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Carissimi genitori, 


eccovi ora il frutto della fatica che mi vedeste durare tanti anni. Graditelo, sebbene coteste carte 
siano scritte in una lingua che non m’ avete insegnata voi ne a vor fu insegnata. Nella lingua 
nostra dunque vi scrivo, per dirvi V’ origine e l’intento del libro, * difetti suos e ı meriti alirui. 

L’ origine rimonta — ricordate? — al secolo scorso: anno domini 1897. Ho dunque seguito 
U’ insegnamento oraziano nonum prematur in annum alla lettera, ma in veritä senza volerlo, perchd 
contro mia voglia mi fecevano indugiare gli scrupols troppis e ripetuti. L’imparaticcio veglioto 
cominciato quell’ anno, divenne Ü’ anno seguente una tesi di laurea, ch’ ebbe a primo relatore il Meyer- 
Lübke, a secondo il Mussafıa. L’ Accademia viennese delle scierze accolse allora la proposta del 
conpiunto maestro, di mandarmi in altre citta della Dalmazia a completare quelle ricerche, e decise 
poi di stamparle nella presente raccolta di Schriften e pero in lingua tedesca. Cotale decisione 
inattesa e irremovibile mi spiacque, ma poi mi son lasciato persuadere da questo ragionamento: se un 
lavoro di linguistica sulla Dalmazia € scritio in una delle due lingue del pacse, slava e italiana, 
puo destare per cio solo in alcun: il sospetto di parzialita per V’una o l’altra delle due nazioni; 
in tal caso dunque € preferibile U’ uso di un’ altra lingua. 

Non solo in questa forma esteriore, ma pure in tutto il resto, m’ attenni alla piü sorupolosa 
impareialita, seguendo l’intento di studiare le origini dell’ italianita di Dalmazria. Anz il nome 
stesso d’italiano ho evitato, per non dar ombra ad alcuno, ed ho preferito il termine di neolatino 
o romanzo. Ne mi sono indugiato a decidere se e in quanto possa chiamarsi tlaliano il dalmatico. 
E un fatto che questo linguaggio non fu compreso da molti Italiani e da altri Neolatini, e fu 
persino creduto slavo (I 32, 65, 73, 191, 201, 208, 226—8), per la stessa ragione che, senza previo 
studio scientifico 0 pratico, non comprendiamo gli altri tre linguaggi neolatini che circondano 
Vitalo-romano: il ladino o reto-romano, il gallo-romano e il sardo. Ma lingua letteraria o usata 
di solito nella scrittura privata e pubblica (ed € questo il piü sicuro carattere che distingua Te 
nazioni) non E stato mai, che si sappia, il dalmatico: V’ unico neolatino scritto della Dalmasia & 
stato sempre ed € l’italiano (di fondo veneto prima, poi toscano), com’& da tempo in Sardegna e 
nell’ Italia subalpina. 

Se oggi dovessi rifare il lavoro presente, & naturale che, se non il concetto, almeno la forma — 
nella disposizione della materia e pi ancora nell’ esposizione — riuscirebbe molto diversa. Non 
ripeterei le lungaggini, che son frequenti specialmente nell’ introduzione ce mal compensate dal soverchio 
laconismo, che affretta la fine della prima e della seconda parte. P.e.quanto si dice in I 59--74 
(dove avrei ora da aggiungere nuori falti, sui tipi di cui a.». 63 e 71) non modificherei per nulla 


nell’ essenza, sı invece nella forma che ora non mi piace nE in ie parte n& nel resto del lavoro. 
Schriften der Balkaukommission. I. Heft IV. (Das Dalmatische J.) b 
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Del quale il succo — se cen’ha — proviene dall’insegnamento di maestri insigni. Anzilutto, 
lo vede ognuno, dalla scuola del Dleyer-Lübke (ora rettore dell’ Ateneo vienncse); lo vede ognuno ed 
io lo dico senza ombra di 'serto encomio’, s’intende, sene’altri sentimenti che di sincera devozione 
e di riconoscenza perenne. Ne devo non solo alla sua scuola pubblica ma pure a una sua privata 
cortesia: egli ebbe la santa pazienza di scorrere gran parte del manoscritto (e che ms.!) e tutte 
quante le bozze. E non solo vi corresse i piü gravi errori del mio “iedesco’, ma pure con provvidi 
sordini — meltendo in futuro condizionale o dubitativo qualche mia affermuzione troppo assoluta, 
aggiungendo qualche prudente “wohl’ e pure un reciso 'kaum’ (per *betern I 291) e sopraltutto 
cassando vari yiudizi teorici (specialmente nel $ 136) — ammorzo e soppresse alcune dissonanze 
e stonature di forma e di concelto, ma sempre colla nota sua larghezza nel lasciar libero ıl giudizio 
anche a’suoi scolari. Per tante cure dungue d’un tanto maestro serberoö scmpre a lui (che pure 
€ tedesco e molto, quanto io sono italiano) non meno affeltuosa devozione che a’ miei tre maestri 
connagionali: al linguista Parodi e ai filologi Mussafia e Rajna; inoltre as compiantı Alton 
eG. Paris, a J. Gillieron, P. Meyer, A. Thomas, e al Mazzoni. Ma ancora del maestro dei maestri 
italianı ho seguito le orme ch’egli prime ha impresse, incancellabili e immutabili, anche nelle indagins 
sul veglioto (v. qui I 89—94). 

Questo duce, il piü insigne, seguiro ancor piü fedelmente in un lavoro sus dialetii giulians 
(ibid. 273), da pubblicare nell’opera collettiva che ad illustrazione della Venezia Giulia sara edita dal 
Comune di Trieste. Invece cotesto lavoro, che tratta del dalmatico e in generale del neolatino balcanico, 
e percio pubblicato sotto gli auspici della Commissione accademica per gli studi balcanici. Ringra- 
ziando la quale un’altra volta, esprimo particolare e vivissima riconoscenza al Senatore Jagie 
(presidente della sezione linguistica della Commissione), perche molte e amorevoli cure egli de- 
dico alla sollecita e buona riuscita della stampa presente, interrotta piü volte e anche per colpa 
mia, ma alfine compiuta e molto felicemente per la nitidezza dei tipi (fin troppo numerosi nel corpo 
piccolo: cfr. II436), delle fotoyrafie ce della cartina geografica (di sus dati statistici dell’ ultimo 
“Ortsrepertorium’: 1894), che riuscı pi bella dell’ originale da me eseguito. — Qui poi, in Albona, 
debbo moltissimo alla liberalita della Famiglia Scampicchio, che mi dischiuse il tesoro della sua 
biblioteca patria. 

Mi resta ora, carı vecchi, a ringraziare voi della vostra vita laboriosa tutta, fino nella canizie 
e ne sacrifizio. Ld € quesio un ringraziamento che gli altri tutti insieme uguaglia e completa. 
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EINLEITUNG. 


Ziel und Aufgabe. 


$ 1. Italiens Widerschein in moralischer 
und physikalischer Beziehung: so könnte man 
das Wesen Illyriens definieren. An den öst- 
lichen Abhängen der Julischen Alpen,!) öst- 
lich vom Julischen Venetien, anknüpfend, zieht 
sich die schmale und lange Landstrecke die 
ganze ostadriatische Küste hin. Hier, an der 
Küste, nicht mehr an den nalıen Gebirgen des 
Binnenlandes, brechen sich die Sonnenstrahlen, 
die die Reben und die Oliven gedeihen lassen. 
Es ist, als ob sie, von Italien her über den 
Spiegel des Meeres gleitend, nur an der Küste 
wiederschimmern würden. — Gewiß), daß von 


1) „Rien de plus capricieux en apparence que la 
delimitation donnde a la Dalmatie par Auguste lorsqu'il 
porta du Formio [Ieute Risano, Nortistrien] A l’Arsa 
([Ostistrien) la frontiere de l'Italie; rien de plus conforme 
en rcalitö6 aux faits geographiques. — Lorsque s’ouvre 
sur le flanc oriental de l’Istrie et sur le grand golfe de 
Quarnero cet estuaire par lequel les Argonautes etaient 
ceus6s avoir debouche dans l’Adriatiqne, Ja cöte, jusque-la 
hasse, comine sur presque tout le littoral de cette presqu’ile, 
se rel&ve tout & coup. Le mont Goly [Monte calvo] com- 
mence une serie de hauteurs qui, par le mont Sissol, vont 
rejoindre le geant de ce systöme, le Mont[e] Maggiore, 
dont la masse imposante domine toute Ja p@ninsule. Le 
canal de l’Arsa forme lui-m&me une profonde decoupure 
ou l’on trouve encore, a une certaine distance de la mer, 
une bauteur d’can de 40®... De l’autre cöt& du canal 
de Farasina, Cherso avce son chef-lien du meme nom 
cache au fond d’une rade domince par des bois d’oliviers 
commence la rangee des iles...* (Henri Cons: La Pro- 
vince romaine de Dalm. Paris, Thorin, 1882. 8 f. 
Uber die Grenzen Dalmatiens und Illyriens im allgemei- 
nen, zu den verschiedenen Zeiten, siche weiter unten 
88 109, 163.) Die nördlichste Spitze der langen illyrischen 
Insel- und Klippenreile ist nicht durch Cherso, sondern 
gerade durch die Insel gebildet, von der hier mehrmals 
die Rede scin wird, Veglia. 

Schriften der Balkankonumiseion. I. Heft IV. (Das Dulmatische I.) 
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derselben Seite her auch eine andere Tonne 
lange Zeiten geleuchtet hat und noch immer 
leuchtet: die Sonne der Sprache ur] der Kultur. 

„Auf alles geistige Leben der Bewohner 
Dalmatiens ... übte stets Italien den nachhal- 
tigsten Einfluß aus.“ Mit diesem Satze leitet 
Mussafia seine italienische Literaturgeschichte 
Dalmatiens ein($103). Seit den Zeiten des klassi- 
schen Altertums bis heute haben die Küstenstädte 
Dalmatiens in seiner historischen Ausdehnung?) 
mehrmals ihre Sprache von Italien her be- 
kommen oder umgeformt. Der Leuchtpunkt 
verschob sich je nach den politischen und kom- 
merziellen Verhältnissen, und zwar jedesmal 
gegen Norden hin. Das Leitungselement waren 
zunächst die griechischen Schiffe der Kolonisten 
und Kaufleute aus Syrakus, sodann die latei- 
nischen Triremen aus Brundusium und Ra- 
venna, dann die venezianischen Galeeren; heute 
sind es die gewaltigen Fortsetzer der Galeeren 
San Marcos: die Dampfer aus der Stadt San 
Giustos ($ 126). 


$ 2. Es ist nicht das Ziel der vorliegen- 
den Arbeit, die zwei neuen Phasen der Italia- 
nität Dalmatiens (ib.) sprachlich in Erwägung zu 
zieben, vielmehr soll hier die alte, davon scharf 
getrennte Sprachphase, die mit dem vor kur- 
zem ausgestorbenen Vegliotischen abschloß, 
untersucht werden. | 

Die Aufgabe, die hier versucht wird, ist 
zunächst eine vergleichende, auf Grund von 
zum Teil neuen Materialien fußende Darstel- 


!) Von Veglia bis Antivari (heute in Montenegro) 
und Dulcigno (Albanien). 8$ 109, 158. 
1 
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lung des Vegliotischen und der übrigen Quellen 
des altromanischen Dalmatiens. Zwar wurden 
sowolıl das Vegliotische als auch einige andere 
Quellen — um es gleich zu bemerken — schon 
von mehr als einem Gelehrten studiert ($ 96). 
Die Materialien konnten jedoch weder voll- 
ständig noch in vollem Zusammenhang benützt 
werden, und zwar darum, weil sie spärlich vor- 
lagen und weil die einzelnen Gelelrten sich 
nur vorübergehend damit beschäftigen konnten. 

Die übrigen Idiome Dalmatiens (und die 
damit benachbarten oder verwandten) werden 
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hier nur in zweiter Linie (d.h. nur insoweit 
das altromanische Dalmatien dadurch beleuchtet 
werden kann) berücksichtigt ($ 153 £.). 

In letzter Linie wird auf die Geschichte 
der ethnographisch-sprachlichen Verhältnisse ein 
Augenmerk gerichtet. 

Die Aufgabe ist also begrenzt, aber doch ziemlich 
kompliziert. Ihre Schwierigkeit liegt unter anderem darin, 
dass die Reliquien unseres Idioms zum Teil durch eine 
wenig durchsichtige Hülle im Serbokroatischen verdeckt 
werden ($ 3) und daß das Vegliotische selbst nur in 
eineın ganz abnormen und traurigen Zustande, nämlich 
in seinem Todeskampfe, aufgenommen wurde. 


Quellen und Vorarbeiten. 


$ 3. Definition und Einteilung — 
Das Idiom, das den Gegenstand der vorliegen- 
den Untersuchung bildet, wird hier dalma- 
tisch (abgekürzt: DALM.) genannt werden: 
es ist das in Dalmatien entstandene Romanische, 
das von dem später (aus Venedig) importierten 
Romanischen scharf zu trennen ist. Das letz- 
tere ist das VENET[ische] Dalmatiens. Der 
Name „Altdalmatisch“ für das erstere würde ein 
„Neudalmatisch“ voraussetzen; dieses aber exi- 
stiert nicht, denn das neue Romanische Dalma- 
tiens ist nicht eine neue Phase des eingebore- 
nen Romanischen.') 


Die Quellen des Dalm. lassen sich zu- 
nächst in zwei große Gruppen einteilen:. I. die 
Quellen für Veglia, II. jene für das übrige Dal- 
matien, wo jedoch Ragusa in einigen Bezie- 
hungen wieder für sich steht. 


Die weitere Einteilung könnte folgender- 
maßen geschehen: 


I. Gruppe: Quellen für Veglin. 


a) Hauptquclle: das Vegliotische (vegl.) $ 16ff. 
5) Nebenquellen: 1. dalm. Elemente in den Ur- 
kunden Veglias $ 7IE. 
2. daln. Elemente im Serbo- 
kroatischen Veglias $ 83 ff. 
3. dalm. Elemente im Veneti- 
schen Veglias $ 87ff. 


1) Aus demselben Grunde sind die Bezeichnungen 
alt-, beziehungsweise neu-vegliotisch, alt-, beziehungs- 
weise neu-ragusäisch vermieden worden. Siehe $& 4. 


Und parallel: 
II. Gruppe: Quellen für das übrige Dalmatien. 
a) Hauptquelle: das Ragusäische (ragus.) 
8 IE. 
5b) Nebenquellen: 1. dalm. Elem. in den Ur- 
kunden $ 93 
2. dalm. Elem. im Srb.-kr 
8 94 
3. dalm. Elem. 
8 95 
Die Quellen 5) 1, 2 und 3 werden mit 
den Abkürzungen DOCUM.?), SRB.-KR., VE 
NET. Veglias, beziehungsweise des übrigen 
Dalm. bezeichnet werden. 


im Venet. 


Gegen diese Einteilung künnte man unter anderem 
einwenden, daß das Ragus. (ll a) zu spärlich überliefert 
ist, um auf dieselbe Stufe mit dem Vegl. (1a) gestellt zu 
werden. Es darf aber, wenn nicht quantitativ, wenigstens 
qualitativ dicse Stelle einnehmen. — Ebenso empfiehlt 
es sich der Klarlıeit und der Ordnung halber, das Srb.-kr. 
Veglias von jenem des übrigen Dalm. zu trennen, ob- 
wohl sie nur wenig unter einander verschieden sind. 


!) V’elleicht hätte man cher URK[unden] statt dessen 
vorgezogen, wie es sich am einfachsten abkürzen läßt. 
DOCUM. schien mir aus zwei Gründen besser. Ich wollte 
mit dieser romanischen Form die lat. und ital. Urkunden 
(also Documenta, -i) bezeichnen, ohne die Worte lat. 
und dal, beizusetzen; dagegen wird „slav. Urkunden“ ge- 
sagt werden, so oft von diesen (für uns fast gar nicht 
in Betracht kommenden) Urkunden die Rede sein wird. 
— Eine Abkürzung URK. wäre auch weniger durchsicht- 
lich: nicht gerade ausgeschlossen wäre der Fall, daß je- 


_mend daraus .twa urkroatisch lesen würde, heute, wo 


solche ur- so sehr Mode geworden sind. 
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8 4. Es folgen die Definitionen dazu: 
a) Hauptquellen. 


Unter denn Namen Vegliotisch (it. Ve- 


_glioto, -tto, $ 522) versteht man, seit Ascoli, 
das vor kurzem ausgestorbene Romanische der 
Stadt Veglia. 

Unter der Bezeichnung Ragusäisch wolle 
man nur die Sprache verstehen, die durch einen 
Gewährsmann aus dem XV. Jahrliundert (8 91) 
für das dortige Dalmatische überliefert wurde. 

b) Nebenquellen. 

Das sind solche, aus denen nur vereinzelte 
Sprachreste des Vegl. und übrigen Dalın. zu 
schöpfen sind: | 

1. Die Sprache der DOCUM., d. h. der 
alten lateinischen und italienischen (venet. und 
toskan.) Urkunden Dalmatiens. — Darin kom- 
men für Veglia und verhältnismäßig noch mehr 
für das übrige Dalmatien mehrere Elemente 
des damals gesprochenen und auch des schon 
abgestorbenen Dalmatischen vor. 

2. Das SRB.-KR. Die dalmatischen Ele- 
mente des Srb.-Kr. sind besonders zahlreich 
in der Stadt Ragusa, sie kommen aber auch 
im übrigen Dalmatien ziemlich oft vor und 
sind außerdem von der srb..kr. Schriftsprache 
nicht ausgeschlossen. 

3. Das VENET., das ist das jetzige Ro- 
manische der dalmatinischen Städte (außer 
Ragusa $ 205). — Das Venetische Veglias 
enthält viele und sichere dalmatische Elemente; 
aus dem Venet. der anderen Städte sind mir 
dagegen keine sicheren Spuren bekannt. 

In allen Quellen kommen auch Eigennanien 
vor. — Besonders hervorzulieben sind bezüglich 
der dalm. Elemente die srb.-kr. Orts-N[amen). 


$ 5. Bevor die einzelnen Quellen und 
Vorarbeiten besprochen werden, möge hier, als 
Synthese, eine chronologische Übersicht 
vorangehen, wo man die gesamte Literatur, 
so weit sie mir bekannt ist, über die dalma- 
tischen Studien und Materialsammlungen unter 
den Augen haben wird. | 


$ 6. Der Mann, mit dessen Namen die 
Geschichte der dalmatischen Materialsaınmlun- 
gen auf Veglia eingeleitet werden muß, ist 
Bernardino Biondelli. Das Datum, in welchem 


er sich zum ersten Male über das Vegliotische 
schriftlich äußert, ist das Jahr 1842, und zwar in 
einem Briefe ddo.20. September ($ 7). Die erste 
Bresche jedoch, wodurch die Wissenschaft zu 
dem Vegliotischen gelangte, wird (nach den 
ersten, am 1. Mai 1561 von Giambattista Cu- 
bich veröffentlichten Sprachproben) durch Ascoli 
geöffnet, und zwar in seinem in den Siebziger- 
jahren verfaßten ersten Bande des Archivio 
glottologico italiano. — Wieder ein Viertel- 
jahrbundert später (1897, im September) wurde 
der letzte Vegliote von dem Verfasser der vor- 
liegenden Schrift gehört. 


Dante, mit dem bekanntlich die Geschichte der ita- 
lienischen Mundarten angefangen werden muß, hatte be- 
züglich des Dalmatischen nur negative Aufschlüsse ge- 
geben. — Keine Probe war später unter den Über- 
setzungen der Novelle Boccıccıo’s bei Salviati, keine 
unter den Proben Gesxer’s erschienen. 

Daute erwähnt das Idiom Dalmatiens weder bei 
der Besprechung der Mundarten Italiens (De Vulg. 
Eloyu. I, cap. Xff., Ausgabe Pio Rajna’s 1896, 8.48 ff.), 
noch unter den romanischen Idiomen im allgemeinen 
(ib. C. VIIIE.). Das läßt au drei Möglichkeiten denken. 
Entweder war Dante berichtet worden, daß in Dalmatien 
nicht, beziehungsweise nur lückenhaft „latein* gesprochen 
wurde, oder 2. hat er das sclbst de audisu konstatiert, 
3. hatte er keine genaue Kenntnis von der Existenz 
dieses Landes. 

Wir fangen mit der letzten Vermutung an. Daß 
Dante keine Kenntnis von der Existenz Dalmatiens hatte, 
ist unwahrscheinlich. Zwar erwähnt er nie Dalınatien, 
wohl aber das noch weiter im Südosten gelegene Serben- 
reich Ruscia. Parad. XIX, 140 ff. (Dazu zuletzt Brunelli, 
Progr. ginn. di Zara 1899.) 

Abgesehen von den geographischen Kenntnissen, die 
er mit seinen Studien erworben hatte, konnte er von der 
Rascia sowohl als auch von Dalmatien während seiner 
Irrfahrten in den Marche und in Venezien und noch 
früher (sieh unten) erfahren haben. 

Auch die zweite Vermutung läßt sich schwer be- 
stätigen. Dalmatien ist eine der wenigen Gegenden Mittel- 
europas, die kcine „Spuren“ in der Legende oder in der 
Geschichte von den Wanderungen unseres Großen aufweist. 

Wir bleiben also am besten bei der ersten Ver- 
mutung. Auch hier begegnen jedoch einige Schwierig- 
keiten. Man würde gern annchmen, daß Dante über Dal- 
matien melır oder weniger genau durch die Handelsleute 
in Ravenna ($ 205) benachrichtet wurde, als er sich hier 
aın Hofe Guido Norvello's aufhielt. Aber der Aufenthalt 
in Ravenna ist erst mit dem Jahre 1317 datiert (sieh 
Corrado Ricci, L’ultimo rifugio diD. Alighieri, Mi- 
lano, Hoepli, 1891, S. 45fl. und Casini in Nuova Anto- 
logia, 3. 8.XXXVII 272; vgl. N. Zingarelli, Dante, Mil. 
[1904] S.329 .), während das erste Buch von De Vulg. 


Eloqu., wo die oben citierten Stellen vorkommen, wahr- 
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scheinlich schon im Jahre 1305 verfaßt war. Andererseits 
weiß man bestimmt, daß unter den Städten Dalmatiens 
Ragusa schon im 13.Jahrhundert mit der Vaterstadt selbst 
Dantes Handelsbeziehungen unterhielt (Jireöek, Die Be- 
deutung von Ragusa 14,56ff.). Er kann also wenigstens 
von Ragusa gewußt haben, daß dort dalmatisch gesprochen 
wurde (wie es ganz sicher ist, 8 115), und das war ihm zu 
wenig, um Dalmatien unter den romanischen Ländern zu 
erwähnen. Vielleicht war er aber auch von dem übrigen 
Dalınatien mehr oder weniger genau unterrichtet, und 
zwar daß dort das Dalmatische nicht im ganzen Lande 
wesprochen wurde. Er war ja auch über Istrien unter- 
richtet: er erwähnt das Idiom der Istrianer, und zwar, 
natürlich, unter den Mundarten Italiens (nicht einfach 
unter den romanischen Idiomen im allgemeinen), ja er 
gibt einen kleinen Satz als Probe davon (sich hier unten 
8 184). Auch war er von der Sprache der „Sclavonen* 
unterrichtet. Man bemerke, daß er die Völker der jo- 
Sprachen ganz genau von den östlichen Grenzen Italiens 
wegen Norden anordnet: „Sclavones, Ungaros, Teulonicos, 
Sazxones, Anglicos“ (Cap. VIII). Genau ist Dante’s Angabe 
auch insoferne er zweimal eine Restriktion bezüglich des 
jo einschaltet: „hoc solo fere onnibus in siynum eiurden 
prineipiü remanente, quod quasi predicti onıues io affırmando 
rcpondent (ib.). Unter den Slaven haben jo Gä) die Slo- 
venen und die nördlichen Serbo-Kroaten, also die Slaven 
in der Nähe von Italien, deren Sprache Dante während 
seiner Irrfahrten in Venetien (im Veronesischen, eventuell 
im Trientinischen und in Aquilcja, Tolmino, Duino ete., 
nicht aber in Pola, das er viclleicht später, von Ravenna 
aus besuchte) direkt geliört oder davon Nachricht erhalten 
hätte. Wie es auch damit scin mag, wenn Dante über 
Norditalien (d. h. über „Forum Julii et Istria*), über 
weitere Gebiete im Osten und Norden verhältnismäßig 
genau unterrichtet war, und zwar schon vor dem Jahre 
1505, in Florenz und viclleicht auch in Verona (wo er 
kurz vorher war, sich G. Toldeschini, Scritti su Dante 
I, 211 ff, I. del Lungo, Dino Compagni e la sua 
Cron., Firenze 1877, II, 578), so kann er auch über die 
Städte Dalmatiens mehr oder weniger penau unterrichtet 
‚gewesen sein. 


Auch die Stelle des Convivio (I, 3 „per le parti 
quasi Lulte, alle quali guesta lingua si alende, peregrino ... 
sono andalto*“) kann nichts für uns beweisen: das Con- 
vivio wurde, wie die meisten annehmen, erst zwischen 
1308 und 1310 verfaßt, so daß man daraus zu dem 
Schweigen Dantes über Dalmatien im Jahre 1305 nichts 
gewinnen kann. 


Etwas wichtiger könnten dagegen die Verse des 
Inferno IX, 113 sein: 


... Pola presso del Quarnaro 
Ch’ Italia chiude e i auoi lermini bagna. 


Warum hat Dante diese Grenze angegeben? Wegen 
der Überlieferung? Das ist zwar möglich, aber nicht 
sicher: die Überlieferung kannte eigentlich den Arsafluß 
(die römische Grenze) cher als das Quarnaro (sich To- 
maso Morosini, La leggenda di Dante nella Venc- 


zia Giulia, Trieste, Caprin, 1900, S. 11. Estratto dal- 
l’ Archeogr. triest. Nuova Serie XXIII, 129 ff.). Oder hat 
Dante das Quarnaro dem Arsaflusse vorgezogen, weil ein 
Mecrgolf eine festere Grenze ist als ein Fluß? Auch 
das ist möglich. Es bleibt jedoch eine dritte Möglich- 
keit, die cben, bezüglich Dalmatiens, in Betracht zu 
ziehen wäre. Dante hat, wie man annimmt, die Gegend 
geschen, die er als Vergleich des „loco varo“ anführt (si 
comea Pola ... fauno i sepolcri Iullo ’l loco varo). Er hätte 
also dort erfahren, daß man italienisch sprach, und zwar 
auch östlich von dem Arsaflusse, etwa bis zum Quarnaro. 
Deswegen hat er das Quarnaro dem Arsafluße vorgezogen. 
Freilich war auch außerlialb des Quarnaro, gleich das 
nahe Veglia dalmatisch. Dante hat das nicht berücksich- 
tigt, und zwar nicht so schr, weil er in dem Dalmatischen 
ein vom Italienischen (Istriens) zu trennendes Idiom ($ 152) 
erkanut hätte, sondern vielinehr weil er diese und andere 
Oasen bei der Abgrenzung des großen Gebietes nicht be- 
rücksichtigen mußte. Deswegen bezeichnete Dante als 
Grenze des italienischen Landes das Quarnaro und nicht 
etwa die Bocche di Cattaro. 

Wenn man von der unbestimmten Erwähnung des 
Vegliotischen seitens Gesxer’s ($ 119) und Gian Bat- 
tista Giustinsanıs (ib.) sowie der kleinen Probe des Ra- 
gusäischen seitens Filippo DE Diversis ($ 91) absieht, 
so muß man anerkennen, daß Giovanni Licıo ans Tralı 
(1604— 167%) der erste war, der die Geschichte der sprach- 
lichen und etlinographischen Verhältnisse Dalmatiens des 
Mittelalters zu studieren unternommen hatte. 

Joannis Lucii, De regno Dalm. et Croatiae. 
Amstelacdami, Apud Joannem Blacu. A. 1666. 8. 277 ff. 
(Italienische Übersetzung von Luigi Cesare de Pavissich, 
1896; sieh Marco Tamaro in Rinaudo's Rivista stor. 
XIII, 8ff.) Eine ausführliche biographische Studie liefert 
Brunelli in der Rivista dalm. 1900. 


8%. Ca.1840, als Bıoxperri sich mit sei- 
nem Atlante linguistico d’ Europa beschäf- 
tigte, erbat er sich von Gian Battista Cusich 
einige Proben aus dem schon damals abster- 
benden Vegliotischen. Wie die Existenz dieses 
Idiomes »ur Kenntnis Biondelli’s gelangte, ist 
nicht mit Sicherheit zu erklären.!) Tatsache 
ist, daß er Cubich zwei Jahre später (1842) 
einen Brief schrieb, womit er ihm für die er- 
haltene Probe dankt und worin er über die 


— m 


2) Wahrscheinlich verdankte er die erste Nachricht 
dem Mithridates Gesner's, weil er sich ja vorbereitete, 
dieses Werk nach den damaligen Ergebnissen der Sprach- 
wissenschaft zu vervollkommnen. Er kann aber den ent- 
scheidenden Schritt besonders wegen der Mitteilungen 
der Istrianer gemacht haben, die damals, zur Zeit der 
österreichischen Herrschaft im Lombardo-Veneto, leicht 
mit ihm in seiner Lombardei oder in Westvenetien in 
Berührung koınmen konnten. 
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Natur des Idiomes dissertiert.') Derselben Zeit 
sollen die kleinen vegliotischen Aufzeichnungen 
angeliören, die Mate CArABAıch aufgenommen 
hat, und zwar wahrscheinlich auf Cubichs Ver- 
anlassung ($ 18). Diese Proben scheint Bion- 
delli nicht bekommen zu haben. Er druckte 
keine Proben weder in seinem „Atlante“ noch 
gelegentlich des Vortrages, den er am 26. Sept. 
1844 in Mailand über das Vegliotische gehalten 
hat.?) — Sie wurden auch nicht in der wenige 
Jahre später (1849) erschienenen Sammlung 
von Sprachproben aus Istrien gedruckt, die in 
der Triester Zeitschrift Istria erschienen sind 
und die istrianische „Papanti“-Samınlung ge- 
nannt werden kann. — Erst 17861 druckte Cu- 
bich einen Teil seiner Sammlungen in einem 
Artikel der Zeitschrift L’ Istriano ($ 56) 
und zu gleicher Zeit A. M. A. Inrastarı in 
seinen Brevi Cenni über die Geschichte Ve- 


slias (ibid.). 


$ S. Ascor.ı bemerkte schon in diesem 
Jahre (im Drucke des Istriano) das kostbare 
Idiom (Stud. crit.), publizierte jedoch erst 
später seine bekannte Forschung darüber in 


den Saggi ladini ($ 97 ff.). 


$ 9. Dem Jahre 1808 gehört Scuucnarpr’s 
Forschung über die ältere Geschichte des Ro- 
ınanischen Dalmatiens an (und zwar in den 
Zusätzen zu seinem Vokal. d. Vulg.-lat. III), 
worauf er wieder 1871 (bei der Besprechung 
von Miklosichs „Alban. Forschungen“) zurück- 
kam: Kuhns Zeitschr. XX. Sieh $ 105. 


Weniger wichtig ist das Jahr 7874, wo die veglio- 
tischen Aufzeichnungen Cuxicn'e in seinen Notizie na- 
turali e storiche wieder gedruckt werden (8 57). — 


— 


!) Der Brief ddo. 20. September 1842 wurde von 
Crbich in seinen Notizienatur.e stor (sich unten $ 9) 
publiziert. Leichter zurnglich bei Bidermann, Die Ro- 
inanen (sich $10 Anm )S.100. Biondelli entwickelt seine 
Thesis über den Ursprung des Vegliotischen, den er, 
nach dem damals so beliebten Celtismus, aus dem „inne- 
sto della lingua del Lazio sopra un dialetto celtico* 
entstehen läßt. 

2) Atti d. sesta Riunione d.scienziati ital. 
tenuta in Milano nel sett. d. 1844. Milano, G. Pirola, 
1845, 4°, S.59 9. Hier wird ein Bericht über den Vor- 
trag erstattet, wo jedoch wieder keine vegliotischen Wörter 
angegeben werden, sondern nur die celtische Theorie ent- 
wickelt wird. 
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Noch weniger wichtig ist, für das Vegliotische, das in 
demselben Jahre (zum ersten Male) erschienene Itiner. 
in Istria von I. Maiörescu,!) der die Arbeit Cubich's 
vormeldete und einige Wörter davon mitteilte, die sich 
Maiorescu (nicht genau) gemerkt hatte ($ 77). 

Fast ganz unbedeutend, ja ganz negativ für die 
Kenntnis des Dalmatischen ist das Jahr 1875, worin in 
der Sammlung Paransı’s I parlari ital. in Certaldo 
zwar das Venetische einiger dalmatinischen Städte und 
das Toskanische Ragusas, nicht aber das Vegliotische 
vertreten ist ($ 95). 


$ 10. Im Jahre 1877 beschäftigte sich 
H.1.Bınersann, der auch die Ethnographie des 
tridentinischen und julischen Venetien mehr- 
mals bedacht lat, mit den cethnographischen 
Verhältnissen des nachrömischen Dalmatiens, 
und zwar zunächst in seiner Arbeit Die Ro- 
manen.?) Er kelırte später darauf in einem Ar- 
tikel Zur Ethnogr. Dalın.?) zurück. — Wenige 
Jalıre darauf (/88/—1882) wurde die ethno- 
graphische Geschichte Dalmatiens während des 
Mittelalters durch Bruxeruı (L’italiano in 
Dalm.)*) und Rackı (Croatien vor dem 
Xll. Jahrhundert)°) wieder erforscht. 


$ 11. Es folgte 1883 Pero Bunmant’s 
Arbeit über den [srb.-kr.]) Dialekt Ra- 
gusas.°) Er hat das Verdienst, die „latei- 


!) Joan Maiorescu, ltinerar in Istria si Voca- 
bular istriano-romän. lasi 1874 (früher in den Con- 
vorbiri Literare, VIund VII, 1872—74). Eine zweite 
unveränderte Auflage wurde von dem Sohne Titu in Bu- 
carest, bei Socecu, 1900 veröffentlicht. 

?2) Die Romanen und ihre Verbreitung in 
Österreich ... von H.[ermann] I.[gnas] Bidermann. 
Festschrift der k.k. Universität Grax. Graz, Leuschner 
& Lubensky, 1877. Sich besonders 8. 98 fi. 

®) Österr.-ungar. Revue 18%. Die ersten zwei 
Kapitel (Kroaten, Serben und Morlaken) auch in srb.-kr. 
Übersetzung: Prilikom Gundulice ve sve&anosti u Dubrovn. 
— O etnogr. Dalm. od Prof. H. I. Bidermanna 
2. Aufl. Zara, Woditzka, 18983. 

*) In der Zaratiner Zeitschr. La Palestra 1881—82, 
abgedruckt (mit Zusiätzen) in der dortigen Zeitung Il 
Dalmata. 1887 (Anno XXIII, No. 60—74, 98). 

5) Hrvatska prije All. vieka, in Rad, 56. knj 
(Auch separat abgedruckt. Agram 1881.) 

°) Dubrovacki dijalekat, kako se sada govori [Die 
ragusäische Mundart, wie sie heute gesprochen wird] in 
Rad 1883 (L.XV konjiga, 155 ff.), auch separat abgedruckt; 
„worin die alten Latinismen, richtiger Romanismen ... 
sich besonders hervortun“; so Jagid bei der Besprechung 
der Arbeit in seinem Archiv 1884, S. 492. 
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nischen Lelhnwörter* der serbo-kroatischen 
Mundart Ragusas hervorgehoben zu haben, 
ohne Ascolis Ergebnisse über das Vegliotische 
zu kennen. — Gleich ein Jahr nachher hat 
Schucuarprt diese Lehnwörter den Romanisten 


entschleiert ($ 107). 


8 12. Fast gleichzeitig studierte Mussarıa 
das vegliotische Präsensinfix -aj- in einem 
Veglia gewidmeten Abschnitte seiner Studie 
Zur Präsensbildung im Romanischen 
($ 102ff.). Er benutzte dazu neue Materialien, 
und zwar einen Teil der Sammlung, die da- 
mals (im Verein mit Adolfo P. Dr Zonca) Prof. 
A. Ive ($ 69 ff.) anlegte und dieser später 
(1886) in einem Artikel des Arch. glott. it. 
IX publiziert hat. Hier erschien auch ein Teil 
der Sımmlung Cubich und die (kürzeren) 
Aufzeichnungen von drei anderen Samnilern. 


In demselben Jalıre, Gröber’s Zeitschr. X 
(d. ı. bei der Besprechung der letztgenannten 
Schrift) und später, in den zwei Gramma- 
tiken, hat Mever-Lüske ($ 100ff.) auf Grund 
der neuen Materialien die Ergebnisse Ascoli’s 
(beziehungsweise Mussafia’s) über die veglio- 
tische Grammatik erweitert. 


Viel weniger wichtig sind die 1891 von 
T. Burapa publizierten Cercetäri ($ 77) über 
die rumänischen Kolonien auf der Insel Veglia, 
wo eine kleine Probe aus dem Munde des 
letzten Veglioten aufgenommen wurde. 

Wieder ganz negativ ist hier zu berichten, daß 
AscoLı's L’ Italia dialettale Arch. glott. it. VIII, 98 f. 
(= Enceyeclopaedia Britannica XIII, 491—198, 1888) 
das Vegliotische nicht enthält, und das läßt sich natür- 
lich rechtfertigen.) Entsprechend wird dieses Idiom in 


dem analogen Artikel Mrver-Lüuke's Die ital. Mundarten 
(in Gröber's Grundriß I! 556) nur erwähnt. 


8 13. Dem Beispiele Budmani’s, die „la- 
teinischen“ [= dalın.] und „italienischen“ Lehn- 
wörter in der Darstellung von den serbo-kroa- 
tischen Mundarten Dalmatiens zu berücksich- 
tigen, folgten mehrere Forscher der serbo-kroa- 
tischen Mundarten. So zunächst (/89/) Mate 
Mıras in der Schrift über Den heutigen Dial. 


2) Istrien wird darin (93) erwälnt, und bezüglich 
des Istrianischen auf I 406 ff. verwiesen (110). 
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von Trapano.') Besonders zahlreich und auch 
zum Teil glücklich geschieden erschienen (/894) 
solche Lehnwörter in der Arbeit M. Kusans 
„Der [srb.-kr.]) Dial. von Arbe“.?) Dagegen 
konnten sie in anderen Arbeiten, die andere 
Zwecke erzielten, weniger bedacht werden. So 
in der vor kurzem erschienenen Akzentstudie 
Rssetar’s.®) — Hier ist auch die Sammlung 
ragusäischer Fremdwörter zu erwähnen, 
die Luko Zore im Jalıre 1895 publiziert hat 
und (obwohl sie mit puristischer Tendenz ver- 
faßt wurde) auch für die Wissenschaft wegen 
der darin vorkommenden dalmatischen Wörter 


‚sehr nützlich sein kann.t) 


Jetzt erscheint ein folkloristischer Aufsatz 
von Ivan Zıc über Verbenico, auf der Insel 
Veglia,°) worin viele romanische, meistens je- 


doch junge Lehnwörter vorkommen. 


1) Danasni trpanski Dijalekat, Rad CIII. 68. 

2) Rapski Dijalekat (ib. Rad CXVIII, 1fl.). Von 
demselben Verfasser: Lumbaradsko Narjeöje (Die Mundart 
von Lombarda) in Nastav. Vjesnik III (1895). 

2) Kais. Akad. d. Wissensch.: Schriften der Bal- 
kankommiss. Serie I. Südslav. Dialcktstudien: Bd. 1. 
Die serbo-kroat. Betonung südwestl. Mundarten von Milan 
Resetar, Wien 1900, 4%. — Aber eine andere Studie von 
demselben Autor konnte michr benützt werden, und zwar 
die Forschung über die Sprache der von ihm herausgege- 
benen „Primorski Lekeionari XV. v.*, d.h, an der [adr.) 
Küste [Ragusa, Spalato, Zara] im XV. Jahrhundert ver- 
faßte Lektion, Rad, knjiga 134 und 136. Hier wird der 
Scparatabdruck (Agram 1898) zitiert. S. 181f. werden 
die roman. (zum Teil alten) Lelinwörter gesammelt. 

%) Jyoposanwe LD’yhunne. (Dubrovacke Tudjinke) in 
dem Sponenik XXVI (1895) der serb. Akad. Auch früher 
hatte Zore einige „lateinische“ Lehnwörter des Serbo-kr. 
Ragusas gesammelt, und zwar in Dubrovnik, zabavnik 
Stion. dubrov. (Jalhresb.d. liter. Vereins Rag.) für das Jahr 
1870, III, S. 193 ff. Ragusa 1871. Außerdem wurden die 
Materialien benützt, die von demselben Verfasser in den 
Artikeln „O ribanju po dubrov. okoliei ...“ (Über die 
Fischerei in der Umgebung von Ragusa mit Berlick- 
sichtigung unseres übrigen [kr.-dalm.] Küstenlandes) Ku- 
kuljevic’s Arkiv X, 321 ff. und „Nesto o pjesmam Marka 
Marulica“ (Etwas über die Schriften Marco Marulos). 
Ragusa, Gymn.-Progr. 1876 publiziert wurden. 

6) Vrbnik na otoku Krku in Radic’s Zbornik 1899 
(IV, 221 .), 1900 (V, 5ı ff, 201 ff). — Negativ ist für 
unsere Zwecke die Arbeit I. Milletie’'s über die srb.-kr. 
(£a-)Dialekte der quarner. Inseln (Cakav. kvarn. otoka) in 
Rad CXXI (1895), 8.92 ff., wo nämlich die roman. Ele- 
mente nicht berücksichtigt werden. Ebenso findet man 
weniges in den Hrvatske pjesme äto se pjevaju po 
Istri i kvarn. otosih [kroat. Lieder, die in Istrien 
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$ 14. Zuletzt sei erwähnt, daß der Ver- 
fasser der vorliegenden Arbeit sich im Jalıre 
1897 (September) nach Veglia begeben hat, wo 
er das Glück hatte, den letzten Veglioten noch 
am Leben zu finden. — Im Jahre 7899 (September 
— Oktober)unternahm er wieder eine Reise nach 
Dalmatien, und zwar diesmal im Auftrage der 
Wiener Akademie der Wissenschaften, wie auch 
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hier dankend bemerkt werden muß. — Eine 
dritte Reise fand im Jahre 1901 (August) statt. 
— Der zweiten Reise folgte ein Vorläufiger 
Bericht.!) | 

Jetzt erscheint noch Jırzcer’s Werk Die 
Romanen,?) auf dessen kostbare Ergebnisse 
schon hier mehrmals hingewiesen werden 
konnte, 


Erste Gruppe: Veglia. 


8 15. Die kleine Insel Veglia, mit dem 
gleichnamigen Hauptorte, ist die nördlichste 
Insel Dalmatiens:?) im Quarnaro-Golfe, einige 
Stunden mit dem Dampfer von Fiume entfernt. 
Das anmutige, sonnige Städtchen liegt am Meere, 
und zwar an der südlichen Küste und hat nach 
der letzten*) Zählung 1600 Einwohner, davon 
1400 Italiener und 100 Serbo-Kroaten. Die 
letzteren sprechen auch italienisch, die ersten 


können meistens richt serbo-kroatisch und 
sprechen nur italienisch (venetisch). 

Die übrigen Insulaner sprechen serbo-" 
kroatisch; an den Küsten jedoch können viele 
auch italienisch. 

Im folgenden wird der obigen Einteilung 
zufolge ($ 3) zunächst das Vegliotische, dann 
die Nebenquellen ($ 78ff.) besprochen. 


A. Das Vegliotische. 


$ 16. Am Abend des 10. Juni 1893 waren 
die Einwohner Veglias durch eine traurige und 


tragische Nachricht tief erschüttert. 

n--. alle 630, sulla strada che conduce alla loca- 
„litA campestre ai campi o che si sta riattando, mentre si 
„ncaricava una mina questa scoppio 
„uccidendo quasi sul colpo certo Antonio Udina, buon 
„vecchietto di 77 anni, che stava sopra il sasso per te- 


inıprovvisamente 


® 
(Kolonien) und in den quarn. Inseln gesungen werden] 
Triest, Amati, 1879; Nemanid, Cakav. Studien in den 
Sitzungsber.der Wiener Akad. Bd.1883/%; Kurelac, Vla- 
ske rjeci u jeziku nasem [Ital. Wörter in der srb.-kr. 
Sprache] Rad XX 93; Fran Mikulidic, Narodne pri- 
vovietke i pjesme hrvatsk. Primorja [Volkserzäh- 
lungen und Lieder aus dem kroat. Küstenlande, Buccari 
bei Fiume], Porto Re 1876. — Die srb.-kr. Wörterbücher, 
die für das Serbo-kroatische Dalmatiens in Betracht 
kommen, sind im 8 94 verzeichnet. — Die Literatur 
über die venet. Mundarten Dalmatiens sieh 8 95. 

2) Auzeiger der Wiener Akad.d. Wissensch., phil.- 
hist. Kl. 1899, S. 160 ff. Vorläufige Berichte der Balkan- 
kommission; 1. Heft, S. 71 ff. — Musoni, bei Marinelli, La 
Terra IV Disp. 677 zitiert die Anzeigen und die Kritiken, 
die ich Alton, Bonreiez, Goidanich, Grammont, G. Paris, 
Philippides, Roque, Schneegans, Vergun verdanke. Der 
Vollständigkeithalbervgl.noch die Auzeigen imArcheogr. 


— 


| 


„Dnere il ferro di carica.... Era l’ultimo d’una gene- 
„razione che se ne va red era jl solo che conosceva 


triest. N.S.XXIV 190 (Vidossich) und Vienac 1900, S.79 
(Milceti£). Eine kurze ital. Redaktion desselben Berichtes 
wurde für die Rivista dalm. (Il, 204 ff.) verfaßt, ganz 
anspruchslos, nur un die Forscher Dalmatiens zur Kon- 
trolle und zur Erweiterung der bisherigen Ergebnisse zu 
veranlassen. S. noch Ascoli, La Vita intern. VI 66. 

®?) Zitiert im Verzeichnisse der Abkürzungen und 
benützten Werke. Ein Resumd davon wird man im An- 
zeiger der Wiener Akad. d. Wissensch., Jahrg. 1901 
(XXXVII), S.116—119 und im Glasnik matice dalm. 
II (1902), 50 ff. (Dr. Tomo Mati£) finden. 

3) Politisch-administrativ zu Istrien gehörig ($ 109). 

*) Dec.1900. Samt d.suburbio: 1435 mit ital., 132 mit 
srb.-kr., 50 „mit anderen Unngangssprachen“ (deutsch, slov.), 
31 „Fremde“, d.h. Reichsitaliener, Finmaner, Banoviner. 
— Über die Bevölkerungsdichte in älterer Zeit sieh 
Attie mem. d.soc.istr.d’arch. I (1886), S. 92, 102, 
106, 111, 115 und zwar nach dem Berichte der (venet.) 
Provvedit. im XVI. Jahrliundert. Nach der ersten Hälfte 
des Jahrhunderts verminderte sich die Bevölkerung immer 
mehr, bis sie in dem nächsten Jalırhundert zu einem 
Drittel gelangte. (Vgl. die extremen Zahlen: 3393 Ein- 
wohner in der Stadt, 11.500 in der ganzen Insel; — 
1200 Stadt, 3600 Insel.) | 
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„e parlava perfettamente Il’ antico dialetto romanico di 
„Veglia.*?) 

Das ist das Vegliotische, und das war 
sein Ende. 

Früher war jedoch von mchreren Seiten 
her das letzte Echo dieses Idioms für die Wissen- 
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schaft gerettet worden. Die vegliotischen Mate- 
rialien, die so erhalten wurden, können in drei 
Gruppen geteilt werden: I. unedierte Mate- 
rialien ($ 17); I. teilweise edierte, 
mit den Handschriften kontrolliert ($ 54 ff.); 


| III. edierte, nicht kontrollierbar ($ 65 ff.). 


I. Die unedierten Materialien. 


8 17. Diese zerfallen nach chronologischer 


Reihenfolge, in /.: Aufzeichnungen M.Ca- | ($ 198), 3.: 


späteren Datuıns und von kleinerem Umfang 
Die Aufzeichnungen des 


rabaich’s, 2.: Andere Aufzeichnungen | Verfassers ($ 24ff.). 


1. Die Aufzeichnungen Mate Carabaich’s. 


$ 18. In dem kleinen Dorfe Santa Fosca, 
einige Stunden von der Stadt entfernt, hatte 
ich erfahren, daß ein unlängst verstorbener 
Herr, Namens M. Carabaich, sich mit „Litera- 
tur“ beschäftigt und einige „Papiere“ hinter- 
lassen hatte. Durch die Güte der Familien 
Bogovich und Maracich bekam ich die Einsicht 
in solche Papiere, wo richtig ein kleines Blatt 
und ein Notizbuch mit einigen vegliotischen 
Aufzeichnungen zu finden war. — Sie werden 
unter der Nr. 1 abgedruckt. 

Vor der Beschreibung der zwei Hand- 
schriften verlangen die wichtigen Materialien 
eine besondere Besprechung über ihren Auf- 


zeichner. 

Alles, was ich über den Gewälhrsmann erfahren 
konnte und was für uns in Betracht kommt, ist folgendes: 
Er war ein Slave (sieh gleich unten und 8 297). Er 
hatte in einer halb italienischen und halb slavischen 
Mittelschule, in Fiume, studiert und um 1848, als er 
eben dort studierte, hat er einige vegliotischen Aufzeich- 
nungen aufgenommen. Er soll damals zehn- oder elf- 
jährig gewesen sein! Das ist der Grund, warum die Auf- 
zeichnungen Carabaich’s auf die Veranlassung des viel 
älteren Cubich’s zurückzuführen wären (8 5). 


Die Leistung dieses „enfant prodige“, 
des jüngsten unter den vegliotischen Sammlern, 
ist überraschend. Um gleich über seine Gra- 
phie zu sprechen, muß man besonders den 


!) La Sera, Supplemento serale al „Mattino“ III, 
882. Trieste, 14 Giugno 1898. (Die übrigen istriani- 
schen und dalmatinischen Zeitungen hatten die Nach- 
richt nicht.) 


Versuch hervorheben, den Laut %9 wiederzu- 
geben (der von anderen, auch geschulten Samm- 
lern ganz und gar nicht berücksichtigt wurde, 
$ 271). Car. bezeichnet den Laut mit ü. Woher 
hatte er nun dieses Zeichen? Er konnte doch 
nicht litauisch! Wohl aber mag er oder seine 
slavischen Lehrer das ezechische ü gekannt 
haben. Wir finden jedoch auch das Zeichen 
ä und sogar OÖ! Ich schlage die folgende Er- 
klärung vor: Car. hört den Laut %0 zum ersten 
Male viclleicht bei suna (suona); er schreibt 
u, weil jener Laut ilım zunächst als v (a) klingt; 
dann aber bemerkt er, daß der Laut auch ein 
offenes Element, wie ein o, enthält, und schreibt 
daher auf dem u ein o. Analog bei A: bei be- 
Jäta (beata) hat er nämlich zunächst ein «a 
gehört (oder aus der leichten Etymologie er- 
schlossen ?); dann aber wird ihm, vielleicht von 
demselben Gewährsmanne, ein mehr veglio- 
tisches bej@ota gegeben. Car. läßt das a 
stehen, schreibt aber darauf das beliebte 
Zeichen (0) oder verbessert im letzten Moment 
auch das.a in u. Jedenfalls zeigt die Hand- 
schrift die Skrupeln oder die Verlegenheit des 
jungen Phonetikers. Diese wird dann noch 
größer: er hört nur a (nicht %) bei ko- 
rianta (corrente), nuat (notte) und vielleicht o 
bei mol (male), folse (false); er versieht aber 
auch diese Wörter mit dem „speziellen“ Zei- 
chen, vielleicht weil sie ihm „eigenartig“ (vom 
Italienischen sehr verschieden) erscheinen: ko- 
riänta etc., möl etc. 
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Sonst ist die Graphie teilweise slavisch, teilweise 
italienisch. Sein & ist uns willkoınmen, und zwar nicht 
wegen der vereinzelten Aussprache & statt € (8 274), 
sondern vielmehr zum sicheren Zeugnis der präpalatalen 
Aflricata € statt z (vgl. $ 57). — Slavisch ist auch c = 
z (la): gıaca, alcatesi, justajca, aber = k: causa, coriäanta; 
— ital. z auch stimmhaft: viza (= visa), luzaren (-sa 
oder -2a?), zerman (zermdn). Stimmloses « zwischen Vo- 
kalen: causa. — Italienisch ist natürlich signaur (= 
naur), S.3 = (slav.) sinjaur, 8. 2. 


Provenienz. Frau Elisa Witwe Carabaich, geb. 
Bogovich („abitante al No. 16 della villa Scherbe, Co- 
mune di Rovereto-Dobasnizza*), hat die zwei Hand- 
schriften von Car. geerbt: hofientlich werden sie aber 
demnächst von der Biblioteca civica in Triest erworben 
werden, wo auch die übrigen vegliotischen Handschriften 
bewahrt werden. 


Äußere Merkmale. Das lose Blatt (Konzeptpapier) 
hat die Größe 29 X 205 cm, ist mit Bleistift geschrieben 
und vierfach gebogen; besonders in den Biegungsfalten 
schwer lesbar. Das letzte Viertel der zweiten Seite ist 
verloren gegangen. — Im Notizbuch, gebundeu, mit 42 
nicht nunncrierten Seiten, 11°5X8 cm, sind die wenigen 
vegliotischen Aufzeichnungen, auf der zweiten Seite, mit 
Blaustift und zum Teil unklar gemerkt. 

Inhalt. Außer den vegliotischen Aufzeich- 
nungen enthält das lose Blatt Rechnungen und 
Anmerkungen über Physik im Srb.-kr. und die 
Adresse „Paulo Vallardi, deposito di stampa e 
di oggetti di antichita“. — Das Notizbuch ent- 
hält ausser den wenigen vegliotischen Zeilen 

Das Nutizbüchlein hat folgenden Zitel: | das Tagebuch des Studenten aus dem Jahre 
„Lebritta pir nattori gle occodutte nil scariri | 1848, mit Kommentaren zu den geschichtlichen 
l’onna 1848. a veste a udete o [sie] fotte de , Ereignissen jener Zeiten, srb.-kr. und lat. Versen 
toli quoli degnetd. Feumi le 1* Ginoja 1848. | und andere Aufzeichnungen, unter denen etwa 


Corobocch Mottia.!) 1"°godine 1848.“ D.h.(außer | eine kleine Reihe srb.-kr. und ital. Fischnamen 
dem srb.-kr. 1" godine = 1. Jahr) Libretto per erwähnt werden mag. 


Als Abfassungszeit wird mir das Jahr 
1841 oder 1848 angegeben. Das stimmt auf- 
fallend mit dem Datum der Anfrage Biondelli’s, 
beziehungsweise des Anfangs der Forschungen 
Cubich’s ($ 56). 

Sein Gewährsmann oder seine Gewährs- 
frau soll eine Depicolzuane gewesen sein (II 7). 


Zu den zwei lHIandschriften Car.’s sei 
folgendes bemerkt. 
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notare ecc., in der konventionellen Schrift, Bibliographie. Unediert und wol nir- 
woe= ti, a —= o und umgekehrt. gends erwähnt. 


2. Aufzeichnungen späteren Datums. 


S 19. Die Aufzeichnungen, die in diesem einige Wörter und Sätze ins Vegliotische von Udina- 
Abschnitte vereinigt werden, sind wegen des Buürbur übersetzen lassen und andere davon kontrollie- 


{ . ren. Ich brauchte das zun Teil als Ergänzung, zum Teil 
späteren Datums und des kleinen Umfanges als Kontrolle der bezüglichen Materialien. Es sei das er- 


weniger wert; sie können jedoch zum Teil als wähnt, damit man solche Aufzeichnungen nicht als eine 
Kontrolle der von dem Verfasser aufgenomme- | ganz spontane freie Wiedergabe eines Verhörs betrachte. 


nen Proben verwendet werden. Sie sind trotzdem zuverlässig. — Pozzo-Balbi hat aka- 
demische Bildung genossen: damals war er ein Gymna- 

$ 20. Man kann sie in vier Gruppen ordnen: siast (am ital. Gymnasium zu Capodistria). 
Ottone Pozzo-Bannı (11 2), Stefano Macnanın (6) und llerr Magnarin, ein Tischlermeister,. hat mich mit 
Francesco Sırara (50). einem einzigen (aber schr dankenswerten) Satze beschenkt, 
Ihre Materialien sind aus direkten Quellen geschöpft den er aus dem Munde eines Giovanni Calligaris’ ge- 
(vgl. dagegen $ 21). Es handelt sich hier nicht um Volks- hört haben will. Über letzteren berichtet Udina. Sieh II 19. 
lieder (vgl. 8 40), sondern um einzelne Wörter und Wort- Von Francesco Salata — einen: in der Geschichhts- 
fügungen. forschung besonders seines heimatlichen Dalmatiens (Os- 
Zu Weihnachten 1897 erbat ich brieflich (durch sero) vielfach bekannten jungen Manne — erbat ich im 
die Familie Manzoni) von lerrn Pozzo-Balbi, er müge Jahre!) 1900 ein Interview mit Antonio Udina des weil. 


Ant. in Pola, den ich selbst später angehört habe ($ 44). 
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!) Die Endung beim Worte Afotlia ist am Rande 
der Seite geschrieben. Es ist jedoch die Form Matteo 1) Der Brief Salata’s, dem ich jene Aufzeichnungen 
(„Mottia“) cher als Mate gemeint. verdanke, ist vom 21. Jäuner 1900 datiert. 


Schriften der Balkankommission. J. Heft IV. (Das Dalmatische 1.) < 
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Salata hat, was sein Gewährsmann aus dem Vegliotischen 
wußte, mit großer Geduld und Geschick herausgepreßt; 
diese Aufzeichnungen stimmen mit den später von mir 
aufgenommenen wesentlich überein, obwohl ich bei dieser 
Aufi.ahme die Aufzeichnungen Salata’s gar nicht unter 
den Augen hatte. 

Die Graphie ist nur italienisch bei Magnarin; 
dagegen bietet sie bei den zwei anderen Herren einige 
diakritische Zeichen. Salata schreibt: ciarc (wo freilich 
auch das erste Mal © zu lesen ist) und F (oder 1’?) für 
mouilliertes . Pozzo-Balbi bezeichnet mit s das stimm- 
hafte a (hier mit 2: pai*); mit uo (aber auch mit o) den 
Laut un; bemerkenswert voai (= ruo}) $ 271. 


8 21. Dr. Stefano Niccold Perrıs (53), Prof. Giu- 
seppe VAaTovA (6), Giovanni Vercıch (5 u.53). Die Aufzeich- 
nungen der drei Herren stammen alle, indirekt, aus 
Udina-Bürbur. — Der erste ist ein Advokat, der zweite, 


ein Professor des Obergymnasiums in Capodistria (jetzt 


Schulinspektor in Pola), ist den Pflegern der Dialektologie 
Istriens bekannt ($ 164); der dritte ist Beamter des 
k. k. Steueramtes in Veglia. 

Meinem Freunde Petris verdanke ich einige sehr 
willkommene Aufzeichnungen aus dem Munde des Orgel- 
meisters Francesco Petris. Dieser kam oft wegen seines 
Berufes mit dem Orgelblasezieher Udina-Bürbur in 
Berührung, der oft, nach meinem Besuche in Veglia, 
Herrn Francesco Petris scherzweise auf vegliotisch an- 
redete. Der Orgelmeister konnte natürlich anfangs nicht 
verstehen, dann lernte er etwas und erinnert sich noch 
an manches Wort. Auch dieses wenige ist für uns zur 
Kontrolle wertvoll: ich nahm daher selbst diese Aufzeich- 
nungen, womit die des Dr. Stef. Nice. zu vergleichen sind. 

Vatova’s Gewährsmann ist der 13jährige Matteo 
Ladovaz, Schüler der III. Classe des deutschen Gymna- 
siums in Pola (wohnhaft: Via dell’ Ospitale della Marina 
No. 17). Er ist der Sohn der Wirtin in Veglia, bei der 
ich 1897 gewohnt habe, und auch er hatte manchmal 
meinen Unterredungen niit Udina beigewohnt (sieh $ 34). 
Es hieß, daß der junge Knabe sich mehrere Wörter ge- 
merkt habe. Deswegen bat ich (1902) Vatova, ihn zu 
„interviewen“: nach dem Tode Udina-Bürbur's war auch 
dieses sein Echo als Kontrolle zu verwenden. Leider 
konnte Vatova nur schr wenig herausbringen: njena 
[nicht nina, nena) madre, cayna ohne die richtige Be- 
deutungsangabe. Der Aufzeichner ist aber mit der be- 
kannten großen Gewissenhaftigkeit verfahren.?) 

Herr Velcich hat Oktober 1901 neben den Volks- 
liedern der Überlieferung Depicolzuane (8 46) auch einige 
Wörter und Wortfügungen aufgezeichnet, die er alle von 
Udina-Bürbur gehört zu haben behauptet. Wie der 


3) Als vom Gewährsmann unsicherer ausgesprochen 
teilt V. noch babo padre, cuciando cucchiaio, inchiostrando 
inchiostro mit. — Bekanntlich hat derselbe Aufzeichner sehr 
gewissenhafte Proben aus der Mundart von Capodistria, 
bei Mussafia’s Präsensbildung 62ff. geliefert und bereitet 
seit langen Jahren eine große Sammlung von Sprich- 
wörtern im Venetischen Istriens vor. 


Orgelmeister, kam auch Velcich mit dem Orgelblasezieher 
Udina in Berührung: „nell’ occasione ch’ io qual dilet- 
tante tenore mi produssi durante qualche solennitä alla 
Cattedrale.“ Ein paar Wörter schienen mir jedoch von 
den bereits gedruckten Materialien, in bona fide, ent- 
nommen worden zu sein. Auf meinen Zweifel antwortete 
Veleich, er habe sich schon vor einigen Jahren für das 
Studium des Vegliotischen interessiert. Den kleinen ver- 
dächtigen Teil habe ich daher nicht mitden übrigen Wörtern 
druckeu wollen; da er andererseits nicht weggeworfen 
werden muß, so wird er hier in einer Anmerkung er 
scheinen.!) — Die Sicherheit der Erinnerungen Velcich’s 
an die Worte Udina’s wurde dadurch erprobt, daß er 
mir ein zweites Mal seine Erinnerungen aufschrieb, die 
mit den das erste Mal von ihm geschriebenen außer bei 
der Variante giungto vollständig übereinstimmten. — 
Das ihm durch Antonio Maracich diktierte Fragment ge- 
hört zum Passionsliede. Ich habe diesen Maracich nicht 
gehört. 


& 22. Rodolfo Trıusson (51 ff.), Giorgio Scasmıaor 
(62), Alessandro Manzoxı (64). Durch diese Sammler 
gewann man neue Versionen der Volkslieder, und zwar 
von den zwei letzten Sammlern je eine, von Herrn Tri- 
busson alle übrigen. Man muß daher Herrn Tribusson, 
Direktor der Volksschule in Veglia, besonders dankbar 
sein: er hat eine große Gewissenhaftigkeit und einen 
außerordentlichen Fleiß dabei gebraucht. Alessandro 
Manzoni hat zwar noch keine „Promessi Sposi" ge- 
schricben, er ist jedoch ein braver Volksschullehrer. — 
Dem Herrn Schinigoi verdanke ich ein von cinem seiner 
Sühne niedergeschriebenes Volkslied aus dem Munde des 
Giovanni Giurina. 

Nur die Graphie Schinigoi's bietet etwas Außer- 
gewöhnliches. Der junge Mann, der eine deutsche Mittel- 
schule (in Görz) besucht hat, schreibt „nüde*. Damit ist 
aber durchaus nicht gesagt, daß sein Gewährsmann ein 
deutsches ü (oder das französische oder irgend einen ähn- 
lichen Laut) gesprochen hat. Ich habe selber Giurina 
gehört und nude bekommen; Giurina selbst schrieb so 
beide Male: „nuide“, saclenuide. Dieses „nuide“ ist ein 
Kompromiß zwischen der vegliotischen (vergessenen) Form 
nojde und ital. nude. Ein Versuch, die Graphie Schini- 
goi's zu erklären, könnte folgender sein. Im ersten Mo- 
ment glaubte er offenbar ein nude gehört zu haben (weil 
er sein ital.nude im Sinne hatte); als ihm aber das zweite 
Element des Diphthongs zum Bewußtsein kam, mischte 
sich diese Vorstellung mit der ersten, so daß er tatsäch- 
lich ein deutsches ü (oder etwas Ähnliches) gehört zu 
baben glaubte. Die Entdeckung brachte ihm selbst offen- 
bar eine Überraschung: unter jenem Eindruck zeichnete 
er auch das einige Zeilen weiter vorkommende lun mit 
lün auf. 

Nun bleibt noch das ch für & (aber auch &, sieh 
$ 274) bei Trihnsson hervorzuheben. 


1) Das sind en in, cal qualche, dann wieder en kal 


basalca zerme (wie bei Cubich); dertain suocera hat V. 


wohl nur bei meinem dritten Besuche in Veglia erfahren. 
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8 23. Olivo Unina (51), Giovanni Gıurına (62) und jekten selber aufgezeichnete Proben sind nicht nur wegen 


Giuseppe Scoxersich (74) schrieben mir im Jahre 1897, der Bestätigung der phonetischen Aufzeichnungen wich- 
beziehungsweise 1899, ihre Lieder nieder, die von mir tig; sie können auch für sich selbst wegen der ange- 
früher aufgezeichnet worden waren. Solche von den Sub- wandten Graphie interessant sein. (8 263.) 


3. Die Aufzeichnungen des Verfassers. 


$24. Verfasser ist ein Veneter ausIstrien.!) | werden wird, ist der erste Besuch der Stadt 
Über die Graphie siehe 8 264ff. Die Ab- | Veglia gemeint (8 14). 
fassungszeit der Aufzeichnungen fällt ins Die Gewährsmänner sind: der letzte 
Jahr 1897 (September), 1899 (Oktober) und | Vegliote Udina-Bürbur und die Epigonen 
1901 (August). Wo das Datum nicht angegeben | ($ 38 ff.). 


a. Aus dem Munde des Udina-Bürbur. 


$ 25. Schon auf dem Schiffskahne, der die | in dieser seiner lauga zu reden, kosdjk, in ve- 
Reisenden von dem (1nitten im Hafen ankernden) | klisin.... Er sprach weiter „vegliotisch“. 
Dampfer an die Riva bringt, hatte ich mit Ich unterbrach’ ihn. Einerseits verstand 
Freude gehört, daß der alte Udina-Bürbur, der | ich nicht alles ganz gut vom Vegliotischen (ob- 
letzte Vegliote, nicht nur nicht gestorben war | wohl ich früher mehrere Monate hindurch auf 
— wie, allzufrüh, das Gerücht behauptete (lI4!) | den veröffentlichten Studien und Materialien 
— sondern daß er sich außerordentlich wohl | nachgegrübelt hatte), andererseits aber sprach 
befand und wahrhaftig nicht gedachte, allzubald | Udina nicht ganz gut! Der ganz spezielle Fall 
zu sterben. erheischte eine spezielle Methode, worüber später 
Bald darauf (es war erst beim Tages- | zu berichten ist. ($ 33 ff. ) 

anbruch) trat in das Speisezimmer meiner Vor allem müssen wir uns mit dieser für 
kleinen Locanda ein Greis, der mich freudig | uns so wichtigen Person vertraut machen. 
und kräftig auf vegliotisch grüßßte. Es war der 
Bürbur. Er hatte schon, trotz der frühen Stunde, 
von der Ankunft eines Freundes von ihm und 
seiner Sprache erfahren, der zwar beide bis- | analyse depend de la valeur du sujet sur le- 
her nicht gehört hatte, aber sich innigst dar- | quel on !’a faite.* Mit diesem Satze leitet Rous- 
nach sehnte. Soeben hatte er sein gewöhnliches | selot in seinen „Principes“ 318 das Kapitel 
Frühamt im Kirchturm ($ 30) erfüllt und er | „Choix des sujets a experiences“ ein. In meinem 


Der letzte Vegliote. 
$ 26. „il est clair que la portee d’ une 


war sofort hergelaufen, weil er es nicht er- , Falle handelte es sich leider um keinen „choix*, 
warten konnte, nach so langen Jahren einmal | weil einfach ein einziges Subjekt zu untersuchen 
SUCHEN AERSEEER war; andererseits aber hatte ich nicht die Pflicht, 


1) Und zwar von der alpinischen Zone (z etc. Vgl. | Phonetische Experimente dabei zu veranstalten. 
vorläufig Verf. in der Festschrift Mussafia). Von der Die Hauptsache war, möglichst viele Worte 
Mundart des kleinen Ortes (Albona) wurden von Luciani und Wortformen zu retten, wobei die Laute 
(Tradizioni pop. albonesi, Capodistria, Cobol e Priora, nur so weites ganz nötig war untersucht wurden 


1892) reiche Proben gegeben, die zum Teil ein älteres b) 
Gepräge auf sich tragen. — In der Umgebung sind die ($ 202 f.), und zwar nachdem Verfasser sich 
eingetibt hatte. 


(verschiedensprachlichen)srb.-kr. Kolonien zahlreicher und 


älter als im übrigen venet. Istrien. Doch verdankt Ver- Das synthetische Urteil, das über T7' ne 
fasser seine leider schr spärlichen Kenntnisse des Srb.-kr. |. Udaına ([An]tonio Udina) de saupranaum Bür- 


zunächst dem Schulunterricht am Gymnasium zu Capo- bur (8 16) als Subjekt für unseren Zweck gefällt 
distri i } Is freier G tand gel 2 2 ä . 
IEIa TO. diese EDESCHE AIR Ireler Iegenetant Bent | den muß, ist einfach folgendes: ein schlechtes 


wird. — Außer dem Aufenthalte in Albona und Capo- ; 
distria sei noch jener in Florenz erwähnt; dann, außer- Subjekt! Er hat mehrere von den schlechten 


halb Italiens, in Wien und Paris. Eigenschaften gehabt, die man bei den Gewährs- 
en 


en Google 


23 


männern nicht sehen will, dagegen sehr wenige 
gute. Er war zwar nicht ein Sprachgelehrter, 
aber — und das ist eigentlich noch ärger — 
ein vielfacher Sprachkenner (8 28). Er ist eine 
Zeitlang als Meerespostillon heruingeirrt ($ 29). 
Er bekleidete mehrere Ämter im Kirchendienste 
($ 30). — Ein starkes Gedächtnis!) und eine 
leichte Taubheit (ib.), das waren seine guten 
Eigenschaften. 


SEINE VEGLIOTISCHEN Kenstnisse. $ 27. Die 
vegliotischen Lehrer Udinas sind zunächst in 
seiner Familie zu finden. Der in Veglia viel 
verbreitete Stamm der Udina, dessen Name 
dort wenigstens seit dem XVI. Jahrliundert zu 
finden ist,?) bewahrte noch zur Zeit der Kind- 
heit des Bürbur das Vegliotische. Seine Eltern 
sprachen jedoch venetisch mit ihm, dagegen 
mit einander vegliotisch: ke jali kredüa ke ju 
noh kapaja (IL 11). Er verstand aber, weil seine 
Großmutter ilın auf vegliotisch ansprach oder 
anschrie (ib... Beiläufig bemerkt, genau das- 
sclbe wiederholte sich später bei seinen Kindern. 
Nicht vom Vater (Bürbur), sondern vom Groß- 
vater (Francesco U.) hat Olivo die wenigen 
vegliotischen Wörter gelernt, die er noch kann 
($ 45). Das läßt sich wolıl leicht erklären. Der 
alte Francesco, der frierend und zitternd bei 
dem Feuer sitzt, schreit seinem Enkel (Olivo) 
in seiner Muttersprache zu: jamna bazdura no 
ti büle serdr la puärte ?! (51). Früher aber, 
als junger Erzieler, hätte er dagegen zu seinem 
Sohne (Bürbur) „italienisch“ gesagt: *su da 
bravo, aver2i la pörta. 

Nach der Großmutter hat der Bürbur (nicht 
so Olivo) auch sonstige vegliotische Lehrer ge- 
habt. Er ging, und zwar ziemlich frülı (170) und 
selır oft, in die „osterie“ a bür e a jokür a la 
mör (12). Das ist die für uns segensreichste 
Periode des Lebens und Wirkens Udina-Bür- 
bur’s (vom 18. bis über das 25. Jalır). In jenen 
Akademien war nämlich das Italienische (Ve- 


?) Auch hatte er in der Schule eine nıjant büuna (15) 
gezeigt. 

2) Der Name Udina kann natürlich nicht beweisen, 
daß die Familie aus Udine abstammt. Jedenfalls genügt 
uns zu wissen, daß man ilın schon in einer Urkunde des 
Jahres 1513 bei Fra Felice I, 108 trifft, 
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netische) verboten: als offizielle Sprache des 
Moraspieles soll grundsätzlich das Vegliotische 
gegolten haben (ib.). Es war cin Wettstreit: kt 
no klamia ih veklisün, der hatte verloren. Der 
Sieg aber, den U. bei einem von solchen jocs 
foraux der dalmatischen Sprache errungen zu 
haben behauptet (12), mag von ihm etwas 
überschätzt sein. 


SEINE SONSTIGEN SPRACHKENNTNISSE. 28. 
Heute wird wohl allgemein die Meinung sein, 
daß die Kenntnis mehrerer oder auch nur einer 
einzigen Fremdsprache die eigene Muttersprache 
mehr oder weniger trüben muß. Ich verweise 
(statt auf persönliche bittere Erfahrungen) auf 
Schuchardt’s Slawo-deutsches, s. $ 107. Jeden- 
falls kann kein Zweifel in unserem Falle obwalten, 
denn Udina-Bürbur mußte von Haus aus als der 
einzig verbliebene Sprecher seine Muttersprache 
mangelhaft kennen. Die Wirkung davon ist 
einfach das: wo ihm ein vegliotisches Wort 
fehlte, griff er — um ein recht „gutes“ (vom 
Italienischen verschiedenes) zu gebrauchen — 
zu einem slavischen, friaulischen und gar zu 
einem deutschen! 


8 29. Wenn wir uns über den Besuch der 
osterie seitens des Bürbur zu freuen haben 
($ 27), so ist leider das Gegenteil zu sagen über 
seinen Besuch der Schule (14). Er hat hier, 
gewiß nicht zum Nutzen seines Vegliotischen, 
italienisch (die Literärsprache) !) und auch 
deutsch gelernt. Es war nämlich in der seligen 
Zeit, wo die ausgedienten Korporäle für den 
Unterricht in den Volksschulen verwendet wur- 
den. Diese „Lehrer“ sprachen alle deutsch, 
erzählt der Bürbur. Auch er soll „alles“ deutsch 
in der Schule gesprochen und selbst in der 
Kirche deutsch gesungen haben. Als Zeugnis 
dafür gab er das (nicht gerade „hochdeutsche®, 
doch verhältnismäßig gut bewahrte) Gebet zum 


!) Außerdem kannte Udina natürlich das Vene- 
tische. Er sprach in dieser Mundart mit seinen Zeit- 
genossen der letzten Generationen. Auch ist sein Vene- 
tisch jenem der anderen Einwohner Veglias gleich. Ich 
glaube jedoch einige Eigentümlichkeiten wahrgenommen 
zu haben: aprir (statt avrir), la vita nıia (la mia vita), 
wobei das Vegliotische einen Einfluß geübt haben kann 
(aprädr, *la vajla ma). 
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Besten (16). — Soldat ist er zum Glück nicht 
gewesen. | 

Er ist daher nicht als „Vaterlandsvertei- 
diger“ in Venedig (1866) und Friaul gewesen. 
Seine friaulischen Kenntnisse sind daraus 
zu erklären, daß er in Veglia mit friaulischen 
Arbeitern verkehrt hat, und zwar während 
30 Jahren! (17ff.).. Als Folge davon haben 
wir das berüchtigte dala (27) zu bedauern. 

Noch ınehr muß man den bösen Geist ver- 
wünschen, der seine früheren Liebschaften in- 
spiriert hat. Zu seiner ersten Liebe sollte er 
nichts Besseres finden als gerade eine Ein- 
wohnerin des slavischen Dorfes Verbenico (22). 
Er hat dabei serbo-kroatisch gelernt: frei- 
lich auch später (s. u.), aber die erste beste 
Grammatik ist natürlich die Braut gewesen. — 
Dieser sprachliche Verkehr dauerte jedoch 
nicht lange: der Bürbur lıatte unter der ver- 
benicanischen Jugend einige Nebenbuhler, die 
ihn mit Steinwürfen bedrohten und end- 
lich, zu unserem Glücke, hinausjagten (24). 
Er tröstete sich, philosophisch: jat piers la 
nindpta ... ma ju jai inparüt la sköl di 
släv, tod] 

Die Kenntnisse im Italienischen (Vene- 
tischen) und Slavischen (Serbo-kroatischen) hat 
Udina durch seine Reisen erweitert, beziehungs- 
weise getrübt. Er ist nicht weit, aber sehr oft 
drei Jahre hindurch, herumgelaufen, und zwar 
als Meerespostillon (25 und 225): von Veglia 
nach Sınergo, auf der Insel Cherso; ein ver- 
hältnismäßig reges Traiect. Auch sonst hat er 
im Quarnaro mehrere Ausflüge gemacht: Fiume, 
Abbazia, Cherso, Lussino, Arbe, Segna (Zengg). 
— Triest hat er nur gesehen. Daß er gelegent- 
lich seines Pilgerzuges nach Loreto (25) weiter 
südlich nicht gelangt ist (was besonders ge- 
fährlich gewesen wäre, $ 153), das haben wir, 
wie er sagte, dem sparsamen Sinne des Pilger- 
führers zu verdanken. 


8 30. Hier ist auch über das Amt des 
Bürbur als Kirchendiener zu berichten, weil er 
auch dabei sein Vegliotisch durch fremde Ein- 
flüsse verunreinigt hat: und zwar durch das 
Latein. 
und 260), dann ein Orgelblasezieher (ib.) und 
ich weiß nicht was für ein Würdenträger einer 


Er war zunächst ein Glöckner (45 
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religiösen Brüderschaft. Dabei tat er sehr eifrig. 
Einmal unterbrach er mir seinen vegliotischen 
Vortrag, um mit einer Sammelbächse in der 
Stadt herumzuziehen. Er kannte viele latei- 
nische Gebete, daß es ein Schrecken war. Auch 
sang er sie, zwar nicht schün, aber kräftig: 
„man hörte seine Stimme über alle anderen 
[beziehungsweise von allen anderen geschieden] 
per tota la vikla“ (45). 

Er war ein wenig taub (260), sei es 
durch die Glocken, durch die Orgel oder den 
Gesang. Jedenfalls kann das ein wenig den 
Einfluß der neuen, venetischen, Sprache ge- 
mildert haben.?) 


8 31. Keinen Verkehr hat Udina mit Ro- 
magnolen und Kalabresen (26) gehabt. 


Er hat nur deswegen davon gesprochen, weil ich 
ihn aus Vorsicht (sieh $ 141) darum gefragt habe. Die 
Frage lautete zunächst: Habt Ihr je Kalabreser oder 
sonstige Italiener aus jenen Gegenden geschen? U. ant- 
wortete mit Ja: er hätte Kalabreser und Romagnolen 
als Verzinner, bezieliungsweise als Schiflsleute geseben. 
Auf die Frage, ob und wie oft er mit ihnen gesprochen 
hatte, antwortete er: „zehnmal“ (zehnmal mit den Kala- 
bresen und zelınmal mit den Romagnolen). Diese Ant- 
wort, die wie jene zu einem Beichtvater skrupulös genau 
sein wollte, wird eigentlich unrichtig sein. Man merke, 
daß die Zahl zu rund ist und daß sie, noch dazu, beides- 
mal identisch ist. Auch bezweifle ich stark, daß der Bür- 
bur mit ihnen vegliotisch gesprochen hat, „um zu schen, 
ob sie sich mit ihm verständigen konnten“. Er sagte 
mir das nur, um mich begreifen zu lassen, daß niemand 
auf der Welt seine Sprache weder versteht noch spricht, 
daß sie einzig dasteht und „nicht einmal im Archive in 
Venedig“ zu finden sei, wie anıke el profesdur Ive gesagt 
habe (26). 


SPRACHGEFÜHL UND SPRACHORGANE. 8 3%. 
Hier (27) habe ich zunächst die Außerungen 
Udina’s gesammelt über das von ihm gefühlte 
Verhältnis des Vegliotischen zu den übrigen ihm 
bekannten Idiomen. Auf diese Weise kann man 
zum Teil von ihm selbst informiert werden, ob 
und in welchem Maße er aus diesen entlehnt 
hat. — Auch ist hervorzuheben, daß das „Ita- 


1) Ähnliches, bezüglich der Taubheit, wird über die 
Sprache eines alten Polesaners berichtet, den wir aus Ive’s 
Materialiensammlung (I dial. TAd.-ven. dell’ Istria, 
p. xxı) kennen. 
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lienische“ (d.h. das geschriebene, gemeinsame 
Toskanische) für ihn das Venetische ist.!) 

AuffälligeGebrechen derSprachorgane habe 
ich nicht bemerkt. Wenn er 44 sagte: „ich 
habe einen verzerrten Mund“, so war das eher 
ein sprachliches Beispiel. Die Zähne hatte er 
alle verloren ($ 276). — Bezüglich seiner 
leichten Taubheit 8 30. 


Die Methode der Aufzeichnung, 


8 33. Da Udina-Bürbur das Vegliotische 


seit ca. 20 Jahren nicht gesprochen hatte, so 
konnte man auch von ihm sagen, daß er bei 
der ersten Unterredung per lungo silenzio parea 
fioco. Ja noch schlimmer: er sprach sogar viel, 
gleich bei seinem frühen Besuche ($ 25), aber 
was er sprach, war bei weitem nicht alles ve- 
gliotisch, sondern meistens venetisch unter ve- 
gliotischer Verkappung ($ 34) und ganz unkon- 
sequent ausgesprochen. 

Ich ließ ihn daher nicht gleich „vegliotisch 
sprechen“; ich bat ihn vielmehr, mir zunächst 
einzelne Wörter, Orts-, Flurnamen zu sagen. 
Ich gebe gleich zu, daß ein solches Verfahren, 
in anderen Fällen, zu vermeiden ist: Wörter, 
die einzeln gesprochen werden, sind besonders 
für den Phonetiker weniger zweckmäßig und 
zuverlässig als zusammenhängende, in Ge- 
spräche gefügte. In manchen Fällen muß man 
sich jedoch auch mit den einzelnen Wörtern 
begnügen: in meinem Falle war es sogar, wenn 
ich nicht irre, unentbehrlich. 


8 34. Das erste Mittel, das man wohl da- 
bei verwenden mußte und auch verwendet 
wurde, ist das Zeigen. Wie heißt dieser Ge- 
genstand? Wie heißt die Handlung, die ich 
jetzt vollführe? Aber ein solches Mittel mußte 
natürlich ımanchmal versagen. Mein Udina ver- 
stand zwar blitzschnell, außerordentlich gut 
(vgl. $ 26 Anın.), auch wo das Deuten wenig 
verständlich sein konnte. In manchen Fällen 
konute man es aber unmöglich verständlich 
machen, wenn man nicht zu einer Übersetzung 
griff. Wenn nun die Übersetzung immer ge- 


fährlich ist, so war es besonders bei Udina. 


1) Ähnlich bei den Friaulern. Analog gilt wohl im 
Westen, in den franko-provenzalischen Tälern Piemonts, 
das Piemontesische als „Italienisch“. 
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Verlangte ich die Übersetzung eines ital.-venet. 
guarda (schaue), so konnte ich sicher sein, daß 
mich Udina (statt mit einer Übersetzung) mit 
einer phonetischen „Vegliotisierung“ beschenkt 
hätte: güprda. Ich benutzte daher als Medium, 
bei solcher gefährlicher Suggestion, das Serbo- 
kroatische ($24, Anm.): gledaj. Da war eine „Ve- 
gliotisierung“, begreiflicherweise, nicht möglich 
oder weniger leicht ($ 210): die Antwort lau- 
tete vielmehr schön: kapta. — Wo aber auch 
mein Serbo-kroatisches versagte, da wandte ich 
mich zu einigen Herren Beamten,') die in der 
Locanda speisten (und mit großem Interesse 
diese merkwürdige Sprache anhörten): ich sagte 
ihnen das fragliche Wort auf deutsch, sie über- 
setzten es ins Serbo-kroatische, Udina wieder 
ins Vegliotische. 

Aber auch eine solche recht österreichische 
(germanisch-slavisch-romanische) Sprachverwir- 
rung wirkte nicht gerade fördernd auf das Ge- 
hirn des armen Greisen. Er schien mir manch- 
mal, begreiflicherweise, davon konfus oder we- 
nigstens nicht so unbefangen und ruhig, wie 
ich es gewünscht hätte. In diesen Fällen blieb 
mir ein einziger Ausweg: ein schönes Frage- 
zeichen, das hier in ein eingeklammertes „un- 
sicher“ oder „weniger sicher“ umschrieben 
werden wird. 

Einige Wörter habe ich aber direkt durch 
das Italienische verlangt, aber dabei immer — 
wo sie mir „vegliotisiert“ oder aus anderen 
Gründen verdächtig erschienen — das Frage- 
zeichen angeführt. — Andererseits bekam ich 
aber auch ganz spontan Wörter, ohne zu zeigen 
und ohne zu übersetzen. Für alle Wörter sich 
darauf zu verlassen, daß sie bei Gelegenheit 
vorgekommen wären, verbot natürlich die Zeit 


(vgl. & 37). 


8 35. Erst in den letzten Tagen, als ich 
glaubte, daß die vegliotischen Erinnerungen 
Udina’s sich erfrischt und gestärkt hatten, ließ 
ich mir Zusammenhängendes (Texte) erzählen. 

Freilich konnte ich ihm auch hier nicht 
ganz freie Hand lassen. Ich mußte ihn bezüg- 


!) Ich muß hier besonders den Namen eines Herrn 
Bogovich (aus der Insel selbst gebürtig) mit Dank er- 
wähnen. SE ee 
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lich des Themas im allgemeinen „inspirieren“. 
Vor allem schien mir zweckmäßig, über sein 
früheres Leben etwas zu hören. Bei den alten 
Erinnerungen seiner früheren Lebensjalıre muß- 
ten auch die \Vörter älter (mehr vegliotisch) 
sein als bei den jüngeren Eindrücken: ich 
mußte ihn daher über die letzten erst später 
nach seiner Einübung interpellieren, um auch 
hier eine möglichst „alte“ Sprache zu erlangen. 
Besonders wichtig ist, daß er, als ich ihn um 
seine erste Liebe frug (die ihm offenbar einen 


großen Eindruck gelassen hatte), sicher und 


lebhaft sprach und zum ersten Male das kost- 
bare ninapta (Braut) aussprach. 

Auch sonst waren mir die Argumente nicht 
ganz gleichgültig. Ich trachtete ihn besonders 
über solche Dinge reden zu lassen, die auch 
einen sachlichen Wert hatten, und zwar zu- 
nächst über die Sprache: die Geschichte der 
Sprachquellen (IL? ff.), über die letzten Veglioten 
(10f.), über den letzten Veglioten selbst (11ff.). 
— Dann das Folklore: hier wieder zunächst, 
was die Sprache direkt anbelangt (Volksetymo- 
logie etc., 28), dann Sitten und Aberglauben, 
also nach Newell’s Einteilung (customs, super- 
stitions, popular literature), nur mit umgekehr- 
ter Anordnung. Mancher Folklorist wird die 
Sprichwörter zu spärlich finden; ich habe aber 
davon wenige gegeben, nicht weil es schon in 
den Materialien Ive’s eine Anzahl Sprichwörter 
gibt, sondern weil es wohl überflüssig oder 
irreführend ist, die einfache Vegliotisierung 
venetischer Sprichwörter zu verzeichnen (wie 
man sich leicht aus der Sammlung Ive’s über- 
zeugen kann). Zu den Volksliedern sieh $ 40. 
Die Übersetzung des Pater Noster, des Ave 
Maria etc, das man wenigstens seit Ges- 
ner so oft als Sprachprobe benützt, habe ich 
weggelassen, und zwar nicht weil sie von Ive 
schon mitgeteilt waren, sondern weil derartige 
Sprachproben nicht zweckmäßig sind. Es 
wird wohl selten der Fall sein, daß man diese 
Gebete im Dialekt betet: sie werden bekannt- 
lich eher in der Literärsprache (mit Beeinflus- 
sung seitens des Dialektes), wenn nicht direkt 
im Latein, gesprochen. — Bei den übrigen 
Aufzeichnungen ist immer das Lokale (in einer 
mühevollen Anordnung) hervorgehoben worden: 


Bei 42 zunächst das Meer (die Meereswirtschaft: 
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Fischerei ete.), dann das Land (Landwirtschaft; 
hier gleich der Weinbau), der Himmel. — 
Bei 43 die Tiere "(zunächst die Seetiere), 
Pflanzen (zunächst die Weintraube), Minera- 
lien (zunächst der Stein) ete. — Zum Schlusse 
das wenige, was über die Orts-, die Per- 
sonen- und die Volksnamen (46) zu be- 
kommen war. Bei den ersteren wurden die auch 
heute gebrauchten von den übrigen getrennt. 
Die letzten können von Udina selbst gebildet 
worden sein im Eifer seiner „Vegliotisierung“ 
(34); die ersten sind die sicheren. 


8 36. Eine sehr schwierige Aufgabe, die 
mich eigentlich schon vor meiner Ankunft in 
Veglia beschäftigt hatte, war die Art und Weise 
zu ersinnen, um Udina vor dem „Erfinden“ ab- 
zuschrecken.?) Gerade abschrecken mußte ınan 
ihn nicht. Wenn man einem befiehlt „Gib Acht, 
was du sagst“, so kann mancher erst recht 
vor Furelit nicht das Richtige rund aussprechen. 
Udina war jedoch nicht einer, der sich so leicht 
hätte einschüchtern lassen. Ich sagte ihm des- 
wegen gleich, olıne Drohung, aber auch ohne 
Milderung: „Was Ihr mir sagen werdet, das 
kann ich alles kontrollieren, weil es schon hier 
in diesen Büchern gedruckt steht.“ Ich hoffe, 
es ist mir dadurch gelungen, U. von jeder will- 
kürlicben Erfindung ferngehalten zu haben.?) 
Wir können übrigens tatsächlich fast alles kon- 
trollieren: ich habe es auch gemacht und nie 
ein Wort gefunden, das diesen Verdacht be- 
rechtigen konnte. 


& 37. Es erübrigt noch, über die nega- 
tiven Ergebnisse bei 26 zu berichten. Es 


2) Solche Skrupel waren begreiflich. Es war näm- 
lich zu fürchten, daß Udina darum manches erdichtet 
hätte, weil er wußte, der einzige Vegliote zu sein (8 31). 
Auch der Spitzname Spaka (= spaccone), den man ihm 
neben Bürbur (jedoch spät!) gegeben, hatte mir zunächst 
einige Zweifel erregt. Die allgeineine Meinung in Veglia 
bestätigte jedoch diesen Spitznamen nicht, der vielleicht 
daraus zu erklären ist, daß Udina mit seinem „unverständ- 
lichen Jargon“, wovon er manchmal seinen Mitbürgern 
eine Probe gab ($ 21), nicht geglaubt wurde. Ich betone, 
daß fast alles von seinen Materialien zu kontrollieren ist. 

%) Dagegen scheint Udina den früheren zum Teil 
weniger vorsichtigen Sammlern duch einige verdächtige ° 
Worte (freilich nicht ganz im schlechten Glauben) ge 
schenkt zu haben. Vgl.fuare ke me la ju kavüt del kup (26). 
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sind hier zunächst einige \Vürter verzeichnet, 
die zwar bei den früheren Samnilern vor- 
kommen, Udina jedoch unbekannt sind. Ich 
glaubte, diese gefährliche Probe (ob Udina sichı 
ihrer erinnerte) versuchen zu müssen, aber 
mit der größten Vorsicht. Ich bediente mich 
auch hier der serbo-kroatischen, beziehungs- 
weise der venetischen Übersetzung, in anderen 
Füllen aber mußte ich direkt das vegliotische 
Wort nennen, um zu wissen, ob es Udina be- 
kannt war, und auch, um die von den früheren 
Sammlern angegebene Form durch ilın kon- 
trollieren zu lassen. Alle Fälle, wo ich der 
Unbefangenheit der Antwort Udina’s nicht ganz 
sicher war, habe ich mit einem Fragezeichen 
versehen ($ 34). | 

Sodann glaubte ich auch un andere, nicht 
vegliotische Wörter fragen zu müssen. Auch 
hier drängte die Zeit: man mußte nämlich ver- 
suchen, möglichst alles, was der letzte Vegliote 
noch kannte, zu retten (ib.), weil sein Idiom 
bald für immer erlöschen konnte, wie es ja 
auch leider schon geschehen ist. Deswegen 
versuchte ich, meistens durch das Rumänische 
oder die sonstigen näher verwandten Idiome 
($ 153) das Vegliotische im Sinne Udina’s zu 
erwecken und zu retten. Jedoch auch hier mit 
der größten Vorsicht. Wollte ich z. B. wissen, 
ob das so wichtige rumänische Wort cräcıun 
auch Udina bekannt war, so fragte ich zunächst 
(mit der serbo-kroatischen Übersetzung bozi£), 
wie dieser Festtag auf vegliotisch heißt. Nach- 
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dem Udina, wie vorauszusehen war, nadfol 
geantwortet hatte, wagte ich cräcıun, *krasdun, 
*karasdun zu fBüstern. Er wiederholte das Wort 
nicht, das ihm also offenbar unbekannt war. 
Hätte er cs nur aus jenem Andeuten sicher und 
fest wiederholt, so hätte ich es aufgenommen, 
aber natürlich mit einem Fragezeichen. 

Ich gebe wieder zu, daß das alles in den 
normalen Fällen zu vermeiden ist und daß 
eigentlich das Ideale der Aufnalıme von Sprachı- 
proben nur dann erreicht werden wird, wenn 
man den Sprecher mittels des Phonographen, . 
olıne daß er es merkt, wird belauschen können. 
Aber die Ideale! Davon konnte in meinem 
Falle bei dem schwindenden Idiome nicht die 
Rede sein. Es war einabnormaler Fall: ein Notfall. 

Wenn wir, zum Schluß, den Wert der 
Aufzeichnungen aus dem Munde des letzten 
Veglioten zusammenfassend zu charakterisieren 
versuchen, so wäre zu sagen: Dieser Wert 
ist größtenteils?!) negativ. Das heißt: die 
stark vom Venetischen beeinflußte Sprache 
Udina’s kann besonders dazu dienen, den Weg 
zu zeigen, wie der vom Venetischen beein- 
flußte Teil der Sprache seiner Vorgänger zu 
erkennen und auszumerzen ist. Das kann fol- 
gendermaßen formuliert werden: kommt ein 
Laut oder ein Wort bei den Vorgängern in 
zwei Varianten A und B vor und ist B ohne 
A bei Udina wieder zu treffen, so ist B wahr- 
scheinlich die spätere, unvegliotische Variante. 
Vgl. noch S$ 217 ff. und 257 ff. 


b. Aus dem Munde der übrigen Gewährsmänner. 


8 38. Die übrigen Gewährsmänner sind 
zwar genug zahlreich (mehr als 30); was sie 
mir jedoch geben konnten, war leider sehr 
wenig. Folglich: N& che poco io vi dia da im- 
putar 8ono. 


Die Epigonen, 


& 39. Bevor ihre Namen und Taten ein- 
zeln gepriesen werden, muß man zunäclıst, ana- 
log wie bei dem letzten Veglioten, über ilıre ve- 
gliotischen Erinnerungen, ihre sonstigen Sprach- 
kenntnisse und endlich über ihr. Sprachgefühl 
und Sprachorgane synthetisch berichten. 


Iure VEGLIOTISCHEN ERINNERUNGEN. 840. Die 
Epigonen können nicht „sprechen“. Sie können 
nur sich erinnern, d.h. das wenige, das in ihrem 
Geliirne aus dem einen oder dem anderen Grunde 
stecken blicb, wiederholen. Wollgemerkt, sie 
verstehen meistens nicht, was sie sagen! 

Wein verdanken die Epigonen ihre ve- 
gliotischen Erinnerungen? Diese wichtige Frage, 
wonach auch die Gruppierung stattfindet, konnte 
meistens sicher beantwortet werden. Zunächst 

2) Es fehlt nicht der positive Gewinn: manche 


Wörter und Formen Udina’s (fanaula, inlorgupr, ninaptla 
u.a.) fehlen in den Aufzeichnungen der Vorgänger. 
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sind es natürlich die älteren Verwandten, nicht 
immer die Eltern ($ 27), die die vegliotische 
Überlieferung weiter pflanzen. Dann aber auch 
Leute ganz außerhalb der Familie ($ 49). — 
Die vegliotischen Erinnerungen hängen nicht 
immer qualitativ und quantitativ von dem Alter 
der einzelnen Gewährsinänner ab: viele jün- 
gere Leute können sich besser und an mehr 
erinnern als die älteren !) (vgl. S$ 46, 49 etec.). 
Durchschnittlich bewegt sich das Alter zwischen 
50 und 70, und zwar so, daß die ö0er, die 
60er und die Ver beiläufig gleich zahlreich 
sind. Nur drei überschreiten diese Grenzen 
nach unten ($$ 45, 48, 49), sieben nach oben 
(s$ 47, 50, 52, 53). Die Angaben über das 
Alter konnten, auch bei den Frauen, meistens 
genau ermittelt werden. Ich verdanke eine 
Kontrollierung dem Herrn Tribusson. 

Die Epigonen kennen meistens vier Volks- 
lieder, seltener einzelne Wörter oder kurze 
Wortfügungen. 

Hier sei nur noch erwähnt, daß die besten 
Versionen der Licder Nasa suna und Sant 
Antioh sich bei Nr.7 finden, wo man auch die 
Übersetzung treffen wird, dann in der Über- 
lieferung Depicolzuane (II 54ff.).. Das Pas- 
sionslied findet man zunächst bei Cubich (93) 
ziemlich gut bewahrt und mit Übersetzung ver- 
schen. Sich auch bei Udina-Bürbur (29), dann 
in der Überlieferung Udina (ö1ff.) — Das 
Abendgebet II 66, 93, 119. — Das Lied 
von den Zahlen nur bei Udina (4, 30, 546), 
ebenso die Serenade (II 30, 184). 

Sehr wichtig wäre, die zum Teil unver- 
ständlichen Lieder La prima saura (in der 
Überlieferung Depicolzuane II 54ff.) und Sxonta 
niena (149) mit den entsprechenden Versionen 
in anderen Gegenden zu rekonstruieren, doch 
habe ich vergeblich danach gesucht.?) Außer- 


!) Ähnlich bei den letzten Afugliädjne, vgl. Cavalli, 
Arch. glott. it. XII, 256 ff. 


?) Nur für die übrigen Lieder habe ich Par 
gefunden. Hier muß von einer methodischen folk! 


schen Vergleichung abgeschen werden. Nur vorübergehend 
seien folgende Vergleiche gemerkt: Mit dem vegliotischen 
Passionslied hat eine partielle Ähnlichkeit (in einem 
Verse) ein piemontesisches Lied bei Nigra, Canti popol. 
piem. 547: L’ an menü-lo a l’erbo d’la crus; vegl. 
„lIegno della croce*. — Das Abendgebet, wo das Bett 


Schriften der Balkankommission. 1. liceft IV. (Das Dalmatische I.) 
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[az  , 
dem, und das ist wichtiger, habe ich eine ne- 
gative Antwort von maßgebender Seite be- 
kommen: Paolo VırrLanıs, der besser als irgend 


ein anderer das Folklore des italienischen Dal- 
matiens kennt, und J. Borre für das allgemeine 


Folklore. | 


8 41. Die soxstiGex SPrRACHKENNTNISSE der 
Epigonen schaden nicht viel. Grundsätzlich 
können alle nur italienisch (venetisch); nur ein 
Paar zunächst italienisch (als Muttersprache), 
dann serbo-kroatisch ($$ 46, 53); umgekehrt 
bei den drei Slawen aus Ponte ($ 52). Zwei 
können auch deutsch: der Lelirer ($ 22) und 
der gewesene Gendarm ($ 45). Einer kann, 


mit einer graba (= Grab) verglichen wird, findet man 
— um ein neues Beispiel anzuführen — im Saggio 
erit.-stor. sulla poesia popol. sarda von Emilio 
Scano. Cagliari 1901, S.201: mins mi'ndintru a sa se- 
purtura. — Das Lied von den Zahlen kommt häufig 
vor. Sich z. B. Ant. Gianandrea: Canti popol. mar- 
chigiani 1875, S.259; Zeitschr. d Ver. f. Volksk. 
XI, 404; Giannini, Canti popol. d. Montagna luc- 
chese 1889, p. 240/47 etc. Die zwei letzten Vergleiche 
verdanke ich J. Bolte. — Dona loisa (Elolsa, etc. II, 149) 
steht wohl in keinem Zusammenhange mit dem Dona 
Aluiyina (Lurigina), das z. B. in monferrin. Volksliedern 
vorkomnit: Canti popol. monferr. hsg. von G. Ferraro 
(1870), p. 71, 97. — Die Erzählungen II, 265 ff., die auch 
im Venetischen Veglias durch De Zunca aufgezeichnet wur- 
den (Pitre’s Archivio 1901, p. 294 ff.), kommen auch bei 
den Slawen vor. Sieh z.B. Wilh. Urbas in der Zeitschr. 
d. deutsch. u. österr. Alpenver. 1884, 8. 21 (woselbst 
Benigar im Glasnik 1866 zitiert wird). In der stduria 
che jait nascoit int-l tianp vetrun (ll, 300) sind wohl die 
uralten Motive von der allgemeinen dessendiansia, per- 
saune e biaste (321) und dem Verbote sich umzukelıren 
(316) zu erkennen. — Daß auch unter dem Volke in 
Veglia oft die Rede von vergrabenen Schätzen ist, 
ist kein Wunder. Ich habe es nur deswegen erwähnt, 
weil solche Reden in Veglia besonders oft zu hören sind. 
Stieglitz, Istrien u. Dalm. Stuttgart 1845 (S. 116), er- 
zählt über Schätze, die von den Uscocchen oder von den 
Freunden der Herrscherfamilie Frangipani vergraben 
worden wären: „um desswillen werde Veglia auch die 
Goldinsel (T isola d’ oro) genaunt“. — Auch bezilglich der 
Volksetymologien werde ich hier nur weniges erwähnen: 
zu der Redensart andur alla Sensa, andare in nave della 
Sensa (zu in-sensalo), -die auch sonst bekannt ist (sich 
z. B. Vesnaver, Una satira del costume a Portole 
1902, 8.17), vgl. schon die Statuten der Stadt (hsg. von 
Giuseppe Vassilich in Atti e Mem. d. soc. istr. di ' 
arch. I, 106), wo es Cap. LVIE heißt: De viaggio Ascen- 
sionis, et quomodo navigia civium onerari debent. 
8 
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oder kannte, ein wenig französisch ($ 46). — 
Lese- und schreibkundig sind alle mit einer 
einzigen Ausnahme ($ 50). — Die allgemeine 
Beschäftigung ist die Landwirtschaft: sie sind 
Ackerbürger (d.h. bebauen ihr meistens kleines 
Landgut und wohnen in der Stadt). Sonstige 
Beschäftigungen sind schr spärlich, durch je 
eine Person, vertreten. Hervorzuheben ist, daß 
auch die Klasse der Fischer nur einen Ver- 
treter hat ($ 51). — Bezüglich des Aufenthalts- 
ortes ist nur bei Frau Tribusson ($ 47) eine lang- 
jährige Abwesenheit von Veglia zu verzeichnen. 


& 42. SPRACHGEFÜHL UND SPRACHORGANE. 
Hier können wir nicht die direkten Außerun- 
gen erwarten, die Udina-Bürbur über das von 
ihm gefühlte Verhältnis zwischen dem Veglio- 
tischen und anderen Idiomen macht. — Be- 
merkenswert ist immerhin, daß man auch hier 
manches slawische Wort an Stelle eines veglio- 
tischen findet. Wenn Maria Vassilich (67), die 
nicht serbo-kroatisch kann, unter ihren veglio- 
tischen Erinnerungen ein kam gre (srb.-kr. dial. 
kamo gres) angibt, so kann ıman das etwa so er- 
klären, daß sie das Vegliotische einfach als ein 
vom Venetischen recht verschiedenes Idiom fühlt. 
— Bezüglich der Sprachorgane sei auch hier 
der Ausfall der Zälıne bemerkt: $$ 46, 47, 50, 
53; im übrigen, (relativ) normale Sprachorgane. 


Methode der Aufzeichnung. 


8 43. Die Leute aufzusuchen, die sich noch 
an etwas von der „alten Sprache“ erinnerten, 
war keine schwere Arbeit: sie waren meinen 
Führern bekannt. Manchmal haben sich diese 
freilich geirrt, aber nur insoferne, daß sie 
glaubten, der und der könnte sich an etwas er- 
innern, während sich das nicht bestätigte: daß 
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uns kein Epigone in den drei Ausflügen nach 
Veglia entgangen ist, kann ich ruhig hoffen. 

Die Frage, die ich zu stellen hatte, war 
sehr einfach: „An was könnt Ihr euch von der 
alten Sprache erinnern?“ Meistens bekam ich 


als Antwort eines der Volkslieder (8 40). „Und 


sonst?“ fragte ich weiter. Da waren aber meine 
Leute mit ihrem Latein, beziehungsweise mit 
ihrem Vegliotisch, ganz fertig. Man möge nichıt 
etwa glauben, daß sie sich „genierten“ oder daß 
sie nicht Redestoff fanden: wir wissen leider 
ganz sicher, daß nur der Udina-Bürbur reden 
konnte ($ 16 Anm.). — Im Gegenteil, ich mußte 
aufpassen, daß man mir nicht mehr gäbe, als 
ich gewünscht hätte. Es war nämlich die Gefahr 
vorhanden, daß sich einige durch die glücklichen 
„Kenner solcher Dinge“ belehren ließen, und 
zwar wegen der Belohnung. Herr Tribusson 
erfuhr tatsächlich von einem solchen Falle. Er 
machte mich gütigst darauf aufmerksam, bevor 
ich zu dem Manne kam, der freilich noch sehr 
jung, daher von Haus aus verdächtig war. Daß 
man keinem von den konsultierten Gewährs- 
männern eine solche Schuld vorwerfen darf, 
kann man mit Bestimmiheit behaupten: meh- 
rere Monate später erbat ich nämlich von Tri- 
busson eine zweite, beziehungsweise dritte Auf- 
nalıme bei den einzelnen Epigonen. Die wenigen 
Abweichungsfille von meinen Aufzeichnungen 
sind zum Teil der Zeit zuzuschreiben: die Er- 
innerungen der Epigonen müssen sehr rapid 
vergehen, beziehungsweise getrübt werden. 
Im folgenden werden die einzelnen Auf- 
zeichnungen aus dem Munde der Epigonen kurz 
besprochen, und zwar folgendermaßen gruppiert: 
Überlieferung Udina; dann Depicolzuane 
(Ss 46ff.), Maracich ($ 49 ff.), Orlie-Galja- 
nie ($ 52ff.), Unbekannte Überlieferung (s 53ff.). 


a. Überlieferung Udina. 


8 44. Der gencalogische und sprachliche Stammbaum gestaltet sich hier folgendermaßen: 


Francesco Udina, Vetter des.. 


“ Br 
Pre 


en “Antonio Udina (Bürbur) 
wet ra 


.. Antonio Udina _ xy 


Antonio Udina (Pola) 


Olivo Udina 


Giovanna Vassilich Petris 


Tribusson Ladovaz 
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Zu Weihnachten 1899 hatte ich von Ve- 
glia cine überraschende Nachricht erhalten, die 
mich einen Augenblick hoffen ließ, daß Anto- 
nio Udina-(Bürbur) nicht der letzte Vegliote 
wäre: ein alter Mann aus Veglia, in Pola wohn- 
haft, könne noch vegliotisch sprechen, und 
zwar wieder ein Antonio Udina! Ich ließ zu- 
nächst den Mann durch einen gelelrten Freund 
interviewen ($ 20), und später begab ich mich 
selbst nach Pola. Er konnte leider nicht ve- 
gliotisch „reden“, aber er „erinnerte“ sich an 
vieles, mehr als irgend ein anderer. Es bleibt 
also dabei, daß nur sein Homonyme Antonio 
Udina des Francesco sel. den Namen des „letz- 
ten Veglioten“ verdient: Antonio Udina des 
Antonio sel. (50) ist aber der Bedeutung 
nach der Erste unter den Epigonen! 

Der noch lebende Antonio Udina ist ein wackerer 
Arsenalotio (Arbeiter im Arsenalc der Militärmarine) in 
Pola, Via Petrarca. Er ist 65 Jahre alt, intelligent, lese- 
und schreibkundig (er weiß, was ein „Artikel“ ist); Sprach- 
werkzeuge uormal. 

Seine Leistung in bezug auf das Veglio- 
tische ist ganz außergewöhnlich. Er hat sich 
ınehrere vegliotische Sprüche und Wörter ge- 
merkt, die heute sonst in Veglia ganz unbe- 
kannt sind. Das ist nicht etwa aus seiner be- 
sonderen Stellung, als „Emigrant“, zu erklären, 
wodurch er, wie man meinen möchte, an die 
Vergangenheit seiner verlassenen Heimat in- 
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tensiver denken würde. Der Grund wird cher 
darin zu suchen sein, daß sein Stamm (Udina) 
als einer der letzten das Vegliotische aufge- 
geben hat. Unser Mann gab zwar an, daß er 
das meiste außerhalb seiner Familie (xy im 
Stammbaume) vernoımmen habe: es ist jedoch 
denkbar, daß er auch das von seinen Ver- 
wandten wieder gehört hat. Jene Sprüche hatten 
ihın offenbar einen gewissen Eindruck gemacht; 
er hat wohl davon in seiner Familie gesprochen, 
vielleicht eine Übersetzung verlangt. 

Wie dem auch sei, seine Erinnerungen 


sind uns sehr willkommen und ganz zuver- 


lässig ($ 20). 


$ 45. Olivo Udina (51) und Giovanna Witwe 
Vassilich (52) sind Kinder des Udina-Bürbur. Beide 
sind des Lesens und Schreibens kundig. Der erste (52 Jahre 
alt) ist Maurer, kann außer dem Italienischen auch serbo- 
kroatisch und deutsch. Er hat das letztere beim Militär 
gelernt. Auch friaulisch kann er: er diente als Gendarm 
in Ostfriaul, und zwar in der -e-Region (Cormons): daher 
puarte (porta), preyave; auch pregd (?). — Giovanna ist 
angeblich 50 Jahre alt, cine Wirtin; kann nur italienisch. 

Die vegliotischen Erinnerungen sind, besonders bei 
Giovanna, sehr spärlich; spärlicher, als man von den 
Kindern des letzten Veglioten erwartet hätte. Olivo ver- 
sichert jedoch, daß er das meiste nicht von seinem Vater, 
sondern von seinem Großvater gelernt habe (vgl. $ 27). 
Beide können das Passionslied ($ 40). 

Den Herrn Rodolfo Tribusson (53) haben wir 
schon unter den Sammlern gekannt (8 22). Daselbst 
Francesco Petris und den 13jährigen Matteo Ladovaz. 


3. Überlieferung Depicolzuane. 


8 46. Die Genealogie dieser Überlieferung ist schr mannigfaltig. 


Antonia verheir. Depicolzuane, 


T T 


Niccolö 


Antonia Tribusson 


verwandt mit Giovanni Depicolzuane 


Giuseppe 


De Ws 


Natale Margherita Fiorentin Antonio Elena Rimbaldo Niccolö Colizza 


Antonio Fiorentin 


Hier bemerkt man am klarsten, daß das 
Alter der Gewährsmänner nicht so schr für 
das Alter ihrer Erinnerungen maßgebend ist 


(8 40). 


Antonio Depicolzuane des Niccolö sel. 
(54) erinnert sich an viel mehr als sein älte- 
ster Bruder Natale ($ 47). Er ist auch gegen- 


| über den anderen Mitgliedern der Gruppe der 


3% 
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Niccolo Collizza (61). Alle drei ziemlich alt: die 
erste 76, der zweite 70, der letzte 68. Der letztere hat. 
drei Lieder, einen vereinzelten Satz und einen Ortsnamen 
(„wie die Alten sprachen“) von dem alten Niccolö Depi- 
colzuane gelernt, die erste nur ein Lied, das aber sehr 
willkommen ist: es enthält manche alte und gut bewalırte 
Formen. Das ist aus dem Umstande zu erklären, daß 
auch, wie man aus dem Stammbaume crsieht, die Quelle 
alt ist: um eine Generation älter als jene der Familie 
des Niccolö. Es ist jedoch auch zu bemerken, daß Frau 
Tribusson eine Lehrerin gewesen ist und daher cine ge- 
Seine Leistung. Außerordentlich sicher wisse Aufmerksamkeit auf diese Erinnerungen gewendet 


kann er seine Lieder vorbringen, die mehr- haben mag. Besondere literarische oder venectische Ele- 
mals aufrezeichnet zu werden verdienten. Er mente enthält das Lied nicht; auch ist darin von der 
c Fe) eo 


. . langen (41jährigen) Abwesenheit der Dame aus Veglia 
* ’S Ä of r , : “ . NR- ” . . . 
versteht auch seuls von dem Liede des heil. An nichts zu merken. Sie kann außer dem Italienischen 


tonius und dem Massa-Liede, wie seine Über- auch serbo-kroatisch und hat ihre Zähne verloren. — 


allerbeste und verdient daher einen Platz 
für sich. 


Der Mann ist 63 Jahre alt, ein Ackerbürger; lese- 
und schreilkundig. Hat die Zähne meistens verloren. 
Außer dem Italienischen kann er ein kleines bißchen 
Serbo-kroatisch (weil seine Gattin aus dem nahen Dorfe 
Monte gebürtig ist) und fast ebenso viel französisch!?) 
Er ist während des italienischen Befreiungskrieges des 
Jahres 1859 als Kriegsgefangener in Frankreich ge- 
wesen. 


—.. 


setzung zeigt, nichts aber von dem Saura- Die zwei anderen sind Ackerbürger, lese- und schreib- 
Liede. — Bezüglich der einzelnen Wörter hat kundig; beide künnen nur italienisch. Der letzte hat 


er sich nur die Übersetzung von „zielen wir | Heine Zähne. 


S Ur .]- 'enbar : } - 
von dannen“ gemerkt, offenbar nn un ve $ 485. Antonio Fiorentin (60) verlangt wieder 
sonderen Anlasse, und das vegliotische Wort einen Platz für sich, doch nur einen bescheidenen. Er 


für „sprechen“. ist der letzte Sproß des Stammbaumes (34 Jahre alt) und 
hatte von seiner Mutter das Lied des hıeil. Anton gelernt, 

$& 47. Seine Geschwister Elena Rimbaldo (55), das er aber nicht besonders fromm und frisch wieder- 
Margherita Witwe Fiorentin (56) und Natale Depi- geben konnte. Die furchtbaren Umpgestaltungen wieder- 
colzuane (58) haben sich viel weniger vom Vegliotischen holte er vielleicht nicht bei der Aufnahme Tribusson, wo 
gemerkt, und zwar wieder in direktem Verhältnis zu ilırem er auch hierzu das Saura-Lied vorbrachte. Er hat sich 
Alter: Elena ist 60 Jahre alt, Margherita 66, Natale 69. aber offenbar von seiner Mutter die alten Erinnerungen 
Alle drei Ackerbürger, lese- und schreibkundig; sie können aufirischen lassen, die daher, in der letzten Gestalt, uns 
nur italienisch. Die zwei letzten sind ohne Zähne. weniger interessieren. — Der junge Maun ist ein arbeits- 


Sodann kommen Frau Antonia Tribusson, geb. lustizrer Schuster (jetzt in Pola), lese- und schreibkundig; 
Depicolzuane (57), Giuscppe Depicolzuane (59) und | kann nur italienisch. 


“. Überlieferung Maracich. 


$ 49. Hier ist der Stammbaum der Über- | Seine Leistung beschränkt sich zwar auf 
lieferung der allereinfachste. Alle Mitglieder | ein Lied und auf zwei Bruchstücke; er ver- 
der Gruppe verdanken einer und derselben | steht aber fast alles, wie aus der von ihm 


Person ihre vegliotischen Erinnerungen: das ist | diktierten Übersetzung hervorgeht. — Auch 
Francesca Maracich (sich $ 76). bei seiner Aussprache sind die präpalatalen 


Der wichtigste Vertreter der Gruppe ist | Halbverschlußlaute (€, 4) hervorzuheben, inso- 
Giovanni Giurina des Antonio sel. (62), und ferne sie sich dem serbo-kr. &, J nähern ($ 274). 
zwar der jüngste (vgl. $ 40). 


$ 580. Nach ilım kann man gleich Francesca Giu- 


Der Mann ist 48 Jahre alt, ein Ackerbürger, lese- rina geb. Vassilich (62), Antonio Giurina des Anto- 
und schreibkundig; Sprachwerkzeuge normal; kann nur nio sel. (63) und Domenica Vassilich des Francesco 
‚italienisch. sel. (64) folgen lassen. Ihre Erinnerungen sind zwar we- 

niger sicher als jene des Giovanni Giurina, doch immer 

2) Eine Probe von seinem Französisch: frote-ve bjen bemerkenswert. Alle drei können nur italienisch und 
per tu la vit (frottez-vous bien toute Ja vie); so hätte sind lJese- und schreibkundig. Die zwei ersten sind Acker- 
ilım im ospie (Spital) seine Wärterin, eine sur gosefil bürger; die letzte, Dienstfrau bei der sehr geschätzten 
(wur Josephine), zu sagen gepflegt. Auf die Frage, die Familie Manzoni. — Bei den Angaben der Francesca Giu- 
man ihm dort stellte, wo denn seine Veglia liert, ant- rina (76 Jahre alt, olıne Zähne) ist das Bruchstück sunta 


wortete er, es sei: un vilüs de venis (un village de Venise). niena bemerkenswert ($ 40). — Beim J’assionsliede des 
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Antonio Giurina (62 Jahre alt) ist wieder lun legno be- 
merkenswert. — Die zwei Bruchstücke saluta ... und 
komare „.. bei der Dominica Vassilich (70 Jahre alt) 
stehen ganz vereinzelt und sind daher nicht kontrol- 
lierbar. 

Spärlicher sind die Erinnerungen des Antonio Vas- 
silich des Quirino sel. (66), der Maria Vassilich geb. 
Fiorentin (67) und Domenico Vassilich des Antonio 
sel. (68). Alle drei sind Ackerbürger und können nur italie- 
nisch. — Der erste (79 Jahre alt) ist Analphabet. Seine 
Angaben sind Bruchstücke aus dem einen und dein an- 
deren der Lieder. — Schr willkommen sind bei der zweiten 
(60 Jahre alt) die zwei Adjektive Aura e dolka, die nur 
hier dem Namen der Jungfrau beigegeben werden. Auch 
ist die Frage auf slavisch Aam gre bemerkenswert (8 42). 
— Der letzte (56 Jalıre alt) kann nur den Anfang des 
P’assionsliedes, der jedoch merkwürdigerweise schr gut 
bewahrt ist. 

Am spärlichsten, ja Lis zu einceın einzigen Worte 
(basalka 8 130) eingeschränkt sind die Erinnerungen des 


&. Überlieferung 


$S 52. Mit folgendem Stammbaum: 
Niko Orlie 


Pr - 
- 


Mate Galjanie g: 


Fa 


r 


Katinka Raguzin Frane Galjanic Jace Raguzin 


In dem Markte Ponte, östlich von der 
Stadt, am schönen, wie ein Sce umschlossenen 
Meerbusen Val Cassionc, befinden sich drei alte 
Leute, die sich einiger vegliotischer Wörter 
und Sätze erinnern. Sie haben sie von zwei 
alten, bereits gestorbenen Pontanern gelernt, 
die sie wieder in Veglia gehört hatten. Es 
handelt sich nicht um Volkslieder (die zwei 
Fremden hatten keine Gelegenheit, solche zu 


——_-._2.— 


Giuseppe Opassich des Francesco scl., Giuscppe Achil- 
lich des Giovanni sel. und der Antonia Negro geb. 
Brussich (69). Alle drei Ackerbürger; lese- und schreib- 
kundig (auch die letzte?); können nur italienisch. — Der 
erste, 62 Jahre alt, gab mir bei meinem dritten Aufent- 
halt in Veglia außer dem Worte für „Kirche“ auch das 
merkwürdige Bruchstück mangur ..., das auch ihm unver- 
ständlich ist. — Beim zweiten, 51 Jahre alt, ist das d 
bei hizolka schr merkwürdig ($ 309). Die dritte, die schon 
80 Jahre alt ist, kounte ebenfalls nur die Bezeichnung 
für „Kirche“ angeben (sieh $ 130). 


$ 91. Biagio Brussich des Giovanni sel. (65) ver- 
langt wieder einen Platz für sich. Bei ihın findet man 
neben einem Bruchstücke (das dem JPassionsliede an- 
gehört) zwei für sich stehende Strophen, die neben man- 
chem wertvollen (kuntiur $ 485) mehrere neue Elemente 
enthalten (krauz $ 229; direkt entlehnt: la sera etc.). — 
Der Mann ist 69 Jahre alt, ein Fischer; lese- und schreib- 
kundig; kann nur italienisch. 


Orlic-Galjanic. 


hören), sondern um Wörter, die, wie man aus 
ihrer Natur erraten kann, leicht von den Frem- 
den gehört werden konnten, und zwar auf dem 
Fleischmarkte oder genauer bei der Fleisch- 
bank. Auch „wer klopft“, „einer von draußen“ 
(ein Fremder?) konnte von ihnen oft gehört 
werden. Ebenso, natürlich, das so fest und oft 
gebrauchte basalka ($ 130). 


Die drei Gewährspersonen sind Katinka Raguzin 
(70), Tochter des Mate Galjanic, Frane Galjanic (71), 
ihr Bruder, der auch von seinem Großvater N. Orlid ge- 
lernt hat (vgl. 845), und Jace Raguzin (72), Gemalıl der 
Katinka, der ebenfalls von Großvater seine spärlichen 
Erinnerungen bewahrt hat. — Alle drei sind Serbo- 
Kroaten, sprechen jedoch auch italienisch (der zweite nicht 
gut); im Alter zwischen 60 und 70. Die zwei ersten 
fülıren ein Gasthaus. 


e. Unbekannte Überlieferung. 


$ 53. Hier werden die Fille gesammelt, 
wo die Überlieferung unsicher ist oder über- 
haupt nicht ermittelt werden konnte. Diese 
Gruppe wird durch die Witwe Maria Brus- 
sich geb. Franco, genannt Ja vecia Maruzeti 
(73:, eingeleitet. Sie ist die allerälteste unter 
den Gewährspersonen: fast hundertjährig (99 
Jahre alt)! Trotzdem konnte sie nicht veglio- 
tisch „sprechen“ und hat auch, wie sie an- 
gab, immer venetisch gesprochen, obwohl sie 


das Vegliotische gut verstand. Sie war in der 
letzten Zeit die einzige Person, mit der 
Udina-Bürbur vegliotisch sprach: jetzt ist sie 
nicht recht bei Sinnen. Ich mußte daher mit 
großer Geduld, wie auch mit ebenso großer 
Vorsicht die wichtigen Wörter und Sätze 
herausbringen, die sie noch konnte. — Sie ist 
(oder vielmehr war) lese- und schreibkundig ; 
eine Ackerbürgerin; hat natürlich alle Zähne 
verloren. | 
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Giuseppe Secomersich des Gasparo sel. (74), Gio- einige zum Teil merkwürdige Bruchstücke und sogar 
vanni Scomersich des Giuseppe sel. (75) und Frau einige alte, von der heutigen Form abweichende Orts- 
Giuseppina Weiß geb. Franco (76) haben manche feste namen. — Nur das Passionslied hat mir Frau Weiß, Witwe 
eines deutschen Kaufinanues israclitischer Konfession, mit 
großer Frömmigkeit und Sicherheit vorgebracht. Zuletzt 
wird hier das einzige Wort verzeichnet werden, das uns 
| Herr Marc’ Antonio Impastari (77, sich 8 57) geschenkt 
alt, olıne Zähne) kennt etwas von allen drei Liedern der | hat: die (ganz genaue) vegliotische Gleichung für „wir 
Überlieferung Depicolzuane, aber sehr fragmentarisch. — werden geben“. Er sagte mir, daß er es in seiner Jugend 
Ebenso kennt der zweite (70 Jahre alt) den Anfang von bei venetischer Rede gehört habe. 
zwei Licdern derselben Überlieferung, außerdem aber 


Erinnerungen ans Vegliotische bewahrt. Die zwei ersten, 
Ackerbürger; die letzte, Warenhändlerin. Alle drei lese- 
und schreibkundig; können außer dein Italienischen auch 
serbokroatisch (die letzte wenig). — Der erste (89 Jahre 


II. Teilweise unedierte Materialien. 


854. Die Materialien, die bisher nur zum Teile herausgegeben wurden, sind die Aufzeichı- 
nungen Cubich’s und De Zonca’s ($ 65 ff.). 


1. Die Aufzeichnungen Giambattista Cubich’s. = 


Am allerwichtigsten ist für uns die Trans- 
skription des Lautes “ Das Mittel, das sich 
lässig. In einigen Punkten verlangen sie zwar | hier von selbst vom Italienischen ber bot, war 
einen gewissen Vorbehalt ($ 56), doch sind sie der Buchstabe ce vor i e und ei vor aou 


$ 55. Es sind die allerwichtigsten unter | 
wegen ilıres Alters, wegen des großen Fleißes | (cia cte.). So ist auch Cubich tatsächlich ver- 


den vegliotischen Matcrialien. Sie sind zuver- 


der Aufnahme (ib.), wie auch wegen ihres | falıren. Man darf jedoch nicht vergessen, daß 
Umfangs sehr kostbar. in Venetien und besonders an der Sprachgrenze 
die alte Generation ce vor i e auch für den 
Laut z (= ts) gebrauchte.) Dies hat darin 
seinen Grund, daß einem schriftital. certo ein 
ven. zerto (später serto) entsprach. — Cubich’s 
ci ce kann also auch zi ze bedeuten; es wird 
aber den präpalatalen Laut haben, wo dieser 
von anderen Quellen bestätigt wird. 

Was für ein Mittel bot sich nun für die 
Bezeichnung des Auslautes (-£)? Im lIktalieni- 
schen existiert natürlich ein solcher Auslaut 
nicht. Man kennt ihn aber (und auch Cubich ?) 
kannte ilın) bei den slavischen Familiennamen 
in Dalmatien und im julischen Venctien?): 


Der Mann. Dr. Giovanni Battista Cubich war ein 
Östfriauler ($ 205), Arzt in Veglia; ein sehr belesener 
Mann, mehrerer Sprachen kundig (8 57). Seine Vor- 
bildung in der Schule war italienisch und deutsch ge- 
wesen. — Die durch ihn betriebenen und durch ihn ge- 
föürderten vegliotischen Forschungen sind dem Uimstande 
zu verdanken, daß Biundelli ($ 7) ihn als den eifrigsten 
und intelligentesten Pfleger der vaterländischen Studien 
um Erkundigung über das Vegliotische gebeten hat. 


8 56. Sein Werk. IHlier sind mehrere Re- 
daktionen zu unterscheiden; sie werden aber 
erst im folgenden Paragraph besprochen, weil 
hier, wie bei den anderen schriftlichen Quellen, 
vor allem die Graphie berücksichtigt zu 
werden hat. 

Iın allgemeinen ist die Graphie konsequent?) 
und durchsichtlich. Als Grundlage gilt die ita- 
lienische Orthographie. 


1) Z.B. Bocrio in seinem venez. Wörterbuch, S.11. 

?) Der Name Cubich selbst ist jedoch nicht Audie, 
sondern ÄAübik, wie De Zonca mir gütigst mitteilt, 
zu lesen. 

®) Diese Graphie des slawischen -i€ (-i&) ist wohl 
aus dem Venetischen zu erklären. Im Venetischen wird 
nämlich 75 (kl: Aiama aus clumat) zu d, dann €. Die 
Graphie chi bleibt länger zurück, wie so oft in anderen 
Sprachen: man spricht oco, schreibt aber ochio. So Mi- 
lich: man spricht Milic, schreibt aber Milich. 


1) Besonders genau will die Betonung sein, inso- 
ferne sie nämlich fast immer (auch bei Einsilbigren) be- 
zeichnet wird. Manche Versehen sind dem Drucker zu- 
zuschreiben. sbreguar [= -uür) 91. 
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-ich, gesprochen -i€ (genauer, bei den Serbo- 
Kroaten -td, bei den Slovenen -i€). So schrieb 
Cubich lich [= lic] ete.; dianch [= dian£] ete. 
Später aber, in den zwei letzten Redaktionen, 
merkt man seine Unzufriedenheit mit einer 
solehen Bezeichnung, die in der Tat, besonders 
für die Reichsitaliener, nichts sagt. Er glaubte 
besseres zu tun, indem er cs einführte, nach 
der ungarischen Orthographie, die ebenfalls bei 
den Familiennamen gebraucht wurde. 

Die schr wichtige Geschichte des Digram- 
mas ch für € (die an einer anderen Stelle ver- 
sucht werden wird) ist darum hier weiter zu 
"arühren, weil Cubich auch im Anlaut und im 
Inlaut chi gebraucht (chiaicu, Bassalchiala), 
indem er einen präpalatalen Laut meint. Dieser 
Laut ist von mir als «empfunden worden; Cubich 
kann aber € gemeint haben, schwerlich % ($ 426). 
— Diese Graphie chi) = € (©) ist in Vene- 
zien, besonders bei der alten Generation, viel- 
fach gebraucht worden und hat darin ihren 
Grund, daß einem schriftital. chiaro ein ven. 
earo (früher “aro) entsprach.?) 

Auch bei den s-Lauten gebraucht C. die 
italienische Graphie mit mancher Störung. Im 
Inlaut steht -ss- für den tonlosen Laut (-#-); 
daxegen -s- für den stimmhaften (-s- $ 273). 
Mit s- im Anlaut ist stimmloses 8 gemeint, wie 
im Italienischen. Das Italienische hat aber kein 
stimmhaftes #»- (im Anlaut) vor Vokal. Nach 
welchem Vorbilde sollte nun Cubich Saba, $i- 
löt, soglo (Nebenform für *2oglo $ 273) schreiben? 
Er entschloß sich für suba, sillot, soglo, viel- 
leicht nachı deutschem Muster; doch ist das 
nicht sicher, weil auch z. B. die Ragusaner 
im XVI Jahrhundert, die ja ziemlich fern vom 
deutschen Einflusse standen, sa (für sa, serbo-kr. 
za‘ schrieben. Weahrscheinlicher ist, daß ein- 
fach die Analogie casa —= kasa ein soglo (sa) 
für soglo (sa) hervorzubringen genügte. 

Den Laut #9 ($ 271) gibt Cubich gcwöhn- 
lich mit to wieder, oft (fast 1Umal) mit o, ein- 
mal mit ou.?) 


2) Neben moncial bei Z' ($ 57) steht später mon- 
chial bei G. ch herrscht noch bei MM und B; cs wird bei 
I und N gebraucht. 

2) Sieh jonda 82 „anda* (vieni), quaronla 78 qua- 
ranta, cömera 88 camera; borca 48 barca, calor 92 „cat- 
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Von den Gewährsmännern Cubich’s be- 
richtet Udina-Bürbur selbst (II 7). 

Über die Abfassungszeit sieh & 61. 

Über qu = k sieh $ 247. 


$ 57. Von den mehrfach angelegten und 
mehrmals gedruckten Aufzeichnungen Cubich’s 
ist mir das Vorhandensein von drei Hand- 
schriften und drei Drucken (außer der von Ive 
besorgten Ausgabe) bekannt. 


Handschriften: 


1. T in der Triester 
8 58. 

2. G@ bei Prof. Ive in Graz $ 59. 

3. AM ın der Ambrosiana (Mailand) $ 60. 


Biblioteca Civica 


Drucke: 
I. B in Impastari’s „Brevi cenni“!) 
II. I in der Zeitschr. „L’Istriano II“) 
Il. N in Cubich’s „Notizie“ ®) 
(A die Ausgabe Ive’s „Arch. glott. it.“ IX). 
Wir gehen nun zur Beschreibung und 
Inhaltsangabe der drei Handschriften über. 


tarc* (trovare), vilron „veterano“ (vecchio), cauptole 78 
CAYIT-ATE (guardate), cosa 92 casa; lourd 79 lardo. 

) BreviCenni storici etnografici sull’isola 
di Veglia per Antonio M. A. Impastari. Veglia. A spese 
dell’ Autore 1861 [Tip. di E. Rezza in Fiume] S. 9—12. 
Eine zweite fast gleiche Ausgabe (Cenni stor. sull’ is. 
di V. Trieste 1862) enthält die vegliotischen Proben nicht 
mehr. — Die Ausgabe des Jahres 1861 ist die „ano- 
nyıme“ Broschüre, von der Burada (sich & 77) spricht: 
hier handelt es sich einfach um cin Exemplar, dessen 
Titelblatt (und damit der Name des Verfassers) fehlte. 


2) Di un antico linguaggio che parlavasi nella citt& 
di Veglia in L’Istriano IL, Nr. 13, 14, 16, 17 Rovigno 
1561 (1—29 Maggio). Der Artikel ist mit Dott. C. unter- 
schrieben. Dab es von Dr. Gian Battista Cubich ist, geht 
aus dem gleichzeitigen Drucke Impastari (sich Anm. ]) 
hervor und wird später von Cubich selbst in seinen 
Notizie I, 108 gesagt werden. 

?) Notizie naturali e storiche sull’isola di 
Veglia compil. dal Dottor Giambattista Cubich. Trieste, 
Stabilimento tipogr. Appolonio & Caprin. 1874. So 
wenigstens auf dem Titelblatte des 1. Heftes. Das Werk, 
das in losen, separat paginierten Heften erschien, war 
jedenfalls noch im folgenden Jahre im Drucke, weil ein 
fürstlicher Besuch der Insel, der am 13. Mai 1875 statt- 
gefunden hat, zum Schlusse des Buches erwähnt wird. 
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a. Die Triester Handschrift. 


$ 58. Die Beschreibung der Triester Dem Inhalt nach kann man drei Teile 
Handschrift (Biblioteea Civica) entspricht in | unterscheiden. Der I. Teil (78—85) enthält eine 
den äußeren Merkmalen jener der Mailänder | Wörterreihe, wobei nur seltene und kurze Wort- 
Handschrift ($ 60). figungen eingeschoben sind. Umgekehrt be- 
Die Signatur wurde noch nicht gegeben. — Ein greift der II. Teil (85—93) zunächst Wort- 


Titel fehlt. fügsungen in sich, woneben nur selten einzelne 


Äußere Merkmale: Papierhandschrift; 14 Blatt in Wiktervorkoninan: Am: Schlnsse-velanet man 
Fol. (mm 296 X 208); nicht gebunden, nicht numeriert. Bun i 8 o 


— Innere Merkmale: in zwei Kolonnen geschrieben. — zu einer Einheit: zu einer kleinen Erzihlung 
Die Schrift ist von Cubich’s Hand, wie Impastari ver- | von einem unverständlichen Vorkommnisse (92); 
sichert; mit mehreren Korrekturen derselben Hand, doch zu dem Abendgebet (93) und dem Passions- 
oe ae ar Zeit; manchmal undent- liede (ib.). — Der II Teil (94—1 15) enthält 
ich: / (s) und 5 sehr Ähnlich. i . R : : 

ee 2 eine zrößere Einheit: die Parabel des verlore- 

Bibliographie: Nirgends erwähnt (soweit es mir S ; : , 

bekannt ist) und bei keinem Drucke benützt. Die Va- nen Solnes, und zwar in zwei Redaktionen. 
rianten, die in dem vorliegenden Drucke angeführt wer- Davon wird nur die eine gänzlich gedruckt 
den, sind aus der Grazer Handschrift ($ 59) und aus den werden; von der anderen werden nur die Va- 
Mitteilungen Camillo De Franceschi’s (Beamter der Bib!. rianten angegeben, und zwar mit dem Zeichen *. 


Civica), den ich oft über die undeutlichen Stellen inter- E : : 2 ’ 
I Die Varianten, die nicht durch den Asterisk, 


pellierte. — Provenienz: JIerr Marc’ Antonio Impastari , 
(S. 46) besaß die Handschrift (wohl als Erbe) bis zum sondern durch Zahlen gekennzeichnet werden, 
Sommer 1901, als die Triester Biblioteca Civica sie durch stammen aus der Mailänder Handschrift ($ 60). 


die kluge und liebenswürdige Vermittlung Attilio Hortis’ 
auf mein Ansuchen erwarb. 


b. Die Grazer Tandschrift. 


$ 59. Von dieser nur durch den Druck In der vorliegenden Ausgabe wird der 
Ive’s (Arch. glott. IX, 117—131) bekannten | 11. Teil gänzlich!) (in Nr.115) abgedruckt, von 
Handschrift läßt sich die Beschreibung und der | dem I. Teil können dagegen nur die durch 
Inhalt nur zum Teil erraten. | den Druck Ive’s bekannten Abweichungen an- 

Es enthält: I. die kleine Grammatik, die | gegeben werden, und zwar in den Anmerkungen 
aus den Materialien der Triester Iandschrift | zu Nr. 73—93. Die entsprechende Stelle bei 
verfaßt, beziehungsweise in den XNotizie natu- | Ive wird in den Anmerkungen durch die Seiten- 
rali und im Istriano gedruckt wurde ($ 61). | angabe bei Ive (z.B. zu Nr. 78: scrioru bei 
II. Einzelne Wörter (mehr als 200), die sonst in | Ive Seite 124), beziehungsweise in den Sätzen 
keinem Drucke und in keiner Handschrift vor- | (87 ff.) durch die in eckigen Klammern be- 
kommen. Als III Teil gehörte vielleicht ur- | zeichnete Zeile (z. B. zu Nr. 37 = Zeile 94 
sprünglich zu der Grazer Handschrift eine von | bei Ive) gekennzeichnet. — Der III. Teil wird . 
den zwei Redaktionen der Parabel des ver- | mit der Parabel (II Nr. 94 ff.) gedruckt. 
lorenen Sohnes. 


e@. Die Mailänder Handschrift. 


$ 60. Beschreibung. Die Handschrift — Innere Merkmale: halbbrüchig geschrieben (ausge- 
gehört der Biblioteea Ambrosiana und trägt nommen 12—14 und 18—20, ganz). — Die Schrift ist 
folgende 


Signatur: B.S. VII 1 („Carte di B. Biondelli*). — I) Auch die folgenden Wörter scheinen der Grazer 
Ein eigener Titel scheint zu fehlen. Handschrift anzugehören: arzidnt argento, budssa boccia, 
Außere Merkmale (vgl. $ 58): Papierhandschrift; in collara sdite odiare, Juolb bianco, sentere sentire, ser- 


20 Blatt in Fol. (nm 353 X 220), geheftet und numeriert. miantu sermento, anal sale. — S. auch II, 8. 309 £. 
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von Cubich’s Hand; schön und rein: jedoch / (= s) und 
j schr ähnlich; ebenso ce und # (s. $ 58). 


Bibliographie. Auch diese Handschrift wurde 
bisher bei keinem Drucke benützt. 
in der vorliegenden Auszabe angeführt werden, staınınen 
aus den Drucken Cubich’s (Not. und Istr.) und Impa- 
stari's. — Provenienz: die Handschrift kam zu der Am- 
brosiana mit den Handschriften Biondelli's, zu dem Cu- 
bich sie im Jahre 1842 geschickt hatte.?) 


Die Varianten, die 


Dem Inhalt nach kann man auch in dieser 
Handschrift zwei Teile unterscheiden. Der 1. 
enthält den graınmatikalischen Aufsatz mit den 
als Beispiele angeführten vegliotischen Wörtern 
und Sätzen; der Il., die Parabel des verlore- 
nen Sohnes. | 


Der I. Teil wird bier gänzlich abgedruckt, 
der II. dagegen nur in den Varianten zu der 


Parabel der Triester Handschrift (sieh II 305). 


Die Varianten, die zu dem I. Teile ge- 


| geben werden, stammen aus den zwei Drucken 


Cubich’s (I,N) und aus jenem Impastari’s (B). 
Bezüglich I und N werden auch die Lücken 
gemerkt. Bezüglich B genüge es dagegen der 
Einfachheit halber (weil es eine wenig umfang- 
reiche Redaktion ist) zu sagen, daß es zunächst 
folgende Sätze enthält (nach der Numerierung 
bei Ive): 15, 25, 36, 41, 46, 55, 59, 64, dann 
die Artikel, die Pronomina und die Adverbia, 
in dem Umfange, wie sie bei A/ erscheinen. 
Außerdem folgendes: el canapial (sich $ 61), 
la ceja, el lipro, maur, la jarba, fiasta; muo- 
stro -ı, vicla -e, el criss, lain, vaina, caira, 
Fragmiant, vestimiant, avaraus, dolce, viard, 
ple, saite, avir, stotuarme, jongarme. Das 
übrige (d.ı. die Varianten) wird in den Anmer- 
kungen zu der Ausgabe A/ und $ 63 angeführt. 


d. Das Verwandtschafts- und Wertverhältnis der Redaktionen Cubich’s. 


$ 61. Soweit heute unsere Kenntnisse über 
die handschriftlichen und gedruckten Redak- 
tionen Cubich's langen, würde sich ihr Stamm- 
baum folgendermaßen gestalten: 


en 


NM 


A 


Devor zur Rechtiertigung dieser Aufstellung vor- 
geschritten werde (8 62), möre hier ein Versuch gemacht 
werden, die chronologische Geschichte und die Art 


——— 


?) Für die Benützung dieser llandschrift bin ich 
mehreren gelchrten und liebenswürdisen Personen höchst 
dankbar. Den Spuren von Cubich's Not. sfor. S.108—109 
folgend, fragte ich Ascoli, ob unter den Papieren Bion- 
delli’s noch die vegliotischen Proben Cubich’s zu finden 
wären. Ascoli fand sie tatsächlich und ließ mir die (unge- 

Schriften der Ralkankommission. J. Heft IV. (Das Dalmatische ].) 


und Weise kurz darzustellen, wie die verschiedenen Re- 
daktionen zustande gekommen wären. 

1. Kurz vor dem Jahre 1842 begann Cubich mit der 
Aufnahme der vegliotischen Sprachproben, darunter auch, 
vielleicht schon damals, mit der vegliotischen Übersetzung 
der Parabel des verlorenen Sohnes. Diese Materialien 
liegen uns, wie ich glaube, in der Handschrift vor, die 
durch die Vermittlung Impastari’s (beziehungsweise Hor- 
tis’$58) in die Zriester Biblioteca civica (7) gekommen ist. 

2. Gleich darauf (1842) verfaßte Cubich einen gram- 
matikalischen Aufsatz über das Vegliotische. Er schrieb 
darin die früher gesammelten Materialien bei der An- 
gabe der Beispiele zu den Sprachregeln ab, darunter auch 
die ganze Parabel des verlorenen Sohnes. Jedoch nicht 
blind: er modifizierte «ie früheren Aufzeichnungen, teils 
durch die direkten Angaben der Gewährsmänner, teils aus 
seinen eigenen erworbenen Kenntnissen des Vegliotischen. 
Auch fügte er neue Wörter und Sätze hinzu. Aus diesen 
Aufzeichnungen dürfte die zu dem Grazer Prof. Ive ge- 
langte JIandschrift (G) bestehen, ausgenommen die Ab- 
schrift der Parabel, die nach dem Tode Cubich’s mit der 
Triester Handschrift zu Impastari kam. 


druckte) Parabel des verlorenen Sohnes von GUARNERIO 
abschreiben und schicken. Die Varianten zu dem ge- 
druckten Teile (der Wörter und der losen Sätze) erhielt 
ich durch die ebenso große Freundlichkeit DE BAuruoro- 
sarıs’. Später erwies sich als empfehlenswert, die ganze 
Abschrift des Manuskriptes zu drucken. Da ich jedoch 
die Handschrift nieht in Wien bekommen konnte, so rc- 
konstruierte ich durch IN, B und @ eine Redaktion, 
die durch die liebenswürdige Vermittlung Nıcra’s von 
Dr.Rarrı mit M kontrolliert und darnach verbessert wurde. 
4 
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8. Noch im Jahre 1842 verfertigte Cubich eine Ab- am nächsten, weniger ähnlich ist B, noch weniger 


Beispiel angeführten Materialien (die Parabel mitinbe- 
griffen) und sendete sie an Biundelli, von dem sie in die 
Mailänder Ambrosiana kam (M). 

1. Zelin Jahre nachher zeigte Cubich die aufbewalırte 
Handschrift seines Aufsatzes lIerrn Impastari, der ilın 
Aüchtig und nicht gänzlich — mit Auslassung, unter an- 
derem, der Parabel — abschrieb und in seinen Brevi 
Cenni (B) druckte.?) 

MH. Im Frühling desselben Jahres druckte Cubich 
seinen Aufsatz in der Zeitschrift L’ Istriano (I), und 
zwar wieder mit der Auslassung der Parabel und ınelıre- 
ren Änderungen. 

111. Zehn Jahre nachher erfolgte ein zweiter Druck 
desselben Aufsatzes in Cubich's Notizie naturali (N), 
und zwar wesentlich auf Grund der Handschrift G. 
Sich $ 62. 

Nach weiteren zehn Jahren erschien Ive’s Abdruck 
in Arch. glott. it. IX (A), wobei Z’M und B nicht be- 
nutzt (und nicht erwähnt) wurden. 


S$ 62. So ist nach dieser Darstellung das 
Original, also die wichtigste Redaktion in 
der Triester Handschrift zu erblicken. Dann 
wäre aber auch die Grazer Handschrift von 
großem Werte, und zwar nicht nur wegen der 
vorgenommenen Änderungen, sondern vielmehr 
deswegen, weil sie einen Teil enthält, der in 
der Triester Handschrift nicht erschien und auch 
in den übrigen Redaktionen ausgelassen wurde. 
Endlich sind die von der Grazer Handschrift 
abstammenden ltedaktionen von einem gewissen 
Werte, und zwar wieder weil sie durch den 
Verfasser selbst modifiziert sind und weil sie 
uns vorläufig zur besseren Kenntnis von @ 
dienen. Der Grad ihrer Ähnlichkeit mit @ ist 
für jede Redaktion ein verschiedener: I stelıt 


2) Impastari sagt S.S: „Razionando del dialetto... 
dettaglierö aleune poche cose degne di riguardo, per quanto 
ho potuto rilevare dalla bocca dell’ esimio ... Cubich.* 
Wenn dies Impastari wirklich von Cubich’'s Munde er- 
fahren hat, so muß letzterer ilım direkt in die Feder 
diktiert haben: was Impastari schreibt, stimnit fast wört- 
lich mit dem Aufsatze Cubich’'s überein. Auch die Graphie 
ist identisch, so daß es wahrscheinlich ist, daß Iımpastari 
direkt aus der Handschrift abgeschrieben hat. Wie ces 
damit auch sei, wichtig ist für uns zu konstatieren, daß 
Imyastari’s Aufzeichnungen kein sicheres Zeichen einer 
persönlichen Kontrolle an sich tragen. Impastari druckte 
blind ab, ohne selber die „vecchiardi del paese“ angehört 
zu haben. Bezeichnend ist folgender Fall: Cubich schrieb 
el.canapial la corda, el carnoid la vipera; Impastari über- 
sieht, beziehungsweise überhört „la corda“ und „el car- 
nad“ und druckt: el canapial la vipera. 


I, am entferntesten ist N. — @ und die davon 
abhängenden Redaktionen (MBIN) werden 
unter der Bezeichnung grammatikalische Re- 
daktionen (oder gramm. Aufsatz) zusammen- 


gefaßt. 


$ 63. Wenn wir nun versuchen wollen, 
die oben angeführten Verwandtschaftsverhält- 
nisse zu rechtfertigen, so empfielilt sich, von 
1 (Z) anzufangen: wir werden also zunächst 
zeigen, warum wir 2 als Grundlage zu 2 auf- 
gestellt haben, dann warum wir aus 2 die 
übrigen gramm. Redaktionen (3 und IILIII) 
parallel, d.h. unabhängig von einander, ab- 
stammen ließen. 

1 und 2. Zunächst daß 7 als Grundlage zu den 
grammatikalischen Redaktionen — sei cs direkt oder in- 
direkt — zu betrachten ist, erhellt aus dem allgemeinen 
Wesen der zwei Typen. Z besteht aus bloßen Materia- 
lien, alle anderen Redaktionen zunächst aus einem gram- 
matikalischen Aufsatz, wo dieselben Materialien vor- 
kommen. Es ist nun wahrscheinlich, daß die Matcrialien 
vor dem Aufsatz aufgezeichnet wurden, cher als umge- 
kehrt. Überdies zeigen, außer diesem allgemeinen Krite- 
rium, auch spezielle Merkmale, daß Z’ als Grundlage zu 
den anderen Redaktionen gedient hat: einige Varianten 
weisen nämlich darauf hin, daß Cubich die Materialien 
von T' in den zu druckenden Aufsatz mit solchen Ver- 
ändernugen abschrieb, die nach seiner Meinung wegen 
des Druckes notwendig waren. Man bemerkt zunächst, 
daß manche Wöiter durch andere „passendere* ersetzt 
wurden: 7 (88) hat „en che osteria zerme | in che oste- 
ria anderemo*; statt Aneipe, denkt sich Cubich, wäre 
nicht „passender* ... Airche? Und tatsächlich druckt 
er: „en cal bassalca zerme | in qual cliesa andremo®.?) 
Aber abgesehen von der Moral, hat hier das schüner 
klingende, mehr veglivtische Wort (bLassalca: osteria) jene 
Ersetzung geleitet. Man bemerke endlich ital. „anderemo“ 
bei 7, gewenüber „andremo* der übrigen Quellen. — 
Unvollständiges wird ergänzt: T hat „lane de boss“ (89): 
die übrigen Redaktionen fügen hinzu „voglio*: „blajo 1. 
d b.“, eine Form, die wegen des -o ($ 471) verdächtig ist, 


») Daß umgekehrt die Variante Kirche gerade durch 
Kneipe ersetzt wurde, wird keiner glauben, der weiß, daß 
Cubich in dem Titelblatte des Buches (N), wo gerade 
der Aufsatz wedruckt wurde, unter seinen zahlreichen 
Prädikaten jenes eines „eavaliere poutificio* angibt und 
daß wir im Jahre 1842 und in Österreich sind. — An- 
dere „unpassende Wörter® werden von Cubich, durch 
die freiwillig angebrachte Zensur, direkt supprimiert: 
„uccello-la pula“ 81, „la mona-la con“ (ibid. gleich 
daranf). Diese Wörter erscheinen noch bei G, aber nicht 
mehr bei M und in den Drucken. 
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d. h..von Cubich selbst nachträglich gebillet sein kann: 
die Redaktion des Jetriano (später als GM und B) hat 
die wolıl echtere Form „blaji“. — Die direkte volkstüm- 
liche Rede, abhängig von che, wird durch die mehr gram- 
matikalische Weudung ersetzt: 7’ in derselben Numiner 
(89) „Decaite al mi jomno che nie venaite destruar Dite 
al mio uoıo che mi venga [venite] a svegliare.“ In den 
anderen Redaktionen „Deeäite al mi j4mno, que me ve- 
naja d.“ — Auch das Italienische (in der Übersetzung) 
erscheint bei 7 weniger sorgfältig als in den fibrigen 
Redaktionen. Wir haben oben anderemo :andremo ge- 
schen. Es gibt aber noch andere schr zahlreiche und 
schlimmere Versehen: in der folgenden Nummer (89) „me- 
teremo* statt „metteremo® der übrigen Redaktionen, wo- 
bei wieder die Mundart Cubich's (venet. und friaul.) in 
Betracht kommit.?) 

Dagegen können die fehlerhaften (beziehungsweise 
die variierenden) Formen im vegliotischen Teile nicht so 
leicht das Zeitverhältnis bestimmen. Wenn T eine unech- 
tere Form hat als die übrigen Redaktionen, so könnte 
einer schließen, daß ilıre Materialien später als 7 auf- 
genoinmen wurden, und zwar in verbesserter Form, weil 
Cubich später mehr geübt war. Man könnte aber da- 
gegen einwenden, und mit vollcm Rechte, daß sich auch 
ein entgegengesctztes Kriterium anwenden läßt: wenn 7’ 
schlechtere Formen hat, so heißt es, daß diese Redak- 
tion später abgeschrieben wurde, und zwar schlecht, weil 
Cubich, der am Ende ein Fremder war, manche schlechte 


und willkürliche Veränderung angebracht hat. Aus 
eben diesem Grund habe ich bisher das Kriterium der 
vegliotischen Verbesserungen nicht angewendet. Man 


findet jedoch manche Fälle, die wenigstens als Stütze zu 
der oben gezeigten Tatsache dienen können, daß der Auf- 
satz nach und aus Z’ entstanden ist. Wenn 7 93 sagt 
„naraja revission ...* [un cattivo sogno; „una rca vi- 
sione*] und wenn G, wie aus dein Drucke Ive's erscheint: 
„na räja r.* hat, so ist cs doch wahrscheinlich, daß die 
Lesung 7’ durch jene von @ ersetzt wurde. Cubich war 
zwar kein Vegliote, aber er verstand vom Vegliotischen 
wenigstens so viel, daß er ein schon gewonnenes na raja 
nicht durch ein schlechtes naraja ersetzt hätte. 

Bisher haben wir nur zu zeigen versucht, daß nach 
und aus Z alle übrigen Redaktionen entstanden sind. 
Jetzt handelt es sich zu zeigen, welche Redaktion und 
eventuell welche Redaktionen direkt und welche indirckt 
aus 7’ abstanımen. 

Es ist zunächst klar, daß eine einzige Redaktion 
direkt und alle übrigen indirekt aus T abstammen. Nachı- 
dem Cubich einmal den grammatikalischen Aufsatz aus 
T' verfertigt hatte, brauchte er nicht mehr wieder die- 


!) Hier ist jedoch zu bedenken, daß, wenn G uns 
(in der Ausgabe Ive's) mit toskanischer Übersetzung vor- 
liegt, ein Teil dieser Toskanisierung von Ive ausgelien 
kann. Deswegen erscheint mir eine Aufzählung der zahl- 
reichen venezianischen Formen bei Z (die übrigens schr 
leicht wäre) als übertlüssig, solange G nicht vor unseren 
Augen vorliegt. 


selbe Arbeit anzufangen. Auch hat er sie tatsächlich nur 
einmal gemacht: alle Redaktionen zeigen eine einzige 
Anordnung, ja fast die identischen Worte. 

Die za suchenden Redaktionen werden wir nun 
leicht finden, wenn wir das Alter der verschiedenen gram- 
matikalischen Redaktionen prüfen: die Redaktion, die 
als Grundlage zu den übrigen gedient hat, ist die älteste. 
Das ist eben @. 

G ist älter als B, I und N: G wurde 1842 ge- 
schrieben, B und 1 1861 und N 1873 gedruckt. 

Daß G auch älter als AS ist, schließen wir, mit 
einer gewissen Wahrscheinlichkeit, aus den äußeren Merk- 
malen. Als Cubich 1842 das erste Mal den granımatika- 
lischen Aufsatz verfertigte und ein Exemplar davon an 
Biondelli schickte, so hat er gewiß das erste Exemplar 
(das Original) weniger flüssig als das zweite (die Rein- 
schrift) geschrieben Nun ist eben das an Biondelli ge- 
schickte Exemplar (NM) „rein“, mit wenigen Korrekturen 
geschrieben. Wie G ausschaut, sagt Ive leider nicht; wir 
können es jedoch aus seiner eigenen Ausgabe erraten. 
Daß es Korrekturen gibt, gelit aus der Nr. 105 hervor 
(S. 117), wo Ive druckt: „Sui (sdin) joit (joint) ... Sono 
bagnato“, während A/ nur Siin joit hat. Daß die Schrift 
bei G@ nicht deutlich ist, könnte vielleicht aus me dul el 
tiantro [mi duole il ventre] erschlossen werden, weil Ive 
medul == ventre (als Synonym zu viuntro) gelesen hat. 


2, 3,1, 1I, 11I. Da cs soeben versucht wurde zu 
zeigen, daß @ die Grundlage zu allen übrigen gramma- 
tikalischen Redaktionen ist, 50 bleibt jetzt zu untersuchen, 
ob G die direkte oder die indirekte Grundlage ist. Daß 
das erstere wahr ist (d.h. daß MM BIN unabhängig von 
einander sind) erfahren wir zum Teil sicher. 


Stellen wir zunächst alle möglichen Verwandt- 
schaftsverliältnisse unter den fraglichen Redaktionen gra- 
phisch dar. Das Zeichen ( möge die Abstammung dar- 
stellen, und zwar sowohl die dirckte als auch die in- 
dirckte. M(B heißt: M stammt aus B (direkt oder durch 


x etc.). BEN 


AM<B,IN 
B)IN 


I(N 
MYB,ILN 


IN 


Daß M von BIN weder direkt noch indirekt, weder 
einzeln noch vereinigt (B+I+N) abhängen kann, ist 
aus dem Alter zu erschen: M war schon in Mailand (seit 
1542), als B, I und N entstanden sind (1861, beziehungs- 
weise 1873). — A kann nicht die Grundlage zu den übrigen 
sein, und zwar aus denselben Grunde. Auch nicht die 
indirekte Grundlage durch eine Abschrift z. Als Cubich 
M nach Mailand schickte, brauchte er nicht eine Ab- 
schrift davon zu verfertigen, weil er die gleiche Schrift 
(G) aufbewahrte. 

B kann in keiner Weise aus N abstammen: B ist 
1561, N 1873 entstanden. — Daß es auch von I nicht 
abstammt, könuen wir nicht aus der Datierung erfahren 
(beide gehören dem Jahre 1861 an); wir müssen hier 
das Kriterium in dem Inhalte suchen. Wichtig wären 
folgende Varianten: fero B statt fiero I. Zeile 41, S. 141 


— ju B: el 146 — catudre B: caldure I 85. — Nach 
48 
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viard ruass werden bei B ple baila als „Bildungspartikeln“ 
angeführt, während das bei I fehlt. — In der Anreibung 
der Pronomina: jul oder jal B, nur jul I. Ebenso fehlt 
bei I: slo!uarme (B) unter den „Infin. auf -me“ und da 
dri, tierch, cuantra unter den Adverbien. — Bemerkens- 
wert ist ferner, daß B noch die Graphie ch für & behält, 
während in I schon cs eingeführt ist. 

In den meisten oder viclleicht in allen diesen Fällen 
stimmt B mit @ überein, soweit man aus der Ausgabe 
Ive’'s erraten kann. Auch AS, das G am nächsten kommt, 
zeigt diese Übereinstinnmungen mit B. 

B wird nicht die Quelle für I und N sein, weil 
Cubich seiner eigenen Handschrift (G) den fremden Ab- 
druck (B) nicht vorziehen konnte. 


66 


I kann nicht aus N abstammen, weil das erstere 
älter ist. | 

I ist auch nicht ‘die unmittelbare Quelle für N. 
Zwar wäre praktischer gewesen, den bereits gedruckten 
Aufsatz (I), statt einer Handschrift, dem Drucker zu tiber- 
geben. Cubich hat es aber nicht tun wollen oder können. 
Wir finden in der Tat bei N einige Druckfeliler, die nicht 
möglich gewesen wären, wenn den: Setzer die gedruckten 
Blätter vorgelegt worden wären: bei I stand (richtig) 
vicla cittä pl. ricle, bei N vicla citt& pl. viclum cittä, da 
cauc I: da cuue N. Cubich hat eine Handschrift vorge- 
legt, und zwar hat er sie derart verfaßt, daß er aus I 
abschrieb, indem er jedoch (und das ist das Wesentliche) 
die hier fehlerhaften Formen nach @ korrigierte. 


2. Die Aufzeichnungen des Herrn Adolfo P. De Zonca. 


$ 64. In einer vorstädtischen Villa bei Triest 
(Via Ponziana: Casa Infortuni) wohnt ein Herr 
Adolfo Pacifico De Zonca, der eine von ihm 
selbst angelegte Handschrift vegliotischer Ma- 
terialien besitzt. Ich habe davon eine Kopie 
aufgenommen, die hier (II 116ff.) treu zum Ab- 
drucke gelangt. — Diese Materialien sind zwar 
jung, doch aus mehreren Rücksichten ziemlich 
gut verwertbar. 

Der Mann. De Zonca ist ein Apotheker. Er 
hatte mehrfach für die Naturgeschichte seiner heimat- 
lichen Insel (Veglia) Materialien gesammelt und nahm 


sodann auch mehrere Sprachproben sowohl aus dem Ve- 
gliotischen als auch aus dem Venetischen Veglias ($ 70) auf. 


Von den Materialien, die ich De Zonca 
verdanke, ist zunächst zu sagen, daß Ive sie in 
seinen eigenen Proben („Raccolte mie proprie“) 
zusammengebracht hatte, wobei er einen Teil 
ausließ und das übrige zu verbessern glaubte. 
— Zu unserem Abdrucke aller Aufzeichnungen 
De Zonca’s werden die Varianten des Druckes 
Ive’s angegeben, weil einige von den von Ive 
modifizierten Wörtern ($ 71) tatsächlich von 
diesem gehört wurden. 

De Zonca gibt genau den Namen seiner 
Gewährsmänner, ihr Alter, die Abfassungs- 
zeit an: „Vassilich Antonio fu Francesco da 


Veglia d’anni 77. 19/9/879*, „Antonio Udina 
detto Bürbur da Veglia d’ anni 56. 24 e 26/ 
10/879. 

Vassilich (von dem weiter bemerkt wird, er sei „un 
po’ confuso nelle idee* gewesen) war eigentlich einer von 
jenen Alten, die nie vegliotisch „gesprochen“ und sich 
nur einzelne Wörter und Sätze gemerkt haiten ($ 40). 
Udina erwähnt ihn nicht unter deu sechs „letzten Ve- 
glioten“ (7). V. beschenkte De Zonca mit einem Abend- 
gebet (116), dann mit cinem Bruchteile eines Volksliedes 
(das dem Passionssliede angehört) und mit einzelnen 
Wörtern und kurzen Fügungen. Das Ganze in einem cr- 
bärmlichen Zustande. 

Der zweite Gewährsmann ist unser Bürbur ($ 25). 
Seine Angaben sind natürlich sicherer. Er gibt in seinem 
ersten Verhür (November) unter anderem ein Abendgebet, 
das er mir nachher nicht mehr gegeben hat. Ebenso die 
Übersetzungen des „Pater noster*, des „Ave Maria“, 
„Salve Regina“ und „Credo“: das sind lauter gezwun- 
gene Übersetzungen und sie konnten bei einer solchen 
so wenig zweckmäßig gewählten Art von Sprachproben 
($ 35) nicht anders sein. Sie wurden von De Zonca im 
November, wolıl nach dem Rate Ive’s, aufgenommen. 


Die Graphie De Zonca ist die italie- 
nische: ci ce gelten entschieden (vgl.$ 56) als 
&i, ce; g vor i heißt d, kann aber auch 5 be- 
deuten; z ist sowohl stimmhaft als auch stimm- 
los; intervokalisches s ist stimmhaft, ss stimm- 
los (nicht gedehnt); bemerkenswert ao für ay 


(chilaone 8 271). Über die Länge (i) $ 269. 
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II. Die edierten Materialien. 


8 65. Die folgenden Materialien werden | treu abgedruckt sind, muß dahingestellt bleiben. 
einfach als ediert bezeichnet. Die bezüglichen | — Es sind, in chronologischer Reihenfolge, die 
Handschriften lagen mir nicht vor, und befinden | Materialien Pero Petris, Anton Adel- 
sich wohl alle, außer der letzten, im Besitze | mann's, Mattia Celebrini’s, des Prof. A. Ive 
des H. Prof. Ive, der sie (S. 131ff.) publiziert und Teodor T. Burada. 
hat. Ob diese Handschriften vollständig und | 


1. Die Materialien Pero Petris’. 


Die Graphie ist zum Teil italienisch, zum 
Teil slawisch. Die slawische stimmt mit der 
phonetischen Graphie bei k und s überein. 
ce hat nicht den Wert vom (stimmlosen) z = 
ts, sondern von k (a o u) resp. von € (man- 
ciur = -dür etc.). — Der Wert von z bleibt 
unbestimmt: cs kann nämlich stimmhaft (nach 
der slawischen Graphie), aber auch stimmlos 
(nach der italienischen) sein. 

Die Abfassungszeit ist nicht genau be- 
kannt. Jedenfalls wird es vor dem Jahre 
1379 gewesen sein: der Gewährsmann, oder 
eigentlich diesmal die Gewährsfrau, Francesca 
Maraecich, ist in diesem Jahre gestorben (9). 


$ 66. Das sind die allerwichtigsten unter 
den edierten Materialien. 


Monsignor Pero Petris, ein Kanonikus des Kapitels 
Veglia, hatte slawische Vorbildung (oder wenigstens Ge- 
sinnung) gehabt: sich unten. Er beschäftizte sich mit 


N 
literarischen Studien. 


Scine Materialien (134 ff.) können in drei 
Teile geschieden werden. lm I. Teile sind 32 
einzelne Wörter enthalten, die wenigstens im 
Drucke alphabetisch geordnet sind. Im Il. Teile 
(135—145) fünf Sätze. Im III. Teile (146) das 
Bruchistück eines Gebetes. Dazu kominen das 
Abendgebet und das Passionslied, von dem Ive 
nur Varianten mitteilt (119). 


2. Die Materialien Anton Adelmann’s. 


$ 6%. Sie sind wichtig elıer für die Kennt- 
nis der vegliotischen Elemente des Veneti- 
schen Veglias. 


Wenn man die Wörter näher ansieht, 
so sielt man gleich, daß sie eigentlich dem 
Venetisechen Veglias angehören. Ausgenommen 
ist naid, wofür heute nur nido gebraucht wird 


(sieh II 50). 


Über die Persönlichkeit weiß ich hier nur zu 
berichten, daß Anton (oder eissentlich Antonio‘ Adelmann 


ein Italiener deutscher Abstammung und 1841 „deputato Die Sammlun« der Ortsnamen 1) muß größer 
comunale“ in Veglia war. Er beschäftigte sich wohl mit 3 


| 
| 
literarischen Dingen. Seinen Namen führt Cubich*) unter | en als 5 Es Drucke bei Ive erscheint. „Sono 
jenen der „soci fondatori che sopperirono alla spesa del rıportati quelli solamente che non figurano nella 
totale riattamento dell’ cdifizio inserviente alla Biblioteea* ee ee 
in Veglia. 1) Ob auch von den Wörtern Adelımann's einige 
ausgelassen wurden, kann man nicht wissen. Ive schrieb 
1380 (22. Februar) au Herrn Adolfo P. De Zonca: „pud 
assicurare l’ Adelmann che gli’ terrö grata memoria per 
il nuovo saggio che I’ egregio uomo ha voluto tras- 
mettermi per mezzo so.“ Ist dieser nuovo saggio ge- 
druckt worden? Daß Ive ‘nicht alles, was er an veglio- 
tischen Materialien besaß, gleich gedruckt hatte, ist we- 
nigstens aus den erst jetzt in Pitre’s Archivio erschie- 
nenen und viel früher gesammelten Resten ($ 75f.) zu 
erschließen. 


Seine vegliotischen Materialien (150), 
die er um das Jahr 18S0 A. Ive übergeben 
hatte und die von diesem (8.133 und 126—127) 
gedruckt wurden, enthalten 26 einzelne Wörter 
und 12 Ortsnamen. 


) Per P inaugurazione d. bibl. Algarotti. 
Trieste, Coletti, 1848 (Verzeichnis zum Schlusse). 
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raccolta del Cubich.“ Komnit also bei Adel- 
mann z. B. auch Cubich’s wichtiges Avainch 
(II, S.305) vor? Oder sind nur jene Ortsnamen 
ausgelassen, die von Ive als Varianten in der 
Sammlung Cubich (126—127) angeführt sind ? 

Die Graphie ist die italienische: bisca- 
ciol — biskaöul ete.; 2 bald stimmlos (man- 
zulla), bald stimmliaft (zumär). — Bemerkens- 
wert mazön, Nebenform für mason ($ 276). 


— specöla specöle ist proparoxyt. zu be- 
tonen. Auch zumä (neben -är) ist wolıl ein Ver- 
sehen ($ 473). 

Die Abfassungszeit ist nicht genau be- 
kannt. Jedenfalls liegt sie vor dem Jahre 1830. 

Die Gewährsmänner dürften mehrere 
sein (obwohl Udina nur die Tante Adelmann’s 
nennt 8), nachdem es sich um die alltägliche 


Sprache handelt ($ 89). 


3. Die Materialien Mattia Celebrini’s. 


$ 68. Die Materialien, womit Monsignore 
Mattia Celebrini (155), damals Dekan Veglias, 
Prof. Ive beschenkt hat, sind eigentlich keine 
Probe von der gesprochenen Sprache, sondern 


4. Die Materialien 


8 69. Der Nutzen der Materialien Ive’s 
besteht darin, daß sie, im Verhältnis zu den 
edierten Aufzeichnungen anderer Sammler ($ 76), 
nicht karg sind. 


Dieser Autor ist ein Istrianer aus Rovigno (8 71). 
Er lernte und lelırte in Istrien, im Trentino und in Tirol 
lateinisch und griechisch, gab Fiabe, Novellen und Volks- 
lieder aus der wichtigen Mundart seiner Vaterstadt her- 
aus, die ein für die romanische Philologie willkommenes 
Material bieten. Er wurde Professor der italienischen 
Sprache an der Universität Graz (8 57).?) 


1) Die hier (IL 50 ff.) abgedruckte oder vielmehr neu 
besorgte Ausgabe der Ive diktierten Materialien ist fol- 
gendermaßen bearbeitet worden: 1. Es wurde die wich- 
tige Ausscheidung der Matcrialien De Zonca’s, die mit 
jenen Ive’s zusammengeschmolzen waren, vorgenommen. 
2. In der zurückgebliebenen (mutmaßlichIve diktierten Ma- 
terialien), wie auch in den Nrn.116ff. wurden die aus Cu- 
bich’s Materialien hineingeflickten oder aus anderen Grün- 
den unsicheren Stellen und Wörter miteinigen Fragezeichen 
kenntlich gemacht. 3. Es wurde in den Nru. 165 —185, 
195—280, 645—576 die Übersetzung angegeben. Zu der 
Übersetzung Nr. 280 ff. (die wieder mit den notwendigen 
Fragezeichen verschen wurde) sieh $ 76. 

®) Eine ausführliche Biograpliie, beziehungsweise 
Selbstbiographie, im Dizion. biograf. d. scrittori 
contempor. con oltre 300 ritratti, diretto da Angelo 
De Gubernatis, Firenze, Le Monnier, 1879, S. 669. Dar- 
nach wohl in Meyer’'s Conversationslexikon. Dazu 
aber Mandalari in der Zeitschrift Giambattista Ba- 
sile I 2. 


eine Sammlung von 40 Ortsnamen, die Cele- 
brini aus einem Katastralbuche „incominciato 
il 19 settembre 1677“ exzerpierte. 


Antonio Ive’s.') 


$ 70. Die Arbeit. Die erste, von Ascoli 
auf Grund der Mäterialien Cubich’s (1561) 
publizierte Forschung veranlaßte Prof. Ive, wei- 
tere Forschungen an Ort und Stelle zu unter- 
nehmen, die 1836 in einem Artikel über „Den 
alten Dialekt Veglias* erschienen sind.') 

Das Urteil, das der Autor selbst über seine 
Untersuchungen fällt, ist folgendes: „sie wur- 
den von gutem Erfolge gekrönt“ ;?) die Mund- 
art selbst wurde von ihm „entdeckt“.°®): Das 
Urteil anderer lautet: der Autor ist über den 
ihm vorangegangenen Entdecker keinen Schritt 
hinausgekommen;*) seine Lautlehre ist „eine 


!) „L’antico dialetto di Veglia* Arch. glott. it. 
IX 115 fi. 

2) „Le mie indagini eran coronate da buon suc- 
cesso* ($S. 116). 

®) Im Pitrö's Archivio (XX) 1901, 8.294, wo Ivo 
die von Ilerrn De Zonca gesaınmelten Fiabe, Lieder etc. 
aus deın Venetischen Veglias publiziert, sagt er bezüg- 
lich Antonio Udina: „l’ ultimo dei parlanti il veglioto 
antico da noi scoperto.* Dann wieder, in der Fortsetzung 
XXI 111: „l’ ultimo dei Veglioti, parlanti il dialetto an- 
tico da noi scoperlo.“. Derselbe Ive hatte doch in seinem 
Artikel (115) die früher „in questo medesimo archivio* 
erschienene Arbeit gekannt und wußte daselbst, daß deren 
Autor den Dialekt entdeckt hatte „richiamando per il 
primo sopra di esso l’attenzione dei dotti“! 

%) D’Ancona’s Rassegna 1902, 8.5. 
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ziemlich ungeordnete und jedenfalls recht bunte 
Zusammenstellung von Wörtern“. ?) 

Wenn eine Arbeit nur eine Zusammen- 
stellung von Wörtern, eine ungeordnete Samm- 
lung von Materialien ist und wenn der Autor 
bei deren Bearbeitung nicht fortgeschritten ist, 
so ist das schließlich kein Übel. Ja man muß 
deın Autor nur danken und ihn weiter cr- 
mutigen, wenn er Bescheidenheit und guten 
Willen zeigt. Ein Übel ist es aber, wenn die 
Art und Weise, wie die Materialien dargebracht 
wurden, verhängnisvolle Folgen nach sich ge- 
zogen hat und noch ziehen kann. Das ist nun 


hier der Fall. 


$ 71. Das Allerwichtigste ist für uns die 
Graphie. Sie ist, wie der Autor selbst sagt 
(p.116), ein Kompromiß?) zwischen der wissen- 
schaftlichen Transkriptionsmethode (des „Ar- 
chivio glottologico“) und jener der früheren, 
dilettantischen, Samnler. Er gibt weder den 
Grund für dieses merkwürdige Verfahren (wir 
werden weiter unten dessen Grund finden), 
noch die Proportion, die Grenzen zwischen 
beiden Graphien. Ich muß daher das Wichtig- 
ste dieses Versäumnisses nachholen. 

Von der Graphie des „Arch. glott.“ stam- 
men zunächst die Zeichen & und & Hier ent- 
steht aber gleich ein arges Mißverständnis. Das 
„Arch. glott.“ gebraucht das erste Zeichen für 
den präpalatalen Laut bei chiasa (casa) in melı- 
reren ladin. Mundarten, dagegen das zweite 
beim ital. selce (selciare ete.), sielı $ 274. Ive 
glaubte nun offenbar daraus schließen zu kön- 
nen, daß die „wissenschaftliche“ Graphie & vor 
a (statt cia der ital. Orthographie) und & vor 
e (statt ce) verlangt: er schreibt also z. B. 
vegl. „la&arts® (laciarz), aber „matera“ (ma- 
cera), ebenso di (ci), aber Co Cu (cio ciu), ob- 
wolıl es sich immer um einen und denselben 


Laut bandelt!°) 


I) Gröber's Zeitschr. X 602. 

») „Per quelle [raccolte] che direttamente a me 
provengono da fonti orali, ho adottato un modo di tra- 
scrivere, che, pur riuscendo nella sostanza secondo le 
norıne generali dell’ Archivio, si conciliasse il piü pos- 
sibile con quello delle fonti scritte* (S. 116). 

®) Nämlich € (womit in der vorliegenden Arbeit 
Ascoli’s & = 1J gemeint ist; Ascoli’s € trauskribiere ich 


Diese Graphie gebraucht Ive immer; nicht 
nur bei seinen vegliotischen Materialien, sondern 
auch bei den anderen von ihm „phonetisch“ 
transkribierten Sprachproben, daher auch bei 
den vor kurzem erschienenen ($ 164) „Dial. 
lad.-ven. dell’ Istria“.?) 

Von der phonetischen Graphie stammen 
weiter die Zeichen k, j. Mit dem ersten wird 
aber, im Lexikon, auch Cubich’s ch = € (vench- 
join) „korrigiert“: venkjoin [statt vendöjn]. Das 
zweite wird .sogar im Satzanlaut gebraucht: 
166 J ve inkiodia; oder (da dort ein Druck- 
felıler möglich ist) 162: praiso; j ve minua, 
166 col acdid j ve la intoscia etc. 

Das stimmlose s wird intervokalisch mit s 
transkribiert, daneben aber. nach der italieni- 
schen Orthographie, auch mit ss. — Beides 
(s und ss) steht oft für den Laut z (= ts) wobei 
der Autor durch seine heimatliche Aussprache 
beeinflußt wird ($ 276). — Besonders irre- 
führend ist aber für die Natur des Vegliotischen 
($ 180), daß auch der stimmhafte Laut (3) mit 
demselben Zeichen (s) wiedergegeben wird, spu- 
suot [= s#0t] und zwar wieder nach der italie- 
nischen Orthographie. 

Wenn der Autor auch vortoniges o mit sei- 
nem rovignesischen Ohr oft als % gehört hat 
(spusuot = 8po-), das %0 einfach als ud (-uot = 
ot) etc., so sind das nicht die größten Sünden. 


umgekehrt mit € $ 274): das Vegliotische hat also lacur 
nacera (neben den individuellen ladar macera, die hier 
nicht in Betracht konımen $ 274). Vgl. dagegen, bei Ive, 
cala, Capuöt, Capudime ctc., scala; Culaime, Cuollo, manlür 
etc., pareua, dagegen malera, tode, auch toid, ladiarch. — 
Freilich werden die Phonetiker, beziehungsweise die per- 
fektionierten phonctischen Instrumente einen feinen Unter- 
schied des präpalatalen Lautes, z. B. bei it. falciare (Ca) 
gegenüber falce (de), und entsprechend ii: anderen Spra- 
chen, ınerken können, da ja der folgende Vokal in den 
zwei Wörtern nicht derselbe ist. Im Falle Ive handelt 
es sich aber nicht um diese plionetischen Feinheiten (die 
er nirgends erwälnt), sondern lediglich um das verschie- 
dene schriftliche Bild: cia gegenüber ce, nach der italie- 
nischen Orthograplie. 

1) Vgl. Gartner in Neumann’s Literaturbl. 1900, 
S. 3411. Auch G., der die istr. Laute gehört hat, mahnt, 
man möge aus den verschiedenen Zeichen (&, &, 9, 9) 
„nicht zwei verschiedene Paare“ erschließen. Vgl. z.B. 
(Dial.lad.-ven.121) cagfe)ina in Dignano und Valle, neben 
cikeina diginna in Fasana und Gallesano = rum. in-chieg 
COAGUL- quaglio, presame. Für die zwei letzten Städte: 
fisca fischia gegen fiscito fischietto 195 etc. 


N Google 


63 


Aber aus welchem Grunde hat denn Ive die nicht 
phonetische Graphie verwenden wollen? Hier muß man 
zunächst wissen, daß dieSammlungen, die Ive seine „eigene* 
(Raccolte mie proprie) nennt, in der Wahrheit zu einem 
guten Teil die Sammlung De Zonca’s sind!!) ($ 64). Nun 
hat De Zonca — der ein Laie ist und sich übrigens 
nie für etwas anderes ausgegeben hat — die italienische 
Orthographie gebraucht. Daher verwendet zum Teil auch 
I. diese Orthographie in seiner Sammlung, die er somit 
besser mit der Sammlung De Zonca zusamnıcnflicken 
konnte! — Aber nur zum Teile: denn I. hat, wie wir 
oben gesehen haben, doch einige „wissenschaftliche“ Blü- 
ten hineingeflochten! Und zwar sowohi in seine wirk- 
lich eigene Sammlung als auch in jene De Zonca’s, die 
er somit in der Graphie und sonst „verbessern“ zu müssen 
geglaubt hat!! 


Diese „Verbesserungen* sind von mchreren Arten. 
Typisch für die /. Art ist folgendes Beispiel: De Zonca 
hört (richtig) non in der unbetonten Stelle, während nann 
nur vor e (ndun-e non est) berechtigt ist. Ive verallge- 
meinert die letzte Form (vgl. 120, 13 etc.), weil sie ihm 
offenbar echter scheint. Andererseits passiert cs ihm 
auch umgekehrt, Formen zu verallgemeinern, die nicht 
„echt“ sind: so erscheint das verdächtige ea (das jeden- 
falls nicht oft vorkomnieu konnte $ 467) zum erstenmale 
Zueile509 und wird nachher immer statt sis angefülırt 124 ff. 
2. Die Graphie: De Zonca schreibt (und hört richtig) z 
(ts): spizialmianta 120, das der Rovigneser als e korrigiert. 
3. De Zouca 133 hat cin gutes camen camino; da jedoch 
sonst $ durch vegl.ai vertreten ist, „korrigiert“ der Sprach- 
gelehrte: camain! 4. Es werden die echten, in den frü- 
heren Texten vorkommenden Wörter an Stelle der ita- 
lianisierenden untergeschoben: Cubich’s sfassaun an Stelle 
‚von De Zonca’s dotiag 123, 10. Cubich’s rize riso statt 
De Zonca’s rias 14. 5. Die „Verbesserungen“ sind noch 
ärger als die Fehler: De Zonca übersetzt, immer in der- 
selben Nummer (123), pareciua mit „parecchierä*, das 
schließlich auch gehen kann (weil die Präsensform auch 
die Futnrfunktion haben kann); Ive korrigiert „apparec- 
chiava“, das natürlich ausgeschlossen ist. 6. Endlich 
wird schlecht gelesen: De Zonca schreibt main, Ive liest 
main 120. — Daß Ive manche verbesserte Formen di- 
rekt von der Quclle, d. lı. von dem Gewährsmann Udina, 
bekommen hat, ist möglich. Aber auch in diesen Falle 
ist natürlich solches Verbessern nicht statthaft. 


8 «2. Die Art und Weise, wonach die 
Materialien im „Indice lessicale“ (S. 165 ff.) ge- 
sammelt wurden, hat schon böse Folgen ge- 


2) Ive dankt zwar in der Vorrede den Herren De 
Zonca und M. Iınpastari „che si compiacquero di ajutarmi, 
con viva cortesia, nella non facile impresa della raccolta 
di questi cimelj“. Er präcisierte leider nicht, wie weit 
die Hilfe seitens des Herrn De Zonca ging, so daß man 
bisher nicht wußte, welche Aufzeichnungen dem Dilet- 
tanten und welche dem Gelehrten zu verdanken wären. 
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habt. Die unverständlichen \Vörter der heute 
gebliebenen Volkslieder und Gebete ($40) werden 
in diesem Verzeichnisse übersetzt. In der 504 
publizierten Version des Liedes vom heil. Anton 
kommt ein lik und ein kuartun vor, die,: in 
dieser Gestalt, alles Mögliche oder vielmehr 
nichts bedeuten künnen.!) In dem Verzeich- 
nisse erscheint jedoch die Übersetzung: „latte“, 
beziehungsweise „quartano*,?) letzteres sogar 
„als cin Maß“ näher bezeichnet! Da nun eine 
Kontrolle unmöglich war,?) so hat sich lık in 
die romanische Grammatik eingeschlichen (sieh 
zuletzt bei Mohl, Les orig. 24), und zwar als der 
ganz privilegierte Fortsetzer der Nomin.-Accus.- 
Form zac. — Bei einigen von solchen Wörtern 
erscheint jedoch der Verweis auf die bezüg- 
liche Stelle der Materialien, freilich wieder mit 
einer willkürlichen Übersetzung: bei Petris 
(145) kommt ein plughe vor, das aberinals ein 
ganz geheimnisvolles Pape Satan Pape Satan 
Aleppe, ein wahrer Fluch des Dante’schen Sa- 
tans ist; Ive übersetzt viceversa: „Gebete“ 
(preei)! — Ähnlich, wo die Übersetzung sehr 
leicht gewesen wäre: ignel di — Gottes Engel 
(agnoli) heißt, nach Ive, „Gottes Lamm“! 
Was soll man nun über die Ausgabe der Ive be- 
kannten Handschrift @ sagen? „Un fortunato accidente 
mi fece capitare tra mani e il mss. di quella porzione 


che il Cubich aveva pubblicato, e insieme quello delle 
raccolte da lui posteriormente istituite e ancora inedite.“ 


1) Die besser bewahrten Lesungen haben an dieser 
Stelle (statt des unverständlichen Sant Antüne del quar- 
tm ... Ne de lik) S. A. dal kuarp sant ... liberane daj 
linp Sant’ Antonio dal corpo santo ... liberane dai lampi. 
— Daraus, daßIve die Wichtigkeit nicht eingeseben hat, an- 
dere Versionen des Liedes zu sammeln, ist ihm kein Vor- 
wurf zu machen, er sollte aber die Übersetzung im Ver- 
zeichnis auslassen und die Stelle, zur Kontrolle,’ angeben, 
oder ein einfaches Fragezeichen anführen! 


2) Daß ich, überhaupt, ein ital. quartano in den mir 
vorliegenden Wörterbüchern nicht finde, ist natürlich 
nicht das Wesentliche. 


°) Die zahlreichen Ziffern des Index verweisen 
nämlich nicht auf die betreffenden Stellen der Material- 
sammlung, wo solche Wörter belegt sind, sondern auf die 
Erklärungen in der „Studie“ (die natürlich nichts sagen). 
— So wird man z.B. auch ein riaz als Partic. von „ri- 
dere“ im Verzeichnis finden, schwerlich aber in den Ma- 
terialien, so daß leicht die Gefahr entsteht, es als eine 
„Korrektur“ von De Zonca’s rias zu betrachten, das aber 
„Reis“ heißt. 
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Woher Ive weiß, daß diese letzteren später aufgenom- 
men wurden, sagt er nicht. Auch verliert er iiberhaupt 
kein Wort über die so wichtige Geschichte der Redak- 
tionen Cubich’s: ihre Beschreibung, ihr Verwandtschafts- 
und Wertverlsältnis. Aber viel ärger als diese Unter- 
lassungssünden sind die Tatsünden: zunächst werden 
S. 117—126 die losen Wörter in alphabetischer Ordnung 
gedruckt. Das war nicht nur überflüssig (weil sie im „In- 
dice* wieder so „geordnet“ werden), sondern besonders 
schädlich: die italienische Übersetzung Cubich’s paßt nicht 
immer genau und ist erst aus den nalıen Wörtern zu er- 
raten; auch ist nicht immer ersichtlich, welches das ve- 
gliotische Wort und welches das italienische (venetische) 
ist. Denselben guten Dienst hätten uns x. B. Götz oder 
Steinmieyer erwiesen, wenn sie ihre Glossen schön alpha- 
betisch herausgegeben hätten! — Ähnlich bei den Sätzen 
(127 ff.). Statt die Handschrift treu zu drucken und even- 
tuell in den Anmerkungen die Varianten der Drucke zu 
geben, verfährt Ive nachı einem neuen, ganz umgekehrten 
System: er druckt die Drucke ab und gibt, in Klammern, 
die Varianten der Handschrift!?) 

Daß Ive die von ihm gesammelten Texte (136— 146) 
nicht übersetzt hat, wird mancher als Sparsamkeit loben. 
Es beweisen aber die falsche Übersetzung der einzelnen 
Formen (die im alphabetischen Verzeichnisse gegeben 
wird) und andere Zeichen, daß er sein Vegliotisches nicht 
übersetzt hat, einfach darum, weil er es leider nicht gut 
verstand. 

Eine oft wiederkommende Erscheinung ist, daß 
Ive die Präsensfornen auf -ua im Verzeichnis mit dem 
Imperfekt übersetzt, wodurch der Sinn natürlich ganz 
geändert wird. 2.261 tirajo le canpuone e sai un pauk 
suard, pcrco le canpu'ne me lerun le rarle [= tiro le 
campane e sono un po’ sordo perche le campane mi 
portano via l’udito, „le orecchie“). Man muß wirklich 
kein Gehör haben, wenn man hier leuvua als Imperfekt 
übersetzt, wie es tatsächlich im Lexikon 8.174 geschielıt. 
Ebenso wenn die historischen Präsentia der Erzählung auf 
S. 140 (= 2.287 ff.) von einem Italiener mit dem Im- 
perfekt übersetzt werden, so muß man sagen, daß er ein 
fremdes Ohr hat! 291 Jal se fermia tot spasimuit —= 
„er hält [plötzlich] ganz erschrocken au“ oder „er hielt“ 
= „si ferma“ oder „fermö“, aber unmäglich „ferinava*. 
Dann (um wieder nur allgemeines zu erwähnen) zeigt auch 
die verfehlte Interpunktion, daß die entsprechenden Stellen 
nicht verstanden wurden: 310—1 La jauna ghe decaja: 
— „Cunte che el ne avas?“ Lies: decaja, cunte la giovine 
gli dice (domanda) quante ne ha. 577: Cusai de la can- 
saun ju sai fure? Streiche das Fragezeichen (Druck- 
fehler?). Es heißt natürlich: cosi della canzone sono fuori 


2) Noch dazu nicht konsequeut! Zeile 35 La, 43 
no, während die zwei Ive bekannten Drucke Le naun 
haben. Woher kennt Ive La, no? Ähnlich im alphabe- 
tischen Verzeichnis, beim wichtigen detco, pl. dacli ete. 
— Selbstverständlich sind das keine Druckfehler, wohl 
aber 25 ghelanta /gheludta), während I richtig gheläuta, 
N ghelauta hat. 

Schriften der Bulkankommission. I. Heft IV. (Das Dalmatische I.) 
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(ho finito). Übersetzt wird dagegen der Teil, den Ive von 
De Zonca mit der Übersetzung bekommen hat. Freilich 
„korrigiert“ Ive die Übertragung, und zwar, indem er 
wieder -wa mit dem Imperfekt übersetzt! Sieh oben 
8 71 Anm. Sp. 63. 


Soeben publiziert Ive eine Redaktion der. 
Erzählungen 280 ff., $ 70 im Venetischen Ve- 
glias. Beim ersten Blick ersieht man, daß sie 
mit der vegliotischen Redaktion fast identisch 
ist, so daß die eine als die Übersetzung der 
anderen erscheint. Daß ein solches Vorgehen 
keinen Wert, ja vielmelir einen Schaden für die 
Wissenschaft bedeuten würde, das begreift ein 
jeder, der nur einen Schatten von wissenschaft- 
lichem Sinn hat. Nur eine der zwei Redak- 
tionen würde nämlich spontan, daher zuverlässig 
sein. Welche von beiden ist es? Auf welche 
Weise wurde denn diese Übersetzung er- 
mittet!? Nach dem Diktate Udina’s? Ive 
sagt leider kein Wort darüber!“ 


$ «3. Weniger wichtig für uns und weniger ge- 
fährlich als die Materialsammlung ist die, beabsichtigte, 
Studie (149 f.), die Bearbeitung der Materialien. Doch 
sind die bösen Folgen auch hier nicht ausgeschlossen. 

Es handelt sich um die Methode, die Ive 149 zum 
Teil dem 1. Bande des „Arch. glott. it.“ zuschiebt, die tat- 
sächlich aber nur seine eigene ist und auch in seinen 
anderen Arbeiten gebraucht wurde. 

Sie hat zwei Charakteristiken. Die eine ist: die 
Erklärung durch die Vergleiche der Würter (weniger oft 
der Laute oder sonstiger gesamten Erscheinungen). Der 
Autor begegnet z.B. einem vegl.nafo = hölzerne Schüssel. 
Er bringt das Wort in das Kapitel 1 (betontes a), wo 
es heißt: „nafo scodella di legno cfr. rum. nap“. Letz- 
teres bedeutet aber Kolil!’) — Oder er druckt alpha- 
betisch (sub v, Seite 126) aus der Wörterreihe Cubich's 
ein „viantro (medul) pancia ventre* [viantro me dul = 
ventre mi duole Nr. 81] und vergleicht: „medu! ventre 
efr. rum. medular“ [= Glied]! So 154 (21), 176. 

Überhaupt ist das Rumänische ziemlich oft „ver- 
glichen“ worden, nachdem Ascoli auf diese Sprache hin- 
gewiesen hatte. Richtig?) sind die Vergleiche, die auch 
in der Arbeit Ascoli’s aufgestellt waren. Aber auch die 
unrichtigen, die bei Ascoli nicht erscheinen, können Ascoli 
in die Schuhe geschoben werden! Ive sagt: „joint joit 
bagnato unto cfr. rum. unt uns“. Dabei kann niemand 
den Grund des Vergleiches erraten. Er ist aber daraus 


1) Schon Grüber’s Zeitschr. X 601. — Ähnliches 
(„uturan interjez. cfr. srb. dutura bottiglia di legno?“) 
Studi di fil. rom. VIII, 581. 

2) Ausgenommen einige, die jetzt, nach der Zu- 
nalıme der Materialien, von Ascoli selbst aufgegeben 


werden. Sieh $ 98. 
ö 
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zu erklären, daß Ascoli, Arch. glott. I, 518 lad. vono = 
burro, natürlich wegen der Bedeutung, mit dem rum. unt 
[= Butter] richtig vergleicht! 

Der zweite charakteristische Zug dieser Methode ist 
der, daß durch den ganzen Vokalismus (8. 749—1ö6), 
unbekümmert um die Quantität, beziehungsweise Qualität 
des Vokales vom Italienischen (sieh $ 256), bezichungs- 
weise vom Venetischen, ausgegangen wird. Es heißt also 
einfach: e zu di, folgen Beispiele; zu a, Beispiele; zu si, se 
etc. Beispiele und Vergleiche. Handelt es sich um & oder 
&, um freie oder gedeckte Stellung, gelehrten oder volks- 
tümlichen Ursprung, einheimische oder fremde Wörter, 
Venetismen, Slawismen, Friaulismen, Latinismen, Ger- 
manisınen, das wird alles in einen und denselben Para- 
graph hineingesackt. 

Ebeuso im Konsonantismus (Z56 ff.). Es fehlt das 
besonders wichtige Gefühl von dem Unterschiede zwischen 
alten, einheimischen und neuen, fremden Elementen gänz- 
lich, Um einen für das Vegliotische und überhaupt für 
alle romanischen Idiome wichtigen Fall zu erwähnen, 
sei auf den $ 56 (c vor e und i) hingewiesen. Jedermann,?) 
der die Zusammenstellung in diesem Paragraph gelesen 
hat, ist beim alten Glauben geblieben: lat.c vor ı und 
E trete im Vegliotischen immer, d. h. bedingungslos als 
k auf (drukno duracine), als € in den Lelnwörtern aus 
dem Italienischen (ci cieclo). Die Wahrheit ist dagegen 
eine andere. 8 426 fi. 

S. 177 f. erscheint ein wissenschaftlicher Exkurs, wo 
vegl. pasnur (franz. panais etc. sieh $ 200) behandelt wird. 
. Er ist aus der Feder G. I. A[scoli}'s. 


8 74. Der Gewährsmann Ive’s, bezie- 
hungsweise De Zonca’s ($ 735), ist Udina- 
Bürbur; in zweiter Linie kommen Antonio 
Vassilich ($ 64) und Antonio Rimbaldo des 
Giovanni sel. (69 Jahre alt) in Betracht, von 
welchen man allerdings nicht weiß, was ihnen 
zu verdanken ist. — In der Rezension zu Mi- 
klosich’s „Wanderungen der Rumänen“ ?) be- 


1) So G. Paris, L’ alter. du ce 31; Guarnerio, 
Arch. glott. it. Supplem. I 50, Mohl, Chronol. du lat. 
vulg. 293. So wurde — um immer nur bei c zu blei- 
ben — s’or scuro, wieder olıne Verschulden, aus einem 
parasitischen 5 erklärt (Salvioni, Postille 21 und Grö- 
ber’s Zeitschr. XXII 476), weil man aus dem 8 56 niclhıt 
erlernen konnte, daß c vor ü (ü) lautgerecht € ergibt 
(calu Cor etc.). Nachdeın aber Salvioni 1899 diese Norm 
gekannt hat, so wurde die frühere Erklärung von ihm 
selbst gestrichen, Neumann’s Liter.-B1. 1900, S.384. Auch 
wurde immer aus dem & 56 Cala cala als eine veglio- 
tische Erscheinung gehalten, G.Meyer, Etym. Wörterb. 
d.alb.Spr. 225. Vgl.bier 8 29. — Dadurceli wurden manche 
Gelehrten in der Meinung befestigt, das Vegliotische sei 
eine ladinische Mundart. Sieli z.B. Tappolet, Die rom. 
Verwandtsch..Nam. 163. 

?) Romania IX (1880), S. 327. 
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hauptete Ive, auch eine alte Frau mit einer 
anderen vegliotisch sprechen gehört zu haben, 
und zwar, ohne daß er sie hätte sprechen lassen, 

Das ist eine für die Lebensdauer des Ve- 
gliotischen und auch des Rumänischen der Ko- 


“ lonien auf der Insel Veglia schr wichtige Be- 


hauptung. Da sie böse Folgen gehabt hat ($ 75), 
muß sie hier näher beleuchtet werden. Es sei 
gleich bemerkt: sie hängt lediglich von dem Eifer 
ab, eine Außerung Miklosich’s zu widerlegen. 

Miklosich hatte in diesem Werke unter 
anderem über die Rumänen der Kolonien auf 
der Insel Veglia gehandelt. Ihre Sprache war 
schon viel früher nicht mehr gesprochen.) 
Miklosich schloß mit der Beliauptung oder viel- 
mehr mit der vorsichtigen Bemerkung: „es ist 
nicht bekannt, ob sich in der Sprache der Ve- 
glianer eine Spur der rumunischen erhalten 
habe“. — Dazu Ive: „M. Mikl. nie (!) le fait 
avec une assurance qui nous semble un peu 
trop systematique (!!) ... Nous ne reprochons 
pas a M.Mikl. de ne pas avoir fait ces re- 
cherches, mais ce qui nous a fort etonne c’est 
qu’il ignore completement que dans la ville de 
Veglia presque tous le habitants parlaient jadis 
et quelques vieillards parlent encore par sou- 
venir un dialecte [le vegliote] oü l’influence du 
roumain est evidente.“ Ja zitiert Mikl., fügt 
Ive erstaunt dazu, „parmi ses sources l’,Ar- 
chivio glottologieo‘ de M. Ascoli et mä&me les 
pages oü le savant etc. nous parle tres en de- 
tail de ce dialecte.“ 

Man traut wieder seinen Augen nicht. Mikl. 
ijgnorierte natürlich nicht die Existenz des 
Vegliotischen und wußte auch (von Ascoli her) 
sehr gut, daß es durch alte Übereinstimmungen 
mit dem Ruimänischen verwandt ist, die einer 
solchen Natur sind, daß sie nicht als eine Spur 
von einem Zinflusse jenes rumänischen Dia- 
Icktes (Poglizzas und Dobasnizzas) zu erklären 
sind. Ja Ascoli warnte gerade vor dem Miß- 
verständnis „che trascurerebbe le necessarie 


— 


!) Über die Unverläßlichkeit der Materialien und 
der Mitteilungen überhaupt über diese Kolonien sieh in- 
dessen Studj di filol. rom. VII 529f. und Jagie in 
seinem Archiv 1900, S. 621. Der Absender der Über- 
setzung des Vaterunser an Suppan ist, wie aus einem 
seiner nnedierten Briefe ddo. 28. Dezember 1829 hervor- 
geht, Nicolo Udina degli Algarotti. 


en Google 


69 


distinzioni eronologiche ... poiche il substrato 
rumeno di cui si tratta nel caso nostro [im Ve- 
gliotischen], rappresenta una fase ben diversa 
da quella del rumeno modernamente importato 
nell’ Istria e nella stessa isola di Veglia®.!) 


$ <5. In der Absicht, nun Mikl. die „re- 
stes de roumain“ zu zeigen, teilt Ive mit: „Nous 
avons note aussi la formule avec laquelle une 
vieille s’adressait A une autre en l’invitant & 
aller avec elle a l’eglise. Elle lui disait: con- 
subraina maja, zdime la [?] Dona in basdlca!* 
Weder diese noch andere Sprachproben dieser 
alten Frau kommen in der späteren Publika- 
tion Ive’s vor. Wurde wirklich, unter jenen 
Umständen, diese Phrase gehört? Warum hat 
aber Ive in diesem Falle, bei einem solchen 
Mangel an vegliotisch redenden Leuten, jene 
Frau, die so schöne Dinge vorbringen konnte, 
weder interviewt noch mit einem einzigen 
Worte näher bekannt gemacht? 

Die Stelle aber, in der Ive Miklosich’s Äuße- 
rung direkt zu widerlegen oder richtiger dessen 
Frage zu beantworten glaubte, ist die, wo er mit- 
teilt, „des mots tout & fait roumains dans le patois 
slave de Poljica“ gehört zu haben. Diese Be- 
hauptung ist wieder durch die Voreingenom- 
menheit diktiert worden. Es handelt sich nicht 
um rumänische Lehnwörter, die jene Serbo-Kroa- 
ten gebrauchen, sondern vielmehr um die letzten 
rumänischen Worte, an die einige alte Leute 
der bereits slawisierten Kolonien sich noch er- 
innerten.?) Das ist, wie jedermann sieht, durch- 
aus verschieden. Denn wenn jenes Serbo-kroa- 
tische so viele oder so wichtige Lehnwörter 
vom Rumänischen der Kolonien entlehnt hätte, 
so wäre denkbar gewesen, daß auch das Ve- 
gliotische etwas davon bekommen hätte.?) So 


2) Arch. glott. it. I, 436. 

?) Ich habe an Ort und Stelle melırere Personen 
gefragt und habe keines von jenen rumänischen Worten 
in ihrer Mundart gefunden. Es wäre zwar möglich, daß 
das eine oder das andere Wort in der Zwischenzeit außer 
Gebrauch und ganz in Vergessenheit geraten sei. Ein 
Wunder wäre aber, daß alle jene so wichtigen Wörter 
(es kommen auch Kardinalzahlen vor), falls sie wirk- 
lich bei jenen Slawen in Gebrauch gewesen sind, in 
zwanzig Jahren hätten ganz vergessen werden können. 

®) Das heißt: es wäre bei jener Prämisse denkbar, 
daß zwar einige Fälle der Ähnlichkeit zwischen Veglio- 
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urteilte tatsächlich Schuchardt.!) Die Prämisse 


war aber — was Schuchardt natürlich nicht 
wissen konnte — ein Phantom. 
8 16. Die Abfassungszeit ist nicht 


angegeben. Sie dürfte jedoch zwischen die Jahre 
1878 und 1832 fallen und verteilt sich auf 
mehrere Ausflüge. Der Autor sagt: „in varie 
escursioni a Veglia venivo cercando nuove fonti, 
orali o scritte, di questo prezioso parlare.“ Und 
in diesen „varie escursioni“, während wenigstens 
Udina-Bürbur immer noch lebte, rettete er uns 
von „questo prezioso parlare“ cin Paar Blätter! 


Soeben (Sommer 1902) erscheint eine Fort- 
setzung zu den Texten im „veglioto odierno“ 
[= Venetisch Veglias], deren erster Teil wieder 
von De Zonca gesammelt und leider in halb- 
phonctischer Transkription von Prof. Ive publi- 
ziert wurde. Die Gewährspersonen sind: „Cate- 
rina Udina figlia di Ant. (detto Bürbur, !’ul- 
timo dei Veglioti, parlanti il dialetto antico da 
not scoperto), d’ anni 33“, dann andere drei äl- 
tere Frauen,?) unter welchen „Maria Bursich 
[lies Brusich, -ssich], nata Franca“ ®) [lies Franco] 
hervorgehoben sei. $ 70. 

Von der letzten wird die vegliotische Er- 
innerung, die S. 117, Nr. 21 (= Nr. 73 bei mir) 
angegeben wird, stammen. Ive sagt es leider 
nicht ausdrücklich: das entsprechende von mir 


tisch und Rumänisch uralt, andere aber erst in Junger 
Zeit aus einem Verkelir zwischen den Veglioten und 
den rumänischen Kolonisten entstanden wären. Denn 
die Frage einer etwaigen Berührung der Romanen der 
Küste Dalmatiens mit den aus den danubianischen Pro- 
vinzen vertriebenen Romanen ist nicht gelöst (8 250). 
Jedenfalls ist es aber wieder zu betonen, daß in den serbo- 
kroatischen Mundarten der Insel Veglia bis jetzt keine 
Spur von einem rumänischen Einflusse gefunden wurde. 
Auch sind im Vegliotischen nur solche Übereinstimmun- 
gen mit dem Rumänischen zu finden, deren Natur nicht 
eine neue, aus den Kolonien ausgehende Entlehnung 
bezeugt. 

2) Slawo-deutsch. und sl.-it.29, und Gröber's 
Zeitschr. 1891, 8. 89. 

2) Maria Vassilich d’a. 80, Margherita Vassilich nata 
Falesich (?) d’a. 81. 

®, Ebenso im vorigen Bande AX, 291—295, 299. 
Es sind also keine Druckfehler. Sie sind vielmehr 
weitere Beweise der Genauigkeit und Zuverlässigkeit 
des Autors. 

b* 
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aufgezeichnete Fragment hörte ich nur von ihr. 
Freilich weicht die Angabe Ive’s beträchtlich 
ab. Er druckt: „Ma nu campun cun d’ una 
mendduca“ und übersetzt in der Anmerkung: 
campun „campiamo“?!) und mendauca „picco- 
lezza“. Das bietet nun ein schönes Pendant 
zu obigem Paare guartun „quartano“ und lık 
„latte“. Ich hatte 1899 von jener Frau er- 
halten la manoika un ph ko la menolauza, 
das sie mir venet. übersetzte: la mana uh pdh 
ko la menola, d.h. sie ißt ein Brot mit einer 
kleinen [sparus] moena. Wenn also einer, um 
die plonetischen Transkriptionen Ive’s ver- 
ständlich zu machen, eine kritische Ausgabe 
davon zu besorgen hätte — und das ist bei 
dieser sehr wichtigen Stelle geradezu not- 
wendig — so sollte er zunächst die ersten zwei 
Wörter zu dem Folgenden rücken: ma-nu-ca. 
Dann sollte er erwägen, daß unser Rovigneser 
das schwach betonte o oft als u vernimmt ($ 71): 
manoca, bezichungsweise mano/n]ca.?) Drittens, 
daß unser Schreiber mp statt des, auch im In- 
laute, richtigen np schreibt ($ 277): also [u/n 
‚pun. Endlich, menolauca,?) weil der Professor 
das von ihm geschriebene ol sehr leicht als 
d lesen kann! 

S. 117: „Facciamo qui seguire i canti, gl’ indo- 
vinelli, gli scherzi, le filastrocche ecc., i proverbi della 
eitta di Veglia. Questi furono da moi stessi raccolti 
sul luogo dalla voce di Caterina Udina ... Maria Bur- 
sich ...“ Gemeint sind nicht nur die „Proverbi“, weil 
auch die „canti, indovinelli* etc. von den angeführten 
Gewährspersonen abstammen. Es ist ausgeschlossen, daß 
mendauca ein Druckfehler sei. Denn Ive gibt folsende 
„Erklärung“: „Piccolezza. Se sta per meno di qu’alche? 
cfr. rov. men de chi (it. in men di che)*!! — Jetzt er- 
scheint wieder eine Publikation desselben Autors, wo das 
Vegliotische berührt wird: „Quarnaro o Carnaro? Quar- 
nero o Carmero?“ Atti e Mem. d. soc. istr. di arch. 
XVIII (1902), S. 161. Hier wird das Etymon cornarium 
aufgestellt. Da der Autor va aus o_ begründen muß, 
so zitiert er „vegl. kuarpiat corpetto, kuarnuta cornata“. 
Nun diese Wörter findet man einfach nirgends!! 
Auch wäre es sehr merkwürdig, wenn sie vorkommen 
würden. In der älteren Sprache, vor der Neuschaffungs- 
periode ($ 218 f.), hätte corr-ırtu *korpdt ergeben. Merk- 


2) Campiano ist wohl ein Druckfehler: man errät, 
daß campiamo gemeint ist. 

2) Beide Formen sind mtglich. 

®) menolauka statt -auza ist nicht ausgeschlossen: 
es wäre cine Tarallele zu morauka — morauza. $& 513. 


würdig wäre auch eine Neuschaffung durch die Veglio- 
tisierung des ital. corpetto, und zwar darum, weil das 
ital. corpelfo im Volke von Veglia nicht gebraucht wird. 
Aus cornala, venet. kornada, wäre wahrscheinlich ein 
*kornüpt neugeschaffen worden. Aber selbst angenommen, 
daß die zwei merkwürdigen Formen nicht von dem Autor 
selbst (seinem Etynom zuliebe) gebildet wurden und daß 
sie in einer ungedruckten Handschrift vorkommen, was 
soll man sich dann denken? Der Antor zitiert selbst- 
verständlich eine solche Quelle nicht! Existiert sie? 
Warun: wird sie nicht nur nicht gedruckt, sondern nicht 
einmal erwähnt? 


Diese ganze Kritik hat, wie man sieht, nur elo- 
mentare Fehler besonders bezüglich der Materialien be- 
sprochen und davor gewarnt. Somit ist meine Pflicht voll- 
bracht. Denn irgend eine die Kritik erlieischende Meinung 
bei irgend einem Versuche, die Erscheinung zu erklären 
oder einfach eine Norin in der Lautlelire oder sonst vorzu- 
schlagen, ist in den „Studien“ Ive’s nie vorhanden, aus dem 
schr einfachen Grunde, weil auch irgend ein solcher Ver- 
such nicht vorhanden ist. — Trotzdem ınmuß hier noch der 
Leser vor dem gewarnt werden, was Ive S.115 über die 
Natur des Vegliotischen andeutet, und zwar deswegen, 
weil es manchmal als cin Schluß von einer Forschung 
betrachtet und zitiert wurde. Keine Forschung, keine 
Begründung ist jener Behauptung vorausgegangen, ob- 
wohl es doch die lauptfrage war: Was ist das Idiom, 
das ich untersuche? Die Antwort lautete, man möchte 
sagen, ganz verkehrt: Das Vegliotische ist ein idiom, 
das „spiecatamente si distingue da quella varietä di ru- 
meno la quale si parlava a Poljica e Dobasnica [die ru- 
mänischen Kolonien auf der Insel Veglia] ... souo perd 
ben intime le attinenze che corrono tra il veglioto e co- 
destaparlatarumena*®. Sowiederholte man in Dalmatien und 
Rumänien (Studi di fil. rom. VIII, 530, auch Rom.XVII, 
626), das Vegliotische sei eine „varieta di rumeno“*. Diese 
Autoren hielten nämlich, wie Ive, die alten Übereinstim- 
mungen des Vegliotischen mit dem Ruinänischen (worauf 
Ascoli hingewiesen hatte und trotz der Mahnung Ascoli’s) 
direkt als Rumänisches, ja sie identifizierten das Veglio- 
tische mit dem Rumänischen (trotz der Mahnung Schu- 
chardt's $ 107) im allgemeinen und verbanden es speziell 
mit der „varieta di rumeno“ auf den zwei Kolonien von 
Poglizza und Dobasnizza. Natürlich sind die Überein- 
stimmungen des Vegliotischen mit dem Rumänischen 
der zwei Kolonien gar nicht mehr „intime“ als mit dem 
Ruminischen anderer „parlate rumene“. — Wichtig ist 
ferner, vor der Behauptung zu warnen, daß das Veglio- 
tische ein ludinisches Idiom sci, wie Ive 56 angedeutet 
und jetzt ausdrücklich gesagt hat, I dial. ladino- 
veneti dell’Istria Seite AX1l: „de’due dialetti che 
segnano per cosi dire, i limiti estremi del territorio la- 
dino nell’Istria, cio& del muggese da un lato e del ve- 
glioto dall’ altro*! Das „muggese* ist natürlich la- 
dinisch, wie Ascoli gelehrt hatte. Die Annahme, daß 
auch das Vegliotische es sei, ist wieder nur als ein 
Mißverständnis der „Saggi ladini* zu erklären. (8 97 
und 151.) 
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Zu allen diesen „Warnungen“ war ich dadurch be- 
rechtigt und verpflichtet, daß ich Ive’s Arbeit näher ge- 
prüft habe. Denn der Grund, daß sie nicht von ande- 
rer, mehr berechtigter Seite gemacht wurden, liegt nur 
darin, daß dieser Artikel wie auch die übrigen Arbeiten 
desselben Autors bis jetzt nur kurz angezeigt worden 
sind. Meine Pflicht war umso größer, weil diese Arbeit 
(wie seine ibrigen) wegen der äußeren Anordnung des 
Stoffes nach dem „Archivio glottologico italiano“ den Schein 
von wissenschaftlicher Forschung in deın eiligen Leser 
erregen. So wurde dieser ganze Artikel mit dem lexika- 
lischen Verzeichnis durch Stoppato’s Hilfe nach dem abge- 
klatschten Clich& der Methode Ascoli's eingeordnet. In 
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einer Anmerkung zum Schlusse (8. 185) liest man: „Per 
l’ultimo riordinamento di tutto il presente lavoro ma in 
ispecie per la compilazione di quest’Indice lessicale, io 
devo e professo volentieri non poca gratitudine al dottore 
L.Stoppato.* — Ich schließe ınit den Worten Salvioni’s, 
der zuletzt (Bullett. stor. d. Svizz. it. XXIII, 1901, 
S. 149) auf die Pflicht hinwies, die dem Kritiker, mag 
er auch ein Anfänger sein, obliegt, wenn er eine ge- 
führliche Publikation zu besprechen hat: „Non avremo 
ınai levato Ja voce abbastanza alta contro certe pubbli- 
cazioni che della scienza hanno solo ]’ apparenza © la 
pretesa.* 


5. Aufzeichnungen Teodor T. Burada’s. 


8 77. Sie haben den bescheidensten Wert 
unter den edierten Materialien. 


Ihr Verfasser ist ein Rumäne ($ 205), Jurist. Er 
beschäftigt sich auch, was für unsere Zwecke wichtig 
ist, mit Musik. Er besuchte die zahlreichen Gegenden, wo 
Rumänen außerhalb Dacien wolınen oder gewolint haben : 
Mazedonien, Olynıp etc., Kleinasien, Mähren und begab 
sich auch auf die Insel Veglia, wo er noch rumiänisch 
zu hören hoffte. Statt dessen nalıın er vegliotische Auf- 
zeichnungen vor. 


Wenn man seine Sprachproben (580) 
näher prüft, -so bemerkt man gleich, daß sie 
teilweise von anderen bereits gedruckt waren. 
Er druckt I. eine vegliotische Übersetzung des 
„Vater unser“. Das hat er tatsächlich gehört 
(die Aufzeichnungen Ive’s, wo eine andere 
Übersetzung dieses Gebetes vorkommt, hat er 
nicht gekannt). ZZ. drei Wörter, die er bei 
Maioresceu !) in der identischen, unrichtigen, 
Gestalt gefunden hat.?) III. 25 Wörter (einzeln) 


!) Ioan Maiorescu, Itinerar in Istria gi vocab. 
istriano-romän, 2. Ausg., besorgt von Titu Maiorescu, 
Bucarest, Socecü, 1900, S. 84. Diese Wörter sind: ba- 
selca (statt basalca), vetraun (statt velran) und wohl auch 
iarba (jarba). 

®) Trotz der gegenteiligen Behauptung des Verfassers: 
‚Bätränul Udina pe längä acest tatäl nostru, imI mal 
spuse cite ceva, din acel vechiü dialect: Daselca- bise- 
rica ...* 0.0.9. 


und 4 kleine Wortfügungen, die ihm bei Cu- 
bich’s Notizie begegneten.?) 

Die Graphie ist die rumänische: ciel = 
diel? che — ke, saic —= sajk etc., aber bei ten- 
tacion schrieb er c (für ts) wegen Einflusses 
seines rum.-ciune? z ist stimmhaft: za — da. — 
Italienisch ist jedoch regnia = renr(a), quote- 
duom — kuot-. — i ist natürlich nur eine ru- 
mänische Reminiszenz. (Ebenso vielleicht della 
und vielleicht la.) Eine lateinische: sanctificat 
= sant-. remetia in mes ist zu lesen remetiai 
i nues: Druckfehler. Ein solcher ist vielleicht 
auch du a te —= dia ne. Bemerkenswert puom 
quoteduom ($ 272). 

Der Gewährsmann ist nur Udina-Bürbur. 

Die Abfassungszeit ist Ende No- 
vember 1891. 


1) Die vier Fügungen sind: tota la jacqua joi gla- 
zait, Ja cal segaura, tot tiamp und sta nuat. Von den 
Wörtern Jıat B. 70 von Udina nicht hören können: oclo 
(= acht, $ 398; U. kennt statt dessen eval, wal, unplo), 
maissa (stol), iualb (statt blank), cienc (Cink), prienz (prinz); 
auch nicht, wahrscheinlich, quater (kuatri), cuorne (kuprno); 
und vestmiant (vestemiant), altramente (juliralmiant), se 
(ri, sis), sapte (siapto, siat); letztere vier sind falsch, vom 
Drucke abgeschrieben. Deswegen sind die übrigen 25, 
die von B. hätten geliört werden können, verdächtig: 
carbaun, sapaun, viard, ruas, muart, puarc, cuon, ionda, 
diant, fruant, sudaur, join, doi, tra und ieri (bei Cubich 
jere, von B. rumiänisiert). 
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B. Die Nebenquellen. 


& «8. Die Anordnung, in der die Nebenquellen 
aus Veglia besprochen werden, d. h.: die Sprache der 
DOKUMENTE, das SERBO-KROATISCHE und das VE- 
NETISCHE, entspricht nur der Chronologie. Dagegen 


I. Die Sprache 


$ 9. Im Kloster San Francesco, in der Stadt, be- 
tinden sich zwei handschriftliche Bände in Fol., aus der 
ersten Hälfte des XVIII. Jahrhunderts, paginiert,?) wo ein 
Fra Ferice Bartouı uns die größtenteils seither verloren 
gegangenen „Urkunden des Klosters“?) in einer „treuen“ 
Abschrift zu retten sucht. Diese Sammlung, deren älteste 
Urkunde 10 VII 1248 datiert ist, ist die größte Sanın- 
lung von Urkunden aus Veglia. 

Die Sprache bietet uns leider schr wenig. Die Ur- 
kunden sind meistens latein, sehr wenige italienisch ge- 
schrieben. Auch sind die letzteren gar nicht charakteri- 


wären sie gerade umgekehrt anzureihen, wenn man ihre 
qualitative und quantitative Bedeutung als Ausgangspunkt 
wählen würde. 


der Dokumente. 


stisch: sie enthalten nicht einmal die sonst in den ita- 
lienischen Urkunden Dalmatiens vorkommenden Merk- 
male der geschlossenen Vokale ($ 297). Kostbar sind 
aber die Ortsnamen, die nicht gerade spärlich sind: es 
werden oft Grenzen von Landesgütern angegeben. — Ich 
habe, mit der Hilfe?) des braven Gymnasiasten Ottone 
Pozzo-Barpı, beide Bände geprüft und daraus besonders 
Ortsnamen exzerpiert. 

Die übrigen benützten Urknnden aus Veglia sind 
in den Urkundensammlungen des fibrigen Dalmatiens 
publiziert.) 


1. Textproben. 


$ SO. Die Textproben (581), die hier angeführt 
werden, stammen nicht aus der eben besprochenen Ur- 
kundensammlung. Es schien mir angemessener, etwas 
aus den Statuten Veglias, sowohl aus der lateinischen 
wie auch aus der italienischen Redaktion, abzudrucken: 
und zwar, beidemal, etwas aus der Fischerei (Fischpreise 
etc.), weil dies das Charakteristischeste war und auch eine 
willkommene Parallele zu den serbo-kroatischen Texten 
ist ($ 84). 


Ältere (lateinische) Proben: 


Die Staruta VEGLAE, die hier gegeben werden, sind 
aus der von Giuseppe Vassilich publizierten Redaktion,?) 


') Nähere Angaben bei Crndid, Najstar. Povjest 
151 ff. und in StarineÄX, 3ff.; Bojnidid-Kninski’s Vjest- 
nik, 1900, II, 20 ff, wo inzwischen zwanzig Urkunden 
des XIV. Jalırhunderts abgedruckt wurden, und zwar: 
1305, 18, 20, 26, 42 (zwei), 50, 51, 63, 64, 67, 68, 74 
(zwei), 77 (zwei), 78,88, 94 und 98. Bei Crneic 1. c. die 
Urkunden 1284,95 (zwei); 1306, 23, 7; 1402. 10, 19 (drei), 
20, 21 (zwei), 34, 80, 81; 1519. Die Urkunde ddo. 10 
VII 1248 in Kukuljevic’ Arkiv 1851, 55 ff. — Der Titel 
dieser Urkundensammilung ist: Indice delle scritture 
del Convento di San Francesco della cittä di 
Veglia, fedelmente copiate da me Fra Felice Bar- 
toli Esprovinciale negli anni 1740—1741. 

?) Einige stammen jedoch von der Cancellaria della 
Comunitü (sieh S. 107 und 230 der Hs.). 

®) Atti e Mem. d. Societä istr. di archeol. 
Anno 1], Vol.1, 50—128,205—302; Anno III, Vol. II, 3— 79. 


die er in die ersten Zeiten der venezianischen Herrschaft 
datiert (nach 1480). Die Geschichte der Statuten Veglias 
ist jedoch sehr kompliziert?) und geht (wie bei anderen 
Statuten der dalmatinischen Städte) auf eine viel ältere 
Epoche zurück. Da die übrigen Redaktionen nicht vor- 
liegen, so muß man und kann man für unsere Zwecke 
sich mit folgendem begnügen. Es steht fest, daß Veglia 
auch im XIV. Jahrhundert ein Statut gehabt hat. Die 
von Vassilich publizierte Redaktion, die mehrere spätere 
Züge aufweist, kann einige der für uns in Betracht kom- 
menden Wörter aus den älteren Redaktionen entnom- 
men haben. 

Die Sprache der hier gegebenen Probe ist zu- 
nächst dadurch charakteristisch, daß sie eine Erinnerung 
an die Bibel enthält. Solche Anspielungen und Zitate 
konımen auch soust ziemlich oft in dieser Redaktion der 
Statuten Veglias vor. Der Kompilator (beziehungsweise 
der Reformator) muß eine gewisse Vorbildung gehabt 
haben. Man merkt auch, wie er bestrebt ist, seinem 
Latein eher die klassische Form zu geben als die ge- 
wöhnlich in solchen Urkunden angewandte. 


Die neuere (romanische) Sprachprobe 


bietet, wie ınan sieht, gar nichts Charakteristisches. Wir 
haben hier die offizielle Sprache der venezianischen Be- 
hörden, die fast toskanisch geworden ist, 


!) Ich verdanke ihm die Aufschreibung der Orts- 
und Personennamen aus dem zweiten (neueren) Bande. 

2) Jirelek I, 4—8. 

3) Sieh die socben zitierten Atti e Memorie I], 
52 und Mon. hist.-jur. Pars I, Vol. IV, 8. XL. 
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2. Die einzelnen Wörter. 


8 S1. Gleich das erste Wort anuclus ist ein schö- 
nes, typisches Beispiel, woran man den allgemeinen Cha- 
rakter dieser „einzelnen Wörter“ zeigen kann. Anuclus 
ist zwar schon latein; da es aber nur in dem C. I. L. und 
in den Glossen belegt ist ($ 146), so hat es der Kompi- 
lator der Statuten nicht aus dem Latein gekannt, wohl 


auch nicht aus dem Venetischen, woraus es nicht belegt 
ist. Dagegen ist es aus dem älteren und auch aus dem 
heutigen Serbo-kroatischen, und zwar nur aus jenem der ° 
Insel Veglia, belegt. 

Daß aber nicht alle hier gesammelten Wörter ein 
so lokales Gepräge haben, ist selbstverständlich. 


3. Eigennamen. 


8 S2. Die Ortsnamen. Auch hier ist gleich das 
erste Beispiel ein typisches: gurgus Ascipi, Dalisipi, worin 
saepes zu stecken scheint. Es wurden nämlich nur jene 
Ortsnamen berücksichtigt, die eine vegliotische Lautgestalt 
aufweisen (*sip = siepe). Aber auch einige, die durch 
spätere Forschungen als vegliotisch erwiesen werden könn- 
ten, sind hier aufgenommen worden. 

Die Ortsnamen, die ich aus den Mappen des Steuer- 
amtes in Veglia exzerpiert habe, sind hier unter den 
Ortsnamen der Urkunden eingereiht worden. Das geschah 
aus dem Grunde, weil solche Ortsnamen eigentlich aus 
älteren Quellen herrühren: die heutigen (österreichischen) 
Mappen sollen, wie die dortigen Beamten ınir mitgeteilt 
haben, aus den frauzösischen Croquis und diese wieder 


aus den venezianischen abgezeichnet sein, so daß viele der 
dort erscheinenden Ortsnamen nur in der Schrift fortleben. 

Die Personennamen. Sehr wichtig ist hier das 
Verzeichnis der „condempnati seu adiudicati“ eines Pro- 
zesses des Jahres 1198 (583). Wichtig wenigstens wegen 
der hohen Anzahl: es sind ca. 250. Es ist dagegen be- 
merkenswert und bedauernswert, daß sich in dieser gro- 
Ben Anzahl nur sehr wenige finden, die für die veglio- 
tische Sprachgeschichte verwendet werden können. Die 
übrigen könnten jedoch durch spätere Materialsammlungen 
eine Bedeutung erreichen. — Jedenfalls war es wünschens- 
wert, diese Urkunde wieder aus der einzigen Hs. abzu- 
drucken, weil die zwei bisher besorgten Ausgaben nicht 
zuverlässig sind.?) 


Il. Das Serbo-kroatische. 


8 S3. Das Serbo-kroatische der Insel dient uns ver- 
hältnismäßig wenig für die Geschichte des Vegliotischen 
($ 215). Die Ortsnamen in der Nähe der Stadt, auch 
gegen Ponte hin, sind jedoch hervorzuheben. Ebenso 
z. T. die Mundart des Dorfes Monte (ib.). 


8 Si. Aus älteren Texten (584) wird hier ein 
Passus des Statuts von Verbenico angeführt, und zwar, 
was dem lateinischen und dem italienischen ($ 80) Statut 
Veglias fast wörtlich entspricht: über die Fıscurrkise, 
Eine Übersetzung für die des Serbo-kroatischen unkun- 
digen Leser konnte daher unterlassen werden. 

Die Sprache enthält nur weniges Dalmatisches: be- 
merkenswert ist jedoch, daß dieses Wenige genau auch 
im heutigen Serbo-kroatischen Verbenicoe erhalten wurde 
(vgl. besonders das Allotropon ligan: elig $ 503). 

Aus neuen Texten (535). Die hierlier gut passenden 
Stellen sind aus der im Serbo-kroatischen des Dorfes Ver- 
benico (Veıbnik, Vrbnik) verfaßten Schrift des Nerrn 
Ivan Zıc ($ 12) entnommen: daraus erfahren wir auch 
hier (vgl. $$ 32, 42, 88, 94f.), wie das Volk seine Sprache 
bezeichnet, sie von der Sprache der Nachbarn unter- 
scheidet etc., also was zur Kenntnis seines Sprach- 
gefühls dienen kann. Freilich ist jener Verfasser nicht 
ganz frei vom Einflusse der Schule; ja er ist gerade der 


Volksschullehrer des Ortes. Jedoch bat die Denkungsart, 
die aus seinen Proben spricht, einen ganz treu volkstüm- 
lichen Charakter. Nur die Akzente sind, wie mir Re3e- 
tar (bekanntlich die beste Autorität: sieh $ 13) mitteilt, 
ungenau; uns aber schadet das gar nicht. 


8 S5. Die Wörter des folgenden Verzeichnisses 
(Sp. 251 ff.) habe ich im Serbo-kroatischen der dort ge- 
merkten Ortschaften der Insel Veglia gehört. Es sind 
altromanische oder sonst in der Geschichte des Veglio- 
tischen in Betracht konımende Wörter. Sieh $ 207 ff. 

Die Gewährsmänner sind 40--60 Jahre alt, Acker- 
bauer, außer einem (Brusi), der ein Fischer ist. Die 
Namen ihrer Heimatsorte werde ich in der von den Ita- 
lienern und in der von den Serbo-Kroaten verwendeten 
Form angeben; außerdem, mit einem Sternchen, die von 
der istrianischen Giunta Provinciale gebrauchte Form, 
sich $ 86. 

Aus der Gemeinde Dobasnizza (= -sniza), srb.-kr. Du- 
bainica = *Rovereto — und zwar aus den Orten Santa 


1) Durch die Liebenswürdigkeit S. Morrunco's und 
Giulio CossıoLa’s habe ich eine Abschrift erhalten, die 
von den Paläograplıen Giuseppe PavaxzLLo und PREDELLI 
verfaßt wurde. 
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Fosca, Milohnich (= -ic), Linardich (auch Ne-), Berzaz (= 
barsazi) — die Gewährsmänner Ive Busc, Ive Mıronnıic, 
Mate Zeauıc und Antonio (oder Ante?) Morosın (-zın?). 

Dobrigno (= -no), srb.-kr. Dobrinj (= -n), *Fe- 
lizzano — und zwar aus San Vito, Sv. Vid — der Ge- 
währsmann Pero Liızıca. 

Ponte, srb.-kr. Punat: Mate Bausıc, Frane GaLJa- 
nıc, Jace Raausın (-zıx); sieh & 52. 

Monte, srb.-kr. Vrh (in der Gemeinde Veglia): Jo- 
sip Kosıe. 

Verbenico: Pero Gnsxovic. Sich noch $& 84. 

Die Methode der Untersuchung. — Bei nur drei 
Besuchen dieser Oıtschaften war es selbstverständlich 
nieht möglich, die selteneren in Betracht kommenden 
Wörter gelegentlich zu hören: ich mußte doch erst dar- 
nach fragen. Um nun den Schaden einer solchen „Sug- 
gestion* zu vermeiden, wählte ich cher das stumme Zeigen 
als die Übersetzung (vgl. $ 34). Die letztere ist in die- 
sem Falle nicht nur ein gefährliches, sondern ein oft 
ganz versagendes Mittel: die Frage, „Wie nennt ihr, was 
in der Stadt zimise (cimice) oder da drüben (in anderen 
Ortschaften) kimak heißt?“ oder andere ähnliche Fragen 
konnten manche nicht beantworten, weil sie nicht die 
venetischen und auch nicht die serbo-kroatischen Mund- 
arten der Nachbarn und noch weniger die zwei Schrift- 
sprachen verstellen. — Andererseits aber versagte ınanch- 
mal das stumme Zeigen: zwar sind bekanntlich manche 
Bauern spitzfindiger als die Städter, immerhin aber ver- 
stehen sie schwerer oder langsamer. 
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Eine besondere Schwicrigkeit bot sich gerade bei 
den typischen Worte cısıce ($ 430), nach dem ich am 
häufigsten fragen mußte. Einige verweigerten mir die 
Antwort oder antworteten in nicht gerade sehr liebens- 
würdiger Weise: das Wort erregte ein merkwürdiges 
Mißtrauen, weil sie darin eine Anspielung auf die Unrein- 
lichkeit ihres Bettzeuges erblickten! 

Zur Graphie sieh immer $ 264 ff.; zur Bezeich- 
nung des Akzentes $ 266. 


8 S6. Dice Eigennamen. — Die hier (II, Sp. 255.) 
angegebene Form der Ortsnamen ist zwar von den Serbo- 
Kroaten gebrauchht, sie stimmt jedoch mit der vegliotischen 
Form (88 35 und 87) überein, was mit der Abkürzung 
„vegl.“ gekennzeichnet ist. — Zu den von mir aufge- 
zeichneten Formen brauchten jene des Ortsrepertoriums 
nnd der Generalstabskarte selten beigezogen zu werden. 
Keine altromanische (vegliotische) Form kommt in der 
offiziellen Nomenklatur der istrianischen Giunta provin- 
eiale!) vor. Darin sind italienische Formen zu finden, 
die Dr.Giovanni Cleva teilweise aus Urkunden und Karten 
wieder auferweckt hat, teilweise aber, als Gegensatz zu 
den von der jetzigen (österreichischen) Regierung z.T. 
($ 163) neu eingeführten fremden Formen, wohl selbst 
gebildet hat. Die $ 85 mit dem Sternchen bezeichneten 
Formen sind mir wenigstens unbekannt: ich habe selbst- 
verständlich nur im Gebrauch, beziehungsweise in den 
Urkunden belegte Formen gesammelt. 


II. Das Venetische. 


8 Se. Daß zahlreiche Elemente aus dem Altroma- 
nischen Veglias (Vegliot.) im Neuromanischen (Venet.) 
dieser Stadt erhalten wurden, ist eine sehr wichtige, be- 
sonders hervorzuhebende Tatsache: vgl. $ 95. Solche 
vegliotische Wörter werden im Venetischen Veglias all- 
gemein gebraucht, während die vegliotischen Wörter (wie 
basalka etc.), die sich einige Alten ($ 39 ff.) gemerkt haben, 
aber nicht mehr gebrauchen, durch venctische Wörter 
(cesa chiesa) allgemein, von Alten und Jungen, ersetzt 
werden. 


& 8S. Auch hier (II, 586, vgl. 600) konnte eine 
Probe angeführt werden, die zum Ausdruck des Sprach- 
gefühls ($ 84) dienen kann: ein Dialog liber die Sprache 
Veglias, den mir Rodolfo Trırusson, wohl aus dem Munde 
Antonio Depicolzuane’s, aufgezeichnet hat. Phonetisch 
fixierte Proben sind in den Nrn. 50, 54, 62, (70), 73 an- 
geführt. Andere Proben, von Herrn A. P. de Zoxcı ge- 
sammelt, werden jetzt in Pitre’'s Archivio XX. 280 ff.?) 
durch Prof. A. Ive publiziert. z (= df) ist durch z und 
durch £ bezeichnet; # stellt bald den stimmlosen # (ß), 
bald den stimmhaften (f) Laut vor. Die diakritischen Zei- 
chen rühren nicht von dem Aufzeichner selbst, sondern 


I) Sieh auch die Fortsetzung ibid. XXI, 110 ff., 300 ff. 


von Prof. Ive her: De Zonca gebraucht einfach die 
italienische Orthographie und der Sprachgelehrte hat auch 
hier (vgl. $ 71) die Aufzeichnungen des Laien durch dia- 
kritische Zeichen zu verbessern geglaubt. 


8 S9. Zu dem Verzeichnisse der einzelnen veglio- 
tischen Wörter, die im Venetischen Veglias gebraucht 
werden, sind nicht nur in Veglia gebürtige Leute aus 
dem Volke als Gewährsmänner verwendet: die Me- 
tıode erlaubte hier, ja erheischte zunächst die Hilfe 
gerade der Freimden und des bürgerlichen Standes. Ich 
mußte nämlich vor Allem mehrere in Veglia wohnende 
Herren bitten, mir die Wörter mitzuteilen, die sie nur 
in Veglia und nirgends sonst gehört hatten. Zu diesem 
Zwecke paßten besonders die Beamteu und andere Herren 
aus den nahen Städten Dalmatiens (Dr. Stefano Niccold 
Perris, Francesco Pernıs und Giovanni Vrrcicz, alle aus 
Cherso, $ 21) oder aus der nahen Halbinsel (Dr. Gia- 
como BantoLı aus Albona), die sich in Veglia nieder- 
gelassen haben; dann, umgekehrt, Herren aus Veglia 


I) Raccolta di leggi...p.il Margraviato 
d’Istria, Parenzo, Coana, I (1899), 8.249 ff.; dariu 
„Prospetto dei Comuni del Margrav. d’I. alla fine del- 
l’a. 1898*. 


aa Google 


—— - 
en u nn en ae = 


gebürtig, die einige Zeit in Istrien (Rodolfo Taıucssox in 
Albona; Alessandro Maxzoxı in Capodistria, & 22) oder 
sonst im nahen Venetien (Dr. Venauzio Borsancıca und 
Giorgio Scımxıcoı in Görz, $ 22) gelebt hatten. Erst 
dann, nachdem ich somit zu der Sammlung der nur in 
Veglia und nicht in anderen venetischen Städten vor- 
kommenden Wörter gelangt war, wandte ich mich, der 
Kontrolle halber, an die Leute aus dem Volke. Das 
sind: Biagio Beussıcu & 51, Antonio DrricoLzuawe $ 45, 
Maria und Elisabetta Manacıcu $ 50, Giuseppe Scoxer- 
sıcn & 53, also lauter „Epigonen*; dann, für die wich- 
tigen Ausdrücke des Fischfanges u. ä., an den Fischer Gio- 
vanni Rıunauvo (vgl. $ 74); für die z.T. wichtigen Namen 
kirchlicher Gegenstände, an den greisen Kirchendiener 
Marco VassıLıcn (den Vater des allen Freunden der Ge- 
schichte Dalmatiens bekannten Historikers $ 80); endlich, 
als Autorität in der wichtigen Nomenklatur der Spiele, 
an die zwei „monelli* Massimiliano Maurısaz (13 Jahre 
alt) und Giovanni Zıpanıca (12!/, Jahre). 
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Bei meinem dritten Besuche der Stadt wagte ich 
Antonio Depilcozuane direkt, mit meinem vegliotischen 
Wortschatz in der Hand, zu fragen, ob dieses oder jenes 
Wort Udina’s und der anderen früheren Gewährsmänner 


"im bekannt wären. Alle Wörter waren ilım unbekannt; 


d.h.: kein vegliotisches Wort habe ich auf diesem ge- 
fährlichen Wege neugewonnen. Das negative Ergebnis 
ist jedoch nicht überflüssig. 


$ 90. Die Eigennamen. Zu der Sammlung der 
heute von den Einwohnern der Stadt Veglia gebrauchten 
Ortsnamen wurden die $& 89 besprochenen Gewährs- 
männer und Verfahrungsmittel verwendet — Über die 
Orte, die ich selbst geschen habe, teile ich kurz einige 


- Merkmale mit, die zum Etymon führen werden; andere 


hat mir Tribusson ausführlicher beschrieben. 


. 


Zweite Gruppe: Das übrige Dalmatien. 


A. Das Ragusäische. 


$ 91. Für das am Ende des XV. Jahr- 
hunderts (s. unten) ausgestorbene Altromanische 
Ragusas gibt uns ein einziger Gewährsmann 
direkte Auskunft. Das !st Filippo Diversiı 
oder vielmehr, wie sich der Humanist schrieb: 
Philippus de Diversis de Quartigianis. — Aus 
sciner Biographie!) sind folgende für uns in 
Betracht kommende Daten bekannt: er war in 
der Toskana ($ 92), und zwar in Lucca, am An- 
fange des XV. Jahrhunderts geboren; aus Ve- 
nedig wurde er als Vorstand der Stadtschule 
in Ragusa berufen, wo er in den dreißiger 
Jahren (1434—1440) verblieb. 


8& 92. In einer schr wichtigen Beschrei- 
bung?) von Ragusa gibt de Diversis eine Probe 


!) Sieh $ 92; zuletzt Jirecck, in Jagie’ Archiv 
1896, 8. 341 f., 78. 

?2) Philippi de Diversis: Situs aedificiorum, politiae 
et laudabilium consuetudinum inclytae civitatis Ragusii. 
Public. da Vitaliano Brunelli, Zara 1882 = Programma 
ginnas. 1880—1882.— Die Hds. des Franziskanerklosters, 
die ebenfalls eine erst hundertjährige Abschrift ist, trägt 
den Titel: Descriptio Ragusina edita ab eximio Mag” 
Philippo de Diversis de Quartigianis Luccensis, A. D. 
_MCCCCKL ab co confecta. 

Schriften der Ralkankommission. }. Heft JV. (Das Dalmatische I.) 


| aus dem damaligen Ragusilischen. 
| Sp. 259 und 260. — Die Probe ist zuver- 


Sieh II, 


lässig: pen und chesa werden durch die Doku- 
mente (II, Sp. 267, 273) bestätigt; teta (Vater) 
stimmt semmasiologisch zunächst mit dem srb.-kr. 
tata (idem. II, Sp. 302) überein, das, wie mir 
der gelehrte Padre Pero Talia mitteilte, auf 
mancher Insel bei Ragusa vorkommt, dann 
mit vegl. täota (idem $ 201); ebenso fachir 
mit vegl. fak-asajte, dek-ro etc. ($ 426). 
Beztglich der Graphie ist „chesa® zu be- 
sprechen. So, mit stimmlosem s ($ 375), lautete 
das Wort. De Diversis, der als Toskaner ($ 91) 
sein kasa (bzw. h-) casa schreibt, hat analog 
ragus. kesa (ebenfalls mit ß) durch: „chesa® 
transkribiert. So (chesa) hat eben die Hds,, 
die ich im Franziskanerkloster in Ragusa ein- 
gesehen habe. Dagegen bietet die von Brunelli 
gedruckte Hds. chexa, das wohl, nach der be- 
kannten Transkription in den venezianischen 
und anderen norditalienischen Texten, kesa 
(init f) zu lesen wäre. \Wohl dem Einflusse 
des venet. kasa hat der Kopist ein solches 
ragus. *kesa (chexa) zu verdanken. Sieh noch 


8 262 £. 
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B. Die Nebenquellen. 


I. Die Sprache der Dokumente. 


893. Textproben. Die als Probe aus den älteren, 
lateinischen Texten, II 587, abgedruckte Fluchtafel aus 
Trau(V1I.Jld.),C.I.L.II Supp). kann uns freilich nichts Si- 
cheres über die „lokale Verschiedenheit“ des Lateinischen 
lehren. Wichtiger sind dagegen, obwohl späteren Datums 
(X. Jhd), die Testamente (588) aus Zara: sie tragen 
wenigstens zur Kenntnis des Wortschatzes etwas bei. 

Wieder für den Wortschatz, aber auch sunst, sind die 
bisher inedierten Inventare (589) aus Ragusa (XIIZ. Jhd.) 
wichtig. Sieh noch 11, Sp. 309 f. — Die Testameute 
aus Ragusa (589) und die Briefe aus Zara und Anti- 
vari (590), alle aus derselben Zeit (XZV. Jhd.), sind wohl 
die besten Exemplare für die Schließung des zo zu iu. 
Auch diese Proben, außer der letzten, sind nach der Hds. 
abgedruckt. 

. Davon zu trennen sind die ebenfalls unedierten 
Proben des schiavonisco (591). Über den Autor, aus dessen 
Gedichten ich sein Testamento und die Verse über 
seine Sprache, d.h. sein Sprachgefühl, gewählt habe, 
teilt mir Vittorio Rossi (der mir gütigst seine Abschrift 
einschen ließ und die bezügliche Druckprobe revidiert 
hat) mit: „Assodato, come mi assicuro il Resctar, che 
una famiglia Leopardi o Liompardi non cesistette a Ra- 
gusa, jo ceredo che il nostro buffone fosse ... un Vene- 
ziauo di nome Giampavlo e di cognome LeorAnvı o Liom- 
pardi e che, datosi a poetare nello scherzuso gergo che 
s’attribuiva agli Schiavoni, egli slavizzasse in Ivan Pau- 
lovic il nome Zuan Polo [so bei Sanudo], con cui era 
noto a Venezia.“ Zu dem von den Schiavoni ($ 112) in 
den italienischen Lustspielen gesprochenen Romanischen 
($ 99) habe ich noch zwei Lustspiele CaLso’s!) beniitzt. 

Vittorio Rossi, der sich bekanntlich schon bei der 


Ausyabe der Briefe Calmo’s?) mit diesem Gegenstande 
beschäftigt hat, bereitet eine gründliche Arbeit über das 
schiavonisco, besonders bei G. P. Leopardi und Aless. 
Cararia vor. 

In dem fulgenden Verzeichnis wurden die dalma- 
tischen und sonst für die Geschichte des Dalmatischen 
in Betracht kommenden Wörter eingereiht, die in den 
lateinischen und italienischen (venetischen) Dokumenten 
Dalmatiens mit Ausschluß Veglias aufzutreiben waren. — 
Solche Dokumente?) wird man am besten bei Jiretek I 
4 ff. zitiert finden; sich jedoch auch oben das Verzeich- 
nis der Abkürzungen. 

Auch hier ist manches Wort aufgenommen, das heute 
noclı nichts Sicheres zur Kenntnis des Dalınatischen bei- 
trägt, später jedoch verwendet werden kann. Andererseits 
sind hier sehr vielo Wörter nicht gesaunmelt, die Jirecek 
I 87 ff., seinem Ziele entsprechend,?) bedacht hat. 

Aus den Textproben (S. 259—266) brauchten nur 
schr wenige Wörter in das Verzeichnis (Sp. 265 ff.) nuf- 
genommen zu werden. Aus manchem dicken Bande der 
edierten und unedierten Sammlungen konnte ich nur je 
ein paar Belege gewinnen: es war nicht cine kleine Mühe, 
die dalnatischen Formen, die wirklich rari nauntes im 
großen Meere der nur für den Historiker nützlichen und 
für den Sprachforscher fast ganz unnützen und daher 
langweiligen Urkunden auftauchen, lange zu fischen. 

Die Eigennamen. Die hier gesammelten Orts- und 
Personennamen weisen nur in der alten in den Doku- 
menten vorkommenden Form ein dalmatisches Gepräge 
auf: z.B. das dalm. Busolche wurde durch das serbo-kr. 
Crkve (Kirchen) verdrängt, Stamno durch Stagno etc. 


1I. Das Serbo-kroatische. 


8 y4. Was für die entsprechende Quelle der Gruppe 
Veglia (8 83—86) gesagt wurde, gilt auch größtenteils 
(vgl. noch unten) für das Serbo-kroatische des tbrigen 
Dalmatiens. 

Die hier (Nr. 592—598) angegebenen Textproben 
wurden hauptsächlich zu dem Zwecke gewählt, um die 
„Sprachmischung“ ($ 93) in Dalmatien während dcs 
AV1. Jahrhunderts kennen zu lernen. Sie sind aus der 
einzigen Hds.?) der Lustspiele von Marinus Marini de 


2) Andrea Calmo: La Spagnolas, comedia del 
S. Scarpella Bergamasco et altre diverse lingue ... In 
Vinegia. Domen. de Farri MDLXI. — Il Travaglia, 
ibid. 1561. 

?) Ich habe sie durch die Liebenswürdigkeit Rese- 
tar's zu Gesicht bekommen, der mir bei der Abschrift 


— 


Densa, auch Derxa, Darsa, Derxe, Deresich, d.h. nach 
der jetzigen Graphie (8 273) Dr2it, abgedruckt. 


und der Übersetzung mit Rat und Tat beigestanden ist. 
— Bei der Seitenzahl der IIds. werden die entsprechen- 
den Seiten der Ausgabe, die Petra£il in den Stari pisci 
VII (1875) besorgt hat, angeführt. 

Lelettere di M.Andrea Calmo, Torino, 1888. 

?) Die allerwichtigsten sind die Testamente. Sie 
sind meistens unediert: mehrere Sätze hat Jirccek II 6ff. 
und ganze Testamente (die jedoch weniger wichtig sind) 
wurden im Kalender L' Epidauritano, Anno 1897, 
Ragusa 1896, S. 54 ff. anonym [Calvi) veröffentlicht. 

®) Sieh auch Giuseppe Gelcich: Saggio di voci ... 
dello stile curiale dalmato, in seiner Bibliot. stor. d. 
Dalm. 1882/83. 
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Aus dessen Biographie!) kommt für uns folgendes 
in Betracht: Dersa wurde in Ragusa gegen 1520 geboren 
und lebte daselbst noch Ende 1561. Er reiste 1546 als 
Kammerherr des abenteuerlichen Grafen Christoph von 
Rogendorf?) nach Deutschland (Österreich), und zwar 
durch Friaul (Marano? Gradisca) und kehrte im selben 
Jahre wieder durch Venctien (Venedig) nach Ragusa zu- 
rück. — Einige Jahre nachher verfaßte er das hier probe- 
weise aufgeführte Lustspiel „Dundo Maroje“. 

Onkel Maroje ist der Vater des jungen Ragusaners 
Maro, der in Rom mit der Courtisane Laura lebt. An 
„La Cortigiana“ von Pietro Arctino (1534) erinnert Ji- 
recek, der auch im Arkulin (II, Nr. 593) cinen Anklang 
Aretino's hört: eine Nachahmnug des Namens Arcolano. 

Die freilich nicht neue „Sprachmischung“ (8 93) ist 
in den Lustspielen Dersa’s mit Kunst und walırheitsgetreu 
gehandhabt. Die Slawen sprechen mit einander serbo- 
kroatisch, sobald sie aber den Podestä oder einen ande- 
ren Italiener (592) anreden, sprechen sie italienisch 
($ 99). Mit dem Graeco-Albanesen (593) will Arkulin zu- 
nächst slawisch reden; dieser aber erwidert, daß er sla- 
wisch nicht kann, und versucht dabei italienisch zu reden. 
Mit dein Türken (594) muß der Pcdant slawisch reden 
und übersetzt daher das nicht verstandene „lic nolo te“ 
auf slawisch. Der Türke spricht nur slawisch (freilich ist 
gleich das erste Wort, dre,®) nicht slawisch): sieh die 
Ausgabe Petradi@ 183 ff.; ich habe jedoch diese Szene 
nicht wiedergegeben, weil es sich um einen speziellen 
Fall handelt: jener „Türke* wird später (ib. 184) als ein 
Dalınatiner agnosziert. Der Deutsche (595) wird italie- 
nisch angesprochen, freilich mit slawischen Schimpfwörtern. 
— Mit dem Israeliten (596) spricht man wieder italie- 
nisch; mit dem Negromanten (597) dagegen kann man 
auch slawisch reden. 


Zum Italienischen der Slawen sich unten. — Beim 
Israeliten ist nur sein bekanntes r (hier horra) zu merken, 
das Laura scherzweise wiederholt (horra, carro). — Das 


Italienische des Deutschen bietet zunächst die bekannte®) 
Vertretung des stimmhaften Konsonanten durch den stimm- 
losen: to (div), wohl auch „ulrona (padrona). Ebenso 
möchte ich das ähnliche foler (volere) erklären. Schuchardt 
schrieb Slawodeutsches, 8.15: „Ich habe dieses [deutsches] 
/ = [roman.] v nie gehört und vermag es mir nicht 
recht zu erklären.“ Nur bei den Eigennamen, wie Fene- 
zia, soll wirklich f, wegen des Einflusses des deutschen 
Venedig (= Fenediy) gehört werden; sonst sollen die 
Deutschen nur v (vor), das doch ihrem w (wollen) ganz 
oder fast gleich ist, sprechen, während die Romanen ihnen 
ein verallgemeinertes f = v (folere, fouloir etc.) falsch 
zuschreiben. — Auch ich Iıabe ein f= v im Romanischen 
der Deutschen nie gehört! Doch soll es wirklich im Elsaß 


1) Zuletzt, mit reichen archivalischen Nachrichten, 
durch Jiredek in Jagie’ Archiv 1899, S. 481 ff. 

32) Jirecek a. a. O. 483 ff. Zahlreiche Einzelnleiten 
in den Monun:. spect. hist. XIV 110ff.: hier Gandolfi 
= Rogendorf. 

®) G. Meyer in der Byzant. Zeitschr. 1894, S. 158. 

*) Sieh z.B. Studi di filol.rom. 1901, S. 533, Anm. 


vorkommen.?!) Dagegen wird fer per (zweimal) erdichtet 
sein. — Aus malar erkennt man den lanzichenecco: die 
deutschen oder halb spanischen Landsknechte waren Dersa 
wohl bekannt, auch ohne scine Reise in das Reich Karls V. 
(sieh oben). 

Das Slawische und zwar Serbo-kroatisch (mit ie = 
kirchensl. E: liep 592 etc.) wird am reinsten von roma- 
nischen Elementen durch die Leute aus dem Volke ge- 
sprochen. Man merkebesondersden armen Grubida(Sp.281), 
der sich in Italien (u latinsku zemdju) ungemütlich fühlt, 
weil er dort seine „lieben Kompagnons“ (genannt Radat, 
Vukmir cete.!) vermißt und Leute findet, die eine saure 
Sprache (su, »p3u) parlieren (parlaju), daß „kein Teufel 
sie versteht“, und einen ebenso „sauren Wein“ trinken 
usw. Ebenso schimpft Bokcilo (Sp. 280) gegen den italie- 
nischen Wirt, der nicht „christlich“ sprechen kann, weil 
dieser, statt des schünen Aodi, nur codi (k-) etc. heraus- 
bringt. — Auch Camillo spricht ein schlechtes Slawisch, 
mit italienischem Anklang (Dubrovnik0): er hat in Rom 
seine Muttersprache verlerut. — Ebenso hat daselbst die 
Milica ihren slawischen Namen abgelegt und prunkt sich 
nur mit «dem echt romanischen, gerade zu dieser Zeit im 
ragusanischen Cinquecento auftauchenden Peironella (Ji- 
recek in Jagic’ Archiv XIX 49). Sie hat mehr oder we- 
niger schön italienisch gelernt (latineski naucila); als sie 
aber zu schimpfen (Sp. 284), d. h.ganz vom Herzen aus 
unüberlegt zu sprechen hat, drückt sie sich slawisch aus. — 
Dasselbe psychologische Moment bemerkt ınan bei Laura; 
diese Siyniora spricht natürlich italienisch; als ihr aber 
triste nuxe -erzählt werden, spricht sie, unüberlegt, in ihrer 
Muttersprache und will, daß auch die Petronilla „unsere 
Sprache“ spreche (Siena! Sto je?! Naski mi govori!). 

Die Proben in der Nr. 598 (Sp. 286) sind weniger 
wichtig. — Marko MaruL?) stammt aus einer alten Spa- 
latiner Familie und ist nicht mit unserem Michele Ma- 
rullo (dem nach Italien eingewanderten griechischen 
HWumanisten) zu verwechseln. — Alle drei fibrigen sind 
Ragusaner: Mascninnavicn (Masibradic) gehört wohl einer 
Familie de populo an; die Familie Pam (Primojevie) 
stammte aus Italien, jene von Sassı (Sasin) vielleicht 
von den Sachsen der Bergwerke ($ 116). 

Als Probe aus dem heutigen Serbo-kroatischen Ra- 
gusas (599) habe ich einen kostbaren Brief abgedruckt, 


1) J.Cron: Suppl&m. de la Gramm. frang. p. 
l’Alsace ou Recucil des fautes que l’on commet le plus 
et des regles que }’on observe le moins dans le frangais 
alsacien. Strasbourg 1902, 8. 11. Wichtig ist, 8. 71 ff., 
eine „Causerie alsacienne“, deren Sprachmischung treu 
ist: sieh H. Schneegans in Körting’s Zeitschr. 1904. 

2) IIcnte von ınclhreren Slawen MaruliC genannt; 
sich jedoch Jire&ck III 40 f., wo die Namen der Familie 
(Marula, Maroli, Maruli, de Marulis) belegt werden. 
Stari pisci I(= Pjesme M. Marulida); hierzu ausführ- 
liche und besonders für die romanischen Elemente wich- 
tige Besprechung Brunclli’s im Dalmata 1882, Nr. 64; 
Zore im Progr. d. Realobergyınn. zu Cattaro 1875— 1876 
und 1876—1877; Leskien, in Jagie' Archiv IV 349; 
Leskien und Jagid, ibid. V 80 ff, 623 ff. 

6* 
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der mir von Re3etar sclbst geschrieben wurde und wieder 
zur Kenntnis des Sprachgefühls ($ 84) nützlich ist. 
Zur Graphie sieh $ 262ff. Für die Slawisten ist besonders 
die Akzentbezeichnung wichtig (vgl. 8 84). 

Als Probe des übrigen Serbo-kroatischeu aus dem 
Küstenlande Dalmatiens’ habe ich leider nichts Besseres 
als den Sp. 287 abgedruckten Dialog gefunden. Ich habe 
ilm speziell wegen boda angeführt. Wohlgemerkt: das 
italienische Element tritt in der Sprachmischung Ragusas 
weit stärker als in jener der Umgebung Zaras und des 
übrigen Dalmatiens hervor. 

Auch das Verzeichnis der einzelnen Wörter (II, 
Sp. 287 ff), die vom Altromanischen Dalmatiens außer 
Veglia ins Serbo-kroatische eingedrungen sind, wurde eber 
reichlich als spärlich beinessen: vgl. immer $ 209 ff. 

Außer den $ 11 und 13 zitierten Quellen wurden 
die hier zur Erwähnung kommenden Sammlungen aus 
dem serbo-kroatischen Wortschatze benützt. Unter den 
Wörterbüchern zunächst jenes der Agramer Akademie, 
zitiert im Verzeichnis der Abkürzungen, s. v. Rjeönik' 
Auch die Mundarten werden in diesem breit und tief 
angelegten Werke?) berücksichtigt, das besonders seit der 
Übernahme der Redaktion durch Pero Bupwans, einen 
Ragusaner Sprachgelehrten ($ 11), auch für die Kennt- 
nis des Dalınatischen von bedeutendem Nutzen ist. — 
Sodann wurde das große serbische Wörterbuch von Vuk 
Stef. Kanacıc (lies -zid)?) und die älteren „illyrischen“ 
(3 109) Wörterbücher von Ardelio DeLza Berra,?) Gioac- 
chino Sruruı,*) Giuseppe Vorriccı?) benützt. Bei Jen 
wichtigsten Wörtern habe ich alle diese Wörterbücher 
konsultiert; sonst den Rjecnik, bezieliungsweise Stulli. 

Unter den Spezialwörterbüchern wurden hier benützt: 
die Kataloge der Fischnamen von D. Lassı,®) Giorgio 


2) Sieh jetzt die ausführliche Besprechung des ital. 
Slawisten Luigi Pavia: Il Dizion.dell’ Accad. jugoslava JdiZa- 
grabia, in der Zeitschr. La Vitaiuternaz. 1903, S. 563 ff. 

3) Cpuckm Pjeuung nerymay. IBeNamk. NM AATUUCK. 
pnjeuusa. Lexicon serb.-germ.-lat. edidit Vuk Steph. Ka- 
radschitsch. Belgrad 1898 (3. Aufl.). 

®) Dizionario ital.-lat.-illirico del P. Ardelio 
Della Bella, Ragusa 1785. — Bei vielen Wörtern wird 
bemerkt: „barbarisıno“, „illirismo*, d. h. den srb.-kr. 
Mundarten „Ilyriens“ cigenes Wort. 

*)JoachimusStulli: Lexicon lat.-it.-illyr. Buduae 
1801; illyr.-ital.-lat., Ragusae 1806; ital.-illyr.-lat., ib. 1810, 

8) Ricsoslovnik — Vocabolario — Wörterb. 
— illiriesk., italiansk. i nimacsk. jez. S’jednom 
pripostavlj. gramm. . Od Jose Voltiggi Istrianina. 
U Becsu (Vienna) s. a. [1803]. — Voltiggi schöpfte nicht 
nur aus scinen Vorgängern des je-Gebietes (Sp.86), sondern 
auch aus wolıl mündlichen Quellen des i-Gebietes (vgl. 
schon im Titel: »ic-, nim-); nach ciner liebenswürdigen 
Mitteilung Resctar’s ist, in der Hauptmatrikel 1777 der 
Wiener Universität, über den noch wenig bekanuten Mann 
zu lesen: „Voltiggi Josephus Jstriae, Italiae provinciae, 
Antonianenis“, aus Antignana (Mittelistrien, bei Pisino)? 

®) Ryby adriatick& (Adriatische ce in Nebesky”’s 
Casopis 1854, 8. 37 f. 167 ff. 


KoLou»4aTovid?) und Auton Kriscu;*) von Lamb] auch das 
VerzeichnisderP flanzennamen,?) besondersaberjenes von 
Bogoslav SuLzx.*) — Erst in zweiter Linie: das die srb.-kr. 
Mundarten Dalmatiens nur teilweise berührende Sammel- 
werk (ilber die italienische Fischkunde) unseres großen, vor 
kurzem verscholleneu Canestrini®) und das nautisch-tech- 
nische Wüörterbuch von P.E. Dabovich und G. Heinz.) 
Es bleiben noch die noch in der Fortsetzung be- 
griffenen Wortsammlungen L. Zonz (Pal’etkovane)®) und 
Vuxassovich zu erwähnen; endlich die von Gj. Danıcıc 
gesammelten Sprüche®) aus Ragusa (XVII. Jhd.). 
Bezüglich der Eigennamen, wobei fast nur die 
Ortsnamen in Betracht kommen, habe ich, außer dem 
Ortsrepertorium und der Generalstabskarte, auch Alois 
Mascaer’s Repertorium?) und Gj. Pırar’s*) Koordinate 
benützt, und zwar die erstgenannte Quelle (Ortsrep.) für die 
Namen der bewohnten Orte; die übrigen und besonders die 
letztere, für die Namen der Gewässer, Berge, Inseln u.dgl. 


1) Eher für dio Natur- als für die Sprachwissen- 
schaft zuverlässig. Sieh: Pesci delle acyue di Spalato e 
Catalogo degli anfibi oe dei rettili d. contorni di Spalato, 
in d. Godisnje izvjosde (Jahresber.) der Oberreal- 
schule in Spalato 1880—1881 (Spal., Zannoni, 1881); 
Mammiferi, anfibi, rettili e pesci rari ce nuovi per l’Adria- 
tico, ibid. 1881/2 (1882); vgl. auch Sitzungsber. der 
Wiener Akad., mathem.-naturwiss. Cl., Bd. 88 (1883), I 
1193 ff. (mit Steindachner); endlich, von demselben Ver- 
fasser, Imen. kraljoän. Dalm. (Wörterbuch der Fauna 
Dalmatiens), Spalato 1885—1886. 

?) „Die Fischerei im Adriatischen Meere, mit be- 
sonderer Berücksichtigung der üsterr.-ungar. Küsten.“ 
Herausgegeben von der Redaktion der Mitteil. aus 
dem Gebiete des Scewesens. Mit 89 Abbild. und 
einer Übersichtskarte. Wien 1900. Vgl. das ähnliche Werk 
Carlo Marchesetti’s: La pesca .. ., in den Atti d. Museo 
civico di storia nat., Trieste 1882. 

®) Nästin flory dalmaticke, in Nebesky's Casopis 
1852, I, 98 ff., II, 41 ff. 

*) Jugoslav. Imen. bilja (Jugoslav. Pflanzen- 
namenbuch), Agram 1879. Ein walırer Wortschatz: vgl. 
Jagie in seinem Archiv IV, 533 ff. 

6) Fauna d’Italia. Milano, Vallardi, s. a. Parte 
III (1874) = Giovanni Canestrini: Pesci. — Srb.-kr. 
Fischnamen enthält auch P. Doderlein’s Mannuale ittio- 
logico I—V, Palermo 1881—1891. 

°) Sich das Verzeichnis der Abkürzungen. — Hier 
erwähne ich das ganz kleine Primorski rje&n..... 
(Küstenländisches Wörterb., oder Terminologie der Meer- 
schiffahrt) von BoZo Babie, u Senju (= Segna, Zengg), 
Hreljanovie, 1901, in 32°, 60 Seiten. Es enthält natür- 
lich mehrere romanische Ausdrücke. 

)Geogr.-statist.Repert. derbewohnten Orte 
im Königr. Dalmatien, Zara 1888. — 8. 279 ff. eine 
„Sammlung griech., lat.und altslav. Namen von Ortschaften- 
Inseln... Dalm.“, leider mit dürftiger Quellenangabe, 

®) Geograf. koordin. . Dalm., Hrvatske, 
Slav. i djelomice susjedn. (und der benachbarten Länder), 
Agram 1890. 
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IIL Das Venetische. 


$ 95. Als Textprobe für das heutige Romanische 
(Venet.) Dalınatiens genügt hier ein kurzer Satz aus Zara: 
ich habe wieder unter meinen Aufzeichnungen den Satz 
gewällt, der zur Kenntnis des Sprachgefühls ($ 84) 
dient. — Andere Proben sind leicht bei Parautı!) zu- 
gänglich. Auch wurden mehrere Sammlungen von Wörtern, 
Sprüchen u. dgl.?) besonders durch G. SauaLıcu veröffent- 
licht; Märchen durch Riccardo Foxster,?) Volkslieder 
durch Paolo Wırrexix;®) Gedichte „aulischen* Ursprungs 
(doch ziemlich treu) wieder durch SanaLıcu und De Beasa.®) 
Dagegen kenne ich für das Venetische des jetzt „istrian.*“ 
Dalmatiens ($ 110) keine ausführliche Probe (außer der 


& 88 erwähnten), sondern nur einzelne, dann und wann 
in den Zeitungen (Popolo istriano, Pola, beziehungsweise 
in der zweisprachlichen Prava naja Sloga, Fiume) er- 
scheinenden dialektischen Aufsätze. ®) 

Die Probe aus Ragusa besteht aus einem belausch- 
ten Weibergespräch, das zwar wegen der „Sprachmischung* 
(venet.-tosk.) sehr wichtig ist, jedoch durchaus nicht die 
allgemeine Sprechweise Ragusas darstellt. 

Die Eigennamen (Ortsnamen), die hierher gehören, 
weisen nur in der hier angegebenen, und zwar von den 
Italienern (Venctern) gebrauchten Form ein altes Ge- 
präge auf: vgl. $& 90. 


Forschungen in Fachwerken. 


8 96. Nachdem oben ($ 10, 11 und 13) 
die von den Historikern und Slawisten, be- 
sonders von JırEtek veröffentlichten Forschun- 
gen zur Geschichte des Altromanischen Dal- 
ınatiens zitiert und ($$ 18, 55—77) die veglio- 
tischen Materialsammlungen und deren Bear- 
beitung seitens der Aufzeichner untersucht 
wurden, bleibt hier die Bearbeitung seitens vier 
Fachgelehrter in bezug auf den Fortschritt zu 
würdigen, zu dem sie in der Forschung über 
die vegliotische Grammatik und sonst über die 
Geschichte des Altromanischen Dalmatiens bei- 
getragen haben. Das sind: zunächst Graziadio 
Ascorı; dann ein anderer Meister der Sprach- 


) I parlari ital. in Certaldo, alla festa del V 
centenario di Messer G. Boccacci. Livorno, Vigo, 1875, 
8. 603—609. — Es müge vorläufig genügen zu wissen, 
daß die Proben im allgemeinen treu sind. Besonders die 
erste, aus Cittä Vecchia, zeigt ganz aufrichtige Spuren 
slawischen Einflusses; dann ist Scbenico (Paolo Mazzoleni), 
Spalato (G. De’ Rocchi), Zara (Cav. Niccolö Battaglini) 
und das „toskanische* Ragusa (Luigi Serafini) vertreten. 

2) Raccolta di [457] proverbi vernacoli che si usano 
in Dalm., veröffentlicht (von wem?) in der Zaratiner Zeitschr. 
La Domenica II (1889), Nr. 19—36. — G. Sabalich: 
Saggio divoci, modieproverbi...zarat.Zara1891. 

2) Fijabe popol. dalmate,inPitrö'sArchivioX (1891). 

4) Paolo Villanis (psceudon.): Saggio di canti popol. 
dalmati, raccolti a Zara ce in Arbe, erschienen im An- 
nnario dalm. V (1890) 73 ff.; von demselben: XXV 
strambotti popol.zaratini, Zara 1892 (pubbl.p.nozze) 
und Strainbotti popol. dalın., in der Rivista dalm. 1902. 


wissenschaft, Hugo Schuc#ArpT; ferner meine 
verehrten Lehrer Wilhelm Merver-Lüske und 
Adolfo Mossarıa.- 


8 97. Als Ascoli in seinen Studi critici 
I 37. (Prospetto d. colonie stran. d’ Italia) die 
rumänischen Kolonien Istriens erwähnte, be- 
rührte er auch jene der nahen Insel Veglia; 
von da aus das Vegliotische. 

So entstand die erste Nachricht über unser 
Idiom in einem Fachwerke. Sie hat eine histo- 
rische Bedeutung und will keine andere haben: 
Ascoli hatte vorläufig eine „fuggevole ispezione“ 
in den Proben der Zeitschrift L’ Istriano 
(8 56) getan; daher äußerte er vorläufig ein 
Urteil oder vielmehr einen Zweifel, den er 
später, an dem jetzt zu besprechenden Orte, 
geklärt hat. 


8 98. Das ist die erste und wichtigste 
Forschung über das Vegliotische, und zwar die 
bekannte, ein Dutzend Seiten umfassende An- 
merkung im Archivio glottologico italiano 
I (= Saggi ladini) 435—446. 


6) G. Sabalich: Canzonete zaratine, Zara 1891; 
Bufonade, sonetti in dial. zarat., Torre Annunziata 
1893. — Lorenzo Travasini (pseudon. = Giuseppe de 
Bersa). Sonetti zarat., Zara, Vitaliani, 1902. 

©) Mancher auch separat (als „Lettera aperta“, Pola- 
Trieste, Tipogr.Sambo, 1901) sine tit. et s.n.a. abgedruckt. 
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Schon die Form muß hier, gegen zalıl- 
reiche Mißverständnisse ($47ff.), kurz besprochen 
werden. Die Anmerkung hängt an einem Texte, 
der Istria veneta betitelt ist und daher einen 
Zusatz über das Vegliotische nur als Fußnote 
(„appiede“) dulden konnte. Ascoli hat also die- 
ses Idiom scharf und genau vom Istrianischen 
geschieden. — Der Text ist seinerseits ein An- 
hang („Appendice“, S. LVI) zu dem $ 4: La- 
dino e veneto. Also wolılgemerkt: weder das 
Vegliotische noch das Istrianische wurde von 
Ascoli in die Gruppe der venetischen und noclhı 
weniger in jene der ladinischen Mundarten 
lineingesackt; auch hat er die zwei Mund- 
arten durchaus nicht als ein Mittelding zwischen 
Venetisch und Ladinisch vermutet: nicht als 
veneto-ladinisch und schon ganz und gar nicht 
als „ladino-venetisch*. 

Die wichtige und oft mißverstandene Stelle, 
wo das Vegliotische und die Idiome der nahen 
„Italia alpina“ charakterisiert wurden, lautet: 
„Pur nell’Istria, il linguaggio ladino, nella sua 
varieta friulana ($ 5 [A: Trieste-Muggia)), 
venne a toccarsi [in Trieste-Nuggia], e in parte 
a fondersi, con un linguaggio che si rannoda 
al veneto di terra ferma e ha quindi in s® 
medesimo delle somiglianze ingenite coi par- 
lari ladini. Ma qualche altra elaborazione del 
latino, che si avr&a forse a riconoscere propria 
e indigena dell’ Istria, qui ancora deve entrarci; 
e piü a levante, nel Quarnero [Veglia], si pud 
legittimamente sospettare di aver le reliquie 
di qualche dialetto, che formasse come anello 
di transizione fra i parlari dell’ Italia alpina e 
quell’ estrema latinita orientale che si stese dal- 
l’ Illirico [vegl.] al Ponto [rum.].“ 

Der vegliotische Anhang hat folgende Ein- 
teilung: „nella quale [breve esposizione] tocche- 
remo imprima (hier unt. 1) delle proprietä di 
questo vernacolo di Veglia che a noi non ri- 
sultino istriote, e poi (2) verremo alle sue par- 
ticolari eonnessioni coi dialetti di Rovigno e di 
Dignano.* 

Der erste Teil wird gleich mit der Be- 
merkung eröffnet, daß „nel veglioto appaja fre- 
quente la pronuncia gutturale del c o del a 
latino che preceda ad e o ad i“. Das war, 
und ist noch immer, nicht nur die wichtigste 
Erscheinung im Vegliotischen, sondern einer der 
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kostbarsten Zusätze, die zu der romanischen 
Grammatik Friedrich Diez’ gegeben wurden. 
— Hier merke man, daß Ascoli weder die 
Kontinuität einer velaren Aussprache vom Latei- 
nischen her („appaja“), noch die Allgemeinheit 
der Erscheinung („frequente“) behauptet. Viel- 
leicht ahnte er, daß die Fälle mit & nicht ent- 
lehnt sein können ($ 426). 

Die übrigen von Ascoli erkannten Erschei- 
nungen werden wir unten, in der Anordnung 
der vorliegenden Abhandlung, betrachten. 


1. Sie sind fast ebenso wichtig, weil sie ganz neu 
waren. Zunächst betreffen sie die Laute und in zweiter 
Linie die Formen, nach dem allgemeinen Ziele jenes 
Werkes (S. 535). 


Laute. — Vokale. — Als Fortsetzer des betonten 
lat. a wurde von Ascoli v4 erkannt (439), Das bleibt 
auch heute aufrecht; hinzu scheint die Bedingung .der 
Deckung ($ 285) zu kommen. 

Offenes £ = vegl. i (443). Ilier wurde die Bedin- 
gung (freie Silbe: & 239) ganz sicher erkannt. Die ana- 
loge Erscheinung, offenes 6 = ı, wurde zwar wegen der 
Spärlichkeit der Beispiele nicht erwähnt (445), dafür aber 
das identische Ergebnis des Istrianischen ausdrücklich 
erkannt (ibid.). — Ebenso die Bedingung für id, ud = 
offenem £, beziehungsweise 6, „in posizione* (446: & 289). 

Geschlossene £ (£, 1), 6 (0, DO) = di, du in freier 
Silbe; reichlich belegt (444 f.). Als Zwischenstufe stellte 
Ascoli die istrianische Phase: i, u (443) anf. Ob mit Recht 
oder nicht, wird man hier (8 295) nicht ganz entscheiden 
können : man wird unten einen anderen Weg vorziehen 
(ib.). — Betontes I,U = di, öl in freier Silbe (444 f. $ 299). 

iu = du (438: 8 303). 

Unbetontes auslautendes -E = o 441 im Texte. 

Konsonanten. — Außer c vor i, e (s. oben), auch 
PL, FL, CL, GL = pl etc. (137: 8 404), prosthet. j- (438: 
$ 360) und -€ = -Tı, -Dı (439: & 447). 

Wortformen. — Verbum. — ai = nu[vJeo (441: 
8 465), facassaite = „FECISSETIS* (442: 8 480). Ob die mit 
Vorbehalt aufgestellte Gleichung suite = *sıDErE, sep- (442: 
8474) richtig ist, kann nicht entschieden werden. — Praes. 
-aja (tonaja tuona), getrennt vom Imperf.-aja (440: $ 459). 

Nomen: saur = Nomin. sonor (445 f.: $ 500). 


2. „Convenienze fonetiche ... fra veglioto e i 
dialetti di Rovigno e Dignano.* Schon im I. Teile war 
diese Übereinstimmung mehrfach erwähnt. Außerdem 
war auch auf einige Übereinstimmungen mit dem Rumä- 
nischen hingewiesen. Hier wurde Ascoli wieder miß- 
verstanden. Sein genaues und zur Vorsicht mahnendes 
Urteil lautet, in seinem vollen Inhalt, so: „In questo 
dialetto [veglioto] & manifestissima la presenza dell’ ele- 
mento rumeno (valaco); il quale, del resto, puö in parte 
confondersi coll’ elemento italo-alpino, per le partico- 
lari concordanze che intercedono tra il ladino ed il va- 
laco. Anzi il veglioto si prenderebbe facilmente per una 
mera fusione di rumeno e d’italo-istrioto; Ja qnal sen- 
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tenza non sarcbbe di certo vupposta al vero, ma si do- 
vrebbo tuttavolta dire inesatta c incauta, massime per 
ciö, che trascurerebbe le necessarie distinzioni cronolo- 
giche in ordine all’ clemento che chiamiamo rumeno. 
Poichd il substrato rumeno di cui si tratta nel caso no- 
stro, rappresenta una faso ben diversa da quella del ru- 
meno modernamente importato nell’ Istria e nella 
stessa isola di Veglia*. 

Vollrecht bleibt auch heute die von Ascoli an- 
erkannte Übereinstimmung zwischen dem Vegliotischen 


einerseits und dein Istrianischen, beziehungsweise dem 


Rumänischen, andererseits, und zwar in folgenden Fällen: 


Laute. — Vokale: vegl.f = istr. £ 443. — „In po- 
sizione* id, ud = istr. id, uo 446. 

vegl. di, du = istr. i, ü 443 —445. — Ähnlich: vegl. 
di (aus betontem I) = istr. di 444; vegl. ei = istr. on 446. 


vegl. du = rum. du 438. 

vegl.-o (= -E) = istr. -o 441. 

Consonanten. — vegl. -&, *%-9 = rum. -fi, -di 439. 

Wortformen: vegl. saur = istr. sor = rum. z0rd 
446. — vegl. cuuch = rum. coace 43). 


Die späteren Materialsammlungen enthalten zalhıl- 
reiche Beispiele für « = A. Dadurch würde heute Ascoli 
die Bedingung des -n und daher die Gleichung vegl. ve- 
beim = rum. bätrin (1 = u) 438 nicht aufrecht halten. — 
Ebenso würde er heute bei den genug zahlreichen Be- 
legen für die unverscehrten stimmlosen Geräuschlaute im 
freien Inlaut ($ 374) die Gleichung vegl. nepaut = rum. 
nepot 445 nicht einzeln anführen. Bei den Gleichungen 
‘ (oder den Paaren) vegl./ane = rum.lenın 444 und vielleicht 
auch bei vegl. poin == rum. punın 416 betrachtete Ascoli 
wohl die Abwesenheit der Monillierung (gegenüber ital. 
leno puno) als terminus comparationis. — Unsicher bleibt 
auch heute die Übereinstimmung zwischen vegl. saite und 
friaul.sedi442: 8183; haltbarer dagegen vegl.jai = friaul., 
venet., istr. ai, ei, e 441: & 188. — Wieder sehr unsicher 
und schon von Ascoli als solches anerkannt (coincidenza 
fortuita o fallace): vegl. kantüur-me zu alban. -me 440: 
$ 473; vegl. jai-me, -te, arom. arupse-m, -t 439: 8 187. — 
Über kantura 441, sich $ 482. 


8 99. In demselben Bande des Arch. 
glott. it., einige Seiten vorher (I 434), hat 
Ascoli auch die parlaura dalmatina bei Calmo 
studiert. „Scarso & il costrutto che se ne ri- 
cava“ und nicht besser ist es damit heute be- 
stellt; „pure ne escono spiccati due caratteri 
che ... riconosceremo proprj, benche® in limiti 
diversi, anche alle parlate di Dignano e di Ro- 
vigno e sono l’? e !’“ ricorrenti per !’de lc 
italiano e veneziano“. 

Es folgen mehr als dreißig Beispiele „che risultano, 
quasi senza eccezione, esempj di e e di p“. Außer dem 
Istrianischen wird, mit Schuchardt, auch das Rumänische 
(tinp) in Erwägung gezogen. Heute sehen freilich die 


zwei Meister bei dieser Gleichung die nötigen chronolo- 
gischen Unterschiede ein. | 

Daran werden auch einige Nachrichten und kri- 
tische Bemerkungen zu dem heutigen Romanischen Dal- 
matiens angeknüpft. Ascoli hatte auch hier keine Vor- 
gänger. — Einen Nachfolger wird er hoffentlich in einem 
Schüler Mussafia’s, aus Dalmatien, haben. 


8 100. Es wurde wohl von anderer Seite 
bemerkt, daß die zwei Hauptwerke Meyer- 
Lübke’s außer dem synthetischen auch einen 
analytischen Wert haben: Meyer-Lübke hat 
oft (besonders in der rumänischen Syntax, in. 
der Formenlehre fast aller romanischen Mund- 
arten etc.)die Materialien erst ordnen und einzeln 
studieren müssen, um dann zu der gesamten ver- 
gleichenden Darstellung gelangen zu können. 
Das gilt jedenfalls für das Vegliotische: alles, was 
über das Vegliotische einen Fortschritt über 
Ascoli’s Forschung hinaus bedeutet, verdankt 
man der Gramm. d. roman. Sprachen, be- 
sonders dem I. Bande, und der Ital. Gramm. 
Denn Meyer-Lübke hat, wie unten gezeigt wird, 
besonders neue Lautnormen aus den neuen 
Materialien ermittelt, und zwar schon bei deren 
Besprechung in Gröber’s Zeitschr. X 599—602. 


$ 101. Hier kann man, analog wie $ 98, 
zwei Teile unterscheiden: zunächst (1) bespricht 
Meyer-Lübke, in der Kritik, die vegliotischen 
Merkmale aus der Lautlehre, sodann (2) beant- 
wortet er kurz die Frage „Wohin führen uns 
diese Merkmale ?“ 

Es möge schon an dieser Stelle die syn- 
thetische Antwort angeführt werden, wo das 
Vegliotische kurz charakterisiert wird: „Auf 
die adriatische Küste weist also der ganze Sprach- 
charakter, und zwar wohl auf die östliche (il- 
lyrische). Hüben und drüben saßen vor den 
Römern engverwandte Völker, deren gleich- 
artigen phonetischen Anlagen die Ausbildung des 
Vokalismus zu verdanken ist; nach Dalmatien 
aber, nicht nach Italien führt uns der altertüm- 
liche Konsonantismus.“ 

Die Begründung dieses Urteiles wird unten 
(2) kurz angeführt. Hier bleibt auf den wich- 
tigen Fortschritt hinzuweisen, den „Mangel der 
Lautabstufung inlautender Verschlußlaute“ (ib. 
600) erkannt zu haben. — Wie jedes andere 
synthetische Urteil braucht auch dieses eine 
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genauere oder eine nähere Auseinandersetzung. 
Zweifelles meinte Meyer-Lübke, was hier 
(S 372) freier Inlaut genannt wird. Auch 
meinte er wohl, daß die Spirans (-s-) das ana- 
loge Schicksal aufweist: er sagtes nicht ausdrück- 
lich, weil die nicht konsequente Graphie der 
von ihm besprochenen Materialsammlung ihm 
Vorsicht einflüssen mußte. Ebenfalls aus Vor- 
sicht (oder aus Versehen?) unterließ er die 
Erwähnung der gesamten Erscheinung (Ver- 
schluß- und Reibelaute) in den zwei Gram- 
matiken. 


1. Im folgenden halten wir die Anordnung dieser 
Abhandlung fest, indem wir die Kritik und die Stellen 
der zwei Grammatiken zu gleicher Zeit betrachten wer- 
den. Ausnahmsweise sei die Abkürzung Zs. für die Be- 
sprechung in Grüber’s Zeitschrift und It. Gr. für die „Ita- 
lienische Grammatik“ erlaubt; die römischen Nummern 
und die arabischen Ziffern (I 224 etc.) bezeichnen die 
Bände, beziehungsweise die Paragraphen der „Grammatik 
der romanischen Sprachen“. 

Laute. — Vokale. — Bein betonten a (Zs. 501) 
ist ein Fortschritt darin zu erblicken, daß Meyer-Lübke 
” nicht mehr einem folgenden Nasal (wie rum. ?) zu- 
schreibt. Dafür stellt er die Bedingung eines folgenden 
-r (und eines -i für 0, I 224, vgl. jedoch 221) auf: ob 
mit Recht oder nicht, kann man auch heute (besonders 
für 0) nicht entscheiden; hier ($ 285) wird eine andere 
Richtung eingeschlagen werden. 

Die von Ascoli erkannten Fortsetzer des offenen £ 
(3 98) werden in den zwei Grammatiken nicht erwähnt; 
trotzdem gelangt Meyer-Lübke zu dein analogen (von 
Ascoli nicht erwähnten) Ergebnis des o, I 218, wo die 
Bedingung und die Zwischenstufe kurz angegeben werden: 
„freies 6 über uo zu # ... sonst ua“ (s. $ 289). 

Geschlossene £ (£, ı) und 6 (5, d): Der Fortschritt 
liegt in der Andeutung der Zwischenstufe. Zwar wird 
It. Gr. 24 di, du von istr. f, ü& getrennt, aber gleich darauf 
(im folgenden Paragraph) erkenut Meyer-Lübke ei als 
Vorstufe des istr. ; das führte leicht zu den Ergänzun- 
gen der vorliegenden Schrift ($ 294 fl.). — Beim betonten 
i wird I 32 und 56 aö in freier Silbe, dagegen e „vor 
mehrfacher Konson. und vor r“ (vgl. hier $$ 299 und 
338) als normale Fortsetzer erkannt; bei U = öi, als 
Vorstufen ou, oü oder ju, eu, eü, oü vorgeschlagen, und 
zwar mit dem Vorzug für die ersteren: ebenso hier 
unten, & 299. 

Uhnlaut des A vor si: Zs. 600, I 231 (hier $ 343). 

Mehrfache Fortschritte auch bezüglich der unbe- 
tonten Vokale: „Im Auslaute fallen die Vokale außer a, 
ebenso das e, i tonloser Pänult.; zoust ist tonloscs e = 
lat. £ (tosk. i), tonloses # = lat. o zu merken“; Zs. 600. 
— Berichtigend oder ergänzend: auslaut. „e wird, sofern 
es nicht abtällt, zu o“; I 307 (hier $ 316). — Der illu- 
sorische Abfall von -A ($ 316) hat auch Meyer-Lübke 
nicht verleitet, oder nur in einem einzigen Falle: I 231. 


Konsonanten. — „Bewahrung der Gutturalen vor 
hellen Voxalen“: kiira cera ecc. Zs. 600 f., I 403, It.Gr. 
158. „Erhaltung von ı nach Konsonanten, selbst nach c 
(chiamuar ... vom Italienischen beeinflußt).* Für beide 
Erscheinungen werden heute einige Bedingungen auf- 
gestellt werden; für die zweite sind sie nicht sicher 
(88 404, 426). 


Wortformen: miur verlangt nEJARe statt. -Erell117; 
pranddr, ein rrAxDEne II 127 (vgl. bier $ 453). — Schwund 
von -ısc- II 200 (hier $ 458); diese wichtige Tatsache 
wurde, ans den damals so spärlichen Materialien, geradezu 
prophezeit. — Begründung der Bedeutungsverschiebung 
bei kanfuro (cantaverıt $ 482) III 116. 


2. Wie esein Verdienst Ascoli’s war, melırere „con- 
venienze* des Vegliotischen mit dem Rumänischen an- 
geführt, so ist es ein Verdienst Meyer-Lübkce’s, auf zwei 
wichtige Fälle der Übereinstimmung mit dem Südost- 
italienischen hingewiesen zu haben, und zwar auf die 
Labialisierung des A zu o (Terra di Bari) etc. und die 
Diphtliongicrung der geschlossenen Vokale: Q zu ou etc. 
Zs. 601. — Die von Ascoli gefundenen convenienze des 
Vegliotischen mit dem Rumänischen wurden zwar von 
Meyer-Lübke nicht anerkannt: Zs. 600; er selbst er- 
kannte aber eine nene Übereinstimmung in einem Falle, 
der Ascoli nicht vorlag: vegl. nın = rum. mn aus an, ibid. 

Heute, nach den neuen Materialsammlungen, wird 
Meyer-Liübke die übrigen Bemerkungen, Zs. 600—602, be- 
richtigen oder ergänzen, und zwar: u Zs. 600 (8 295), pa- 
serain ibid. ($ 158), venkjoin ibid., jJasca 601 (8 201), 
mauro ibid. ($ 143), zurme 602, doite ibid. Wohlgemerkt: 
das alles wiederholt Meyer-Lübke schon in den zwei 
Gramnatiken nicht mehr. Dagegen wird hier, I 231 
(Zs. 600) ein Wandel des A vor Palatalen zu si, darunter 
Lac zu einem lik, angenommen, dessen Schuld aber eine 
andere Seite triffe ($ 72); auch ist das schon im Register 
(IV S. 171) berichtigt worden. 

Druckfehler: cin2lo (lies cincto), Zs. 600; die übrigen 
sind unschädlich (yaule statt -a etc.). Statt „walhrschein- 
lich“ 1II 350 (zum Schluß) ist wohl unwahrscheinlich 
zu lesen. 


8 102. Nicht so nahe, wie man glauben 
möchte, lag es Adolfo Mussafla, der bekannt- 
lich ein Italiener aus Dalmatien (Spälato) ist, 
sich mit dem Romanischen seiner Heimat zu 
beschäftigen: er war ja noch blutjung, als er 
von dannen über die Berge, weit ın die Fremde 
ziehen mußte, und konnte seitdem fast nie seine 
Heimatstadt und auch nicht sein übriges Heimats- 
land wiedersehen. Doch hat er wiederholt auch 
der heimatlichen Sprache seine, bekanntlich auf 
dem ganzen romanischen Gebiete, in jeder zeit- 
lichen und örtlichen Richtung verwendete T&- 
tigkeit gewidmet. " 
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Wir sehen ganz ab von den Stellen seiner 
Ausgaben und Forschungen über norditalien. 
Mundarten (Monumenti, Beitrag etc.), wo das 
Venetische Dalmatiens vorübergehend berührt 
wird. Hier kommt dagegen seine Forschung Zur 
Präsensbildung im Romanischen (Sitzungs- 
ber. d. Wiener Akad. CIV 3f.) in Betracht. 

Muss. hatte sich damals neue Materialien 
über das Vegliotische holen lassen. Sie waren 
zwar spärlich, aber er konnte daraus ein be- 
sonderes kleines Kapitel unter der Aufschrift 
„Veglia* (S. 19—21 und Anhang S. 71) zu- 
sammenstellen. Die neuen Ergebnisse sind fol- 
gende: „Der Verba, welche vor tonloser Endung 
[-0, -As, -AT, -AxT] -aj- anwenden, sind ziemlich 
viele“ (S. 19), d. h. nicht nur Verba, die me- 


teorologische Erscheinungen bezeichnen ($ 188). 


Sodann: „Die meisten Verba gehören der I. lat. 
Konjugation an ... einige der II. und II.... 
einige der IV.“ (S. 19f). — Auf die Frage 
„Was ist nun -dj-?* konnten die Materialien 
keine endgültige Antwort geben. 


Muss. hätte es damals, vor Schuchardt’s Erklärung, 
gern aus dem Infix -ic-, durch die Mittelstufen -eg-, -ej- 
gewonnen. „Das einzige -ic-Verbum, welches ich kenne, 
ist medcuur“, das also jener Vermutung widerspricht. 
„Vielleicht ist es jedoch kein ganz volkstümliches Wort.* 
Dieser (freilich vorsichtige) Zweifel war damals natürlich 
berechtigt. Heute weiß man, daß vegl. -k- — -c- ganz 
normal ist; vgl. auch alb.-rom. mjek, fem. mjekese, -kon, 
-kuan (ätze Kinder und Kranke, füttere etc.), pug]. nie- 
deche ctc.: diese Formen und ihre Bedeutungsentwick- 
lung zeigen, daß senict, -Are in Illyrien genug volkstiim- 
lich ist. — „Eine andere Möglichkeit wäre, daß -aj- der 
2. Plur., vielleicht auch das -aj- der 1. Plur., die anderen 
Personen ergriffen hätte.* Es war doch entschieden „bei 
so kärglichem Material schwer, sich ein klares Bild des 
Vorganges zu machen“. Muss. schloß daher mit einer 
(etwas zweifelnden) lloffnung auf die damals bevorstehende 
Veröffentlichung einer weniger kärglichen Materialsamm- 
lung („vielleicht bringt die Veröffentlichung von Ive’s 
Sammlung größeres Licht“) und mit der Frage, „ob -aj- 
ausschließlich Geltung erlangte oder ob auch Formen 
mit betontem Stamme noch gebräuchlich sind: ich ver- 
mute letzteres“. Diese Antwort wird hier ($ 461) be- 
stätigt werden, 


& 103. Im wenig bekannten ') Aufsatze 
über die italienische Literatur Dalma- 


1) Der Aufsatz steckt in dem Sammelwerke „Die 
österr.-ung. Monarchie in Wort und Bild“, Band Dal- 
matien, Wien 1892, S. 213—231. 

Schriften der Bulkankommission. J. Heft IV. (Das Dalmatische I.) 
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tiens bedachte Muss. auch das Romanische 
dieses Landes, „wo in gleicher Art und zu 
gleicher Zeit wie in allen von den Rümern be- 
setzten Ländern sich aus dem Vulgärlatein ein 
romanisches Idiom entwickelte. Welche Gestalt 
dieses Idiom vor der venezianischen Infiltration 
hatte, welche ‘Spuren seiner ursprünglichen 
Eigenart einerseits in den uns erhaltenen Denk- 
mälern — es sind die Gesetze (statuti) ein- 
zelner Gemeinden, welche, zuerst lateinisch ab- 
gefaßt, schon im Beginne des XV. Jahrhunderts 
auch in romanischer Übertragung und Ergän- 
zung erscheinen — andererseits in den jetzigen 
Mundarten sich entdecken lassen, kann an die- 
ser Stelle nicht untersucht werden“. 


8 104. Auf einem Pergamentfetzen, womit 
eine schadhafte Stelle des Kodex der Wiener 
Genesis?!) verklebt ist, liest man: 


Anchora crecendo da ser marcho 
braca XII de blodinela blancha 

e braca IIII de blancha e braca VII 
de blancha e braca F de la grana (?) 
e braca II de verde 

braca E de ceta e braca V de blancha. 


Bei der Ausgabe des Codex (1895) wurde 
Muss. über die Sprache dieses Fragmentes durch 
Hartel interpelliert. Mit dem notwendigen Vor- 
behalt (wegen der großen Unbestiimmbarkeit 
des kleinen Textes, dessen Provenienz unbe- 
kannt ist) sah Muss. etwas Vegliotisches darin 
durchschimmern. 


Er salı zunächst, daß der einzige etwas wichtige 
Zug, BL = Öl, im Vegliotischen vorkommt. Die Mund- 
arten mit dj weisen allerdings in alten Denkmälern, unter 
Jateinischem Einflusse, dl auf; aber hier wären gerade 
Llanca und blo/n/dinella nicht lateinisch. Auch sei der 
literarische Einfluß darum unwahrscheinlich, weil das 
Ganze „als Vermerk eines Kaufmannes“ anzusehen sei. — 
cela scheine seta (Seide) zu sein; „intervoc. T wird in Ve- 
glia meist zu d, bleibt aber doch bei manchen Wöürtern* 
($ 374). — ce statt s, „umgekehrte Schreibung ... Aller- 
dings man spricht dort [in Veglia] noch jetzt caina, acaid, 
doch zahlreiche Wörter haben Sibilans (ts oder s)* 8 426. 


!) Herausgegeben von Wilh. v. Hartel und Frans 
Wickhoff in der Beilage zum XV. und XVI. Bande des 
Jahrb. d. kunsthistor. Sammlungen, Wien 1895, 8. 99. — 
Den Hinweis darauf verdanke ich Rudolf Beer. 
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&8 105. Nach Lucio, dem dalmatinischen 
Geschichtsforsscher des XVII. Jahrhunderts 
($ 6), war es Schuchardt gegönnt, zum 
erstenmal über die Geschichte des altroma- 
nischen Dalmatiens, oder Illyriens im allge- 
meinen, zu forschen. Das geschah schon vor 
sieben Lustren: Vokal. d. Vulgärlat. III 
(1869) 46—55. 


Zunächst ist hier Albanien (46—52) be- 
handelt: es werden, zum erstenmal, die latei- 
nischen Elemente seiner Sprache studiert. — 
Bezüglich Dalınatiens (52—56) werden mehrere 
Stellen der Alten (Porphyr. 29: 32ff., Guilelm. 
Tyrius II 17, Thomas Archid. 21 und Lucio 
VI 2) zitiert und besprochen. 


„Fassen wir die Ergebnisse zusammen: 


In Dalmatien war noch zu Anfang des 
VIL Jalrlıunderts ein vulgärlateinischer Dia- 
lekt die herrschende Sprache. Dieselbe wurde 
durch die slawische Eroberung auf wenige 
Punkte am Meere zurückgedrängt und später 
infolge der politischen und Handelsbezieliungen 
zu Italien mit dem naheverwandten italienischen 
Idiom vertauscht. — In Albanien hatte sich 
vor Römern und Slawen das alteinheimische 
Element in die Gebirge zurückgezogen und 
trat erst in späteren Jahrhunderten wieder 
hervor.“ 


8 106. Albanisch und romanisch ist 
der Titel eines kritischen Aufsatzes, den Schu- 
chardt, Kulın’s Zeitschr. XX 241—302, anläß- 
lich Miklosich’s „Alban. Forschungen“ veröffent- 
licht hat. 

Zunächst gab hier Schuch. eine damals in 
Rossi’s Bullettino abgedruckte Bleiplatte aus 
Traü wieder heraus, und zwar nach der Lesung 
Zangenmeister’s (sieh hier II, Nr. 587). 


Dann folgt ein Urteil, mit dem schon 
vieles vorausgeahnt wird: „Wie noch im an- 
fang dieses jhd.’s zu Triest ein idiom herrschıte, 
welches als eine mundart des friaul. zu be- 
trachten ist, aber heutigen tages vollständig 
vom venczian. verdrängt oder venezianisiert 
worden ist, ... so vermuthe ich die freilich 
viele jalırhunderte frühere venezianisirung eines 
in Dalım. gesprochenen roman., welches sich 
zunächst wohl an das friaul. anlehnte.“ 
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Zum Schluß ein paar Worte über die „par- 
latura dalmatina“, die „um 1600... hie und 
da in der komödie vertreter“ fand. (Sieh $ 29.) 


8 107. Auch im Slawo-deutschen und 
Slawo-italienischen ’) (29 —33) richtete 
Schuch. — der bekanntlich die Forschung über 
die „Sprachmischung“ fast zu einer neuen Wissen- 
schaft machte — seine besondere Aufmerksam- 
keit auf Dalmatien, ein Land, das sie eben, 
wegen seiner bemerkenswerten Sprachverhält- 
nisse, sehr verdiente. 

Zunächst (1) wirft Schuch. einen raschen, 
aber tiefen „Blick auf die Geschichte des dal- 
matinischen Romanisch“: damit überblickte oder 
sah er ungefähr dasselbe voraus, was heute 
näher betrachtet, belegt werden kann. Sodann 
(2) — und darin liegt das Hauptverdienst jener 
Forschung — hat er den Romanisten die alt- 
romanischen Elemente des Serbo-kroatischen 
Ragusas, aus der serbo-kroatisch verfaßten Schrift 
Budnmani’s ($ 11), geoffenbart. 


1. Wegen einer unzuverläßlichen Mitteilung ($ 75) 
dachte Schuch. zunächst an einen Einfluß des Rumäni- 
schen auf das Vegliotische; gleich darauf warute er je- 
doch ausdrücklich davor, „die alten Romanen Illyriens 
mit den Rumänen geradezu zu identifizieren®. — Bezüg- 
lich der Verwandtschattsverhältnisse mit dem Süditalie- 
nischen blieb er zwar notwendigerweise bei der Nachricht 
Lucio's; sie befriedigte ilın freilich nicht; er frug sinn- 
voll (vgl. unten): Außer dem -u „als Beweis für die be- 
hauptete Ähnlichkeit des mittelalterlichen Dalmatinisch 
mit süd- und mittelitalienischen Mundarten ... welcher 
andere Beweis stand dafür dem alten Geschichtsforscher 
zu Gebote?“ — Als ladinisch wird Lucio's eo ai, io e 
(ich habe) und ein von Schuchardt selbst neu belegtes 
nuedo betrachtet; natürlich weiß und sagt er, daß ladi- 
nische Elemente im Venetischen vorkommen und be- 
sonders vorkamen und daß sie erst daraus in die Docum. 
Dalm. eingedrungen sein können, 


2. Hier gelit Schuch. zu der Einzelbesprechung der 
Wörter bei De Diversis über, besonders aber zu den alt- 
romanischen Elementen des Serbo-kroatischen Ragusas, 
„Vor allem sind diejenigen hervorzuheben, in denen der 
Gutturallaut vor e und ö seinen Wert behalten hat, da 
hier dem Ragusäischen das Albanesische und das Veglio- 
tische im allgemeinen und auch im besonderen zustimmt.* 
— „Weiter ist bemerkenswert & für &*, d.h. Tı. — Dann 


1) Hugo Schuchardt: Dem H. Franz v. Miklosich 
zuın 20.November 1883. Siawo-deutsches und Slawo- 
italienisches, Graz 1834. — Ausführlich besprochen 
von Jagie in seinem Archiv VIII 312 £. 
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noch einige Wörter, die eine „altertümliche Form“ auf- | 


weisen. — Aus einer anderen Stelle des \Werken, S. 48, 
sei die sehr wichtige Norın gemerkt, daß „die frühesten 


Wir sind somit zum Schluß der Ein- 
leitung gelangt. Sie zeigte, daß die Quellen 
und Vorarbeiten zur vegliotischen Grammatik 
und auch zur Etlınographie Dalmatiens, wenn 
auch spärlich, doch grundlegend sind. 


Entlelinungen [des Serbo-kroatischen aus dem Romani- 
schen) e, nicht 3, haben“: s. 8 370. 


Darauf wird nun die Gesamtdarstellung 
ruhen, die im folgenden versucht werden wird. 
Ein erster Teil soll einen Abriß der Etlıno- 
graphie Illyriens, ein zweiter die dalm. 
Grammatik und Lexikographie enthalten. 
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ERSTER TEIL. 
Abriß der Ethnographie Illyriens. 


Geographisch-historische Vormerkungen. 


1. Oro-hydrographische Skizze. 


$108. Die Balkanhalbinsel ist eine Schwester 
der apenninischen. 

„Trotz ihrer wesentlichen Verschieden- 
heiten läßt sich zwischen beiden Halbinseln eine 
gewisse Familienähnlichkeit erkennen, welche 
die spanische nicht teilt und vermöge deren 
ihre einzelnen Glieder bis zu einem gewissen 
Grade unter einander verglichen werden können, 
z. B. Sizilien und der Peloponnes, Apulien und 
Attika, die Lombardie und Thessalien, die ve- 
nezianische und mazedonische Küste, Istrien 
und Chalkidike, Etrurien und Illyrien. 

„Dicse Ähnlichkeit möchte vorzüglich darin 
ihren Grund haben, daß die Gebirgszüge, welche 
die Wirbelsäulen beider Halbinseln bilden, ım 
großen ganzen betrachtet analoge Richtungen 
verfolgen.“ ?) 

Die Streichrichtung des uns angehenden 
zuletzt genannten Landes geht konstant von 
Nordwesten nach Südosten. Daher wird die- 
ses Land von den Geographeen als eine oro- 
graphische Einheit betrachtet, deren Grenzen 
zum großen Teile mit den historischen Grenzen 
der römischen Provinz lllyrien übereinstimmen. 

Um die orographischen Grenzen anzugeben, 
seien zunächst nur solche geographische Namen 
gebraucht, die jedermann ohne die Hilfe einer 
Landkarte klar sind. 


2) Joh. Georg Hahn (k. k. Konsul), Alban. Stu- 
dien, Jena 1854 (mit einer Karte). I 237. — Vgl. Cvijie, 
La forme de la Penins. des Balkans, in Le Globe 1900. 


In orographischem Sinne ist Illyrien ein 
Dreieck mit folgenden Winkeln: 

Im Nordwesten: Fiume. Im Nordosten: 
Belgrad. 

Im Südosten: Scutari (Nord-Albanien). 

Fiume heißt srb.-kr. Rieka (dial. Reka); 
deutsch, im Mittelalter, St. Veit am Flaum; 
lat. Tersarıca. — Belgrad (auch Beograd, vgl. 
unten 1) = Sısaıpusun. — Scütari, alban. und 
slaw. Skodra, Scopra. 

Dieses Gebiet ist nun geographisch und 
geschichtlich in drei Teile zu scheiden. Ihr 
Umfang und Charakter können vorläufig nach 
der knappen und doch klaren Zeichnung Hahn’s 
I 3 dargestellt werden.?) 

Küstenland. — „Von der Südspitze der 
istr. Halbinsel bis zur Südgrenze des Kaiser- 
staates [Österr.-Ung.] wird die Küste von 


1) Weniger glücklich scheint mir die geographische 
Gliederung des Königreichs Dalmatien bei R.E. Peter- 
mann (siehe unten, Anm. zu ]). Hier geht man zunächst, 
bei der physikalischen Gliederung, von den admini- 
strativen Grenzen der heutigen Provinz ($ 110) ab, die 
folgendermaßen geteilt wird: „Nord-Dalmatien“ von den 
Grenzen mit der Markgrafschaft Istrien an; dann „Mittel- 
Dalmatien“, das wieder in ein „nördliches Mittel-*, ein 
„mittleres Mittel-* und ein „südliches Mittel-Dalmatien* 
geteilt wird; endlich „Süd-Dalınatien“, und zwar „nörd- 
liches Süd-* und „südliches Süd-Dalmatien®“. Seite 21 
heißt es: „ungefähr die Südhälfte des mittleren Mittel- 
Dalmatien“. In einer 2. Auflage des so gepriesenen 
Buches sollten diese Namen und Grenzen verbessert 
werden. 
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Bergzügen begleitet, welche dieselbe von ihrem 
Hinterlande abschließen.“ 

Hinterland. — „Hinter diesen Bergreihen 
beginnt ... nicht etwa das Donau- oder Sau- 
gebiet; sie bilden vielmehr den westlichen Saum 
eines weder zu jenem, noch zum Beckengebiete 
der Adria gehörigen, also gleichsam neutralen 
Territoriums, welches aus zusammenhängenden 
Massen größerer und kleinerer Bergkessel be- 
steht, deren Wässer keinen sichtbaren Abfluß 
haben (Karstformation).“ 

Binnenland. — „Östlich von diesem fast 
durchweg unfruchtbaren ... Kesselgürtel be- 
ginnen die bosnischen Parallelketten ... durch 
deren Längentäler die südlichen Nebenflüsse 
der Sau ihren Weg zum Hauptflusse nehmen.“ 


Ich gehe nun zu einer etwas näheren Bodenbeschrei- 
bung der drei Gebiete Illyriens iiber. Dabei werde ich, 
dem Wesen dieser Schrift entsprechend, auf das onomato- 
logische und nicht auf das geologische oder sonst phy- 
sische Moment das }Hauptgewicht legen: mein Ziel ist, 
die wichtigsten zu einer klaren Orientierung in dem fol- 
genden historischen und grammatikalischen Teile unent- 
behrlichen geographischen Namen neuer und alter Zeit 
aufzuzählen.?) 

Mit der Begrenzung und Gliederung Illlyriens 
nach physikalischem Gesichtspunkte haben sich zuletzt 
und am ausführlichsten der Botaniker G. Beck?) und 
der Gcologe G. A. Lukas?) unabhängig von einander be- 
schäftigt. 

„Eine natürliche Begrenzung des hier als Illyrien 
bezeichneten Gebietes ist nur im Süden undurchführbar. 
„Die Ihydrographischen Verhältnisse im nord west- 
lichen Teile der Balkanlıalbinsel unterstützen uns in 


1) Dagegen wird man bei Jirecek I, 58-66 und 
III, 7&4f. eine gründliche Beschreibung der „Reste der 
vorslav., illyr., röm. und roman. Nomenklatur in den 
Ortsnamen des gesamten Küstengebietes, von Alessio bis 
Istrien“ (bis zur Arsa) finden. 

3) Günther Beck von Mannagetta, Die Vegetations- 
verhältnisse der illyrischen Länder begreifend Südkroa- 
tien, die Quarncro-Inseln, Dalınatien, Bosnien und die 
Herzegovina, Montenegro, Nordalbanien, den Sandzak 
Novipazar und Serbien; im Sammelwerke Die Vegeta- 
tion der Erde, herausgegeben von A. Engler und 
O. Drude, Bd. IV, Leipzig 1901. 

®) Georg A. Lukas, Orographie von Bosnien und 
der Herzegowina un systematische Einteilung des illy- 
rischen Gebirgslandes auf geologischer Grundlage, in den 
Wissensch. Mitteil. aus Bosnien und der Herzego- 
vina 1902. — Als Vorarbeiter bei der Gliederung des 
Gebietes zitiert er den halb anonymen Autor, L.B.B. 
(Mitteil. d. k. k. geogr. Gesellsch. in Wien 1880) und 
Oberst Steeb (ibid.). 


106 


erster Linie bei der natürlichen Umgrenzung unseres 
Gebietes. 

„Der Quarnero (srb.-kr. Kuarnar und, Veliki kanal, 
Sıxnus Franaticus) scheidet unser Gebiet von der istria- 
nischen Halbinsel. — Vom Golf von Fiume bis zum Krainer 
Schneeberg (Snie!nik, Monte Nevoso, Ausıts) ziehen wir 
unsere Marken ein Stück entlang der (kroat.) Reichs- 
grenze, um bald die Quellen der Kulpa (CoLarıs) zu er- 
reichen. — Wir verfolgen diesen Fluß talwärts bis zur 
Save (-a, deutsch Sau, Sı[v]us), die Save weiter bis zur 
Donau.“ 

Diese durch Beck gezogenen Nordgrenzen lIlly- 
riens und der Balkauhalbinsel hatten schon Lukas, 
Steeb und L. B.B. augenommen. Doch erwähnen diese 
bei der Begrenzung im Nordwesten „jene 10 km breite 
Depression, welche die Louisenstraße benützt“, Steeb 257; 
das ist die Straße von Susak (bei Fiume) nach Karloras 
(= Karlstadt). 

Über die Südgrenzen gehen die Meinungen aus- 
einander. 

Steeb zeichnet die geographischen Südgrenzen llly- 
riens jenseits der nordalbanesischen Alpen (BerLiscus, Sco- 
prus?), und zwar längs des „vereinigten“ (westl.) und 
dem „Weißen“ (nördl.) Drin, auch -m (Drıro, auch Daı- 
xıuvs und Drixts). Ebenso, wie es scheint, L. B. B. und 
Beck. — Lukas macht dagegen schon an den Südgrenzen 
Montencgros halt; im Südosten, am kleinen Grenzfluß 
Cjevna (alban. Zem, ts-); im Süden, am Scutarisee (La- 
BEATES PALts) und seineın Abfluß Dojana (alban. Buana, 
Banpana?). Auch die Rumjakette am montenegrinischen 
Küstenlande (Primorje) hat einen alpinen Charakter und 
wäre daher vom illyrischen Gebirgslande (Karstland) aus- 
zuschlicßen. 

Die Ostgrenzen Illyriens stimmen nach Beck, Steeb 
und L. B. B. ungefähr mit den Ostgrenzen des heutigen 
Königreiches Serbien überein. — Lukas zieht dagegen die 
Westgrenzen jenes Reiches vor: die Drina (Drixus), einen 
Nebenfluß der unteren Save, nicht zu verwechseln mit 
dem oben genannten Drin; dann den Lim, einen Neben- 
flıß der oberen Drina. 

Bei der innerlichen Einteilung des illyrischen Ge- 
bietes werde ich den ausführlichen Grenzen Beck’s und 
Lukas’ folgen. Ich muß jedoch ihre nicht leicht verständ- 
lichen Details auslassen und die aus der Geschichte und 
der landesüblichen Benennung geläufigen Namen ge- 
brauchen. 


1. Küstenland,. 


Unter diesen Namen fassen beide Gelehrten (Beck: 
„Küstenland“; Lukas: „Küstengebiet“) die zwei Gebiete 
zusammen, die oben naclı der landesüblichen Benennung 
Küsten- und Hinterland genannt wurden. Landcsüblich 
waren und sind die Namen Primorje, Krajina, Marina, 
Litorale u. &.?) und bezeichnen einzelne Teile der illy- 


1) Ausführlich darüber Crndid in der Vorrede zu 
seiner Ausgabe des Diocleas: Popa Dukljahina .., 
(Die Chronik des Priesters D. in der lateinischen Re- 
daktion), Porto Re 1874. — Eine Übersicht über die 
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rischen Festlandsküste, nicht des Hinterlandes. Das wird 
Pogorje, Moutano ($ 110) genannt und ist geschichtlich 
wie auch orographisch und floristisch von dem Küsten- 
lande zu scheiden. 

Letzteres ist eine Einheit, die aus der Festlands- 
kiste und den Inseln besteht. Vgl. Beck 52: „Der Cha- 
rakter der gesamten Küste des Festlandes von Fiume 
bis Dulcigno und aller Inseln ist durchaus der gleiche.“ 

Wir werden jedoch zunächst die Festlandsküste, 
dann die Inseln begrenzen und gruppieren. 

Die nördliche oder liburnische Festlandsk üste hat 
bekannte geschichtliche und geographische Grenzen. Vgl. 
z.B. No& (Dalmatien = Die österr.-ung. Monarchie in 
Wort und Bild 1895, 8. 5): „Wenn man sich mitten auf 
der nördlichen Adria befindet, so erblickt man zwei Höhen, 
die in bläulichem Duft anstrebend den Gesichtskreis be- 
grenzen. Die eine ist der Monte Maggiore [au der Riviera 
von Abbazia, 1396 m], die Hochwarte von Istrien. Die 
andere, beträchtlich höher, ist der Velebit, der Grenz- 
wall zwischen den Königreichen Dalmatien und Kroa- 
tien.“ — Diese oregraphischen Grenzen stimmen zum Teile 
mit den floristischen (siehe Beck 420 und Callegari ibid.) 
wie auch mit den historischen Grenzen der liburnischen 
Küste überein: sie erstreckte sich von der breiten Mün- 
_ dung der Arsa (srb.-kr. Rasa, Ausıa), bei Albona (Labin, 
ALzoxa, $ 110) bis gegen Traü (Trogir, Tuacurıun, 8 109). 

Der selbst heute zum Teile landesübliche!) Name 
Liburnien hat freilich schwankende Grenzen: gewöhn- 
lich wird damit das Küstenland (Inseln und Festlands- 
küste) von den Caldieragebirgen (nördlich von Fianona) 
bis zum Hiügellande von Zara bezeichnet. 


Die steile Küste von Fiume (Suiak) bis südlich 


von Carlopago (Karlobag bei Vectra) ist das (reichs)kroa- 
tische Primorje, auch Primorje von Sen (Segna, Zengg, 
Sexia), im XVI.—XVIII. Jahrh. Pomorska krajina (Confi- 
nia maritima) genannt. 

Niedriger ist die Halbinsel Zara (Hyırıs?), die in 
der ungar.-venezianischen Zeit ($ 113) Banatus mariti- 
mus, Banädego ($ 112) hieß. Die Festlandsküste um die 
Stadt Zara (Japen) und weiter südlich um Trai wird im 
XII. und XIV. Jalırh. astarea = neugr. otspea (yj) „terre 
ferme“ (Jirecek 192) genannt. In der Neuzeit entstehen 
die Namen Primorje von Nona (Nin Azxoxa), Primorje 
von Zara vecclia (Biograd) und Riviera delle Castella 
(Kastela bei Traü). 

Wieder steil ist das Primorje zwischen dem Canale 
di Spalato (Spli[e]t, bei Saroxa) und der Halbinsel Sab- 


Grenzen der einzelnen Primorja Dalm. gibt Maschek 
374. — Zu dem Umfang des offiziellen, unvolkstümlichen 
Namens „österr.-illyr. Kiüstenland“ siehe $ 110. Daß er 
historisch überliefert sci und schon von Strabo VII 5, 8 
(za2£a2Xta) antonomastisch gebraucht werde, ist eine Ver- 
mutung „patriotischer“ Historiker, die hier nur der Kurio- 
sität halber erwähnt wird. 

») Siehe Alacevic im Bullettino di archeol. e stor. 
dalm. 1903, $. 156 ff., wo besonders die Südgrenzen aus- 
führlich angegeben werden. 


bioncello (Pel’esac, im Mittelalter Puncta Stagni). — Es 
wird schon im X. Jahrh., bei Konstantin Porphyrogen., 
antonomastisch (Ma;a92Aassia) geheißen. In den zwei 
folgenden Jahrhunderten begegnen die bemerkenswerten 
Formen Maronia, Mariani (= Narentani $ 113); siebe 
Monum. speet. hist. VII 200, XXI 41. Vom XIII. Jahrh. 
bis in die Neuzeit heißt es Craina, Primorje, Litorale 
von Macarsca (Makarska), und zwar Done Primorje nörd- 
lich von Makarska, Gorue Primorje südlich- davon. 


Aus der zum Teile weniger steilen Kiste von der 
Halbinsel Sabbioncello bis zum Scutarisee bestanden mit 
wechselnden Grenzen ($ 110) die Pomorske zeml’e (Ma- 
ritima Regio, Marina) des serbischen Reichen. Der nörd- 
liche, bis zu den Bocche di Cattaro gelegene Teil war 
sodann (ibid.) die Astarea von Ragusa (Dubrovnik bei 
Eripaurus), der südliche das Primorje oder die Krajina 
von Antivari (Bar). 

Breiter als die bislier betrachteten ist das albane- 
sische Küstenland, d.h. das weite, sich von dem Meere 
bis zu den Ostgebirgen Albaniens (unten 2) erstreckende 
Flach- und Hügelland. Zu den geographischen (floristi- 
schen) Grenzen sieh Baldacci, Petermanu’s Mitteil. 1897, 
S. 168 f. Darnach Beck 432: „Wir bezeichnen diese Zone 
als die albanesische, begrenzen sie nordwärts mit der 
Linie Dulcigno—Scutari und führen sie süidwärts bis zur 
Bucht von Valona (alban., griech. [A]vlona, tosk. Vlora, 
Arorroxta). Ihr folgt südwärts die epirotische Zone, die 
schon von der griechischen Flora besetzt“ und aucu 
meistens von der griechischen Sprache beherrscht ist. — 
Im Südosten zielt die Scheidelinie durch das (nach 
R. E. Petermann 595) „an der Grenze von Südalbanien 
und Epirus zu ?017m aufragende Küstengebirge der Chi- 
mara“ (Aczocerarxı). Das sind nngefihr die Grenzen des 
alten @iua von Durazzo ($ 112). — Nach Hahn I 8 wird 
dagegen „Albanien durch den weit in das Westland ein- 
springenden Meerbusen von Arta (Aupracıa) abgegrenat®. 
Ebenso nach Steeb 261. 


Die illyrische Inselwelt läßt sich zunächst ge- 
schichtlich und tektonisch in einen nördlichen und einen 
südlichen Teil scheiden. Die Inseln der ersten Gruppe 
laufen parallel der liburnischen Festlandsküste, jene der 
zweiten Gruppe fallen fast senkrecht auf das Primorje 
von Makarska. Auch die kleinen Inseln dieser zweiten 
Gruppe weisen die Streichrichtung Ost-West auf. 

Länes dem Primorje von Sen reihen sich die großen 
Inseln Veglia (Krk Curıcra 388 km), Arbe (Rab Ara 
103), Page (Pag Cıssa 294); siidwestlich davon Cherso 
(Cres Cuersa 336) und Lussino (Lotin, einst Ossero ApsA- 
rus 174). — Das Litorale von Zara löst sich in schmale 
Inseln auf, deren größere die Isola Lunga oder Grosss 
(Otok Dugi), Incoronata (Kornat) und Ugliano (Ul’an, 
auch Ugl’an) sind; ihre alten Namen sind nicht fest- 
gestellt. 

Beim Primorje von Makarska liegt zunächst die 
größte Insel La Brazza (Brad Bnattıa 394 km?), westlich 
davon die kleine Insel Solta (Sulet Sorexntıa 58); dann, 
südlich, Lesina (Hvar Puarıa ca. 300) und Curzola (Kor- _ 
€ula Corcraa nigra 276). — Dem Küstenlande von Ra- 
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gusa gehören geschichtlich die Inseln Meleda (Ml’et Merırz 
98) und Lägosta (Lastovo Lıpesta 52) an 

Mitten iın blutreichen Meere taucht Lissa [Vis Issa 
100 km?) auf. — Das Riff „Pelagosa grande liegt 
70 km südlich von Lissa und nur 55 Am nördlich der 
äußersten Ostspitze Apuliens, gehört also orograplıisch 
schon melır Italien als Dalmatien zu, während Flora und 
Fauna mehr dalmatisch sein sollen“.?) 

Unter den Namen der Meerengen sei die Benen- 
nung Canal della Morlacca (Vlaski Kanal) längs des Pri- 
morje von Sei hervorgehoben. 

Zu dem Namen Mane Apxiarıcus und seinen wech- 
selnden Grenzen im Altertum berichtet zuletzt Patsch 
bei Pauly-Wissowa I 417. 

In der 2. Hälfte des XI. Jahrhunderts nannte es der 
dalm.-kroat. König Kresimir „Nostrum dalmaticum mare* 
(vgl. das röinische Mare nostrum). Gleich darauf und bis 
in die Neuzeit wurde es von den Venezianern ilır Colfo 
genannt. Auch bei den Arabern im XII. Jahrhundert 
heißt es „Golf der Venezianer*“. 

Bei den venetischen Fischern heißt heute „Il Mar 
adriatico ... scmplicemente El mar. — Fossa dicesi quel 
tratto posto nel ımezzo dell’ Adriatico, tra il Zaglio (eine 
1604 geöffnete Pomündung) e la punta sud dell’ Istria. 
— Colfo, il Golfo di Trieste“.?) 

Bei den Geographen gilt dagegen letzterer als ein 
Teil des Golfes von Venedig, der „von den niedrigen Ge- 
staden der norlitalischen Tiefebene, den karstigen Ab- 
hängen des Triester Golfes und der hügeligen ... West- 
küste Istriens* eingeschlossen wird.®) 


2. llinterland, 


Es reicht von dem Küstenlande bis zu einer Furchen- 
reihe, die sich von der unteren Kulpa bis zum Scutari- 
see fast in gerader Linie (genau, nach Lukas, durch Novi, 
Kl’ud, Jajce, Vakuf Dolie und V. Gore, Niksid und 
Podgorica) zieht. 

Zu den Nordgrenzen siehe Steeb 257: „Das illy- 
rische Gebirgsland steht zwischen Fiume und der oberen 
Kulpa mit den Alpen in Verbindung“, und zwar mit dem 
Krainer Schneeberge (Sp. 106), 1796» hoch, der auch 
von anderen Geographen (z. B. Kiepert, Großer Hand- 
atlas des Himmels und der Erde; Marinelli u. a.) und 
von den Alten (Strabo u.a.) als der Schluß der Julischen 


I) R.E. Petermann, Führer durch Dalmatien, 
mit 165 Illustrationen von L. H. Fischer, Wien 1899, 
S. 426. — Vgl. M. Stossich, Escursione sull’ isola di Pe- 
lagosa, im Bollettino d. Societä adriat. di scienze natur., 
Trieste 1875, und Marchesetti, Descrizione dell’ isola di 
P., ibid. 1876/7; Deutsche Rundschau f. Geogr. 1896. 

®) A.P. Niuni, Carta topografica delle coste ital. da 
Porto Buso a Monte Conero colle denominazioni nsate 
dai pescatori veneti, in den Atti del R. istituto veneto 
di scienze, lettere ed arti 1891. 

?) B. Jülg (nautischer Inspektor der k. u. k. See- 
behörde in Triest), bei Krisch 20. 


Alpen !) betrachtet wird. — Zu den Sildgrenzen siehe 
Sp. 106. 

Dieses Gebiet wird von Lukas in einen Ost- und 
einen Westteil geschieden, die er wieder sehr ausführlich 
begrenzt und gliedert. Uns geht besonders der Westteil 
an, aus dem wir zunächst die Berge, dann die Flüsse 
nennen werden. 

Die Gliederung des Berg-, beziehungsweise Plateau- 
und Hügellandes läßt sich nach jener des Küstenlandes 
durchführen: Plateau von Sen (Velika und Mala Kapela 
Aısıus?; Velebit Baznıus), Hügelland Zara — Traü, Klisten- 
gebirge von Makarska, nordöstlich davon die dinarischen 
Gebirge (Avrıı), südlich das herzegow.-montenegrinische 
Plateau. — Die Höhe des Hügellandes bewegt sich um 
300—400 m; jene des Gebirgslandes erreicht und über- 
trifft 1000—1500 nı: die Hauptgipfel reichen bis 1758 m 
(Velebit), 1895 m (montenegrinischer Karst) und 1913 m 
(Dinara). 

Höher, über 2000 m, ragt das hier im Anhang zu 
betrachtende albanesische Bergland. Das sind die oben 
erwähnten nordalbanesischen Alpen, dann im Osten die 
Saragebirge (Scanpus), die im Nordosten mit der höchsten 
Spitze der Balkanhalbinsel enden: dem Liubotru (l’ubotr, 
alban. l’ubeten) 3050 m. 

Schr wichtig ist diese nicht begrenzbare Nordost- 
ecke Albaniens, „denn hier findet sich eine bedeutende 
Lücke in der Bergmauer, mit der die Natur dasselbe ein- 
gefaßt hat“ (Hahn I 5). 

Öfter als die Gebirge werden in der Geschichte des 
Küsten- und Hinterlandes die Flüsse in Betracht kommen, 
obwohl sie sich hier meistens durch keine breiten Täler, 
sondern durch Furchen, zuweilen unterirdisch, ihren 
kümmerlichen Ausgang ins Meer durchbrechen. 

Das sind besonders die liburnischen Karstflüsse: die 
Fiumara (R[iJecina, lat. vielleicht Orxus, Tansıa), die 
zwischen Fiume und Susak mündet; die Z(e)ımana (Tk- 
DANIUS), nordöstl. vun Zara, die Äfe)rka (Tırıus) bei Se- 
benico und die Cetina (ts-, Tırunus) bei Almissa ınündend. 

Breiter ist besonders am Kilstenlande das Tal der 
Narenta (Neretva Nano), deren Mündung sich gegentiber 
der Halbinsel Sabbioncello deltaförmig Öffnet. 

Viel breiter und fruchtbar sind die albanesischen 
Täler. Hier ist zunächst außer dem erwähnten westlichen 
und nördlichen Drin der südliche („Schwarze“) Drin zu 
nennen, ein Abfluß aus dem Ochridasee (Lycunıtıs Lacus). 


1) Musoni, Del nome Alpi Giulie, in der Zeitschr. 
Pagine friulane, Udine 1903. — Die Grenzen der 
Karstregion verirren sich weiter gegen Nordwesten (O.Ma- 
rinelli, Studi orografici sulle Alpi orientali, Memorie 
d. Societä geogr. ital. 1898, fortgesetzt im Bollettino 
dieser Gesellschaft 1900 und 1902); daher beschränken 
manche Gelehrte den Namen „Julische Alpen“ auf einen 
kleinen Teil im Nordwesten, dessen Grenzen sie allerdings 
uneinig angeben. Lukas behält den landesüblichen, alt- 
überlieferten Namen Alpen sogar für die Dinara, die nicht 
nur keinen alpinen Charakter hat, sondern überdies von 
den „eigentlichen“ Alpen ziemlich entfernt ist. 
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Dann von Norden angefangen: die Mittia (alban. Mat-i, 
Marıns), Scanpa (Skumb-i Gexusts), Semen (Devol Arsıs) 
und Viusa (Voiussa? Aous). 


3. Binnenland. 


Dieses Gebiet, das ebenso die erwähnten Geographen 
heißen (Lukas: „Binnengebiet“; die übrigen: „Binnen- 
land“), haben die Alten wenig gekannt. Sie haben uns 
keinen gesicherten Bergnamen überliefert, wohl aber die 
Namen der wichtigsten Flüsse. 

Das sind die Nebenflüsse der Save, und zwar, von 
Westen angefangen, die Una (Orxus? oben 2), der Vrbas 
(Urraxus), die Bosua (Basanıus) und die vereinigte (nörd- 
liche) Morava (Marcus), in welche die „bulgarische“ (süd- 
liche) und die „serbische“ (westliche) Morava zusammen- 
fließen. 


Wichtig ist endlich zu wissen, daß die einzelnen 
Primorja oder Litorali der Ostadria eine lıöhere Jahres- 
temperatur als die im gleichen Breitengrad liegenden 
Litorali der Westadria genießen. 

Vgl. die folgende knappe Übersicht,?) in der mit 
dem Namen der Städte die einzelnen Küstenländer (Fest- 
land und Inseln) gemeint sind: 

Venetien 13—14°C.,?) Romagne 14: Sena 14—15. 

Marche 15: Zara—Traiı 15—16, Makarska 16. 

Abruzzen 16: Ragusa—Antivari 16—17. 

Apulien 16—17: Durazzo 16—17.?) 

Auf dem illyrischen Hinter- und Binnenlande be- 
wegt sich die Jahrestemperatur um 10—8°C., auf dem 
Hochgebirge um 1° Null. 

Die Flora dieser zwei Zonen gehört dem pontischen, 
jene des Küstenlandes dem mediterranen Florengebiet an. 


„Cette constitution plıysique contient &crite toute 
la destinee de ces regions. 

„Par elle s’expliquent la pauvrete de leur rölc histo- 
rique et toutes les vicissitudes de leur existence agitee. 

„Les peuples me£diterrancens qui se sont successive- 
ment 6&tablis sur ces cöäles n’ont pu que les effleurer et, 
avec quelque force qu’ils aient saisi le rivage ont e&t6 
impuissant a Elever la civilisation jusqu’au sommet de ces 
montagnes.“ — Dagegen sind „les vallees qui se dirigent 
vers la Save, plus ouvertes aux envahisseurs ... accou- 


1) Zusammengestellt nach den Ergebnissen bei 
J.Hann, Handbuch d. Klimatol.? III (1897), Franc. 
Viezzoli, L'’ Adriatico, Parına 1901, S. 137 f., Beck 
67 ff., Petermann 34 und 426. 

#) Das gilt freilich nicht für das Hinter-, sondern 
nur für das Küstenland am Golfe von Venedig: vgl. Triest 
und Pola 14°C, Venedig 13—14, dagegen Görz und 
Trient 12—13. 

®) Die Temperatur in den ostadriatischen Küsten- 
ländern gleicht also fast der Temperatur der im gleichen 
Breitengrade liegenden Kiistenländer am Ligurischen und 
Westtyrrhenischen Meere: vgl. Ligurien (Toscana und 
Lazio) 15—16°C., Corsica (und Canıpania) 16—17, Nord- 
sardinien (und Nordkalabrien) 17. 


rant par le nord ... pousses par cette force mysterieuse 
qui attire toujours vers les pays du soleil“ (Cons 28). 

Diese anziehende, italienische, ja süditalienische 
Sonne der illyrischen Riviera zu malen, überlasse ich 
wieder einem Fremden: Heinrich No&, 1. c., Sp. 107). Er 
schließt das schüne Bild, wo er diese „walırhaft biblische 
Landschaft“ zu beschreiben suchte, also: 

„Unbeschreiblich ist die Glut, die am Abend auf 
diesen unbeschatteten Bergen liegt; nicht minder unbe- 
schreiblich das Smaltblan, welches von einem weißen 
Schaumstreifen abgegrenzt, sich um die bleichen Küsten 
und Felseneilande herumlegt. Einen Julitag muß man 
geschen haben mit seinem lichten Rosaduft, der sich 
über die Küste wie über die Insela hin ausbreitet und 
in welchem Festland wie Meer, ferne Segel und nahe 
Klippen sich aufzulösen scheinen .. .*?) 

Darum gilt auch diesen Landen der traurige Gruß 
des Dichters an das nicht weniger begehrte Sonnenland 
westlich der Adria: 


tu cui feo la sorte 
dono infelice di bellezza. 


Als Anhang eine bibliograplische Note über 
die geographische Literatur Illyriens. Vgl.8& 114. 

Über die historische Geographie siehe, außer den 
unten anzuführenden Abhandlungen Konst. Jirecek’s und 
W. Tomaschek’s, die bibliogr.-kritischen Aufsätze von 
Matkovic: Putovanja . . . (Reisen durch die Balkan- 
halbinsel während des Mittelalters) in der Agramer Zeit- 
schrift Rad, Bd. 42; für die Neuzeit (XV.—XVIII. Jahr.) 
ibid. Bd. 46, 49, 62, 71, 84, 100, 105 und 116. — Der erste 
Aufsatz wurde von J. A. Knapp ins Deutsche übersetzt: 
Mitteil. d. Wiener geogr. Gesellsch. 1880. 

Zum Teile als Fortsetzung: Nicolas S. Petrovitch, 
Essai de bibliogr. frang. sur les Serbes et les Croatcs 
1544— 1900, Belgrad, serb. Akad. 1900. Hocrvorzuheben 
ist hier das bekannte, auch Illyrien berücksichtigende 
Werk A. Boud’s (} 1881) La Turquie d’Europe, Paris 
1840; deutsche Übersetzung, Wien 1889, 2 Bde. 

Die neueste geographische Literatur der Balkan- 
halbinsel bespricht periodisch Cvijic: IIperaera ... Bi- 
bliogr. g&ogr. de la Peninsule Balcan., Belgrad 
1894—1901. Vol. I für die Liter. 1892/3, II 1894, III 
1895/7, IV 1808—1900. 

Zur neuen Kartographie sielıe die Literatur bei 
Haardt v. Hartentum: Die Kartogr. d. Balkanhalbinsel 
im XIX. Jalırlı.; in den Mitteil. d. Milit.-geogr. Instituts, 
Wien 1903, 

Speziell über Illyrien vgl. das reiche Literatur- 
verzeichnis in dem zitierten Werke Beck’s, 25—45 (Nach- 
trag 476); zur Geologie, die Literatur bei Lukas und die 
„Zoolo2ka bibliogr.* (z. T. geolog.) bei Brusina, Rad 80, 
8. 223—245. 


1) „E codesto & del cielo tesoro che non ruba ne- 
anche il fato.* Das ist wie die Schlußmoral der klimato- 
logischen Beschreibung Franc. Carrara’s, La Dalm. de- 
scritta, Zara 1815 (leider unvollendet). 


ze Google 


113 


BZ nme nn nnnann nn nn nern aan ee ne 22H — — — re nn 


Speziell über Dalmatien: bei Musoni, La Dalm. 
(oben $ 16), S. 1734 ff. und Marchesctti, Bibliogr. bota- 
nica ... intorno alla flora del litorale austriaco, in den 
Atti del Museo civico di storia natur. di Trieste, 1895. 
Darin sind die Quarneroinseln inbegriffen, über deren 
Geologie jetzt (nach Stache, Taramelli u.a.) besonders 
L. Waagen arbeitet; vgl. zuletzt: Ein Beitrag zur Geo- 
logie der Insel Veglia, in den Verlıandl.d.k.k.geolog. 
Reichsanstalt 1903. 

Speziell über Albanien und Montenegro siehe be- 
sonders Baldacci’s Itinerari, in den Memorie d. Societä 


2. Die Wandlungen 


8 109. Der Name „Illyrien* wie auch 
die engeren Namen „Dalmatien“, „Albanien“ 
und „Sclavonien® wurden und werden noch 
jetzt mit verschiedener Bedeutung verwendet. 
Daher ist es der Klarheit halber unentbehr- 
lich,!) knapp aber genau anzugeben, was mit 
diesen hier besonders oft vorkommenden Be- 
nennungen gemeint wird ($ 113) und was über 
ihre Grenzen alter und neuer Zeit bekannt ist. 


1) Das ist umso notwendiger, als gerade der für uns 
wichtigste Ort, Veglia, an den Grenzen Dalmatiens, Illy- 
riens, ja einer großen geographischen Einheit, der Balkan- 
halbinsel, lieg. Auch ist der Provinzialverband, dem 
Veglia angehört, nicht allen bekannt ($ 110). 


geogr. ital. 1896/7 und iin Bollettino dieser Gesellschaft 
1895]8, 1900/3. Als neue zusammenfassende Werke seien 
noch angeführt: Arturo Galanti, L’ Albania, notizie 
geografiche, etnogr. e storiche (= Biblioteca italo-alban. I), 
Roma 1901 (mit reicher Literatur); über Montenegro, be- 
sonders Hassert’s Beiträge zur phys. Geogr. von Monte- 
negro, in Petermann’s Mitteil., Ergänzuugsband 1896 
(mit einer Bibliographie, 6—13) und Lo sviluppo della 
cartografia del ... Monten. nel sec. XIX, im oben zi- 
tierten Bollettino 1908. 


des Begriffes Illyrien. 


Nicht alles ist in der Geschichte der zeit- 
lichen und örtlichen Grenzen jener Namen be- 
kannt. Die Balkan- und die nahen Donauländer 
lassen sich nicht überall in scharfe geographische 
Einheiten scheiden. Das wird der Hauptgrund 
dafür sein, daß wie die geographischen, auch 
die ethnischen Grenzen und die getrennt von 
diesen zu betrachtenden Grenzen der Staats- 
oder Provinzialverbände oft unsicher waren 
und sind. 

Bevor dieser Länder Namen zur Sprache 
kommen, möge ihr Umfang in einer nur die 
Hauptlinien berücksichtigenden Übersicht dar- 
gestellt werden. 


illyr. | ‚om: RR: ., | slaw.-byz. | slaw.-ven. | ven.osm. ee ne 
Zeit | Frübzeit Hiöhe- u. Spätzeit | Zeit 
Fiume 
Veglia Peov. Prov. nn 
ILrLyr. Dam. 
Zara oder B:ua Schiavonia Dalm. 
Dun. Aal. (Dalm.) 
Kö 1 L 
Spalato — a 
c Reich (venez. 
attaro Illyr. Alban.) 
s Röm 
Alessio Diss ILLrYR. PrAEVAL. (türkisches) 
Oiua Albanien 
Suggaytos Romania 
D Röm. Erırus 
ir ILLyr. MaceD. NOVA 
‚„valona ai a en 
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Wir betrachten zunächst den Namen 


Ilyrien.!) 


Die zeitlichen und örtlichen Grenzen llly- 
riens im ethnischen Sinne sind in keiner 
Richtung genau bekannt. Wie später ($ 121) 
auszuführen ist, läßt sich nur so viel sagen: 
Völker illyrischer Zunge wohnten ungefähr in 
der Westhälfte der Balkanhalbinsel ($ 108) 
und mutmaßlich in der Osthälfte der apen- 
ninischen: im Nord- und Südosten. 

Recht verschiedene örtliche und zeitliche 
Grenzen werden dem Begriffe „Illyrien“ als 
Namen eines Staats- oder eines Provinzial- 
verbandes zugeschrieben. Hier haben wir zu 
unterscheiden: die alten illyrischen Reiche, dann, 
in römischer Zeit, die Provinz, der Steuerbezirk 
und die Präfektur Illyricum, endlich die na- 
poleonischen Provinces illyriennes und das öster- 
reichische Königreich Illyrien. 

Die Grenzen der alten illyrischen 
Reiche sind uns nur für die Orte und die 
Zeiten ungefähr bekannt, wo die Illyrier mit 
den Griechen und den Römern in Berührung 
kamen. 

Die illyrischen Stämme, die den Griechen 
am nächsten wohnten, waren natürlich die süd- 
östlichsten. Daher war zunächst das Gebiet 
oder das „Reich“ nur dieser Stämme 'Irruziz 
genannt. Dessen zeitliche und örtliche Grenzen 


1) Zu einer Übersicht vgl. Mommsen, C.1.L. IH. 
279 f.; cfr. 1474. — Ausführlicher Benussi, L’Istria sino ad 
Augusto, Cap. III = Archeogr.triest. 1881/2, S. 252 ff. 
— Andere Forscher (s. Benussi l.c. und die unteren An- 
merkungen) gehen zwar auf mebrere Einzelnheiten tiefer 
ein, übersehen aber oft die eine oder die andere Grenze 
(von oder bis wann, von wo oder bis wohin) oder ge- 
stehen nicht, daß die Frage nicht beantwortet werden 
kann. — Außer den von Benussi angeführten sind fol- 
gende alte, doch aus mehreren Rücksichten nützliche 
Schriften zu nennen: Jure Siigorid, De situ Illyriae et 
eivitate Sibenici, a. 1487, herausgeg. von M. Srepel, 
Grad’a (Materialien zur Geschichte der kroatischen Li- 
teratur) 1899; Franc. Almerigotti, Della estensione del- 
l’ant. Illirio, Venezia 17745 = Nuova Raccolta Man- 
delli, Vol. 26—27; A.M.Poinsignon, Quid praecipue 
apud Romanos adusgq. Diocletiani temporalIllyr. 
fnerit breviter disseritur, Parisiis 1846. — Den Aufsatz 
S. Gorge's, Die Wandlungen des geogr. Begriffs Illyrien, 
in der Zeitschr. f. Schulgeogr. 1900 habe ich nicht 
sehen können. 
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sind uns vor dem Schlusse des III. Jahrhunderts 
ungenau bekannt. Nur so viel läßt sich dar- 
über sagen: ungefähr innerhalb der Grenzen 
des heutigen Montenegros und besonders Al- 
baniens treten einige mächtige Stämme im 
VII. Jahrhundert v. Chr. (Enchaleer) und im 
folgenden Jahrhundert (Taulantier) auf und 
üben ihre Herrschaft oder Oberhoheit über die 
übrigen Stämme dieses „Reiches“ aus. 

Das folgende Reich, jenes der Ardiäer, 
umfaßte bis zum Jahre 230 v. Chr. außer Al- 
banien und Montenegro auch Dalmatien bis 
gegen die Kıka ($ 108) und Bosnien-Herze- 
gowina bis zu einer Linie von der oberen Krka 
nach Sarajewo.!) Von dieser Zeit bis zur Auf- 
lösung des Reiches, 168 v. Chr., laufen die Süd- 
grenzen wahrscheinlich durch die nord-albane- 
sischen Alpen und den Scutarisee. Auch die 
Nord- und die Westgrenzen sind damals zurück- 
gewichen, siche $ 115. 

Der Landesname (Irrrricum) wird sodann 
von den Römern nicht nur behalten, sondern 
für ein immer weiteres Gebiet verwendet. 

Wann die Provinz Illyrien entstanden 
ist, läßt sich noch nicht bestimmen (siehe unten). 
Sichere Zeichen einer innerlichen Organisierung 
weist sie zu Cäsars Zeiten auf. 

Die Grenzen der Provinz lassen sich seit 
Augustus wenigstens für das Küstenland fixie- 
ren: wahrscheinlich seit 27 v. Chr., sicher seit 
14 n. Chr. erscheint die Provinz „qualis mansit 
sub imperatoribus, a Lisso (genauer Mat-i, $ 108) 
Macedonia contermina, usque ad ... Arsıam 
fluvium, finem Italiae*. C.I.L. III, p. 279. In 
der späteren Kaiserzeit weichen die Grenzen 
der Provinz (Dalmatia Salonitana $ 110) bis 
zu dem Sıxus Ruızonıcus (Bocche di Cattaro), 
die Nordgrenze vielleicht bis zur Tarsıa (Fiu- 
mara, bei Fiume) zurück. 

Der Name der Provinz war zunächst Irry- 
rıcus. Seitdem im Jahre 9 v. Chr. der süd- 
liche nicht bestimmbare Teil des pannonischen 
Gebietes mit der Provinz Illyrien für kurze 


3) Siehe 8 115 und L.Jelie, Najstariji ... (Das Älteste 
kartograpbische Denkmal über die römische Provinz Dal- 
matien), iim Vjestnik des Agramer Landesmuseums 1899, 
ins Deutsche übersetzt in den Wissensch. Mitteil. aus 
Bosnien und der Hercegowina 1900. 
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Zeit (etwa 20 Jahre) verbunden war, wurde 
die Marıtısa pars Irryrıcı (C.1.L. III ıb.) als 
Superior Provincıa Irryricı, das pannonische 
Gebiet wohl als *Infer. Prov. Illyr. bezeichnet. 
In der zweiten Hälfte des I. Jahrhunderts werden 
die zwei Provinzen offiziell nur Provixcıa Dar- 
xarıa und Prov. Pannonia genannt. Doch be- 
zeichnet mancher Autor noch im II. Jahrlıundert 
die Provinz Dalmatien mit dem Namen Iırry- 
ricun, $ 121. 


Wihrend der Kaiserzeit hieß Illyrien eine 
gewisse Einheit im Verwaltungs- und Militär- 
wesen. Außer einem exereitus lllyrici wird be- 
sonders ein vectigal und ein rorTorıum Irry- 
rıcun erwähnt. Der illyrische Zollsprengel 
umfaßte die nordöstlichen Provinzen des rö- 
mischen Reiches: Raetia, Noricum, wahrschein- 
lich Dalmatia, sicher Mocsia und seit Trajan 
Dacia.!) 

Bei der durch Diokletian (l. März 292) 
angefangenen und durch Konstantin den Großen 
vollendeten Organisation des Reiches entstand 
die Präfektur Illyrien. Sie hieß IrLyrıcum 
ORIENTALE, dann, besonders bei den Byzantinern, 
 Iuryrriıcus (ITarvz:z2v). — IttyRicum OCCIDENTALB 
war eine der Präfektur Italien vielleicht bis 
zum Schlusse desIV. Jahrhunderts unterstehende 
Diözese. 


Die Präfektur Ostillyrien, die auch unter 
Diokletian als Diorczsıs Mozsıarum bezeichnet 
wird, erscheint unter Konstantin in zwei Diö- 
zesen, Dacia und Macedonia, geteilt. 


Die dazische Diözese umfaßte die Pro- 
vinzen: | 

Moesia secunda, Dacia ripensis, 

Dardania, Dacia mediterranea, 

Dalınatia Praevalitana = PrAEvALıs. 


1) R. Cagnat, Etude histor. sur les impöts in- 
dir. chez les Romains, Paris 1882, mit einer „charte 
des stations du portorium entre l’Italie et I’ Illyricum*“; 
Domaszewski, Die Grenzen von Mocsia superior und der 
illyrische Grenzzoll, in den Wiener archäol.-epigr. 
Mitteil. 1890. Im 1. Teil der Abhandlung hat D. das 
Verdieust, die Ostgrenzen des römischen Dalmatien fixiert 
zu haben; im 2. sucht man vergebens eine Autwort auf 
die Frage, welche Provinzen Domaszewski dem Zollsprengel 
zuschreibt — Zuletzt Patsch, Zur Verwaltung des illy- 
rischen Zolles, Wissensch. Mitteil. aus Bosnien und 
der Hercegovina 1893, S. 192 ff. _ 
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Die mazedonische Diözese, die Provinzen: 

Epirus nova, Macedonia, 

Epirus vetus, Thessalia, 

Achaia und Creta. 

Westillyrien = Diorczsıs PaAxnonıaruM 
bestand aus den Provinzen: 

Noricum ripense, Pannonia I, II, Valeria, 

Noricum mediterraneum, Pannonia Savensis, 

Darsarıa Salonitana. 

Unter Justinian wurde die mazedonische 
Diözese von (Öst)illyrien getrennt, das sich 
freilich damals immer mehr zersetzte. 

So geriet notwendigerweise der Name Illy- 
rien während des Mittelalters allmählich in Ver- 
gessenheit. Doch wurde er durch die literarische 
Überlieferung, hauptsächlich von der Kirche, 
zum Teile aufrecht erhalten, und zwar mit den 
Grenzen der Provinz Illyrıcum, wohl durch den 
Einfluß der ptolemiischen Erdkunde (siehe 
unten). Nach derRenaissance drangder Name (mit 
dieser Bedeutung) auch in die weltlicheSchule ein. 

In der napoleonischen Renaissance — zu 
den Zeiten des „Konsulats“, der „cisalp.“, der 
„partlıenop.“ Republik, des Königreiches „Etru- 
rien“ u.&. — entstanden die sieben Provin- 
ces illyriennes des französischen Kaiserreiches 
(1811—1814). Das waren Dalmatien, Ragusa 
(mit der Albania veneta), Zivil- und Militär- 
Kroatien und auch Kärnten (Villacher Bezirk), 
Krain und die Intendenz Istrien (das exvene- 
zianische und das österreichische Gebiet west- 
lich vom Monte Maggiore). — Österreich hat 
sodann die napoleonische Bezeichnung nach- 
geahmt und die Grenzen dahin geändert, daß 
sein Königreich Illyrien (1816—1848) ge- 
rade aus den drei zuletzt genannten, am wenig- 
sten „illyrischen“ Provinzen bestand. 

Einzelnheiten zu den Grenzen der altillyrischen 
Reiche versucht Zippel in der zu $ 115 angeführten 
Abhandlung (S. 5—43) zu bestimmen. 

Ebenso unsicher ist die im Jahre 168 erfolgte Drei- 
teilung des damaligen Illyricum, das sich südlich der 
Krka oder (nach Zippel 96) südlich der Narenta bis zur 
Viusa oder (nach Bahr!) bis zum vereinigten Drin er- 
streckte. Jr cenfalls bildete es keinen Provinzialverband, 
sondern war direkt von Rom aus und seit dem Anfang 


des 1. Jahrhunderts v. Chr. von den Statthaltern der Cis- 
alpina verwaltet. 


!) Paul Oswald Bahr, Der Ursprung der römi- 
schen Provinz Illyrien, Grimma 1876, 8. 17 fl. 
ge 
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Der Verwaltungsbezirk der GaıLıa CısaLrısa um- 
faßte das Pogebiet, das nord- und das ostadriatische Küsten- 
land bis zum Drin (genauer bis zum Fluß Mat-i $ 108), 
wo schon damals (sicher vor 57 v. Chr.) die Provinz 
MAcEDoNIA anfing. 

Die ersten Anfänge einer innerlichen Organisation 
des Irzyrıcens scheinen seit Sulla’s Zeiten!) zu datieren; 
die damaligen Grenzen sind freilich ganz unbekannt. Die 
anfangende Provinz wird nun durch Cäsar (47 ff.) von 
der Provinz Gallia cisalpina getrennt, die bald darauf (42) 
bekanntlich aufgehoben und mit Italien verbunden wird. 

Die Grenzen zwischen Italien und der Provinz Il- 
lyrien bildet zunächst einige Jahre (von 48 bis wahr- 
scheinlich 27 v. Chr.) der kleine Fluß Formion (heute 
Risano, Nordistrien), dann der tiefe Einschnitt der Arsa. 

Die für die drei ersten Jahrhunderte der Kaiserzeit 
sicher und ausführlich bekannten Grenzen der Provinz 
Iıurnıcum entsprechen dem orographischen Dreieck (8 108): 
Fiume (genauer die nordöstlich davon gelegene Eisenbahn- 
station Sv. Petar), Belgrad (Guberevei) und Scutari (Fluß 
Mat-i). 

Die Nordseite ?) läuft südlich von der Kulpa (Sv.Pe- 
tar—Vrbovska—Buzim—Otok) und der Sara (Stari Maj- 
dan—Sanskimost—Rekavice—Te3au—Gra’anica—Bjelina 
— Sabac—Gubereveci). 

Die Ostsseite,®) westlich der vereinigten und obe- 
ren Morava (Guberevei—Rudnik—Kragujevac—Triestnik 
—Mitrovica) und außerhalb des nördlichen und des ver- 
einigten Drin (Sargebirge und Mat-i). 

Die Westseite *) bilden die Adria, der Arsa-Fluß 
und der quarnerische Karst (Vena, vom Monte maggiore 
bis Sv. Petar). 

So umfaßte die römische Provinz IrLryricun (= Dar- 
marıa) die folgenden heutigen Staats- und Provinzial- 
verbände: 


!) Nach Zippel 180 fl. dagegen hätte die Provinz 
Nlyrien schon 118 aus dem allerdings nicht gänzlich be- 
setzten Gebiet von der Viusa bis zum Risano bestanden. 
„Indessen ist dies eine Vermutung“, sagt Marquardt, 
Röm. Staatsverw.? I 298. Die Zeit Sulla’s nelımen, 
unabhängig von einander, Balır (Sp. 118) und Benussi, 
L’Istria sino ad Augusto VIII 1 = Archeogr. triest. 
1884, 8.271 ff. an; vgl. auch Giov. Oberziner, Le guerre 
di Augusto contro i popoli alpini, Roma 1900, 
8. 206. 

2) Patsch, in den Mitteil. (Bullettino) des 
kais. deutschen archäol. Instituts in Rom, 1894, 8. 236, 
und im Glasnik des bosn.-herzerow. Landesarchivs VII 
676, Jelid, 1.c. 183. 

®) Domaszewski, 1. c. (Sp. 117), Premerstein und 
N. Vulic in den Jahresheften des österr. archäol. In- 
stituts, 1900, Beiblatt 151 ff.; 1903, 30 f. 

*) Benussi, }.c. (Anm. 1), 8.289 sg. — Zur pan- 
nonischen Grenzstadt Acmona (Laibach), Jeli& 182f. — 
Vgl. auclı W. Kubitschek, De Romanarum tribuum origine 
et propagatione, in den Abhand]. des archäol.-epigr. 
Seminars der Universität \Wien, 1882, S. 190 ff. 
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Gänzlich das Königreich Dalmatien, das Okkupations- 
gebiet Bosnien-Herzegowina, den Sangak Novi-Bazar und 
das Fürstentum Afontenegro. — Außerdem: die westlichen 
Bezirke des heutigen Reiches Serbien (Val’evo und 
U2ice), den nördlichen Bezirk Albaniens (Scutari), die 
südwestlichen reichskroatischen Komitate (Lika-Krbava 
und Modru3-Rieka), die Stadt Fiume, den quarnerischen 
Bezirk Lussin piccolo (Veglia, Cherso und Lussino) und 
die quarnerische Küste der heute istrianischen Bezirke 
Volosca und Pisino. 

Als Name der Provinz gibt Ptolemäus, dessen Quellen 
zum Teile dem ersten Jahrzehent der römischen Herrschaft 
in Illyrien angehören, 'DAyrk an. 

Mivoi%o; 7 Arßougviag zai Anduarizg Disy. 'H TAupis 
nepioplkerar ... talg Öuat Mavvoviaz, ty "lorplz ... Muse... 
pipe tig Maxeöovia;z. 

Die Grenzen Illyriens als Zollsprengels und zum 
Teile als ethnischen Begriffes werden uns von Appian ('R- 
Augl; 1 ff.) Mitte des II. Jahrhunderts v. Chr. angedeutet. 

Piugob; "Eirvez Hycbvrar tobg Urip te MaxsSoviav xat 
Orienv ro Xadvwv zat Osozpwrav Eri notapov "Istpov. 

Kat tour! datt tig yagaz To pizos, Eüpos 6’ ix Max:öc- 
vwv te xaı Opariv tov Optiwv ni Malovaz xat tov 'Iovıov 
xal Ta rponoda Twv AATEWY. 

Ferner lobt Appian die Sage über die Söhne des 
Ilyrius: ö0ev ein TavAdvriot ze aa Ileppaußoi xat ’Eyyxi- 
Aces xaı Adrapıziz xaı Aipdavor xai Tapdıvoi xai Aasoapt- 
tor za Azgsıoı. Adrapıel di aut Tlavvivıov Ayoüvrar ratda 9 
Ilatova yeviodar, xai Exopöioxov Matovı xai TprBaAdov, dv öpolas 
za vn rapwvopa Elvar. 

Ihre Vorgeschichte schließt mit diesen Worten: Kai 
repi piv T@v vonouivwv eiva tot "Eizo MM vpinv Tosaura 
por zpodeliy0w. "Puyator 6: xat toüste zat Iatovag er’ ayrotg 
„at Parrob; zat Nwpixobg xai Muaodg tous dv Eöporn, zal 
00x Mix Gnopx tostor Ev GeFik To5 "Istpou xaranklovnı senTar, 
Starpossı galv duoiws tois "Eldraw ara 'EArvwv, xal xalolaı 
Tols iCiorg Eragtoug Ovopası, xowvi ©& mävtas 'MAupiöa nyodvran, 
dev piiv apsauevor Trade tig Going, 0x Eaxov zupeiv. 

To do; twvde rwv 2Nviv, ano avisyovros "Istgov peypt 
eng novtuns Oalzsang, dp’ Ev Erulounı zai 'MAupıxöv TEAog 
REOTAYOFEJOUNV. 

Vgl. auch bei Sueton (Tiber. 16): toto Illyrico, quod 
inter Italiam regnumque Noricum et Thraciam et Mace- 
doniam interque Danubiuın flumen et sinum maris Adria- 
tici, perdomito. 

Zum illyrischen Heere vgl. bei Trebell. Pollio(Claud. 
15): dux factus est et dux totius Illyrici, habet in pote- 
statem Tlıracios, Moesos, Dalmatas, Pannonios, Dacos 
exercitus. — Illyriei exercitus, bei Tacitus (Histor. II 60, 
85 f.); Illyrici legiones, ibid. (74). 

Der Umfang der einzelnen zu der Präfektur 
(Ost)illyrien und der Diözese Westillyrien angelhörigen 
Provinzen muß hier nur in den Hauptzügen angegeben 
werden. : 

Wichtig sind für uns zunächst die Provinzen Ost- 
illyriens. “ 

Die sich unmittelbar an den Ostgrenzen der Provinz 
Dalınatia erstreckende Mozsıa superior entsprach zunfchst, 
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während der zwei ersten Jahrhunderte der Kaiserzeit, dem 
übrigen Teile des heutigen Königreiches Serbien und dem 
Vilajet Kosovo bis gegen Skopie, alb. Skup (türk. Usküb). 
— M. inferior umfaßte damals Donau-Bulgarien (= Ripa 
Thraciae, bis zum Hämus) und die Dobrugia (südlich 
der Donaumündung). 


Während des III. Jahrhunderts gehörte in militä- 
rischer Beziehung der Banat (Temesvär) zu Obermösien 
(damals Secunda oder Margensis), dagegen die Große Va- 
lachia zu Untermösien (Prima) an. Andererseits verlor 
Mösien am Schlusse desselben Jahrhunderts das Gebiet 
der neuen Provinzen Dacia ripensis, mediterranea und 
Dardania. 

Die trajanische Dacıa umfaßte von dem Anfang 
des II. bis in die zweite Hälfte des III. Jahrliunderts ein 
Gebiet, das dem heutigen daco-rumänischen Sprachgebiet 
gleichgestellt wird. — Im Norden (innerhalb unbestimmter 
Grenzen) hieß sie D. Parolipensis, in der Mitte Apulen- 
sis, im Süden Malvensis. 


Nach dem Abzuge der Legionen entstand die Dacia 
Aureliana. — Sie zerfiel in D. ripensis = Nordwest- 
Bulgarien (Bezirke Vidin und Vraca) und mediterranea 
— Sidwest-Bulgarien (Sofia und Küstendil) mit Südost- 
Serbien (Nis, Pirot und Leskovac). 


Die übrigen hier wenig in Betracht kommenden 
Provinzen hatten ungefähr folgenden Umfang: Danpanta 
etwa Vilajet Kosovo; Erırus wovA, Bezirke Tirana, Elbas- 
san, Berat und Ochrida; E.verus, der Rest des Vila- 
jets Janina; Maceovoxıa, Bezirk Salonichi und Betolia- 
Monastir; TuessaLıa, Phthiotis und türkischer Bezirk 
Veria; Acnmasa, das übrige hellenische Reich; CrrTA, 
Candia. 


Westillyrien. — Norıcux ripense == Erzlierzogtum 
Ober- und Niederösterreich (bis zum rechten Donauufer; 
seit Vespasian, westlich von Wien) und bayrisches Inn- 
viertel. — N. mediterraneum = Salzburg, Steiermark 
(seit Diokletian, westlich von Pettau), Kärnten und ti- 
rolischem Dravatal. 


Pannonsa I*, zum Teile (siehe oben) Erzlierzogtum 
Oberösterreich und Steiermark; P. II, Ostslavonien (Ko- 
mitat Sriem); Savıa, Westslavonien; Varenra, Komitat 
Fünfkirchen, magy. P&cs und Budapest. 


Auch der Nord- und Südosten Italiens, wo Völker 
illyrischer Zunge, wie man annimmt, gewohnt haben, ist 
in der Geschichte des Dalmatischen nıchrfach zu berück- 
sichtigen. 


Die II. Region Italiens, d.h. das Gebiet zwischen 
dem ionischen Meere und den südlichen Apenninen (bis 
zum Frontore, einschließlich Benevent und Avellino) hieß 
in römischer Zeit AruLık im Norden (bis gegen die Via 
Appia = Bahn Tarent-Brindisi) und Caraprıa im Süden. — 
Die Byzantiner scheinen um die Mitte des VII. Jahr- 
hunderts den ilınen noch gebliebenen (südlichen) Teil 
von Bruttium mit Calabria verbunden zu haben, und zwar 
in ein Dukat Calabria. Die neue Benennung ist seit 


dem Schlusse des VIII. Jahrhunderts bereits vollendet, 
und zwar: 


Im Nordosten AruLıa et Caranrıa = Puglie. 
Calabria.!) 

Über die X. Region Italiens sagt kurz Kiepert (Lehr- 
buch der Geogr. 386): „In der Augusteischen Regio und 
Diokletianischen Provincia VExerıA et Hısrrıa sind beide 
auch in der Bevölkerung sich nahestehenden Landschaften 
ein halbes Jahrtausend über vereinigt geblieben, wie sie 
es seit dem 13. Jahrhundert ($ 115) infolge der venez. 
Seeherrschaft wieder geworden sind.“ Auch findet man 
in der römischen Spätzeit, wie es zu erwarten war (Nis- 
sen, Ital. Landeskunde II 193), einen gemeinsamen Namen: 
VENETIA®) und Plur. oder Dual -ae (Beveria; zusw.?) VE- 
NETIA INFERIOR Soll (nach Bücking, Ausgabe der Notitia 
dignit. II 987) der westliche Teil bis zum Isonzo geheißen 
haben, *VENETIA superior der östliche bis zu den Juli- 
schen Alpen ($ 108). — Letzterer Teil wird, seit der 
1866 erfolgten Abtrennung, Julisches Venetien geheißen.‘) 


Im Südwesten Brurtriun = 


1) M. Schipa, La migrazione del nome Calabria, 
im Archivio stor. p. le prov. napolet. 1895; dazu 
einen Anhang in den Atti dell’ Accad. Postudianz 1895 
und Pei nomi Cal., Sicilia e Italia nel medio evo, ibid. 
1896. Vgl. jetzt Jules Gay, L’Italie m&ridion. et 
l’empire byzant., Paris 1904, 8.6 f. 

2) Abgesehen von Ammianus Marcellinus 31, 16 
(siehe $ 121) und von der Inschrift im C.I.L. V 7993 
aus dem IV. Jahrliundert, findet man Venetia statt Ven. 
et Histria im Codex Theodosianus (Ausg. Hänel, 8, 8 
und 11,7) zu derselben Zeit (ad a. 365), dann im folgen- 
den Jahrhundert in der Notitia dignit. (Ausg. Seeck, 8.150 
und 215). Für das V. und VI. Jahrhundert siehe die 
Anm.3, für das VII. das Madrider Verzeichnis; siehe dazu 
Mommsen, Neues Archiv d. Gesellsch. f. ältere deutsche 
Geschichtsk. 1880, S. 84 ff. und die Antwort Waitz’ ibid. 
417 ff. Zu der unklaren Geschichte dieser Zeiten, wo die 
Langobarden einen großen Teil Venetiens innchatten 
(„totam terrestrem Venetiam possidentes excepta Histria*, - 
Andr. Dandolus, Chron. VI 7 a. 636), siehe Hugo Cohn, 
Die Stellung der byzant. Statthalter in Ober 
und Mittelitalien, Berlin 1889 und Benussi, Nel medio 
evo, Introduz. $ 3 (Atti e Mem. d. Societä istr. d’ar- 
cheol. 1893 ff.). 

3) Bei Zosimus, zur Einrückung des Alarich, 410 ff.; 
vgl. Jul. Jung, Römer und Romanen in den Donau- 
ländern, Innsbruck 1887, S.190. — Auch in der Vita 
Gregorii II 17; siehe Ludo Hartmann, Untersuchung 
zur Geschichte der byzant. Verwaltung in Ita- 
lien (540—750), Leipzig 1889, 8. 23. 

*) Zum erstenmale wurde dieser Name von Ascoli 
empfohlen; siehe Rivista geogr. ital. Dezember 1903. 
Der Beiname wurde geleitet „dall’ insieme di memorie giu- 
lie che qui permanevano in gran numero“; siehe Musoni, 
Del nome Alpi Giulie (oben $ 108), wo noch die be- 
kannten Namen F(o)r/um) Iurı (Friaul), Pıeras Iorıa 
(Pola), Cor. Iuzıa {(Parenzo) u. a. erwälınt werden. 
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Der nach der Renaissance wiedererweckte Name 
Nlyrien bat in der Kirchengeschichte bezüglich des 
Hospiz des heil. Hieronymus in Rom?) eine gewisse Be- 
deutung gehabt. Das Hospiz wurde um die Mitte des 
AV. Jahrliunderts (um 1453) gestiftet, zur Aufnahme 
„Ppauperum heremitarum Dalmatiae scu Illiricae nationis“, 
wie es in einer um zwei Jahrhunderte späteren Abschrift 
der päpstlichen Bewilligung heißt. Das Original ist ver- 
loren gegangen. Naclı wiederholten Streitigkeiten bei der 
Interpretierung des Namens „llliricae* gab die Sancta 
Rota am 24. April 1656 „deffinitiuam sententiam ... Pro- 
vinciam ... nationis Illyricae fuisse et esse ac intelligi 
debere Dalmatiam siue Illyrıicum, cuius partes sunt Croa- 
tia, Bosnia et Slauonia, exclusis penitus Carinthia, Sty- 
ria et Carniola et oriundos ex dictis quatuor regionibus, 
Dalmatiae, Croaliae, Bosniae et Slanoniae tantum admitti 
posse“ (Starine XVIII 160). 

Das Urteil war jedoch nicht definitiv: diese Strei- 
tigkeiten (wo Kapital, Nationaliemus und Aberglaube im 
Spiele sind) wiederholten sich selbst zu unseren „auf- 
geklärten“ Zeiten (1902). 

Noch ist die nach dem napoleonischen Illyrien 
entstandene geistige Bewegung der Neuillyrier (Serbo- 
Kroaten) zu erwähnen, die den Namen IJllyrismus 
führte. Sie hat außer einer Iyrischen Literatur (meistens 
politischen Inhalts) auch eine wissenschaftliche Tätig- 
keit hervorgebracht, mit der mehrere Historiker Illyriens 
manche Verdienste um ihr Vaterland erworben haben. 

Das letzte Echo des Namens Illyrien ist die heutige 
offizielle Benennung „österr. -illyr. Küstenland“. Sie 
bezeichnet weder das Österreichische noch das illyrische 
Küstenland (IrıLynıcı orA marıtına, Sp. 117) und auch 
keines der einzelnen illyrischen Pri imo1ja (8 108),?) sondern 
ein italienisches Küstenland, zu dem die nahen slawischen 
Hinterländer und Inseln ($ 110) zugeschlagen wurden 
zur Bildung von drei Provinzen: der „Markgrafschaft* 
Istrien, der davon getrennten Stadt Triest „mit Gebiet“ 


1) Crndie, Imena ... (Die Namen Slaıce und Illyrer 
in unserem Hospiz zu Rom, seit dem Jahre 1453), im 
Rad Bd. 79; Priluzi.... (Beilage zur Ablıandlung: Die 
Namen Slawe etc.), in den Starine 1886 und Jelic, im 
Vjestnik des Agramer Landesmuseums 1902. 

®) Die offizielle antonomastische Beschränkung des 
Namens „Küstenland“ auf den nördlichen Teil des heute 
österreichischen Küstenlandes hat bereits in der wissen- 
schaftlichen Forschung irreführend gewirkt. Zu Ginzel’s 
Geschichte der Slawenapostel bemerkt Benussi, Atti e 
Mem. d. Societä istr. di archeol. 1893, S. 186: „E sor- 
prendente con quale indifferenza egli attribuisca questo 
nome ora alla Dalmazia, ora alla Croazia, ora all’ Istria, 
ora al Goriziano, talvolta separatamente, talvolta a tutte 
assicme, occasionando cosi enorme confusione, fonte di 
moltepliei errori.* — Der antonomastische Gebrauch des 
Namens Litorale bringt auch dadurch große Verwirrung, 
weil die Naturalisten wieder ein anderes Litorale kennen: 
sie bezeichnen damit eine weite Zone der Scefauna; siehe 
zuletzt Geogr. Jahrbuch 1900, S. 294 £. 
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und der „fürstl. Grafschaft“ Gürz-Gradisca (= Ostfriaul 
und slovenischem Hinterland). !) 

Das ist also nicht so selır ein römisches als viel- 
mehr ein roınanhaftes Illyrien. Eben aus einem Roman 
und nicht aus der römischen Geschichte kommt’ es den 
Historikern und den Romanisten als bekannt vor: es ist 
keine 'lAAuriz der altillyrischen Könige, kein Iuuraıcum der 
römischen Lecarı, der Pnaerecriı, der Carsares, sondern 
ein Teil von der Illyrie der Rois en exil: ein Rest aus dem 
Märchenreich der verbannten Könige. 


Dalmatien. ?) 


$ 110. Der Volksname Deıx-Ates tritt 
in der Geschichte erst um die Mitte des II. Jahr- 
hunderts v.Chr. auf und bezeichnete die Stämme 
um die Dinara ($ 108), die in der östlich von 
Salona (Spalato) gelegenen Burg Deıu-ınıum 
(heute Duv-no, Duv-ajnsko Pole)°) ein Schutz- 
bündnis gegen Rom abgeschlossen hatten. 

Daraus entstand erst um die Mitte des 
I. Jahrhunderts n. Chr. der Name Daıuartıa 
zur Bezeichnung der Provinz, deren Grenzen 
oben angegeben wurden. 

Diokletian schied Dalmatien in zwei Pro- 
vinzen: Dalmatia Salonitana oder Daruarıa 
im Norden, Praevalitana oder Prarvauıs im 
Süden. Die Scheidegrenze lief wahrscheinlich 
von den Bocche di Cattaro durch den monte- 
negrinischen Karst. 

Auch die Grenzen gegen Italien scheinen 
zu dieser Zeit zurückgeschoben worden zu 
sein, und zwar bis zur Tarsia.*) 

Der Umfang des byzantinischen Dal- 
matiens, O:ux Axtp.zias, ist uns erst seit der 


Mitte des X. Jahrbunderts bekannt. Es umfaßte: 


1) Über die Geschichte dieser Grenzen siehe Be- 
nussi, Manuale di geogr. storia e statist. d. Re- 
gione Giulia, Parenzo, Coana, 1903. 

*) Bidermann: Die Bestandteile des heutigen König- 
. reiches Dalınatien, in der Statist.Monatsschr. XI. Jhg. 

8) Über die strittige Lage dieser Stadt: Patsch, im 
Glasnik des bosn.-herzeg. Landesmuseums IX 227; Ala- 
Cevict, im Bullettino di archeol. e stor. dalm. 1897, 
S. 102 ff. und Jelid, 1. c. 201. 

*) Ausführlich darüber Benussi: Nel Medio Evo, 
Pagine di storia istr., Introduz. 8 3 = Atti e Mem. d. 
Societä istr. di archeol. 1893 f.— Zum Walle siehe Premer- 
stein u.Rutar, Röüm. Straßen und Befestigungen in 
Krain, Wien 1899; V.Klajt, Rimski zid ... (Der rö- 
mische Wall von Fiume bis Prezid), im Vjesnik des 
kroat. archäol. Vereins 1901; Puschi, I valli rom. delle 
Alpi Giulie, Archeogr. triest. 1902. 
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die drei großen Inseln Norddalmatiens, Teglia, 
Ossero (heute Cherso) und Arbe, dann die Stadt 
Zara und die Städtepaare Trad-Spalato und 
Ragusa-Cattaro. Der Umfang der einzelnen 
Stadtgebiete ist nicht festgestellt; jedenfalls 
war cs klein. Jenes von Zara umfaßte viel- 
leicht die nalıen Inseln (darunter sicher Ver- 
gada, zwischen der Insel Incoronata und dem 
Festlande); dasGebict der anderen Städte reichte 
höchstens einige hundert Schritte vor die Stadt- 
mauern (Jiretek I 32 f.). 

Auch in den venezianischen Zeiten 
hieß Dalmatien nur das Küstenland und selbst 
dieses nicht ganz. 

Seit dem Schlusse des XV. Jahrhunderts 
besaß Venedig definitiv: die Inseln von Veglia 
an (doch nicht Meleda und Lagosta, siele unten), 
das Küstenland von Zara bis einschließlich Spa- 
lato und das Gebiet von Cattaro mit schwan- 
kenden Grenzen ($ 115). — Seit dem Schlusse 
des XVII. Jahrhunderts kam hinzu das Küsten- 
land von Makarska und ein Teil des Hinter- 
landes, und zwar bis zu den jetzigen Grenzen 
an den Dinarischen Gebirgen.?!) 

Dieser Umfang des venezianischen Dal- 
matiens blieb bis zum Schlusse der Republik 
bestehen. Es umfaßte also: das jetzige König- 
reich Dalmatien (außer dem Gebiete Ragusas) 
und die drei jetzt politisch zu Istrien gehörigen 
Quarnero-Inseln. 


Auch nach der Teilung der römischen Provinz in 
Dalmatia und Praevalis wurde der südliche Teil noch 
Dalmatia genannt. Das geschalı nicht nur im folgenden 
Jahrhundert (siche z. B. die Descriptio Orbis aus dem 
IV. Jahrhundert, jetzt in Wölflin's Archiv 1904, S. 563), 
sondern auch im XI., ja bis ins XIU. Jahrhundert (Jire- 
cek, Die Handelsstraßen 4 und 63). 

Dieser (südliche) Teil hieß im XII. und XIII. Jahr- 
hundert Dalmatia superior; der übrige Teil, doch nur das 
Küstenland, Dalmatia inferior. Siehe z. B. bei Thom. 
Archidiaconus f 1268, Monum. spect. hist. XXVI 3: „Dal- 
ınatia dicebatur olim largius; censebatur enim cum Chroua- 
tia una prouintia.... Nunc uero Dalm. est regio mari- 
tima, incipiens ab Epyro, ubi est Dirachium et proten- 
ditur usque ad sinum Quarnarium“; zu Ober- und Unter- 
dalmatien siehe ibid. 43, Mon. bist.-jur. IX 433 und 466. 


?) Siehe den Autsatz: I confini d. Dalm. dopo la 
pace di Passarowitz, Bullettino di archeol. e stor. 
dalm. VI 62—64, und besonders Paul Pisani, Les pos- 
sessions vönit. de Dalın. du 16° au 18° sidcle, 
Paris 1890. 
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llierzu bemerken die Herausgeber: „hodie quoque Ragu- 
sini dicunt navem vela facientem versus Catarum, Alba- 
niam etc. navigare supra (uz gori), navem euntem ver- 
sus Jaderam, Tergestum etc. navigare infra (niz doli)*®. 
Siehe noch unten $ 112. 

Bemerkenswert ist ferner, daß — obwohl da: heu- 
tige kroatische Primorje vielleicht gleich seit der Ein- 
wanderung der Slawen und sicher vor der Mitte des 
X.Jahrhunderts vom byzantinischen Dalmatien wie später 
vom venezianischen politisch getrennt war — Tersatto (am 
linken Ufer der Fiumara, $ 108) als Grenzort Dalmatiens 
selbst in der Neuzeit betrachtet wurde. Siehe Ürndig, 
Starine XVII 144 ff. Vgl. z.B.: „Et iu Dalmatia sono 
stato in Juogo detto Tersat. Et non sono stato in altro 
luogo della Dalm. Et la Dalm. da quella banda doue 
sono stato confina con una terra detta Fiume, che non 
so se dctta terra sia nella Dalm, ouero nell’Istria ... 
E che Tersat sia il confine della Dalm. da quella banda 
lo so per hauerlo inteso dire da diuersi... Et io non 
so altri confini della Dalın. Et io non sono stato in 
Crouatia.* Der Gewährsmann ist ein Triestiner: ein An- 
tonio Pellegrini, Mönch des Hieronymusstiftes in Rom. 
Doch handelt es sich hier nicht um gelehrte, sondern um 
volkstümliche, einbeimische Überlieferung: der Triestiner 
hatte Verwandte in Fiume und kam wiederholt hin. 

Ähnlich lauten die Zeugnisse seitens der Fremden. 
In einer deutschen, um eine Generation späteren ano- 
nymen Beschreibung Dalmatiens!) wird Fiume zu „dem 
österreichischen Anteil in Dalmatien“ gerechnet, wobei 


 Tersat und die übrigen Ortschaften jenes Küstenlandes 


bei Sen angeführt werden. II 63. — Vgl. unten $ 112. 

Die heutigen Nordgrenzen „Dalınatiens“ sind 
jungen Datums. 

Bei der Schaffung der sieben illyrischen Provinzen 
durch Napoleou wurden die vier nüördlichsten Inseln Dal- 
matiens zu der Provinz Zivilkroatien zugeschlagen (1811 
—1814). Darauf verbanden die Österreicher Arbe wieder 
mit Dalmatien, während die drei übrigen Inseln noch zehn 
Jahre (bis 1825) einen Bestandteil Zivilkroatiens bildeten. 

Seit dieser Zeit unterstehen die Inseln Veglia, Cherso 
und Lussino einer Bezirkshauptmannschaft (Lussino) der 
Markgrafschaft Istrien! 

Tomaschek (Mitteilungen der geogr. Gesellsch. in 
Wien 1880, S. 564) spielte offenbar an diese Verschie- 
bungen an, als er bei der Besprechung „der alten Provinz- 
einteilung“ Dalmatiens „die Naturgemäßheit der römischen 
Einrichtungen“ lobte, die gewiß nicht mit den Grenzen 
des heutigen Königreiches Dalmatien („Österreichisch-Dal- 
matien“) bewahrt wurden. Es ist daher nicht zu wundern, 
daß die Ausländer sich bei solchen „etranges divisions 
du pays“ (Cons, 8.11) nicht auskennen und daß z.B. 
Veglia — um nur von dieser von den Romanisten oft 


!) Alter und Neuer Staat des Königreiches 
Dalmatien ... Zu Ende sind I. Lucii Inscriptiones 
Dalmaticae beigefüget und das ganze Werk mit vielen 
curiosen Anmerkungen und feinen Kupfern versehen, 
Nürnberg, bey Peter Conrad Monath, 1718, 2 Bde. 
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erwähnten Stadt zu sprechen — bald zur nahen Groß- 
stadt Fiume (Tappolet, Die romanischen Verwandtschafts- 
namen 163), bald zum reichskroatischen Küstenlande 
(G. Paris, L'alter. du c lat. 31) gerechnet wird. Das alles 
liegt eben historisch, geographisch, sprachlich näher als 
Istrien.) 

Ferner gehört nicht die ganze Festlandsküste von 
den reichskroatischen Grenzen (Val Maddalena, südlich 
von Carlopago) bis zu den ıontenegrinischen (Santa 
Maria, südlich von Spizza) dem Königreiche Dalmatien 
an: die Herzegowina gelangt an zwei Punkten bis zum 
Meer. Das sind die zwei kleinen Küstenstreife, die 1718 
von Ragusa den Osmanen überlassen wurden, um da- 
durch sein Gebiet von dem venezianischen Dalmatien 
(durch die Punta Älek) und dem venezianischen Albanien 
(durch das Sutorina-Tal) zu trennen. Diese „historische“ 
(freilich nicht uralte) Reminiszenz wird nun mit ciner 
Treue bewahrt, die zu der Unigestaltung der Nordgrenzen 
einen schroffen Kontrast bildet. — Auch die Ostgrenzen 
des venezianischen und ragusäischen Gebietes werden 
unverändert bewahrt. 

Im Süden wurde der montenegrinische Hafen Spizza 
(Spica, ältere Form Spit) 1878 von Österreich besetzt. 

Endlich ist im Südwesten an die apulische Insel- 
gruppe Pelagosa ($ 108) zu erinnern, die zu Friedens- 
zeiten, 30. September 1875, von derselben Monarchie 
annektiert und dem Bezirke Lissa zugeschlagen wurde. 

Hier sei noch die Entwicklung des Gebietes der 
Republik Ragusa?) kurz betrachtet. 

Zuerst, vor 1272, unterwarf sich die Insel Lagosta. 
Dagegen kounte Ragusa die unmittelbar nahe Astarea 
($ 108) nur allmählich durch einen Bodenzins (margari- 
sium) von den nahen Serben erwerben. Darauf wurde 
die Halbinsel Sabbioncello (1333) und die Insel Afeleda 
(1338) gewonnen. 

Erst um die Wende des Jahrliunderts besaß Ragusa 
das ganze Primorje bis zur Narenta (1357 und 1399) und 
zu deu Bocche di Cattaro (1419 ff., 1451), das zum Teile 
durch Kauf erworben wurde. — Damals bekam die Re- 
publik auch die drei nahen Inseln (Curzola, Lesina und 
Brazza), und zwar von den Ungarn, bebielt sie jedoch 
nur kurze Zeit (1413—1417).®) 


1) Der Grund des heutigen Provinzialverbandes 
(siehe Benussi, Atti e Mem. 1393, S. 153, 260 fl. und 
Manuale?, S. 247) liegt im folgenden Umstande: die 
meistens kroatischen Einwohner der Quarnero-Inseln und 
der österreichischen Grafschaft am Karste sowie die rein 
slowenische Bevölkerung im Hinterlande der Grafschaft 
Görz und Gradisca werden von den Slovenen Krains, 
den Reichskroaten und der meistens kroatisch-serbischen 
Bevölkerung des Königreiches Dalmatien getrennt gehalten 
und mit den Italienern des exvenezianischen Istriens und 
Ostfriauls verbunden, um beide Nationalitäten durch die 
gegenseitige Aufhetzung abzuschwächen. 

2) Jirecek, Die Handelsstraßen 6 fi. 

3) Über die um die Mitte des Jahrhunderts einge- 
leiteten und mißblungenen Annexionsversuche am Hinter- 
lande (Trebinie etc.) und aın südlichen Küstenlande (Castel- 


Albanien. ?) 


$ 111. Der Volksname 732v:l wird schon 
in der römischen Kaiserzeit erwähnt. Es war 
sehr wahrscheinlich ein illyrischer Stamm, der, 
wie man annimmt, in den Gebirgen nordöstlich 
von Durazzo seinen Sitz hatte. 

Auch ein Stadtname "Ar2avirsr:c wird in 
derselben Zeit und an derselben Stelle genannt. 

Von der Mitte des XI. Jahrhunderts bis 
zum Schlusse des Mittelalters erweitern sich all- 
mählich die Grenzen des Landesnamens "Ar- 
&x7cv, Albanum, slav. Rabınp, bis sie in der 
Neuzeit die geographischen Grenzen erreichten 


($ 108). 

Auch „heute ist der Name Albanien ein 
mehr ethnographischer Begriff von sehr beden- 
tendem, aber unsicherem, besonders im Binnen- 
lande und im Süden ganz unbestimmbarem 
Umfang“ (Jirelek, 1. c. 82), und zwar trotz der 
zahlreichen Sprachkarten (z. B. in Weigand’s 
Aromunen). 


Ptolom. III 12 heißt es: Tlodeıg St eisı &v 5 Maxs- 
Coviz psasysor alwe" ... Ogsstioo; Apavria, AAßaviov AABe- 
voroAz, Alpwrov "Ogua... Zu der strittigen Lokalisierung 
dieser Orte siche die Pariser Ausgabe des Ptolom. (1883). 
Sonst wird der Name '‘AXöxvo: u.ä. bis zu den Byzautinern 
nie erwähnt. 

Unis Ende des XIV. Jahrhunderts beherrschte ein 
„princeps in Albania“ ($ 115) den „comitatus a Maet 
(Mat-i, $ 108) usque Scaınbinum“ (Scampa, ibid.). 

Weitere und ausführliche Grenzen des geographi- 
schen Namens Albanien sind uns für die Neuzeit aus 
einer „Relazione dell’Albania e sue cittä etc. fatta l’anno 
1570“ (Starine XU 193 ff.) bekannt: 

„Albania precise comincia da tramontana verso 
ostro fra le cittüa d’ Antivari e Dulcigno principio dell’Al- 
bania. e quelli popoli sono anco differenti di lingua, 
perche d’ Antivari fino in Istria si parla la lingua schiava 
e da Dulcigno fino a Vallona e suoi coufini si usa anco 
la lingua greca. 

„L’ Albania ... finisce verso levante sirocco e ostro 
scirocco con le... montagne delli Cimariotti, li quali... 
dentro fra terra hanno diversi altri nomi. — La len- 
guetta [Capo Liuguetta = Glossa] appartien al paese de 
Cimariotti, pero qui finisce 1’ Albania a canto il mare. 

„Passando per Scuttari per grego levaute confina 
l’ Albania con li monti che si dicono Spani [Sar] sotto 


nuovo) siehe- Jirelek in der Zeitschr. Slovinac, Ra- 
gusa 1879. 

1) Die Geschichte dieses Namens besonders in der 
Serbenzeit beleuchtet Jiredek in Jagie’ Archiv 1899, 
8. 78 ff. : 


N Google 


129 


130 


li quali e fra li monti delli Docagini corre il ... fiume 
Dripo, il quale havendo principio dal lago di Ocrida fa 
terınine e confine dell’ Albania.“ 

Diese Grenzen stimmen mit den freilich nicht so 
genau bekannten Grenzen des ®ipa Auppaylou überein. 

Zu den Grenzen der venezianischen Provinz 
Albanien (um die Bocche di Cattaro) siehe $ 115. Die 
Albania veneta ward 1811—14 eine Albanie francaise = 
Distrikt Cattaro (zur Provinz Ragusa), die bis 1818 
Österr.-Albanien hieß. 

„Arberia, im engsten Sinne, heißt im toskischen 
Dialekte das hinter Awlona gelegene Bergland.“ Hahn1230. 


Sklawonien. !) 


$ 112. Auch dieser Name hat eine ver- 
wickelte und heikle Geschichte, aus der hier 
nur das Wichtigste mitgeteilt werden muß. 

Der Volksname X\xAaßrvst, Sclavini, -eni 
kommt zunächst in der Geschichte des Re- 
gierungsantrittes Justinian’s (927 ff.) vor. So 
wird eine Völkerschaft, die im heutigen König- 
reich Rumänien erschien, bezeichnet. 

Der Landesname \xraßıwix (auch Plur.: 
-iat) begegnet zuerst bei den Byzantinern des 
VI.—IX.Jalrhunderts, die damit „einen großen 
Teil des Binnenlandes“ bezeichneten, obwohl 
die Sklawinen schon damals (seit dem Anfeng 
des VIL. Jahrhunderts) bis zum Küstenlande des 
Adriatischen und des Agäischen Meeres gelangt 
waren. 

Für die darauffolgenden Zeiten sind mehrere 
Unterschiede zu machen. 

„Bei den Abendländern hieß das ganze 
Gebiet zwischen Istrien und den griechischen 
Küstenstädten Albaniens Sclavenia, Sclavonia“ 
(Jirecek 1. c.), und zwar besonders seit den 
Kreuzzügen bis in die Neuzeit. — Entsprechend 
wurde der Volksname (Sclavones, -oni, Sgav- 
etc.) gebraucht. 

„In dem venezianischen, dalmatischen 
u.a. Materiale aus dem 13.—15. Jahrhundert 


1) Über den Namen Sclavonia vgl. die Anm, 36 bei 
Jirelek, Die Bedeutung von Ragusa. — Zu den sehr 
zahlreichen und sehr geplagten Fragen über die Namen 
Slaw(en)en, Kroaten, Serben u. a. siehe besonders die 
bekannte, grundlegende Abhandlung Jagi@ in seinem 
Archiv 1895: Ein Kapitel aus der Geschichte der süd- 
slawischen Sprachen. — Heikle politisch-anthropolögische 
Probleme behandelt Gumplowiez, Le origini storiche dei 
Serbi e dei Croati, in d. Rivista ital.di sociologia, 
Roma 1902; deutsch in der Politisch-anthropul. Revue I. 

Schriften der Bulkankommission. J. Heft IV. (Das Dulmatische 1.) 


— 


bezeichnet Sclavonia einerseits das alte kroa- 
tische Gebiet, andcrerseits das damalige Serbien.“ 
Die erste Bedeutung (Gebiet des alten kroa- 
tischen Reiches) ist wobl seltener als die zweite. 
Beide werden allmählich durch eine dritte spe- 
zielle Bedeutung verdrängt: Sclavonia (Slavo- 
nia) heißt besonders seit dem Endedes XVII. Jahr- 
hunderts nur der Ostteil des Königreiches Kroa- 
tien-Slawonien. — Der Volksname wurde und 
wird jedoch bei den Romanen an der Adria mit 
der allgemeinen, bei den Abendländern gelten- 
den Bedeutung verwendet. 

Anders in den slawischen Urkunden. Die 
Slawen gebrauchten begreiflicherweise nicht nur 
den von Fremden gebrauchten, allgemeinen 
Namen — Slovinci, -enci, slovinska zemla (Land), 
-ski jezik (Sprache) etc. — sondern verschie- 
dene, spezielle Namen. Diese scheinen zu- 
nächst einzelne kleine Stämme des slaw(en)i- 
schen Volkes, dann größere, aus mehreren Stäm- 
men bestehende politische Individualitäten be- 
zeichnet zu haben. 

Schon um die Mitte des IX. Jahrhunderts 
war der Stamm der Äroaten politisch so weit 
hervorgetreten, daß ilır Name zahlreichen Zupe 
im Norden (ungefähr in den alten Kreisen Scar- 
dona und Salona) anhaftete.e Ahnlich war im 
Süden (Kreis Narona) der ziemlich verbreitete 
Name der Serben vom Binnenlande im Begriff, 
die Namen der Stämme am nahen Küsten- und 
Hinterlande zu verdrängen: diese werden um 
das Jahr 948 von Konstantin Porphyrogen. bald 
unter, bald neben den Serben angeführt. Es 
sind, von Norden angefangen, die Narentaner 
($ 103), die Zachulmier (Landesname: Chu(l)m, 
Chelmo u. &.), die Terbuniter (Trebihe) mit den 
halbselbständigen Kanaliten (Canali bei Ragusa 
vecchia) und die Diokleaten (DocreA; später, 
naclı Diokletian, Dioclea). — Nur ein Länd- 
chen (zwptsv) der Serben war das später viel 
breiter gewordene Gebiet der Bosnier.!) 

Entsprechend bezeichneten seit der Zeit 
die so verbreiteten Kroaten ihr Reich, ihr Volk, 
ihr Idiom als kroatisch; die Serben als serbisch; 
die Bosnier dagegen, die geschichtlich teils 


1) Ausführliche Grenzen der „Slawenstämme Serbiens 
und Bosniens im früheren Mittelalter“ gibt Jirelek, Die 
Handelsstraßen 19 ff. an. 
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mit den Reichs-Serben und Reichs-Kroaten, 
teils eigene Wege gegangen sind, übernahmen 
zum Teile den Namen ihrer Nachbarn, zum Teile 
behielten sie ihren eigenen. 

Am Küstenlande Dalmatiens entstanden da- 
neben seit der Renaissance noch zwei spezielle 
und zwei allgemeine Bezeichnungen. 

Die damals zum großen Teil slawisierten 
Romanen Ragusas nannten lingua ragusea (siehe 
$ 128) nicht das Altromanische, sondern das 
Slawische ihrer Stadt und ihres Landes. Ahnlich 
wurden die slawischen Mundarten des venezia- 
nischen Dalmatiens von den Slawen und auch 
von den Italienern lingua dalmatina genannt. 
— Auch begegnet bei den Slawen Dalmatiens, 
die dem kroatischen Reiche angehört hatten, 
der Name lingua croata, und zwar schon im 
XVI. Jahrhundert. 

Neben dem allgemeinen alten Namen (Slo- 
vinci, -ski jezik), mit dem besonders gern die 
Slawen Ragusas sich und ihre Sprache bezeich- 
neten, trifft man den Namen Jllyri (ilirski je- 
zik) $ 109 und als Gegensatz zu den Vene- 
zianern Nasienci (naski, Sp. 86). 

Heute wird die alte allgemeine Bezeich- 
nung bei den Slawonen (siehe Sp. 130) und durch 
gelehrten Einfluß bei den Slowenen bewahırt. 
— Sehr beschränkt ist der gelehrte Name Illy- 
rier: er wird noch von einigen Alten in Dal- 
matien und etwas öfter in Fiume gebraucht. 
— Auch das volkstümliche naskı wird immer 
mehr zurückgedrängt. 

Es bleiben dagegen die speziellen Bezeich- 
nungen, und zwar besonders Äroaten und Ser- 
ben: die Slawen Dalmatiens, Bosniens und die 
(Reichs-) Slawonen nennen gern ihre Sprache, 
ihre Mundarten, ihre Literatur, ihre Geschichte 
entweder kroatisch oder serbisch, je nachdem 
sie mit den Reichs-Kroaten oder mit den Reichs- 
Serben sympathisieren. 

Die meisten Gelehrten nennen alle Slawen 
Illyriens, ungefähr seit 50 Jahren, Serbo-Kroaten. 


Ausführlicher als an der oben angeführten Stelle 
gibt Jirecek, Die Bedeutung von Ragusa, S.12, den 
Umfang des Namens Sklawonien bei den Abendländern 
im Mittelalter: darnach „war das Gebiet, das man da- 
ınals Sclauonia nannte, die adriatische Küste zwischen 
Istrien und der Bojana ($ 108) mit allen Hinterländern, 
also das gegenwärtige Äroatien, Dalmatien, Montenegro, 
Nordalbanien, Ilerzegowina, Bosnien und Serbien“. 


Das entspricht ziemlich genau dem Umfang des 
orographischen Gebietes Illyrien ($ 108) und der Pro- 
vinz Illyricum. Freilich waren besonders die Ostgrenzen 
schwankend. Vgl. für die Neuzeit, Giambullari (Storia 
d’ Europa, II 7): „Schiavonia, da Roma detta lo Illirico 
... per confini ba da ponente l’Istria, da tramontana 
le due Pannonie, oggi l’Austria e I’ Ungheria, da levante 
la Bossina e da mezzogiorno il Mare adriatico.* Darin 
spürt man aber zum Teile die gelehrte Überlieferung, 
und zwar nicht nur wegen „Pannonie“, sondern wegen 
„mezzogiorno“: die Projektion der Adria hatte bekannt- 
lich bei den Alten die Richtung Ost-West. — Wichtiger 
sind die Zeugnisse seitens der Schiavonen selbst und ihrer 
Nachbarn bei Crnäd, Starine XVIII. Seite 127 sagt z.B. 
ein Laibacher (J.KolenciC) bezüglich der nordwestlichen 
Grenzen: „Et la prouincia di Schiauonia confina con 
I’ Italia, et credo che Trieste sia il suo confine, ciod un 
luogo uieino Trieste una giornata chiamato Fiume ... 
l’ho inteso dire da diuerse persone.“ Doch wurden auch 
die besonders damals vor den Türken nach Istrien strö- 
menden Serbo-Kroaten Schiavoni geheißen (wie noch jetzt 
in Rovigno, Albona und sonst). Im Südosten „il Fiume 
di Dolciegno [Bojana?) divido la Schiavonia dalla Ro- 
mania“, nach Uzzano's Küstenbeschreibung (XV. Jahrh.), 
abgedruckt in der anonymen Schrift [Pagnini’s?]: Della 
decima ... Lisbona 1766, Bd. 4. 


Unter den speziclien Namen sind hier zunächst 
Weiß-Kroatien und -Serbien!) zu erwähnen. 

Die zwei Namen (BiAoypwßarer, ZitgSdor Aorpor u. &.) 
kommen zunächst bei Konstantin Porphyrogen. vor. Nach 
ihm sollen Weiß-Kroatien und -Serbien die Urheimat 
der Kroaten und der Serben Illyriens sein. Diese Länder 
sollen an einander liegen „jenseits Ungarn* (täg Tovp- 
125 £xeilev), im Lande der Bölımen (Bcizı), mit denen das 
Frankenland angrenzt (rAnnafeı 9 Peayyia). Dazu denkt 
Jagie und wohl die meisten heute mit ihın, „daß Kon- 
stantin etwas von den Chorwaten im Norden (Böhmen) 
und den in ihrer Nachbarschaft ansässigen Serben (Sorben) 
gewußt hat und, verführt durch die Namensgleichbeit, 
diese nördl. Chorwaten und Serben ... für die ... Vor- 
fahren der zu seiner Zeit schon stark emporgekommenen 
Kroaten und Serben des Südens (Illyrien) gehalten hat“. 

Auch die in der Chronik des Priesters Diocleas 
(zweite Hälfte des XII. Jahrh.) crwähnten Weiß- und 
Rot-Kroatien bezeichnen keine historischen Staats- oder 
Provinzialverbände.?) Er erzählt, daß König Svatopluk 
(+ 894) sein angeblich bis zur Adria sich erstreckendes 
Reich in zwei Teile geschieden habe: Sumbria und Mari- 
tima; ferner „Maritima in duas divisit provincias: a loco 
Dalmae (Delminium, oben $ 110) usque ad Valdevino 
(Vinodol, $ 115) vocavit Croatiam albam, quae et infe- 
rior Dalmatia dicitur ($ 110). Item ab eodem loco Dalmae 


1) Außer Jagicd l.c. kann hier Ralki, Biela Hrvat- 
ska i biela Srbija, im Rad, Bd. 52, zu Rate gezogen 
werden. 

2?) Thallöczy, Die ungar. Bezieliungen der Chronik 
des Presbyters Diocleas, Jagie’ Archiv 1898, 


ee Google 


133 


——— m 


usque Bambalonam ciuitatem quae nunc dicitur Dyra- 
chium, Croatiam rubeam vocavit, quae et superior Dal- 
ınatia dicitur.“ — Darnach die Chronik Andreas Dandolo’s 
(Muratori,X11182f.): „A Plano ... Dalmatiae usque Istriam, 
Croatiam albam vocavit et a dicto Plano usque Dyra- 
chium Crostiam Rubeam ... Moderni autem Maritimam 
totam vocant Dalmatiam, Montana autem Croatiam.* 


Ebenso bemerkenswert sind für die Neuzeit die in 
der 8 110 zitierten Nürnberger Beschreibung Dalmatiens 
vorkommenden Benennungen. Hier, 1I 51, heißt es: 

„Das alte Liburnien wird heute zu Tage eingetheilet 
in Morlachien und Banadego. Zu jenem werden gerech- 
net Flanona, St. Veit (Sp. 108), Buccari, Seng (Sen) und 
andere Ocrter, zu diescm Nona, Zara, Scardona. 

„Die Grafschaft Lika und Corbavien, disseits der 
Morlachischen Gebürge (Velebit?) sind Stücke von Croa- 
tien. Hierzu gehören auch die Insuln Veglia, Arbe, Cherso» 
Ossero, Pago, St. Michael, Pasma, Grossa, Coronata, Mor- 
taro und viele kleinere. 

„In dem eigentlichen Dalmatien sind Sebenico, Trau, 
Spalatro, Primoria(Sp.108), Ragusa, Risine, Zenta, welches 
die Landschaft der Montenegriner, Bucaginer und Pa- 
strovichier.* 


Zu den einzelnen Staats- und Provinzialverbänden ?) 
müssen hier nur die wichtigsten Abweichungen von den 
heutigen Grenzen angegeben werden. 


Kroatien. Die weiten, noch ungenau bekannten 
Grenzen des alten kroatischen Reiches (Regnum Clıroa- 
torum, auch Croatice Dalmatieque R.) wurden Sp. 130 
angedeutet. — Während des XVI. und des XVII. Jahr- 
hunderts blieb der südöstliche Teil des seit 1150 beste- 
henden kroatischen Banals (Banatus chroaticus, auch 
B. Chroatiae et Daimatiae, und Sclaunnia) bis zu den 
kroatischen Afilitärgrenzen (Confinia croatica: Ogulin, 
Otodac und Brin) mit dem Paschalik Bosnien einverleibt. 
— Zur napoleonischen Croatie civile (die 1810/11 die 
ganze Grafschaft Pisino inbegriff) siehe & 109. 


Bosnien. Der bosnische Banat erreichte Anfang 
des XIV. Jahrhunderts das Meer am Primorje von Makar- 
ska. — Das am Schlusse desselben Jahrhunderts be- 
stehende Reich umfaßte bereits die ganze Küste Dalma- 
tiens, außer den venezianischen Städten und der Repu- 
blik Ragusa. — Ähnlich der oben erwähnte Pasalik. 


Serbien. Das am Ende des XII. Jahrliunderts ge- 
gründete Reich Serbien (Regnum oder Imperium Sclauo- 
niae, auch Rassiae) erstreckte sich bis zur Küste des alten 
Kreises Narona ($ 118) und umfaßte im Hinterlande unge- 
fähr die alte Provinz Dardania; während der ersten Hälfte 


1) Über die illyrischen „Staaten und Grenzen im 
XN1L.—XV. Jahrhundert“ siehe das so betitelte Kapitel 
bei Jireöck, Die Handelsstraßen, 8 6. — Eine all- 
gemeine Übersicht mit Literaturangabe findet man bei 
Vjek. Klait, Atlas... (Histor. Atlas der kroat. Länder), 
Agram 1888. 
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des XIV. Jahrhunderts auch Mazedonien und selbst Epi- 
rus und Thessalien. — Das gleich nachlıer entstandene 
Despotat Serbien erreichte ein Jahrhundert später das 
Primorje von Montenegro, & 115. — (Das seit 1804, end- 
gültig 1882 datierende Reich hatte kurz vorher, mit dem 
Frieden zu Santo Stefano, 1878 das Gebiet östlich der 
oberen Morava gewonnen.) 

Weniger bedeutend sind die \Vandlungen der erst 
um die Mitts des XV. Jahrhunderts entstandenen Namen 
Herzegowina (aus srhb.-kr. magy. herceg Herzog, Terra 
Ducis) und Montenegro (Crna Gora, nach der Dynastie 
der Crnojevi&?).?) 

Als ein slawischer Staat ist auch Ragusa ($ 110) 
seit dem Schlusse des Mittelalters zu betrachten. Als ein 
serbischer oder ein kroatischer? — „Obwohl es keinem 
Zweifel unterliegt, daß die Altbürger von Ragusa und 
anderen Städten Dalm. Romanen waren und daß diese 
Gemeinden erst seit dem Ende des Mittelalters durch 
Ansiedlung neuer Bürger einen mehr slawischen Charakter 
erhielten, wird zwischen Kroaten und Serben ein heftiger 
Kampf um die Ragusaner geführt, ob sie Kroaten oder 
Serben waren und sind.“ So spricht Jirelek, Jahresberichte 
d. Geschichtswiss. XV. Jahrg. (1892), III 219 und führt 
die bezügliche Literatur an. 


$ 113. Die oben besprochenen geographi- 
schen Namen werden in der vorliegenden Schrift 
mit der Bedeutung verwendet, die ihnen bei 
den meisten alten und neuen Geographen und 
Historikern anhaftet. 


Dalmatien muß besonders hier, wo das 
Dalmatische untersucht wird, nicht nur das 
heutige Königreich Dalmatien, sondern auch 
die Quarnero-Inseln bezeichnen, die durch sieb- 
zelın Jahrhunderte einen Teil Dalmatiens (röm. 
Dasarıa, byz. O:ua Aaduarlac, venez. Dalma- 
zia) bildeten. 


Albanien = 


Provinz Irıyricum. 


Beya Auppaylou. 


Illyrien 


Die entsprechende Bedeutung haben die 
Ausdrücke Küstenland (Inseln und Festlands- 
küste) Dalmatiens, Albaniens, Illyriens; Hinter- 
land Dalmatiens, Albaniens und Illyriens; Binnen- 
land Illyriens. Siehe $ 108. 

Die übrigen Namen (Slawonien, Kroatien 
etc.) werden — da sie hier seltener vorkom- 
men — von Fall zu Fall verständlich gemacht 
werden. 


1) F.Musoni, Del nome „Montenegro“, Udine 
1896; siehe Cvijie’ Bibliogr. (oben $ 108). 
9° 
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3. Geschichtlicher Überblick. 


8 114. Die drei $ 108 beschriebenen oro- 
graphischen Zonen Illyriens haben in ilırer Ge- 
schichte nicht immer die gleichen Schicksale 
erlebt. 

Im Altertum wurde das einheimische, il- 
lyrische Element zunächst durch das grie- 
chische zum Teile beeinflußt, das einzelne Stellen 
des Küstenlandes Illyrıens beherrschte und durch 
die Wege des Handels und der Kultur ($ 116) 
selbst ins Hinter- und Binnenland weit, wenn 
nicht tief, drang. — Später waren alle drei 
Gebiete einem und demselben Herrscher, Rom, 
untertänig; in sprachlicher Beziehung blieb ihm 
jedoch das Gebirgsland zum Teile fremd ($ 122). 

Im Mittelalter tritt umgekehrt das sla- 
wische Element besonders ethnisch, aber auch 
politisch in den Vordergrund. In beider Hinsicht 
behauptet sich nur in einzelnen Küstenstädten 
das romanische Element, das durch Ungarn in 
politischer und durch Venedig in sprachlicher 
und politischer Beziehung umgestaltet wird. — 
Kein Zeichen eines politischen Lebens konnten 
die in den zwei letzten Jahrhunderten des Mittel- 
alters im Hinterlande Illyriens auftauchenden 
rumänischen und albanesischen Parias aufweisen. 

In der Neuzeit ist das slawische Element 
Illyriens politisch verschwunden; doch war Ra- 
gusa ein slawischer Staat geworden. Um das 
übrige Illyrien streiten sich die Osmanen und 
die Venezianer, die erst im letzten Jahrhundert 
der Republik auch einen Teil des Hinterlandes 
politisch beherrschen. 

In der neuesten Zeit fällt diese durch die 
Dalmatiner und die Venezianer von den Osma- 
nen erkämpfte und gerettete Erbschaft politisch 
Österreich an. Doch bewahrten die Küsten- 
städte Dalmatiens während des halben Jahr- 
hunderts, wo auch Venedig ilır Schicksal er- 
litten hat, und bewahren auch jetzt, bei der 
slawischen Wiedergeburt, die Sprache und den 
Geist der alten, mächtig nachwirkenden Herr- 
scherin fort. 

Die Tiefe und der Umfang der Einwirkung 
seitens der einzelnen Elemente ist also ungleich, 
wenn auch die Dauer der einzelnen politischen 
Hauptperioden nicht sehr verschieden ist: die 


römische Herrschaft währte ungefähr sieben 
bis acht Jahrhunderte, etwas weniger die ost- 
römische (byzantinische) und etwas mehr die 
venezianische Oberhoheit und Herrschaft. Auch 
die slawischen Fürstentümer und Reiche be- 
standen ungefähr so lange: das national-kroa- 
tische Reich wälrte volle zwei Jahrhunderte, 
das alte serbische Reich doppelt so lange. — 
Die ungefähr je ein Jahrhundert über einen 
Teil lllyriens währende gotische, fränkische 
und österreichische Herrschaft lassen keine Ein- 
wirkung in der Sprache erblicken. 

Um diese Synthese weiter zu entwickeln, 
schlage ich zunächst eine Einteilung der Ge- 
schichte Illyriens vor, und zwar immer mit be- 
sonderer Berücksichtigung des ethnisch-sprach- 
lichen Elements. 


1. Illyrisch-griechische Periode : 

Illyrische Frühzeit (Encheleer- und Tau- 
lantierreich ?): 

VIl (?%) — IV. Jahrhundert v. Chr., bis zur 
Einwanderung der Kelten (um das Jahr 300). 


Illyrische Höhezeit (Ardiäerreich): 
III. Jahrhundert, bis zu Roms erstem illy- 
rischen Krieg (230). 


2. Römische Periode: 

Römische Frühzeit (Zeit der Republik): 

II. und I. Jhqd., bis zum letzten dalm.- 
pannon. Kriege (9 n. Chr.). 


Römische Höhezeit (Kaiserzeit): 
I..—IV. Jhd., bis zu den ersten Einfällen 
der Goten (395). 


Römische Spätzeit (weström.-got. Reich): 
V.—VI. Jhd., bis zu den Einfällen der 
Slawen und dem Falle Salonas (um 609). 


3. Slawisch-byzautinisehe Periode: 
Slawische Frühzeit: 
VIL—IX. Jhd., bis zum Anfang des kroa- 
tischen und westbulgarischen Reiches (914). 
Slawische Höhezeit: 
X. Jhd., bis zum ersten Auftreten Vene- 
digs am dalmat. Küsienlande und der byzant. 
Restaurierung auf dem O:%2 von Durazzo (1018). 
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4. Slawisch-venezianisehe Periode: 

Venezianische Frühzeit: 

XI. Jhd., bis zur ersten ungarischen Be- 
setzung (1102£.). 


Venezian.-ungarische und serbische Zeit: 
XH.—XIV.Jhd., bis zum Verfalle des ser- 
bisch-bosn. Reiches (1389 ff.). 


5. Venezlanisch-osmanische Periode = Zeit der 
endgültigen venezianischen Herrschaft, und zwar: 


im XV. Jhd., über das Küstenland llly- 
riens (bis 1506), 

im XVI. und XVII. Jhd., nur über das 
Küstenland Dalmatiens (bis 71683), 

im XVIII. Jhqd., auch über das Hinterland 
Dalmatiens (bis 1797). 


6. Österr.-osmanische Periode: 
Nachvenezianische Zeit: 


1. Hälfte des XIX. Jhds., bis zur Ab- 
tretung Venedigs (1866). 


Neukroatische Zeit: 
2. Hälfte des XIX. Jhds., bis zum ersten 
Versöhnungslandtage (1903). 


Das Hauptziel der folgenden gedrängten Darstellung, 
die auf keiner neuen Untersuchung seitens des Verfassers 
beruht, wird vielmelir darauf gerichtet sein, auf die zahl- 
reichen Einzeluntersuchungen der Fachleute hinzuweisen. 
Das ist umso notwendiger, als die Romanisten in der 
Literatur über Dalmatien,?) die in Grüber's Grundriß II, 
3. Abteil., S.490, anmerkungsweise angedeutet wird, all- 
zuwenig (freilich auch zuviel, d.h. recht Veraltetes) finden. 


Siehe zunächst: Giuseppe Valentinelli, Bibliogra- 
fia della Dalm. e del Montenegro, Zagabria 18ö5, 
Supplem. ibid. 1862; Ivan Kukuljevic-Sakcinski, Biblio- 
grafija hrvatska, ibid. 1860—1863 = Bibliogr. jugo- 
slav. (südslaw. Bibl.), Bd. 1I.; Stojan Novakovid, Cpncka 
Dn6inorpaenja ... (serb. Bibl., zur neueren Literatur, 
1741—1867), Belgrad 1869. — Dragovich, Ilokvwaj ... 
(Versuch einer Bibl. Montenezros), Cettigne 1893.?) — 


1) Hier werden en bloc ınit der Literatur über Dal- 
matien einige Werke angeführt über Länder, die nur 
heute mit Illyrien ($ 109) verbunden sind und nicht in 
der Anınerkung, sondern in dem Texte zu berücksich- 
tigen waren. — Lies dort Carlo de Franceschi, . statt 
Franchetti. Der Fehler rührt, mit jener Literatur, von 
Meyer’s Konversationslexikon her. 

®) Eine Bibliographie der italienischen Publikatio- 
nen gelegentlich der Nozze Savoja-Petrovich gibt P. Ro- 
vinskij in dem Journal des russischen Ministeriums für 
Volksaufklärung 1897 (Juli-August). 
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Über Albanien: Galauti, L’Alb. ($ 108), 239—261: Baggio 
di una bibliografia geografica, etnogr. e storica dell’ Al- 
bania, wo manche neue Nachricht aus venezianischen 
Archiven mitgeteilt wird. — Über Ragusa: Jireek, Die 
Bedeutung von Ragusa, 8. 38 ff. 

Vgl. auch Racki, Nacrt ... (Kritische Übersicht 
über die illyrische Historiographie von 1835 bis 1885) in 
der Agramer Zeitschrift Rad, Bd. 80 (18886). 

Außer den Zeitschriften, die im Verzeichnis der 
Abkürzungen zitiert werden, seien hier erwähnt: Bullet- 
tino di archeologia e storia dalm., Spalato (Zannoni) 
1878 £f., zuletzt von Bulid redigiert; Indice generale com- 
pilato da Enrico Celani, Auni 1878—1900, Prato 1908. 
— Wissensch. Mitteil. aus Bosnien und der Herze- 
govina, redigiert von M. Hocernes, Wien 1893 £. 

Statt auf die veralteten Gesamtdarstellungen, sei 
hier auf die von K[onstantin] J[irele]k verfaßten, aus- 
führlichen Aufsätze in Otto’s czechischer Enzyklopädie, 
Ottüv Slovnik Nauönf, hingewiesen: Albanie, in 
Band I (1888), Cerna-Hora (= Montenegro) VI (1898), 
Dalmacie ibid., Dubrovnik (Ragusa) VIII (1894), Illy- 
rove, Bosna u.a.m. Auch die Geschichte einzelner Städte 
wird hier von Jireöek ausführlich behandelt. — Fiir das 
Altertum siche die entsprechenden, ebenso ausführlichen 
Artikel, die Patsch bei Pauly-Wissowa (IV 2148 ff. und 
sonst) veröffentlicht. 


8 115. 2. Die Vorgeschichte!) Illyriens kann man 
mit derEinwanderung derKelten (s. unten) alsabgeschlossen 
betrachten: sie brachte jedenfalls eine tiefe Umwandlung 
in die vor dieser Zeit allerdings fast ganz unbekannten 
politischen Verhältnisse Illyriens. 

Am Küstenlande der alten MAygi; (8 109) werden 
schon in der zweiten Hälfte des VII. Jabrhunderts grie- 
chische Kolonien gegründet; erst anderthalb Jahrlıunderte 
später (ungefähr seit 390) folgen jene auf den Inseln nörd- 
lich davon (Issa etc. $ 121) und an der nahen Fest- 
landsküste.?) 

In demselben Jalırhundert tritt, vielleicht zum 
zweitenmal, das mächtige illyrische Reich der Ardiäer 


I) Gius. Alalevid, Saggi di preistoria riguardanti la 
Dalm. e le contermini sue regioni, im Bullettino di 
archeol. e stor. dalm. 1899—1900. Siehe auch & 116. 

3) Pietro Pervanoglü, Colonie greche sulle coste 
orientali del mare Adriatico, im Archeogr. triest. 
Bd. 7, 9—11 und 14. Zuletzt besonders Ad. Bauer, Die 
Anfänge österr. (?) Geschichte (Griech. Kolonien in Dalm. 
und Roms erster illyrischer Krieg), in den Archäol.- 
epigr. Mitteil,, Wien 1895. — Zu den griechischen 
Münzen, außer einer älteren Arbeit Ljubid’ (Numografia 
dalm., im Archiv f. österr. Geschichtsquellen, Bd. 11), be- 
sonders Brunsmid, Die Inschriften and Münzen der griech. 
Städte Dalm., in den Abhandl. d. archäol.-epigr. Semi- 
nars, Wien 1898; Patsch, Die griech. Münzen d. bosnisch- 
herzeg. Landesmuseums, in den Wissensch. Mitteil. 
aus Bosnien und der Herzeg. 1896; vgl. auch die fol- 
gende Anmerkung. 
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auf.?) Ihre Macht wird zwar durch 
Großen (335f.) beeinträchtigt, erreicht jedoch bald darauf 
ihren Gipfel durch die Besetzung der griechischen Ko- 
lonien. | 

2. Eben mit der Bedrängung der Griechen auf Lissa, 
der mächtigsten unter den griechischen Kolonien Illy- 
riens, hängt das erste Eingreifen Roms?) in Illyrien 
zusammen. 

Der Hilferuf der Lissaner bot freilich nur eine will- 
kommene Gelegenheit. Es war im Jahre 230, kurz nach 
dem ersten punischen Kriege, und der junge Seestaat 


brauchte die Herrschaft über die illyrischen Gewässer, _ 


um seine eigenen Kriegs- und Handelsschiffe vor der Frei- 
beuterei der Illyrier zu schützen. 

Der erste Krieg?) brachte den Römern nur die 
älteste 'DAugig (Albanien, $ 109). — Erst um die Mitte 
des folgenden Jahrhunderts wurde das Reich der Ardiäer 
(Süd-Dalmatien) unterjocht (168) und das Gebiet der 
Delmater (Mittel-Dalmatien) zum erstenmal botinäßig ge- 
macht (158 ff... — Wieder nach einem Menschenalter 
(129 ff.) erfolgte die erste Besiegung der Japoden (an den 
Nordwestgrenzen Bosniens).*) 

Ein Jahrhundert später (35 ff.) war auch das übrige 
Iliyrien bis ins Hinterland besetzt.) Den Schluß der 
illyrischen Kriege und Aufstände, die mehr als 200 Jahre 
fast ununterbrochen gedauert hatten, machte die Bewäl- 
tigung des großen pannonisch-dalmatischen Aufstandes 
durch Tiberius.®) 

Seit dieser Zeit, 9 n.Chr., fängt die volle Herrschaft 
Roms über die Provinz IrLyrıcus, später DaLuaTıa, 
& 110, an.”) 


?) Eine der wichtigsten Quellen zur Geschichte der 
illyr. Reiche (vgl. Sp.138, Anm.) sind die illyr. Münzen mit 
griech. Aufschriften. Siehe besonders Arthur J. Evans, 
On some recent discoveries of Illyrian coins, in der 
Numism. Chronicle, N.S, 20, 1880; Patsch, im Glas- 
nik d. bosn.-herzeg. Landesmuseums 1900. 

3) Zur röm. Geschichte Illyriens siehe Anm. 7 und 
Arthur J. Evans, Antiquarian Researches in Illyricum, 
Archaeologia, herausg. von der Londoner Society of 
antiquaries, Bd. 48 und 49 (1884/5); Patsch, Archäol.- 
epigr. Untersuchungen zur Gesch. d.röm. Provinz Dalm., 
in den Wissensch. Mitteil. aus Bosn. und der Her- 
zeg., 1896— 1902 (wird fortgesetzt). Vgl. ferner den $ 114 
zitierten Indice zu Bulic’ Bullettino und Mommsen, 
Röm. Gesch. Bd. V. 

8) Siehe Bauer, oben, Sp. 138, Anm. 

*) Patsch, Die Japoden, Wissensch. 
teil. 1899. 

8) J.Kromayer, Die illyr. Feldzüge Octavians (35 
und 34—33 v. Chr.), Hermcs 1898. 

®) O. Hirschfeld, Zur Geschichte des german.-dalm. 
Krieges, Hermes 1890; Bauer, Zum dalm.-pannon. Krieg 
6—9 n.Chr., Archäol.-epigr. Mitteil. 1894. 

N) G. Zippel, Die röm. Herrschaft in Illyrien 
bis auf Augustus, Leipzig 1877; darnach [Alacevid], Vi- 
cende stor. d. Dalm. ... fino all’ epoca di Augusto, Bul- 


Mit- 


Seit der Völkerwanderung und der wiederholt er- 
folgten Teilung des Reiches, endgültig 395, kann man 
für die weströmische Darwarıa (Salonitana) und die ost- 
römische PraevaLırana (& 111) die Spätzeit der römischen 
Herrschaft datieren.?) Gerade in demselben Jahre fielen 
die ersten Scharen der Goten und anderer Vülkerschaften 
in das Binnenland der zwei Provinzen ein. In der zweiten 
Hälfte des folgenden Jahrhunderts waren diese an den 
Grenzen der zwei Reichshälften gelegenen Provinzen fast 
auf sich selbst angewiesen. Ein unabhängiger Patricius 
Marcellinus eiye 10 Axduaria; zextog (455463): er wurde 
gar als „König von Dalmatien“ proklamiert. 

„Die Geschichte des weströmischen Reiches schließt 
überhaupt in Dalmatien.“ Hier wird am Ende des Jahr- 
hunderts (480) der „letzte Kaiser des Westreiches“ (Julius 
Nepos) ermordet. 

So füllt Dalmatien (wahrscheinlich nur das saloni- 
tanische), mit Italien, unter die Ostgoten, welche diese 
Länder ein halbes Jahrhundert hielten.?) 

3. Vor der Eroberung Italiens und Dalmatiens durch 
die Byzantiner (535) war in der heutigen Vallachia und 
Moldavia die Vülkerschaft der Slaw(in)en aufgetaucht 
(8$ 112 und 121). | 

Ein Jahrhundert hindurch fiel sie in die nahen 
westlich und südlich der Donau gelegenen Provinzen 
ein, bis sie aın Anfang des VII. Jahrhunderts auch das 
Küstenland Illyriens verwüstete und sich hier nieder- 
ließ.?) Dieser Zeitpunkt wird jetzt (durch Jireiek I 
25f.) um das Jalır 609 festgestellt. 


lettino di archeol. e stor. dalm. H—IV; Henri Cons, 
La province rom. do Dalm. Paris 1882. 

1) Darüber besonders Jirecek I 17 ff. — Auch No- 
dilo, Historija ... (Geschichte der Kroaten und Serben 
im Mittelalter), Agram 1898 ff.; der Bd. I handelt über 
die römische Spätzeit; der II. über „Byzanz und den ger- 
manischen Westen bis zum Tode Kaiser Justinians (476 
— 565)“. — Stanojevic, Basaurnja . . . (Byzanz und 
die Serben), Novi Sad 1903; der bisher erschienene 
I. Bd. berücksichtigt die „Balkanhalbinsel bis zum 
VII. Jhd.*. 

2) Außer der bekannten einschlägigen Abhandlung 
Gaudenzi’s (Sui rapporti tra l’Italia e l’Iımpero d’Oriente 
fra gli anni 476 e 554, Bologna 1888), sielle die Anm. 1 
zitierten Werke. 

3) Sielie Dümniler, Über die älteste Geschichte der 
Slawen in Dalinatien, Sitzungsber. der Wiener Akad,., 
hist.-phil. Kl., Bd. 20 und die übrige von Jirelek I 21 ff, 
Ill 72f. kritisch angeführte Literatar. — Die Quellen 
bis zum Jalıre 1100 besorgte Radki: Documenta historiae 
eroaticae periodum antiquam illustrantia; collegit, diges- 
sit, explicuit Fr. Racki, in den Monum. spect. hist., 
Bd.7 (1877). Bis 1200 gelangt der von Kukuljevid heraus- 
gegebene Codex diplom. Regni Croatiae, Dalmatiae et 
Slavoniac, Agramı 1874/5, 2 Bde. Der 1. Bd. ist durch 
die Ausgabe Racki’s größtenteils überflüssig gemacht; 
als Fortsetzung des 2. dienen vorläufig die von Kukul- 
jevid besorgten Regesta documentorum Regni Croatiae, 
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Kaum war das Menschenalter vorüiber, das die Greuel 
des Falles Salonas geselien hatte, als sich nach einigen 
Nachrichten um das Jahr 640 (Jirecek I 30) „in Dalma- 
tien bereits ein friedlicher Verkehr zwischen den alten 
Küstenbewohnern und den ... im Lande angesiedelten 
Slawen“ zu entwickeln anfing. Allmählich gewannen 
„die Byzantiner mit ihrem System von Geschenken, Titeln 
und Besoldungen .. . wieder eine gewisse Oberhoheit 
über ihre verlorenen Gebiete“. Ja man darf die „Blüte- 
zeit der byzantinischen Seeherrschaft im VIL—VILU. Jahr- 
hundert“ erblicken (ibid. 81). 

Sie schwächt sich allmählich im fulgenden Jahr- 
hundert ab, doch nicht so sehr wegen der nach 788 wäh- 
renden Oberhoheit der Franken über die Siawen nörd- 
lich der Cetina, als vielmehr wegen der Übermacht der 
südlich davon hausenden Narentaner, die damals die großen 
Inseln vor ihrem Primorje (Marıdaiasci« & 108) besetzt 
hielten und mit den Sarazenen (841 ff.) das Meer be- 
herrschten. ?) 

Zwar wird nicht lange nachher unter Basilios L 
(867) die byzantinische Hoheit tiber alle Siawen Illy- 
riens restauriert, doch waren die Küstenstädte des ®ina 
Dalm. im Norden durch die Kroaten bedroht, deren Fürsten 
sich scit dem Anfang des folgenden Jahrhunderts (914) 
zu Königen krönen; im Süden traten, außer den Naren- 
tanern, die Chulmicer ($ 112), besonders unter dem Groß- 
zupan Ceslav (931 —960) hervor. — Weiter südlich 
hatten die Bulgaren?) gerade im Jahre, wo der erste 
kroatische König gekrüut wurde, ungefähr die frühere 
Provinz Epirus nova (außer Durazzo) besetzt und hielten 
sie das ganze Jahrhundert hindurch. 

4. Wie in den byzantinischen Seestädten Südita- 
liens (Gaöta, Amalfi, Neapel) und in Venedig, so hatte 
sich auch in den romanischen Städten Illyriens ein auto- 
nomes Leben allmählich entwickelt: sie waren der Sce- 
räuberei der Sarazenen und der Narentaner ausgesetzt 
und da Byzanz zu weit entfernt und zu schwach war, 
um sie davor zu schützen, so waren sie wieder auf sich 
selbst angewieseu. 

Der Hilferuf der Seestädte, der gegen die illyrischen 
Freibeuter nach Ronı gelangt war, widerhallte am Schlusse 
des X. Jahrhunderts (998), gegen die Freibeuter der 
Narenta und die Kroaten, in Venedig.?) 


Dalm. et Slavoniae saeculi XIII, in den Starine 
1889— 1896. 

1) Manojlovic, Jadransko pomorje ... (Das adria- 
tische Küstenland während des IX. Jahrhunderts, im Lichte 
der oströümischen Geschichte), Rad, Bd. 150 (1902). 

2) Siche das bekannte Werk Konst. Jirecek’s, Ge- 
schichte der Bulgaren, Prag 1876. 

#) Racki, Borba ... (Der Kampf der Südslawen um 
die politische Freiheit im XI. Jahrlıundert), Rad, Bd. 24 f., 
27. und 30f.; von demselben, über „Kroatien vor dem 
XI. Jahrhundert“, ibid. 56 f., 79, 91, 99, 105, 115bf. — 
Neue Balınen betraten Walter Lenel (Die Entstehung 
der Vorherrschaft Venedigs an der Adria, Straßburg 1897) 
und Poparid (Pomorska ... Die Sceemacht der Kroaten 
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Dicsem „grido di dolore* folgte der erste Siegesruf 
der Venezianer am Küstenlande Illyriens im Frühling des 
Jahres 1000.°) | 

Der gegen die Narentaner und bei den Romanen 
Dalmatiens gewonnene Erfolg war aber noch lange nicht 
endgültig: durch mehr als vier Jahrhunderte?) mußten 
venezianische Galeeren und Handelsschiffe die Adria durch- 
falıren, bis sie der venezianische Golf ($ 108) wurde. 


In dieser Periode (4) empfiehlt sich, einzelne Teile des 
illyrischen Küstenlandes getrennt zu betrachten; zugleich 
wird auch die Geschichte des Hinter- und Binnenlandes, 
soweit sie uns angeht, kurz bedacht werden. 

Fiune ®) das nicht unter den romanischen Städten 
des O:px erwähnt wird und dem kroatischen Reiche viel- 
leicht bis zu dessen Falle unter Ungarn angehört hatte, 
tritt sodann bis gegen den Schluß des Mittelalters (1471) 
als ein Lehen verschiedener Herrscher Ostfriauls (Aqui- 
leia, Duino und Görz) auf. 


während der nation. Herrschaft, Agram 1899); die erstere 
Abhandlung wird besonders durch E. Besta im Nuovo 
Archivio vencto XIV 195ff., die zweite im Bullettino di 
archeol. e stor. dalm. 1900, 8. 190 f. gewürdigt. — Siehe 
zuletzt M. Prelog, Boje ... (Der Kampf der Kroaten 
mit Venedig unter der nation. Dynastie), Prag 1900. — 
Zu dem Verhältnis zwischen den Küstenstädten und dem 
kroatischen Reiche siehe auch Vassilich in der Sp. 148 
zitierten Abhandlung und zuletzt 8. M. C., Delle rela- 
zioni tra la Dalm. e la Croazia durante la cosidetta do- 
minazione croata, con speciale riguardo alla storia di 
Spalato, Riv. dalm. 1900—1902. — Über die altkroat. 
Zupanija am Küstenlande Mitteldalm. (Podgorska), zu- 
letzt Laszowski, im Rad, Bd. 138 (1899). 

3) Zur Fahrt des Dogen Pietro II. Orseolo (998 f.) 
zuletzt Manojlovic, im Vjestnik des kroatischen Landes- 
archivs 1901. 

3) Siehe: Sim. Ljubid, Listine ... (Urkunden zu 
den Beziehungen zwischen den Südslawen und der Re- 
publik Venedig), 960—1469, in den Monum. spect. 
hist. 1—5, 9, 12, 17, 21f.; dazu ein Sach- und Namen- 
register im 24. Bde. Bis 1526 gelangen die bisher erschie- 
nenen Bände (1. und 2.) von V.Klaje, Povjest Hrvata 
(Geschichte der Kroaten), Agram 1898— 1904. — I. N.Smir- 
nov, Ortuomenia ... (Die Beziehungen Venedigs zu den 
Städten Dalm.), Kasan 1880—84; der 2. Bd. gelangt bis 
16573. — Die Wechselfolgen der südslaw. Geschichte im 
ganzen XIV. Jahrhundert stellt Racki im Rad, Bd. 2—4 
dar; für die erste Hälfte siehe etwa Stefano Petris, La 
Dalm. nella 1. metä del sec. XIV, Programma del 
Ginuasio sup. di Capodistria, Capod, (Priora e Pisani) 
1880; wichtiger, zur zweiten Hälfte des Jahrhunderts: 
Silvio Mitis, La Dalm. ai tempi di Lodovico il Grande, 
im Annuario dalm. 1887; D. Gruber, Borba ... (Der 
Kampf Ludwigs d. Großen mit den Venezianern um 
Dalm.), im Rad 152 (1903). 

3) Seine mittelalterliche Geschichte ist sehr dunkel. 
Siehe unten Sp. 146 f. 
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Die Grafen Veglias (siehe 5) besaßen auf dem naben 


Festlande die Grafschaften Sen (Segna), Vinodol (8 112) 


und Modrussa (beide im heutigen Komitat Modrus-Rieka).?) 
Die zeitlichen und zum Teile die örtlichen Grenzen dieser 
Besitztümer lassen sich wegen wiederholter Fälschungen 
schwer bestimmen. Vinodol ist dem Grafen von Veglia 
wahrscheinlich von Bela IV. verliehen worden, als er, 
von den Mongolen bis in die Küstenstädte Dalmatiens 
verfolgt, sich nach Veglia flüchtete (1242). Seu vielleicht 
kurz nachher. 

Das Küstenland Norddalmatiens bis zur Cetina war 
seit Koloman’s Besetzung (1102 ff.)*) diese ganze Periode 
hindurch ein Zankapfel zwischen den Venezianern und 
den Ungarn: auch diese strebten — wie es heißt, von 
einem alten Motto (Magyar ans Mcer!) getrieben — gen 
die Adria, 

Trotz wiederholten, doch nicht langen Unterbre- 
chungen wurde Zara?) mit den liburnischen Inseln‘) seit 
dem Jahre 1000 und besonders seit dem bekannten, zwei 
Jahrhunderte später erfolgten Streiche der frommen Kreuz- 
falırer unter E. Dandolo) bis zu Ludwig d.Großen (1358) 
von den Venezianern behauptet, in der zweiten Hälfte 


!) Siehe unten Sp. 145f. und M. Magdid, Topo- 
grafia ... (Topographie und Geschichte der Stadt Sen) 
1876. — Vgl. hier die neue Abhandlung von 8. Zlatovid, 
über die historische Topographie der tibrigen „altkroa- 
tischen Zupanie bis zur Narenta“ (Topogr. ertice o 
starohrv. Zupanijama ... do Neretve) in der Staro- 


hrv. Prosvjeta 1898. — Für das Binnenland im 
Norden siche Klaic-Bojnidit, Slawonien X.—XIII. Jhd., 
Agram 1882. 


2?) Zuletzt I. Kränjavi im Vjestn. des kroat. Landes- 
archivs 1900; ins Deutsche übersetzt unter dem Titel: 
Zur Historia Salonitana des Tlıomas Archidiac., 
Agram 1900. Danach hätte der bisher als letzte kroa- 
tische König (aus der nation. Dynastie) betrachtete Peter II. 
nicht existiert. — Zu den ungar.-venezianischen Bezie- 
hungen siehe außer Ljubid, Ugri ... (Die Ungarn in den 
venezianischen Urkunden seit dem Jahre 900), Starine 
1869, vorläufig H. Marczali, Les relations de la Dalm. 
et Ja Hongrie du 11° au 13° siecle, in der Revue d’hist. 
dipliom. 1899. 

8) Lorenzo Benevenia, Il Comune di Zara nel Medio 
Evo (dal V. al XII. sec.), im Annuario dalm. 1886; 
fortgesetzt unter dem Titel Il Comune di Z. nel sec. XII, 
in der Riv. dalm. 1899—1900; F. Sisie, Zadar i Vene- 
cijja 1159—1247, im Rad 142 (1900); M. Brasnid, Po- 
stavljanja ... (Einsetzung der Comites von Zara unter 
der venezianischen Herrschaft 1202—1358), Benkovac 
(?) 1877. 

*) Gius. Vassilich, Due tributi delle isole del Quar- 
nero, im Archeogr. triest. 1885; Dopo i Due tributi, 
Le isole del Q. nell’ÄI. sec. e nella 1. metä del XII., 
ibid. 1887; Da dedizione n dediz., Appunti storico-crit. 
sulle isole del Q. (sec. XII—XV), ibid. 1889—91. Be- 
handelt vorzugsweise die Insel Veglia. 

5) Zuletzt Benevenia, op. cit, Riv. dalm. II 120 ff. 
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des Jahrhunderts (bis 1409 ff.) von den Ungarn beherrscht.t) 
— Das übrige Nord-Dalmatien bis zur Cetina (Spalato 
und Traü) wurde umgekehrt fast ununterbrochen während 
des XII., XIII. und XIV. Jahrhunderts vou den Ungarn 
gehalten, denn die Restaurierung der byzantinischen 
Oberhohieit über Spalato und Traü (wie auch über Sebe- 
nico, Scardona und Almissa) in der zweiten Hälfte des 
XII. Jahrbunderts (1165—1180) batte nur die Bedeutung 
einer kurzen Episode. ”?) 

Die nahe Küste bis zur Narenta, die ein Jahrhundert 
früher unter Demeter Zvonimir (1076—1088) dem kroa- 
tischen Reiche zugeschlagen worden war, wurde mit dem 
übrigen kroatischen Reiche den Ungarn botmäßig, doch 
beiweitem nicht beständig von ihnen beherrscht. Im 
XII. und XIII. Jahrhundert waren die Stämme aus Al- 
missa (darunter besonders die Kali£) nicht nur unabhängig, 
sondern beherrschten, gleichsam als Erben der alten Naren- 
taner (oben, 3), die nahen Küsten der Inseln und des 
Festlandes. Sonst waren die nahen Inseln (Lesina etc, 
$ 108), deren Geschichte in dieser Zeit sehr dunkel ist, 
abwechselnd von Venezianern und Ungarn beherrscht.®) 

Im Süden nimmt Ragusa eine wichtige Sonder- 
stellung ein. Aus der autonomen byzantinischen Gemeinde 
entwickelte sich hier eine Republik, welche die Repu- 
bliken Italiens, selbst Venedig und Genua, überlebt und 
keine Unterbrechung, wie die Republik Genua, erlitten hat. 

Als Ragusa gegen Schluß des XI. Jahrhunderts nach 
einer kurzen normannischen Herrschaft wieder den Byzan- 
tinern unterworfen war (Jirelek, Die Bedeutung von Ra- 
gus, 8.50f.), hatte es nicht nur einheimische Behörden 
(Comes und Consules), sondern eine eigene Flotte, die be- 
reits vom Gcographen Idrisi nicht geringgeschätzt wird. 

Nach einer abermaligen Besetzung durch die Nor- 
mannen, die ein Jahrliundert später als die erstere ein- 
getreten war und ebenso kurze Zeit gewährt hatte (1185 
—1190), stand Ragusa zum letztenmal bis 1205 unter 
byzantinischer Oberhoheit. In diesem Jahre unterwarf 
es sich der für Venedig operierenden Flotte der Kreuz- 
fahrer, die Zara erstürmt hatte, erhielt jedoch nicht wie 
diese Stadt eine venezianische Besatzung, sondern nur 
einen venezianischen Comes. — Die Oberhoheit Venedigs*) 


1) Dieser Zeit gehört die „Epistola Franc. Petrarcae 
[Benintendi, 1374], de laule Venetorum ... contra civi- 
tatem Zadrensem“ an, herausgeg. von Karl Voigt, Briefe 
Petrarca’'s, in den Abhandl. d. hist. Kl. d. königl. Bayr. 
Akademie d. Wissensch. XVI (1883), III 74 £. 

2) V.Klaid, Vojev.... (Die byzantinische Herrschaft 
über Kroatien unter Kaiser Eınanuel Komnenos), Pro- 
gramm des Agramer Gymnasiums 1883; Sufflay, Hrvat- 
ska ... 1075—1180, Agram 1901. 

8) Siehe hier die Geschichte Lesinas von Giac. Bo- 
glich (Studi storici sull’isola di L., Zara 1873), die vor- 
zugsweise das Mittelalter berücksichtigt, 

4) Vgl. zunächst Makusev und Sufflay, Isprave ... 
(Urkunden zu den Beziehungen zwischen Ragusa und 
Venedig), in den Starine 1902. Außer Ljubid’ Abhand- 
lung, Ob odnoSajih ... . (Über die Beziehungen der 
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über Ragusa endete bei der anderthalb Jalırhunderte 
später erfolgten Besetzung des ganzen Küstenlandes Dal- 
matiens durch die Ungarn (1358 ff‘). 

Seit dieser Zeit kann Ragusa als eine unabhängige, 
freilich aristokratische Republik betrachtet werden. Sie 
erkennt zwar die Hoheit Ungarns an, das jedoch keinen 
ständigen Vertreter in Ragusa hat und von ihm nur 
einen kleinen Tribut (500 Duk. jährlich) bezieht. — 
Über die Ausdehnung des Gebietes der Republik 
siehe Sp. 127. 

Am südlichen Küstenlande Illyriens, d. h. im Köuig- 
reich Dioclea!) mit Cattaro,?) scheint die byzantinische 
Hoheit bis zum Ende des XII. Jahrhunderts gewährt zu 
haben, worauf die serbische Herrschaft zwei Jahrhunderte 
hindurch mit einigen kurzen Unterbrechungen seitens 
der Venezianer (1378f.) und der Ungarn (1381 f.) folgte. 

Der übrige Teil des ®:u% von Durazzo ($ 111) war 
1018 durch Basilios II., den „Bulgarentöter“, von den 
Bulgaren geräumt worden und konnte sodann von den 
Byzantinern gegen die Venezianer und die Normannen 
behauptet werden. Von den letzteren wurde zweimal die 
Hauptstadt zu gleicher Zeit mit Ragusa (1080 f. u. 1185 f.) 
besetzt und geriet erst ein Menschenalter später unter 
die Herrschaft der Neapolitaner (1257 ff.), die es ein volles 
Jahrhundert behaupteten (1368). Ihnen folgten die „auto- 
nomen“ Herrscher der Dynastie Topia (bis 1392). 

5. Seit der Wende des XIV. Jahrhunderts mußten 
sich die Ungarn allmählich vom Westen zurückziehen, 
um dem Östen die Stirn zu bieten: hier war schon der 
Halbimond aufgestiegen und hatte zu dieser Zeit das 
ganze Binnenland Illyrieus heimgesucht. 

Mit dem Treffen an der Marica (1371) und besonders 
mit der bekannten am 15. Juni 1389 gefochtenen Schlacht 


vepublik Ragusa mit der venezianischen), im Rad, Bd. 5, 
17, 53 und 54 (1880) ist hier eine Dissertation Paulus 
Pisani’s (Num Ragusani ab omni iure veneto a saeculo X 
usque ad s. XIV immunces fuerint), Lutetiae Parisiorum 
1398 zu erwähnen. — Ferner: Jos. Modestin, Kriticka ... 
(Kritische Untersuchungen und ein Pragmatisierungs- 
versuch auf dem Gebiete der Geschichte Ragusas 1205 
—1331), Programm des kgl. Obergymn. in Agram 
1890/91. — Zur Geschichte des XIV. Jahrhunderts siehe 
die Monumenta Ragusina (Libri Reformationum), die 
unter den Monum. spect. hist. Bd. 10, 13, 27—29 
(1879— 1897) gedruckt sind; die Ausgabe bespricht aus- 
führlich Jiredek in Jagie’ Archiv 1897, S.585—598. Die 
serbischen Urkunden sammelte und illustrierte zuletzt 
Jirecek Cnoseununm epncka, im Ciuosennk der serb. Akad. 
1892. — Über die Beziehungen der Ragusaner zu Serbien 
unter Uros und Vlkasin (1355—1371) handelt Jiredek im 
Casopis des ezech. Museums 1886; deutsch, Prag 1885. 
!)F.M., Duklj. Kraljevina (Das Königreich Dioclea), 
im Glasnik des bosn.-herzeg. Landesmuscums 1899 
— 1900. 
2) Geleich’ Memorie storiche über die Bocche 
di Cattaro, Zara 1880, berücksichtigen vorzüglich die 
mittelalterliche Geschichte. 
Schriften der Balkankommission. I. Heft IV. (Das Dalmatische I.) 


am Kosovo Pol’e (Amselfeld)?) hatten sich die Osmanen 
den Weg nachı deın illyrischen Hinterlande durchbrochen. 
Sie besetzten allmählich, seit der Mitte des folgenden 
Jahrhunderts (1440, 1455 ff.), den Despotat Serbien, das 
bosnische und das herzegowinische Fürstentum und das 
nördliche, kroatische Hinterland,?) so daß sie knapp bis 

zum Küstenlande Illyriens gelangten. ; 

Fiume war in dieser Zeit und blieb drei Jahrhunderte 
lang (1471—1779) ein Dominium der Habsburger.?) 

In Dalmatien hatte Veglia in der vorigen, vene- 
zian.-ungarischen Periode, seit dem Anfang des XII. Jahr- 
hunderts (1116 oder 1126?) durch zwei und ein halb Jahr- 
hunderte nur insoferne eineSonderstellung gehabt, als es ein 
venezianisches Lehen wie auch die nahen Inseln (Cherso 
ete., auch Curzola) war. Wichtiger ist, daß die Insel Veglia 


sodann durch ein ganzes Jahrhundert (1358—1451) unter 


ungarischer Herrschaft stand. In der zweiten Hälfte des 
XV. Jahrhunderts anerkannten die Grafen Veglias wieder 
die venezianische und zum Teile wegen der Grafschafts- 
gebiete in dem nahen Festlande (oben 4) die ungarische 
Hoheit und hatten somit ein oft zweideutiges Verhalten 
zu den zwei Nachbarstaaten. Direkt und endgültig wurde 
die Insel 7450 von den Venezianern besetzt, d.h. ein 
Menschenalter nach dem übrigen venezianischen Dalma- 
tien.*) — Die Grafen Veglias heißen urkundlich erst im 
letzten Jahrhundert ihrer Herrschaft über die Insel (seit 
1426) Frangipani, slaw. Frankopan.?) 


1) Racki, Boj na Kosovu (Die Schlacht bei K., 
Ursachen und Folgen), im Rad, Bd. 97 (1889); zur Schei- 
dung des historischen vom legendarischen Element, Ji- 
recck’s Aufsatz im Slovnik Nauäöny, 8. v. 

?) Siehe die Literatur zu $ 11%. — Vgl. auch 
V.Klaid, Geschichte Bosniens... bis zum Verfall des 
Königreiches, Leipzig 1885. — Die Geschichte des kroa- 
tischen Banats vom XII. bis zum XVI. Jahrhundert be- 
leuchtet Klait im Rad, Bd. 130, 134, 136 und 142 (1897 
—1900). 

®) Giovanni Kobler, Memorie per la storia della 
liburnica eitta di Fiume, Fiume 1896. — Zu der Uskoken- 
zeit ($ 128): A. Fest, Uskoken und Venezianer in der 
Geschichte von Fiume (1575—1618), Ungar.Revue 1892. 

*) Vassilich (vgl. Sp. 143), L’ ultimo dei Frangipani, 
conte di Veglia, im Archeogr. triest. 1893. — Über 
die Grafschaft von Blagay bandelt zuletzt Thallöczy (Ge- 
schichte der Grafen von Blagay, Wien 1898); über jene 
von Modruska, Sisi€E (O Bartolu ... im Vjestnik des 
kroat. Landesarchivs 1899). — Die Urkunden über die 
reichskroat. Krajina von 1479 bis 1780 besorgt Lopasid 
in den Monum. spect. hist. 15, 16 und 20. 

5) Jiredek III 27 (vgl. II 20); Klaid, Ime ... (Der 
Name und die Abstammung der Frangipani), im soeben 
zitierten Vjestnik 1900; zuletzt Vassilich, Sull’ origine 
dei Conti di Veglia, sedicenti Frangipani, Studio critico, 
in den Pagine istr. 1904.— Vassil. hebt hervor (8.249 f.), 
daß „su 40 volte in cui si nominano i Frangipani di 
Roma (1014ff. u. 1118—1350), 20 almeno sono riprodotti 
con Fraiapani, 10 con varianti che poco se ne scostano, 


e 10 appena con Frangipanes o Frrangentes panem". Er 
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Das übrige Dalmatien trat während der nach dem 
Tode Ludwigs des Großen ausgebrochenen Zwiste gıößten- 
teils (außer Zara und Ragusa) unter die Gewalt des bos- 
nischen Königs Tvrtko (} 1393) und des durch Ladislaus 
von Neapel zum Herzog von Spalato ernannten HHervoja 
Vukdic (f 1413) ein.!) 

Indessen hatten die Venezianer das Anerbicten 
Ungarns, ihnen Zara und die Ansprüche auf Dalmatien 
zu verkaufen, angenommen (1409). Doch trat Vencdig 
erst nach dem Triester Frieden (1413) und nach einem 
neuen Kriege mit Ungarn in den Besitz der Inseln und 
Küstenstädte Dalmatiens, außer der Iusel Veglia, dem 
Küstenlande von Makarska und dem Gebiete Ragusas ein. 
Das geschah im Jahre 7420, das heißt im selben Jahre, 
in welchem die endgültige Ilerrschaft Venedigs auch über 
die Terra ferma mit Istrien anfängt.?) 

Während dieses und des folzenden Jalırlıunderts, 
in welchem die Osmanen oft bis Schenico drangen,°?) ent- 
standen die 14 Custella (3 108) bei Traüı und Spalato,*) von 
denen heute die Hälfte erhalten ist. 

Kurz vorher (1444) wurde auch die sich zwischen 
Spalato und Almissa erstreckende J’oglizza°) (Pol’ica) den 


nimmt entsprechend an, daß Frajapan german. Ursprungs 
sei, gleichsam Frei-herr (heute bekanntlich pan, czech. 
und poln.); daraus, durch „etimologia popolare“, 
pane. Er unterstützt methodisch die Erklärung. — In 
der weiteren Geschichte der Frangipani ist die Verschwö- 
rung zwischen F. Frangipani, P. Zrini und F. Nadasdy 
bekannt; die Urkunden dazu veröffentlichten Raclki 
(lzprave ... Agraım 1873), Lopasic (Starine 1383 u. 1891) 
und Bogisi& (Monuın. spect. hist., Bd. 19). 

1) L.v.Thälloczy, Wie und wann wurde HIrvoja Groß- 
wojwode von Bosnien? Wissensch. Mitteil. aus Bosnien 
und der Jlerzeg. 1899. Vgl.noch Ljubie im Rad, Bd. 26. 

2) S. die Fortsctzung der Sp. 142 zitierten Urkun- 
den (Listine 1420—1469) in den Bänden 17, 21 und 22 
jener Sammlung. Derselbe lIerausgeber druckte die zum 
Teile schon von Solitro (Documenti storici sull’ Istria e la 
Dalın., raccolti ce annotati, Venezia 1844) gedruckten Com- 
missiones et relationes Venetae 1433—1571, ibid. Bd. 6, 
8 und 11 ab. — Über dieselbe Zeit (1358—1573) handelt 
der 2. Bd. des Sp. 142 zitierten Werkes Smirnov's. Als 
Fortsetzung (XVL—XVHI Jhd.) siche hier P. TPisani, 
Les possessions ve@nitiennes... (Sp. 125), srb.-kr. im Bul- 
lettino d’archeol. e stor. dalın. 1891. — Über die vene- 
zianische Zeit, besonders JIöhezcit Norddalm. handelte 
wiederbolt Mitis: siche (außer Il Governo della Repub- 
blica veneta nell’ isola di Cherso, Maddaloni 1897) zuletzt 
Note storiche sull’ isola di Cherso, in der Rivista dalm. 
1899 —1900, Cristiani e Turchi nel 1570 e 1571 (nach 
nnedierten Urkunden aus Arczzo), ibd., in demselben Bde. 

®) Zuletzt Kaer, Preti e frati nella guerra coi Turchi 
sotto Scbenico, Rivista dalm. 1902/4. 

*) Dr. Giacomo Chiudina, Le Castella di Spa- 
lato e Traü, Spalato 1895. 

°) Tullio Erber, La Contca di Poglizza, im Annua- 
rio dalm. 1885/86; Fr. Ivanisevic, Poljica, im Nar. Ko- 
ledar (Nationalkalender) 1898, Zara 1899. 
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Venezianern botinäßig. Die mit dieseın Namen (vgl.$ 74£.) 
bezeichnete Baucernrepublik, die aus etwa zelın Gemeinden 
bestand, scheint in der ersten Jlälfte des XHO. Jahrhunderts 
entstanden zu sein und war unter Venedig eine auto- 
nome Grafschaft. 

Im selben Jalıre (1444) wurde auch das nahe Al- 
missa von den Venezianern besetzt, doch konnten sie 
dieses Küstenland (NMakarska)?) nicht behaupten: die 
Osmanen drangen ott bis zur Adria und konnten aus dem 
Küstenlande von Makarska und dein MHinterlande Dalma- 
tiens ($ 110) erst durch den Frieden zu Karlowitz (Karlovei 
1699) und Passarowitz (PoZarevac 1718) getrieben werden. 

Die Republik Ragusa, deren Aufschwung dem An- 
fang dieser Periode (besonders der ersten Hälfte des 
XV. Jahrhunderts) angelört,?) besiegte die Osmanen nicht 
mit den Waffen, sondern mit Geschenken und Jahr- 
geldern. Ragusa schickte sie rechtzeitig, lange vor dem 
Falle Konstantinopels. Die schwache ungarische Hoheit?) 
„wurde zuletzt zu einem Schatten, der nachı der Schlacht 
von Muhacs (1526) ganz verschwand“ (Jirecek). Sie hatte 
ungefähr so lauge wie die venezianische Oberhoheit ge- 
währt, doch eine merkliche Einwirkung in keiner Be- 
zichung zurückgelassen. 

Dasselbe gilt von der darauf fulgenden osma- 
nischen Oberlioleit, die aber doppelt so lange gedauert 
hat (bis 1808) und wenigstens wegen des erhöhten 
Jahrgeldes (seit 1481 mit 12.500 Duk. bemessen) lästiger 
war.*) Die Republik verfiel ökonomisch und geistig in 
der Neuzeit (8 116), besonders nach dem Erdbeben im 
Jahre 1667, bei welchem ein großer Teil der Stadt zerstört 
wurde.®) Ein Jalrbundert früher konnte sich die Repu- 
blik vor der Habgier Karls V. retten.®) Auch mit Frank- 


%) Außer die ältere Arbeit A. Lulich’ (Compendio 
storico-cronologico di Mäacarsca e del suo L.ittorale ossia 
Primorje, Spalato 1860) siehe den Sp. 125 zitierten Auf- 
satz Pisani’s. 

?) Gius. Gelcich, Dello sviluppo eivile di Ragusa 
considerato ne’ suoi monumenti storici cd artistici; im 
Prograımma dell’ i. r. Scuola nautica, Ragusa 1883; mit 
Zusätzen, Ragusa 1384; Jireöck, Der ragusanische Dichter 
S. Mencetid (I. Capit., Ragusa in der zweiten Hälfte des 
XV. Jahrlıdts), in Jagic’ Archiv 1897; Beitr. z. rag. Lit., 
ib. 1899. 

3) Außer Matkovic, Spomenici ... (Urkunden zur 
Geschichte Ragusas zur Zeit der ungar.-kroat. Oberhoheit) 
in den Starine 1869 siehe besonders das von Geleich 
und Tlialloczy besorgte Diplomatarium relationum rei- 
publicae Ragusanae cum Regno Hungariae, Ragusa &s 
Magyarorszag (R. und Ung.), Budapest 1887. 

*) L. Vojnovie, AyOpounnk ... (Ragusa und das 
osınan. Reich), im Cuomennx der serb. Akademie 1898. — 
A. Vucetid (Ragusa zur Zeit der guerra di Candia), Rag. 
Progr. 1895. 

6) Resetar, Dva izvjestaja ... (Zwei Berichte über 
das große Erdbeben Ragusas) in den Starine 1893. 

*) Gius. Geleich, I conti di Tuhelj, Contributo 
alla storia della marina dalmata ne’ swoi rapporti colla 
Spagna, Ragusa 1890. 
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reich?) wußte sich die kaufmännische Stadt abzufinden. — 
„En un mot“ — liest man in den Voyages de MrDu Mont en 
France, en Italie, en Allemagne, a Malte et en Turquie 
(A la Hayc 1699, IV 16) — „il n’y a guörcs de puissance 
un peu distingude ä laquelle ils ne soient obligez ä quel- 
que sorte d’hommage en consideration de leur commerce, 
ce qui a donn& licu aux Italiens de les appeller par d6- 
rision les Sette Bandiere.*“ So las man die Buchstaben 
S.B. (San Biagio) auf der Flagge der Republik. 

In der Geschichte Albaniens, die hier nach der 
serbischen Herrschaft (Sp. 145) fortzusetzen ist, sind wieder 
mehrere Gebiete getrennt zu betrachten. 

Zunächst stehen mit den Schicksalen Dalmatiens 
jene Nord-Albaniens und des am Anfang dieser Periode 
entstehenden Fürstentums Montenegro (Zcta)?) in intimer 
Beziehung. 

Das Primorje (Kistenland) von Anticars?) konnte 
von dem neuen Fürstentum erst ein Menschenalter später 
als die nahen Bocche di Cattaro (1420—1423) durch die 
Venezianer endgültig erkämpft werden, und zwar im 
Jalıre1441. Dulcigno hatten sie allerdings schon am Anfang 
des Jahrhunderts (1408) besetzt. — Das ganze Primorje 
(Antivari—Dulcigno) behaupteten die Venezianer gegen 
die Osmanen durch mehr als ein Jahrhundert (bis 1571). 

Fast ebenso lange wurde auch das Kiistenland von 
Durazzo bis Scutari hinein von den Venezianern gelialten; 
sie haben es jedoch, da cs den Serben cntfernter und 
den Osmanen näher als das Primorje von Antivari lag, 
ein Jahrliundert früher besetzt und ein Jahrhundert früher 
aufgegeben: Scutari war venezianisch von 1396 bis 1479, 
Drivasto 1396—1478 (1423 — 40 serb.), Alessio 1393—1506, 
Durazzo 1392 — 1501. 

Das Gebirgsland kommt hier weniger in Betracht. 
Es wurde nach dem Sturze des serbischen Reiches (1389) 
durch die Dynastie der Balscich (Balsic) besetzt, die außer 
ihrem Stammbesitz (Ze[n]ta am gleichnamigen Flusse im 
nördlichen Montenegro) ein weites Gebiet bis gegen 


Prizren besaßen und selbst bis Valona drangen. Es folgte 


in der ersten Hälfte des XV. Jahrhunderts (1421 —1440) 
die Herrschaft des serbischen Despotats und der „auto- 


1) Syrljuga, Prinosi... (Beiträge zur Kenntnis der 
diplomatischen Beziehungen zwischen Ragusa und Frank- 
reich), Starinc 1882. — Über den Konflikt Ragusas mit 
Rußland, 1771—1775: Jirelek, in den Rozpravy der 
ezechischen Akademie 1893. 

?) Außer der älteren Geschichte von Milakovid (Sto- 
ria del Montenegro, trad. it. di A. Kaznalic, Ragusa 1877) 
und der Urkundensammlung von Dragovid (Starine 1887 
— 1888) siehe hier besonders Gius. Gelcich, La Zedda 
' e la Dinastia d. Bal3idi, Studi stor. documentati, 
Spalato (G. Laghi) 1899. 

®) Cesare Augusto Levi, Venezia e il Monte- 
negro, Giorgio Czernovich e Antivari 1443—1494, Ve- 
nezia 1896; vgl. Miklosich, Die serb. Dynastie Cernoe- 
vich, in den Sitzungsber. der Wiener Akad. 1886; J. To- 
nic, Ipnojesnh ... (Die Crnojeviei und Montenegro 1479 
—1528) im Taac der serb. Akad. Bd. 58, 60, 62 (1901). 
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nomen“ Dynastie der Castriota. Der letzte Castriota, 
Georgius (alban. ergo) C., von den Osmanen unter dem 
Namen Scander-beg (= Beg Alexander) geachtet, konnte 
durch seine Tapferkeit und durch die Hilfe der Vene- 
zianer, des Papstes u. a. das Gebirgsland um Croia (zu- 
weilen bis zur Viusa) gegen die Osmanen bebaupten, die 
es erst nach Castriota’s Tode (} 1468) endgültig besetz- 
ten.?) — Sie drangen dagegen über die nordalbanesischen 
Alpen, in Montenegro, nicht ein. Doch war auch dieses 
Land im XVI. und XVII. Jahrhundert den Osmanen, 
wenn auch meist nominell, botmäßig.*) 

Über Süd-Albanien, von Durazzo an, genüge uns 
zu wissen, daß es nach der direkten byzantinischen Herr- 
schaft von dem Despotat von Epirus durch mehr als vier 
Jahrhunderte mehr oder weniger abhing und nach dem 
Tode von Arianites, der nur ein Jalır seinen Kampf- 
genossen Scander-beg überlebt hat, unter die Osmanen 
fiel (1469 £f.). 5 

Venezianisch blieb dagegen das nahe Corfü während 
400 Jahren (1386—1797). 

6. Nach dem Falle Venedigs (1797) und nach einer 
kauın zehnjährigen Besetzung durch Österreich folgte die 
ebenso kurze, doch kulturell und wirtschaftlich wichtigere 
französische Herrschaft über Dalmatien (seit 1806 ff.) 
mit Ragusa (1808): das ganze Land wurde dem König- 
reich Italien (bis 1811), dann den illyrischen Provinzen 
($ 109) einverleibt.?) 


1) Über Scander-beg und seine Zeit, die eine reiche, 
doch zum Teile legendarische Literaturhervorgerufen haben 
(siehe G. P£trovitch, Scanderbeg, Essai de bibliographie 
raisonnde, Paris 1881), zuletzt Cuniberti, L'Alban. ed 
il Principe Scander-beg, Torino 1898; M. J. Gjor- 
gjevid, in der To,ınmmıua von Nik. Cupid 1900, und be- 
sonders Jirecek in der zu $ 111 zitierten Arbeit. — Für 
die folgende Zeit (XVI. bis ins XVII. Jhd.) siche die 
venezian. Relazioni in den Starine 1880. 

2) Ruvarac, Montenegrina (Beiträge zur Ge. 
schichte Montenegros), Karlovei (-witz) 1898; dagegen 
P.Rovinskij (Brankovo kolo 1897/98), dafür J. Toinid (Delo 
1898). — Vgl. Catualdi, Sultan Iahia ... conte di 
Montenegro, Contributo alla questione orientale nel sec. 
XVII, Trieste 1888 (vgl. Bullettino di archeol. ce stor. dalm. 
XII ,. suppl.). Zu der folgenden Zeit: Il Montenegro, 
dall'’anno 1687 al 1735, Docum. dell’Archivio di Stato in 
Venezia, Roma 1896. 

®) G. Sabalich, Sotto San Marco, Zara (Artale) 
1902; über die letzten Tage der Republik Ragusa die 
Sp.149, Anm.1 zitierte Abhandlung Jiredek’s. — Über die 
franko-italienische Zeit handelt, nach einigen Vorarbeiten 
(darunter R. A. Michieli-Vitturi, Storia delle cose successe 
in Dalm. Jalla dissoluzione del vencto governo, Spalato, 
Zannoni, 1883), ausführlich: Tullio Erber, Storia della 
Dalm. 1797—1814, Zara 1886—1890 (aus dem Programma 
ginnas.); Paul Pisani, La Dalm.de 1797 & 1815, öpi- 
sode des conquttes napol&on. Paris 1893; unter demselben 
Titel bringt Alacevic im Bullettino di archeol. e stor. 
dalm. 1894 ff. (Bd. 17/9, 21/6) archivalische Nachrichten. — 
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Die Zeit der franko-italienischen wie auch der öster- 
reichischen Herrschaft, so lange Dalmatien mit Venedig 
verbunden blieb (1866),?) kann, wie unten gezeigt wird 
($ 130), die nach- oder spätvenezianische Zeit der Ge- 
schichte Dalınatiens genannt werden. Nach Lissa und 
andererseits nach der Besetzung eines großen Teiles des 
slawischen Binnenlandes (Bosnien und Herzegowina) durch 
Österreich (1878)?2) kam das slawische Element in Dal- 
matien mehr zur Geltung. — In unseren Tagen scheint 
eine Versöhnung zwischen den Slawen und den Italienern 
Dalimatiens eingetreten zu sein, freilich nicht nach dem 
Wahlspruch, der im Sp. 97 zit. Bde. „Dalın.“, S.118, von 
der Ehre Dalmatiens erwartet wird. 


Fiume wurde schon 1779 als „separatum sacrae R. 
Hungariae Coronae adnexum corpus“ und wieder 1867 f. 
als solches erklärt. ?) 

Montencgro,?) das bis zu unseren Tagen fast 
immer von den Osmanen (Sp. 150) und fast gänzlich von 
den Österreichern frei blieb, wurde durch den Berliner 
Kongreß (1878) nicht um Spizza (Sp. 127) sondern um das 
Primorje von Antivari und Dulcigno verinehrt. — Alba- 
nien, wo die Stämme der Chimara (Chimarioten) bis 
zum Schlusse des XVII. Jahrhunderts und jene im Tale 
von Mat-i (Miriditen) bis zu unseren Tagen eine gewisse 
Unabhängigkeit bewalırt haben, bleibt noch unter den 
Osmanen.?) 


4. Kulturhistorisches. 


$ 116. Auch die Kulturgeschichte Nly- 
riens weist, wie seine staatliche Geschichte und 
seine geographische Lage es erwarten lassen, 
das Zusammentreffen von abend- und morgen- 
ländischen Elementen auf. 

Schon in der Vor- oder Frühgeschichte °) 
läßt sich ein lebliafter Verkehr zwischen der 
hafenreichen Ost- und Nordküste der Adria und 
den Mittelmeerküsten wahrnehmen. Wir wollen 
jedoch von den meistens in der Sage uınhüllten 
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F.Kirchinayer, La caduta d.Repubbl.aristocratica 
di Rag., la lotta di Napoleone colla flotta russa, i Monte- 
negrini ... Zara 1900 (ital. und deutsch zugleich, eine 
Seite ital. und eine deutsch); über die Erhebung Ragu- 
sas 1813f., Geleich, Archiv f. österr. Geschichtsf. Bd. 64. 
— Über die Kämpfe um die Bocche di Cattaro ve]. auch 
F. Viscovich, Storia di Perasto, dalla caduta della Re- 
pubblica veneta al ritorno degli Austriaci, Trieste 1899. 
— Über die damalige Geschichte Norddalmatiens handelte 
wiederholt Mitis(Framinenti di storia liburnica, Zara 1890), 
zuletzt im Programma del Ginnasio reale provinciale 
(L’isola di Cherso dalla pace di Campoformio a quella 
di Presburgo), Parenzo 1901. 

N) F.v.Attlmayer, Der Krieg Öst. in der Adria 
1866, Wien 1896. Vgl.D.Parodi, Lissa, L’attacco e la bat- 
taglia di Lissa nel 1866, 2. edizione, con note ed argiunte 
(darunter eine Antwort anf die ausführliche und lobende 
Besprechung der ersten Auflage seitens Attlınayer), S. Pier 
d’ Arena 1899. 

®) Zuletzt Nikaschinovitsch, Bosnien und die 
Herzegowina unter der Verwaltung der üsterr.-ung. 
Monarchie, Berlin 1901 (I. Bd). Franz Milobar, Der 
Berliner Kongreß und die bosnische Frage, Zü- 
rich 1902. 

?) Alacevic, Saggi di preistoria, oben & 115; Hans 
Gutscher, Vor- und frühgeschichtliche Beziehungen Istriens 
und Dalmatiens zu Italien und Griechenland, im Jahres- 
bericht desII.k. k. Staatsgymnasiums in Graz 1903; vgl. 
Sticotti, im Archeogr. triest. 1903, S. 1641 ff. (Gutscher 


Zeiten abschen. Für uns ist von Belang, daß 
die griechischen Kolonisten ($ 120) es waren, die 
denRömern den Weg nach Illyrien gezeigt haben. _ 
Dieser Weg ging von Süd-Italien nach Sud-Ily- 
rien ($ 115). Erst am Anfang der Kaiserzeit 
wurden die von Norden aus Illyrien mit Italien 
verbindenden Straßen*) durchgeführt. 

Die wichtigste Straße zwischen der ÖOst- 
und der Westküste der Adria war aber die 
Adria selbst. Im Süden knüpfte die Via Appia, 


— 


meint die Grenzen der im jetzigen Menschenalter ent- 
standenen Königreiche Dalmatien, Italien und Gricchen- 
land, was allerdings wenig genau zu seiner „Vor- und 
Frühgeschichte“ stimmt.) — Eine noch ältere Geschichte 
der Beziehungen zwischen der Nord- und Ostküste der 
Adria und den Mittelmeerküsten versucht Georg Mair zu 
beleuchten: Die Aisten und Neuren und die Hyperboreer, 
ein Beitrag zur Geschichte des Bernsteinhandels, im Pro- 
gramm des k.k.Staatsgymnasiuns in Pola, X. Jhg., Pola 
(E. Sambo e Co.) 1900. 

') Racki, Rieka.... (Fiume und sein Verhältnis 
zu Kroatien), Agram 1867; Emidio Mohovich, Fiume 
negli a. 1867 e 1868, Tiume 1869. 

”)M.Dragovic, Ipn.iosn ... (Beiträge zur Geschichte 
Montenegros und der Bocche di Cattaro, mit 40 Urkunden 
1800—1817) iu dem Cıuoxeunk der serb. Akademie 1898; 
vgl. auch Acroune narııne cpn. 1898, S. 103—126. 

°) Galanti, U’Albania ($ 108) und die dort an- 
geführte Literatur: darunter Spiridion Goptevid, Ober- 
alban. und seine Liga, Leipzig 1881; A. Degrand, Sou- 
venirs de la Haute Alb., Paris 1901. 

*) Die Spuren der römischen Straßen Illyriens ver- 


suchten Tomaschek (Mitteil. der geogr. Gesellschaft, Wien 


1830) u.a, zuletzt Ph. Ballif (Röm. Straßen in Bosnien 
und der Hercegovina, Wien 1893) aufzudecken; siehe 
Celani, Indice (oben $ 115) und jetzt Bulic, Cenni sulla 
strada romana da Salona alla Colonia Clandia Aequum, 
in seinem Bullettino 1903. 
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über Brindisi und Durazzo, an die Via Egnatia 
an: somit war Rom mit dem östlichen Zentrum 
des Reiches verbunden. — In Nord-Italien hatte 
„Pola für den Verkehr zwischen Italien und 
der dalm. Küste eine ungleich größere Wichtig- 
keit als 'Tergeste“ (Nissen, Ital. Landeskunde 
II 242). Das gilt besonders für die römische 
Spätzeit, wo die Straße von Aquileja über Triest 
nach Fiume, dann längs des Küstenlandes Illy- 
riens von den Barbaren gefährdet war. Auch 
ist das vielleicht der Hauptgrund für das Auf- 
blühen des Hafens von Ravenna in der byzan- 
tinischen Frühzeit. 

Die binnenländischen Straßen Illyriens 
führten besonders von Sarosa (bei Spalato), 
der Hauptstadt Dalmatiens und ScoprA (Seu- 
tari), später Hauptstadt der Prävalis, nach den 
zwei Hauptzentren der nahen Provinzen: Sır- 
mıcm (Mitrovica an der Sava) und TuessAro- 
xıca (Salonichi). Einzelnheiten über die Lage 
dieser Straßen und mehrerer anderer Zwischen- 
und Querstraßen Illyriens lassen sich noch lange 
nicht genau feststellen. Das eine ist sicher und 
wichtig, daß die Verbindungen Illyriens und 
der nahen Länder während der römischen 
Höhe- und Spätzeit viel günstiger waren als 
unter der jetzigen österr.-osmanischen Herr- 
schaft (Sp. 156). 

Eine gewisse Bedeutung in der Geschichte 
des altromanischen Illyriens hat ferner die 
Tatsache, daß diese Provinz selbst mit dem 
fernen Trajanischen Dacien!) in Verbindung 
trat. Das nicht nur wegen der Vereinigung 
der zwei Länder in dem illyrischen Zollsprengel 
(Sp. 117), sondern auch darum, weil die in den 
Bergwerken Illyriens erprobten Arbeiter und 
Beamten in die neueroberte Provinz wenigstens 
in der ersten Zeit des Betriebes der dortigen 
Bergwerke geschickt wurden. — Auch fanden 
die Beziehungen Daciens mit Italien und Afrika 
wohl durch Illyrien ihren natürlichen Weg. 

Im O:ux2 Axryasizs konnte gewiß während 
der Seeräuberei der Sarazenen und der Naren- 
taner und der Übermacht der Kroaten kein 
reger Handel blühen, obwohl die Bewohner der 
geretteten Küstenstädte nach Konstantin Por- 


2) Zuletzt Patsch, Archäol.-epigr. Untersuch. (oben 
Sp. 139) III: Dalm. und Dacien; Densusianu I 208—211. 


phyrogen. III 143 „vom Meer lebten“: 
elyaı Toy migov is Luis absay din hs Oahdsıma. 
Erst um die Mitte des XII. Jahrhunderts lassen 
sich die ersten Daten über das Wiederaufblühen 
des Handels in Illyrien erhalten. 
Die allererste Stelle nimmt Ragusa!) ein. 
Die Geschichte seines Handels fängt an, 
entwickelt sich und endet mit der Geschichte 
seiner Freiheit ($ 115). Die ersten Anfänge 
reichen zwar in die byzantinische Periode, doch 
besonders „die Verbindung mit Venedig während 
der höchsten Entwicklung der Lagunenstadt 
war für Ragusa von großem Einfluß“ (Jiretek 
bei Petermann 453). Auch verwelkt die Blüte 
der zwei Handelsrepubliken in den nämlichen 
Zeiten und aus den nämlichen Ursachen: das 
sind bekanntlich der infolge der Entdeckung 
Amerikas aufblühende Handel der Staaten am 
Atlantischen Ozean und an der Nordsee, ferner 
die Unsicherheit des Levantehandels während 
der osmanischen Anarchie (seit dem XVII.Jhd.), 
Außer Venedig waren besonders Ancona, 
Florenz, Neapel und Sizilien die Absatzgebiete 
des Handels von Ragusa in Italien. Die ro- 
mano-slawische Republik vermittelte den Handel 
zwischen Italien und dem slawischen Binnen- 
lande: von hier aus gingen manche Natur- 
produkte nach dem Westen; umgekehrt fuhren 
die Industriewaren meistens von Italien aus. 
Dieselbe Vermittlung, doch in kleinerem 
Maße als Ragusa, geschalı seitens anderer 
Küstenstädte Illyriens.?) Hier ist, vom Süden 


1) Zuletzt und am gründlichsten nach Matkovid (Rad 
Bd. 15) und Benevenia (Scintille 1890), Jire@ck, Die Be- 
deutung von Ragusa in der Handelsgeschichte des Mittel- 
alters, Almanach der Wiener Akad. d. Wissenschaften 
1399. — Siehe auch Konstantin Vojnovid, Carinarski su- 
stav.... (Das Zollsystem der Republik Ragusa), im Rad, 
Bd. 129 (1896). — Über den Sechandel noch: Gius. Gel- 
eich, I conti di Tuhelj ($ 115) und von demselben Isti- 
tuzioni marittime e sanitarie d. Repubbl.diRa- 
gusa, Trieste 1882 (vgl. auch Archeogr. triest. 1903, 8. 83) 
und E. Geleich, Studien über d. Entwicklungsgesch. 
d.Schiffahrt, nebst einem Anhang über die nautische 
Literatur des XVI. und XVII. Jahrhunderts, Laibach 1882. 

2) Die Urkunden dazu finden sich in folgenden 
Sammlungen: Makusev, Monumenta historica Slavo- 
rum meridionalium vieinorumque populorum e tabulariis 
ct bibliotheeis italieis deprompta I (Ancona, Bologna, 
Florenz), Varsoviae 1874, II (Genua, Mantua, Mailand, 
Palermo, Turin), Belgradi 1882; Tafel und Thomas, 
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angefangen, Antivar:, dann ganz besonders Cat- 
taro, weiter nördlich Spalato und Traü zu nennen: 
die zwei ersteren waren im Mittelalter auch po- 
litisch mit Serbien, die zwei letzten abwechselnd 
mit Ungarn und Venedig verbunden ($ 115). Das 
gewöhnlich venezianische Zara war dagegen 
wenig mit dem Hinterlande und mehr mit Ve- 
nedig und Ancona in Verkehr; mit dem letz- 
teren auch Sen. 

Die Straßen !) im Hinter- und Binnenlande 
Illyriens während des Mittelalters scheiden sich, 
ähnlich wie während der Römerzeit, „in zwei 
Gruppen: a) von den Seehäfen zur Save oder 
zu der großen Heerstraße, die von Belgrad 
nach Konstantinopel führt ... b) parallel mit 
der Küste. Die Ausgangspunkte der ersteren 
Wege waren: das Mündungsgebiet des Drin 
und der Bojana, Cattaro, Ragusa, die Narenta- 
mündung [heute Metkovi&] und Spalato ... 
Die alte römische Küstenstraße war im Mittel- 
alter wenig benützt, denn die dalmatinischen 
Hafenstädte verkehrten unter einander aus- 
schließlich zur See. Dagegen war eine tiefer 
im Lande gelegene Parallelstraße im Gebrauch“ 
(Jirecek, Die Handelsstraßen, S. 62). 

Auch die Venezianer — denen man oft 
vorwirft, daß sie während ihrer (allerdings nicht 
langen) IHIerrschaft über das Hinterland keine 


Urkunden zur älteren Handels- und Staatsgeschichte der 
Republik Venedig mit besonderer Beziehung auf Byzanz 
und die Levante, in den Fontcs rerum austr. Bd.1?—14; 
Thomas, Diplomatarium veneto-levantinum sive acta et 
diplomata res Venetas, Graecas atque Levantis illustran- 
tia = Monumenti stor. pubblic. dalla R. deputazione 
veneta di sturia patria, Serie I, Vol. 5 (1880), 9 (1899). — 
Siehe auch: A. Zambler e F. Carabellese, Le relazioni 
commerc. fra la Puglia e la repubbl. di Ven., dal 
sec. X al XV, Trani 1897/98, 2 Bde. 

2) Die grundlegende und nicht überholte Arbeit ist 
hier Jirclek’s Abhandlung: Die Handelsstraßen nnd Berg- 
werke von Serbien und Bosnien während des Mittelalters, 
Abhandl.der kgl. böhm. Gesellschaft der Wissenschaften 
1879. Zum Teile als Ergänzung: Tomaschek, Zur Kunde 
der Hämushalbinsel, II. Die Handelswege im XII. Jahr- 
hundert, nach den Erkundigungen des Arabers Idrisi, 
Sitzungsber.der Wiener Akademie, phil.-hist. Kl., Bd.113 
(1886); zu der späteren Zeit: K. N. Kostie, Tprosnnen 
EHTPH ... (Die Handelszentren und -straßen der serbi 
schen Länder im Mittelalter und in der Neuzeit), Belgrad 
1900 (vgl. Jirecck in der Osvita 1901, 8. 370) und der 
ähnlich betitelte Aufsatz von P.Kosovic und M. Mila- 
dinovid in der To,ymmmmma von Nik. Cupie XX (1900). 


Straßen hier gebaut haben — hatten genug 
dafür zu sorgen, die Sceverbindungen von Ös- 
manen und Uskoken frei zu erhalten. Erst 
während der französischen Herrschaft, als die 
Adria durch die Engländer blockiert wurde, 
ließen Marmont und der napoleonische Gouver- 
neur Vincenzo Dandolo die meisten unter den 
heutigen?!) Straßen Dalmatiens bauen. 


Für die Wanderung der Wörter ist bekanntlich die 
Wanderung der Dinge von großer Bedeutung. Es sei 
daher ein Verzeichnis der Waren zusammengestellt, die 
besonders im Handel Ragusas während des Mittelalters 
vorkommen. Für andere Orte und Zeiten läßt sich hier 
nur wenig bestimmen. — Mit der Abkürzung it. bezeichne 
ich die aus Italien durch die Vermittlung Ragusas sowie 
der anderen oben genannten Küstenstädte Illyriens ins 
Innere (Hinter- und Binnenland) gelangenden Waren. 
Bei manchen Industric- und Naturprodukten läßt sich 
schwer unterscheiden, ob sie vom Küstenlande Illyriens 
vder aus Italien ausgeführt wurden: die Industrie der 
illyrischen Küstenstädte war ein Werk dort angesiedelter 
Italiener oder ihrer Schiller; auch gehören die Natur- 
produkte des illyrischen Küstenlandes und Italiens meistens 
einem und demselben Florengebiet an. 

Aale (schon im Altertum: vgl. Encheleer nach Fy- 
y&Au5?) aus Alban. ins Innere und nach Ital. — Arzneien, 
it. — Elelsteine, it. — Felle, Leder und allerlei Pelz- 
werk (von Büffeln, Füchsen, Hasen, Hirschen, Lämmern, 
Luchsen, Mardern, Wölfen), aus deın Inneren nach Ital. 
— Fische, frisch und eingemacht (in zelatina, gal-), aus 
Dalm. und Alban. ins Innere. — Flachs, aus Südgricchenl. 
nach Ital. — Getreide, aus Apul., Alban. und Epirus ins 
Innere. — Gewürze, aus Dalm., Alban. ins Innere. — 
Holz. Hölzerne Gefäße und Dauben wurden schon im 
Altertun aus Illyrien nach Ital. gebracht (Hehn, Kultur- 
pflanzen und Ilaustiere? 1902, S. 574). „Die landläufige 
Sage von der Entwaldung Dalmatiens unter der venczia- 
nischen Herrschaft in der Neuzeit wird durch das mittel- 
alterliche Material nicht bestätigt ... Das Schiffbauholz?) 


!) Leider gelten noch immer für dieses „halbverges- 
sene Land“ (wie Th. Schiff Dalmatien nannte) die Worte, 
die Kaiser Franz I. aussprach, als er das Werk der Franco- 
Italiener besichtigte: „Wirkli’ schad’, daß 8’ nit länger 
blieben sein“ Pr E. Peterinann 74). — Über die Geschichte 
der Post in Illyrien felılt noch eine Untersuchung. Die 
Verbindungen im Norden erforschten zuletzt Pietro Tonıa- 
sin (Die Post in Triest und ihre historische Entwicklung, 
Triest 1897) und P. v. Radies (Die k.k. Post in Krain 
und ibre geschichtliche Entwicklung, Laibach 1901). 

?) Das Brennholz, das allerdings reichlicher als heute 
vorhanden war, haben die Venezianer nicht mehr als die 
Einheimischen ausgebrannt. Vgl. Ermanno Guttenberg, 
I boschi ed i fondi comunali in Dalm., Zara 1870; 
Mitrovid, ID Commercio mediocvale dell’Italia col Levante, 
im Programma della Civica Scunla Reale superiore, 
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kam im 183. bis 16. Jahrhundert größtenteils aus den Wald- 
gebirgen von Kroatien, Bosnien und Albanien“ (Jirelek, 
Die Bedeutung von Ragusa 21 f.). Von dort aus wurden 
auch im Mittelalter hölzerne Geräte und Gefüße sowie 
Holzkohle, Harz, Pech exportiert. — Honig, aus dem 
Inneren, Alban., Griechenland naclı Ital. — Jagdfalken, 
aus der Uhngebung Ragusas und aus Alban. nach Süd- 
ital. und weiter nach dem Westen. — Käse, im Altertum 
(caseus Docreas und Darpanicus) und im Mittelalter, vom 
Inneren zum Küstenl. und nach Ital. — Korallen, aus 
Dalm. (zum Teile aus Ital. und der Barberia) ins Inncre. 
— Leder, siehe Felle; Lederwaren, aus den dalm. Küsten- 
städten ins Innere. — Mctalle: GollJ-, Silber-, Blei-, Kupfer- 
und Eisenwerke waren im Binunenlande Illyriens während 
der Römerzeit (und wahrscheinlich auch früher), wie auch 
im Mittelalter (seit dem Anfang des 13. Jahrhunderts) in 
Betrieb. In der Bevölkerung der Bergorte waren Kauf. 
leute ans Ragusa besonders stark vertreten. Die Metall- 
massen wurden zum Teile nach Ragusa, dann weiter nach 
Italien verführt, zum Teile in Ragusa und in den Berg- 
orten selbst bearbeitet. Die meisten Metallwaren wurden 
jedoch aus Italien nach Illyrien importiert. Siehe unten, 
Waffen. — Öl, aus dem küstenl. Dalm. und Alban. ins 
Innere. — Orangen, it. — Papier, it. — Safran, it. — 
Salz, aus allen Küstenstädten Mllyriens, von Alt- und Neu- 
Epirus („vom Quarnero bis zum Peloponnes ... zeitweise 
auch aus Unteritalien“) ins Innere. Hier aber „konkur- 
rierte die Salzeiufubr von der Kiste (sal de marina) mit 
dem Import von Salz aus Ungarn“. — Seide, aus Alban., 
dem Peloponnes ins Innere; ebendalhin Seidenwaren aus 
Toscana, der Lombardei und Venctien. — Stein: im Alter- 
tum Marmor aus Traü, im Mittelalter Baustein aus Cur- 
zola, den Bocche di Cattaro und Antivari, nach Ital. — 
Südfrüchte, it. — Sumach, aus dem Inneren und Alban. 
nach Ital. — Tücher. Schon im Altertum gab es viele 
Färbereien in Dalm., darunter eine Purpurfärberei in 
der Hauptstadt Im Mittelalter lernten die Stüdter Dal- 
matiens die „tintoria“ (arte della lana etc.) wieder von 
Italien aus. Andererseits wurden nach Ital. die verschic- 
denen schiavine (sclauina pilosa, celega u.ä.), unbear- 
beitete Wollstoffe, aus der „Rassia* (8 112) exportiert. 
Ragusa führte ital. und eigene Produkte der Textil- 
industrie ins Innere und nach Alban. ein. — Vieh. Die 
Viehzucht, deren wichtigste Produkte schon oben ange- 
führt wurden (Käse, Felle, auch Fett), war im Binnen- 
lande Illyriens und auf den Inseln während der Römer- 
zeit selır gepflegt. Wir werden freilich von den im Kreise 
der römischen Matronen beliebten MELITAEI CATELLI ab- 
sehen und mehr Respekt vor der cAPrIS LAUDATA BRATTIA 
haben. In Mittelalter wurde von dem Innern lebendes 
Vieh nach Süd-Ital. verschifft. — Wachs, aus dem Innern 
und Alban. naclı Ital.— Waffen. Hier mögen zunächst die 
Rüstungen erwälnt werden, die schon die nalıen Griechen 
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Trieste 1880, S.39; E. Pavani, Del Carso e delle sue 
selve, im Bollettino della Socictä adriat. di scienze 
natur., Trieste 1885; J. Straduer, Novi schizzi dal- 
l’Adria, Trieste 1903 ff., 131fl.; Glasnik d. Mat. dalm. I. 
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($ 115) ins Innere brachten.!) Dalin wurden auch im 
Mittelalter, trotz der Bergwerke und einer aufkommenden 
Eisenindustrie Bosniens, ital. Waffen eingeführt: „ins- 
besondere Helme, Panzer, Armschienen, Handschube u.dgl., 
eiserne Pierderüstungen, ... Ketten für Tiere und Ge- 
fangene, Messer“ etc. — Wein, im Altertum aus Lissa 
nach Italien; im Mittelalter aus ganz Dalm. nach Alb, 
und ins Innere. — Wolle, s. Tücher. 

Den Artikeln sind hinzuzufügen leider die Sklaven.?) 

In der vorchristlichen Zeit, während der langen 
Kriege mit den Griechen und den Röınern, besonders bei 
der Bewältigung des großen pannon.-dalm. Aufstandes, 
sind gewiß zahlreiche Illyrier als Sklaven ausgeführt 
worden. Wichtig ist auch für dio Sprachgeschichte, daß 
illyrische Ammen in Rom gesucht waren. — In den zwei 
letzten Jahrliunderten des Mittelalters wurden, außer 
Sklaven aus den Ländern am Schwarzen Meere, auch 
solche aus dem Balkan (Slawen, Griechen und Albanesen) 
nach Italien, besonders nachı Venedig und Genua, dann 
weiter nach dem Westen verschifft. Unter diesen Unglück- 
lichen wurden an der Narentamündung besonders bos- 
nische „Ketzer“ (siche $ 120) verkauft, was freilich das Ge- 
wissen der frommen Käufer leicht beruhigen konnte. Dabei 
waren auclı Kaufleute aus Ragusa und Curzola tätig, bis 
hier am Ende des 14., in Ragusa am Anfang des 15. Jahr- 
hunderts wiederholte Verbote gegen den „Handel mit 
Menschenfleisch“ (trZiti mesi l’udscjemi) erlassen wurden, 
„considerantes — wie sich die Gesetzgeber Ragusas im 
Consil. Majus, am 27.1. 1416 aussprachen — talem mer- 
cantiam ... cedere ad non paruum onus et infamiam 
ciuitatis nostre, videlicet quod humana species, facta ad 
ymaginem et similitudinem Creatoris nostri* etc. etc. 
Doch erlaubten die schr frommen Gesetzgeber, daß jeder 
Ragusaner sich ungeniert Sklaven „pro usu suo* ankaufen 
dürfe! — Andererseits ist nicht zu verschweigen, daß um 
die Wende des Mittelalters Leute aus den Küsten der 
Adria von den Türken (darunter vielen bekehrten Bos- 
niern) als Sklaven weggeführt wurden. Unzählige aus 
Istrien und aus Ost-Friaul. Siche vorläufig die Urkunden- 
sammlung Makuicv's (Sp. 154). 

Die wichtigsten Münzen, ®) die im Mittelalter, 
nachı dem Rückgange der byzantinischen, in lllyrien 


I) Franz Fiala, Griechische Bronzehelme aus Bosnien 
und der Hercegovina, in den Wissensch. Mitteil. aus 
Bosnicn und der Herzeg. 1899. 

?) Zum Mittelalter BozZidar Petranovic, O robstvu 
... (Über die Sklaverei nach den serb. Denkmälern und 
den Statuten der dalm. Küstenstädte), im Rad, Bd. 16, 
und besonders Jiredek, Die Bedeutung von Ragusa 68 f. 
— Über die Personennamen der Sklaven in Venedig 
B. Cecchetti, im Archivio veneto XXIX (1886) 31. 

?) Zum Altertum siche oben & 115. Ferner: Sim. 
Ljubic, Opis... (Beschreibung südslaw. Münzen), Agram 
1875 (mit Tafeln); speziell über die Mfinzen Ragusas 
außer Bulic (Programma del Ginn. di Rag. 1874— 1876): 
Paolo de Reictar, La zecca della repubblica di Rag., im 
Bullettino di archeol. e stor. dalm. 1891/92 und Gel- 
cich, im Sp. 148 zitiert. Diplomatarium 8. 848—856, 
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kursierten, waren die Gold-Duketen aus Venedig, dann 
aus Ragusa und den slawischen Fürstentümern die silbernen 
Grossen (auch dinari), die kupfernen Follare und Per- 
peri, damals eine Rechenmünze. 

Auf die Karawanen (turme) der Walachen kommen 
wir später zurück. Ebenso auf die Haudelsbezielinngen 
Ragusas mit den Catalanern und dem Süd-Franzosen. 

Weniger wichtig ist für uns der in der neuen und 
neuesten Zeit nicht intensive, wena auch sehr extensive 
Handel der Republik, „Es waren — sach Jirecek’s Schluß- 
wort — Erbstücke aus den Zeiten, wo sich die energischen 
Bewohner einer öden Felsklippe in unwirtlicher Umgebung 
durch unverzagten Fleiß und versichtige Benützung der 
veränderlichen Umstände langsam zu einer weltbekann- 
ten seefahrenden Gemeinde emporgearbeitet haben.“ 


8 11%. Zur Geschichte der Literatur!) und der 
literarischen Ausbildung in Illyriea ist zunächst bemerkens- 
wert, daß schon zur Zeit des pannonisch -dalmatischen 
Aufstandes diesen noch nicht gänzlich den Römern bot- 
mäßigen Ländern der „litteraram usus“ nachgerühmt 
wurde ($ 122). 

Ein weltbekannter Name leitet dieLiteraturgeschichte 
Illyriens ein: Hieronymus (331—420) aus Stridon. Sein 
Leben war ein Wandern; daher ist für uns sein reicher 
Nachlaß sprachlich nicht oder sehr wenig zu verwerten 
(II. Abschn.). 

Wenn man von einigen Legeaden und Chroniken des 
XH. und XII. Jahrhunderts (Presbyter Diocleas aus Anti- 
vari? Thomas Archidiaconus aus Spalato, Miletius aus 
Ragusa?) absicht, ist uns nichts vom der mittelalterlichen 
Literatur Illyriens vor der Renaissance erhalten worden. 

Die erste Stelle gebührt nun auch hier Ragusa.?) 
Schon seine älteste soeben erwähste Chronik (aus dem 
XII. Jahrliundert) ist in Hexamctera, wie auch dortige 
Grabinschriften aus diesen Zeiten, verfaßt. Aber „ein 
allgemmeineres Interesse für Literatar und Wissenschaft 
konnte in Ragusa erst dann entstehen, als in dieser Be- 
ziehung Italien als leuchtendes Beispiel zu dienen ver- 
mochte* (Resetar a. a. O.). 


?) Zur ital. Literatur siche $ 103. Zur srb.-kr.: Milor. 
Medini, Povjest ... (Geschichte der kroat. Literatur in 
Dalın. und Ragusa, Buch I) = Crtice ... (Grundriß der 
kroat. Literatur, herausg. von dem Vercin Matica IIrvat- 
ska), III. Zagreb 1902; besprochen durch Resetar in Jagie 
Archiv 1903. Der bisher veröffentlichte Band gelangt bis 
zum Schlusse des XVI. Jahrliunderts. Der Schlußband 
wird hoffentlich einen bibliographischen Anhang ent- 
halten. Vorläufig siehe dazu Rad, Bd. 80, S. 260 ff. und 
Jagie’ Archiv, Supplem. 1892, 8.2356. — Vgl. auch Si- 
ineone Gliubich, Dizionario biograf. degli uomini 
illustri d. Dalm., Zara— Vienna 1856. 

%) Siehe besonders Jirecek’s Beiträge in Jagie' 
Archiv 1897 und 1899. Auch ist auf die Übersicht 
über die Literaturgeschichte Ragusas in Petermann’s 
Führer, S. 460—463, hinzuweisen, denn jener Abschnitt 
entstammt der Feder Resetar's. 
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Das war gleich nach dem ersten Aufblühen des 
Handels Ragusas. „Quis non attonitus audiat hominem 
ab Illyrico, mercimoniis, ut inquit Plautus, eruendis ven- 
dundisque occupatum, Aorentibus adhuc annis tantos in 
omni poctica fecisse progressus!* So rief Angelo Poli- 
ziano bei der Lektüre der lat. Gedichte von Joannes 
Stephani de Gozze (F 1502) und das künnten wir als 
Motto zu der Kunstgeschichte der kaufmännischen und 
doch kunstsinnigen Republik Illyriens, die auch hier so 
nahe den Republiken Italiens folgte, hinstellen. 


Unter den ältesten und sicher als der berühmteste 
lateinische Diclter Ragusas ist Elias de Cerva (1463— 
1520) zu betrachten. Zu diesem epidauritanischen Poli- 
tianus — auch er taufte sich nach der Mode der Huma- 
nisten um und nannte sich Aclius Lampridius Cerva — 
kommen wir später zurück ($ 132). 


Gerade zu Cerva’s Zeit und trotz des Kampfes des 
Humanisten gegen die „stribiliginem illuricam“ ($ 128) 
treten die ersten slawischen Dichter Ragusas auf. Das Sla- 
wische, das damals in der Stadt bereits sehr verbreitet 
war, wurde auch von den Dichtern gepflegt (mehr als in 
den Städten des venezianischen Dalmatiens), vielleicht 
darum, weil Ragusa in der neuen Sprache wie eine In- 
dividualisierung fand, um sich besonders gegenüber der 
damals in Dalmatien endgültig herrschenden Rivalin, 
Venedig, auszunehmeu: vgl. 8 132. Tatsache ist, daß 
echon damals eine nicht nur volkstümliche, sondern auch 
klassische, von der lateinischen und der italienischen 
beeinflußte slawische Literatur in Ragusa aufblühte. 
Besonders slawisch dichteten die Lyriker Sigisinundus 
Simonis de Menze (Siiko Mendetie } 1527), Georgius 
Nicolai de Dersa (Gore Drzic, 7 1500), später Maurus 
Vetrani (Mavro Vetranic, f 1576) und Dominicus Domi- 
nici de Ragnina (Dioko Ranina, f 1607); ebenso die 
Dramatiker Andreas Zubranovich (Andrija Cubranovig, 
+ 1527?), Nicolaus Stephani de Nale (Nikola Nal’eskovid, 
f 1587) und Marinus Marini de Derxa (Marin Dr2it, 
8 91). — In dieser Periode hatte auch Ragusa seine 
Akademie: Accademia dei Concordi (gestiftet 1520). 


Dem nächsten blühenden Zeitabschnitt der Lite- 
ratur Ragusas gehört der größte slawische Dichter der 
Republik und Illyriens im allgemeinen: Johannes de 
Gondola (Givo Gundulie, 1388—1638). Denn „Gundulid 
ist weit über die Grenzen seiner engsten und engeren 
Heimat durch sein leider unvollständig geblicbenes Epos 
‚Osman‘ bekannt geworden“, wo er Tasso’s Gerusalemme 
„in Anlage und Ausführung . .. vielfach“ folgte. — 
Hier seien noch die Namen des Dramatikers Junius 
de Palmotta (Gono Palmotie, } 1657) und des Lyrikers 
Johannes de Bona (Givo Bunie Vu£icevid, } 1658) hervor- 
gehoben. 

Aus der zweiten Iälfte des XVII. und aus dem 
XVIII. Jahrhundert treten auch in Ragusa, wie bekannt- 
lich in Italien, gelehrte Schriftsteller hervor, die wieder 
das Italienische und däs T.ateinische vorzogen: der Staats- 
mann und Gelehrte Stefano Gradi (f 1683), der Arzt 
Giorgio Baglivi (f 1705) und besonders der „Astronom, 
Physiker, Mathematiker Ruggiero Boscovich (Boskovid 
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1711—1787). Zum Schlusse sei der slawische und italie- 
nische Lyriker Ignazio de Giorgi (-i&, F 1737) genannt. 

Auch das venezianische Dalmatien!) weist mehrere 
slawische Schriftsteller auf. Sie gehören woll meistens 
dem Gebiete an, das den Venezianern am längsten von 
den Ungarn bestritten wurde, dichteten jedoch nicht nur 
slawisch, sondern auchı italienisch. Die erste Stelle nimmt 
hier Spalato besonders mit Marko Marul (1450 — 1524, 
$ 86) ein, der als didaktischer Dichter hervortrat. — 
Die Insel Lesina ist die Heimat der zwei Lyriker Anni- 
bale Lucio aus Cittavecchia (} 1556) und Petrus Hecto- 
reus (Hektorevic, F 1572). — Aus Lesina stammte ferner 
der italienische Historiker und Dichter Gian Franc. Biondi 
(t 1645?); aus Traüı der mehrmals erwähnte Giovanni 
Lucio (} 1684). 

Das liburnische Küstenlaud, das länger Venedig 
botmäßig war, brachte besonders italienische Schriftsteller 
hervor. Das sind vor allen die vielseitigen Geister Fran- 
cesco Patrizio aus Cherso (1529—1597, durch Carducei, 
O. Guerrini u. a. gewürdigt), Marc’ Antonio de Dominis 
aus Arbe (j 1624) und Gian Domenico Stratico aus Zara 
(t 1799). In Veglia, das unter den Frangipani mit dem 
nahen kroatischen Festlande in Berührung kam, wurde 
das Slawische wenigstens von den Geistlichen außerhalb 
der Stadt gepflegt. Doch erzeugte die Insel keinen be- 
deutenden slawischen Schriftsteller, allerdings auch keinen 
italienischen, außer dem Tlicologen Pier Matteo Ferchio 
(f 1669). — Unter den slawischen Schriftstellern Libur- 
niens sind besonders drei Dichter des XVI. Jahrhunderts 
zu nennen: Petar Zoranic aus Nona (f vor 1569), der 
aus einer alten Zaratiner Familie (Canaruta, -utis, Jire- 
Cek I 100, III 13) abstammıende Brno Krnarutid (} 1600) 
und Juraj Barakovie (f 1628), der aus einer reichskroa- 
tischen Familie abstammte und in Zara aufgewachsen war. 

Aus den Bocche di Cattaro sind die italienischen 
und lateinischen Dichter Lodovico Pasquali und Ma- 
riano Bolizza (-ica) zu nennen, beide um die Mitte des 
XVI. Jahrhunderts. 

In Albanien,?) das so früh unter die Osmanen 
geraten war, konnte sich eine literarische Tätigkeit nicht 
entwickeln. Von der Literatur der Albancsen Unter-Italiens 
ist hier natürlich abzusehen. 

Dem literarischen Illyrien gehört dagegen noch Ugo 
Foscolo (1779—1827) zu, doch nicht darum, weil er im 
nalıen Zante geboren, sondern weil er zum Teile in Dal- 
matien (Spalato) erzogen wurde. 


2) Zuletzt Lorenzo Benevenia, Le lettere in Zara 
nel primo rinascimento, in der Festschrift Ad Adolfo 
Mussafia MDCCCLV—MCMIV, Spalato (Tipografia so- 
eiale spalatina) 1904; Sabalich, Le Accademie Zaratine, 
in der Rivista dalm. 1901; von demselben sind die 
ersten Hefte ciner Geschichte des Theaters in Zara während 
der letzten Zeit (Cronistoria aneddotica del Nobile Tea- 
tro di Zara, Zara 1904) erschienen. — Zu den Bucche di 


. Cattaro siehe: Gius. Gelcich, Le lettere e le arti alle 


B. di C., Venezia (Visentini) 1879. 
’)A.Stra,ico, Letteratura albanese, Milano 1896. 
Schriften der Balkankommission. 1. Heft IV. (Das Dalmatische I.) 
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Die Literaturgeschichte Illyriens schließt mit einem 
bewegten, kämpfenden Geiste. Er sieht dem sie einlei- 
tenden Feuerkopf (dem „Löwen der christlichen Pole- 
nik“) und dem zuletzt genannten Italo-Griechen auf- 
fallend ähnlich und ist der Italo-Slawe 2) Niccold 
Tommaseo (1802—1874), der in Sebenico geboren, 
wie Hieronymus und Foscolo wanderte und kämpfte. 


Außer dem Autor des Dizionario dei sinonimi sind 
auch andere Philologen in Illyrien geboren. 

Bekanntlich wurde die älteste italienische Gram- 
matik von Gianfrancesco Fortunio (# 1517?) verfaßt, 
einem „Schiavone“, d.h. aus Illyrien gebürtig ($ 112); 
näheres ist über seine Herkunft nicht bekannt.?) In Ve- 
nedig, wo er „versi in laude de questa Excellentissima 
Republica®* dichtete, erhielt er 1509 das Privilegium, 
„opere de altri excellenti poeti fin hora non impresse* 
herauszugeben, wie aus einer archivalischen Anmerkung 
bei R. Fulin, Documenti per servire alla storia della tipo- 
grafia veneziana, Venezia 1882, S. 92, hervorgeht. Fort. 
gab seine „Regole grammaticali sulla volgare lingua“ 
1516 in Ancona heraus, wo er Podestä war; es folgten 
bis 1552 andere 14 Ausgaben. — Auch der zweitälteste 
italienische Grammatiker, der venezianische Kanonikus 
Niccolö Liburnio®) (F 1557) dürfte, dem Namen nach, 
aus einer illyrischen Gegend (Liburnien, $ 108) ab- 
stammen. 

Kein Wunder ist dagegen, daß auch die älteste 
srb.-kr. Grammatik (1604) von einem Sohne Dalmatiens 
verfaßt wurde: Bartholomäus Cassius (} 1650) aus Veglia.*) 
— Im selben Jahrhundert lebte auelı der italienische Gram- 
matiker Benedetto Rogacci (f 1719) aus Ragusa, der seine 
„Pratica e compendiosa istruzzione a’ principianti, circa 
l’uso emendato ed elegante della lingua italiana* in Rom 
1711 veröffentlichte. 

Mehr als die Grammatiker sind die Lexikographen 
Fausto Veranzio (Ende des XVII. Jahrhunderts) aus Se- 
benico und besonders Simeone Stratico (f 1824) aus 
Zara (Verfasser des ältesten ausführlichen italienischen 
Marinewörterbuches) in der Geschichte der italienischen 
Schriftsprache, von Belang. Wir kommen später darauf 
zurück. 


1) Rein objektiv: Ascoli, Di Niccold Tommaseo, sedi- 
cente Slavo, in La Vita internazionale 1908. 

2) Paolo Villanis, in Pro Patria, Zara 1887; Srepel, 
Rad, Bd. 140 (1899) und zuletzt Benevenia in der Fest- 
schrift Ad A. Mussafia 120ff. Die Analyse der Gram- 
ınatik gibt auch Gröber, Grundriß? I 11. — Die Ver- 
mutung, daß Fortunio einen siawischen Namen, und zwar 
Srica (= Glück) führte, soll nach Srepel durch diesen in 
Spalato und inArbe während des XIII. —XIV.Jahrhunderts 
(vgl. Jircdek III 62) und auch jetzt im reichskroatischen 
Küstenlande vorkommenden Namen (Srida, Sreda etc.) be- 
rechtigt sein. 

3) Benevenia, l.c., nach Hortis (Studi sulle opere 
latine del Boccaccio, Trieste 1879, 8. 673—675). 

*) Srepel, im Rad, Bd. 102 (1890). 

11 
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In Norddalmatien wurde auch der Abate Giovanni 
Moise (f 1888) aus Cherso geboren, ein Purist der alten 
Schule (Atti ce Mem. istr. 1890, Ascoli’s Archivio III 468f.), 
der unter anderem eine sehr ausführliche italienische Gram- 
matik veröffentlichte. — Weit bekannter ist der zu 8 102 
erwähnte Name eines Sprachgelehrten aus Spalato; die 
Bibliographie seiner Werke bereitet Fräulein Elise Richter 
für seine Festgabe vor. 

Hier ist auch der Lexikograplı der srb.-kr. Crusca 
($ 94) und Verfasser einer wissenschaftlichen Gramma- 
tica della lingua serbo-croata, Vienna 1867 (vgl. Danicic, 
im Rad, Bd. 6), Pero Budmani aus Ragusa zu nennen. 
Aus derselben Stadt ist auch Milan Resetar gebürtig. — 
Aus Lussin piccolo, Pietro Gabriele Goidanich. 

Der Literaturhistoriker Pier Alessandro Paravia 
(t 1857) war ein Zaratiner; über ihn zuletzt Edgardo 
Madialena (ebenfalls ausZara gebürtig),inder Antologia ve- 
neta 1900. Aus Traü stammte der Dantist A. Lubin, } 1900. 

An die Philologen 1llyriens sind ferner die Pfleger 
seiner Volksliteratur!) anzureihen, für die bekannt- 
lich alleBalkanländer eine unerschöpfbare Fuudgrub: sind. 

Schon im XVII. Jahrhundert hatte Andrija Kalic- 
MiosieE aus Makarska 140 „illyr.“ Volkslieder veröffent- 
licht, die er jedoch zum Teile selbst geschaffen hatte. Erst 
durch Alberto Fortis (1774) wurde der Schatz der sla- 
wischen Volkslieder Illyriens der Gelehrtenwelt bekannt 
und rief das Interesse Goethe’s, Herder’s und Walter Scott’s 
hervor. Es folgte die große Sammlung von Vuk Stefa- 
novic Karagi@ (1813), die durch Jakob Grimm gewürdigt 
wurde. — Die heutige grüßte Sammlung bilden die von 
dem literarischen Vereiß Matica hrvatska veröffentlichten 
HIrvatske narodne pjesme, Agram 1896 ff.; ausführlich 
besprochen durch Jagic in seinem Archiv 1897. 

Auf die italienische (venet.) Volksliteratur Illyriens 
wies Mussafla ($ 103) bin. 

Aus der für uns sehr wichtigen Geschichte der 
Schulen?) Illyriens kann hier nur das Allerwichtigste 
mitgeteilt werden. 

Schon aus dem XIIl. Jahrhundert sind in Ragusa 
Schulen oder vereinzelte Lehrer bezeugt. Doch waren 
selbst un die Mitte des XV. Jahrhunderts auch unter den 
Adeligen Analplıabeten zu finden. 1455 wird beschlossen, 
daß niemand „possa bauer alchuno officio dentro ne fuora 
della cittä nostra, so tal gentilhomo non sapera leger e 


2) Ein bibliographisches Essai lieferte 8.Singer, Bei- 
träge zur kroat. Volksliteratur, Agram 1882. — 
Zu der ital. Volksliteratur in Illyrien siehe $ 95; hierzu 
jetzt Gius. Sabalich, Tradizioni popolari zaratine, in der 
Festschrift Ad A. Mussafia, S. 157 fi. 

2) Zu den Schulen in Ragusa während der Renais- 
sauce, besonders Jirecck in Jagie’ Archiv 1897, 8. 78£.; 
zu jenen im venezianischen Dalmatien, zuletzt L. Bene- 
venia, Di alcuni maestri in Zara nel secolo XV, in Pro 
Patria, Zara 1887 und in der Festschrift Ad A. Mus- 
safia (Sp. 161), S. 100 ff.; Gius. Gelcich in Maschek’s 
Manuale, Bd. 1 und 2. — Vgl. auch P. Molmenti, Le 
scuolce sotto la repubblica di Venezia, in der Rassegna 
nazion., Firenze 1901. 
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scriuere“. Damals (scit 1419 ff.) hatte Ragusa schon regel- 
mäßige, von der Gemeinde bezahlte Lehrer, ebenso Zara 
und andere Städte des venezianischen Dalmatiens. 

Die Lehrer hatten Grammatik („gramatica positiua®, 
zuweilen selbst „graece et latine“) zu lehren, die Abfas- 
sung von „letere missive de mercadanti, far e tenir ra- 
sone e conto de mercantie“. — Man lelırte, wenigstens 
seit dem XV. Jahrliundert, die italienische Schriftsprache, 
doch hatten sich, besonders in die Handelskorrespondenz, 
venezianische Elemente eingeschlichen: vgl.tenir rason(e). 

In Ragusa wurde auch slawisch gelehrt. Schon am 
Ende des XIV. Jahrliunderts (1390—1392) wird ein „magi- 
ster litere sclauice* in Ragusa erwähnt, der ein „sala- 
rium communis“ bezog und nicht nur „pueros“, sondern 
„quoscumque de Ragıs(io) ab eo volentes ire ad adiscen- 
dum litteras sclauichas, absque aliquo pachamento“ lehrte. 
Siche Jirelek, Jagie’ Archiv 1903, 8. 179 f. 

Venedig unterhielt freilich.keine slawische Schule. 
Es ist jedoch bemerkenswert, daß ein Diplom des Dogen 
Reniero 1783, das in drei Exeıinplaren bei den Franzis- 
kanern in Veglia aufbewahrt wird, die Güter der Mino- 
riten an die Klöster Santa Maria di Capo (Glavotok) und 
Santa Maddalena übergibt zu dem folgenden Zwecke: 
„educazione di quella Gioventü che bisognosa di amma- 
estramento & costretta procurarselo, con riflessibili conse- 
guenze rispetto ai pubblici e privati riguardi, nell’estero 
vicino Stato (Österreich). Essi religiosi, continuando nel- 
Il’ antico loro instituto dell’assistenza a parochi ... e della 
particolar coltura della lingua litterale illirica, vorranno 
... meritarsi la Nostra predilezione coll’ assumere ... la 
nuova incombenza ... dell’ altrui ammaestramento che 
ci sta tanto a cuore e che & l’oggetto principale delle 
presenti nostre beneficenze.*“ 

Die Slawisierung der Schulen Dalmatieus erfolgte 
allmählich nach Lissa ($ 131) und ist heute fast durch- 
geführt. 

An Volksschulen?) zählt das Königreich Dalmatien 
gegenwärtig mehr als dreihuudert srb.-kr. und drei ital. 
öffentliche Volksschulen; in mehr als hundert wird auch 
das Italienische mehr oder weniger eifrig unterrichtet. 

An Mittelschulen besitzt die Hauptstadt ein ital. 
Gymnasium (seit 1804), eine ital. Realschule (seit 18565), 
ein srb.-kr. Gymnasium (seit 1896); die übrigen Mittel- 
schulen des Königreiches sind seit 1885 srb.-kr. — Außer 
dem Gymnasium Ragusas (1684 gestiftet) wurden sie alle 
erst im vorigen Jahrhundert gegründet: das Gymnasium 
und die nautische Schule in Spalato 1817, die dortige 
Realschule 1862; die nautische Schule in Cattaro 1848, 
jene in Ragusa 1852.?) 

Die einzige Lehrerbildungsanstalt (Borgo Erizzo bei 
Zara) ist srb.-kr.; das Italienische ist dort ein „freier Ge- 
genstand*“. 


!) Genaue Daten (naclı dem Stande 18914) und statisti- 
sche Berechnungen über die Schulen im Königreiche Dalm. 
teilt Ascoli in der Nuova Antologia 1895 (luglio) mit. 

2) Gius. Gelcich, La scuola nautica di Ragusa, im 
Programma dieser Schule 1881/2. — Derselbe forschte 
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Hier sei auch in aller Kürze der Geschichte der 
Schrift!) in Illyrien gedacht. 

„Die Heimat des slawischen Urkundenwesens in 
eyrillischer Schrift ... scheint Bulgarien zu sein. Von 
da verbreitete es sich in allen Richtungen“, und zwar 
einerseits nach Illyrien, andererseits nach Rumänien und 
Rußland. 

In Ilyrien erstreckte sich dieses Gebiet „von der 
Bojana bis zur Cetina ... längs des Meeres bis vor die 
Tore der romanischen Küstenstädte“. — „Dann folgte 
gegen Norden das Gebiet der glagolitischen Urkunden, 
das sich von Knin bis nach Istrien erstreckte. Es um- 
faßte auch das offene Land der großen Insel Veglia und 
südlich davon die kleinen Inseln bei Zara.“ 

Die Blütezeit der slawischen Schrift in Illyrien ge- 
hört in das XIV. und XV. Jahrhundert. „Die älteste gla- 
golitische Inschrift in Ba3ka (Besca) auf Veglia ist vom 
Jahre 1100. Die glagol. Originalurkunden beginnen in 
größerer Anzalıl erst 1309“, die cyrillischen ein Jahr- 
hundert früher. 

In der Neuzeit tritt an Stelle der glagolitischen und 
zum Teile auch der cyrillischen Schrift in Illyrien und 
Rumänien die lateinische Schrift ein, und zwar mit der 
italienischen Orthographie: e und g voriunde=6,9; 
ch, gh vor ,e = k,g etc. Die Rumänen behalten 
diese Orthographie bis heute, freilich mit wiederholten 
Reformen (siehe zuletzt Densusianu, La nouvelle ortho- 
graphe de I’ Acad&mie roum., Bucarcest 1904); die katho- 
lischen Südslawen gebrauchen dagegen seit Gaj (} 1872) 
eine mehr phonetische Graphie (£ etc.), die ebenfalls oft 
reformiert wurde (d’, 7, r% etc.). 

Über die albanesische „Elbasaner Schrift“, die 
„unmöglich ein höheres Alter als etwa das des XVIL.— 
XVII. Jahrhunderts haben kann“, siche zuletzt Pekmezi 
im Anzeiger der Wiener Akad., phil.-hist. Klasse 1901, 
S.56ff. Heute ist „die Schrift im Aussterben begriffen“. 
Sonst gebrauchen die Albancsen im Süden die griechische, 
im Norden die lateinische Schrift, zum Teile mit ital. 
Orthographie. 

Buchdruckerei?) und Buchhandel kannte Illyrien 
gleich am Schlusse des XV. Jahrhunderts, Ragnsa hatte 
seine „librarii*, doch scheiterten damals die Versuche, 
die Buchdruckerei in die Republik einzuführen, obwohl 
die neue Kunst im nahen Montenegro in Betrieb war 
und obwohl der bekannte Drucker und Verleger Boninus 


auch sonst über die Geschichte der nautischen Studien 
in dieser Stadt (Cenni per la storia degli studi nautiei 
a Ragusa, Rag. 1901) und in Dalınatien (Cenni per la 
storia degli studi nautici in Dalm., Spalato 1902). 

1) Jiredek in Jagie' Archiv 1903, 8. 161 fl. — 
Vgl. auch Maretil, Istorija ... (Geschichte der kroat. 
Schrift mit lat, Buchstaben), Zagreb 1889; besprochen von 
Jagie in seinem Archiv 1890. 

2) Zu Ragusa Jirecek in Jagie’ Archiv 1899, S. 430 ff. 
— Zu Illyrien im allgemeinen Kukuljevic in seiner Bi- 
bliogr. (oben $ 115). — Vgl. auch Benevenia in der 
Festschrift Ad A. Mussafia (Sp. 163) 110. 
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de Boninis, in Venedig, Verona, Brescia und Lyon tätig 
(1478—1508), aus Ragusa stammte. — Aus Cattaro war 
der ebenfalls sehr bekannte Andreas Paltassich (-sid) ge- 
bürtig und besonders in Venedig (1473 ff.) tätig. 

Öffentliche Bibliotheken?) besaß Ragusa seit 
dem XV]. Jalırhundert. Eine Gemeindebibliothek wurde 
1529 in Aussicht genommen; ob der Plan ausgeführt wurde, 
ist allerdings unsicher. Die Klosterbibliotheken waren 
öffentlich: „ad consolationem tam omnium ciuium nostro- 
rum quam aduenarum diuertentium in ciuitate nostra.*® 
Die Bibliothek der Dominikaner war noch im XVIII. Jahr- 
hundert ziemlich reich (gegen 10.000 Bände). — Unter 
den Privatsammlungen ist die des Bischofs Georgius de 
Cruce (} 1513) nenneı. "wert (gegen 2000 Bände): „omnis 
vero eivitas ad illius bibliothecam conflucbamus*, sagt 
Lampridius Cerva, 


Mussafia's Aufsatz über die ital. Literatur Dalma- 
tiens ($ 103) schließt mit einigen Worten „über die pe- 
riodische Literatur,?) diesen Gradmesser der moder- 
nen Kultur“. | 

Die älteste Zeitung Illyriens ist Il Regio Dalmata, 
Zara 1806—1810 (auch slaw.). Während der zwei ersten 
Jahrzehnte der darauf folgenden dsterr. Herrschaft waren 
bekanntlich die Verhältnisse einer Entwicklung der 
Presse nicht günstig. 

Hier seien die Zeitschriften (Alman. etc.) in chrono- 
logischer Ordnung aufgezählt. Vor allem ist bemerkens- 
wert das CpOcrH-AaamaTnncka sarasıın (Srb.-dalm. Magazin), 
Zara 1836—1867; dann das Rammentatore zaratino, ib. 
1844—1860, als Ramment. dalmatino bis heute noch fort- 
gesetzt; Annuario zaratino, ib.1845—1858; La Dalmazia, 
ib. 1845—1847; Dubrovnik, Ragusa 1849—1851, 1867 — 
1875, Annuario dalmatino, Spal. 1360f.; besonders das$ 114 
zit. Bullett.; La Palestra, Zara 1878— 1882; Slovinac (Der 
Slawe), Ragusa 1878—1884; Biblioteca storica della Dalın. 
(auch srb.-kr.), ib. 1882—1883; Annuario dalmatico, Zara 
1884—1890; Le Scintille, Zara 1886—1890. 

Riv. dalmatica, ib. 1899 ff.; Starohrvatska Prosvjeta 
(Altkroat. Kultur), Knin 1895ff.; Tabularium—Gli Ar- 
chivi della Dalm. (auch srb.-kr.), Zara 1901; Glasnik 
Matice Dalmatinske (Zeitschr. des Vereines M.D.), Zara 
1901 ff.; Cpl) (Sergius, Zeitschr. f. Literatur und Unter- 
richt), Ragusa 1902ff. — Glasnik zemaljskoga Muzeja u 
Bosni i Hercegovini (Zeitschr. des bosn.-herzeg. Landcs- 
museums), Sarajevo 1889ff.; Hopa sera (Die neue Zedda 
Sp. 149), Cetine 1888 fi. 

Nützlich für uns ($ 95) ist auch La Domenica, 
Zara 1888—92, fortgesetzt als La Rivista illustrata 1893 ff. ; 
Lovor (Der Lorbeer, Zeitschr. zu Unterhaltung und Unter- 
richt), ib.; Nada (Die Hoffnung), Sarajevo 1895, Pokret 
(Zur geistigen Bewegung) u.a. (Sp. 84 und 147, 162f.). 


1) Jiretek, Jagie’ Archiv 1899, 8. 425 u. $ 67. 
2) G. A. Kaznatid, Alcune pagine su Ragusat 
Tl cataclisma del quarantotto e la stampa a R, Ragısa 
(Fiori) 1881; P. Kasandrid, II giornalismo dalmato 
dal 1848 al 1860, Zara (Artale) 1899. 
11* 
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Unter den Standeszeitschriften seien die pädago- 
gischen erwähnt: Uliteljski Glas (Lehrerstimmen), Zara 
1899, Skolski Vjesnik (Mitteilungen aus der Schule), 
auch cyrill., Sarajevo; Nastavni Vjesnik (Sp. 12). 

Die kirchlichen Organe enthalten manchen historischen 
Aufsatz zur liturgischen Sprache und sonst: List des Bis- 
tums Spalato-Makarska 1878 ff. (auch ital.); Folium Dioe- 
cesanum des Erzbistums Zara 1882 ff. (auch kroat.); Taac- 
unk der ortbodoxen Eparchie Zara 1893 ff.; Hcrosnux der 
orthodoxen Diözese Bosn.-Herzeg. — Vrhbosna (Zeitschr. 
zur katlıol. Aufklärung Bosniens) und Hrvatska StraZa 
(Antemurale Christianitatis), Veglia 1903 ff. 


Auch die Zeitungen Illyriens enthalten besonders 
- häußg plhilologische und historische Aufsätze: der Sprach- 
kanıpf ist in dieser Hinsicht nützlich. 


Nach der Gazzetta di Zara, 1832—1850 ist hier die 
Fora dalmatinska (Das Morgenrot Dalmatiens), Zara 
1844—1849 hervorzuheben. — 1862 wurde Il Nazionale in 
Fara gegründet, mit einem kroat. Supplement, das seit 
1364 Narodni List hieß und immer mehr wuchs, bis es 
zum Hanptblatt wurde (1872), während das ital. Blatt 
zum Supplement degradiert wurde. 1875—1885 erschien die 
vereinigte Zeitung „Narodni List (Il Nazionale)“, wo der 
ital. Teil immer mehr vermindert wurde; sodann ver- 
schwand das Italienische auch von dem Titel und bleibt 
zum Teile in dem Reklameteile des Blattes. — Ital. er- 
scheint Il Dalmata, Zara 1866 ff. — Ital. und srb.-kr. La 
Dalımazia cattolica, ib. 1870 ff.; seit 1878 auch mit dem 
Titel Katolilka Dalmacija, der 1880 den ital. Titel und 
Text verdrängte. 1893 ff. erscheint die IIrvatska Kruna 
(Die kroat. Krone), wohl ein Supplement der Katol. Dalm., 
die 1899—1902 Croatia heißt. 


Ferner: L’Avvenire,Spalato 1875—1882; Cpuckn AucT 
(Serb. Blatt), Zara 1880ff.; Pucki List (Volksbl.), Spalato 
1891 ff.; Crvena Hrvatska (Rotkroat., vgl. aber $ 112), Ra- 
gusa 1891 ff., mit dialektisch geschriebenen Dialogen; Du- 
brovnik, ib. 1892—1904, auch cyr.; Jedinstvo (Einigkeit), 
Zara 1894ff.;, Pravi Dalmatinac (Der echte Dalmatiner) 
ib. 1897 ff., auch dialcktisch; Dalmatinski Hrvat (Der 
dalm. Kroate), ib. 1897 ff.; aus dem „istrian.“ Dalm. 
Pucki Prijatelj (Der Volksfreund), Veglia 1900 ff. 


In Fiume erscheinen La Bilancia 1867 ff., La Voce 
del Popolo 1839 ff., Prava Nasa Sloga (Unsere rechte Ein- 
tracht), 1900 ff., zweisprachig (srb.-kr. und ital.) und auch 
dialektisch (kroat. und venet.), Novi List (Neues Blatt) 
1898 ff. und eine magyar. Zeitung. — Keine ital. Zeitung 
erscheint natürlich im Binnenlande. 


Die offizielle Zeitung des Königreiches Dalmatien 
erscheint zweisprachig seit 1849. Zunächst als 6in Blatt: 
Osservatore dalmato— Smotritelj dalmatinski; dann, nach 
einigen Monaten, ital. mit einem Supplement „po hervat- 
ski“: Glasnik dalmatinski (Der dalm. Bote) bis 1866; 
darauf wieder als 6in Blatt: Avvisatore dalmato—Obja- 
vitelj dalmatinski. Seit 1883 mit umgekehrter Ordnung 
(Objav.—Avvisat.) und seit 1888 mit dem Supplement 
Smotra dalmatinska—La Rassegna dalmata. 


= 


168 


Außer der Literaturgeschichte zeigt auch sonst die 
Kunstgeschichte !) die harmonische Fusion von abend- 
und morgenländischen Elementen in dem Lande, das „la 
destra a Italia ad Ellade la manca“ reicht. | 

Das „verleugnet selbst der Palast des Kaisers Dio- 
kletiau nicht“ und andere römische Denkmäler des illy- 
rischen und cpirotischen Küstenlandes („der ganzen Küste 
entlang von Pola an bis zum Peloponnese“*), wo nämlich 
der Geist der griechischen Meister merkliche Zeichen 
hinterlassen hat. (Siehe Schneider, Über die bildlichen 
Denkmäler Dalm., Archäol.-epigr. Mitteil. IX 34.) 

Analog im Mittelalter und in der Neuzeit. „Über- 
blicken wir die (dem spätröm. Bau des San Donato in 
Zara) folgenden Kirchenbauten Dalmatiens in ihrer Ge- 
samtheit, so kommen wir zu der Überzeugung, daß die- 
selben den verschiedensten Einflüssen von auswärts in 
ihren Formen Ausdruck geben. Byzantinische, roma- 
nische, gotische, Renaissance- und Barockbauten ... geben 
Belege dafür, daß Dalmatien, an einer lebhaften Verkehrs- 
straße zwischen Orient und Okzident gelegen, ... sowohl 
westländischem als auch byzantinischem Einflusse sich 
nicht verschloß* (Hauser, op. eit.). 


8 118. Hinsichtlich der Staats-, Provinz- und Muni- 
zipalverfassung gehen uns besonders die Zentren des 
öffentlichen Lebens, die Sitze der Hauptbchörden an. 
(Vgl. 8 134.) 

Aus den illyrischen Reichen ist Scopra als die Re- 
sidenzstadt des letzteı Königs (Gentius) gesichert. Sie 
scheint auch in der römischen Frühzeit, vor der Organi- 
sierung der Provinz, eine lHauptstadt in gewisser Be- 
ziehung geblieben zu sein. Denn Livius berichtet zum 
Jahre 168 (in einer allerdings beschädigten und strittigen 
Stelle, Sp. 118), daß «das damalige Hllyricum in drei Teile 
geschieden wurde, deren einer, walırscheinlich der mitt- 
lere, eben das Gebiet um Scutari umfaßte. Während der 
römischen Hühezeit war dagegen Scutari in keiner Be- 
ziehung ein Zentrum und wurde es erst nach der Orga- 
nisierung Diokletians und Konstantins wieder, als es die 
Hauptstadt der Prävalis ward. 

Die Iauptstadt der Provinz Illyricum (Dalmatia 
und Dalmatia Salonitana $ 110) war Sarona (nordöstlich 
von Spalato). — Die Provinz war in drei Gerichts- und 
Verwaltungskreise geteilt, mit je einem „Landtage“ 
(Conventus). 


1) Hauser, Die Kunst in Dalm., Öst.-ung. Revue 
1886—87; auch im Sammelwerke Dalm. (oben $ 102). 
— Ferner: R. Eitelberger v. Edelberg, Die mittelalterl. 
Kunstdenkmale Dalın., in Eitelberger's gesaminelten kunst- 
bistor. Schriften IV, Wien 1884; Gius. Gelcich, Arti 
e lettere (oben, Sp. 161), Dello sviluppo civile (Sp. 148) 
und andere Aufsätze von demselben (Rassegna dalm. 18%, 
Mitteil. der k. k. Zentralkommission zur Erhaltung und 
Erforschung kunsthistor. Denkm. 1891 und 1892, Wiener 
Bau- und Industriezeitung XVII 19 ff.); Bulid, Jelid e 
Rutar, Guida di Spalato e Salona, Spalato 1894; 
Sabalich, Guida archeol. di Zara, Zara 1897. 
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Der nördliche Kreis, mit dem Landtagssitze in Scar- 
ponA bei Sebenico, an der unteren Krka, reichte südlich 
bis zur Krka, umfaßte also ungefähr das alte Liburnien, 
die Hauptstadt des mittleren, bis zur Cetina gelangenden 
Bezirkes war Sarona; jene des südlichen (den übrigen 
Teil der Provinz einnehmenden) Kreises, Narona, an der 
Mündung der Narenta, bei Metkovid. 

Eine gewisse Bedeutung in der Sprachgeschichte, 
wenigstens in der Geschichte der Personen- und Orts- 
namen kann auch die Verteilung der einzelnen Tribus 
haben (Sp. 119, Anm. 4), die freilich nur lückenweise 
bekannt ist. Zur Tribus Sencıa gehörten die Griechen 
von Lissa und die Römer der Ansiedlungen am rhizo- 
nischen Busen (Cattaro), wie auch jene am liburnischen 
Küstenlande (Zara, Arbe, Sen); zur Tribus Trowentına 
die Bürger von Salona und Epidaurum; zur Quirıxa jene 
von Doclea. 

Im Binnenlande bewalırten die Ilyrier die Ein- 
richtungen ihrer Gaugemeinden, zum Teile bis in die rd- 
mische Spätzeit. Siehe $ 122. 

Nach dem Falle Salonas wurde allmählich Zara zur 
Hauptstadt des byzantinischen Dalmatiens. In der Nähe 
der alten und neuen Hauptstadt befanden sich die Re- 
sidenzorte der kroatischen Fürsten und Künige: Klis 
(Clissa) bei Spalato, Bia@ bei Traü, Belgrad (Zara vec- 
chia) und Nin (Nona) nördlich von Zara. 

Außer für Zara wird auch für Ragusa, wenigstens am 
Anfang des Xl. Jahrhunderts, ein eigener otpam,yos bezeugt. 

Über die spärlich bekannte Verfassung des dalm. 
®:ua und der letzten Reste des nahen byzant. Italiens 
gelangt Ernst Mayer!) zum folgenden Schluß: 

„So gibt Dalmatien und Istrien das klare Bild von 
der Fortdauer der römischen Stadtverfassung und von 
deren allmählichen Umbildung genau in die Form, welche 
uns im übrigen Italien vom XI. bis zu dem XIII. Jahr- 
hundert entgegentritt. \Vas fehlt, sind lediglich zwei 
Namen. Der kommunale Einzelbeamte, der sonst pote- 
stas heißt, nennt sich hier locopositus oder prior, und 
wenn später seit dem XIII. Jahrhundert wiederholt po- 
testates vorkommen, so bedeutet das dann jetzt den ade- 
ligen oder juristisch gebildeten Jahresrichter, den die 
Gemeinde von auswärts wählt.“ 

Diese von Italien stammenden Behörden und Kanzlei- 
beamten?) der Städte Dalmatiens müssen wir zur Beur- 


I) Diedalmatisch-istrische Munizipalverfassung im M. A. 
und ihre römischen Grundlagen, Zeitschr. der Savigny- 
stiftung für Rechtsgeschichte, German. Abteil., 1903. — 
Siehe auch: Dr. Bogisic, Pisani zakoni.... (Die ge- 
schriebenen Gesetze der Südslawen, ein bibliogr. Essai), 
Zagreb 1872 und zuletzt die von demselben und Jiretek 
mit reichem Apparate besorgte Ausgabe des Liber statu- 
torum civitatis Ragusiae, in den Monum. hist.-iur. 
Bd. 9 (1903). 

®) Hierher wieder eine kostbare Abhandlung Jire- 
dek’s, Die mittelalterliche Kanzlei der Ragusaner, Jagid’ 
Archiv 1903/4, wo die latein. Kanzlei (XXV 505ff.) und 
die slaw. Kanzlei (XXVI 161ff.) auch der übrigen roma- 
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teilung der Sprache der Dokumente geriau kennen lernen. 
Die Angaben über ihren Heimatsort sowie über den Ort 
und die Zeit ihrer Tätigkeit müssen einzeln in einem 
womöglich vollständigen Verzeichnisse angeführt werden 
(siehe Anhang). ä | 

Ragusa besaß auch eine slawische Kanzlei, dere 
Geschichte bis ins XIII. Jahrhundert hinaufreicht. Auch 
die Städte des venezianischen Dalmatiens hatten slawische 
Kanzler und Dolmetscher, und zwar seit dem Anfang des 
XV. Jahrhunderts. Einzelne Dolmetscher werden auch 
im XIV. Jahrhundert für die Insel Cherso ($ 124) und 
für Scutari ($ 129) bezeugt. 

Die Hauptstadt Dalmatiens blieb Zara in der ganzen 
venezianischen Periode. Die einzelnen Städte waren je- 
doch eher mit Venedig direkt verbunden. Sie behielten 
ihre seit dem XIII. Jahrhundert geschriebenen Statuten, 
ihre Stadtkollegien, in die grundsätzlich nur die „nobi- 
les“ Eintritt hatten. — Über die sehr scharfen Gegen- 
sätze zwischen den einzelnen Klassen der Stadtbevöl- 
kerung!) wird uns ausführlich aus dem XVI. Jahrhundert 
berichtet. & 128. 


8119. Zur militär. „Konskriptionsordnung der röm. 
Kaiserzeit“ bemerkt Mommsen in einem so betitelten 
Aufsatze (Hermes 1884, S. 7): „Bei den dalm. Legionen 
ist ... von Vespasian der Orient in nicht unbedeuten- 
dem Verhältnis vertreten.“ Es treten hier Namen aus 
Mazedonien und Kleinasien vor. — Wichtiger ist für 
uns, daß nach dem pannonisch-dalm. Aufstande nur zwei 
von den früheren sechs Legionen in der Provinz Dal- 
matia geblieben sind. Ein Menschenalter später wird sie 


nischen Städte Illyriens untersucht werden ; jetzt aus- 
führlich Milan v.Sufflay, Die dalmatinische Privaturkunde, 
in den Sitzungsber. der \Wiener Akad. phil.-hist. Kl. 
1904. — Ein Verzeichnis der älteren Notare von Zara 
gibt Jelit im Vjestnik des kroat. Landesarchivs 1899, 
S. 162—165. — Vgl. auch: Racki, Hrvatska dvorska kan- 
celarija ... (Die kroat. Hofkanzlei und ihre Urkunden 
unter der nationalen Dynastie), im Rad, Bd. 35; Fej6r- 
pataky, Kutatäsok ... (Untersuchungen in den Ar- 
chiven Dalmatiens), Szäzadok 1881, 8.214 ff. Siehe auch 
den Bericht Jiredek’s, Die Archive Dalmatiens, Mitteil. 
der k.k.Zentralkommission zur Erhaltung und Erforschung 
kunsthistor. Denkmale, 3. (archival.) Sektion, IV. 

'1) Die Rechtsbeziehungen der Eigentümer zu den 
Kolonien prüften Antonio degl’Ivellio (Saggio d’uno stu- 
dio storico-critico sulla colonia e sul contadinaggio nel 
territorio di Raguna, Ragusa 1873) und zuletzt Cesare de 
Pellegrini-Danieli, Sulla colonia dalmata, Zara 1895. 
— Über die in der Geschichte der Kultur und Sprache 
wichtigen Zünfte siehe besonders: Gius. Gelcich, Le con- 
fraternite laiche in Dalm., Ragusa 1882; über die 
„confraternitas sacerdotum Ragusinorum*, die durch Voj- 
novid besorgte Ausgabe ihres Statuts in den Monum. 
hist.-iur. Bd. 7 (1899). — Über die eigenartige Matrosen- 
körperschaft in Cattaro: Gius. Geleich, La Marinerezza 
di C., 2. Ausg. Ragusa 1889. 
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„provincia inermis“ erklärt; wohl ein Zeichen der voll- 
ständigen Botmäßigkeit der Provinz. Es blieben hier nur 
einzelne Kohorten zur Besatzung zurück. Unter deren 
Tribunen sei nur Juvenal erwähut. — Die aus Illyrien 
konskribierten Truppen dienten meistens in der Flotte 
doch werden auch die Reiter aus dem Binnenlande („equi- 
tes Dalmati*) gerühmt. 

Aus der byzantinischen Zeit ist der in Genua sta- 
tionierende „numerus felicium Illyricianorum“ nennens- 
wert (Jirelek I 32). 

Über ungarische Soldaten in Ragusa, griechische 
und albanesische in Dalmatien wird unten die Rede sein. 
— Hier sei noch zu der Wanderung slawischer Wörter 
nach dem Westen daran erinnert, daß Stratioten!) aus 
der Schiavonia, Albania etc. oft in Italien (auch außer- 
halb Venetien) und später bosnische Söldner in Preußen 
auftreten.?) 


8 120. Eine besondere Bedeutung in der Geschichte 
der Sprachen lllyriens hat jene seiner Religionen. Hier 
treten das abend- und morgenländische Element einander 
ganz scharf entgegen. 

Die alten Illyrier sollen sehr froınm gewesen sein. 
Ihr Glaube hätte eine Ähnlichkeit mit dem Schamanis- 
mus gebabt; ihre Priester wären in großem Ansehen auch 
bei den Köuigen gestanden. Sicher und wichtig ist, daß 
unter den enchorischen Gottheiten, denen die Illyrier im 
Hinterlande bis ins IV. Jahrhundert treu blieben, ein 
Hirteugott hervortrat. Er soll allerdings ein Widerschein 
des von griechischen Kolonisten verehrten Ilav sein und 
hieß lateinisch Sırvanus (siche Schneider, Archäol.-epigr. 
Mitteil. IX 36). 

Am Küstenlande tritt das Christentum®) sehr früh 
auf. In diesen auf dem Wege vom Orient nach Rom ge- 
legenen Ländern wurden die ersten Stimmen des neuen 
Glaubens schon um die Mitte des I. Jahrhnnderts laut. 
Die in der Hauptstadt (Salona) gegründete Metropolie 
ist fast eine apostolische: der Begründer, Domnius (Döimo, 
Dujam, f 107), war ein Discipel des Petrus. 

Die Slawen waren nicht nur zur Zeit ihrer Ein- 
wanderung nach Dalmatien, sondern zum Teile bis ins 


!) C. Sathas, Mwmpeia EDievuang loropias, VII, Paris- 
Athen 1888; vgl. Giornale stor.d. letter. ital. XII 
264— 266. 

2) Gentlie, Die Bosniaken in d. preuß. Armee, Wis- 
sensch. Mitteil. aus Bosn. und der Herzeg. 1902. 

®) Das bekannte achtbändige Werk Illyricum 
sacrum, Venetiis 1751—1819, wurde von Riceputi be- 
gründet, von Farlati bis zu den siebziger Jahren durch- 
geführt und von Coleti abgeschlossen. Über diese Entste- 
hungsgeschichte forschte Faber (in den Wissensch. Mitteil. 
aus Bosn. und der Herzceg 1895).; jetzt Giov. Devich, in 
der Festschrift Ad A. Mussafia, S.5f. —L. Duchesne, 


I’Illyrieumecclesiastique, Paris 1890 (= Byz. Ztschr.. 


I.). Ferner die im Rad 80, S. 262 ff angeführte Literatur 
und Giov. Markovie, Gli Slavi ed i Papi, Zagabria 
1897; neue, kroat. Ausgabe ibid. 19U4. 


X. Jahrlıundert heidnisch.!) Um nun die schwere Be- 
kehrung zu erleichtern, wurde noch im IX. Jahrhundert 
bei den Slawen Dalmatiens ihre nationale, slawische Li- 
turgie eingeführt. 

Das Allerwichtigste in ihrer verwickelten Geschichte?) 
ist für uns kurz folgendes. Die römische Kirche, die sich 
in den romanischen Seestädten immer behauptete, wider- 
strebte sehr energisch gegen die ihr fremde Liturgie zu- 
nächst in der Periode der oströmischen Oberhoheit (bis 
ins XII. Jahrhundert), dann zur Zeit der endgültigen ve- 
nezianischen Herrschaft (seit dem Anfang des XV. Jahr- 
hunderts) und in der nachvenez. Periode ($ 115). Heut- 
zutage, mit Pius X., der als Patriarch von Venedig auch 
Primas von Dalmatien war, scheinen solche mittelalter- 
liche Streitigkeiten wieder, zugunsten der latein. Litnr- 
gie auszufallen. — „Der Kampf zwischen der latein. und 
der slaw.-kathol. Liturgie hat dort eine ethnographische 
Grundlage; es ist der alte Gegensatz zwischen Romanis- 
mus und Slawismus, zwei mächtigen Elementen, die an 
dieser Küste seit dreizehn Jahrlıunderten aneinander 
grenzen“ (Jirelek I 50). 


Die diokletianische Einteilung der Provinz Dalma- 
tia blieb lange auch bei der kirchlichen Jurisdiction 
bestehen (Jirecek I 45 ff.). 


Das Erzbistum Salona- Spalato ®) behauptete die 
Südgrenzen der salonitanischen Provinz bis zur Hälfte 
des XI. Jahrhunderts. Im Norden verlor es die Halbinsel 
Zara und die liburnischen Inseln erst um die Mitte des 
folgenden Jahrhunderts (1154); fast zugleich das Bis- 
tum von Sen (seither zu Agram). Die schwer bestimm- 
baren Östgrenzen hatten sich allmählich im X.— 
XIV. Jahrhundert bis zu dem Hochplateau von Sei und 
knapp an die Küste Dalmatiens zurückgeschoben. 


Um die Mitte des XI. Jahrhunderts entstehen im 
Süden zwei neue Erzbistümer: Anlicari (zuerst 1067 er- 
wähnt) und kurz darauf Ragusa (zuerst 1077).*) Das 
erstere begriff in sich die Bistümer der Prävalis, früher 
dem griechischen Metropoliten von Durazzo angehörig. 
Das Erzbistum Ragusa umfaßte das Gebiet der Republik 
(8 110). — Das zwischen Antivari und Ragusa befind- 
liche Bistum Cattaro, ein Zankapfel der zwei Erzbischöfe, 


!) Die heidnischen Spuren in der Volksliteratur 
und Sprache versuchen Nodilo, Religija Srb& i Hrvat&, 
im Rad 1885—1890 (Bd. 77 ff.) und Srepel ibid. 1890 auf- 
zudecken; vgl. Brückner, in Jagie’' Archiv 1891. — 
Zuletzt Gr2etid, O vjeri ... (Über den Glauben der 
alten Slawen im Verhältnisse zu dem alten Glauben der 
Arier und Ursemiten). Mostar 1900. 

®) Jirecek I 48 ff.; zuletzt die anonyme Abhandlung 
Questione liturgica in der Rivista dalm. 1899—1900. 

?) Jirecek a. a. O. — Vgl. die Abhandlungen Do- 
nato Fabiani’s (La Dalmazia nei primi cinque secoli del 
Cristianesimo, Zara 1874) und Racki's (im Rad, Bd. 79). 

*) Jiredek I 46. — Über die spätere Geschichte 
Vojnovie, Crkva ... (Die Kirche und der Staat in der 
Republik Ragusa), im .Rad, Bd. 119 und 121 (1894 f.). 
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schloß sich in diesen Zeiten (vor 1071) den Erzbistum 
Bari an. Dann (s. Abschn.2) gehörte es zu Spalato. 

Ein Jahrhundert später als die Erzbistiimer Anti- 
vari und Ragusa wird jenes von Zara?) gestiftet (1154), 
und zwar mit den Gebieten des damaligen venez. Dal- 
matien, das somit von der Kirche des damaligen ungar. 
Spalato gelöst wird. — Auch gelingt den Venezianern, 
das neue Erzbistum dem Patriarchen von Grado unter- 
zuordnen, der seit der Zeit Primas Dalmatiae heißt 
und drei Jalırhunderte später (1451) Patriarch von Ve- 
nedig wird. 

Bei der österreichischen Neugestaltung und Neu- 
gliederung Illyriens wurden, 1830, die drei nördlichen 
Inseln Dalmatiens (Veglia, Cherso und Lussino) dem Erz- 
bistume von Gürz (1752 von Aquileja getrennt) und die 
Gebiete der aufgehobenen Metropolien Spalato (1828) 
und Ragusa (1831) dem Erzbistume Zara zugeschlagen. 
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So bleiben heute am Küstenlande Illyriens die 
Metropolien Zara und Antivari bestehen: die erste um- 
faßt das heutige Königreich Dalmatien, die zweite die 
alte Prävalis, soweit sie katholisch ist. 

Am Anfang des XIIl. Jahrhunderts (1220) wurde 
das serbisch-ortlodoxe Erzbistum gestiftet, dessen Ge- 
biet dem damaligen serbischen Reiche ($ 112) entsprach. 
Doch stand Bosnien in jeneu Zeiten (XI.—XIV. Jhd.) im 
Besitze der religiösen „Sekte“ der Paturener,!) die von 
der katlıolischen und von der orthodoxen Kirche mit 
gleichem Eifer verfolgt wurden. 

Erst um die Mitte des XVIII. Jahrhunderts wurden 
zwei slawische Seminare in Dalmatien gestiftet: eines 
in Zara und eines in Almissa. Hundert Jahre später 
wurden sie aufgehoben; an ibre Stelle trat das lateinische 
Provinzialseminar in Zara. 


Erster Abschnitt. 


Die Ausdehnungsverhältnisse der Sprachen. 


1. Illyrisch-griechische Periode. 


$ 121. Wo wurde illyrisch gesprochen ? 
Die Frage wurde wiederholt beantwortet; ®) 
eine sichere endgültige Antwort wird aber 
noch lange auf sich warten lassen. 

Die Wege, durch die man zu der örtlichen 
und zeitlichen Abgrenzung des Illyrischen und 
anderer alten Idiome zu gelangen sucht, sind 
zweierlei: bistorisch und sprachlich oder — 
gleich hier entsteht der Streit?) — sprachlich 


») Außer der Abhandlung G. Ferrari-Cupilli’s über 
die Stiftung des Erzbistums (La istituzione dell’ arcivesco- 
vato di Zara, Zara 1856), ist hier besonders C. F. Bianchi, 
Zara cristiana, Zara 1877 und Fasti di Z., ibid. 1888 
zu erwähnen. Vgl. auch I. Ernäic, Najst. poviest.... 
(Die älteste Geschichte der Bistümer Veglia, Ossero, Arbe, 
Seu und Krbava), Rom 1867; F. Salata, L’antica 
diocesi di Ossero e la liturgia slava ncelle isole del 
Quarnero, Pola (Sambo) 1897 und die dort angeführte 
reiche Literatur. 

?) Die ganze Literatur führen kritisch Benussi, 
L’Istria sino ad Augusto, Cap. III = Archeogr. triest. 
1881/2, S. 252 ff. und Densusianu 1, $ 7 und S. 503 an. 
— Vgl. auch hier unten. 

®) Paul Kretschmer (Einleitung in die Geschichte 
der griechischen Sprache, Göttingen 1896, S. 272) tritt 
selır vertrauensvoll zugunsten der sprachlichen Moinente 
gegen Eittore Pais (Studi storici I 1ff. und Storia d’ Ita- 
lia I 335 ff.) ein. 


und historisch. Welche Wege sind die sicher- 
sten? Leider antworten die bisherigen Ergeb- 
nisse, daß sowohl die Wege der Historiker als 
auch jene der Sprachgelehrten unsicher sind: 
nur wenn die einen und die anderen zu dem- 
selben Endpunkte gelangen werden, erst dann 
können wir ihn als erreicht betrachten. 
Folgen wir zunächst den Historikern. 
Diese begnügen sich oft mit den Angaben 
der Alten über die Ausdehnung der Namen 
„Ulyrien“, „illyrisch“ u. &. ($ 109), Appian 
wundert sich über den Umfang dieses Namens 
und sagt ausdrücklich (siehe Sp. 120), daß er 
nicht finden konnte, „woher diese Meinung 


1) Racki, Bogomili i Patareni (Die B. und die P.) 
im Rad, Bd. 7, 8 und 10; Urkunden, durch denselben 
besorgt, in den Starine 1869 und 1882; durch Stoja- 
novic, ibid. 1886. Auch eine Abhandlung Ed. Kählig’s 
Über die Bogumilengräber in Bosn. und der Herzeg. 
Deutsche Rundschau f. Geogr. 1895. 

Inı allgemeinen über die Kirchengeschichte des 
Binnenlandes siehe die von FermendiZin wiederholt ver- 
öffentlichten Urkunden: Starine 1890 (22) und 1891, 
Monum. spect. hist. 1892. — Zu den Ortlodoxen in 
Dalmatien und in den Ansiedlungen Istriens, die durch 
E. N. M[ilas] besorgte Sammlung (Monumenta spect. hist. 
orthodoxae diveceseos), Zara 1899, I. Bd. — Zu den Pro- 
testanten in „Kroatien* zuletzt die Urkunden Lopaiie 
in den Starine 1898. 
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entstanden ist“. Nun hätte er das nicht gesagt, 
wenn die Völker seines Illyriens &ine Sprache, 
illyrisch, gesprochen hätten. 

Sein Illyrien, dessen Grenzen er ungefähr 
andeutet, ist allerdings der illyrische Zoll- 
sprengel. Aber selbst für die Provinz Illyrien 
dürfen wir aus den Angaben der Alten nur 
als wahrscheinlich, aber noch lange nicht als 
sicher erschließen, daß die einheimische Sprache 
der Provinz das Illyrische war, d.h. die Sprache 
der alten ’Innueis. Das war ja das erste Ge- 
biet, das die Römer an der ostadriatischen Küste 
betreten hatten: es lag sehr nahe, auch das 
übrige ostadriatische Küstenland bis weit ins 
Binnenland ohne Berücksichtigung ihrer Sprache 
oder Sprachen Illyrıen zu nennen. 

Noch unsicherer sind die Angaben der 
Alten über den Illyrısmus der Urveneter?) und 
der Messapier. | 

Schon über die Wohnsitze dieser Völker 
sind wir ım unklaren. Nach den vorlıistorischen 
Funden soll das urvenetische Element nicht 
nur bis zu den Julischen Alpen ($ 108), die 
nach Ammianus Marcellinus „venetas appella- 
bat antiquitas“ sondern weit südlich davon in das 
Gebiet der Carnier und Istrier gereicht haben.?) 
Nach dem Untergange der urvenetischen „Kul- 
tur“ und Macht unter die römische war der 
Name Venecti nur auf einen kleinen Teil die- 
ser Völker beschränkt und von den Namen 
Carni, Histri ete. getrennt. — Über die Mes- 
sapier und die mit ihnen „verwandten“ Völker 
bestehen ähnliche Unsicherheiten. Pais |. c. 

Daß die Urveneter Illyrier waren, bericlıtet 
nur Herodot; den Illyrismus der Messapier 
(Sallentiner) bezeugt direkt Festus. 

Die in der letzten Zeit sehr eifrig und 
glücklich betriebenen archäologischen Forschun- 
gen in Bosnien-Herzegowina gaben unter an- 


!) Da in der vorliegenden Schrift romanische Mund- 
arten Venetiens (venezianisch, paduanisch, triestinisch ete.) 
venetisch geheißen werden, so möge der Ausdruck urvene- 
tisch das alte, vorrömische Idioın Venetiens bezeichnen. 

2) Zuletzt Dr. Carlo Marchesetti, I castellieri pre- 
istorici di Trieste e della Regione Giulia, Atti del Museo 
civico di storia naturale, Trieste 1903, S. 126, 129, 163. 
— Erst in der spätrömischen Zeit wird der Name Ve- 
netien wieder auf das ganze urvenetische Gebiet aus- 
gedebnt: Sp. 122. 
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derem bekannt „numcrosissimi castellieri che 
per nulla differiscono dai nostri (nella Regione 
Giulia), vaste necropoli, il cui ricco contenuto 
ci rivela affınita rimarchevoli non solo con quelle 
del nostro paese, ma del resto dell’ Italia supe- 
riore!) e specialmente delle coste occidentali 
dell’ Adriatico“. (Dr. Marchesetti, a.a.O. S. 126.) 
Soweit die Archäologen. Die Sprachgelehr- 
ten betrachten heute als vermutliche Reste der 
vorrömischen Sprachen Illyriens und Ost-Italiens 
vor allem das Albanesische, dann 2. die urvene- 
tischen und messapischen Inschriften und Glossen, 
3. zahlreiche Eigennamen (Orts-, Volks- und 
Personennamen), die an den Küstenländern der 
Adria aus der vorrömischen Zeit bewalırt werden. 
Die Vermutung, daß das Albanesische ein 
illyrisches Idiom sei, ist von folgender Tat- 
sache ausgegangen: die Albanesen reden eine 
Sprache, die von den übrigen jetzigen Sprachen 
der Balkanhalbinsel und von dem einst hier 
gesprochenen Celtischen und Germanischen ver- 
schieden ist. Es blieben das Thrakische, das 
alte Bulgarische (vgl. $ 115) und andere Balkan- 
sprachen des Altertums und des Mittelalters, 
die (man ınag sagen, was man will) unbekannt 
sind. Daß nun die Albanesen keine eingewan- 
derte Thraker (nach Pauli und Hirt), Dacier, 
und zwar Carpen (nach Hasdeu) etc. seien, soll 
durch die Arfavs! des Ptolemäus bewiesen wer- 
den: diese wohnten wahrscheinlich ($ 111) 
innerhalb des heutigen Albaniens; ergo sollen 
die Albanesen nicht ein eingewandertes Volk, 
sondern die Nachfolger der Arßavct, d. ı. Illy- 
rier, sein. | 
Darauf antworten die Gegner: „Orts- und 
Völkernamen bleiben oft an einer Gegend haften, 
selbst wenn die Sprachen und die Völker 
wechseln.“ ?) Die Beispiele sind bekannt: Fran- 
zosen, Lombarden und besonders (um ein 
nahes Beispiel anzuführen) die slawisierten Bul- 
garen. Denn gerade viele Balkanvölker sind 


!) Marchesetti meint hier die vorhistorischen Pfalıl- 
bauten der cisalpinischen Seen. — Siehe noch & 35. 

2) 11. Hirt, Die sprachliche Stellung des Illyrischen; 
in den Beiträgen zur alten Geschichte und Geographie, 
Festschrift für H. Kicpert, Berlin 1898, S. 181ff. Was 
dagegen Holger Pedersen, Die Gutturale im Albanesischen, 
Kuhn’s Zeitschr. 1900, S. 299, einwendet, ist zwar scharf- 
sinnig, doch nichts weniger als fest. 
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Trotzdem denkt Zippel, a.a.0., wir werden „hierin 
doch der Augabe späterer Geographen, besonders Strabos, 
folgen müssen“. Strabo VII (%) 5 fängt die Beschreibung 
der ostadriatischen Küste mit folgenden Worten an: Ega- 
piv 8° dv Ti mepwüsa ng Ilias "Iosrpoug Eivaı MEwroug 
ti: Mvpung nagzlix; auviyzi; tz Iradia und schließt G: xa0a- 
rip Tv Dupunv nagahlav Emiövrez piypt Tv xipauvimv Opiv 
ngobinnev Ei tus WADEITG MITTOVIWV Gpstvig Eyovtwv GE TI 
o!x:tov rigx; TR pzaöyaız 6' Ey, Tostorz azwmpiauela, vou'Tovtsz 
orusmüsotipa; Essodaı <a; Toradraz Tzpıypagaz zat ni% 
22 vöv xat co; ca Ustzpov. Dieses ilım vorschwebende Ziel 
war nämlich, eine orographische, nicht eine ethnische 
Einheit zu beschreiben. Ihm ist besonders daran gelegen, 
den Gegensatz zwischen der hafenreichen Ostküste der 
Adria (eörtuzvov ibid.) und der gegenüber liegenden fast 
hafenlosen Küste (avtızeuivo ausm) hervorzuheben. Die 
von ilın beiläufig geographisch begrenzte Ostküste nennt 
er die illyrische, weil sie beiläufig die Küste der daına- 
ligen Provinz Hlyrien war (zwischen den Flüssen Arsa 
und Mat-i, $ 109). Das genügt also durchaus nicht zu 
beweisen, daß das illyrische Sprachgebiet von den keran- 
nischen Gebirgen bis ins Gebiet der Istrier reichte: es 
kann sowohl kleiner als die Provinz Illyrien gewesen 
sein, als auch weit gegen Nordwesten, in die Pocbene, 
gereicht haben. Dasselbe gilt von dem Zeugnisse bei 
P. Mela 13 (Adriatici latus Illyris oceupat. — Tergestum 
intimo in sinu.. Adriae finit Illyrieum), der auch sonst 
ungenaue Nachrichten mitteilt (Benussi 238 sqgq.), von dein 
Kompilator Martianus aus Heraklea, Artem. IV (Teyestpa, 
oxXstipw;, As Misgiaz) und dem Kommentator Eusta- 
tins 328 (to Teyastpatov DAvcızwv A7to). Bei den übrigen 
Autoren (Benussi 137, 241 8q.) haben die Bezeichnungen 
„Wlyrien“ und „illyrische Küste“ die Grenzen der Pro- 
vinz Illyrien. | 


Nun komunen die Sprachgelelhrten. 

Zunächst halten mehrere Indogermanisten an der 
Annahme, das Albancsische sei ein illyrisches Idiom, so 
fest, „daß man sehr gewichtige Gründe beibringen müßte, 
um sie zu widerlegen“ (Kretschmer, Einl. 262). Um sie 
zu begründen, wurden, außer dem oben angeführten, leider 
ungewichtigen Grunde, keiner beigebracht. Kein gewich- 
tiger Grund kann in den angenommenen Übereinstim- 
mungen zwischen dem Albanesischen, dem Messapischen 
und dem Urvenetischen liegen. 


Zwischen dein Messapischen und dem Albanesischen 
solleu folgende Übereinstimmungen bestechen (Kretsch- 
mer l.c.): 1. indo-europ. o (kurz) zu ımessap. und alban.a; 
ebenso 2. indo-europ. AU. — 3. media aspirata zu media: 
zu zu 6; 4. palatalis zu spirans: messap. 2, alban & 2. — 
5. ımessap. z£vziov nach der bekannten Glosse bei Strabo 
VI 282 (17 pessartz YAwım Pf 21527 105 Üxzou xalei- 
za:) zu alban. bri, mit d. Artikel, Zrö-ni — 6. messap. Men- 
zaua, Name des Juppiter bei den Sallentinern, die ihm 
ein Pferd opferten (Festus 181), zu alban. mge „Füllen“. 


Verf. (ein Laie in der indo-europ. Sprachwissen- 
schaft) frägt, ob die erste Erscheinung, die allerdings sehr 
reichlich belegt ist, beweiskräftig ist: sie ist bekanntlich 
auch sonst im Indo-curopäischen verbreitet. — 2-4 werden 


schwach belegt und stark bestritten (Pedersen 1. c. 301). 
— 5. Ist hier der Stamm nnExT- (zu FnoXT-?) gesichert? 
— 6. manzo u.ä. ist wieder sehr verbreitet (Gust. Meyer, 
Etymol. Würterb. d. alban. Sprache, s. v.), und zwar anf 
Gebieten, die sicher nicht illyrisch waren. 

Weit schlimmer ist die Sache mit den Überein- 
stimmungen zwischen Urvenet. und Albanes. (Kretsch- 
mer 266 fl.), wo außer p = urvenet. z und alban. & (vgl. 
oben 4) eine Wandlung xt über ut zu £ angeführt wird: 
sie soll bei dem geheimnisvollen urvenet. Reursa (= Ret- 
icia?) erscheinen, wie bei *xakrE zu alban. nalg etc. 

Außer den messapischen und urvenetischen sind bis- 
her keine „illyrische“ Inschriften zutage gekommen. Viel- 
leicht werden sie bei den erst angefangenen Ausgrabungen 
in Nesactium, der Ilauptstadt der Istrier, und Delminium, 
der Hlauptburg der Dalmaten, ans Licht kommen.!) Bis 
dahin wird man über die Sprache oder die Sprachen der 
Istrier und der Dalmatcn, trotz allem Etymologisieren 
mit den Eigennamen, nichts behaupten können. 


3, Römische Periode. 


$122. Wie die politische und die kommer- 
zielle Eroberung Illyriens durch die Römer 
zunächst von Süden nach Norden und natür- 
lich von Westen nach Osten erfolgt war, so 
schlug auch die sprachliche Eroberung diese 
Richtung ein: die ältesten Ansiedlungen kom- 
men am südlichen, die grüßten aber am mitt- 
leren Küstenlande Illyriens vor. 

Im südlichen breiten Küstenlande ($ 108) 
lagen die „oppida civium Romanorum“ (bei 
Plinius) ScoprAa Scutari, Lıssus Alessio, Uror- 
xıum Dulcigno, Burua Budua, Acruvıum (Cat- 
taro), Rısısus Risano. — Die erstgenannte 
wurde später zur colonia und Hauptstadt ($ 118). 

Die mittlere Festlandsküste war durch vier 
blühende Städte geschmückt, die schon seit dem 
Anfang der Kaiserzeit als coloniae auftreten: 
die Hauptstadt SaLoxa, nordöstlich davon Aequum 
(Citluk bei Sin), Naroxa (Vid an der Narenta- 
mündung) und das eben erwähnte Erınaurum 
($ 121). — Die Wichtigkeit der griechischen 
Städte auf den nahen Inseln, Issa, Pnarıa und 
Corcya MrLazrxA (ibid.), war in der Kaiserzeit 
wohl mit dem Schwund des griechischen Ele- 
mentes zurückgetreten. Eine größere römische 
Stadt lag dagegen auf Brırrıa (La Brazza). 


1) Über die Ausgrabungen in Nesactinm siche be- 
sonders die Berichte Sticotti’s, Atti ce Mem. d. Societ& 
istr. di archeol. 1902 ff. — Über Delminium oben 8 110. 
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Am nördlichen (liburnischen) Küstenland 
war nur JAper Zara ein großes Zentrum: co- 
lonia seit Augustus. — Auf den nahen wenig 
fruchtbaren Inseln treten nur geringe Spuren 
der römischen Besiedlung auf. Dagegen wurden 
die quarnerischen Inseln schon seit der repu- 
blikanischen Zeit kolonisiert: die größeren Städte 
waren ÄArsorus Ossero, Curicum auf der Insel 
Curicta (Krk) und Axsa Arbe. — Weiter nörd- 
lich, an der Festlandsküste, Sexıa Sen, Tarsa- 
rıca Tersatto, Fraxona Fianona, Arsoxa Al- 
bona ($ 110). 

„Landeinwärts reichte dieses dichter be- 
siedelte Gebiet .... bis zum Gebirge der Di- 
nara ($ 108), am See von Scutari bis in die 
Umgebung des heutigen Podgorica in Monte- 
negro® (Jireöek I 10). Hier, also innerhalb des 
ınontenegrinischen Karstes, lag Docrza ($ 112), 
das zur Zeit der Flavier das Stadtrecht erhielt. 

Im Binnenlande treten, nach den bisherigen 
"unden, nur kleinere Städte auf. „Es ist cha- 
rakteristisch, daß Diokletian bei seiner neuen 
Organisation der Provinzen von Dalmatien nur 
die Prävalis im Süden abgetrennt hat, aber 
keinen Teil des ausgedehnten Berglandes im 
Osten. Das fast ebenso große Pannonien wurde 
ja damals in vier Provinzen geteilt.“ Diese 
scharfe Bemerkung Jirecek’s I 11 begründet 
er auch mit Belegen aus den Akten der Pro- 
vinzialsynode zu Salonae von 532. 

Also auch vor der byzantinischen Periode 
war nicht die ganze Provinz von einer dichten 
römischen Bevölkerung besetzt. Mehrere illy- 
rische Stämme hatten ihre Sprache wie ihre 
politischen und religiösen Einrichtungen ($ 118) 
wahrscheinlich in den Hochgebirgen des Hinter- 
und Binnenlandes bewahrt. Das Lateinische 
war aber auch hier wenigstens als Schrift- 
sprache gcbraucht. Südlich von lllyrien und den 
zwei Mösien fing dagegen in der Kaiserzeit das 
griechische Sprach- oder Inschriftengebiet an. 


„Viel werden — meint Jul. Jung, Die Römer und 
Romanen in den Donauländern 98 — zur raschen Ent- 
wicklung des römischen Wesens [in Dalınatien] außer 
der geozraphischen Lage die gleichmäßigen klimatischen 
Verhältnisse beigetragen haben“, aber nicht in den Hoclı- 
gebirgen des Hinter- und des Binnenlandes Iilyriens. 
Es ist schr bemerkenswert, daß, obwohl 155 ein großer 
Teil der Dalmaten in die Sklaverei gebracht wurde, 
das IIcer der dalın.-pannonischen Aufständischen andert- 
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halb Jahrhunderte später 800.000 Mann stark war. Die 
in ihrem Lager ausgebrochene Pest und der Krieg hat 
sie wohl zum großen Teil vernichtet. Kurz nachher war 
die Provinz „inermis“ (8 119). 

Das Lateinische wurde jedoch schon- zur Zeit des 
Aufstandes wenigstens als Literatarsprache gebraucht. 
Velleius Paterculus II 110 erzählt über diese Zeiten und 
diese Gegenden: „[in] omnibus autem Pannoniis non dis- 
eiplinae tantummodo, sed linguae quoque notitia roma- 
nae, plerisque etiam litterarum usus et familiaris armo- 
rum erat exercitatio®. | 

Das Zusanmmentreffen der zwei Eleniente, illyrisch 
und römisch, wurde in den Funden aus Riditae, heute 
Rider (bei Sebenico) bemerkt: „unde apparet hoc oppi- 
dum quamquam municipii iure donatum et ad forınam 
rei public>e latinae ordinatum tamen non fuisse civium 
romanorum“. C.I.L. III p. 363. - 

Wie die illyrischen Könige ihre Münzen mit grie- 
ehischen Aufschriften prägten ($ 115), so trugen die 
Münzen der Pannonier und der Quaden auch vor der 
römischen Herrschaft lateinische Aufschriften. 

Das Griechische war in der Frühzeit der römischen 
Herrschaft über die unteren Douauländer von den dor- 
tigen Einwohnern zum Teil gesprochen (Jiredek I 9). 
Dio Cassius LI 26 berichtet, daß, während die Römer die 
Burg eines mösischen Fürsten an den heutigen bulgarisch- 
serbischen Grenzen im Jahre 28 v.Chr. belagerten, einer 
der Belagerten von der Mauer aus den Feldherrn auf grie- 
chisch grüßte und sich dann in einer Unterredung die 
Burg zu verraten verbindlich machte: xav N rpoazöpsiz 
EAN vIoTı tig ayTov ano TOD TEIXOUg AITATRUEVog & TE Acyous 
oi AA0z za zgoöostav suviero. Freilich kann der Verräter 
ein Grieche gewesen sein und traute sich vielleicht darum 
griechisch zu sprechen, weil er wußte, daß, wenn auch 
seine Kameraden iu der Burg ihn gehört, die Unterrednng 
mit dem Feinde nicht verstanden hätten. 

Für die Kaiserzeit konnte Jireäck (I 13, 111 72) dio 
lat.-griech. Sprachgrenze feststellen: siehe Archäol.-epigr. 
Mitteil. X 44, Jagie’ Archiv XV 99: „Sie fällt mit den 
Provinzgrenzen [Dalmatiens und Mösiens] vor den Re- 
formen Diokletians größtenteils zusammen“: d.h.mit einer 
Linie von Durazzo gegen Nordosten nach Constanta (Do- 
brugia, südlich der Donaumindung). Die wichtigsten 
Grenzstädte waren die folgenden: 


lat.: Lissus, Uriana, Scupr, Nassesus, REMESIANA, 
griech.: Aupgägtov, Ztoßı, Haurzdız, Zepöten, Nixoroig, 

Lissus ist Alessio. Ulpiana = Lipl’an auf dem Ko- 
sovo Pol’e (Amselfeld); Sceupi lag bei Skopje (Usküb) 
am oberen Axios (Vardar); Naissus = Nis am unteren 
Margus (Morava) und Remesiana = Bela Palanka auf 
der Nisava (zwischen Nis und Pirot). Alle diese Städte 
waren ganz oder zum größten Teile lateinisch. — „Bei 
dem großen Verkehr mit dem gegenüber liegenden Ita- 
lien blicb Dyrrhachium stets eine bilingue Stadt.“ Halb- 
griechisch war auch Stobi bei Stipl’e (Istib), südöstlich 
von Skopje; meist griechisch Pautalia (Küstendil) südlich 
von Sofia, Serdica (Sofia) und Nikopolis = Nikup bei 


Trnovo, am nördlichen Abhange der mittleren Hämuskette. 
12* 
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Das Griechische drang „längs der Pontusküste bis 
zur Mündung der Donau“; umgekelırt traten lateinische 
Sprachinseln auch in der alten Macedonia auf: außer in 


Durazzo, selbst bei Valona (in Byllis, heute Grädiza), bei 


Salonichi und sonst. 


llieronymus erwähnt manchınal die Sprachen seines 
lleimatlandes ($ 117), doch leider ohne nähere Angaben 
darüber. Die Stelle Comment. inIsaiam VII 19 (292) lautet: 
„Notandum quod pro lacunis LAX Ts0ov transtulerunt 
quod genus est potionis ex frugibus aquaque confeetum 
et vulgo in Dalmatiac Pannoniaeyue provinciis, gentili 
harbaroque sermone appellatur sabaium.“ Das Wort, aus 
dem man unser zabajon(e) herleitet, wird bekanntlich zu 
derselben Zeit von Anmın. Marcellinus (XXVI) Illyrien 
zugeschrieben: „est sabaja ex hordeo vel frumento in 
liquorem conversis paupertinus in Illyrico potus.* — Im 
111. Buch contra Ruffinum nennt Hieronymus das Latein 
„unsere Sprache“: „Auas [Thcophili) Epistolas contra Ori- 
yinem ... interpretatus sum et in aeldificationem Eecle- 
siac legendas nostrae linguae hominibus dedi*. — In der 
Epistola 107 rät er einer Mutter „sequatur statim latina 
ernditio; quae si non ab initio os tenerum composuerit, in 
peregrinum sonum lingua corrumpitur et externis vitiis 
sermo patrius sordidatur*. Die Adressatin ist jedoch Lacta, 
wahrscheinlich eine in Rom zuständige Römerin. Sicher 
betrachten damals (403) nicht alle Landsleute des Hiero- 
uymus das Lateinische als die „heimatfiche Sprache“, 
Es sind die Zeiten, wo, abgesehen von den Resten der 
Ilyrier, germanische und andere Völker ins Binnen- 
land Iyriens einficlen und sich dort allmählich nieder- 
ließen. | 


Österreichs unselige Sprachmischung ist schon da ge- 
wesen. Die lat.-hunnisch-gotische Rederei des Bouffons 
Zercon an Attila's Hof ist das Präludium des österrei- 
ehischen Parlamentarismus: tn yx2 Aysoviov T7v tiov Oöv- 
vv zaı ınv zov TeDomw ragauıyvb; yAsrav navra; Oryesv zal 
öpunsar Yilwıa naczozssage (Priscus, Bonner 
Ausg. 206). Die sprachliche Kluzgrlieit des Redners nimmt 
freilich — wie Densusianu 1 319 bemerkt — nicht wunder: 
„ce Zercon pouvait connaitre quelgqnes ınots latins qu’il 
avait appris dans ses voyages d'aventurier (Priscus 225)®. 
Ja, aber cr wurde von den Anwesenden verstanden! Das 
beweist doch die glückliche Wirkung (yD9wra) seiner 
witzigen Rede. Auch bemerke man, daß nicht einige, 
sondern die meisten Worte Zercon’s lateinisch waren und 
durch Inunische und gotische Harmonien verschönert 
wurden. „Est-il ctonnant que des Romains se soient tron- 
ves a Ja cour d’Attila?* Gewiß nicht; hier aber handelt 
es sich nicht um Römer, sondern um Hunnen, die latein 
verstanden und sprachen. „Einer der Barbaren, der bei 
mir saß und des Lateinischen (775 Aysoviov gwvi;) mächtig 
war...“ erzählt Priscus, 206. Auch glaube ich nicht, 
daß nur oder besonders die feine Herrschaft, die am 
hunnischen Hofliner saß, das Privilegium der Doppel- 
sprachlichkeit genoß. Der hunnische Minister Scotta unter- 
hält sich mit Priscus mittels eines Dolmetschers, und 
wer diesen Dienst den zwei Exzellenzen leistete, ist ein- 
fach ein „partieulier“, der in Privatangelegenheiten an 
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Attila’s Hof gekommen war: ein Rümer Rusticius {Jtrıstz- 
pevog Tuv Bapßapmv Ywviv (ib. 176). 

Wo Attila’s Hof oder Lager sich befand, ist nicht 
festgestellt. Die Annahme Hasdeu’s III 3148, der es süd- 
östlich vom Banat stellt, weist Densusianu I 319 über- 
zeugend zurück. Wohl reichte der Bereich der Hunnen 


bis zu den Nordostgrenzen des damaligen Dalmatiens, an 


denen (ib. 190) außer hunnisch auch gotisch, latein und in 
letzter Linie griechisch gesprochen wurde: EöyxAuöeg yap ovtez 
npog ın opsripx Papzagım YAaam Indousw A m Odvvovf; 
is Tordwv 9 xai mv Adsovlwv, 70:5 adtiov rpog Poparous 
erukia. zat 03 baöiwg Tıs opiwv EAATviLEr TH Gwvd, rANV av 
arıyarov alyaakurwmv ano tn; Opazias at 'INAupico; rapakion. 


Zum Schluß sei auf einige Einzeluheiten Über die 
Kolonisierung der Insel Curıcra (Veglia) kurz hingewiesen. 
Die ziemlich reiche archäol.-epigr. Literatur darüber gibt 
Patsch bei Pauly-Wissowa s. v. Curicta. Siehe besonders 
den Bericht der von Stieotti und Nowotny 1893 unter- 
nommenen „Reise nach dem Quarnero, um die Altertümer 
der Insel Veglia ... zu untersuchen“.?) 

Die Insel wurde in der republikanischen Zeit kolo- 
nisiert. Außer in der Stadt selbst (Curicum) und in deren 
Umgebung weisen römische Spuren: „die grüne, wasser- 
reiche Valle di Besca“ im Südosten der Insel, die naben 
„Ufer der Bucht von Bescanuova“, ferner der Norden, 
um Castelmuschio (srb.-kr. Omisal’, Fulfinium?). „Eine 
Durchquerung der Insel von Veglia nach Verbenico er- 
füllte unsere Erwartungen nicht: Verbenico (srb.-kr. Vrb- 
nik, vegl. Avanc) und Umgebung bieten keine Spuren 
römischer Besiedlung, wie denn auch ein Ausflug — süd- 
östlich von der Stadt — ergebnislos verlief.* 

Wurde in Veglia je germanisch gesprochen? Die 
Beliörde, die in den übrigen Städten Dalmatiens während 
der ostgotischen und der byzantinischen Zeit prior heißt, 
wirdin Veglia als comes bezeichnet, woraus man erschließt, 
daß es wie in Rieti und Norcia ein „gotischer comes“ 
gewesen sei. Die Sache ist jedoch, wenigstens für Veglia, 
sehrstrittig. Siehe Aug. Gaudenzi, Un’ antica compilazione 
di diritto romano e visigoto, S.116, und zuletzt Ernst Mayer, 
in der Zeitschr. der Savignystiftung 1903,304 f.: „ob über- 
haupt irgendwelche Goten auf Veglia waren, steht dahin“. 

Zu den ethnischen Verhältnissen der andern für 
uns so wichtigen Stadt bemerkt Jireöck I 10, daß „Erı- 
DAURUN (Ragusa vecchia) mit einer, nach den Inschriften 
zu urteilen, rein römischen zivilen Bürgerschaft, ohne 
illyrische oder griechische Elemente“ bewohnt war. 


3. Siawisch-byzantinische Periode. 


$ 123. Der germanische Sturm war über 
Illyrien nach Italien geflogen. Dieser Drang 
nach Westen erklärt uns, warum die Germanen 
in Illyrien keinen festen Fuß gefaßt und daher 
keine Spuren hinterlassen haben. 


I) Piero Sticotti und E. Nowotny, Aus Liburnien 
und Istrien, Archäol.-epigr. Mitteil. 1896. 
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Erst durch die Slawen erfolgte der fürchter- 
liche Zusammenbruch. Seit diesen Zeiten — 
Anfang des VII. Jahrhunderts — bis heutzutage 
ist das romanische Element in Dalmatien nur 
auf vereinzelten Oasen dieser verwüsteten Lande 
zu treffen. 

Warum ist es denn nicht gänzlich ver- 


schwunden? Warum konnte sich ein Teil der ! 


Romanen vor den Slawen in Illyrien und nicht 
vor den Germanen in Noricum und Nord-Rä- 
tien retten? Die Germanen sind doch bekannt- 
lich in der Assimilierungsfäühigkeit, in der In- 
tensität des Nationalgefühls nicht stark, viel 
weniger stark als die Slawen. Auch ist histo- 
risch nicht bekannt, daß das Zerstürungswerk 
der Slawen und der Awaren durch Byzanz 
hintangehalten wurde: daß sie nicht wie die 
Germanen nach dem Westen gezogen sind, 
haben nicht die Byzantiner, sondern die Lango- 
barden gehindert, die die Ostpforten Italiens 
fest bewachteten. 

Nun hatten die Inseln und alle Küsten 
Illyriens statt der langobardischen Wächter 
eine andere, noch bessere Obhut: die Natur. 
„Nullus Sclavorum erat ausus ad mare descen- 
dere“, sagt Thomas Archidiaconus. Die Slawen 
waren eben damals kein Scevolk. 


Die Salonitaner 
„alii ad alias insulas properabant; alii vero nec in in- 
sulis se satis tutos posse fieri arbitrantes longius remi- 
gabant; tandem pars aliqua tenuit insulanm, quae Solta 
($ 108) vocatur, alii ad Brachiae (La Brazza), alii ad 
Pharon (Tesina), alii ad portus Lysiae et Corcirae (Cur- 
zola) applicuerunt. Ergo de navibus exeuntes coeperunt 
singuli familias suas inquirere, per alias et alias insulas 


Salona war in Flammen gestürzt. 


mittere scseque per tribus iungere. — Tune omnes inci- 
... Tune electi iuvenes ar- 
matis Jiburnis cocperunt, per Dalmatiae littora discur- 
rentes, hostibus insidiari; tantas enim caedes et praedas 
de ipsis cotidie faciebant quod nullus Sclavorum erat 
ausus ad mare descendere“. (Thomas Arcidiac. 8.) 

Das Meer war also der erste Zufluchts- und Schutzort 
der Salonitaner. Von dort aus nahmen sodann die „electi 
iuvenes“ gegen den des Meeres unkundigen Slawen die 
Offensive. Sie kehrten auf das Festland zurück und wollten 
sogar Salona wiedererobern. Doch lagen Türme und Häuser 
brach. Da ließen sich die Flüchtlinge (nach dem Rate 
des „magnus Severus“) in und un den großen Palast 
Diokletian’s südwestlich von der Stadt nieder. Die Slawen 
konnten nichts dagegen tun, weil, nach Thomas Arcidiac., 
die neue Wolnstätte von den „imperatores constantino- 


piunt tuguria ... contexere 


politanos“ durch ein „sacrum rescriptum dominorum prin- 
cipum“,eine „iussio principum“ etc. bestätigt und beschützt 
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wurde. Wohl flößten die Taten der „electi iuvenes* mehr 
Respekt als diese kaiserlichen Papiere ein: die neuen zu 
frischem und freieın Leben aufgekommenen Städte konnten 
sich selbst erhalten. 

Ganz analog wie 10 Asxälalov von Salona aus, ent- 
standen im Siiden an neuen festen Küstenpunkten t» 
Paoösıv aus Epidaurum, 13 Aszätepz aus Acruvium, H Avd- 
Gapız; wohl aus Doclea. Im Norden dagegen hatten sich 
die alten Städte auf ihrem festen Platze behaupten können: 
Tragurium, ı» Terpayyospıv (auf einer Halbinsel), ebenso 
Jader, x A:zöwga (heute auf einer künstlichen Insel) und 
die Inselstädte Apsorus, tx "Olxpz, Arba, f ‘Ap£n und Ca- 
ricum, n BixdXa (Veglia). Auch die letztere scheint, trotz 
des neuen Namens, die alte Stelle behalten zu haben. 
Gerade der Name Veglia (vegl. vikla) scheint die alte 
Stadt (vetula) zu bezeichnen, s.u. Jedenfalls wird der alte 
Name noch heute von den Slawen (Krk) bewahrt. — 
Vielleicht haben die Romanen Libumiens auch dem Ve- 
lebit zu verdanken, wenn sie dem ersten Ansturm der 
Slawen entgangen sind. 

Bald aber haben diese, besonders an der breiten 
Narentamündung ($ 108) das Meer furchtbar gut kennen 
gelernt. Da wurden die Romanen der südlichen Inseln 
von dem Sturm der Narentaner und der Sarazenen hinweg- 
gebraust. Auf den weit im Norden liegenden liburnischen 
Inseln konnte sich dagegen die romanische Bevölkerung 
der Städte und zum Teile auch jene in der Umgebung 
(siche unten) noch erhalten. 

Wir sind somit zur Zeit der Karolinger gelangt. 
Die Einlıard zugeschriebenen Annales und die Vita Hlo- 
dovici (Monum. spect. hist. VII 315 ff.) unterscheiden Ro- 
manen und Slawen bei der Besprechung der 817 erfolgten 
Regulierung der byzant.-fränkischen Grenzen: „legatio... 
erat de finibus Dalmatorumn, Romanorum et Slavorum — 
res ad plurimos et Romanos et Slavos pertinebat“. 

Das fränkische Gebiet reichte bis zu den Naren- 
tanern ($ 115), „exceptis maritimis civitatibus*, die dem 
oströmischen Reiche geblieben waren, natürlich nur, weil 
Karl der Große sie „Constantinopolitanum imperatorem 
habere permisit*“. 

Ausführlichere Auskunft über die Ausdehnung der 
zwei Völker gibt uns Konstantin Porphyr. um die Mitte 
des folgenden Jahrhunderts (948). Auch er unterscheidet 
scharf von den Slawen (Kroaten, Serben $ 112) die Ro- 
manen IMlyriens: 'Pupavoug zob; vv Adlpariav xal To 
Augpaylov olzoivinn. — ol... 'Puopävor eig Ta fg napadiag 
xästpa dsunoav, zart piypt Tod vüv xpatousıy aörd. ärıva 
eisı taz zastpa" to "Paoüsıv, to Aonzlalov, to Terpayyoupıv, 
x Aiöga, n "Aplr, 1, Bixla xat ı& "Obapa. („Zu ergänzen 
ist noch Cattaro* Jirecek I 44). wv rtıvmv al olxijtopes 
wiypı tos vöv ol 'Puaavor zuloüvrar. (29 ff.) 

Derselben Zeit (965) gehört ein Reisebericht Ibra- 
him-Ibn-Jaküib's?) an. Es ist die Rede von dem östlichen 
und dem westlichen Ufer „lllyriens“, d. b. vom mazedo- 
nischen (Ost-Illyrien, $ 109) und dem dalmatischen (West- 


3) Herausgeg. von Friedr. Westberg, in den Ab- 
handl. der Petersb. Akad., hist.-phil. Kl. 1898, 11L, 4, 8.58, 
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Illyrien). „Slawen bedecken beide Ufer. — Im Osten 
(wohnen) Al-Blkärinı (Bulgaren), im Westen dagegen 
andere Slawen. Diejenigen, welche in Westen davon 
wohnen, sind die tapfersten und die Bewoliner des Landes 


bitten sie um Hilfe und fürchten sich vor ihrer Macht.“ 


— Diese „Bewoliner des [Küsteu]Landes“ sind die Ro- 
manen; sie brauchten die Abwehr der damals zum Teile 
befreundeten Slawen (Sp. 141) gegen die Landsleute von 
Ibrahim-Ibn-Jaküb. 

Bei der Beschreibung der am Ende desselben Jahr- 
hunderts (998) nach den Chroniken des Diakons Jolhan- 
nes (1008) unternommenen Falırt der Venezianer!) heißt 
es: „Deinde (von Istrien aus) vastum velificando aequor 
Absarensem (Ossero) ad urbem delati sunt, ubi non 
modo cives, verum omnes de finitimis sam Bomanorum 
quam Sclauorum castellis convenientes, tanti ospitis ad- 
ventum se pracvenisse gaudebant et sacramentis ab om- 
nibus peractis sub illius principis potestate ınanere de- 
ereverant.*“ Darnach gab es zu dieser Zeit nicht nur in 
den Städten, sondern auch in einigen Burgen der libur- 
nischen Inseln eine romanische Bevölkerung; die Insel 
Vergada vor Zara hatte schon Konstantin Porphyrogen. 
dem dipa Azduaria; zugezählt (8 110). 


4. Slawiseh-venezianische Periode. 


8124. Die slawisch-venezianische Periode 
fängt günstig für das romanische Element der 
Küstenstädte Illyriens an und schließt ungün- 
stig ab. 

Die in der byzantinischen Periode genos- 
sene Freiheit ist wolıl die erste Quelle, aus 
welcher allmählich Handel und Schiffahrt in 
den Küstenstädten entstanden sind. Sie blühten 
durch den politischen, freilich unterbrochenen 
Anschluß an Venedig sowie an Ungarn und 
an die im Hinter- und Binnenlande empor- 
gekommenen Fürstentümer auf. Mit dem Handel 
entsteht auch die Industrie. Die Städte ent- 
wickeln sich; ihre Mauern werden erweitert, 
ihr Territorium vergrößert. | 

Die Folgen liegen auf der Hand. Die er- 
worbenen Territorien und die in die ncue 
Mauerenceinte eingeschlossenen waren slawisch ; 
slawisch waren die nahen Fürstentümer; Slawen 
sind daher die daraus durch den Handel in 
die Städte eintretenden Neubürger. Anderer- 
seits brachten die kommerziellen, industriellen, 


2) Fonti per 1a storia d’Italia, pubbl. dall’Isti- 
tuto stor. ital., Scrittori, sec. X—XI: Cronache veneziane 
antichissime, pubbl. a cura di Giovanni Monticolo, Roma 
1890, Vol. I 156f. — Siehe auch oben & 115. 
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-politischen, literarischen Beziehungen mit Ve- 


nedig und anderen Städten Italiens italienische 


Kaufleute, Gewerbetreibende, italienische Be- 


amte, Lehrer ein ($ 116f.).. — Die altrom. 
Städte Dalmatiens werden somit allmählich sla- 
wisiert und italienisiert, jene Nord-Albaniens 
albanisiert und slawisiert. 

Wann und wie vollzog sich dieser Pro- 
zeß? Siehe 8 131. 

Vorher sei noch auf zwei wichtige Tat- 
sachen hingewiesen. 

Die bekannten großen Seuchen imX1V.Jahr- 
hundert haben auch die Bevölkerung Illyriens 
furchtbar dezimiert. Siehe Jirecek I 99. Es 
ist nun zweifellos, daß Massen von Opfern von 
den Städten aus leichter als aus dem freien 
Lande hinweggerafft wurden. Zumal waren die 
Städte durch den Handel besonders von der 
Meerseite mehr exponiert. Dann konnte die 
Seuche hier länger grassieren: die Städte Dal- 
matiens sind auffallend eng gebaut, weil die 
Häuser wegen der hier in allen Zeiten häufigen 
Belagerungen nur innerhalb der Stadtmauern 
aufgeliäuft wurden und weil der spärliche Ver- 
kelır von der Landseite die mit Wagen zu be- 
falırenden Stadtstraßen überflüssig machte. Das 
brachte also zur Folge, daß die alte, d. h. zum 
großen Teile dalmatisch sprechende Stadtbevöl- 
kerung ganz bedeutend vermindert und durch 
Neubürger, slawische, venezianische etc. er- 
setzt wurde. 

Auch von Seite der kirche wurde in die-: 
sen Zeiten (XIIL—XV. Jahrhundert) das sla- 
wische Element begünstigt oder wenigstens nicht 
verfolst. Während noch im XII. Jahrhundert 
die slawische Liturgie als „gothicae litterae, a 
quodam Methodio haeretico repertae“ (Thomas 
Arcidiac. 16) galten, entstand kurz darauf die 
Legende, die dem heil. Hieronymus die glago- 
litischen Kirchenbücher zuschrieb. Das brachte 
natürlich eine große Umwälzung: ein von dem 
großen Kirchenvater Dalmatiens herrührendes 
Werk war ja nicht mehr gotisch und häre- 
tisch, sondern ein vaterländisches und heiliges 
Erbtum. 

Im folgenden werden wir zunächst die 
Küstenstädte Dalmatiens und Albaniens, dann 
das Hinter- und Binnenland Hlyriens getrennt 
betrachten. 
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Über die etlinographischen Verhältnisse während 
dieser Zeit besitzen wir ein Zeugnis, das für die frühe- 
ren und auch für die folgenden Zeiten (8 128) versagen 
muß: die Personennamen. Freilich sind auch hier die 
Materialien nicht so sicher und reich, un eine feste Grund- 
lage der Statistik zu bilden. Wenn man immerlin die 
Ergebnisse der tiefen und breiten Forschungen Jirccek’s 
über die mittelalterlichen Personennamen in den Städten 
Ragusa, Spalato, Trail, Zara und Veglia kurz zu- 
sammenfassen darf, so wird die Statistik folgenderinaßen 
lauten: während die slawischen Personennamen aın Schlusse 
der vorigen Periode ungefähr an Zahl 10°), erreichen, 
überschreiten sie schon am Anfang dieser Periode (X1.— 
XIH. Jahrhundert) das Doppelte davon. 

Außer der Quantität ist hier die Qualität wichtig: 
selbst „vornelhme“ Persönlichkeiten, Behörden und hohe 
Geistliche tragen in dieser Zeit slawische Namen. Diese 
erreichen bei den Frauen in Ragusa während des Ä1II. Jahr- 
hunderts geradezu die Mehrheit. Das läßt sich wolıl 
daraus erklären, daß bei diesen fast morganatischen Ehe- 
verbindungen üfter der Bürger die Bäuerin als die Bür- 
gerin den Bauer heiratet. 

Merkwürdigerweisc ist das selbst bei den bekann- 
ten!) Heiratsverbindungen zwischen den kroatischen kö- 
niglichen Familien und dem Zaratiner Adel während 
des XI. Jahrhunderts zu bemerken: der Zaratiner heiratet 
die kroatische Fürstin eher als die Zaratinerin den kroa- 
tischen Fürsten. Wie es auch damit sein mag, wurden 
die Elıeverbindungen zwischen Romanen und Slawen im 
XIII. Jahrhundert von Venedig wiederholt verboten oder 
bedingt (Jirelcek ib.). Vgl. zu 1247: „Iadretini parente- 
las ... non contrahent cum Sclavis, nec eos inter se 
recipient ad habitandum, nisi secundum voluntatem do- 
nıini ducis Venetiarum.* Wichtiger ist die Bedingung, 
die bei der Heirat einer Zaratinerin in uno de Sclavonia 
1273 getroffen wird: „quod de possessionibus, quas habet 
pater (der Zaratinerin), filla sua nichil habere debeat.“ 
Offenbar hatte Venedig eine Verschiebung des Grund- 
besitzes von den Romanen in die Slawen nicht gern! 


Latini und Sclavi werden mehrmals während der 
venezian.-ungar. Zeit in den Urkunden aus Zara, Traü, 
Spalato und besonders in Ragusa erwähnt (Jirecck I 45). 
Es handelt sich meistens um Zeugen in Angelegenheiten, 
die den Grundbesitz anbelangen, so daß daraus nichts 
Sicheres über die Verhältnisse zwischen den zwei Ele- 
menten innerhalb der Städte zu entnehmen ist. 


8125. Die Fremden bemerkten das slawische Ele- 
ment derStädte, das noch schr schwach vertreten war, nicht. 
Wilelmus Tyrius (7 1183) schildert IE 17 Dahnatien 
als eine Gegend zwischen Ungarn und der Adria: „qua- 
tuor habens metropoles, Jazaram et Salonam, quae alio 
nomine dicitur Spalatum, Antibarim et Ragusam; 


?) Diese wichtige Tatsache, die bei uns schon durch 
Farlati, Racki u. a. bekannt war, hat den deutschen Ge- 
lehrten zum erstenmal Lenel bekannt gemacht: siehe 
Jirecek 105 £. 
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popnlo ferocissino, rapinis et caedibus assucto, inhabitata 
... locorum incolis in gregibus et armentis omnem vivendi 
habentibus fiduciam; exceptis paucis, qui in oris maritimis 
habitant, qui ab aliis et moribus et lingua dissimiles lat- 
num habent idioma, reliquis sclavonico sermone utentibus 
et habitu barbarorum.* — Das dem Schatzmeister der 
Abbaye de Corbie zugeschriebene französische Remanie- 
ment!) weist auch hier einige Varianten auf: „Iluec & qua- 
tre arceveschiez, Jadres, Spalete, Antibare et Raguse. Li 
pueples de la terre est crueus, acostumez a rober et & 
ocire ... nequedent cil qui abitent pr&s de la mer sont 
d’autre manierc, d’autre habit et d’autre vie et de lan- 
gage, car cist parloient ronanz: li autre ne parolent se 
esclavonois non.“ Wieso parlaient gegenüber parlent? 
Es ist klar, daß dort eine Beschreibung vorliegt. Die 
Kreuzfahrer landeten zunächst an das romanische Küsten- 
land und merkten, daß dessen Einwohner so und so ge- 
kleidet waren, so und so sprachen; dann wurde den 
Fremden gesagt: ihr‘ werdet draußen Leute finden, die 
so und so sprechen. 

Auch in dem zu derselben Zeit (1151) angehören- 
den Reisebericht Idrisi’s?) wird ein scharfer Unterschied 
zwischen den Romanen und Slawen gemacht (Jiredek I 
44). Die ersteren nennt er antonomastisch Dalmaten: 
sie wohnen in Cattaro, Ragusa, Traü, Zara und 
Arbe. Siehe noch Sp. 192. — In „Senna“ (Sen) wohnen 
„Siqläba®* (Slawen) und Dalmaten; in „Biograta* (Bio- 
grad $ 118) werden nur die ersteren erwähnt. 


Zu den Quarnero-Inseln sei hier beinerkt, daß nach 
einer Urkunde aus der zweiten Hälfte des XIII. Jahrhunderts 
(1271) „de scutifero quod sit de Sclavonia concesso comiti 
Chersi“ (Monum. spect. hist. 1105) verfügt wird. D.h. Ve- 
nedigerlaubte, wie aus einer um ein Menschenalter späteren 
Urkunde (1312) erhellt, daß „electus comes Chersi possit 
sccum conduccre et habere in suis famulis, quos tenetur 
habere, qui sciat linguam sclauanı, non obstante sus com- 
missione, que revocetur in tantum, cum commodo sine 
ipso facere non possit, eo quod homines de inde specia- 
liter ille de extra gnorant lingnam latinam“ (ibid. I 263). 


Nach den „Acta“ des Papstes Alexander III. hat er 
bei seiner Fahrt nach Venedig (1177) auch Zara?) be- 
sucht, wo er von den Geistlichen und dem Volke „im- 


1) Histoire göenörale des Croisades, par les 
auteurs contemporains: Guillaume de Tyr et ses conti- 
nuateurs, Texte francais du XIII s., revn et annot6 par 
M. Paulin Paris, Paris 1879, I 77. 

2) Außer der bekannten Ausgabe Amari-Schiapa- 
relli (L'Italia descritta nel libro del re Ruggero, compil. 
da Edrisi, Testo arabo pubblic. con versione e note da 
Michele Amari e C.Schiaparelli, Roma 1883), besprochen 
durch Ljubid im Rad, Bd. 85 (1887), siehe Tomaschek, 
Die Handelswege (oben $ 116), S. 346 ff. 

2) Rad, Bd. 38, S. 58 und Jagie' Archiv 1902, 
S. 217; ausführlich und gründlich Brunelli, Papa Alessan- 
dro 1II. a Zara, Il Dalmata 1904, Nr. 1—8. 
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mensis laudibus et canticis in eorum sclarica lingua“ 
empfangen wurde. Die „Acta“ wurden von einem 
Zeitgenossen des Papstes verfaßt, doch sind sie uns nur 
in späteren Redaktionen (1192 und 1360) erhalten, die 
sichere Interpolationen aufweisen. Eine Redaktion sowie 
die Chronik Ronua!do's erwähnen solche slawische Lieder 
nicht. — Aber selbst weun im Original diese Erwähnung 
geschieht, kann daraus durchaus nicht erschlossen werden, 
daß damals in der Stadt Zara das slawische Element so 
stark hervortrat. Zunächst ist zu bedenken, daß der Papst 
schon an anderen Orten Dalmatiens gelandet war. Nun 
sind gewiß beim Gerücht der Ankuuft „tanti ospitis“, 
geradeso wie früher bei der Ankunft des Dogen Pietro 
Orseolo in Ossero (8 123) und noch ınchr, Scharen von 
Gaflern, Kranken, Frommen in die Stadt gestrümt, zur 
großen Paradierung, zur Wunderheilung, zur heiligen 
Segnung. So können freilich die slawischen Lieder die 
romanischen übertönt haben. Ferner werden wir selıen 
(88 128, 133), daß das Dalınatische den Venetianer Gin- 
stiniani und vielleicht dem Franzosen Cassas und selbst 
manchen Venetern Veglias als slawisch vorkam. Es ist 
daher nicht ausgeschlossen, daß jene Lieder dalmatisch 
und slawisch waren und daß die meisten Begleiter des 
Papstes, die beide Sprachen nie in ihrem Leben gehört 
hatten, sie cn bloc „lingua sclavica* nannten, da doch 
dieses Land die „Sclavonia“* hieß ($ 112). 

Benierkenswerter als dieses oft (von Milorad Me- 
dini u. a.) unvorsichtig angeführte „Zeugnis* ist die Tat- 
sache, daB am Schlusse dieser Periode (1389) slawisch 
geschriebene Bücher im Testamente eines Zaratiners vor- 
kommen (Jireöck, Jagie’ Archiv 1903, S.157). Es sind 
mehr als Jiturgische Bücher: es sind Ritterromane, also 
Lesebücher. Dabei ist jedoch zu bedenken, daß der Te- 
staımentarier ein „Danıianus mercarius* ist und daß wir 
im Jahre der Schlacht am Kosvvo Pul’e sind: vor diesem 
Jahre kann der Kaufmann jene Bücher von Novo Brdo 
oder sonst vorn Binnenlande bezogen haben. 


Nicht allzu klar ist ein Zeugnis über Spalato aus 
diesen Zeiten. Das Kapitel XV der Statuten Spalatos 
(Monum. hist.-jur. 33 245), in den Statuta nova (3. Juli 
1341), ist betitelt: „quod nullus ciuis det aliquod Sela- 
vis in credentia*, Es wird hier angeordnet „al omuem 
qucstionem seu scandalum penitus ampntandum, quod 
amodo deiuceps nullus ciuis uel forensis seu habitator 
Spalati...audeat.... nee uendere uel dare alicui Selaui 
uel Bosniensi aliquas mercationes, nec aliquas alias res 
in eredentia ... saluo quod Latinis uel Dalmatinis, seu 
aliis personis positis sub regali dominio possint mutuäre, 
uendere et dare in eredentia ... ut eis uidebitur et pla- 
cebitur“. Aus den unklar einander gegenüber oder gleich- 
gestellten Begriffen Latini wel Dalmatini, Selaui uel Bos- 
nienses etc.kann nichtsSicheres in bezugauf die Sprache er- 
schlossen werden: hier istanch die Staatsangehörigkeit zu be- 
trachten. Bemerkenswert ist immmerliin, daßdie Handelsbezie- 
ungen der Stadt, die weit ins Binnenland reichten (8 116), 
schon zu „questiones“, „scandala® oder, wie man heute 
sagen würde, zu Beibungen der Nationalitäten Anlaß 
gaben. 


Aus denselben Jahren sei hier ein Zeugnis über 
Ragusa angefülırt. In dem Testameutenband 1318—1365 
S. 76, liest man, daß cin Marino, Solın der Pasqua de 
Guossa (?), mehreres auf der Insel Lacroma hinterläßt 
und unter auderem folgendes bestimmt: „debiano auere 
p(er)sone XX latine plu nude i(n) la terra ad 1® günela*. 
Mit „la terra“ ist wohl die Stadt Ragusa gemeint, wo 
die überwiegende Mehrheit der Bevölkerung zu dieser 
Zeit noch romanisch war. Was aber hier am meisten be- 
merkenswert ist, steckt in den Worten „plu nude“: d.h. 
selbst unter den ärmsten Leuten „de populo* gab es 
Romanen. — Und doch klagt kurz darauf, am Schlusse 
dieser Periode, Ser Ioannes quond. magistri Conversini 
de Fregnano: „Priinum illud non deest incommodi, quod 
ego cunctis, omnes mili sunt ydiote; per interpretein 
agenda omnia... id quoque tacdium auget, quod ignaros 
latini sermonis nescio mihi darbari, quorum opus habes, 
admoneri* (Rad, Bd. 67, S. 167). Die Stelle ist offenbar 
verdorben. Jirecek I 78 meint: „nach quod fehlt ein 
Verbum in der 2. Pers. sing.*. Medini I 50 übersetzt: 
„I to puvecava dosadu, to kad oni ne znadu latinski, a 
ja ne znam barbarski, ne mogu ih opomenuti, sto mi 
treba.“ Ich stehe da ganz ratlos. Hat vielleicht der Ab- 
schreiber (verleitet durch das vorangehende mihi) barbari 
statt -o (sermone) oder statt -os verschrieben? Dann wäre 
allerdings auch adınonere statt -izu lesen. Bevor man nicht 
den Text zu Gesicht bekommt, kann man nicht entschei- 
den, ob der Humanist und Schüler Petrarca’s das Sla- 
wische oder das Vulgäre Ragusas (romanisch) „barba- 
risch* nennt. 


„von den Städten Dalmatiens sind nicht zu trennen 
die Städte Nord-Albaniens im Erzbistum Antivari. Alle 
erhaltenen mittelalterlichen Urkunden der Stadtkanzleien 
von Antivari, Dulcigno, Scutari und Drivasto sind 
lateinisch oder italienisch geschrieben, keine einzige sla- 
wisch. An den Namen der Einwohner und au den Flur- 
namen der Umgebung erkennt man die ursprüngliche 

e, die im Laufe der Zeiten imıner 
mehr albanisiert, zum Teile auch slawisiert wurde.“ So 
faßt Jiredek in Jagie’ Archiv 1903, S. 519, seine For- 
schungen über die Kanzleien (vgl. ibid. 1904, S. 161 ff.) 
und die Personennamen dieser Städte (I 5, 58f., 97 f.) 
syuthetisch zusammen. 


roımnanische Bevölkerunr 


Das Romanische, das in diesen Städten gesprochen 
wurde, war sehr wahrscheinlich jenes, von dem heute 
einige Reste im Albanesischen stecken. 

Zur Zeit von Wilelmus Tyrius (Sp. 189), der das 
Romanentum Antivaris angedeutet hatte (ibid.), haben 
wir cin dircktes Zeugnis seitens Idrisi's über das nalıe 
Duleigno: er nennt dessen Einwoliner nicht Dalmaten, 
sondern Ladlinön, 

Kurz darauf tritt wieder ein Gewährsmann, wahr- 
scheinlich für Antivari, auf: der Presbyter Diokleas 
(8 117). Er sagt in bezug auf die „Vulgari*, die „a Volga 
flumine® genannt werden: „Praecrat eis quidam nomine 
Kris, quem lingua sua Cagamı appellabant, quod in lingna 
noslra resonat imperator.“ 
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Nach diesen Zeiten trat imner mehr in diese Städte 
das Albanesische ein. — Das albanesische Sprachgebiet 
reichte damals weit nördlicher als in unseren Tagen 
(Jirecck I 41ff.). Bis zu den Bocche di Cattaro und sogar 
in der Niihe Ragusas erscheinen im XIII. und X1V. Jahr- 
hundert Albancsen: Arbanenses, Alb-. Ja eben in einer 
Urkunde aus Ragusa fand Jiredek I 43 die erste Erwälı- 
nung des Allanesischen. Im Tale von Breno (südlich von 
der Stadt) hörte ein Zeuge eines Prozesses des Jahres 
1285 „unam uocen clamantem in montem lingua albu- 
nesesca® und erblickte darauf „unum Albanensem*. — 
Auch im Osten, gegen Prizren, ist noch vor der Mitte 
des XIV. Jahrhunderts das albanesische Element bezeugt: 
daß es hier in der Türkenzeit und gar heutzutage vor- 
drang, ist eine „irrtümlich .„.. in unseren Zeiten ver- 
breitete Anschauung“ (Jiredek I 42). 


Einen ausführlichen Bericht über die ethnischen 
Verhältnisse Nord-Albaniens in diesen Zeiten haben wir 
in dem „Advis directif pour faire le passage d’oultre-mer, 
par le frere Brochart, le quel advis frere Brochart de 
l’ordre des precheurs fist et composa en latin, l’an mil 
CCCXXXU ... en reeitant les choses qu’il a venes et 
experimentces sur les lieux trop mieulx que celles qu’il 
a ouy dire par bouche d’autrui; et depuis l’an mil 
CCCC einyuante V... a este translat6 en cler frangois 
par Jo. Miclot, chanvine de Lille en Flandres“.”) Also 
Vorsicht! Katholische Priester, die über Mißverlältnisse 
in nichtkatholischen Ländern und während des Mittel- 
alters reden. 

Wir werden jedoch die politesses gegenüber den 
„Greez miscrables, de petit courage, läches“ u. a. m. über- 
gehen. — „Il y a aussi, entre autres choses une qui fait 
moult pour plus Icgiereinent prendre lediet royaume [de 
Rassie $ 112]. C'est assavoir II nations, l’une des Abha- 
niens (sic) et lautre des Latins, qui sont toutes deux 
soubz la foy, ordonnance de Romme; et selon ce, ilz ont 
arcbevesques, @vesques, et abbes et religieux et clers sc- 
euliers de plus bas estat et degre et de moindre con- 
dition. Les Latins ont VI citcs et autaut d’Cvesques. La 
premiere aa nom Anthibaire, qui est archeveschi6, et 
puis Cathare, Dulcedine (Dolceigro), Suacinense 
(Svac), Sentary et Drivate (sie) et ne habite en ces 
eitez-ei que Latins et Je pueple qui est hors des murs 
par tous leurs divceses sont Abbanois, lesyuelz ont aussi 
II citez, c'est assavoir Polat le majour et Polat le mi- 
nour, Sabbate (Sava) et Albanie (Elbassan), qui sont toutes 
avcc les VI citez des Latins, subjettes a l’archevesque de 
Authibare.* — „Lateiner* ist nicht in religiösem, sondern 
in sprachlichem Sinne zu fassen. „Et ja soit ce que lcs 
Albanieus ayent tuute une autre Jangue diverse de celle 
des Latins, toutes fvis ilz ont un usage ct en tous leurs 


?) Herausgeg. von der Acadümie royale des sciences, 
des lettres et des beaux-arts de Belgique: Monuments, 
pour servir a l’histoire des provinces de Namur, de Hai- 
naut et de Luxembourg, yublics par le baron de Reiffen- 
berg, Bruxelles 1846, IV 227 ff. 293 ff. 

Schriften der Balkaukommission. 1. Heft IV. (Das Dalınatische I.) 
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livres la lettre latine. La puissance doncqucs des Latins 
est enclose dedens la circuit& des cit&s qui sont & eulx, 
et ja soit ce qu’ils aient aucunes possessions de vignes 
ou de champs lıors de leurs citez, toutes fois ilz ne pos- 
sessent ville ne chasteau nul oü il y ait puceple latin. 
Et toutes les dietes deux nations, tant Latins que Alba- 
niens, sont durement impressez soubz l’importable et tr&s 
dure servitude de la tres-hayneuse et abbominable seigneu- 
rie des esclavons ($& 115). Eux tous et chacun d’eulx 
ercroient consacrer leur mains ou sang desdicts Escla- 
vons, s’ilz v&oient aucun prince des parties de France 
qui venist vers eulx ct le feroient leur duc et leur chief 
de guerre contre lesdicts maudis Esclavons, ennemis de 
veritö et de nostre foy. En verit& mil chevalier fran- 
cois et V ou VI pietons avec lesdicts Albaniens et Latins 
gaigneroient & leur ayse tout icellui royaume tel et taut 
grant quil est.“ 


8 126. Eine schr wichtige und leider ebenso schwie- 
rige Frage tritt hier entgegen: die Rumänenfrage.?) 

An dieser Stelle seien nur die wenigen „historischen“ 
Tatsachen angeführt, die uns über die Verbreitung der 
Sprachen im Hinter- und Binnenlande Illyrieus be- 
kannt sind. Die Natur dieser Sprachen werden wir später 
zu bestimmen versuchen. 

„Die Slawisierung des ganzen Binnenlandes, die 
Entstehung des gegenwärtig lückenlos zusammenlhängen- 
den kroatisch-serbischen und bulgarischen Sprachgebietes 
stanımt nicht aus dem VII. Jahrhundert; sie ist das Re- 
sultat eines langsamen, Jahrhunderte lang schrittweise 
sich entwickelnden Prozesses.“ Das schließt Jirecek I 33 
aus seinen umfangreichen Kenntnissen der neuen und 
auch der alten Onomastik dieser Gegenden. Die alten 
Nameu, besonders Flußnamen, leben zum Teile fort „im 
Save- und Donaugebict“; sie sind fast gänzlich ver- 
schwunden „in Moesia superior, im Innern von Make- 
donien und im Binnenlande von Dalmatia (im jetzigen 
Bosnien)“. Ebenso weiter westlich, im Hinterlande Dal- 
matiens ($ 108). Hier hat sich unter den Flußnanen 
nur Naro(n) erhalten (Narent-a, srb.-kr. Nere(n)t-va); der 
Grund dieser Ausnahme liegt wohl darin, daß nur dieser 
Fluß außer den Hinter- auch den Binnenlande angehört. 

Nun treten nicht nur im Binnen-, sondern auch im 
Hinterlande 1llyriens, von dem montenegrinischen bis in 
den reichskroatischen Karst, die „ Vlahi* auf. Dieser Name 
wurde nämlich, besonders von Jircdek, in den Urkunden 
aus Dalmatien und den nahen slawischen Fürstentümern 
für das AIT., XIV. und XV. Jahrhundert mehrmals bezeugt. 

Damit hat man wenigstens &inen wichtigen Schritt 
weiter getan: da das Hinterland Illyriens seine alten 
Fluß-, Orts- und Personennamen, und damit seine alte 
Bevölkerung im Mittelalter verloren hatte, so sind die 
hier auftretenden „Vlahi* Ankömmlinge. 


2) Siehe besonders Jirecek I 38 ff. und seine Ab- 
handl. in den Sitzungsber. der kgl. böbın. Gesellsch. 
der Wissenschaften 1879: Die Wlachen und Mavro-Wlachen 
in den Denkiwälern von Ragusa. — Vgl. noch $& 129. 
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Woher, wann, wie sind sic denn hingekommen? 
„Zunächst aus Mocsia superior und Dardania ... 
nach dem Falle der römischen Herrschaft im Binnenlande 
. vielleicht nicht auf einmal, in einer uns nicht näher 
bekanuten Zeitfolge.“ Zu diesem Schlusse gelangt Jirecek 
1 34 nachı einer scharfsinnigen Argumentierung, die von 
den bisherigen weniger vorsichtigen Kombinationen zum 
Teile abweicht und die ich in aller Kürze anzuführen 
versuchen werde. 


Jirecek geht von dem wichtigen Zeugnis der so- 
genannten St. Demetrinslegende (VII. Jahrhundert) aus. 
Sie erwähnt „in Thessalonich ... Flüchtlinge aus den 
Donaustädten, aus beiden [aurelianischen] Dazien ($ 109), 
aus Dardanien“, um nur die Gegenden des römischen 
Sprachgebietes zu nennen ($ 122). Tatsächlich treten 
später, in dem griechischen Sprachgebiete (ib.), „in Ma- 
kedonien, Albanien und Thiessalien seit dem X.— XI. Jahr- 
hundert“ die BAayar auf. — Es ist also wahrscheinlich, 
daß in jenen stürmischen, nicht näher zu bestimmenden 
Zeiten („nach dem Falle der römischen Herrschaft im 
Binnenlande*) die Bevölkerung der nalhıen, nicht genau 
bestimnbaren Gegenden des römischen Sprachgebietes 
einerseits nach dem Süden (Mazedonien, Thessalien bis 
nach Albanien), andererseits nach dem Westen (ins illy- 
rische Hinterland) zersprengt wurde. 


Die Südbranche, die innerhalb des oströmischen 
Reiches Schutz genommen hatte, konnte einen relativen 
Frieden genießen und sich daher wenigstens zum großen 
Teile erhalten. Anders mit der Westbrauche: sie wurde 
von den Slawen fast gänzlich aufgerieben. 


Wann das? D. h. in welcher Zeit wurden die „Mo- 
roulachi* zu Serbokroaten? 


Der Presbyter Diokleas ($ 108), bei dem zum cersten- 
mal der Name Moroulachi auftritt, erzählt in seiner kon- 
fusen Chronik (cap. 5), die Bulgaren hätten zunächst er- 
obert „totam Macedoniam, post hacc totam provinciam 
J,atinorum, qui illo tempore Romani vocabantur, modo 
vero Moroulachi, hoc est XNiyri Latin vocantur“. Der 
Name Moroulachi fehlt in der kroatischen Redaktion („svu 
zeml’u latinsku, ki se onada Riml’ane dr2ahu, a sada se 
zovu Crni Latini*), sie gilt aber jetzt als eine Übersetzung 
des lateinischen Textes. Auch koınmt derselbe Name, 
Moroulachi, -blachi, Mor(o)-, Mur-, neben der älteren Form 
Vlachi, Bl- und -ci, in den Urkunden aus den Küsten- 
städten Dalmatiens gerade seit der Zeit des Presbyters 
Diokleas auf und bezeichnet das Hirtenvolk, das auf den 
nahen Gebirgen saß oder irrte. Andere Moroulachi oder ä. 
kennt ınan zur Zeit des Presbyters Diokleas nicht. — 
Es ist daher zweifellos, daß er die nahen Wlachen meinte 
und daß diese damals noch „Latini* waren. 


Im XIV. Jahrhundert tritt der Name Masposlayia 
auch in griechischen Urkunden auf, und doch bezeich- 
net er nicht das Hinterland Illyriens, sondern die Moldau. 
— In den Urkunden Dalmatiens wird dagegen der Name 
Morlachi etc. mit der alten Bedeutung bewahrt, doch haben 
wir nach dein Presbyter Diokleas bis in die Neuzeit kein 
Zeugnis über die Sprache der Morlachi. Siehe $ 129. 


4. Venezianisch-osmanische Zeit. 


8 127. Die Renaissance hatte in Illyrien 
eine doppelte Wirkung hinterlassen: den wieder- 
erweckten Gedanken Roms, aber auch das 
ebenso intensiv erneuerte Andenken an das 
alte 1liyrien. 

Die Neurömer und XNeuillyrier hielten jetzt 
bei der bisher unbeachteten Pracht der diokle- 
tianischen Säulen und der uralten Gradina-Tor 
nachdenkend an. Sie dachten an eine bisher ganz 
vergessene Vergangenheit. „Wir sind die Nach- 
folger der alten Römer“, schlossen die einen, 
„wir sind die lllyrier“, erwiderten die anderen. 
„Wir sprechen nicht eine Sprache, die etwa 
Venedig uns gelehrt hat, sondern die Sprache 
der römischen Kolonisten.“ „Wir sprechen nicht 
etwa schiavone, sondern die Sprache der Illyrier.* 

Das sagte und schrieb man damals und 
auch heute gibt es einige, die das belıaupten, 
und andere, die ihnen glauben. 

Damals hatte jener Gegensatz eine harm- 
lose Wirkung: eine literarische. Die Neuillyrier 
zogen in der Dichtung das Slawische dem Ita- 
lienischen vor; die Neurömer umgekehrt. Das 
Latein wurde sowohl von den einen als auch 
von den anderen gepflegt; auch war es in die- 
ser Periode von der Kirche wieder gefördert 
($ 120). Das Italienische war vornehmlich die 
Sprache des Amtes, und zwar selbst in Ragusa, 
obwohl das Slawische stark in die Kanzlei und 
zum Teile selbst in die Ratskollegien der Re- 
publik eingedrungen war und erst nach wieder- 
holten „Sprachdebatten® im Jahre 1472 von 
den Ratskollegien ausgeschlossen wurde ($ 132). 

Nicht so sichere Mittel wiezur Bestimmung 
der Schriftsprache können jene für die gespro- 
chene Sprache sein, obwohl gerade für diese Zeit 
dieZeugnisse zahlreich sein werden. Siehe$ 128f. 

Der am Schlusse der slav.-venezian. Zeit 
vorgeschrittene Prozeß der Slawisierung wird 
in der venezian..osman. Zeit hintangehalten. 
Durch die Besetzung des Binnen- und eines 
großen Teiles des Hinterlandes Illyriens durch 
die Osmanen werden die Bezieliungen zwischen 
diesen (slawischen) Ländern und dem (slawo- 
venetischen) Küstenlande Illyriens abgeschnit- 
ten. Andererseits wird letzteres durch die end- 
gültige venezian. Herrschaft mit Venedig inniger 
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verbunden und daher immer intensiver ve- 
netisiert. 

In der schwachen Italianisierung Ragusas, 
das von Venedig politisch unabhängig bleibt, 
tritt schon seit dem XVI. Jahrliundert mehr 
ein schriftitalienisches als ein venetisches Ge- 
präge zutage: $ 132. 

Venetisch wird von nun an auch in jenen 
Städten gesprochen, die nicht unter den alt- 
romanischen Städten vorgekommen waren 


($ 123). 

Die Albanisierung der Städte am Küsten- 
lande Montenegros und Nord-Albaniens, die 
bald den Venezianern von den Osmanen ent- 
rissen werden ($ 115), schreitet fort. 

„Alle binnenländischen Landschaften zwi- 
schen Zengg (Sen) und Spalato sind seit dem 
Ende des XVII. Jahrhunderts, seit der Ver- 
treibung der Türken, welche seinerzeit die dor- 
tige alte Bevölkerung größtenteils zersprengt 
und vertrieben hatten, meist neu besiedelt wor- 
den“ (Jirecek I 101). — Um diese Zeit, Mitte 
des XVI Jahrhunderts, werden „latein“ spre- 
chende Wlachen im reichskroatischen Karste 
bezeugt. 


Der allererste, der uns in dieser Periode ein all- 
gemeines Zeugnis über die Sprache der Küstenstädte 
Illyriens gibt, ist der schon erwähnte poeta laureatus 
Aclius Lampridius Cerva aus Ragusa (siche unten). Das 
ist einer der Neurömer. „Sane auten Sclauenorum in 
Ilyrieum ingressum non modo Dalmatae latina lingua, 
qua multum nunc quoque utuntur, sed et omnes 1llyriei 
usi sunt, deductis per totum Hlyrieum latinis coloniis, 
unde nunc quoque maritimi Dalmatae a ceteris gentibus, 
juae mediterrancas Illyriei regiones incolunt, Latini appel- 
lantur, non quia Dalmatae Romano pontifici parent, sed 
quia lingzua, habitu et Jiteris latinis utuntur.* 

Jetzt ein Neuillyrier: der Mönch Vincentius Pri- 
boevus (Vinko Pribojevit) aus Lesina. Er hielt zu diesen 
Zeiten (1525) eine Rede?) „de Sclauorum fortunis“ und 
sprach „coram Sclauis®. Der Redner fühlte sich „Dal- 
mata et proinde IZ//yrius ac demum Sclauus“. Er bemaß 
sein Illyrien etwas abundierend, indem er zugebend sagte: 
„P(ro)p(ter) locor(um) uicinitate(m) & continua(n) cu(n) 
Italis consuetudine(m), Histri, p(rae)sertim, ut Papa Pius 


?) Diese Rede machte ein gewisses Aufsehen: sie 
wurde wiederholt gedruckt, lat. und ital.; siche Valen- 
tinelli’s Bibliografia, wo die meisten (nicht alle!) Aus- 
gaben angeführt werden. Ich benützte den alten Druck, 
betitelt Oratio fratris Vincentiis Priboevii ... De Ori- 
gine successibusque Slavorum, Venetiis, per loan- 
nem Antonium & fratres, 1532. 
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inquit, qui maritima(m) ora(m) i(n)colunt, que(m) ad- 
modu(ın) & Dalmatae italico sermone quu(m) eis libueriut 
colloquant(ur)*. 


Unbestimmt lautet der Bericht Bencdetto Ranı- 
berti's (f 1547), eines Veneziancrs, der 1533 eine Gesandt- 
schaft in die Türkei begleitet hatte.) Er spricht 8. 124 
recto über Rlıagusi, eine Stadt „nella Dalınatia: la qnale 
& regione separata: benche da Ptolomeo et dagli altri 
scrittori geographi sotto l’Illirio et Lyburnia gli uengano 
assignati gli confini. — La qual Lyburnia ouero Illyrio 
ha gli termini suoi dalla parte di scttentrione I’ Austria 
et V’ Vngaria, di Poncnte la Istria, di Lenante la Bossina 
et quella parte, oue passa il fiume Saua et la Seruia di 
mezo di quella parte di Macedonia, che & uerso il mare 
Adriatico. Questa pronincia, se non quanto ha alle riuiere 
del mare la Rep. nostra, et poco fra terra il Re di Vn- 
garia, tutta € godutta et dominata dal Gran Signor Turco. 
Vsano tutti gli habitanti in essa la lingua schiaua, ct 
niuono nella legge Christiana®. 


Ähnlich Giambullari über die Grenzen der Schia- 
vonia, siche $ 112. Über die Einwohner Dalmatiens (V 
14): „Se ben parlano italiano, per la maggior parte sono 
Schiaroni e per la testimonianza di Pio secondo e l’una 
e l’altra favella anno sempre famigliare.“ 


Kurz nachıher erzählte uns ein Gewährsmann fiber 
Albanien (8 111), daß am illyrischen Küstenlande, von 
Istrien bis Antivari, slawisch gesprochen wird. 


Genauer spricht am Anfange des folgenden Jahr- 
hunderts (1606) Dominicus Zavoreus aus Sebenico, indenn 
er die Erscheinung kurz erklärt: „Ob assiduaın cum Ve- 
netis consuetudinem, qui Itali sunt, ac in nobis qui ma- 
ritima Dalmatiae incolimus loca, imperinmn habent, ad 
illorum morum potins quam Slovinorum inclinamus ct. 
ideirco nominibus italicis et quasi residuo sermonis uti- 
mur, nisi quod in privatis domibus, cum puecris, mulier- 
culis et plebeis et vix slovino nostro idiomate loquimnr.* 


Eine partielle Verschiebung der sprachlichen Ver- 
hältnisse am Küstenlande Dalmatiens scheint im folgen- 
den Jahrhundert eingetreten zu sein. Nach der venezia- 
nischen Besitznahme cines großen Teiles des Hinterlandes 
($ 110), d.h. eines rein slawischen Sprachgebictes, trug die 
Kirche für die slawische Erziehung der Priester Sorge mit 
der Stiftung der zwei slawischen Scminare ($ 120). Die 
Folge davon war, daß Dalmatien vonnun an mit slawischen 
Priestern gleichsam überschwemmt wurde. Ähnlich in 
der orthodoxen Kirche. Auch hier war früher, in der 
venezianischen Periode, „selbst an Orten, wo (wie in 
Zara) Priester griechischer Nationalität lebten, beim öffent- 
lichen Gottesdienste der Griechen längslier die italie- 
nische Sprache in Anwendung, bis diese gegen das 
XVII. Jahrhundert durch die serbische ersetzt wurde“ 
(Bidermann, Österr.-ungar. Revuc 1888—1889, 8. 347). 


1) Viaggi, fatti da Vinetia alla Tana, in Persia, 
in India et in Costantinopoli, con la descrittione parti- 


colare di cittä ete., In Vinegia, Aldus, 1543. 
13* 
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$ 128. Die Zeugnisse über die Sprachverhältnisse 
der einzelnen Städte am illyrischen Küstenlande während 
der venezian.-osman. Zeit stammen zum großen Teile aus 
dem Berichte von Giambattista Gıussinsanı (Zuanbattista 
Ginstiniano), einem der zwei venezianischen Magistrate, 
die 1553 „in sindici, provveditori et avogadori a tutte le 
terre del Colfo“ (8 108) geschickt wurden.) Ich werde 
daraus auch die Angaben über das Verhältnis zwischen 
den „nobili* und den „popolari* anführen. Die ersteren 
sind meistens die Nachfolger der altromanischen Bürger, 
die letzteren die serbo-kroatischen, beziehungsweise alba- 
nesischen Neubürger. Giustiniani gibt auch die Namen 
der Altbürgerfamilien an. Das Verhältnis zwischen den 
romanischen und den slawischen Familiennamen kann 
nicht das Verhältnis zwischen den romanisch und den 
slawisch Sprechenden in dieser Zeit bezeugen (vgl. 8& 125): 
manche Personen mit slawischen Namen sprachen damals 
venetisch und umgekehrt. Das gilt besonders für die 
Ilypocoristica. „Bei der wachsenden Völkermischung in 
den Städten ist cs natürlich, daß bei dar Bildung neuer 
Formen lateinische Namen nicht selten slawische Endun- 
gen erhielten und umgekehrt.“ (Jirccek I 69.) 

Über die schwierige Frage der lingua franca sei 
vorläufig bemerkt, daß Giustiniani sie vom Dalmatischen 
in Veglia unterscheidet (Sp. 201): er nannte franca eine 
Mundart, die der seinigen (venezianischen) ähnlich war. 


Wir fangen ganz von Nordwesten an. 

In den „Itinerario di Marin Sanuto per la terra 
ferma veneziana nell’anno MCCCCLXXXIU*, Ausgabe 
Brown, Padova 1847, Sp. 156 heißt es über den letzten 
Ort der „terra ferma veneziana“, früher zu Dalmatia 
gehörig ($ 110): „Albona ... fa fuogi 300, et 350 ho- 
meni da fati. — Questo loco & picolisimo. Qui & tuti 
Schiavoni, et non sano latin, cossa che a mi era mi- 
randa; li vestiti de grizo, et vano Conselgio, et sono 24.“ 
Diese Erscheinung, die Sanuto wunderlich (miranda) vor- 
kommt, weil er sie in den übrigen Orten Istriens nicht 
bemerkt hatte, niınnt nicht wunder. In dem wieder ro- 
manisch (nur venetisch) gewordenen Albona sind fast simt- 
Sclbst die 
„nobiles“ des Stadtrates (Conselgio), dessen romanischer 
Ursprung zuletzt von Ernst Mayer (Zeitschr. der Savigny- 
Stiftung 1903, S. 211 ff.) beleuchtet wurde, waren „ve- 
stiti de grizo“ und trugen damals zum großen Teile sla- 
wische Naınen. 


liche Familiennamen slawischen Ursprungs. 


Ich komme übrigens in einer anderen 
Angelegenheit darauf zurück. 

Uber die Sprachverhältnisse in Fiume, das nicht 
unter den altromanischen Städten Nlyriens erwähnt wird 
($ 123), habe ich auch für diese Zeit kein direktes Zeug- 
nis finden können. 

Sen (Segna) wird ausführlich von einem Kaufmann 
aus Fermo am Anfang des XVII. Jahrhunderts in der 
damals beliebten Form eines Dialoges beschrieben; siehe 


2) Der wichtige Bericht Givstissanı’s wurde von 
Jjubic in den Conmmnissiones (8 115, Sp. 147), Bd. 2 heraus- 
gegeben. — Die Stelle über Veglia hat mir Gerola liebens- 
würdig kollationiert. 


Starine IX, S.172fi. Der anonyme Gewährsmann hatte 
„praticato questa natione da l’anno 1574—1621* und 
kannte das Land und dessen „lingua sliava“. — „Segna 
... fa poco meno di 4000 anime alla cui guardia stano 
50 Ted. et & abitata da varie nationi e da Scochi (176). 
Vi era gran negotio di mercanti Fiorentini et io ho visto 
nelle case et sepolture l’arme di molte famiglie nobili,®) 
come Strozzi, Salviati, Pasquini, Giacomini, Altoviti, Del 
Bene ct altri* (179). Er verweilte eine Woche beim 
lustigen Bischof von Sei „in allegrezze e feste e ban- 
chetti, che se bene ero giovane di 22 anni non mi pia- 
ceva far vita alla tedesca, che stavano 8 o 10 ore per 
volta atavola“ (188). Ihm gefiel dagegen mehr die Sitte, die 
er dort bemerkte, „anno 1580 la mattina di Natale, ba- 
ciarsi tutti in bocca, huomini e donne „.. dicendo cias- 
cuno: Bogie vam dai dobar Bogich (Boze v. daj d. Bo- 
2iC = Gott gebe Euch gute Weihnachten) in quella lin- 
gua illirica* (190). Leider wurde diese Sitte in den fol- 
genden Jahren ınchrfach beschränkt, „perchd alcuni Ita- 
liani di quei tempi non contentandosi di un bacio solo 
volevono abbracciar le donne* (236), „amatore del Ta- 
liano* (ibid... Ziemlich zahlreich scheinen damals die 
Toskaner „a Segna o (sic) Fiume ct a Veglia“ gewesen 
zu sein. „Vi 9 conosciuto delle famiglie nobile fiorentine 
come Pasquini che erono Signori di castella, del Bene, 
delli Stradi, delli Spigliati, da Filicaja, Giacomini* (240). 
Das hängte mit dem Handel zusammen, besonders in Holz 
(legnami, $ 116) „che ne va tanta quantita a Venctia, 
Italia e Dalmatia“. 

Reichlich sind die Nachrichten über die damals 
durch Paolo Sarpi bekannten Scocchi (Uskoken, $ 129), 
unter denen „li Scochi naturali di Segna“ und „li altri 
del Vinadol ($ 112) e dell’isole Venetiane e di Dalma- 
tia® unterschieden werden (S. 189). Jene der Inseln „si 
chiamano venfaurins (heute Familiennamen in Istrien) e 
sono peggio delli altri“. Sie wurden dortlin und nach 
der venezianischen Terra ferma (z. B. in Albona 1599) 
durch Österreich wiederholt seit dem Schlusse desXVI.Jahr- 
hunderts geschleudert. „Sisfogonosu quelle isole suddette et 
anco vanno in Istria. — La causa anco avience che la Macsta 
Cesarea li fa stentar le paglıe molte volte“ (192). Auch in 
der „Guerra .di Gradisca“?) (1615 ff.), die hier augeuschein- 
lich beschrieben wird (S.243fl.) „li capitani di Segna e 
Fiume dettono libera lieenza alli Scochi, che per mare e per 
terra ancor loro facessino alla peggio. (248) Se io volessi 
stendermi in lungo, non la finirci piü mai; perche in 
quel tempo, che regnava queste turbolenze, si sentiva 
dire tanto male della augustissima casa d’ Austria che 
non si puo dir di pezgio; che per modestia voglio tacerlo. 
— La gente bassa debbe esser quella, che da in queste 
scandeseenze, ına la nobiltä (vgl. unten, Sp. 203) non 
eredo usassi questi termini, cosi inhumani* (251). 


?) Vgl. Magdid, Prilozi ... (Beiträge zur Geschichte 
der adceligen Familien von Sen), in den Starine 1880, 
’83 und ’85. 

?) Vgl. Puschi, im Archeografo triest. Vol. VII 
und VIII. 


ze Google 
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Ein M. Stephanus Schultz,!) der in der zweiten 
Hälfte des folgenden Jahrliunderts über Fiume nach Dal- 
matien etc. reiste, erzählt (IV 50): „So fuhr unser Ca- 
pitain in einen Hafen von Dalmatien bey Bergola ein. 
Der Flecken ist klein, aber der Hafen gut und gehöret 
zu Oesterreich zu. — Die Einwohner ... wenden .. 
nicht viel auf die Kleidung. Ihre Sprache ist die Slavo- 
nische, vermischt mit der Italiänischen.“ Was ist Bergola? 

Wichtiger sind die Zeugnisse über die Sprachverhält- 
visse in Veglia. 

Das älteste Zeugnis bringt der oben erwähnte Be- 
richt Giustiniani's (S. 261 ff). Bevölkerung (vgl.8 15): 
in der Stadt, „anime 3000 et uomeni da fatto 700%; in 
der ganzen Insel, „anime 8000 et huomini da fatto 1900. 
La cittä ... € benissimo populata. — Gli habitanti [della 
citta] parlano lingua schiaua ma differente dall’altra, di 
maniera che hanno un idioma proprio, ch’ assomiglia al 
calmone, ma tutti indifferentemente parlano italiano franca- 
ınente. (Im Cod. Cicogna: ‚ma tutti in di forestamente 
invillano Italiano fraccamente‘, offenbar aus der obigen 
Lesart verschrieben.) Sono politici, et hanno molto nıi- 
glior costumi degli altri Dalmatini; et yuanto pilı sonu 
vieini... a noi, tanto maggiormente s’approsimano ai co- 
stumi d’ Italia... Fra gentilhnomini et popolari & pace 
et amorevolezza grandissima, che non @ poco, et questo 
Inogo solo ha questa venturd, che procede furse da buon 
governo loro ... Le famiglie nobili ... sono: Zettina, 
Marcovichia (Jirecek II 30), Grabia, Bora (ib. 9), Schi- 
nella (58), Budistavich (? 11), Cicuta (18), Stasis (62), 
Suanich (64), Tphico (?), Bartolin (5), Fogietta, Pareichı 
(48), D’ Asprest, Rinaldi (55), 
(9) et Biasia (7)*. 

Giustiniani hört in der Stadt Veglia neben dem 
Venetischen (italiano) eine Sprache, die für ilın einem 
Kauderwelsch (calmone, wie kurz vorher bei Berni; siehe 
die Crusca) ähnlich ist. Nun deukt er sich, ganz natiülr- 
lich: die unverständliche Sprache dieser Stadt, hier in 
der Schiavonia, muß eine lingua schiava sein; sie ist je- 
doch verschieden „von der andercu“®, die ich in anderen 
Orten Dalmatiens gehört habe. — Es stelıt also ganz außer 
Zweifel, daß Giustiniani eben das Vegliotische gehört hat. 

Aus derselben Zeit haben wir ein Zeugnis bei Ges- 
ner.?) In seinem Mithridates (Cap. „De variis linguis“) 
heißt es: „In Adria uersus Istriam, non procul Pola, in- 
sula est, quam Velam aut Veglam uocant, bidni forte 


Crajia (21), Bormasina 


nanigatione Venetiis distans, non parua, cuius incolas 
lingna propria uti audio que eum finitimis Illyrica & Ita- 
lica commune nihil habeat.® 

Hier ist schwerer zu bestimmen, ob wirklich das 
Vegliotische gemeint ist. Dobrowsky (siehe Jire&ek 179) 


1) Das fünfbändige Werk trägt den Titel: „Der 
Leitungen des Höchsten nach seinem Rath auf den Reisen 
durch Europa, Asia und Africa“, Halle, Heminerde, 1771/6. 

?) Mithridates: De differentiis linguarum tum 
veterum tum quaec hodie apud (diversas nationes ... in 
usu sunt, Conradi Gesneri, [Tiguri] Anno 1545, S. 70 = 
Ausgabe 1610, 8. 77f. 
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dachte, daß der Gewälrsmann Gesner's irgend ein Rei- 
sender war, der die auch sonst in Veglia bezeugten „Bücher 
mit glagolitischen Schriftzügen sah und darans irrig auf 
Verschiedenheit der Sprache schloß“. Es ist jedoch wahr- 
scheinlicher, daß Gcesner direkt von Leuten dieser Ge- 
genden benachrichtigt wurde. Bekanntlich gab es damals 
Protestanten aus Istrien (z. B. Mattias Flaccius, f 1575, 
aus dem nahen Albona) und aus Dalmatien (z. B. Marc’ 
Antonio de Dominis, F 1624, aus dem nahen Arbe), die 
sich nach Deutschland und zwar speziell in die Schweiz 
flüchteten. Aus diesen Kreisen mag die Nachricht an 
Gesner gelangt sein, umsomehr da die Protestanten ja 
oft über die Volkssprachen redeten. Hätte nicht jemand 
den glücklichen Einfall gehabt, uns eine Bibelübersetzung 
ins Vegliotische zu schenken? Chi lo sa? 

Ascoli (Studi crit. I 50), der zum erstenmal unter 
den Romanisten aufdie Nachricht Gesner’s hinwies, führte 
sie bei der Besprechung der rumänischen Kolonien in 
Istrien und auf Veglia an, ohne jedoch ausdrücklich za 
sagen, daß sie sich auf das Rumänische und nicht auf 
das Vegliotische bezieht. Dagegen druckte Nanu (s. Wei- 
gand’s Jahresbericht 1 215) die Stelle unter den Be- 
richten der Alten über die rumänischen Kolonien Istriens 
ab. Es ist aber wahrscheinlich, daß die gebildeten Ge- 
währsmänner Gesner’s eher von der Sprache der Stadt 
(Vegliot.) als von einer des freien Landes (Rum.) Nach- 
richt hatten. 

Aus den Beziehungen Veglias mit dem nahen öster- 
reichischen Gebiete ist leicht erklärlich, daß manche 
deutsche Familie sich in dieser Stadt niedergelassen hat. 
Deutscher Abstammung soll der spitzfindige, von Machia- 
velli gelobte Ratgeber Kajser Maximilian’s I, Luca de 
Renaldis,!) 1513, gewesen sein. 

Über „Cherso et Ossero“ berichtet Giustiniani 
(269) manches, das nur indirekt auf die Sprache Be- 
zichung hat: die Treue an Venedig, die malaria u.a. 

Ossero zählt, nach Giustin., anime 500, Cherso 2000. 
Dort sind die homeni da fatto 100, hier 400. „Nelle ville 

. et scogli anime 3500 et huomceni da fatto 800. — 
Le famiglie nobili a Ossero sono: Drasa (Jirelek III 25), 
Daschia (?), Grabbia venuta da Veggia (ibid. 31), de Pe- 
tris da Cherso (50), et non vi sono vecchi, per essere 
l'’aere pestifera. Le famiglie ... di Cherso sono: de Pe- 
tris... Bacchina (Jirecck I 82, 1II 8), Bruta (ibid. 10). 
Gabich (27), Colombi (19), Donati (24), Moyse (44), Pe- 
covich (49) et Profici (53). — L’isola ... rebellava sem- 
pre che Zaratini,loro capi s’allienavano dalla divotione 
della republica.* | 

Ein Brief des „Sindicus et Provisor intra Culfum“ 
(Salata, L’antica diocesi di Ossero, S. 74), ddo. 29. I. 
1449 verfügte „ut ciuitas (Auxeri) augeatur et forenses 
habeant comoditatem ueniendi habitatum in ea —, 
quod, quando aliquis forensis uoluerit uenire ... co- 
mes debeat illo uenienti prouidere de aliquo casali, 
uidelicet de aliquo locho comodo*“. Die meisten Neu- 


2) Zuletzt Valentino Baldissera, Messer Luca de Re- 
naldis... e il suo diario, im Archeografottriest. 1903 


en Google 


bürger stammen aus dem übrigen Dalmatien, und 
zwar nicht nur aus den nahen Inseln (Da Arbe ctc.), 
sondern auch weit von Süden (Ragusa etc.); andere aus 
Venetien (Veneziani, Furlani, d’Istria, da Rovigno) und 
selbst von Süd-Italien (d’Aquila und da Cosenza). 


In Arbe lebten zur Zeit Giustiniani's (256) „le 
fainiglie nobili Galcigna (Jireöck 1II 28), de Dominis 
(ibid. 24)... Cernotta (17), Zudenich (71), Zaro (70), Her- 
molai (33) et Radocvich (54), Nimira (46), Concira (?), de 
Signa (60), Scapda (58), Pacifici et Marinelli (39). I 
eittadini sono di costumi ceivili et politici, ne portano 
con loro tanta barbarie, come gli altrı Dalmatini. — 
Sono in tutta l’isola et nella cittä anime 3500 solamente 
et 300 fuoghi". 

Über die nahe Nona, aın Festlande, die schon seit 
langer Zeit slawisch war, weiß Giustiniani (253) zu be- 
richten: „Fu giä ornata di belli edifizi et habitata da 
molti nobili, ma ora & rovinata et abitata da gente ru- 
stica. — Sono nella cittä anime 150 et uomini da fatto 
30; nel territorio veramente sono anime 400 et uonnini 
da fatto 100.“ 

In Pago (ib. 259), „le famiglie nobili sono Spirce- 
vich, Discovich, Mircovich et Cassich (Jirecek III 14). 
Sono restate estinte molte altre“. 

Über Zara sind wir etwas besser unterrichtet. Wenn 
es aber in den Statuten Kap. 100 (zweite Hälfte des 
XV. Jalırhunderts) heißt, daß eine „provisio contra ban- 
nitos a ladra ... sono tubeta more solito et in lingua 
latina et in liugua sclaua“ verlesen wurde, muß man be- 
denken, daß „in platea, multitudo copiosa et ciuium et 
uillicorumn“ zugegen war: die slawische Übersetzung galt 
zunächst den letzteren. Bemerkenswerter ist, daß bei 
einer Volkszählung am Anfang des nächsten Jahrhunderts 
(1527) fast 600 Familiennamen bekannt gemacht werden 
(Monum. spect. hist. VI 203 #f.). Das numerische Verhältnis 
zwischen den slawischen und den romanischen Zunamen 
(dessen Wert jedoch nicht zu überschätzen ist: siehe 
Sp. 199) ist gerade das umgekehrte Verhältnis der vene- 
zianischen Frülizeit ($ 124). Vgl. auch unten, über Spa- 
lato. Zahlreiche Familien stammen aus dem nahen (sla- 
wischen) Hinterland, z. B. die zahlreichen De Scardona. 
Mehrere aus Venetien: Da Bassano, Lignago, Padova, 
Pola, Treviso, Verona, Vicenza, Bressan (= -sciano). 
Einige aus anderen Gegenden Italiens: Di Bonivento, 
Fiorentin, Taranto. 

Ausführlicher ist, wie es zu erwarten war, der Be- 
richt Giustiniani's (197): „I popolo ... e devotissimo 
verso la Signoria. De nobili & qualcuno di non troppa 
fede, per esser inc:inati all’imperatore (vgl. Sp. 200), dei 
quali in tutto sono casade o famiglie 17, cio@ Tetrica 
(Jirecek 111 25), Rosa (ibid.56), Grisorona (32), Cedulini 
(6%), Civallelli (17), Faufogna (26), Fuati (27), Nassi 
(45), Begna (6), Ferra (26), Soppe (61), Galilli (28), 
Gliubovazzo (30), Carnaruti (15), Crisana (21), Pechiaro 
(18) et Spigarola (6°). E sono di questi nobili molti po- 
verissimi, i costumi dei quali sono quasi ialiani, perchd 
la maggior parte de nobili vive, favella et veste all’usanza 
d’Italia, il che forse avvicne per la frequenza de fore- 
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stieri, nobili veneziani, generali, proveditori, capitanii, 
sopracomiti et altri, che vi praticano continuamente. Li 
popolari veramente se ben hanno quasi tutti la lingua 
Jranca vivono all’ usanza schiava tutti e questi.... vi- 
vono di qualche poca intrada ma per lo piü di trafichi 
et arti.“ — Die Stadt zählte 6536 anime, die Inseln 5293; 
uomini da fatto, 1389 die Stadt und 1178 die Inseln. 


Farlati V 6 faßte seine Meinung über den dama- 
ligen Stand der Italianität Zaras folgendermaßen zu- 
sammen: „Üt paucis omnia complectar nulla fortasse ei- 
vitas est Dalmatiae, quae indole, lingua, ınoribus, victus 
cultusque lautitia, aedificiorum descriptione, urbanitate 
officiorum, onnique vitae civilis consuetudine, ad civi- 
tatis Italiae vel cultissimas propius acccdat; ut quicum- 
que apud Jadertinos diversatus, in ipsa media Italia ver- 
sari se credat.“ Wenige Seiten weiter (V 11) heißt es 
in einem dort angeführten Aufsatz des Zeitgenossen Va- 
lerio da Ponte, eines Geistlichen Zaras: „Cives [Jade- 
rae) pietate ac moribus Italicis satis imbuti Italico quoque 
ıinore vestinntur, lingua vero Jlalica promiscue cum Sl/aua 
utuntur, sed haec vulgo et rusticis vernacula et usualis 
est. Reliqui agri incolae fidei Christianae tenacissima.* 
Der Gegensatz zwischen den verschiedenen Volksschichten' 
(eives, vulgus, rustici und reliqui agri incolae) ist nicht 
allzu klar. Immerhin ersicht man daraus, daß der italie- 
nische Charakter der Stadt damals nicht so ausgeprägt 
war wie in der folgeuden Periode. 


Sebenico, die kleine Vaterstadt des großen Tom- 
maseo, die nicht unter den romanischen Städten des Mittel- 
alters aufgetreten war, ist spät woll aus slawischen Ele- 
menten entstanden. Giustiniani (199) weiß, vielleicht nach 
einer Volksüberlieferung, zu erzälilen, Sebenico sei „citt& 
antica fabricata gia da Malandrini o Euscochi ... li quali 

. solevano abitare sopra un scoglio alto, dove ora & 
fabricato il castello*. Es ist jedoch bemerkenswert, daß 
er auch cine andere Überlieferung wiedergibt: „Si crede 
poi, che rovinata e distrutta ... Scardona ... molti de- 
gli abitanti di quella cittä si ridducessero a questa cittä 
di Sebenico... etsi governo molti et molti anni da se me 
desima,“ Das ist bislier nicht bezeugt worden. Auch gibt 
Giustiniani die Namen der nobili nicht an und selbst 
das zweibändige genealogische Werk F.A.Galvani's!) ver- 
mag noch nicht die Tatsache zu bestreiten, daß die Be- 
völkerung Scbenicos im Mittelalter vorwiegend slawisch 
war. Giustiniani beinerkt jedoch auch für diese Stadt 
(siehe unten): „Fra i nobili et popolari & odio antico et 
maligno per cagione dei tanti nobili che furono amaz- 
zati dai popolari“, dann weiter: „I costumi degli abiti, 
il parlar et lc pratiche di questi Sebenzani sono tutti 
all’ usanza »chiara, e vien, che quasi tutti hanno anco 
la lingua franca, et qualche gentiluomo veste all’italiana, 
ma sono rari. Le done tutte vcstono alla schiava e 
quasi niuna sa parlar franco.* Die Stadt zählte damals 
8229 Einwohner; „uomini da fatto 1210, fuoghi 1275, 


ı) Il re d’armi di Sebenico, Venczia 1884 (il- 
lustriert). 


ea Google 
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case nobili numero 60. Nel territorio et scogli sono anime 
in tutto 8000 et nomeni da fatto di quelle 1200*. 

In einer unedierten Hds. aus derselben Zeit (1518), 
die „mehrere Dutzend Namen* enthält, findet Bidermann 
(Österr.-ung. Revue 1888—1889, S. 219) nur „zwei ent- 
schieden italienische Nanıen“ in Sebenico und selbst diese 
sollen erst italianisiert sein. — Im nalıen Stretto, wie 
auch sonst in Dalmatien, kommen Familiennamen aus 
Bergamo vor.!) 

Traü, die alte romanische Stadt Mitteldalmatiens, 
war bei der endgültigen Besitznahme durch Venedig wohl 
zum großen Teile slawisch. Die Gesandten der Stadt, die 
damals (1421) in Venedig erscheinen, verlangen und cer- 
halten einen Dolmetsch (turcimanus) „gratum et accep- 
tum ipsi populo, cum salario ... sicut dominatio vestra 
concessit Jadratinis et Sibenicensibus“; denn der Comes 
„nescit idioma illud propter quod pauperes homines non 
poterunt dicere jura sua“. — „Idioma illud* ist wahr- 
scheinlich slawisch; nur wahrscheinlich, nicht sicher. Jagi«’ 
Archiv XXVI 171. 

Giustiniani (208) gibt böse Nachrichten: „Gli abi- 
tanti di questa citta vivono con costumi schiavi. E vero, 
che alcuni di questi usa abiti Italiani ma rari; hanno 
ben tutti la lingua frunca, ma nelle case loro parlano 
lingua schiava, per rispetto delle donne, perche poche 
d’esse intendono lingua ilaliana, et si ben qualcuna l’in- 
tende, non vuol parlare, se non la lingna materna. Di 
nobili sono famiglie dieci, cioe Vitturi, li quali hanno 
origine da Venezia (Jirecek III 67), Andreis (3), Lueii 
(37), Claudi over Chiudi (19), Cibizi (= C'imb-? 18), Celii 
(16), Buffali (11), Casotti (15), Guardi, Mazzarelli (41), 
fra i quali.,.ct i popolari @ odio antico et grandissimo. 
— Frala cittä et territorio sono in tutto anime 5000. Nella 
eitta sono uomini da fatto 300, et nel territorii 330.* 

Auch in Tratüı trat, wie in Ragusa ($ 132), das Sla- 
wische in die Stadtkollegien ein: siehe Bidermann, a.a.O. 

In Spalato findet man, nach Kukuljevid, für das 
erste Jahrhundert der endgültigen venezianischen Herr- 
schaft, daß „gegenüber 328 kroatischen Familiennamen 
aus Spalatiner Urkunden (1412 — 1492) nur ca. 20 an- 
deren Ursprungs vorkominen; auch weisen diese gewöhn- 
lich auf die Stadt hin, aus der die Namensträger ab- 
stanınen, wie de Augubio, Bononia, Cremona, Ferro, 
Florentia, la Ianina, Manfredonia, Monforte, Mutina, Nava, 
Padua, Pergamo, Placentia, Sassoferato, Tarvisio, Venc- 
tiis, Verona ete.* Leider gibt Kukuljevic nicht die Ortho- 
graphie an, die solche „kroatischen“ Namen in den Ur- 
kunden tragen, sondern die kroatische Graphie (die aller- 
dings mehr phonetisch ist, weil sie zu unseren Tagen 
von eineın Grammatiker vorgezeichnet wurde, $ 117) und 
selbst die von ihm vermuteten kroatischen Formen. So 
läßt sich seine Statistik nicht genau kontrollieren. Immer- 


!) Bidermann, a.a. O.; vgl. auch II Nuovo cro- 
nista di Sebenico, Annuario compil. dal Prof. Vin- 
eenzo Miagostovich, Trieste (Tipografia Balestra) 1898, 
Anno V—VI 320; Benevenia, in der Festschrift Ad 
A. Mussafia ($ 117) 119. 


206 


— 


m — 


hin zeigt sie ungefähr das oben (Sp. 203) für Zara ge- 
merkte numerische Verhältnis zwischen slawischen und 
romanischen Namen. St. Pisci I. 

Giustiniani’s Bericht (215) lautet hier: „I costumi 
Spalatrini sono tutti all’ usanza schiara, la cui lingua ma- 
terna & cosi dolce et vaga, che come dell’italiana la tosca 
& il fiore e la piüt nobile et migliore, cosi della Dalma- 
zia questa di Spalato tien il principato. E ben vero, che 
i eittadini tutti parlano lingua franca, et alcuni vestono 
all’italiana, ma le donne non favellano se non la loro 
lingua materna, bench® alcune delle nobili vestono se- 
condo l’ usanza italiana. Tra i pepolari e cittadini d odio 
antico et inestinguibile, de quali le vere famiglie sono: 
Papali (Jirecek III 48), Maruli (ibid. 40), Cipei (19), 
Hieremie (33), Petrachi (50), Alberti (3), Mainoscevich, 
Grisogoni (32), Cindri (18), Guidiei (? 34), Tartaglia (64), 
Balci (4), Canuli (13), Lucari (36), Gabanich (27) et Na- 
tali (45). — In tutta la cittä sono anime 2490 de’ quali 
sono uomini da fatto numero 400; nel borgo, ch’& im- 
mediate fuori della cittä sono anime 583, de’ quali sono 
uomeni da fatto n. 100.* 

Ein Jahrhundert später machte Spalato einem Jaques 
Joosten Tolck!) den Eindruck einer kleinen Stadt, nur voll 
von Kroaten. „Spaletra is een kleyne Stadt maer vol Cra- 
baten. Een halve mijle daer van daen is een Reviere 
met twee Kasteelen. ’t Eene wordt van de Turcken 
Klecse (Klis, Clissa) genaemt. en leit op eenen hogen 
Berg en de inwoonders van Kleeze zijn mecst Christe- 
nen, en spreeken turcks ende de anderen zijn Renegarde. 
Die van Kleese mogen in de Stadt Spaletra niet komen: 
maer moeten dacr buite staen blijven: want daer zijn 
twce af steeck plactsen, een voor de Turcken, en een 
voor de Chiristenen, om datse malkanderen niet aan mo- 
gen raken, om dat de Pest onder de Turcken soo regeert 
ende mocten malkanderen de Waere en 't Geldt over 
langen.“ 

Almissa, weiter südlich, zählt bei Giustiniani (216) 
„anime 1237, uomini da fazioni 225“. — „Sono divisi in 
popolari et cittadini, ancora che vi sia poca civiltä et 
politica; tutta via le case dei nobili sono Descovich, Bi- 
licich (Jirecek II 66), Pipinich, Pripcovich, Clarich, Vud- 
tinovich et Drascovich“, also sämtliche -i£. 

Nicht so auf den nahen Inseln. Giustiniani erwähnt 
zunächst „La Brazza (218). Parlano quasi tutti lingua 
franca, massimamente i nobili, alcuni de’ quali et molti 
vestono all’ italiana, et hanno buoni costumi*. Die Be- 
völkerung dieser Inseln wurde oft, durch Sarazenen, Na- 
rentaner, Almissaner und die Pestseuchen (vgl. hier P. A. 
Tommaseo, Descrizione storico-fisico-medica del morbo 
epidemico della Brazza, Venezia 1788) umgewandelt. Die 
Venezianisierung machte besonders bei den Nobiles (siehe 
A.Ciccarelli, Osservazioni sull’Isola della Brazza e sopra 
quella Nobiltä, Venezia 1802) rasche Fortschritte. 


1) De kleyne Wonderlijcke Werelt, waer 
onder vertoont worden veele rariglieden van de Werelt 
bestaende in dese Keyserrijeken Koninckrijcken en Lan- 
den, T’ Amsterdam (Gysbert de Groot) 1683. 
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Das bezeugt Giustiniani (219) besonders für Lesina 
und wohl auch für die nahe Lissa. „In questo luogo 
che ora si chiama Liesina vecchia ovver Cittä vecchia 
... abitano ınolti gentiluomini, li quali sono admessi nel 
consiglio di Liesina.* Daß Cittä Vecchia die alte Stadt 
(Pharia) ist, wurde zunächst durch die Ausgrabungen 
Nisiteo’s (1841) gesichert und wiederholt durch Ljubie 
bekräftigt.) In Lissa, wo Giustiniani „le vestigie“ des 
Palastes der Königin Teuta bemerkte, „abbitano ancora 

. alcuni gentiluomini, li quali sono del consiglio della 
citta di Lesina. — Le famiglie nobili ch’ entrano in 
consiglio sono al numero di 38, ciod Lutii (Jiredek 11 
37), Paladini (ibid. II 49), Vidali (111 68), Liporini (ibid. 
35), Bonini (27), Balci (4), Bertuzzi, Nicolini, Colombini 
(19), Duimich (25), Lurevich, Angeli (3), Brasich (10), 
Barbi (5), Capi, Gazari, Jaxich, Stahorei, Hettorei ($ 117), 
Berislavi (Jire@ck II 7), Chisich, Scanderbech, Fasanei, 
Petris (50), Bencovich (II 25), Gottifredi, Simonetti, Sti- 
pidievich, Caravelli, Candia, Fumati (III 27) et Peregrini 
(ibid. 49). — Fra questi nobili e plebei 6 odio antico et 
inestinguibile“. Im Jahre 1510 schwuren die popolari 
„sopra un crocefisso*, die eittadini zu töten. „Segui il 
gran miracolo ... che quel sacrosanto crocefisso buttö 
vivo sangue dal naso ... Tuttavia (die popolari ließen 
sich nicht anschwindeln) ammazzarono in due volte 
molti gentiluomini.* — „I costumi di questi Lesignani 
sono assai simili agli Italiani, et di gran lunga pilı, che 
non sono quelli dell’altre eittä di Dalmazia, perch& oltre 
che molti degli uomini et delle donne massinamente le 
nobili vestono abiti Italiani, gli uomini universalmente 
parlano lingna franca speditamente, dimostrano in si 
bona civiltä, il che credo avenghi dalla continua pratica di 
forestieri, li quali fanno scala cun i loro navilii, con li 
quali navigano in levante et in poncente; il perch& quasi 
tutto il tcınpo dell'anno vi fü scala in qucsto luogo l’ar- 
mata Veneziana, non v’6& meraviglia, se praticandovi ca- 
pitani, generali, proveditori, capitani di colfo, sopracomiti 
et tanta nobilta Veneziana, soldati di diverse nazioni, che 
sono sopra le galie et altri, questa citta sia fatta 
civile.* 

Zu derselben Zeit (1572) schrieb der slawische Dichter 
aus Cittä Vecchia, Petrus Hectoreus ($ 117), in seinem 
Testamente (Stari piseci VI, S. xxı): „Lasso tutti miei 
libri ... cosi stampati come scritti a mano in lingua 
nostra dalmalina“ und meinte das Slawische: vgl. 8 112. 

In Curzola (251) „le famiglie nobili sono: Armeni, 
Rosanei (vgl. Jirecek 11 54), Gabricli (ibid. 37), Ismaeli, 
Nicontii et Zilii, Simenoti, Canavelli, Vidisii (III 67), 
Urbani (11 61), Petrei, Junii (ibid. 41), Spagnich (Ill 61), 
Ostoi, Stella (ibid. 62), Parpaci (Papar-? 49), Michieli, 
Budni (11 67, III 11), Vidali (III 68), Baranovi (5), Obradi 
(II 74). — Sono nella cittä anime 2500, delle quali sono 
uomini da fatto 500, ct per l’isola sono altretanti.* 


!) Es war, wie mir Mussafia (sein Mitschüler) mit- 
teilte, einigermaßen das Leitmotiv der Gespräche und 
zum Teile der Schriften Ljubic': siehe dessen Biographie 
im Ljetopis der südslaw. Akad. 1897. 


= tee ein rien en nen ee nl ee en mn En erde a urn GETS (Co HERE a. Aempemntnrennee 


Zahlreicher sind natürlich die Zeugnisse über Ra- 
gusa. (Vgl. auch & 132.) 

„In praescriptis omnibus consiliis et officiis civilium 
et eriminalium oratores seu arengatores, advocati, iudi- 
ces et consules legis statuto /aline loquuntur non autem 
sclaue, nec tamen nostro idioinate italico, in quo nobis- 
cum fantur et conveniunt, sed quodam alio vulgari idio- 
mate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi nequit, 
nisi aliqualis,!) imo magna, eiusmodi loquendi habeatur 
(saltem audiendo) consuetudo: panem vocant pen, patrem 
dicunt teta, domus dicitur chesa, facere fachir et sic de 
ceteris, quae nobis ignotum idioma parturiunt.*® 

Kaum war ein Meuschenalter nach dieser Nachricht 
des Magister de Diversis (8 91) vergangen, als fürmliche 
Sprachdebatten im Senate der Republik entstehen, aus 
denen das Ragusäische nur mit knapper Stimmenmajo- 
rität als Sieger hervorgegangen ist: siehe $ 132. 

Hier mögen weiter die Zeugnisse in chronologischer 
Ordnung einfach aufgezählt werden. 

1493 (13. X.) wird einem Gesandten zur Pforte 
angeordnet: „Nel parlar cum Aglımatbassa tignereti (ter- 
rete) modo, se poreti, de parlar cum lui solo, da lui a 
voi, in lingua nos!ra, perche piti familiarmente poreti par- 
lar cum lui.“ Jirecek, Jagic’ Archiv 1903, S. 184. „Lin- 
gua nostra® heißt schon Jas Slawische. — Auch sonst 
wurde der diplomatische Verkehr zwischen Ragusa und 
den Osmanen slawisch verinittelt. Siehe ibid. 183f. 

Den Fremden machte Ragusa den Eindruck einer 
slawischen Stadt. Arnold v. Harfl,?) der ganz am Aus- 
gang des Jahrhunderts „Regusa* besuchte, sagt: „Item 
dese Stat lijceht in dem Koenynckrijch van Croatijen ind 
men spricht alhie slauenerke spraiche ... der s. ich etzliche 
woerde behalden haine.“ Zu Croatijen sielı $ 112: Harff 
wußte, „Regusa...iseyneysen heirschaff vur sich nye- 
mantz vnderworffen dan sij deme Koeuynck van Unge- 
ren trijbuyt geuen moyssen. Ouch moyssen sij nu deine 
Turcken trijbuyt geuen® etc. 

Zu dieser Zeit liest man in den Berichten des Con- 
siliumm Rogatorum 24. IX. 1501 den Beschluß „de por- 
tando ad Majus Consilium firmam Pasqualis de Primo, 
Cancellarii in idiomate nostro“ ; das Majus Consilium 
6.X. 1501 nimmt an „ad salarium Communis nostri Sor 
Pasqualis Primi pro Cancellario in idiomate sclavo“. Also 
wieder nostro = sclavo. 

Älnlich im Consilium Rogat. 18. V. 1502, wo der- 
selbe Primi einem Angeklagten ein Urteil mitteilt „in 
idyomate dalmatico*. — Ibid., am 21., wird beschlossen 
„alle processioni* etc. seien einzuladen: „el secreta- 
rio nostro et notari et cancellieri de la notaria et can- 
cellaria nostra et lo cancelliero idiomatis malerni“. Doch 


ı) Nisi aliqualis wurde in meinen Vorläuf. Bericht 
($ 14) an unrichtiger Stelle gedruckt, wie der Leser leicht 
bemerken wird. 

2) Die Pilgerfahrt des Ritters Aruold v. Harff 
von Cöln durch Italien, Syrien ... in den Jahren 1496 
—1499, nach den ältesten IJIdss. herausgegeben von 
E. v. Groote, Culn 1860. 
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wird Primi im folgenden Jalıre, 7.X.1503, mit dem Namen 
„eancellarius in idiomate sclauo“ bezeichnet. 

Der Humanist Aelius Lampridius Cerva ($ 117) singt 
dasKlagelied zum Tode desRagusäischen (Starine IV 171£.): 
... nos vobiscum qui docendo discimus, 

siyuidem latinis insveti sermonibus 
omncem tergemus penitus stribiliginem 
illuricam, et vera Romuli colonia 
videbimur, bisque propago Quiritium 
romanis nec nisi digna progenitoribus. 
Superstes ab epidauria pene insula 
hichie domesticus olim Romae municeps 
haereditarius urbis et vernaculus 
peculiaris Rhacusae sermo fuit 

cuius reliquiis et quadam umbra et imagine 
nos actitare causas vidimus senes. 
Interpoletur ergo serıno pristinus 
Quirinalis, diis optimis faventibus, 

qui nuper exolevit intermortuus, 

dirae colluvione oppressus viciniae. 
Restituat Epidauro Plautus, quod abstulit 
iimmanis Seylha. Vgl.$ 131. 

Und in einem Briefe an einen Freund (Starine IV 
193): „nostra tempestate sceylhica lingua utimur. — Ego 
vero ... adductus... annalibus nostris ... non dubito 
adfirmare: non semel sed bis nostri generis Romanos 
auctores fuise. — Neqne vero scyticus sermo nobis ver- 
naculus atque peculiaris, huic origini repugnat; nam ad- 
huc reliquiae quaedam et vestigia romani sermonis apud 
uos extant ct patrum memoria omnes nostri progenitores, 
et publice et privatim romanam linguam, quae nunc pe- 
nitus obsolevit, loquebantur, et me pucro memini non- 
nullos sences romana lingua, quae tunc rlacusaea dice- 
batur causas actitare solitos.“ 

Wieder nach einigen Jahrzehnten erfahren wir 
aus Benedetto Ramberti (Sp. 198): „Rhagusi vecchia 
(Cavtat, Epidaurum) & poco habitata; (verso) Rhazusi nono 
€ benissimo habitato. — Le donne ... usano quasi tutte 
la lingua schiana, ma gli huomini et questa et la Ita- 
liana® (8.123). Und kurz nachher aus Giustiniani (250): 
„Gli abitanti della cittä sono assai eivili et politici et par- 
lano tutti lingua dalmatlina et franca, ma non sono molto 
destri nel praticar con i forestieri. E vero, che molti di 
yuei gentiluomini sono aflabili, gentili et cortesi, et di- 
mostrano belissima ercanza, li quali sono quelli che con- 
tinuamente praticano per il mondo.* 

Mancher verstaud aber das Italienische nicht oder 
wenig. „Legger appena sai o babbuino, Nobil viro t’ap- 
pelli e sei consigliere, non capisci il volgar, peggio il 
latino“ wurde damals gegen einen Stadtrat geschrieben 
(Jiredek I 100). 

Das wird über die jungen Nobiles auch von dem 
Florentiner S. Razzi,?) der in Ragusa zu jener Zeit ver- 


2) La Storia di Raugia, scritta nuovamente in 

tre libri da F. Serafino Razzi, Lucca (Busdraghi) 1595, 
$. 132 = Rad, Bd. 65, S. 116. — Neue vollständige Aus- 
gabe „con introduzione, note ed appendice cronologica di 
Gius. Geleich“ in derSrpska Dubrov. Biblioteka 1904. 
Schiiften der Balkankommission. ]. Heft IV. (Das Dalmatische I.) 


Le nm 


ee 


210 


weilt hatte, erzählt. „Dalle ınosche di Zara e da i putti 
di Raugia cara, liberici il Signore. Quando la Quaresima 
vanno alle prediche schiauone & San Domenico — predi- 
candosi nel duomo in lingua italiana, da loro non bene 
intesa — col loro gridare ... mettono & romore gqaei 
due religiosi conuenti, e per essere in buona parte no- 
bili, non si puö loro gridare. — Sono ... tutte le donne 
schiauone molto diuote ... e si dilettano ... delle pre- 
diche, quali odono nella lingua loro ischiauona, in San 
Domen. e in S. Franc. e non vanno altramente al duomo. 
Perö che in quello...si predica scmpre in Italiano. La 
qual consuetudine ımantengono, per questa vna singolare, 
cio® per dimostrare che eglino del sangue Romano, & Ita- 
liano principalmente sono discesi.“ 193 sg. 


Dieser Stolz war jedoch selbst bei den italienisch 
schreibenden Ragusäern nicht allgemein. Giacomo Luc- 
cari, der in seiner Geschichte Ragusas (1604) „ganz als 
Slawe auftritt“ (Jire&ck, Jagie’ Archiv 1904, S.183), klagt 
z. B. in der Vorrede über die „invidia che hanno por- 
tato alla nostraRepubblica, e nazione Slava in universale®. 


Wir schließen mit einem Berichte von Gr. Leti,?) 
in seiner politisch-literarischen Beschreibung der italie- 
nischen „Principati“: „La lingna Italiana che i Ragusei 
chiamano franca si parla con grandissima voga tra gli 
Huomini, anzi non ammettono alcuno & qualsisia sorte 
di Magistrato che non la sappia parlare, che perd la 
gioventü si esereita molto, ben’ & vero che per ordinario 
tra di loro parlano la lingua materna ch’ & quasi del 
tutto come la schiavona. La gioventü attende la maggior 
parte alle lettere Latine, e perö il publico conduce un 
Professore ö sia Lettore con grosso salario, e questo ha 
cura d’ insegnare & Giouani le buone lettere, con tre 
6 quattro repetitori. Parimente conducono ogni anno un 
Predicatore famoso quanto far si puöd il quale predica 
solamente agli Huomini, le Donne non lo possono inten- 
dere, come quelle che non sanno la lingua e ne meno 
gli & permesso di saperla.“ 


Über Cattaro ist Giustiniani (239) etwas ver- 
stimmt: „Si puo comprendere, di clıe animo sian questi 
nobili Cattarini verso la republica, essendo venuti alla 
sua devozione sfo[r]zati dalla miseria et dalla necessitä, 
ma il popolo & molto pilı sincero et fedele (245). Sono 
nella eitta intorno anime 4000 et uomini da fatto 800, 
da quali 600 sono di popolari et 200 di nobili. — Sono 
tutti cosi i nobili come i plebei di costumi cosi barbari, 
ına piü i popolari, li quali sono di una natura maligna. 
I nobili sono assai politici nel vestir, ma nel resto sono 
Dalmalini come gli altri. et massimamente nel praticar 
sono sinistri. Le famiglie nobili sono: Pasquali (Jiredek 
III 48), Boliza (ibid. 9), Bisanti (7), Dragi (25), Vrachien 
(69), Glavati (30), Giste (? 30), Gucchia (27), Pellegrini 
(49), Jacogna (33), Mesca (42), Zaguri (69), Grubogna 
(32), Pima (51), Basisa.* 


1) L’Italia regnante di Gregorio Leti, Geneva 
(Guglielmo e Pietro de la Pietra) 1676, Parte II, Li- 
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Über Budua erzählt Giustiniani (237): „Gia anni 
60 questi Buduani cominciarono a ... far il loro Con- 
siglio ... non essendo per }’addietro divisi et conosciuti 
i eittadini dai popolari. — Sono in questa terra aninıe 
800 ct uomini da fatto 200 et sono di costumi barbari 
. come ... quasi tutti gli Albanesi, il che proccede 
dall’cstrema povertä.“ Albanesi heißt hier Einwohner des 
venezianischen Albaniens (s. unten). „Sono in grandissima 
...inimicizia con Pastrovichi (Sp. 133), non ostante che siano 
... parentati ... questi popoli (oben „queste due nazioni“) 
fedelissimi et devotissimi alla serenissima signoria.“ 


„Antivari (231) € citta posta in Dalmazia.“ Doch 
„per essere termine et fine dell’ Albania... et capo et 
principio di Dalmazia abbraceia talmente i termini del- 
!’ una e dell’altra provincia che molti hanno lungamente 
dubbitato, se gli abitanti siano naturalmente o Albanesi 
o Dalımatini, usando miassimanıente le ville circonvicine 
una e l’altra lingna. — Era giä in questa citta un solo 
consiglio, nel quale i entravano i nobili solamente, che 
crano al numero di 400; ma del 1412 i popolari invi- 
diosi ... si sollevarono ... J.aonde, per conservare il 
pacifico vivere, fü dichiarato, che si facessero due con- 
sigli, uno dei popolari, 1’ altro dei nobili, come sono al 
presente. — Le famiglie nobili sono: Prodi (Jirecck III 
53) ct Proculiani (ibid.), Ruzi (56), 0 Curiazi (22), Pas- 
quali (48), Samvili, Bataglia (5), Boris (9), Bazani (6), 
Tuppani (66), Dalmac (23), Marucchi (40), Cratech (21) 
et Gallibi (31). — quando non fusse rubato.... il territorio 
loro da Murlachi, suoi infestissimi neinici, che gli ocen- 
pano la metta della pianura e il monte Vallovizza, vi- 
variano questi Antivarini assai comodamente. — Sono 
nella cittä anime 2500, uomini da fatto bellicosissimi 
500. anno questi Antivarini costumi barbarissimi. — 
Quest’ odio antico et incstinguibile ... vive tutta via 
fra i nobili et popolari di questa eitta... li quali... 
introdussero [in citta] 500 Albancsi, che fecero si fatta 
sceleragine (1512). Cessate ... queste garre eivili, j perfidi 
Marcovich eominciorono affliger grandeinente questa cittä 
... ammazzando gli uomini. — Sono questi Marcovich 
uomini da fatto mille in circa, et vivono come pastori ... 
sono di fede ... serviana — la metta di Antivarini sono 
congiunti di sangue di Marcovich“. 

Für den Anfang des folgenden Jahrliunderts (1610), 
als Autivari und Dulcigno fast seit einem Menschenalter 
unter der osmanischen Herrschaft standen, haben wir 
eine „Relatione della visita fatta da me Marino Bizzi, 
Arcivescovo d’ Antivari nelle parti della Turchia, Anti- 
vari, Albania et Scrvia, alla Santita di N. S. Papa Paolo 
Quinto® veröffentlicht in den Starine XAX. Monsignore 
erzählt unter anderem (S. 59), er hätte von Venedig aus 
seinen Schäflein einen Hirtenbrief geschrieben „in lin- 
gua lllirica, accioche fosse letta al solito al popolo e 
intesa da ogni uno“. Ein Priester (Francesco Scoroveo 
overo Picatovich) schrieb ilım „che quella lettera era 
stata molto mal veduta in Antivari, perche io l’havessi 
mandata in quella lingua al una communita trattandoli 
da ipnoranti, che non intendessero la lingua Italiana“. 
Daher „haveano risoluto di non mi dar altra risposta®. 
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Dulcigno war nach Giustiniani (225 ff.) „di gran- 
dissima stima per rispetto di tutto il dominio d’Alba- - 
nia, la qual & abbitata pur da que’ antichi popoli ancora. 
non ben ... ubbidienti a Turchi“. Daher „si potria fa- 
ceilmente ricuperar tutto il resto d’ Albania... con brac- 
cio di detti popoli, che hanno ancora.... nel petto scol- 
pito vivo 8. Marco. — L’anime ascendono a 1600, fra 
le quali sono uomeni da fatto 300. Gli abitatori d’ essa 
sono divisi in nobili, cittadini, lavoratori. — Oltre le tre 
sorta d’ abitanti sono ridotte in questa citta alcune re- 
liquie d’ onorate famiglie delle cittä vicine, ora signo- 
reggiate da Turchi, conıe da Scutari, d’ Allessio, di Du- 
razzo et d’altri luoghi, fra li quali & principalmente 
quella dei Bruni, Palmotti (? Jirecek I1I 47) et Brutti. — 
Ilanno questi Albanesi [di Dulcigno) costumi barbari, 
parlano lingua albancse tutta differente dalla Dalmatina, 
ma sono ... fedelissimi al suo prencipe. Fra loro non 
vivono ... odii intestini“. 

Auch die in dieselben Jahre (ca. 1559) gehörende 
Reisebeschreibung, die in den Starine X 247 ff. ver- 
öffentlicht wurde, erwähnt Dulcigno als eine albanesische 
Grenzstadt: „Et essendo Dolcigno fine della Hiliria et 
principio della Albania, vi & una linea de monti ($ 108), 
la quale fa questa divisione c si distende fino a quella 
corona detta catena mundi* (S. 251); d.h. die „Murlacca 
(am llinterlande von Sen & 108) detta anticamente ca- 
tena mundi* 249. 


Einem Ser Nicolaus Polani, dem zweiten Notar, 
den Venedig nach der Besitznahme von Scutari (8 115) 
in diese Stadt schickte (1399), wurde erlaubt, einen in- 
terpres mitzuführen „pro dando expeditionem comparen- 
tibus coram eo, qui expediri non possunt ita cito propter 
linguanı, quam nescit dietus Ser Nicolaus“ (Monum. spect. 
hist. IV 417). Diese lingua ist wolıl das Albanesische. 
Waren damals alle Vertreter der alten romanischen Be- 
völkerung von der Stadt verschwunden? Kurz nachher 
wird in Scutari auch ein „scriuan de la corte in schiauo® 
genannt (Jiredck, Jagie’ Archiv 1904, 8. 214). 


In der Gegend von Durazzo „grenzten iın AIV.— 
XV, Jahrhuudert die drei großen Gebiete der mittelalter- 
lichen Urkundensprachen an einander: das lat., griech. 
und slav.* (Jirecck ib. 1903, 8. 521). Andreas Topias, 
der in der Nähe herrschte, hatte 1434 nur „sclauonos 
cancellarios et scientes sclauicam linguam et litteram*® 
und mußte wegen der an ihn vom Kaiser Sigismund la- 
teinisch geschriebenen Briefe „recurrere ad cancellarios 
Latinorum, residentium ad ipsas maritimas partes* (siehe 
Jiretek, ib. 1899, 8. 92 und 1904, 8. 162). 

Die gesprochene Sprache war vorwiegend die alba- 
nesische. Der oben erwäliınte Ritter von Narff verbleibt, 
nachdem er Ragusa und „Dulcina, ... gar eyn schoyn 
kleyne stat ... in Albanijen“ geschen hatte, eine Weile 
„zo Duratzo. Item dese stat lijecht in Albanijen dae 
sij ouch eyn eygen spraiche haynt, der man nyet wael 
geschrijuen en kan, as sij geyn eygen litter in deine lande 
en hauen. Item van deser albanyescher spraechen hayn 
ich etzliche woert behalden as mit namen sij hie vnden 
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geschreuen staynt nae vnsz litteren zo schrijuen: boicke 
(broyt), vene (wijn), oie (wasser), mische (fleysch), jat 
(kese), foeije (eyer), oitter (essich), poylle (eyn henne), 
pyske (vyssche), krup (sals), myr (goyt), kyckge (buesse), 
megarune (essen), pijne (drincken), tauerne (eyn wirthuys), 
geneyre (cyn man), growa (eyn frauwe), denarye (wijs- 
gelt), sto (ja), jae (neyn), criste (got), dreck (der dunel), 
kijrijj (eyn kertz), kale (eyn pert), elbe (hauer), fijet 
(slacffen), mirenestrasse (guden morgen), myreprama 
(guden nacht), meretzewen (guden daich), ake ja kasse 
zet ve? (wat haistu dat mir beuelt?), kess felgen gyo 
kaffs? (wat gylt dat?), do daple (ich wyl it gelden), laff 
ne kammijss (wessche mir mijn hempt), ne kaffls? (wie 
heyscht dat?) Tzellen, nea, dua, trij, quater, pessa, jast, 
statte, tette, nante, dieta, nijtgint (hundert), nemijgo 
(dusent)*. 


8 129. In der vorigen Teriode ($ 126) konnte ein 
Zeugnis angeführt werden, daß die Wlachen des südlichen 
Hinterlandes Nlyriens „latein“ sprachen. Das läßt sich 
in dieser Periode für die Wlachen am nördlichen Hinter- 
lande tun. Die Stelle beim Geographen Domenico Negri,!) 
auf die Jiredek I 40 die Aufmerksamkeit hervorrief, lautet: 
„In Dalmatia gentes plures apud Ptolemaeun: sunt, uerun 
in primis Dalmatiae Jimitibus iuxta Titium ($ 108) amnem, 
ad partem septentrionalem Adrii montis Comenij qui modo 
Coruati uocantur et terra quam inhabitant Coruatia usque 
ad Zetinam flumen protendens, homines proceri corporis 
ac ualidi nenusti facie et qui Zafina (licet corrupte) in- 
terloquendum non pauca proferant uocabula, seque Ro- 
manos fuisse, ibique prioribus temporibus in coloniam de- 
ductos pertinaciter asseuerant: isti regionem montanam 
(vgl. 8 108, Sp. 107) pene omnem tenebant, nam his Tur- 
corum crebris incursionibus deserta iacet, sed nec haec 
sola, etiam quae hactenus ac deinceps in prouincia scri- 
bemus interius a mari, ab aliis gentibus aut deleta aut 
dissipata sunt, practerquae in montibus sita, ea enim 
restant ac in corum potestate praeter pauca quae ad 
mare esse diximus, ea ınalori ex parte Veneti obtinent.“ 

In nalıer Zeit berichtet ein anderer venctischer 
Schriftsteller, Marc’ Antonio Nicoletti ?) (F 1596), über 
die nahe „Carniola ... pronincia di Germania nell’ estreme 
punte chiusa dall’Istria, dalla Crouatia, dalla Carintia e 
dal Friuli“. 

„E distinto ... tutto il pacse in tre Parti. L’una 
nicina & Popoli della Carinthia; detta Carniola irrigua 
... perche gode il commodo .... del Sano, della Lubiana 
e di altri Fiumi. — Nell’altra, chiamata secca, per esser 
inuero tutta sassosa, arsicia e bisognosa d’acque ... ui- 
uono i Giapidi, o Carsi o Tarsi, che cosi gli chiama il 
gran Pio secondo nell’ Europa sua [Hist. 1551, p. 409), 
huomini pastorali, di bello aspetto, di corpo dritto et 


2) Dominici Marii Nigri Veneti Geographiae 
commentariorumlibri Xl, Basileae (Petri), 1557, S. 103. 

2) Siche Archeografo triest., Nuova Serie, II 
53 ff. — Auch bei Vassilich, in der jetzt angefangenen 
Abhandlung über die Cicei, ibid. 1903. 
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cleuato, di pacienza bellicosa e di tanta alterezza, che 
cosi ignobili referiscono la lor prima origine alla nobilt& 
Romana. Confondono colle schiaue molte parole Romane 
ma trauiate dalla uera pronuncia e per non imprimer 
alcuna macchia nel sangue non cercano la conseruatione 
de’ posteri con altri maritaggi che con le persone pacsane.* 


Die zwei Berichte haben mehrere Berülhrungspunkte 
(vgl. proceri corporis = di corpo dritto et elcuato; ve- 
nusti facie = di bello aspetto etc.), doch sind sie wohl 
unabhängig von einander entstanden. 


Auch auf der nahen Insel Veglia seit dem XIV. 
und in dem Hinterlande Istriens seit dein XV. Jahrhundert 
werden Wlachen bezeugt, doch ist die rumänische Sprache 
der Kolonisten auf Veglia erst seit der ersten Hälfte des 
XIX. Jahrhunderts und für jene Istriens seit der Mitte 
des XVII. Jahrhunderts gesichert. YVlachi, Morlachi etc. 
sind in verschiedenen Zeiten nach Veglia und naclı Istrien 
übersiedelt: wir wissen nicht, wann die noch rumänisch 
sprechenden und wann die bereits slawisierten Stämme 
angekominen sind. Siehe unten. 


Das Zeugnis, daß Venedig Morlachen „dal Bana- 
dego, territorio Turchesco* nach Istrien um die Mitte 
des XVI. Jahrhunderts übersiedelt hat (ausführlich bei 
Densusianu I 341 f., vgl. Atti e Mem. d. Societä istr. 
d’archeol. 1893, S. 122), kann nicht beweisen, daß sie 
von dem Banat im heutigen Süd-Ungarn (Sp. 121) her- 
rühren: den Venezianern lag das damals teils osmanische 
und teils venezianische Banadego Nord-Dalmatiens ($ 112) 
viel näher. Auch ist zu beachten, daß gerade zur selben 
Zeit, aus derselben Gegend eine andere Übersiedlung 
nach Italien stattgefunden hat, und zwar jene der Serbo- 
kroaten (darunter auch Rumänen?) nach den Marche und 
den Abruzzen. 


Hundert Jahre später berichtet Lucius (ausführlich 
zitiert bei Jirecek I 41) über „Vlachos, per montesRasciae, 
Bosnae et Croatiae degentes, — etiamsi multi Romanorum 
tamen ... nullum ro- 
manae linguae vestigium“ war zu sciner Zeit zu merken. 


esse progeniem arbitrantur ... 


In der um ein Menschenalter jüngeren, zu $ 110 
angeführten anonymen Beschreibung des „Königreich 
Dalmatien“ heißt es II 105 über die „Morlachi“: „Ist der- 
jenige Strich Landes in Liburnien, der vom Zengerischen 
Gebiet bei St. Georgio (südl. von Sen) an, zwischen denen 
Canälen und dreien Insuln (Veglia, Arbe und Pago), nach 
der Länge bis an die Dalimatische Grafschaft Zara und bis 
15. teusche Meilen hinlaufet und 5 oder 6M. in der Breite 
hat.... Das ganze Land ist voller hohen Gebürge. — Die 
rechten Morlachen [im Gegensatz zu den „Walachen ... 
die in Rascien, Bosnien und anderwerts sich aufhalten“), 
so in obbeschriebenen Gebürge wolınen, sollen und wollen 
noch von den alten Römischen Colonien übrig seyn, und 
annoch die Lateinische Sprache, ob zwar zimlich corrupt, 
reden. Andere suchen ihren Ursprung in denen angren- 
zenden Ländern, von dar sie die Türkische Grausamkeit 
vertrieben.“ Diese und die übrigen zahlreichen „curiosen 
Anmerkungen“ (wie schon der Titel des anonymen Werkes 
verspricht) rühren zum Teil von einer Forschung an Ort 
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und Stelle, teils aber aus gedruckten Werken her. Der 
Autor scheint Lucius zu kennen, obwohl dessen Werke 
II 105 (unter den „Schriften“ über die Gebräuche der 
„Uscochen*“) nicht angeführt werden. Ich bedauere, daß 
ich das seltene Werk nur kurze Zeit zu meiner Verfügung 
haben konnte. 


5. Österr.-osmanische Periode. 


$ 130. „Als Dalmatien in das Staaten- 
gcefüge der österreichischen Monarchie einverleibt 
wurde, fand die Regierung in bezug auf den 
Gebrauch der Sprachen im öffentlichen Leben 
jenen Zustand vor, den die venezianische Re- 
publik hinterlassen, nämlich die uneingeschränk- 
teste Herrschaft des Italienischen, obgleich Dal- 
matien ein slawisches Land ist [colle debite 
eccezioni]. Dieser Stand der Dinge herrschte 
über ein halbes Jahrhundert hinaus.“ Y) — Das 
ist die Spätzeit der venezianischen Herrschaft 
über Dalmatien. 

Seine Italianität sank offiziell mit der 
Versenkung des Re d’Italia bei Lissa (20. Juli 
1366). 

Seit der Zeit wird in Dalmatien als Amts- 
sprache von fast allen Kommunal- und von vielen 
Staatsbehörden das Serbo-kroatische verwendet; 
als gesprochene Sprache bleibt jedoch das Ita- 
lienische (venetisch) am Küstenlande Illyriens 
ungefähr in demselben Maße wie während der 
ganzen venezianischen Periode (bis in die zweite 
Hälfte des XIX. Jahrhunderts) und in man- 
chen Städten noch stärker. 

Die italienische Amtssprache behalten Fiume, 
Veglia, Cherso, Lussino und Zara. Der Auf- 
schwung der jungen Italianität Fiumes beruht 
auf dessen Trennung von Reichskroatien ($ 115). 
Alınlich ist die Rettung und Verstärkung der 
Italianität auf den drei heute „istrianischen“ 
Quarnero-Inseln eben durch deren Einverleibung 
mit Istrien zu erklären. Zara ist die einzige 
(iemeinde des Königreichs Dalmatien, die, wie 
es heißt, von der Regierung vor dem slawischen 
Flement geschützt wird. 


1) G. F. Bulat, Die Sprachenfrage im Kön. 
Dalm., Aufzeichnungen und Belege, Wien (Hölder) 1900. 
Die Belege sind natürlich wichtiger als die „Aufzeich- 
nungen“. Vgl. besonders Ascoli, Nuova Antologia 1895 
(luglio). Zu Albanien: Baldacci, La lingua ital. in rela- 
zione al nostro commercio nell’ Albania e nell’ Epiro, 
Rivista geogr. ital. 1901. 
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In Ragusa und Antivari wird slawisch 
nicht nur amtiert, sondern auch fast allgemein 
gesprochen: das italienische Element ist in 
diesen Städten viel schwächer als in den 
übrigen Küstenstädten Illyriens. 

Der heutige Verkehr mit Triest und mit 
den nahen reichsitalienischen Städten (Venedig, 
Ancona und Bari) wirkt begreiflicherweise sehr 
stark auf die sprachlichen Verhältnisse des 
illyrischen Küstenlandes. — Ob und wie die 
Einverleibung Bosniens und der Herzegowina 
das slawische Element Dalmatiens beeinflußt 
hat, ist mir unbekannt. 

In einem Gutachten der österr. Regierung im Jahre 
1803 (Österr.-ungar. Revue 1888—1889, 8. 227) wurde der 
Grundsatz ausgesprochen, daß die Staatsbeamten Dalma- 
tiens aus der Lombardei zu ergänzen wären. Auch während 
der französischen Herrschaft wurden italienische Beamte 
verwendet. Österreich führte sodann die meisten Ergän- 
zungen aus dein Lombardo-Veneto durch (Bidermann ].c... 

„Der erste ernste Schritt“ zur Slawisierung der Ämter 
Dalmaätiens „von Seite der k. k. Regierung war der Erlass 
vom 1. Dec. 1866 ... mit welchem bestimmt wird, dass 
in den Staatsdienst Dalın. derjenige nicht aufgenommen 
werden kann, welcher nicht vor einer berufenen Com- 


dass er die italienische und 
gründlich beherrsche“ 


mission nachweisen kann, 
illyrisch-dalmatinische Sprache 
(Bulat 7). 

Im selben Jahre (8. Nov.) leitete eine Weisung des 
österr. Unterrichtsministeriums den Übergang vom ita- 
lienischen zum slawischen Unterrichte in einigen Schulen 
ein (Bidermann, ]. c., S. 222). Sich noch 8 117. 

Die allmäbliche Einführung des Slawischen in 
die Genmeinde- und Landesämter (Landesausschuß etc.) 
des Königreiches Dalmatien erfolgte besonders während 
der Achtzigerjahre (Spalato 1882). — Als Sprache 
der Staatsbehörde behauptete sich bis zu unseren Tagen 
vorwiegend das Italienische. Jetzt versucht Österreich das 
Italienische eher durch das Deutsche als durch das Serbo- 
kroatische zu verdrängen. 

Wie verteilt sich die Bevölkerung Illyriens in bezug 
auf die Sprachen?!) 

Für das Königreich Dalmatien lauten die Antworten 
wenig übercinstimmend wie folgt: 


Carrara ....... 1844: 400.000 SI., 16.000 It. 
Volkszählung 1846—1851: 395.200 „ 14.300 „ 
Czörnig sen. .... 1857: 378.676 „ 13.701 (45.000) It. 
Laandesausschuß . . 1862: 369.310 „ 20.000 It. 
Stat. Zentralkomm. 1865: 384.180  „ 55.020 „ 
Ficker A. ..... 1870: 392.000 „ 56.000 „ 
Maschek ...... 1873: 400.000 „ 40.000 „ 
Bidermann ..... 1877: _ n 44.880 „ 


1) Bidermann, l.c. 228, Die Rom. ($ 10), S. 168; 
zuletzt F. Salata, Le nazionalitä dell’ Austria-Ungheria, 
Nuova Antologia 1903 (agosto). 
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Volkszähl. . . . 1880: 410.279 SI., 27.305 It. 
n ... 1890: 501.307 „ 16.000 „ 

Also bloß !’embarras du choix. 

Die einzelnen Gewährsmänner und die hohen Be- 
hörden gehen von verschiedenen Standpunkten aus: 
Mutter-, Umgangssprache, Herkunft, Gesinnung cte. etc. 

Eine Auscinandersetzung darüber wiürie zu weit 
führen. Für uns genügt eine synthetische Konstatierung. 
Wenn man nämlich jene Ergebnisse mit denen der letzten 
Volkszählung (siehe unten) und der Berechnung Ascoli's 
vergleicht, der aus den offiziellen Schuldaten die Zahl 
60.000 It. erschließt, so lassen sich alle Berechnungen auf 
zwei Schlußzahlen zusammenfassen: die eine wäre 15—20 
Tausend It., die andere 49—60.000 It. Die letzte Zahl (40— 
60) berulit auf dem Standpunkt der Umgangs- und der 
Muttersprache, die erstere auf der „Gesinnung“, der „Her- 
kunft“ und ähnlichen „Standpunkten®. 

Die offiziellen Daten angeblich über die „Umgangs- 
sprache* in Illyrien nach der letzten Volkszählung (31. Dez. 
1900) wären — mit dem Ausschluß der „Fremden“ (Reichs- 
Italiener, -Kroaten und -Serben) — die folgenden: 

Königr. Dalm.: 565.276 Srb.-kr., 15.279 It. 
Bez. Volosca: 29.025 “ 1:32: 5 
„ Lussino: 28.741 u 11.3147 „ 

Ferner: Fiume 17.354 It., 7497 (?) Kr., Bosnien-Her- 
zcg. 1,500.000 Srb.-Kr., Montenegro 200.000 Srb. (iin Jahre 
1595). Hier leben ferner 12—15.000 Albancsen.!) — Offi- 
zielle Daten über Albanien fehlen natürlich ganz, Nach 
der letzten Berechnung (bei Galanti, oben $ 108) zählt 
die „Albania etnografica“ ungefähr 1,300.000 Albanesen, 
400.000 Slawen („Bulgari e Serbi‘), 150.000 Griechen 
und ebensoviele Rumiänen.?) 

Die albanesische Kolonie bei Zara zählte 1900 an 
1500 Einwohner, die des Albanesischen, doch auch des 
Serbo-kroatischen und zum Teile auch des Italienischen 
kundig sind. ‘ 

Die Rumänen der Insel Verlia sind schon längst 
slawisiert. 

Im Bezirk Volosca leben auch 14.323 Slowenen (im 
Norden) und 1413 Deutsche in den Kurorten (Abbazia 
und Lovrana). Die Deutschen (Militär- und Zivilbeamte, 
Kaufleute etc.) sind in Fiume 1945, im Okkupations- 
gebicte 5231 und im Königreich Dalınatien 2306 stark. 


6. Die letzten Tage des Dalmatischen. 
$ 131. Wann und wie das Dalmatische 


abgestorben ist, kann man genau für Veglia 
und zum Teile für Ragusa bestimmen; für das 
übrige Dalmatien lassen sich nur Hypotliesen 
aufstellen. 


1) Zuletzt Baldacci, Gli Albancsi nel Montenegro, 
Bollettino della Societäa geogr. ital. 1898. 

2) Vgl. zuletzt Baldacci, Dal Montenegro al Golfo 
d’Ambracia, Considerazioni etnografiche, Bollettino 
della Societä geogr. ital. 1900 und La popolazione del- 
V Epiro, ibid. (Heft ?2). 
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Das Mittel, durch das die Lücken unserer 
Kenntnisse in dieser Beziehung sich vielleicht 
ausfüllen lassen, ist die komparative Betrachtung 
Illyriens mit der venezianischen Terra ferma. 
Auch hier hat das Venetische das einheimische 
Romanische (friaulisch und istrianisch) an meh- 
reren Stellen verdrängt, und zwar zum Teile 
erst zu unseren Tagen. Wir dürfen daher aus 
den jungen, bekannteren Ereignissen manche 
Schlüsse auf die analoge Geschichte der älte- 
ren, unbekannten Zeiten ziehen. 

Die Zeit, wo die genannten romanischen, 
einheimischen Idiome in Ost-Venetien und in 
den Küstenstädten Dalmatiens verschwunden 
sind, kann selbstverständlich nicht mit einem 
Jahre berechnet werden. Auch Jahrzehnte ge- 
nügen durchaus nicht. Der Todeskampf des 
Romanischen an den Pforten Italiens und Illy- 
riens ist schon früh eingetreten und hat lange 
gedauert. Jahrhunderte lang war die Bevölke- 
rung innerhalb einer und derselben Mauer- 
enceinte zwei- und selbst dreisprachig: einhei- 
misch-romanisch, venetisch und slawisch. 

Betrachten wir zunächst in aller Kürze 
die letzten Reste der einheimischen romanischen 
Idiome in diesen Gebieten. Es sind zunächst das 
Friaulische, das noch das offene Land (weniger 
die Städte) nördlich der Livenza behält und 
bis in die erste Hälfte des XIX. Jahrhunderts 
noch in Triest, bis zum Schlusse des Jahr- 
hunderts in Muggia zu hören war; ferner das 
Istrianische, das noch in Rovigno (mit Fasana) 
und Dignano fortlebt; endlich das bis in die 
„weite Hälfte des XIX. Jahrhunderts zu Veglia 
gesprochene Dalmatische. 

Es ist nun kein Zufall, daß diese Gebiete in 
der venezianischen Frühzeit ($ 114), während 
der Streitkämpfe der Venezianer mit den Pa- 
triarchen von Aquileja und den Ungarn, Ve- 
nedig nicht angehörten (siehe unten). Dagegen 
wurden damals Capodistria und Zara, um vor- 
läufig nur die zwei Hauptstädte zu erwähnen, 
wiederholt und intensiv, in politischer und 
sprachlicher Hinsicht, durch Venedig assimiliert. 

Nach dei Eintritt der endgültigen vene- 
zianischen Herrschaft fast über die ganze Terra 
ferma und Dalmatien im XV. Jahrhundert 
($ 115, 4) waren das Friaulische, das Istria- 
nische und das Vegliotische allzu üppig „ent- 
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wickelt“ (genauer Sp. 220), um von dem Ve- 
netischen ganz vertilgt werden zu können. 
Dagegen konnte das letztere dem schon ab- 
sterbenden einheimischen Romanischen in Capo- 
distria und Zara den Garaus geben. 

Dieselben Schicksale der Freiheit und der 
Sprache Zaras teilten auch die übrigen alt- 
romanischen Orte Liburniens außer Veglia. Das 
Venetische hat nämlich auch in Arbe, Ossero 
und vielleicht in den wenigen dalinatisch ge- 
blicbenen Kastellen jener Inseln (Vergada u.a. 
Sp. 125 und 187), wie in Zara, das Dalmatische 
sehr früh verdrängt. Dem Venetischen gesellte 
sich in diesem Zerstürungswerk das Sla- 
wische bei. 

Letzteres drang früher und stärker in die 
altromanischen Städte Mittel- und Süddalma- 
tiens (Traü, Spalato, Cattaro und besonders 
in Ragusa) ein, weil diese Städte ınehr als die 
liburnischen mit dem slawischen llinterlande in 
Verbindung getreten waren. — Im übrigen Dal- 
matien war schon vor Konstantin Porphyrogen. 
das einheimische Romanische durch das Sla- 
wische verdrängt worden. 

Den Schwund des Dalmatischen in den 
altromanischen Städten, außer Veglia und Ra- 
gusa, scheint Jirelek I 98f. in die zweite 
Hälfte des XIV. Jahrhunderts zu datieren (siehe 
unten). 

Über die Art und Weise des Schwundes 
läßt sich zunächst sagen, daß dieser Vorgang 
sich in Ragusa ganz anders als in Veglia ab- 
gespielt hat. Mit Ragusa geht Triest, mit 
Veglia dagegen Muggia Hand in Hand. 

Stefano di Conti, Podesta der Stadt Triest 
1861 — 1863, erzählt bei Cavalli (8. 194): 
„Quand’ io era fanciullo, a Trieste si parlava 
questo dialetto (das Friaulische Triests), il quale 
si conserva tutt’ora nelle famiglie de lis tredis 
chiasadis. Con mio fratello Giusto parlo sem- 
pre il friulano ed anche coi vecchi delle altre 
famiglie patrizie, veramente triestine.“ 

Die „famiglie patrizie, veramente triestine“, 
die dasadis (Casate), das waren die Heilig- 
tümer, wo zuletzt die Flamme des alten Ro- 
manischen Triests (Friaulisch) erhalten wurde. 

Man bemerke nun, daß die letzten Zeug- 
nisse über das Ragusiäische (Sp. 208) die Sprache 
der „arengantores, advocati, iudices et consules“, 


der „arengantes in consiliis nostris® anbetrifft. 
Auch Cerva spielt wohl zunächst auf die Sprache 
der Staats- und Gerichtsbehörde an, als er sagt, 
in seiner Kindheit ragusäisch „et publice et 
privatim® (nicht privatim et publice) sprechen 
und „causas actitare“ gehört zu haben. Hier 
sind also zunächst die Nobiles gemeint, das 
heißt die noch privilegierten Altbürger ($ 118). 

Das läßt sich leicht erklären. In Ragusa 
und Triest, den zwei Nebenbuhlerinnen Vene- 
digs, bot der „patriotische“ ($ 117),d.h.der reiche 
und dalıer interessierte Stand, der „feindlichen“ 
Sprache und Kultur den größten Widerstand. 
Ganz anders in den Venedig botmäßigen Städ- 
ten. Hier hatten die einheimischen Nobiles nur 
zu gewinnen, wenn sie sich die Sprache und 
das Herz des Sior Conte, Capitan, Podestä etc. 
aneigneten und ihr eigenes, verachtetes „cal- 
mone“ (Sp.201) so schnell als möglich ablegten. 
So ist denn in den venezianischen Muggia und 
Veglia zu bemerken, daß die letzten Mugli- 
Zains und die letzten Veklisih ganz ausschließ- 
lich dem Volke angehören: „Kein einziger von 
den Ilerren konnte vegliotisch reden“, siehe 


II 16 und Cavalli a. a. O. 


Hier müssen noch einige Momente aus der Ge- 
schichte des Romanischen in Illyrien® und im nahen Ve- 
netien zusammengefaßt werden. 

Dic Keime der Differenzierungen innerhalb des Ro- 
manischen Venetiens sind möglicherweise in den vor- 
römischen Idiomen dieser Gegend zu suchen: urvenetisch, 
urcarnisch, uristrisch ete. ($ 135). Sicher wuchsen solche 
Keime erst dann zu ausgeprägten, individuellen Gestalten 
auf, als diese Marken in den ersten Jahrhunderten des 
Mittelalters auch politisch ein individuelles Leben anf- 
weisen. Als sie nın, am Anfang des XV. Jahrlıunderts, 
Venedig endgültig botmäßig wurden, waren das Friau- 
lische und das Istrianische vom Venetischen grund- 
verschieden, so daß letzteres jene Idiome nur beeinflussen, 
nicht ganz assimilieren konnte. 

Das Dalmatische war freilich noch weiter als das 
Istrianische und das Friaulische von Venetischen sowolıl 
sprachlich als geographisch entfernt uud doch wurde das 
Dalmatische weit mehr als das Istrianische und das Friau- 
lische ansgerottet. Aber das friaulische und istrianische 
Gebiet hatten eine größere Widerstandskraft als die dal. 
matischen Sprachinseln, rari nantes im slawischen Meere. 
Die Slawen, die schon iin VII. und VIII. Jahrhundert die 
Alpen überschritten hatten und in Friaul nnd Istrien oft 
eingefallen waren, ließen sich im friaulischen und istria- 
nischen Karstgebicte gegen das Jalır 1000 nieder, während 
das westistrianische Nügelland, vor den starken Ansied- 
lungen der Slawen zur Osmanenzeit, romanisch geblieben 
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war: im äußersten Norden (wahrscheinlich bis zum Ri- 
sano $ 1) friaulisch, im Südwesten istrianisch. 

Jirccek I 98f. meint: „Daß das Romanische in den 
Städten [Dalmatiens] während der zweiten llälfte des 
Mittelalters keineswegs eine absterbende Sprache war, 
sicht man aus den konsequenten Veränderungen der Vo- 
kale bei der Wiedergabe slawischer Orts- und Personen- 
namen: a für sl. o, -oa für sl. -ovo (Gen. ovaA), was erst 
nachı 1339 selten wird und im XIV. Jahrliundert ver- 
schwindet“, als nämlich „eine gewaltige Änderung der 
Bevölkerungsverhältnisse* durch die damaligen Pest- 
seuchen (besonders 1348) verursacht wurde, — Auf die 
schwierige Frage des Gleichnisses a = o kommen wir 
später zurück. Hier sei uur bemerkt, daß jene Eigen- 
namen auch nach dem Absterben des Dalmatischen be- 
wahrt werden konnten. 

Sicher ist, daß Giustiniani das Dalmatische nur in 
Veglia gewahr wird (8 128). Damit trifft nın zusammen, 
daB auch für Capodistria ein negatives Zeugnis genau 
aus derselben Zeit vorliegt. Gerolamo Muzio,!) der aus 
Capodistria stamınte, schrieb 1542 aus Nizza an Pier Paolo 
Vergeriv, den aus der Geschichte der Reformation in Ve- 
netien bekannten Bischof von Capodistria: „Questa cittä 
(di Nizza) ha sua propria favella, la quale non & n& ita- 
liana, nö francese, n& provenzale, ma pur sua partico- 
lare seecondo che hanno Murgia e Tergeste ne’ nostri 
paesi.* Er führt also nicht Capodistria unter diesen Städ- 
ten auf. So ist denn die damals an Salviati aus Capo- 
distria (Ascoli, Archivio glott. III 469, Festgabe Mussafia 
S. 304) mitgeteilte Dialektprobe entschieden venctisch, 
obwohl sie noch manches bemerkenswertes ladinisches 
Element bewahrte (Ascoli, a. a. O.). 

Wir kommen nun zu einer näheren Untersuchung 
über den Todeskampf des Dalmatischen in Ragusa und 
in Veglia. 


$ 132. Über die oben erwähnte Sprachdebatte 
im Senat Ragusas liegt jetzt durch das Verdienst Ji- 
recck’s 11 19 ein vollständiges Protokall auf.?) 


„Consilium Rogatorum 1472. 

b. febr. 

(1) Prima pars est de deliberando super lingua, 
qua arengantes in consiliis nostris uti debeant. Per XX 
contra Ällll. — (2) Secunda pars est de induciando. 

(3) Prima pars est, quod in consilio nostrorum ro- 
gatorum nullus arenzans possit uti alia lingna, quam ra- 
gusea. — (4) Secunda pars est de stando, ut stamus. Per 
XVII contra XV. 

21. dec. 

(5) Prima pars est, quod in consiliis nostris ad aren- 
garias nullus possit uti nisi lingua veteri ragusea aut 


NSiche S.Morpurgo, imArcheografotriest. Bd.18. 
?) Kurz erwähnt schon bei Appendini I 205, dar- 
nach wiederholt (bei J. Chr. v. Engel, MakuSev, H.I. Bider- 
mann, Stojanovic u. a.) abgedruckt. — Die kleine Er- 
gänzung zu 5 („Quae licentia“ bis „iperperi unius“) 
druckte V[incene] M[ilic]Jim Jedinstvo 1899, XIX. Sept. 


latina vulgari, sine licentia domini Rectoris et minoris 
consilii. Quae licentia non possit dari nisi sit capta pars 
in minori consilio, et capta ballottando co(n)troparte, et 
qui contrafecerit cadat ad pocnam iperperi unius. — 
(6) Secunda pars est quod ... (nicht ausgeschrieben). 


(‘) Prima pars est de vetando linguam sclauam in 
consiliis nostris ad arengerias. Per XV1IIl coutra XV. — 
(3) Secunda pars est de non vetando. 


(9) Prima pars est, quod nullus possit ad arenge- 
rias uti lingna nisi latina Ragusca, eub pena ipp. unius 
pro quolibet contrafaciente et qualibet vice; et dominus 
Rector ad penam sacramenti debeat dare pro debitori- 
bus in can(cellari)a contrafacieutes. Per XXI contra ... 
(nicht ausgeschrieben). — (10) Secunda pars est, quod 
quilibet possit uti lingua Ragusca et talica.“ 

Versuchen wir nun uns diese Sprachdebatte zu ver- 
gegenwärtigen. 

Man bemerke zunächst, daß hier drei Sprachen im 
Spiele sind: das Altromanische Ragusas (lingua vetus ra- 
gusca), das Slawische (1. sclaua) und das Italienische (ita- 
lica und wohl auch latina vulgaris). Letzteres ist das 
Toskanische mit venetischen Elementen. 

Die erstere der zwei Senatssitzungen wird eröffnet. 
Auf der Tagesordnung steht eine Sprachenfrage, doch 
scheint sie jene Abgeordneten nicht so sehr zu inter- 
essieren: das Haus ist zwar sitzungsfähig, aber wohl elf 
Abgeorduete sind abwesend. 

Ein Abgeorducter ergreift das Wort. Er gehört (wie 
später, aus der Abstimmung über seinen Vorschlag, er- 
hellen wird) der altragusäischen Partei an und sagt fol- 
gendes: 

Seitdem unsere Väter die Astarea und die Terre 
Nove von den Slaw(en)en erworben haben ($ 110) — wir 
sind seit nicht langer Zeit des margarisium entlastet (ibid.) 
— und seitden sie in Novo Berdo und in der ganzen 
Slavenia Handel triebeu ($ 116), sind mehrere unter 
uuseren Frauen ($ 124) und unseren Kaufleuten des Bla- 
wischen kundig. Ja wir zahlen selbst Kanzler und Lehrer 
für diese Sprache ($ 117), die unserer Republik so nütz- 
lich ist. Auch sind hier in Amt und Schule seit langer 
Zeit Laäteiner (Italiener) tätig, denn auch die Grammatik 
(latein) und das Vulgare der Lateiner, die uns „consan- 
guinei“?) sind, liegen uns am Herzen. 

Eines ist jedoch überflüssig und schädlich: daß wir 
unter uns, in unseren Beratungen, jene neuen Sprachen 
gebrauchen und uns darüber streiten. Der kleine Sprachen- 
zwist unserer Väter während des Krieges mit Vojvod Ra- 
doslav (Jirecek, Jagic' Archiv 1904, 8. 178) war etwas 
anderes als der jetzige Streit. wo es sich um die Sprache 
der Verhandlungen (ad arengerias) handelt. Damals stritt 
man um die Schriftsprache. Der Vojvod hatte uns eine 
Obligation auf Latein gesendet (1427). Wir beschlos- 
sen, ihm latein (littera latina) zu schreiben, während die 
lIerren von jener Seite des Hauses latein und slawisch 


) So werden die Ragusäer von den Molfettanern 
im Handelsvertrage vom Jahre 1208 genannt. Siehe 
Bidermann, Öst.-ung. Revue 1888—1889, 8. 211. 
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schreiben wollten (littera latina et alia sclaua), und blieben 
mit 11 Stimmen gegen 25 in der Minderheit (1431). Wollen 
wir nun, um weitere Streitigkeiten wenigstens bezüglich 
der Verhandlungssprache zu vermeiden, uns ein- für alle- 
mal verständigen „über die Sprache, der sich die Redner 
in unseren Ratscollegien bedienen müssen“ (1). 


Nun erhebt sich ein Abgeordneter aus den jung- 
ragusäischen Reihen: ein Slawe oder ein Itzliener. Wenn 
sein Vorredner ein alter Herr, ein Maun der Ordnung 
war, so ist der Jungragusäer ein feiner Politiker. Er 
sielt, daß die Altragusäer bald verschwinden werden 
und daß die jungragusäischen Fraktionen sich stark im 
Wachsen befinden. Deswegen ist er der Meinung „abzu- 
warten“ (2). | 

Die Abstimmung ergibt einen Sieg der altragusät- 
schen Partei, doch mit schwacher Majorität: bloß um 
6 Stimmen. 


Es wird also die Debatte eröffnet. 

Die Altragusäer scheinen durch den schwachen Sieg 
oder durch die Einwände entmutigt zu sein: der ragu- 
säische Vorschlag wird sich vorläufig nur auf den Senat 
(Consil. Rogat.) bezielien. Inı Großen Rat (Consil. Majus), 
wo selbst 18jährige Burschen saßen, waren die jung- 
ragusäischen Elemente sicher stärker vertreten als bei 
den über 40 Jahre alten Senatoren (s. unten). Dafür wird 
aber der ragusäische Vorschlag sehr radikal sein: „eine 
andere Sprache als die ragusäische* (Slawisch oder Ita- 
lienisch) wäre aus dem Senat unbedingt zu ver- 
bannen (3). 

Die Debatte scheint bewegt zu sein: man kann sich 
nicht verständigen. „Bleiben wir lieber beim Alten“ (4), 
schlägt ein friedlicher Konservativer vor und siegt. Er 
hat wohl außer Slawen und Italienern einige Altragusäer 
um sich gesammelt. 

Es vergeht fast ein Jahr. In den Sitzungen nach 
dem 5. Februar wird also, nach wie vor, ragusäisch, sla- 
wisch und italienisch beraten. 


Nun geschieht eine nicht recht klare Wendung. 
Die Altragusäer scheinen ein Kompromiß mit den Ita- 
lienern gegen die Slawen zu schließen. Da nämlich die 
rein ragusäische Februarvorlage gefallen war, versucht 
man jetzt mit drei Emendierungen durchzukommen (5). 
Nicht nur ragusäisch, sondern, wie es scheint, auch ita- 
lienisch soll von nun an „in unscren Ratskollezien“ (wohl 
in allen, d.h. nicht nur in Senat) verhandelt werden; 
auch das Slawische ist zugelassen, doch mit der Bedin- 
gung, daß die Redner sich, wohl von Mal zu Mal, „die 
Erlaubnis des Herrn Rektors und des kleinen Ratskolle- 
giums“ etc. einholen. 


Der Protokollführer teilt uns weder den Gegen- 
vorschlag noch das Ergebnis der Abstimmung mit (6). 
Wurde er etwa durch die stürmische Debatte in der Aus- 
führung seines Amtes gestört? Gegen das nicht nur il- 
liberale, sondern auch komplizierte Gesetz wurden wohl 
Proteste erhoben. 

Da wird eine Teilung vorgenommen. Zunächst das 
bedingungslose Verbot des Slawischen (7). Dieser Teil 
wird ınit knapper Mehrheit angenonimen: vielleicht haben 


nicht alle Abgeordnete der vereinigten romanischen Partei 
für dieses radikale Gesetz gestimmt. 


Nun blieb das Ragusäische und das Italienische im 
Spiele. Die altragusäischen Abgeordneten fühlen sich aber 
viel stärker als die italienischen und wissen, daß die sla- 
wischen sich der Abstimmung größtenteils entziehen 
werden. Die Italiener wünschen, man dürfe, wie früher (5) 
vorgeschlagen worden war, „nach Belieben ragusäisch 
und italienisch reden“ (10). Nein, nur ragusäisch, und 
unter Strafe „und jedesmal* (9). Die Altragusäer siegen 
wohl mit der Hilfe einiger Slawen. Die übrigen hatten 
den Saal verlassen. 


So schloß, offiziell, der lange, wenigstens ein Jahr 
dauernde Sprachenzwist der Senatoren: mit dem Siege 
des Ragusäischen. 


Der Sieg war aber schr flüchtig. 


Die letzten des Ragusäischen kundigen „senes“, die 
der damals zehnjährige Cerva („me puero“) hörte, „ro- 
ınana lingua causas actitare* (8 128), waren eben die 
Sieger des Jahres 1472. Sonst sprach niemand mehr ra- 
gusäisch, nicht in den Familien de populo und auch 
nicht unter den meisten Nobiles, die schon seit dem zweiten 
Drittel des Jahrhunderts slawisch dichteten. So trifft gut 
zusanımen, daß nur zwei Jahrzehnte nach jenem Siege, 
nachdem cben alle oder fast alle altragusäischen Sena- 
toren des Jahres 1472 gestorben waren, die „lingua no- 
stra® nicht mehr ragusäisch, sondern slawisch war (1493). 
Der Todeskaınpf des Ragusäischen, d.h. seine Beschrän- 
kung auf die öffentlichen und privaten Unterredungen 
einiger Nobiles, trat zur Zeit des Magisters de Diversis 
ein, und hatte sich schon ein Jahrhundert früher, nach 
den Pestseuchen in den Jahren 1348 und 1362, ange- 
kündigt. 


Seit dem Schlusse des XV. Jahrliunderts, nachdem 
alle altragusäischen Senatoren gestorben waren, debat- 
tierte man in den Ratskollegien „in einem reinen Ita- 
lienisch“ (Jireöck, Jagie' Archiv 1903, S. 502). Siehe 
Abschn.2. Damals, nach dem Sturze der slawischen Fürsten- 
tümer, verlor das Slawische auch als Korrespondenz- 
sprache an Wichtigkeit: der Gehalt der slawischen Kanzler 
erscheint seit dem Schlusse des XV. Jahrhunderts (1482) 
um ınchr als die Hälfte reduziert (Jire£ck, ib. 1904, S.175). 
Dagegen tauchıt es selbst in den Gerichtsbüchern auf, „wo 
wenigstens die verba formalia slavisch eingetragen werden* 
(ib. 183). Auch in der diplomatischen Korrespondenz mit 
dem Westen, die italienisch geführt wird, kommen einige 
slawische Stellen vor.?) 


Latein blieb bis zum Schlusse der Republik die 
Sprache der Senatsprotokolle und der Libri des Groß- 
und Kleinrates (Maius Cons. bis zum 28.1]. 1809, Minus 
Cons. bis zum 22. VII. 1809). Die Senatsprotokolle 
schließen am 11. X. 1807, „indietione Romana XÄma*. 


%) Bogisic, Cpncen ymerun... (Serbische Stellen in 
den ital. Korrespendenzen der Ragusaner im XVII. Jahr- 
hundert), im Cnouenng der Belgrader Akad., Bd. 38. 
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8 133. Der Todeskampf des Vegliotischen 
währte wenigstens seit dem Schlusse des XVII. und im 
ganzen XIX. Jahrhundert. 

Wenn in zahlreichen Reiscbeschreibungen und son- 
stiren Berichten über Veglia, von Farlati an, keine Er- 
wähnung des Vegliotischen geschieht, so ist das ein 
Zeichen, daß es schon in sehr beschränkten und daher 
nicht Jeicht bemerkbarem Umfang gesprochen wurde. 
Man wird nicht einwenden, daß die Reisenden oft keinen 

Sinn“ für die Mundarten haben und daß diejenigen, die 
Tas Veglivtische nicht bemerken, auch des Istrianischen 
nicht gewahr werden, obwohl letzteres heute nicht ia 
beschränkten Umfang, sondern allgemein von dein Volke 
in Rovigno und Dignano bewahrt wird. Das Istrianische 
ist aber dem Venetischen so ähnlich geworden, daß dem 
Reisenden, der die nahen venetischen Mundarten (vene- 
zianisch, triestinisch, polesisch ete.) gehört hat, das Istria- 
nische (rov.-dien.) nicht viel auffällt, jedenfalls nicht so 
viel, wie das Vegliotische auffallen mußte. 

Wenn wir zunächst die negativen Zeugnisse berück- 
sichtigen wollen, so werden wir unter den zahlreichen 
Reisenden, die Veglia in der ersten Hälfte des XIX. Jahr- 
hunderts besucht haben,?) besonders den Thilologen 
Heinr. Stieglitz nennen. Er besuchte und beschrich (1845) 
ziemlich ausführlich Veglia kurz nach der Zeit, wo Bion- 
delli seine Anfragen über das Vegliotische an Cubich 
stellte ($ 7). Trotzdem findet man bei Stieglitz keine 
Anspielung auf das Veglietische. Ein solches Still- 
schweigen fillt noch mehr bei dem Grammatiker Moise 
(8 117) auf, der aus seinem nahen Geburtsort ınehrmals 
Veglia besuchte ur.d zuweilen aus der Höhe seiner pu- 
ristischen Dissertationen zu den Mundarten hinab einen 
Blick warf. 

Ebensowenig kümmern sich um unser Idiom J.Gard- 
ner Wilkirson (1848), Franz Petter (1857), Wingfield 
(1859), James Creagsh (1876), Jackson (1887) u. a. 

Die Sprachverhältnisse Verlias hatte am Schlusse 
des XVII. Jahrhunderts Farlati V 295 Nlüchtig betrachtet. 
Er übersalı freilich das Vegliotische oder salı davon, viel- 
leicht absichtlich, ab, um besser hervorheben zu können, 
daß Veglia sich von dem übrigen Dalmatien auch kul- 
turell und sprachlich, wie geograpiiisch, entfernt und sich 
eher an das nalıe Italien anschließt. „Sunt auteın Ve- 
glienses suapte natura comes, benigni, hospitales moribus 
8 inzenio victu cultuque Italis quam Dalmatis propiores, 
onnes vero Jlalice loqui perbene sciunt. 

Kurz darauf, als Cassas und Grappin?) Verlia be- 
„Ce fut la que le citoyen Cassas 
entendit pour la premiere fois parler le dialecte ilyrien, 


suchten, erfahren wir: 


et il observa que les braviaires des pretres sont &crits en 


m on m nn 


I) Veglia wird sowohl in Valentinelli’s Bibliogr. 
d.Dalın. ($ 115), als auch im ausführlicheren Saggio 
di bibliografia istriana [di Carlo Combi), Capodistria 
(Tundelli) 18964, berücksichtigt. 

?) Voyage pittoresque et histor. de l’Istrie 
etdela Dalm., redige d’apres V’ltineraire de L.F.Cassas, 
Lavallee, Paris (Didot) An X. (18902), S. 80, 
Heft 1V. (Das Dalmatische 1.) 


par Joseph 


Sehriften der Pulkankommission. ]. 
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cette langue.“ Es ist vielleicht die Stadt gemeint, denn kurz 
vorher war die Rede davon: „la seule ville qu’elle (l’isle 
de Veglia on Veggia) posscde, porte le m&ıne nom.* Nun 
mag Cassas auch in der Stadt slawisch gehört haben; es 
ist jedoch überraschend, daß diese Sprache ilım erst hier 
zum ersten Male begegnet ist. Er war doch früher an 
mcelireren Stellen der Quarneroküsten gelandet, wo er mit 
armen Leuten (presque sauvages) gesprochen und auch 
Fiume geschen hatte, wo das Slawische besonders damals 
genug zu hören war. Es ist nun schr gut möglich, daß 
Citoyen Cassas, der ebensowenig als Sindaco Giustiniani 
des Slawischen kundig war, ein Opfer derselben akusti- 
schen Täuschung gewesen ist ($ 124): das „illyrien“ Cas- 
sas’ kann schr gut das „calmone* Giustiniani's, d. h. das 
Vegliotische, sein. 


Freilich scheint mit der umgekelirten Annalıme, 
daß nämlich Cassas cher das Slawische als das Veglio- 
tische meinte, der kaum um zwei Jahrzehnte jüngere 
Bericht des Pop Ivan Feretich (Sp. 228) übereinzustim- 
men. Seine diesbezüglichen Worte Jauten in deutscher 
Übersetzung: „Da die Insel unter die venezianische Herr- 
schaft gefallen war (pal pod vlad. vnese.), hat sich in 
diese Stadt die italienische Sprache eingenistet (uggnizdi 
sc) und das ist jetzt die Hauptsprache in der Stadt Ve- 
glia; denn ces gibt dort, glaube ich, keinen Menschen, 
der heute nicht auch slawisch versteht.“ Diese dunkle 
Stelle lautet im Original: „ovvi (jazik ital.) jest sada u 
Gradu Kersckomu jazik poglaviti; jer nije u gniemu, ja 
virrujem, Dusce jedne, koja ne razumi ij slovinski.* Das 

„jer“ ist wohl hanptsächlich mit dem unmittelbar voran- 
gehenden Wort oder einem ähnlichen, genaueren zu ver- 
binden. Darnach meinte wohl Feretich, das Italienische 
wäre, zu seiner Zeit, nur die Hauptsprache, d. h. nicht 
die einzige Sprache der Stadt Veglia, denn es gebe da- 
selbLst auch das Slawische, das von allen verstanden werde. 
— \Woenn Ferctic wirklich das meint, so ist das über- 
raschend: es ist schwer nit dem Zeugnis bei Farlati in 
Einklang zu bringen und widerspricht entschieden den 
heutigen Zuständen. Die Italianität der Stadt Veglia 
übertrifft heute, in der Reinheit von slawischen Ele- 
menten, nicht nur die Italianität aller iibrigen Städte 
Dalınatieus, sondern auch jene mehrerer Städte Istriens, 
z. B. Triest selbst, und ist jener der westlichen Städte 
des Julischen Venetiens (von Grado bis Dignano) gleich- 
zustellen. Die hundert Slawen, die in Veglia leben (8 15), 
gehören fast ausschließlich der bischößichen Kurie an, 
ans der anch die slawische Zeitung und die slawische 
Zeitschrift ($ 117) hervorgelit. Soust versteht die große 
Melırheit der Einwohner Veglias das Slawische nicht, 
Auszunehmen ist ein Teil der Bourgeoisie, der mit den 
Bauern Geschäfte treibt oder sonst verkehrt: Kaufleute, 
Beamte u. &. 


Feretich sagt dann weiter: „Obwohl das Italienische 
die Hauptsprache der Stadt ist, so bleibt es selbst in der 
Insel [d. h. auch außerhalb der Stadt) nicht zurück (naj- 
zalyni), denn nicht nur die erwachsenen Leute, sondern 
selbst die Kinder verstehen es fast und versuchen, es 


womöglich zu sprechen.“ 
15 
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„In dieser Stadt gibt es, außer dem Slawischen, 
dein Latein und dem Italienischen auch eine spezielle 
Sprache (jazik vlaschi = vlasdi), die gewöhnlich cuski 
(jazik Chiuscki) genannt wird.“ Siche II 96. 

Die Anordnung in der Erwälnung der vier in der 
Stadt Veglia gebrauchten Sprachen, Slawisch, Latein 
(d.h. die lat. Schriftsprache, „die sich heute bei den Ge- 
Ichrten behauptet“), Venetisch und Vegliotisch entspricht 
nicht ihren Ausdehnungsverhältnissen, sondern dem Grade 
der Schönheit, den ilınen Ferctich beimaß. 

Ganz sicher daß in der ersten Hälfte des 
XIX. Jahrhunderts nur wenige Leute dcs Vegliotischen 
kundig waren. Dafür haben wir mehrere Zeugnisse. 

In dem Berichte über Biondelli’s Vortrag (Sp. 9, 
Anm. 2) heißt es: „Dimostra (il Biundelli) come solo 
nell’attuale generazione venisse meno nella eitta di Ve- 
glia antico romanzo, ora parlato solo da aleuni vecchi.* 

Der erste, 1861 gedruckte, doch zwanzig Jahre früher 
von Cubich verfaßte Aufsatz ($ 61) ist betitelt: „Di un 
antico linguazgio che parlavasi nella cittä di Veglia“. 
Weiter, im Aufsätze (13), heißt es genauer: „fino negli ul- 
simi tempi parlavasi nella nostra cittäa®; ferner (16): „attual- 
mente ji pochi che ricordano ancora l'antico nativo lin- 
guag2io“. Also schon damals (17): „linguargio morente“. 

Imypastari, der zur sclben Zeit scine vegliotischen, 
aus Cubich stammenden Proben abdruckte (8 57), sagt, 
daß letzterer „merc6 l’assidua sua fatica riuni 


ist, 


diversi 
vocaboli, comunicatigli da alcuni vecchiardi del paese®. 
Auch weiß Impastari zu sagen, das Verrliotische hätte 
sich behauptet „meravigliosamente fino il principiäre del 
nostro sccolo“. Diese nicht belegte Nachricht verdankte 
Impastari wahrscheinlich der Überlieferung. — Keinen 
Beleg hat eudlich die Geschichte des Verrliotischen, die 
Prof. Ive (S. 115) mit foigenden Worten niederschrieb: 
„era proprio della citta di Veglia e contado.*“ 
Ausführlich und gründlich wurde uns dagegen die 
übrige, leider bald abgeschlossene Geschichte des Veglio- 
tischen von Udina-Bürbur erzählt: IT 7f., vel. 8 38 ff., 7I ff, 
Er weiß, daß das Vegliotische sich zunächst auf 
das Volk beschränkt hat. Dann, wie cs scheint, auf den 
Stand der Ackerbürger ($ 41): die Seeleute, deren Sprache 
aın meisten dem Verkehre ausgesetzt war, erscheinen nicht 
oder schr spärlich unter den letzten Veglioten und den 
Epigonen. Ferner bleiben nur einige verliotische Fami- 
lien, besonders jene der Udina, dann die „acht Alten“. 
Auch wußte unser Udina-Bürbur uns das Todesjahr 
von koli nat velruni schön anzugeben: G. Udina starb 
1835, F.Udina 1852, ein A. Udina 1853, der andere A. Udina 
1812; die übrigen 4 Alten zwischen den Jahren 1840 
und 1850. 
Nach dem Tode der „acht Alten“ konnten die Epi- 
gonen nicht mehr mit Udina vegliotisch reden, sondern 
ihn höchstens verstelien (& 53). 


lit dein Märtyrer der Arbeit schließt chrlich für 
immer das Geschlecht der Altromanen 
10. Juni 1898. 


Illyriens am 


Ivan Milcetiv, dem man mehrere Untersuchungen 
über die srb.-kr. oder kr. Sprache und Literatur seiner 


heimatlichen Insel Veglia verdankt ($$ 13 und 142), teilt 
über den soeben erwälınten Ferctich (-iE nach der mo- 
dernen kr. Graphie: vgl. Sp. 44f., 165 und $ 264) mit: 
Incognito letterato croato, nato a Vrbnik [Verbenico, 
vegl. Vant $ 425] il 4/11/1769 e morto il 13/3,1839. 
Egli studidö qualche anno a Venezia, fu cappellano in 
Croazia e poscia prete nel luogo nativo. 

Ein 1819 von Feretich verfaßtes Fragmen historiae 
Civitatis et insulac Veglae, das M. Polonijo im Pucki 
prijatelj (s. Sp. 167) 1903f. veröffentlicht, enthält einige 
Nachrichten über das Vegliotische und das Rumänische 
der Insel Veglia. Über die letzteren ausführlich an einer 
anderen Stelle (s. vorläufig Studi di fil.rom. VIII 529— 532). 
Die ersteren übersetze ich hier unten in meine Miutter- 
sprache. Das Original, das trotz des Titels auf kroatisch 
verfaßt wurde, veröffentlicht und Lespricht Milcetid im 
Zbornik za nar. Zivot IX (1904). 

Die von Feretich mitgeteilten vegliotischen Proben 
gehören in die Zeit vor der Umsetzungsperiode (8$ 34 
und 144). Sein u für das freie, na für das gedeckte be- 
tonte A bestätigt die $ 286 vermutete Norm. BEbenso 
wichtig sind die Nachrichten über € und «. — Daher sei 
auch hier Resetar und Jagie, die mich schon Anfang 
März 1904 auf die damals bevorstehende Veröffentlichung 
Milcetic’ aufinerksam machten und mir von Milcetie eine 
Abschrift des kostbaren Fragments kommen ließen, der 
beste Dauk ausgesprochen. 


Wir lassen nun Ferctich zum Wort kommen: 

In questa cittä, oltre lo slavo, il latino e l’italiano, 
ec una linzma particolare che comunemente chiamano 
lingua „Chiuscki*. Ed 6 una corruzione e una miscela 
d’italiano, tanto che un buon Italiano (dobar Italian) 
non tutto ne capisce ma solo alcunclıe. 


Il pane chiamano pun, il vino vayn, Vacqua acgua 
Ja carne la quarne, la casa Cusa, ma pronunciato dolce- 
mente (s. unten), la Chiesa Basalca, e cosi via discor- 
rendo. Volendo dire: andiamo a casa, dicono zajme a (usa, 
andiamo in Chiesa zajme in Basalca, zajme a Vicla an- 
diamo a Veglia, zajme a Yang andiamo a Verbenico. 
Mangute vuol dire mangiate. Supajte sapete, scoltule ascol- 
tate. O che sapyla sel vo)! „O che dottorona siete voi!“ 
(übersetzt von Feretich). Dicono anche parole molto cor- 
rotte — ma unpo’ qua, un po’la — dall’ italiano, seb- 
bene rivoltate (priobergniene), ma non molto lontane. 
In questa lingua scınpre la lettera «e pronunciano dolce 
in tutte lc parole, come i Tedeschi, e c aspra, come gli 
Sloveni la loro g, caudata (repasto), p. e. cerv. 


Ferctich meint slov. cro (13-) gegenüber seinem (kr.) 
erv (ts-). So vegl. Van! mancute und ceuk etc. (8 425f.), 
kusa basalka, mit stimmlosem # (£), gegenüber venet. zin- 
kue mit Is-, kasa mit stimmhaftem # (/). 


Aus dem Venetischen Veglias (s. II 255—258) 
teilt mir Rodolfo Tribusson noch mit: minuncial (-c4l oder 
-cal 8 274) aristolochia celematitis, panıpldina (panp-) stel- 
laria media, d.h. span. pamplina (auch nordit., doch nicht 
im nahen Venet.) und den Orts-N. lago de la prence 
(-ee); vgl. Zumprenzo 1 245, Lampridius (Jiredek 
IT 41f.). 
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Zu den Doenm. Ragusas (11 261) habe ich manches nalia mano yrossi VI 
nachzutragen, das ich darum nicht dort veröffentlicht z- - x 
habe, weil es mir zum Teil verdächtig vorkam: pascha este pagalo pasca di Lulli li tercieri (P) sui p fine a 
de nimento = aus Benevento? Der Vorname ist aber ». andrea 
echt ragusäisch. Ich veröffentliche die kleine Urkunde aue preslalo lu patruno di la naue a pasca gross VII 
unso lieber, weil die von Giuseppe Gelcich im Archeo- di sup la paga son, 
grafo triest. 1903, S.87f., angegebene Lesung etwas von pusca di nimenlo aue receputo di sir feldericu di 
der meinigen abweicht. durracio pp AXAVIII p seruire la naue son p fine a 
Es sind zwei Papierstreifen, inliegend in dem Buche ». andrea el ane recepulo di Tprunto grossi VII et esie 
Diversa Cancellariae 1275 (richtiger 1282—1284) im Ar- scanpato da la naue et lu (?) senza la bolentale di lu pa- 
chiv des Kreisgerichtes von Ragusa. Iruno et air feldericu In putruno di la naue lassa cumes- 
pusca este accurdato culla naue di sir fellericu p pp sario sir marıno. 
NXTII p fine a s. andrea aue receputo la seconda paya Aufeinem zweiten Papierstreifen, von derselben Hand: 
arragusa,. ahe frunchiscu di binzola 
nalia mano pp | saln CXNXAXTVII difrunto ca onja cosa ulla naue 
5 n„  grossi |]]| adurraZu di sir felderico 
Mr u n„ [| adancona ane recepulo arragusa franzshiscu salm OCLI 
- „. »pp ]//] et gros»i |||] adancon« | ane sir andrea di calena cü sociis aus 


a „  2Pp || adancona | salm CCCCLXXXVIIet vecepi salm CCCCLXXX TI. 


Zweiter Abschnitt. 


Wechselbeziehungen zwischen den Sprachen Illyriens. 


$ 134. Im Zentrum der Untersuchung !: auch nie Anfänge einer Schriftsprache, wie wir 
stelit hier das Dalmatische: zunächst wird die | sie doch zum Teile vorn Sardischen und Ladi- 
Rück- und die Einwirkung anderer Sprachen | nischen haben. Dalmatien bezog seine Schrift- 
auf das Dalmatische, dann umgekehrt sein | sprachen immer von außen: die griechische, 
Einfluß auf die Nachbarsprachen betrachtet | die lateinische, die italienische und selbst. zum 
werden. | Teil die heutige kroatische oder serbische Schrift- 

Die erstere, passive Beeinflussung des | sprache, die während der Renaissance von Ra- 
Dalm. ist stärker als die aktive. Dalmatien | gusa aus, seit dem Illyrismus!) von Agram 
war ja wegen seiner geographischen Lage und | aus sich Geltung verschafft. 


Forın (Sp. 111) verschiedenen politischen und Die erste Stelle nelımen also die hetero- 
kulturellen Einflüssen ausgesetzt und ist nie | genen Elemente des Dalmatischen ein; die 
als eigene politische, geschweige denn kultu- | zweite die dalm. Elemente in den Nachbar- 


relle Macht aufgetreten. Das Dalmatische zeigt | sprachen ($ 148f.). 


A. Die heterogenen Elemente des Dalmatischen. 


$ 135. Nicht ganz als fremde Elemente : ($ 142) und der starke venetische Bestand- 


des Dalmatischen können die schon dem La- | teil des Dalmatischen ($ 143ff.). 
teinischen und daher dem Grundstock des Dal- Die sonstigen fremden Einflüsse in der 
matischen angehörenden heterogenen Elemente | Geschichte Ilyriens ($ 115) haben in der 
betrachtet werden, die zunächst aus der Nach- | Sprache keine Spur hinterlassen. 


wirkung des Illyrischen, dann aus der grie- 
chischen, Bel chen und germanischen 1) Die ncucesten Arbeiten darüber bespricht aus- 
Einwirkung ($ 139 ff.) hervorgegangen sind. | gührlich Jagie in seinem Archiv 1895, S.304f., 1903, 


Fremd sind eher die slawischen Elemente S. 317. und 1905, S. 133 ff. 
15*% 
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Im Mittelalter wurden Sachen und Wörter durch 


die sarazenischen und katalanischen Sreeräuber und die 
mongolischen und ungarischen IHIorden und lIeere, in der 
Neuzeit durch die türkischen, cher fortgebracht als zurück- 
gelassen. Ähnlich in der neuesten Zeit durch die fran- 
zösischen und österreichischen Militär- und Zivilbeamten. 

Katalanisch ist srb.-kr. Rag. parlabuc,in den Docum. 
(seit 1347) auch -ut; es heißt infima vendentes et cımentes 
(Jirccek 191). „Unterhändler“ und „Vermittler“ ist eine der 
zahlreichen Bedeutungen, zu denen deutsch JJeroldinder ibe- 
rischen Halbinsel (katal.span. portug. faraute) gesunken ist. 
Mehrere Bedeutungen, darunter auch nicht schlechte, gibt 
für verschiedene Provinzen Italiens das mail. Wörterbuch 
Cherubini’s, der farahntt zunächst mit ciarpiere übersetzt. 
Ausführliches in dem Aufsatz Schuchardt’s, Zeitschr. 1904, 
S. 120 ff. („Triest. faloto; franz. falot usw.*), der unter an- 
derem ein Jyon. farlaud (= faraud + falot) angibt. p aus 
f ist lautgerecht. 

Arabisch ist der Name eincs gedeckten Kielbotes, 
das einer Laute ähnlich ist und im Venet. Dalmatiens 
leuto, im Srb.-kr. lefe)ut genannt wird. S. Rjecnik, 8. v.; 
Babudri, Pagine istr. 1905, S. 132; Krisch 140 (mit Ab- 
bildung). Auch in Istrien: leu!o. — Arabisch ist auch der 
Name eines Netzes: Jabaka, 

Zu den Beziehungen zum Magyarischen (s. $ 149) 
sei hier nur bemerkt, daß die magy. Wörter, die Bud- 
mani $ 55 für das Srb.-kr. Ragusas erwälnt (fela, yula, 
kopenag und Jantav) zum Teil auch im Norden vor- 
kuonmen (s. Rjecnik s. vv.). lervorgehoben sei varos, 
weil es nicht nur im Srb.-kr. Arbes (Kusar $ 65) vor- 
komnit, sondern auch für Veglia als Flurname angegeben 
wird. S. Nr. 155. — Mehrere türkische Wörter im SrLb.-kr. 
Ragusas, bei Budmani $ 53; einige in jenem Arbes, bei 
Kusar $ 66. — Reich belegt der Name Pizinayus Pec- 
u.&., bei Jireöck 11 52. 

Ganz zuletzt sind zwei oder drei friaulische 
Wörter Udina’s zu erwähnen: sie wurden nur individuell 
von ihm gebraucht, oder vielmehr unaufmerksam aus- 
gesprochen. Wie er dazu gekonimen ist, erzählt er selber 
s.8 29. Außer (ala (II Nr, 27) gehört hierher cin tioli 
(121) und wahrscheinlich auch sis sex, trotz rum. sase, 
altpaves. sese. 


Mutmaßliche Nachwirkung des Illyrischen. 


8 136. Es ist cine „questione ardente che vibra, 
dal piü al meno, per tutti i fogli“ in der vorliegenden 
Arbeit, obwohl sie nur an dieser Stelle zu behandeln ist. 
(S. auch $ 166 ff.) 

Die zuletzt durch zwei Gelchrte!) ganz unabhängig 
und doch auffallend ähnlich begründeten Einwände gegen 
die Theorie im allgemeinen und speziell bezüglich der 
ü-Laute werden auch in unserem Falle erhoben werden: 
den gallo-romanischen treten die illyro-romanischen 
i-Laute zur Seite. Nun lassen sich solche Fragen nicht 
Anrch theoretische Erörterungen lösen und die erhobenen 


') Meyer-Lübke, Einführ. 8 179—195; Jagie in 
seinem Archiv 1899, S. 269 ff. und 1900, S. 22 ff. 


Einwände haben ihren eigentlichen Grund doch eben nur 
darin, daß, was dafür vorgebracht wurde, in den Tat- 
sachen nicht die gentüigende Begründung finden konnte. 
Die Annahme der Nachwirkung seitens der vorromanischen 
Idiome wird von Meyer-Lübke für das Verhältnis zwischen 
oskisch-umbrischen und den süd- und mittelitalienischen 
Mundarten olıne weiteres zugegeben. Man kann also 
immerhin den Versuch auch bei anderen romanischen 
Idiomen machen. 


$ 137. Wenn die Annahme der Nachwirkung 
seitens der vorromanischen Idiome „tra le cose pensa- 
Lili gehört, darf man sie bei dem Illyro-romanischen 
erproben. 


Zunächst die Ü-Laute. 


Sie treten bekanntlich im Albanesischen, aber auch 
im Dalmatischen und im Südost-italienischen ($ 153) anf. 
Die Beschreibung der Laute ist leider nur für das Dal- 
matische relativ einfach. Das Vegliotische hatte, in Udi- 
na’s Munde, cin oj, das nr gleich dem it. (venet.) oj 
bei noi klang, freilich ınit oflenerem o als im Tosca- 
nischen ($ 277). Die dalmatischen Elemente des Srb.-kr. 
haben an Stelle des lat. ü ein geschlossenes 4. Zu den 
alban. und abruzz.-puglies. ö-Lauten siehe 8 154. — Auch 
von der Sprache der Illyrier hat uns natürlich kein Ex- 
perimentalphonctiker cin Zeugnis zurückgelassen. Leider 
ist selbst die Onomastik ganz stumm über das ü. Wir 
kennen 2. B. nicht die Etyınologie des Landesnamens 
selbst, "AAuz-, später MAyp- (Kretschmer, Einleit. in die 
Geschichte der griech.Sprache 245); strittig ist auch der 
Name der Königin Teuta (zuletzt G. Meyer, Alban. Stud. 
1II, 8 140). Was sind hier y und eu? 

Die von Ettmayer vorgeschlagene Hypothese (Rom. 
Forsch. 1902, S. 565 ff.), daß die gallo-romanischen ü-J,aute 
durch die Mittelstufe iu wu aus ü entstanden seien, möchte 
ich zwar gern in meinen Falle wiederholen, weil die 
abruzz. und puglies. iu gü (8 154) die erwünschte Mittel- 
stufe bieten würden. Aber das Albanesische kennt keine 
Spur von einer Diplitliongierung aus ü I, so daß man 
annehmen müßte, daß das alban. ü erst aus dem puglies.- 
abruzz. gü oder dem vegl. of durch den Verkelir Alba- 
niens mit diesen Ländern entstanden sei. Wie nun die 
Wirkung des Verkehrs in diesem und mehreren anderen 
Fillen sehr hypotlietisch bleibt, wird 8 169 gezeigt werden. 

Betontes A wird im Dalm. und im Südostit. ($ 154) 
entweder Jlabialisiert oder palatalisiert. Die zweite Er- 
scheinung komnit auch in den lat. Elementen des Alba- 
nesischen vor. Allen drei Idiomen, wie auch zum Teil 
dem Istrianischen, ist der Umlaut des a vor -i zu e i 
eigen. — Auch indo-europ. a wird vor -$im Albanesischen 
zu e umgelautet; umgekehrt äzu o. S.G.Meyer, Alban. 
Stud. III, 8 124f. 

Jireäck 1 82 erinnert an die illyrischen Personen- 
namen mit ei ai. Wir wissen freilich nicht, ob diese 
Diphtlionge I @ entsprechen, so dab wir sie mit der dalm. 
abruzz. puglies. und istrian. Diphthongierung und noch 
weniger mit der dortigen starken Expiration ($$ 154 
268) nicht ohne weiteres vergleichen dürfen. 
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So hält Densusianu I, $ 7 (S. 26) die Stufe yt aus 
cr, die in urvenet. Inschriften vorzukommen scheint 
(s. oben Sp. 180), für illyrisch. Daraus wird hier unten 
illyro-roman. ft, pt abgeleitet: & 154. 


8 138. Noch schwankender ist der Boden bei den 
Formen und den Worten. 

Schr zweifelhaft ist der Vergleich des alban. je-mi 
(tosk.) noi siamo mit dem im Dalm. und zum Teile im 
Ostit. vorkommenden -nıi bei 4. vegl. -ume, calabr. -anme 
etc. 8 155. 

Meyer-Lübke, Grundr.? I 1040, hält xerorıa (albano- 
rom., dalm. und rum.) für „eine illyrische Neubildung von 
ähnlicher Art wie xerria, aber an das Mask. xeror- an- 
knüpfend*. S.8& 159. 

Alban. treig „dritter“ scheint im Vegl., Abruzz. und 
Calabr. vorzukommen: $& 155. 

Den illyrischen Ursprung der mir etymologisch 
dunklen dalm. Wörter möge ein Geschickterer als ich 
aufspüren. Er möge z.B. entscheiden, ob die vegl. Pflanzen- 
namen brot (II 255) und drosklo (ibid. 245 und 256) mit 
alban. bred- (rum. rad) und drugk etwas zu schaffen haben 
und wie weit vegl. nina (208) mit alban. nang verwandt 
ist. Über balta (II 266) zuletzt ein reicher Artikel bei 
Jirecek I 38. 

Der Romauist hat dagegen hier, wie auch für die 
übrige Romania, zu untersuchen, ob die Erhaltung eines 
lat. Wortes durch das Vorhandensein eines ähnlichen vor- 
römisc)ıen Wortes begünstigt wurde. 

sasor hat sich mit der Bedeutung grande im vegl. 
mauro erhalten ($ 155). — Das kann darauf zurück- 
geführt werden, daß das Illyrische wohl eine ähnliche 
Form lıatte: vgl. alban. maıt- mal-. S.G. Meyer, Alban. 
Stud. II 40, III 8 33, 87. 

MEJARE ist, außer in Iberien und Sardinien, nur noch 
in Nlyrien bewahrt worden, wo es inschriftlich belegt 
ist (8 159). — Das Alban. kennt per-mjer, das dieselbe 
Bedeutung, doch nicht den gleichen Ursprung hat. 
S.G. Meyer, a.a.O. 11I, 8 87. 

UVDARE und upts nur rum. und vegl. ($ 157). — 
Das Illyrische hatte denselben bekannten Stamm wd-: 
alban. ujg (Wasser), tjon (bewässern). 


Griechisch, Keltisch und Germanisch. 


$ 139. Die drei Sprachen sind hier neben- 
einander zu betrachten, weil alle drei meistens 
durch das Venetische und das Latein das Dal- 
matische beeinflußt haben. Nur für das Grie- 
chische ist die direkte Entlehnung in manchem 
Falle bezeugt. 

Der griechische!) Einfluß, in kultureller 
und politischer Bezieliung, hat sich in zwei 


1) Außer der 8 115f. und 121 angeführten Literatur 


sich noch den Bericht G. Gherardini's über die Frage 
Se e quale influsso abbia esercitato il commerciogreco attra- 
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getrennten Perioden der Geschichte Illyriens 
fühlbar gemacht: in der vorrömischen und in 
der byzantinischen. Man erwartet daher eine 
Ausbeute zahlreicher, alter und neuer, grie- 
chischer Lehnwörter im Dalmatischen. Es ist 
aber dem nicht so. 

Gerade in den zwei Hauptburgen des 
Dalinatischen, Veglia und Ragusa, wurden bis- 
her keine altgriechischen Kolonien bezeugt. In 
dem zweiten, Epidaurum, das doch griechisch 
klingt, waren die Bürger, soweit man den Namen 
der Inschriften Glauben schenken kann, Römer 
(Sp. 184). In der Kaiserzeit wird selbst "Issz, 
das noch Hirtius, } 43 v. Chr., als oppidum 
nobilissimum nennt, selten erwähnt: die meisten 
griechischen Kaufleute hatten wohl die Stadt 
und das von den Römern besetzte Land ver- 
lassen, auf der Suche nach durch die Konkur- 
renz der römischen Kolonialpolitik noch nicht 
oder weniger gefährdeten Zonen. 

Länger und fast über das ganze Küsten- 
land Dalmatiens hat die byzantinische Herr- 
schaft bestanden, richtiger eine oströmische 
Oberhoheit, die das römische Wesen zum Teile 
vor den Slawen geschützt und nur oberfläch- 
lich die Sprache der Behörden, nicht die 
Volkssprache mit griechischen Elementen durch- 
setzt hat. 

Bei einzelnen Wörtern läßt sich die Pe- 
riode der Entlehnung ungefähr angeben. 

% == i und e bietet die Doublette eines 
strittigen Wortes (zuletzt Herzog I, $ 71): 
sminacy, alban. Spele und spile, ferner dalm. 
(Docum.) spella neben spilla, srb..kr. spila 
neben spila fem. Für die urkundlichen Va- 
rianten (seit 1171) s. die Angaben bei Jiretek 
I 59, 92; für das Srb.-kr. muß man auf das 
noch nicht bis s- gelangte Agramer Wörter- 
buch warten. Vorläufig sei bemerkt, daß auch 
die (i)e-Region (e-kavei Sp. 86) spila hat (be- 
ziehungsweise -la und p-; s. Schuchardt, Slawo- 
deutsches 50), so daß man diese Form, alban. 
spile und vielleicht auch dalm. spilla auf Rech- 
nung des ngr. c=snız setzen kann. 


verso I’ Adriatico sullo svolgimento della civiltä e del- 
l’arte veneto-illirica, in den Atti del Congresso inter- 
nazionale di scienze storiche, Roma 1904, Vol. V, 109ff.; 
P. Sticotti, Di aleuni frammenti lapidei con fregi micenei 
trovati a Nesazio in Istria, ibid. 147 ff. 
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Dagegen bieten die Formen mit e große 
Schwierigkeiten. Alban. spele und dalm. spe(l)la 
setzen ein lat. sreL-A (statt -aea) voraus. Das 
könnte nun folgendermaßen erklärt werden. 

AUS PALATIUM, 1OSPITIuUM entstanden ngr. 
7 m2ııeı, smizı, vielleicht durch den Einfluß der 
einheimischen Neutra auf -. Auch das nalıe 
Ostromanische hatte diese Formen (sei es durch 
vriechischen Einfluß oder aus einem plur. *pA- 
Lar(ı)ı, vel. oL(ı)ı $ 362): Pulati, Name einer 
Landschaft in Nord-Albanien (zwischen Scutari 
und Prizren) u. &. bei Jirecek 159. Auch im 
Friaul. Muggias: el paladi; im Bulg.: palat. 
Ferner alban. step- aus *nosrirı- (nach Miklo- 
sich). Daneben aber auch rararıa, woraus 
srb.-kr. pola@a (II 306). Endlich srb.-kr. po- 
lata als Kreuzung von -ca+-t. Also: polata 
aus polada (= rararıa) + palut (= zart). 
spela aus *spela (= srELAEA, -m) + *spil 
(= *min). 

Ebenso schwer ist x a bei srb.-kr. 
spara 2:2. S.$ 157. — Neu dagegen srb.-kr. 
iyalo (auch Docum. 1464: yyao, Jirelek I 87) 
Haas, 

»z = b liegt in abole, aib- ampolle (Au- 
PHORULAE) vor nach Claussen’s Erklärung. ?) 

„== nt bei dem alten Lehnwort cExTRUN: 
srb.-kr. kentra. 

Zu der Akzentfrage vgl. hier astarda aus 
::z:2 (Sp. 107), dessen erstes e zu a werden 
konnte, weil es unbetont war. 

Besonders dem Ostroman. gehört auch 
»asıLıca ($ 157) an. Dann die strittigen, aus 
dem Mittelgriech. hergeleiteten dermun, ka- 
narda, kamastra 8. $ 152. 

Alle übrigen griechischen Lehnwörter des Dalına- 
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tischen sind wenig bemerkenswert. 

Jene des VEGLIOT. sind fast sämtlich durch das 
Venctische übermittelt. Höchstens ein Dutzend sind laut- 
gerecht: Zlasmier fasul inel (angioli), ingidstro kaluoro 
Miillo ndulo orgäan paltura parad-iis pernäika pretro tor- 
nuor, — Die übrigen erweisen sich durch lautliche Merk- 
male als vegliotisierte Venetismen (s. 8 144): Zotiiga 
buirs bulir dianl dridz duag fudlp ganharust garoful gruat 
guab juonkora kudlp litr mual molo,?) mudt orfan organo 
purer selenuot skaf skol teätr tesiur luan lnandb tuars, Viel- 
leicht auch batesuir; t statt pt beweist es nicht (s. Pug- 
cariu, Weigand’s Jalhresber. XI 9). 


2) Die griechischen Wörter im Französischen, in 
den Rom. Forsch. 1904 (s. 8 7). 
2) S. Kretschmer, Ital. molo, in Zeitschr. 1905. 
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Zahlreich und verschiedenartig sind die griechi- 
schen Elementc des SRB.-KR. Einige sind über das Dal- 
matische, andere direkt, andere über das Venetische ent- 
Ichnt. Die drei Reihen sind nicht scharf zu trennen. 
Die griechischen Wörter des Serbo-kroatischen, die heute 
für das Dalm. und das Venet. nicht zu belegen sind, 
können doch bestanden haben und erst daraus, nicht di- 
rekt aus dem Griechischen, entnommen sein. 

Folgeude griechische Lehnwörter, die auch sonst 
im Romanischen (Sürital. etc.) zu belegen sind, waren 
wahrscheinlich auch im Dalmatischen vorhanden, das sie 
dem Srb.-kr. tibermittelt hat: grasta ingvast jastog katrila 
kima nrkaluna miendula narikla pasul pipun sipa und 
vielleicht auch an.is, arqutla. 

Dirckt aus dem Mittel- und Neugriechischen dürften 
entlelint sein: parecslala, parik, pedepsali, perivoj, 1Po- 
klis(i)ar, pr£ija, sidro, temel; auch bumbak. — Bemerkens- 
wert ist doksat, deren Form und Bedeutung (II 290) zu 
co5iro „bLeieckte Galerie“ paßt: aus %c5ov t- mit lat. -ATUs 
(8 161). — klisura angustiae locorum n. &. mit zahlreichen 
Nachbildungen seit dein ÄTIIE. Jhd. belegt und auch als 
Orts-N. (Rjecnik s. v., Jirecck 1 37), ist ebenfalls graeco- 
roin.: zA270062 aus CLAUSUNAT zw; 8. Meyer-Lübke zu 
Simon Portius S. 159; wolıl auch lecces. kesura, kia- Ar- 
chivio IV 141. Anderes hat das Srb.-kr. mit anderen sla- 
wischen Sprachen gemein. 

Durch die Vermittlung des Venetischen und des 
Schriftitalienischen: and’el, ankora, dinar, wohl auch 
hudifalo. 

Anderes kennen die DOCUM. (Jircäck I 87f.): an- 
garia, aplugi, artalikio, monogolus, pilropus. 


$ 110. Nach Müllenhoff, Deutsche Alter- 
tümer II 261 ff. ist „die Ansicht, daß die große 
Keltenbewegung!) um oder gegen das Jahr 
400 sich gleichzeitig über die Ost- wie über 
die Westalpen ergossen habe, unleugbar rich- 
tig“. Nach anderen wäre der Einzug in Illy- 
rien später geschehen. Tatsache ist, daß zur 
Zeit Alexanders des Großen keltische Völker- 
schaften im Binnenlande Illyriens gut bezeugt 
sind, und auch aın Küstenlande sollen keltische 
Mischvölker gehaust haben. 

Nun trifft man tatsächlich im Dalmatischen 
zwei oder drei wichtige keltische Wörter. 

Veglia kannte und kennt noch im dortigen 
Venetischen zur Bezeichnung des Wiesels und 
des IHlamsters das Wort vjala. Es ist wieder 
eine merkwürdige Form für den so strittigen 


!) Zuletzt A. Pernice, Sui Celti e la loro immi- ' 
grazione in Italia, in Garafolo's Rivista 1899 (vgl. D’Ar- 
bois de Jubainville, Revue celtique 1899, S. 376 ff.); Ga- 
rafolo, Observations sur les Galates ou Celtes d’Orient, 


-in der Revue des etudes grecques 1900. 
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Tiernamen, der als ein keltisches, nach ande- 
ren als ein litu-slawisches Lelnwort gilt (zu- 
letzt Schrader, Reallexikon, S. s. v.): es kann 
mit BELLA (schön) lautlich nicht zusammen- 
gebracht werden. Letzteres könnte zwar die 
Grundlage für zahlreiche nordital., franz. und 
ladin. Formen, bela u. &. bei Flechia, Archi- 
vio 11 52f. (auch Gartner, Grundr.? I 617) sein, 
nicht aber für die von Nigra, ib. XIV 270f. 
und XV 277, auf vıverra zurückgeführten 
franko-prov. bera u. ä. (vgl. Meyer-Lübke, Ein- 
führ. $ 36). 

Nun läßt sich der Versuch machen, alle 
drei Typen auf eine Grundlage zurückzuführen, 
und zwar nicht auf das Ihypothetische DELLA, 
sondern auf vIVERRA. 


VIVERRA monferr. vinvera 
*yı(v)err(u)La vegl. vjala 

*yı(VJERRICA- gruy. viaria (aost. verjdse) 
-verrA Val Soana bera | 
-VERRULA nordit. ber(o)la, bela. 


Die Formen, die vı- verloren hatten, waren 
BELLA ähnlich geworden und konnten dadurch 
beeinflußt werden. Mail. genues. belora u. ä. 
brauchten nicht unbedingt *serruLa als Grund- 
lage zu haben: sie können auch umgestellt aus 
berola —= VERRULA Sein. 

Das Srb.-kr. Ragusas hat lenga (fango al 
fondo del mare). Es ist gallo-rom. *leg-ita 
(kymr. lai-d etc.), das Schuchardt (Zeitsehr. 
1599, S. 196) im gallo-roman. Gebiete reich- 
lich belegt und erklärt. Der Stammbaum 
ist schr verwickelt; ich brauche jedoch nur 
einen Ast, der allerdings eine alte Umstellung 
voraussetzt: letiga, also bei dem noch velaren gi. 


*let(i)ga 
ee 
emil. ledga *letka 
dalm. lenga istr. Ai)eka. 


Für die emilianischen Formen ist sowohl 
*letga als auch *letiga möglich; für die julia- 
nische Grundform eher *letga, assimiliert zu 
*letka *lekka: lcka (Fasana), lieka (Rovigno). 
Weniger wahrscheinlich *letiga zu *letika. 

Wichtig für die Kulturgeschichte ist srb.-kr. 
bra®e (Treber), das Miklosich aus dem Deutschen 
herleitet: ımhd. bratsche. Doch frägt es sich, 
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wie dieses Wort in die Bocche di Cattaro ge- 
langt sei. Wohl näher liegt gall. sraces (s. Schra- 
der, Reallexikon, S. s. v.), mit einer j-Bildung: 
franz. bras -sser. 

Bemerkenswert ist auch cammitum (Brücken- 
weg) im Statut Spalatos, zu bret. kammet. Dar- 
über zuletzt Nigra, Zeitschr. 1903, S. 131. 


Die Naınen von zwei Kleidungsstücken, kamajsa 
in Veglia, gunela in Ragusa (II 270 und 291) sind schr 
verbreitet im Romanischen; ersteres ist bekanntlich zu- 
nächst bei einem Dalnıaten belegt: Hieronymus. Auch 
vegl. kamer und vajra und srb.-kr. peda sind auch sonst 
verbreitet. 

Noeclı unwichtiger, aus dein Venctischen umgebildet 
($ 144): vegl. Zragdun, brivuvta, brüskole, guind, walhır- 
scheinlich auch kunbiudre, pids. — Nur loduot kann eine 
gewisse Bedeutung haben, insoferne es aus altvenet. loato 
(lod-atto) hergeleitet sein kann, nach $& 144; vgl. je- 
doch 8 146, 2. 


$ 141. Daß das älteste auf lat. Inschriften 
belegte germanische?!) \Vort gerade an den 
Pforten Illyriens auftritt, wird nicht wundern. 
Bemerkenswerter ist dagegen, daß jene In- 
schriften schon dem III. oder dem Anfang des 
IV. Jahrhunderts (n. Chr.) angehören und daß 
jenes Wort bis zu uns in Dalmatien und im 
neuen Friaul weiter lebte. Es ist srureEs,?) vegl. 
bert-din (nuora), friaul. brut (id.). 

Die Inschriften, drei an der Zahl, sind 
Soldateninschriften und scheinen von erst lati- 
nisierten Germanen herzurühren, Aber anuclı 
bei den Rümern selbst wurde das Wort bald 
im Östen und im Norden des Kaiserreiches 
gebraucht, wie die Belege aus byzantinischen 
Autoren bis zum X, Jahrliundert und aus Glos- 
saren bezeugen. 

Die zwei ersten Inschriften wurden gerade 
in der Gegend gefunden, wo Claudius die Goten 
geschlagen hatte. Die überlebenden wurden 
Soldaten und Ackerbauer (s. Zosimus I 46 und 
Trebellius Pollio 9, 4), also zuständig, so daß 


1) Für die Zeit vor Konstantin ist hier die Disser- 
tation Rappaport's (zuletzt deutsch: Die Einfälle der Goten 
in das römische Reich bis auf Constantin, Leipzig 1399) 
zu erwähnen. Die daselbst und fast zugleich erschienene 
Arbeit Erich Selmsdorf’s (Die Germanen in den Balkan- 
ländern bis zum Auftreten der Goten) handelt über Er- 
eignisse, die uns zeitlich und örtlich fern liegen. 8. die 
folgenden Anmerkungen. 

2) S.G. Gundermann, Das deutsche Wort Braut bei 
Römern und Griechen, in Kluge's Zeitschr. 1901. 
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noch zwei Jahrliunderte vor der gotischen Herr- 
schaft in Dalmatien die gotische Sprache iın 
Binnenlandelllyriens vernommen wurde(s. Rhein. 
Museum 1900, S. 318). 

Nun tritt die für uns wichtigere Frage 
auf, ob Theodorich bei seinem Zuge nach Ita- 
lien sein ganzes Volk oder nur den größten 
Teil mitgeführt hat. Die Antworten der Clıro- 
nisten stimmen nicht ganz überein.!) Da je- 
doch Dalmatien ilım botmäßig war, so war 
wohl auch hier das gotische Element wenn auch 
spärlich vertreten. Leider wissen wir es auch 
für Veglia nicht bestimmt. S. Sp. 154. — Ein 
Andenken der Goten soll das castrum Gotenich 
in contrata de Gotiis sein, wie es in einer Ur- 
kunde des Jahres 1253 heißt.?) 

Nach den Goten kommt keine andere ger- 
manische Herrschaft für Dalmatien in Betracht. 
Nicht eine longobardische und auch nicht die 
fränkische, denn die Oberhoheit der Karolinger 
konnte sich nicht fest und nicht lang in Illy- 
rien behaupten und keine Wirkung auf die 
Sprache der elıer Byzanz zuneigenden roma- 
nischen Küstenstädte ausüben. Erst aus den 
nordostit. Marken (Friaul und Istrien)?) gelangte 
das Jangobardische und das fränkische Element 
nach Veglia und dem übrigen Dalmatien. 

Gotisch ist außer bertain höchstens noch 
istala, nach Bruckner (Charakteristik d. germ. 
Elemente im It., Basel 1899, S. 14) und viel- 
leicht auch Neyrito (II 239), das in greto sein 
kann. Got. iu (bibelgot.), dem nach Wrede 
ostgot. eu entspricht, wird im It. zu e mono- 
phthiongiert (s. Bruckner, o. c. 11), wie griech. 
und kelt. eu (Meyer-Lübke, Grundriß? I 670) 


1) Darüber, nach Rud. Köpke (Die Anfänge des 
Königtums bei den Goten $. 166f.) u. a., zuletzt Carlo 
Cipolla, Della supposta fusione degli Italiani coi Germani 
nei primi secoli del mediocvo, in d. Rendiconti der 
Linceiakad. Bd. IX (1900); s. bes. Capit. VI: TI Regno 
degli Ostrogoti. Auch Ludo Moritz Hartmann, Gesch. 
Ital. im Mittelalt., Bd. I (1897): Das ital. König- 
reich, speziell S. 96 und 128. 

?) Darüber S. Rutar, Gutenegg (Gotenich) aın Techi- 
tscherboden, in den Mitteil. des Muscalvereins fir Krain 
III (1890); Benussi, Nel medio evo (s. unt.), Introduzione 
& 1, auch Capitolo III 10. 

») S. B. Benussi, Nel medio evo, pagine di storia 
istriana, Introduzione (Bizantini e Longobardi), Capi- 
tolo I (Franchi) = Atti e Mem. d. Societä istr. d’ar- 
cheol., IXf. (1894 £.). 
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Das e scheint sowohl geschlossen als auch offen 


(woraus ie — vegl. ?): 
greuts speuts 
toscan. greto!) venet. spe(d)o 
vegl. *-griet toscan. spiedo. 


Jedenfalls ist es schwer, Negrito mit xı- 
ru zusammenzubringen. Dunkel ist auch zuap, 
das nicht aus dem It. (tosk. zoppo) entlehnt ist: 
das nahe It. (Venet.) hat zoto ciotto. 

Als langobardisch erweist sich durch die 
Lautverschiebung zunächst vegl. rek ricco: 
langob. Ah = got. -k- (nach der Erklärung 
Bruckner’s). Dazu kann der Orts-N. Boki, 
wohl „Löcher“, gesellt werden, obschon das 
Ital. hier nicht -cc- hat: buco. 

Vegl. nafo (Holzschüssel) kehrt auch in 
Docum. Rag. (XIV. Jhd.) wieder, so daß cs 
schwerlich aus dem von Ragusa entfernten 
deutschen Sprachgebiete spät entlehnt wurde, 
wie möglicherweise neuslow. nafa (Napf). Doch 
wurden Holzgefiße gerade aus dem nördlichen 
Hinterland exportiert. S. Sp. 156. — Slow. und 
srb.-kr. dant-iti (auch im Süden) kann aus 
band- durch Assimilation entstanden sein. 

Vegl. skaina und srb.-kr. skina gehört zu 
scina (franz. dchine, venet. skena etc.), nicht zu 
scena (it.schiena), beides im Althochd. belegt. — 
Ein sicherer Beleg für au ist rauba (s. Bruckner, 
Zeitschr. 1900, S. 6Lff.); Zau:a ist einmal belegt. 

Unentschieden, ob fränkisch oder lango- 
bardisch, ist die Grundlage von vegl. voita 
(Wacht) und srb.-kr. sk/et (schlicht). Zur Prü- 
fung des o fehlt ein gleichgebautes Wort. Das 
sind weder fait noch fo(i) fa $ 464. Bei einem 
altvenet. voi a ti guai a te erklärt Parodi (Ro- 
mania 1593, S. 305) das o aus der Assimilation 
durch v.. 

bosca bugia hat wolıl Ive verschrieben statt 
bosea -ta nach & 348. — Dunkel ist auch 
mofa muffa. stal = stöllo. 


1) Damit möchte ich das von Ascoli, Archivio 
III 278, angeführte friaul. Aret, venet. crelo „Fels“ ver- 
binden, das wenigstens in Grado lebt; Kkriti rocce (aus 
kreto); auch den Orts-N. Greta bei Triest und wohl auch 
sonst. Die größte Schwierigkeit liegt nicht bei dem k-, 
wo Einfluß von krota ($ 363) leicht möglich ist, sundern 
bei dem -t- (statt -d-).. Ein ursprüngliches "kredo kann 
zu kret geworden sein, das mit -o venetisch wurde: krelo 
und daraus auch Greta? Die Entscheidung muß von 
weiteren Belegen erwartet werden. 
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Auch die negativen Ergebnisse seien hier 
scmerkt: es fehlen mehrere im Roman. ver- 
breitete Lehnwörter aus dem Germanischen. 
Vgl. besonders vegl. dreiino zecca, jualb bianco, 
kapt- guardare, sploima schiuma. 


Unter den Personennamen in den Küstenstädten 
Dalmatiens während des Mittelalters sind ungefähr 10° 
„deutsche Namen, die sich von Friaul und Istrien aus ver- 
breiteten®. Jireöek 167. Als gotisch vermag ich nur 
wenige zu erkennen: vielleicht Aldefreda (Mannesname), 
Doda (id.). Ich sammle einfach ein alphabetisches Ver- 
zeichnis der german. Vornamen aus dem halben Tausend 
Vornamen, die Jireäck HI aus Dalmatien (wie auch aus 
Nordost- und Siürlost-Italien) belegt und erklärt: Albertus 
Aldefreda Aldenertus Alyerius Anfredus Anselmus Andocus 
Baiamonte Balduinus Barhba \?) Buronus Beraldus Ber- 
nulıdus Bertanus Ber:oldus Doriux (2?) Bonanmirus Bonuldus 
Doda Drago (2?) Dusigranus (?) Gataldus (C-) Gerardus 
Gisilbertus Grinoaldus Guilieliaus Gunbertinus Leonar(dus 
Manfrelus Marallus Matelda Odolbertus Orlandus Pan- 
dulfus lainerus Rodulfus Signs Theohaldus Theolerala 
Trasus Viraldus. 

Germanische Orts-N. vermag ich sehr spärlich auf- 
zudecken. Die Materialien sin] nicht immer zuverlässig. 
Redlagara (11 239) gehört wohl zu Zoterariun. Fruga, auf 
Arbe, zu Frank- (Kusar 8 63). Kosl’un, schwerlich zu 
erlis Causilioni (Bruckner, Die Sprache der Langobarden 
329): auch im Süden ist Aasl'un -in zu finden, das ital. 
Casti,lione sein kann, wie das unsichere Aaslır (II 238) 
zu Cestelliere. — Ganz im Süden Zeodo (srb.-kr. Tivat. 
1331 Tinxet- Jirecek I 60) schwerlich zu germ. T’heuto 
(Bruckner, o. c. 308). 

Zahlreiche german. Klemeute sind vom Venetischen 
insVEGLIOT. übergegangen, allerdings nicht unverändert 
(s. 8 145): ardiat (statt des lautgerechten -it), badust ba- 
til Liond bisudna bosiurd braud buonda Muiık gralia yrop 
yuadanudr(e) guardaır (-in) guer jardin kastuald konpan 
ludt manigold nnosp prünlise ranpeydnn riuka rocca, re- 
meng veng slep spidi struiga stuofa tudesk. Vielleicht auch 
blank bröina Luärba roster sliat, die Jautgerecht und da- 
her alt sein können. Lautgerecht vielleicht noch gard 
yram (venct. garbo gramo). Ganz neu ist Audst in der Be- 
dentung „Kost* (wie im nahen Venet.), mujestet 8 306, 
polizajo (Volizei), auch in Istrien und im übrigen Venc- 
tien verbreitet (auch Singul. -a2 nach karal: -di). 

Für das SRB.-KR. Arbes gibt Kusar 8 63 neben 
manchen auch dem nordwestl. Slawischen angehörenden 
german. Lehnwörtern (Aulhat -ina, luy, kumpir, pinez, pop, 
tunac) auch lokva (Lache), »ibat (reiben), $kare (Schere) 
und die ganz neuen huncut (lWlundsf.), klafter, kraicar., 
Neu ist auch Zancman (laudsm.) „eine etwas verächtliche 
Bezeichnung eines Deutschen und Italieners“ (wohl Öster- 
reicher) in Montenegro; daraus „Taugenichts“ in Ragusa 
(Budmani 169, Strekelj 35). Neu auch fendig. 

In den DOCUM. belegt Jirecek (Die Bedeutung 
von Ragusa 27) einige Lehnwörter aus der Sprache der 
Sachsen, die als Bergwerker von Ungarn aus ins Binnen- 
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land angesiedelt wurden (Sp. 155). So swyji Schürfe; 
cech Zeche, lag Schlag, sklalno, die zwei letzteren aus 
den bulgarischen Grenzen. „Andere Theotonici werden 
in Ragusa und Cattaro iin XIV. Jlıd. erwähnt als capel- 
lari, pellizari, magistri a spingardis?!) und als Musikanten 
— im XV. Jhd. als textores und pellipari.“ (Jirelek ib.) 


Die Einwirkung des Slawischen. 


$ 142. Die Frage, in welchem Maße das 
Dalmatische durch das Slawische beeinflußt 
wurde, kann nur in bezug auf das Vegliotische 
beantwortet werden. Auch kommen nur die 
nalıen kroatischen Mundarten in Betracht, 
nicht die serbo-kroatische und wohl auch nicht 
die kirchenslawische Schriftsprache, obschon 
auch die Insel Veglia in der Geschichte der 
slaw. Literatur ein Plätzchen einnimmt. ?) 

Die Laute des Vegliotischen hat das Kroa- 
tische insoferne beeinflußt, als cs im Verein 
mit dem Venetischen die ursprüngliche veglio- 
tische Artikulationsbasis verschoben hat. Sieh 
ss 203, 299. | 

Bei der plhonetischen Umgestaltung der 
kroat. Lelmwörter im Vegliotischen sind zu- 
nächst diejenigen zu betrachten, die die Umge- 
staltung der einheimischen Wörter mitgemacht 
oder ihr gefolgt sind. 

Wie raite viti etc. entstand auch alaite 
(Gedärme) aus dem nalen kroat. jelite (id.). 
Das Wort kommt auch in den Statuten Sebe- 
nicos und Arbes?) vor (elitum -a), nicht in 
der heutigen Schriftsprache, wohl aber imCzech., 
Poln. und Sorb.: jel(t)to (id.). Es ist also schwer- 
lich lateinisch, obwohl zacr=s (Milchen) für die 
vegl. Form phonetisch möglich wäre. Sieh $ 398. 
— Den entsprechenden steigenden Diphthong 


u 


1) Z. B. der Wirt, der llerzog Friedrich DI. von 
Liegnitz (148°—1547) bei seiner Durchfahrt durch Ragusa 
war „Meister Hanss, ein deutscher büchse- 
meister“ (s. Zeitschr. d. deutschen Palästina-Vereins I 117). 

2) Zuletzt Ivan Milcetie, Prilozi ... (Beiträge zur 
kroat. Literatur in glagol. Schrift), in den Starine XXX 
(1902). — S. auch Glagolitica. Publicationes palaeo- 
slavicae Academiae Veglensis, Veglae 1903. Das bisher 
erschienene I. Heft enthält die Recensio croatico-glagoli- " 
tici fragmenti Verbenicensis, auctore Joseph Vajs, cum 
appendice et duabus tabulis. 

°) S. Gli statuti di Arbe, con prefazione e appen- 
dice di documenti incditi o dispersi, eine schöne, auch 
mit einem Glossar versehene Ausgabe, besorgt von Ugo 
Inchiostri und Antonio Galzigna, im Archcografo 
triest. XXIII (1901). 


bewirtete, 
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weist tiata (woraus data data) srb.-kr. teta 
(Tante) auf, wie fiasta festa ete. $ 259. — 


Zweifelhaft sind bailu (viel) und galaup (Weiß- 


dorn), zu srb.-kr. vele ylog $ ddl. 

Für e o aus ı u ($ 299): lebreza wohl zu 
slaw. -tca (-tsa), silot strona aus srb.-kr. Zelud 
struna. trok (Knabe), vielleicht aus einem *truk 
(kr.-slow. otro& id... Auch Los coscia ist 
dunkel.!) — vet aus kr.-slow. oves (Ilafer): -t 
verschrieben ? 

Die Formenlehre bietet hier nichts Wich- 
tiscs, außer dem eben erwähnten -ica, das 
merkwürdigerweise nur einen Beleg hat, wäh- 
rend es im lItumiänischen geradezu bildungs- 
fähig und auch im nahen Venetischen nicht 
selten ist. — Daß der Konjunktiv im Präsens 
schr spärlich belegt ist, wird schwerlich dem 
Slawischen, das diese Formen entbehrt, zuzu- 
schreiben sein; die Ersctzung durch cAxTAssEM 
ist vielmehr eine einheimische Erscheinung: 
S 164. 

Auch bei einem Wortgefüge ist der slaw. 
Einfluß alt: Maur Zuane, Maura Cal (beide 
aus dem XVI Jhd.), Pele Puarte (cute), Alag- 
num Campum („1400°; Monum. hist.-iur. IV, 
S.ıxn). MHier muß man natürlich nicht zu den 
entfernten franz. (’ros-Jean greifen, sondern zu 
den nalıen kroat. Veli Ice etc. Das nalıe Ve- 
ncetische hat dagegen, dem allgemein ital. und 
fast allgemein rom. Gebrauch entsprechend, 
Zanyrando (z. BD. in Pirano),”) Porte piccole 
(in Grado etc. bis Albona).?) Auch in Veglia 
Lizza maura, lee-maur == livus mator, das 
aber schon 1331 datiert ist, also vor Alagnum 
Campum ete. 

Denn der Zeitraum, in dem der srb.-kr. 
Einfluß in Vezlia und in den ührigen altrom. 
Städten Dalmatiens sich am stärksten fühlbar 


!) Das Friaul. hat de 2oss di fianco; s. Archivio 
1V 335. 
(-tsa) „Ganskeule, Bürel‘, das aus magy. buc hergeleitet 
wird von Strekelj, Zur slawischen Lelmwörterkunde, in 
den Denkschr. d. Wiener Akad. Bd. L (1904), s. v. 

?) Diesen Namen (den z.B. Tartini’s Mutter führte) 
Wieten Urkunden aus dem XV. und XVI. Jhd. im Archi- 
vio civico zu Pirano; s. Giuseppe Tartini, Studio di Gior- 
gio Benedetti, im Archcografo triest. 1896. 

3) S.Gius. Caprin, L’Istria nobilissima, Trieste 
1905, Capit. 6. 


Kroat. Mundarten bieten außer 2o% auch boca 


machte, gehört in den Schluß des Mittelalters 


und in die Neuzeit.?) 

Die übrigen kroat. Elemente des Vegliotischen sind 
Jünger und ıneistens individuell: sie gehören meistens 
nur dem letzten Veglioten an. Die Anordnung erfolgt 
wieder nach Lauten, Formen, Wortgefügen und Wortschatz. 

Auch neue kroatische Laute, und zwar betonte Vo- 
kale werden, wie venetische, von Udina „vegliotisiert®, 
Siel $ 144. JHierher gehören: Djala E(iJarna (aus kroat. 


 bela, cerna), budike (aus obojak). — Hierher gehört auch 


muoiko bei muoiko puasla ke ju *dit de muol etwa povera 
pasta andata a male. Es ist sicher srb.-kr. majka (vgl. 
soeben zunul male), im Vokativ: etwa mamma mia! Der 
Vokativ auf -o, der im Roman. (außer dem Rum.) felılt, 
wurde daher mißverstanden oder vergessen, so daß mudiko 
adjektivisch augereiht wurde: im Venet. Albonas mdiko 
ein andd de mäl, auch mdika pasta, maiki bezi mal spexi. 

Für a Zurkuce (rittlings), neben kakuce (id.) genügt 
srhb.-kr. irkace (Schnchardt, Rom. Etym. II 218) nicht: die 
Nebenform ohne » und das « mahnen an die Bezeich- 
nung eines anderen Spieles: venet, alle cocuzze. S. Giu- 
seppe Bernoni, Giuochi popolari venez., Venezia 1874,8.72. 

Die Form 2ude (vuole), die nur einmal belegt ist 
(82), ist eine Reminiszenz an das srb.-kr. Auxiliar dudem 
(s. unten), cher als eine Analogiebildung an *pod-ar po- 
tere, das lautgerecht potar(e) ergibt. Slawisch sind viel- 
leicht auch manche Varianten im Präs. von avdr: ja je: 
8 465. So dio ebenfalls vereinzelten Varianten der Pos- 
sessiva »ol toi suoi (bei Cub.) = srb.-kr. moj troj svoj. 

Die Bildung indajoin (in una, rum. Impre-una etc.) 
ist zwar romanisch, doch wurde sie wolll durch die Hilfe 
des srb.-kr. za-jedno (in einem) bewahrt oder neugeschaffen. 
So de ple (zu viel) = srb.-kr. previge, 

Zahlreicher sind die kroat. Elewente in den Wort- 
gefügen. 

Die Verknüpfung des Objektes bei duötcme de rixe 
87, jaime de vain 115 (Sp. 141) und in verschiedenen 
Beispielen bei Udina (Sp. 178) möchte ich eher dem 
slaw. als dem ital. Gebrauche zuschreiben: das nalıe 
Ital. (Venet.), wie auch sonst das vom französischen Ein- 
luß freie Ital. sart licber avemo vin abbiamo vino als 
a. del v., jedenfalls nicht de v. — Auch bastuonza di dria 
ist roman. (rum. «destul de, franz. assez de cte.), doch selten 
im Ital. und häufiger im Srb.-kr.: dosta zraka. Ähnlich 


1) S.8 124ff. Zu den Zeugnissen Über die Sprach- 
verhältnisse während der venezian.-osman. Zeit ($ 127f.) 
gehört auch eine Nachricht im Evagatorıium Fratris Fe- 
lieis Fahri (herausgegeben in der „Bibliothek d. litterar. 
Vereins in Stuttgart“, 1849), der 1484 Zara vorüber- 
gchend besuchte: „vulgus loquitur lingua sclavonica“ 
(S. 373). Dann weiter „non cum barcario scivi loqui, 
quia Sclavus erat“. Freilich sagt der gute Pater nicht, 
in welchem italienischen oder halb lateinischen und 
halb deutschen Jargon er den barcarius angeredet hatte. 
Wenn das venetisch gewesen wäre und wenn der barca- 
rius, wie es scheint, aus der Stadt Zara war, so hätte er 
ihn wohl verstanden. 
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con me Llaite voi duur de biei 212 quanto denaro, srb.-kr. 
koliko novaca.?) 

Bei el vis a prinz da misddi va a pranzo a mcz- 
zodi Sp. 37 klingt da slawisch; vgl. die verschiedenen 
da = a im nalıen Venet.: in Fiume domüändiyhe dala 
sua madre, parlighe dala Maria (bei Berghoffer 29); in- 
rita de pranzär (Schittar 106); in Lovrana go d4 da lu, 
dieli a lui, vnjo dei da papd. 

Auch e mit (jetzt auch) wird slaw. sein: srb.-kr. 
‘= ct und etiam. — Ganz entlehnt a = %i, aus slaw.a. 
Vgl. Meyer-Lübke III 8 545. 

Auf die Frage, ob er gefrühstückt hätte, antwortete 
Udina: se, ju di = srb.-kr. da, jesam (oder auch nur je- 
sam); in Fiume: si, go. 

Zur Nachstellung der unbetonten Pronomen vgl.: 
diüi-la?) 73 cigentl. ddi-i-la gliela do (srb.-kr.d. mn ju), 
bias me skutro un diänt 91 (hocu mi izvadit zub), el kudn 
blaja me moskudr 91 (pas hotijase me ugristi), jdime-se 
piirs in paldure 115 = 68 (mi smo se izgubili u rje- 
ma). Vorwiegend jedoch me fermuor = mi fermerö etc. 
(Sp. 246). Da die XNaclıstellung in den älteren Aufzeich- 
nungen vorkommit, so ist es denkbar, daß hier vielleicht 
ein Rest der altroman. Erscheinung und nicht slawischer 
Einfluß zu erblicken sei. 

Wahrscheinlicher ist der slawische Einfluß bei jai el 
lanbik inpenuot 42 (je lanubik unajmio), Ju jui de la rduba 
lasuut füre 207 (sam stvari ostavio vani). — Etwas ver- 
schieden ist das bei Cubich vorkommende no jai potait 
dormer, ke [?] jera el l’at mul fat SI (jer je postel’a zlo 
uciena). — ju nu bule ple planyüur 48, Sp. 71 (ja necu 
vise plakati), ju me plüuk kosäik a dekro 26, so ju nu bule 
kost dekro u.ä.; auch bei Cubich: ja; sait ticr@ dormer 
Sp. 141; bei Udina sogar per sapuir kosla langa farlir 
Sp. 70, was mir aus italienischen Mundarten nicht bekannt 
ist: s. Archcogr. triest. 1903, S. 70. 

Zu der strittigen Frage, wie weit der Gebrauch 
des reflex. se an Stelle von ME TE vos und xos dem slaw. 
Einfluß zuzuschreiben ist, seien zunächst die vegl. Be- 
lege gesammelt. Ans dem Venet. der Städte Dalmatiens 


I) Zum Unterschiede zwischen dem It. und dem 
Srb.-kr. (wie auch zum Teil zwischen dem Rom. und 
Slaw. im allgemeinen) s. die $ 116 zitierte Gramm. d. 
lingua serbo-croata, di Pietro Budmani, S. 169 ff. — 
Bemerkenswert ist, daß Savini (s. & 153) S. 88 sagt: II 
verbo ac? pıende anch’ esso alle volte un accusativo pre- 
posizionale, ma la preposizione invece di A & de o da; 
p. e. ajg da pahurg ho paura, ajg de bhesuyne ho bisogno. 
Letzteres ist verbreitet (it. auch ho di L.). 

?) Angela Nardo Cibele, Studi sul dialetto di Bu- 
rano, im Atenco Veneto 1898, veröffentlicht (Doc. q) 
eine der vegl. gleiche Erzählung. An dieser Stelle hat 
nun die Version aus Burano i !a dare io la darö, wo 
auch das Futurum statt des vegl. Präsens zu bemerken 
ist ($ 156). — Da die Erzählung der folklorischen Lite- 
ratur angehört, kann der auch in der vegl. Version vor- 
kommende Artikel !o entleliut sein, wie andere südit. Ele- 
mente der nordit. Volkslieder. (In Burano aber ist lo 
ganz einheimisch!) 
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sowie aus jenem Istriens und Reichsvenetiens, dem Friau- 
lischen und dem Lombardischen habe ich (von Vital. Bru- 
nelli, Valeriano Monti, C.Musatti und C.Salvioni) eine so 
stattliche Anzalıl Paradigmen erhalten, daß ich sie hier 
nicht gebührend besprechen kann, wohl aber in einer 
baldigen Gelegenheit. — Hier vel.: 

ME. Bei Cubich: me fermuor 88, me moiluro 101, 
me lo godeva 112. Bei Udina: ju me melara 420, me la 
Ju kavit 26, me la jai lcvuot 245, me jai kustudt 269. — 
Bei Ud.: ju sc godlaja 48, ju se rekordia 26, 39, ju se 
fua de maravala 48; ju se jai inparit 11, se jai martust 
12, Ju se jai stufät 24, 230, se jai spusuot 197, ju se 
avds insonut 47, se jai mdis 227, ju nu se polajo muvür 
44, ju ze ai disharkuüt 42. 

TE. Bei Cubich: gälzete 115 (Sp. 141). — Ibid. do- 
bitaje se? 84. Wei Udina: te se a tal’üt 45, ti se Zule 
marlir 45. 

x08. Bei Cubich: jdime-se piars in paldäure 141, se 
ganerme 83, (quielür mese 84). Bei Udina: se vedazarme 
42, sc culaime 188, se justurme 216. 

vos. Bei einem der Epigonen: alzeve 58. — Bei 
Carabaich: alzitesi 1; sonst alzutese 54, 56, 58, 61 (64). 

Zum Wortschatz seien zunächst die noch vor Udina 
entlehnten, jedoch unveränderten kroat. Lehnwörter ge- 
sammelt. Das sind: disa -Za, grabia -bl’e -sirko („mas- 
sirco“!) si(je)rak, Aosa, moifarıo motaran, pluca-Ca (Lunge), 
postir pastir, pust, saba Z-. Die zwei letzten und pluca 
sind auch in Istrien und Friaul zu treffen (Schuchardt, 
Slawo-deutsches 78f.); merkwürdig ein picchiante „pol- 
mone delle bestie bovine* zu Lucca (Studj rom. 1904, 
S. 114). Neben postir entstand, nachp = F ($ 541), Justir, 
das mit frustir (in Südit. und Corsica, wie auch in Rag. 
frustiero, z. B. Mon. hist.-iur. VII 13) ähnlich wurde und 
daher als „Fremder“ aufgefaßt. 


Die übrigen kroat. Lehnwörter gehören nur Udina 
an. Seiner kroat. Lehrerin ist $ 29 gedacht; er hatte je- 
doch cino zweite Lehrerin: die Not. 

Wenn das vegliot. Wort, das ilım nicht gleich im 
Gedichtnis aufkam, mit einem kroatischen irgendwie 
ähnlich war, „versprach“ er sich, indem er das kroat. 
Wort sagte. Sich IISp.21. So wären zu erklären: die Kon- 
junktionen und Adverbia kadd quando (= vegl. kudnd), 
kako (koisa), sadı (adids); auch pak dapıi, also das kroat. 
Wort (pak) und das vegl. (d.) neben einander, wie z.B. 
kroat. bei Albona o%ole-torno, elsäss. entrez-herein u. a. m. 
(vgl. Schuchardt, Slawo-deutsches 16 und 84); die Nomina 
Linla (blarka), kula (kuoza), nor (nudt), Siv (viv) sveli 
(suänt), aus kr. sveli ziv noc kuda bela, auch kuma stol 
(venet. comare tola tavola); die Verbalformen oria (statt 
arııa), pusaja (statt sup- sobl-), karikut (statt -ür) nach 
srb.-kr. orali puscm puh-, krcati. — Auch banastra (gin-), 
nach kr. banistra, -astra etc. — Cie (ccce), kapul (cipoNa), 
sind aus kr. ci kapula rückentlehnt, wie & und die Apo- 
kope (-a) zeigt: $ 14#. 

Fester, den nahen Venct. nicht unbekannt sind 
folgende kroat. Lelinwörter Udina’s: brägul vragul-ije, 
grip (vielleicht erst aus dem Propar. gripiza: s. Sp. 258; 


Strekelj, Jagie' Archiv 1904 412, 419), ferner auc 
16* 
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kres -3, Iuona lon-ati, lutdaun loz-a (auf Veglia lazun-ika), 
pindina, piurka pec-, poyaniz -ac, Lrohil. Letzteres konmt 
im nahen Kroat. (Nemanie I Fortsetz. 515) und im Ve- 
net. (Albona, Fine) als Zrudbilo, trube stupido vor, dann 
wieder im Norden (Ccch. trouba ete.): aus lronba franz. 
tronper cite. — Auch pacuina zu pocovina (Sulek 299). 

Auch die Bedeutung von pesuane (difieile) ist slaw.: 
kroat. teial: diffieile und pesante. Freilich auch rom. 
(run. prov. gren), deutsch ete. — So ruossa (Blume) = 
kroat. slow. roda -ica (id.), wie auch friaul. rose. 

Neben sapaja farlir in veklisan 10, ia forlan 19, 
sie notnör 42 findet sich polaja farlir in slau 23; also po- 
tür heißt wie kr. wmiti (können) poutere und sapere. Es 
ist kein Zufall, daß gerade in dein letzten Beispiel die 
Rede vom Slaw. ist. 


Der venetische Bestanidteil. 


$ 143. Wie aus den historischen und kul- 
turellen Verhältnissen Dalmatiens zu erwarten 
war, ist der venetische Einfluß auf das Dal- 
matische so breit und tief, daß dessen ursprüng- 
liche Gestalt nur mit Mühe zu erraten ist. 
Der venctische Bestandteil der uns bekannten 
dalm. Mundart (Vegl.) macht geradezu den 
größten Teil seines Lexikons aus. 

Außer zahlreichen griechischen, keltischen 
und germanischen Elementen ($ 139—141) hat 
das Venectische auch die gelchrten Wörter aus 
dem Latein und dem Schriftitalienischen ins 
Vesliotische übermittelt. Nur manches Wort 
(wie Virjina, pekatis) kann Udina als Glück- 
ner, Rirchendiener und Sänger dirckt aus dem 
Latein der Kirche entlehnt haben. Von einem 
toskanischen Einfluß könnte in Dalmatien erst 
seit der henaissauce die Rede sein, damals aber 
war das Land an Venedig politisch und spraclhı- 
lich fest angeschlossen und der Kreis der Ge- 
bildeten sprach und spricht noch in Dalmatien 
wie in Venetien nur venetisch. Daher konnte 
das Schriftitalienische das Vegliotische und das 
Srb.-kr. nur schwach und nur durch die vene- 
tische Schicht beeindussen. 8.$ 32. 

Ebenso ist eine Entlelnung des Veglio- 
tischen aus einer it., lad. und westroni. Mund- 
art nur dann anzunehmen, wenn das fragliche 
Wort erst durch das Venetische ins Vegliotische 
übergegangen ist. Veglia hatte mit keiner Provinz 
Italiens, nicht einmal mit dem nahen Istrien, 
den Romagne und den Marche eine so innige 
Verbindung, daß eine direkte Intlelınung daraus 
nach Veglia gerechtfertigt werden kann. 8.8107. 
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Das alles gilt zunächst für Veglia. Die Übrigen 
Städte Dalmatiens, besonders Ragusa, hatten dagegen 
iwmehrere Verbindungen mit verschiedenen Städten Italiens 
($ 116), außer mit Venedig. Trotzdem aber glaube ich 
nicht an cine Wirkung davon im Dalmatischen. 8. $ 167. 
Hier sei nur auf das sogenannte „toskanische® Element 
in Ragusa hingewiesen. Es ist nicht toskanisch und nicht 
aus der Verbindung NRagusas mit der Toskana zu erklä- 
ren: cs ist cin Schriftitalienisch im fremden Munde, ähnlich 
wie das Schriftdeutsch mancher Prager, das Schriftfran- 
zösisch mancher Straßburger usw. 

Das Problem kann für Ragnsa durch den Vergleich 
mit Fiume geklärt werden. 

Hier spricht man zwar venetisch, doch ist es eine 
Mundart, die mit schriftitalienischen, ganz unvenetischen 
Elementen vollgepfropft ist. Eine kleine Auswahl aus 
El trionfo de 8. Micciel e i sfoghi del cor, rime fiumane 
di Mario Schittar (Zuane de la Marsccechia), Finme 1888: 

Zunächst aus der Lautlchre, die stimmlosen Konso- 
nanten als freier Inlaut. Vgl. die Modalia: gpolero 64 
(venez. capodistr. ete. nur podero), polcva 27, potrei 21, 
35 neben potrio (s. unten) 35, 59, potria 55, 109, 119, po- 
ird 47,71, potro 64; auch polrd 3 -cte (nach venez. po- 
dard), polcmo 18, 54 -ssiamo (nach venez. podemo) — sa- 
peco 31 (vencz. nur savero) saprio 105, saprele 51, sapro 
33, saprda 56, 83, sapendo 81; auch sapemo 38, 43, sape 8 
und sogar sapudo 4, 32, S4 (nach venez. savcmo -E -udo). 
— rilel 32, nipote ibid., aye 105, aprir 76, sopra 44 u.a. 
— Auch z (= fs!): puze v5, 101, pazze 9 pace, faze 95, 
dizeva 117; venez. nur mit a (f): pase lase diseva, gegen- 
über gelehrtem sazerdote, neben xas- sac- (in Finme nur 
saz(z)ardote 46). 

Auch die gelehrten Wörter mit 5 sind viel häufiger 
als im nahen Venet. In Finme hat sowohl das Venctieche 
als auch das dort, besonders östlich der Fiumara (Susak) 
gesprochene Kroatische J aus y. Vgl. vorläufig Schuchardt, 
SlIawo-deutsches 54f. -- Tier die Belege: ja 11,17,21,57 
giä, jorine 12, 39, Iulia (passim), juro b4f.; pejo Bi; an- 
joleto 30, injelosir 103, pianjer 56, 80, flajela 19, 40, jente 
25, 43, 55, rejina 12, »ejistro 67; oji 24 (neben a ibid.), 
poja 103, corajosa 12, tonrjar 119. Auch sajado 26 saggiato, 
wo also d volkstümlich ist (vgl. oben sapudo); ebenso 
jogo 10 giuoco, joyar 10, 31, rajon 19, relijon 46. 

Fraglich ist auch der Fall bei padre 27 (zweimal), 
66, madre 28 (zweimal), 54, 87 (venez. pare mare und 
-ao ctc., triest. -ado neben pare mare). Vidossich $ IT fl. 


Die Synkope bei dovrd 16 (venez. nur dovard), ve- 
dra 79, andria 86, vedre ATfl., 71, 97; auch gavra 78 
(nach venez. gavard avräa). — Danchen poderia 35 (naclı 
venez. podaria), devera 56, volero 103. 

Unter den Formen vgl. besonders kondition. -e 
(neben -io), -ebe (neben -ia): sarei 55, 68, 89, 9%,.darei 30, 
vorei 57, coparebe, direhe 25, 55, godrehe 65, inondarche 
106, vorche 49, 84. — dario 66. 

In Ragusa (s. $ 130) wird ein Schriftitalienisch ge- 
redet, das schwer zn eharakterisieren ist, weil es nach 
dem verschiedenen Bildungsgiad von slawischen und ve- 
netischen Elementen verschieden rein ist. Die II 307 £. 
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niitgeteilte Sprachprobe bietet die größte mögliche An- 
zall an venctischen Elementen; ja die Gewährsperson 
ist vielleicht, wie ReScetar meinte, gar nicht von Ragusa 
gebürtig. — Der slawische, 1I 286 ansrefülırte Brief ent- 
hält, nach Re:ctar, das richtige Maß an italienischen, 
und zwar schriftitalienischen Elementen und handelt di- 
rekt über dieses Maß. 

Wir sehen nun vom Serbischen oder Kroatischen 
(das in Ragusa viel häufiger als in Fiume gesprochen 
wird) ab; auch kommt hier nicht in Betracht, daß viele 
Roınanen Ragusas am Schlusse des Mittelalters und in 
Finme (Tarsatica) noch vor Constantin Porphyrog. zu 
Slawen geworden sind (Sp. 186). Wichtiger ist, daß diese 


und jene Slawen wieder italianisiert wurden. Dieser Vor- 


gang hatte nun in Amt und Schule seinen Anfang; da- 
her ist es begreiflich, daß daraus zunächst das Schrift- 
italienische entstehen mußte, eher als eine venetische 
Mundart, umsomehr als Venediz weder in Razusa noch 
in Finme politisch herrschte. 

Diese erneuerte und partielle Italianisierung ist aber 
in Ragusa viel älter als in Fiume. Dort wurde das Sla- 
wische aus den Verhandlungen der Ratskollegien und 
zum Teil aus den Kanzleien schon nach dem Sturze der 
slawischen Fürstentümer nach und nach verdrängt (8 132). 
Fiume dagegen wurde besonders im XIX. Jhd. italiani- 
siert, also zu einer Zeit, wo zwar nicht Venedig, doch 
Triest mit der jungen Handelsstadt in regen Verkehr 
trat. So, von Triest aus, erkläre ich mir den heute starken 
venctischen Bestandteil des Italienischen Finmes. 

Selbst das Venetische Triests ist reicher an schrift- 
italienischen Elementen als jenes des übrigen Istriens 
und Venetiens, doch bei weiten nicht wie das Vene- 
tische Finnies. 


$ 144. Nicht alle venetischen Laute werden 
vom Vegliotischen unverändert übernommen: 
sie werden größtenteils „vegliotisiert“. Die 
Vegliotisierung ist die Umsetzung (s. Meyer- 
Lübke I $ 23) venetischer Laute nach dem 
Muster der vegliotischen. Einem venet. e ent- 
spricht z.B. cin vegl.a;, in bestimmten Fällen: 
venct. ascdo = vegl. akait; nach diesem Muster 
werden nun andere venet. Wörter mit betonten 
e zu aj vezrliotisiert: venct. teda wird zu vegl. 
tajca, an Stelle des Jautgerechten, vergessenen 
takla. Daneben findet sich eine andere Va- 
riante: tiaca, nach dem Muster e: ja; und auch 
eine vierte: tella, wo der venctische Vokal 
unverändert erscheint. 

Freilich haben niclit alle Wörter vier Va- 
rianten: viele sind in der alten, lautgerechten 
und in einer nengeschaffenen Variante oder 
nur in einer von beiden vertreten. Immerhin 
sind die neugeschaflenen Formen sehr zahlreich, 
im Vegliotischen viel zahlreicher als in den 
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besser bewalrten Idiomen: das absterbende 
Vegliotische, besonders im Munde des letzten 
Veglioten, suchte sich einigermaßen neues Leben 
zu schaffen. 

Das numerische Verhältnis zwischen den 
umgesetzten und den unverändert entlehnten 
Lauten ($ 145) erhellt besonders bei den be- 
tonten Vokalen. Die lautgerechten Formen mit 
den steigenden Diphthongen (karviale cervella 
etc.) sind zahlreich, daher sind auch die dar- 
nach neugeschaffenen Formen zahlreich und 
die reinentlehnten selten; umgekehrt bei den 


fallenden Diphthongen und bei den Konsonanten. 

Bei den betonten Vokalen bietet vegl. UA aus 
ital. (venet.) o und a die zalılreichsten Belege. 

Nach dem Muster u4 = gedecktem offenen O 
(pudrk porco 8 289) wird sölo zu sudil (statt sdul 8 295, 1°) 
vegliotisiert; ebenso sudl sole, kudd (Kduda), nepudt (-Aut), 
dudg, -udan (bold-), -uir (dot-), — Zu 8 295, 2’: vielleicht 
nındstro, prudnt, aludın, fudlp; bisudn. — Zu 3: aqyudst 
bifualk budlp diskuärs dudlz (dolce), fuind (fond), fuärk 
Fuarn (forno), fudt koluundb Tualın kualp kudr ludsk mudsk 
mudst pudls ruds rudt sckudnt tudrla; buirsa grudt grotta 
lud tonno Lludndb tadrs. Auch defuint (aus venet. defonto), 
duank, pudnz -nt (sub v. pontuor), vudnt (sub v.jongar). 
— Ebenso für das freie, offene o ($ 289): fudy (statt 
Ful),ladk (lul), stuaria, lach (luh); buir (bura), mudl; tuar. 

Nach ud = gedecktem A (spudla spalla $ 236) ent- 
stehen Zrurva brava (statt Druva, ibid. 1), judk Kuda 
(Tun), kuar (kuor), kuasa (kuoza), Teina (Tuona), muäl (mul), 
nuan (mul), puer (pur), rudm rudpa skudle spudg spudla 
(epula), sudl suan lual -Inäl (kari- novi- pole-), -udl (dent- 
karn- nad- karnas-, bokuala), -udr (am- and- bal- baston- 
hates- Lesk- destr- inform- inpen- kant- kat- kiam- komand- 
lamen!- lap- lav- lev- lig- makn- medk- morsk- pesk- Prey- 
rukucdrd- redit- restitl- vob- sbreg- sckl- ser- skald- skomene- 
skuadr- son- sient- loın- Zer- Zok-), fuir stuar afaıarz; mit 
-e (s. Sp. 254): -vare (blasm- dram- kanbi- sospel- lorn-); 
-uil (abuk- ariv- deslin- fek- gel- kastr- lev- mi- oblig- 
rold-, I:repuala pasuata punuada), malual, 

Nach dem Muster JA = gedecktem offenen E (kar- 
tiale cervclla 8 289) wird vela zu vidla (statt vaila $ 295), 
botidgy (-aiya), mids (mais) pids peso, tidg tega, Lidl. — Zu 
8 335: lenidr (-ar), — Zu 8 2195, 2: bidsta bestia, lidea 
(ltakla), tidt (tale) und liäl tetto. Ferner belidz fiarm (farm), 
fiat, [ridd (sub v.fred), islids, kapidstro, midtr, minidslra, 
nit, piiska, spidse (spdisa), triinta (tranla), viärd, viärz, 
zitnr; dann nido (mai), nidr, puliätr, sidt (saitl), vidd (sub 
v. valar), vier, viez; zu $ 335: sid. — Ebenso in jenen 
Fällen, wo gedecktes, offenes e zu a werden sollte, nach 
8 336: pridsa (statt *prasa), pridst; zu $ 448: vielleicht 
asiinz sidla sianpro siinsa ($ 40 Anm.) sidrva eidslo; 
schwerlich didint desendiänsa, lidra tiista (einheimisch ist 
kup $ 165). — Zu $ 305: kalkitra (venet. era), lizidr (ley-). 

Nach TO = freiem A (ruoma rama $ 286, 1) wird 
barba zu Duorba (statt buarba, ibid. 2), so Zardnosa 
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bastuonza Luole Luonda buorka (buarka), diskuolz domuonda 
(-uanda), fuos fascio und faccia, yuorda (sub v. guard-), 
Juonzinol (?), kanavusz kanbuola kanpnona kasluult ko- 
muonda (sub v. komand-), kuolsa kuolt luonp I:uor kuorya 
kuort (kuart), kuorla kuoska (sub v. kask-) kuoz lauzuorda 
lokuonda luorga (lnarga), muosklo muostro panuoka pnosta 
(puasta), scuonla skuorsa suolda suoi:g (suang), suont (suant), 
truola tuont (Iuant); -uondo (kak- manc- sient-), -uont (pes-); 
kuaruonta, Cinkuonla (Conkuanta), sceuonla (-narta), scluonla 
(sepluanla), oluont (-uanla); vinnoze. 

Nach dem Muster AU = freiem, geschlossenem O 
(saul söle $ 295) wird vielleicht rocca zu runka (statt 
*raka 2°). — Zu 3: kayanla ($ 142), kuupi (kope) krausta, 
raus (sub v. »uas), sauma, trauık (sub v. truank) jaun; 
grauta. — Zu $ 289: laun (statt tu), naura (nuf), rauda, 
sauna, -slaura, stauria (sub v.stuiria), scauda (sub v.svuad), 
viaula, -aul (pizariaul, po:iaul, linzaul neben lenzul, mi- 
saraula); Cauka, flaus (ven. fjozo), kananca; tesaur ($ 303). 


AI entsteht aus e und i. 


Nach di = freiein, geschlossenem E (akait aceto 
8 294) wird taica (statt talla ibid.), braina (venet. brena), 
mais (sub v. mialter), paina, sajaita, -aila (panz-), — Zu 


8 239,2: bratocaila; zu 8 305: manaira (ven. -era); guan- 
tdjera, nerdjera ($ 444); mesdira. — Auch pidita aus 
venet. piela. 

Nach di = freiem I (daik dico $ 299) wird ricco 
zu raiko (statt wei ibid. 2), botaile, csail (?) justaiza (jost) 
kandis (sub cayn-), vaiııa (sub vegna). — Zu 8 335: freskiin 
(-ime), -aiı (kam- kontad- stop- u.a. $ 299), fain, kon- 
fin, lain, ros!dir (-er), slopair, vain (ven); Kerdin, Lusdin, 
Pisäin. — Zu $ 318: konpanaja (-Ya), paja, Maraja. 

Nach OI = freiem U (spoit sputo $ 299): nur froit 
und joiltinii, also zweifelhaft: das erstere kann $ 398 zu- 
gewiesen werden, das zweite Ive zugeschrieben werden. 

Auch die Umsetzung nach den Monophthongen ist 
aus dem oben angegebenen Grunde verhältnismäßig selten, 

Einige Wörter mit a und o werden mit U ve- 
gliotisiert: 

Nach dem Muster u = freien A in Oxytonen (kup 
capo $ 286, 1) entsteht burba (statt Duarba, ibid. 2), Lo- 
eird (venet. busiardo, -aro), feojustro, fiyurüz, finke, fogue, 
Fulse (fuule), yruns, mündria, misiunz, nulba, pluhk, skul’ 
(venet. skajo), punt, sunt (suanl), snunf (venet. snanfo), 
-unt (pes-); kuarunla, cinkunt (Conknanta), olvimt. — Zu 
8 286, 1, Taroxytona: piuda (venet. piada), spiuna (venct. 
spiana). 

Nach u = offenen O (kur core & 289): -un -one 
(fratun kapr- luur- skorpi-), s.$ 335; Lataur (?) $ 145, 
kud (kauda) slavarı", vustra (vestro), -us (fredol-), -ut 
8116; -uk (per), -muni (matri- testi-), demün, ful, Alhun Rum. 

Noch spärlicher und zweifelhafter sind die Belege 
für E zu io. 

Nach I = freiem, offenem e (bin bene) entsteht 
vielleicht il (statt Dial, ibid. 2), mis (mdie), piasir (pla- 
kar-, piaz-), liy. 

Nach A = gedecktem, geschlossenem e (farm ferıno 
$ 295): tararna (statt -iirna 8 289, 2); yinastra (ban-), 
punastra cher zu $ 142, sala (sdila). 
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Unwährscheinlich, aber doch möglich ist die Um- 
setzung einiger it. (venet.) a zu E ($ 306) nach dem 
Muster ducati = dokel -ic (II 119, 8 339 f.). 

Die dritte Entartung — denn der Zustand des Ve- 
gliotischen erlaubt diesen Ausdruck — ist die Kreuzung 
des vegliotisierten mit dem rein entlehnten venet. Vokal. 


Aus vegl. id und venet. E entsteht id: fiarm + fermo 
= fierm (statt farm 8 295), so domienka miniestra pulielro 
vier (sub v. viar); biel (bial), distierna, kopierta (sub kopr-), 
miei (sub miai, piers (piärder), wohl auch Diet liee (lat). 
— Aus aite: meis (midter). 

Auch aus zwei vegl.Diphthongen: nat an in duduta; 
iatai in cidirt (= Cairt?). 

Das ist freilich nur „Versprechen“, das von den 
häufigen und daher im Sprachgefühl tief eingeprägten 
Diphtliongen geleitet wird. So sind nur wegen der Häufig- 
keit der Diphthongierung, nicht wegen eines der obigen 
Muster, folgende Entartungsfälle zu erklären. 

U zu no ud und du: leguom sepoltuor (-oira) nasuola 
suodl ($ 146). — diyuin (dezin), guast (gust), kuart (aus 
venet. Kurto, lautgerecht kort-), mual, siknär (secoira!) 
skapndz, stuak (stucco) suat (sol); puast (pust-) — se 
gaura (sikuor), | 

A zu id ai und vielleicht zu du: fiar (fur), piasta 
(puasta), speriansn; bei komisidr war das i schon da (-ario), 
sclbst im Stamme (komi-); — wmentendint pesaint (-ünt) 
tecendind salutair, — brauf (?). 

Auch O zu wo: fucrma kalzuoni majuor merzuök, 
stuopa; hatuoc, -uol $ 146. 

Urd auch I zu id: -iat (apetiat ard- pol- vest-) Cianı 
nian rias (rise), Zinkidv; friat (freg-), inzianta (incint). 
Also der ital. Monophthong wird durch die ihn ent- 
haltenden vegl. Diplitiongen vegliotisiert: u enthalten in 
uo ua au, a in ia ctc. 

Denn die mir noch bleibenden Fälle sind wirklich 
ganz isolierte, individuell und gar momentan aufgetre- 
tene Ungeheuer: lauk (sub v. toi: teco), kafu -dr (-6), 
von vuon (avena), burict joslausa? und gar karini (kapei)! 
Bei den unbetonten Vokalen, tritt die Veglio- 
tisierung dadurch zustande, daß die venet. Proparoxy- 
tona als Paroxytona und die venet. Paroxytona zu Oxy- 
tona vom Vegliotischen übernommen werden. Da z.B. 
dem venet. mäsina (mac-) ein vegl. mukna gegenüber 
stand, wurde auch venet. fazile zu Paroxyton: vegl. füzil; 
also mit der Beibehaltung des Akzentes, wie im Gallo- 
italienischen (emil. fazil etc. gegenüber franz. facile), und 
der Paenultima (gegenüber franz. diable etc.). — Häufig 
ist die Apokopierung der entlelinten Wörter, weil sie auch 
bei den einheimischen häufig ist; sogar -@ wird apo- 
kopiert. Zu -uot s.8 146, 2. 

Bei der Apuokope der entlehnten Proparoxytona und 
Oxytona wird die auslautende Gruppe konson. + r, paupr 
nuestr, mit der Vokalisierung des r gestützt: paupr nuestr, 
die pduper und nurster geschrieben und in manchen Fällen 
tatsächlich mit -er gehört wurden. 

Auch hier kommt immer nur das Venetische, nicht 
das Schriftitalienische und noch weniger das Lateinische 
in Betracht. Aus venet. fiyura kandela, nicht aus figuro 
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candelo (bei Dante etc.) stammt vegl. fiyir (Schurke), 
kandel. Umgekehrt sind die venet. kss joz cosa goccia ins 
Vegliotische unverändert übergegangen. 

-A, das bei den einheimischen Wörtern lautgerecht 
Vleibt ($ 309), füllt bei: Dajomet belidz botiag (-aiga), bo- 
u:el Luak (buka), buar (bura), Lurb (huarba), Ciam Cik 
don duag falop fanel fiat fier fuark fuat grez grual (graula) 
guer kandis kud (kauda), marin min muask perdondnz pluv 
(pluaja), sepolluor (-oira), sikuar (secoira), skaf skol sporkis 
tag (tega), tial Inanh viar: zaris (kris) zi ziguol; artist 
bonbist; adjekt. incint stuart vestial; selbst join una; die 
Präp. tudk (venet. füka aus -4); Numer. cinkuont (con- 
kuanla), oluont; auch manzul (-ula); Abazi, Mari. Auch 
Rum Alban Aikan, womit der letzte Vegliete Roma Al- 
bona Ancona umgesetzt hat, so daß diese neue Apokope 
nichts zu tun hat mit der alten Apokope bei srb.-kr. Zim 
Labin Jakin; ebensowenig wie plaz mit deutschem Platz. 

-O. Nach dem Muster fuk = fuoco ete. (8 320, 1’) 
wird auch gedecktes -o apokovpiert: duar (statt laut- 
gerechtem duarmo ibid. 2’), alndrn fuarn (forno) guarn 
kuarnz lad(e)r liher (lehro) lit» mist» nuest(e)r vudster (ve- 
stro); päuper. — lirkul goroful kanonik manifik medesem 
orfan shrindul. — Auch ldeuar (lipro), viarm aus venct. 
U’varo vermo. 

-E. Nach krauk eroce etc. ($ 320, 1) werden apo- 
kopiert: viantr -er (statt viantro, ibid. 2), Jotr otober; die 
Proparoxyt. debol deuevol füzil zianr, Infın. -er -ere (bäter 
uiat- piand- riand- epiend-). — Zu dem apokopicerten -I 
siehe 8 321. 

Die venetischen Konsouanten haben die letzten 
Veglioten selten umgesetzt. Zwar wurde, nach infiora = 
inflor-aja, venet. fiozo (firrlioccio) zu flans umgesetzt und 
ebenso andere Wörter mit konson. +75 (8 374), sonst aber 
kein Konsonant. Zweifelhaft ist mir, ob fatajka aus venet. 
fadiga (nach rajta fajka: venet. reda figa) oder direkt 
aus fatica gewonnen wurde: letzteres lebt, als gelehrte 
Nebenform, auch im nahen Venetischen Veglias. Der 
Gegensatz zwischen dem Veglistischen und dem Vene- 
tischen in bezug auf den Stimnmton konnte nicht tief ins 
Sprachzefühl der letzten Veglioten gelangen (s. Nr. 27), 
nicht so ticf wie z.B. der Gegensatz in bezug auf die 
Diphthongierung. 


$ 145. Die unverändert entlehnten 
Laute sind, wie aus dem obigen Paragraphen 
zu erwarten ist, häufig bei den Konsonanten 
und selten bei den Vokalen zu trefien. Doch 
wird auch hier die gewöhnliche Anordnung 
(Vokale und Konson.) behalten werden. 

Unter den Vokalen kann betontes A bei baka 
vacca u.a. ($ 356) doch einlieimisch sein. Entlehnt sind 
dagegen tvav (statt Irua 8 256, 1), Zubana kalram koraj 
kumare ladro Nadal paltän pare piat spag tal, -dir (aluar, 
miari), anera fdzil minik. — fondace furbiz kanpana 
klas skaf stral- stramds. Sieh noch 8 146. 

E: sega (statt saiya 8 295, 1), Auict pes dehol; ceja 
(2) den denfvol fresk medesem seh »pes alrea, gresli; greia 
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macera, af-t arzipres menbro sclenhro svelt ze!est tremola, 
Larber, -el (8 146), slcp $ 141, -dr (manten-). 

O: landrona nom pom servilor, desorden olobre; ga- 
roful örfan oryan, kölara; skol, dona flok «kota, kanonik 
meserckordia, falop manigold mona, 

I: Lonoriv Eik kativ kil limit ltr losi manifik matriz 
onbri salio spig (rpaika), spin (epaina) zi zig, arkir -In 
$ 144, Abazi Mari aimarı. — artist bonbist Cirkul gril gri- 
zil krozefis incint kapizola puntil’ penin shrindul vila vi- 
sere, bulir. 

U: ankazih bus dekun figur fitm lus (loik), mus nu- 
vol -ut (bev- kunus- sap- resolulo), tut (lot); autun kukumer 
lup suhit Irdbid. — barbusi brusk fiub frut (froit), guest 
kapuz lugo mamalık pupola slru& Zuno, malurlo. 

Von den Diphtlongen des nahen Venetischen wird 
iE ins Vegliotische teils unverändert, fiel fier (fiera), teils 
als id, fial nial Piar und vielleicht niana, übernommen. 
Ferner ein iv!) und ein no: rioda (sub v. rauda), virtune; 
und ein au: rauk. 

Unbetonte Vokale: -O: Luso korsato lugo ekoliro. 
— Auch zwischentonig: fredolis, das lautgerecht vielleicht 
*fredlaus lauten würde (wie Akorlir corniol-iere $ 825), 
savorail sinoret; dann endungsbetonte Verbalformen, wo 
der Einfluß der stammbetonten unwahrscheinlich ist: 
aloraja (statt "adraja ibid.) despondr inkiodur kojonuot 
lavorar rekommuonda rekuridime,wohl auch Cubich'’s computd. 

E: sianpre (statt -o 8 320), novenbre olc)lobre puarte, 
Infin. re: redre (-0), pluhgre respuandre und -uare (Sp. 250). 
— Zwischentonig: sencraus kavelidl ranpegiann, balesuir 
manlener vemeliin; mit -I-: arzipres boticel brusigin kali- 
gir kariludt novitudl paniceli, dobitaje, fulminaja karikuor 
meriludr morsigtta mosk, rediluir, resurczidun sbrodigia, 

Von den Konsonanten seien zunächst die Pala- 
tale betrachtet: vgl. $ 424 ff. 

Z (ts) und 2 (df), die im nahen Venetischen c, 
beziehungsweise a vor d e (im Anlaut und nach Konson.) 
fortsetzen, werden unverändert im Vegliotischen entlehnt: 

zar's (statt des einheim. kris $8 2839, 425) aus venet. 
zarcsa ciriegia, ziunr ziunt (Cant), ziart (C-), zievul, ziguol 
zil (C) zimuluota zitust (E-) zieikz; dualz (dolk), arzipres 
inzianla inc- kalzaina (kal“), prinzip. — Auch gelehrtes 
-z- ($ 143): fazıra krozefis (venet. krozefiso, statt *l:rose-), 
viaz invidz, 

Zenokle (d-),2iyuont Zinziuv, involtta,Juonkiuolu.a.8 426. 

s und 3 (f) nur einige Varianten zu $ 425: sarız 
(kris), siant (C-), sil (C-); dolsa (dolko), prinsip u.K.; sc: 
kresür (krasl:ro), nasuor. — Iutervok.: vuas (band), fusaina, 
resentua krosät „incrociato®. — frasial, frisurme (freg-). 

ce und y sind zweifelhaft, weil e.g (bei Cubich u. a. 
8 264) als z (te) und 5 gelesen werden können: cedır 
cewitier cisliernu, gemere (jem-) Virgina. Doch sind € g 
im nahen Venetischen möglich bei dile (nur in der Redens- 
art parlär in d. 27), argidnt giant (Ziant) generäus ginakli 
fde-), li), — Daneben einige Varianten mit 5, ähnlich 


2) Darüber zuletzt Vidossich, Studi sul dial. triest. 
S16 fl, im Archeografo triest. 1901; weniger über- 
zeugend Ettmayer, Lomb.-ladin. V 9, in Ron. Forsch. 
1002. 
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wie in Fiume ($ 143): jelut (yel-) Jjemdnd, arjant sorjint. 
Aus 3: jost injost. i 

G aus -c-: spiy spiya (statt »puika 8 434), ayariud 
aydunı botiiga intreguo (?) negui pieyur pregua (prek-), 
saiya seyur zigunl, inlardigust morsigrta (morsk-) rosigudt 
sbrodigia seyiura (sik-), yoruor (s. unten). 

Von den übrigen Konsonanten sei zunächst der freie 
Inlaut besprochen (vgl. & 372). 

D aus -T-: raida (statt -ta $ 373) aus venet. reda, 
su yradeluote Kadel’at loduon (Tot-) moduonde mudust (moit-), 
randa ru:uda skodeluote apuddz vaida (-la); fradri ladr., 
— Zu der Tilgung: yrajala (aus venet. graela grat), so 
konn Aria misienz (mescit-anza), peladur und hataur (?), 
eirtvi; muore parc Piar pira (= pitra). Auch mit hiatus- 
tilsenlem homorzanem Laut: yovuör (aus venet. gurär. 
yuer acut-), lovuom (lot-). 

V aus -p-: aricual (vgl. vüipa Rep-), aviers (ap-), 
karelial parer racandl savordit uc (jnopa), lecnar (lipro) 
— Aus -r-: ziecul, 

S aus -»: pefuarfe) -uont (pes-), puif ruf spofnär 
(aus venet. pYyar vajo apofar). — Ebenso aus -sJ-: faful 
-I (fas-), prefiwt rufuda (vos-), zaref (kris); auch -TJ-: 
„porkif (venet. sporkifia). Und wieder wie bei J (sieh 
oben), 7 3 in Varianten gelehrten Ursprungs: vugid (ros-) 
perjäun (pres-). 

Von den gedeckten Konsenanten sind wahrschein- 
lich folgende aus dem Venetischen entlehnt: 

I’ aus cr ($ 398): dotuwar drat friat (fregür), Kuat 
(kulro), lat nuat oluont puant puntil pnontapidt piat npiala 
Aus Pr: granta kativ ruat siat (saplo) und 
Aus 


weral suanl, 
vielleicht Zeutesudr (8 139). — S aus x: maluos, 
ps: kuas. 

Konson. + J: biaskarea sohiur (subl-); piat piazdr 
pieyar piunta spiuna. — € aUS CL! cap Capur (klap-) casa 
ranka, scopuloire scopel scuonlu; baluoc Jondale mencaun 
slavardd, parilta laica lia- (tukla). So 5J aus GL: jox (ve- 
net. yozo -a g(hi)oceia. — Ebenso j aus 19: hua) (venet. 
önjo Voll-), fuaja, auch Zunboi (-oli). 


$ 1146. Es ist schon von vorneherein aus 
dem Zustande des sterbenden Idioms zu er- 
warten, daß der venetische Bestandteil be- 
sonders in den Formen durch allerlei Analogie 
stark umgestaltet wurde. Freilich sind die 
Muster zu den analogischen Umgestaltungen 
schon im Vegliotischen vorhanden, doch der 
Stoff dazu wird vom Venetischen geholt. Z.B. 
dormer hat das Vegliotische vor Udina gehabt; 
er hat es dann vergessen, so daß sein dormär 
nicht eine Umbildung von dormer, sondern eine 
Vesliotisierung von venet. dormier ist nach der 
unten angegebenen Richtschnur. Bei so nalıe- 
liegenden Begriffen vergaß er aber nicht 
den Ausdruck als Ganzes, sondern nur die 
Endung: vgl. takär (alt takdr) tacere. 


Das Verbun. Hätte man den letzten Veglioten 
‘einige Jalıre später verl'ört, so würde man von ihm eine 
einzige Konjugation erhalten. 


Schon bei Cubich fing das Infix -uj- ($ 458) an, aus 
der Konjugation anf -AuE in die übrigen überzugelen, 
so daß alle Konjugationen im Präsens (Indikativ, Inpe- 
rativ und Konjunktiv) außer der 1. und 2. Plur. gleiche 
Endung hatten: Aanlaja takaja desponaja losaja. Es ist 
eine betonte und daher auffallende Endung. Die Aus- 
gleichung im Infinitiv und anderen Formen geschah nun 
nach der reichsten Konjugation: -ARE —= vegl. -ur (be- 
ziechungsweise -nor, 8 236). Sie machte Miene, vielleicht 
schon bei Cubich ihre Grenzen zu überschreiten: er hat 
ein restitudr- (d.h. -uor, 8 144), das schwerlich alt ist. 
Jedenfalls ist die Erscheinung in den Aufzeichnungen 
des Verfassers durch mehrere Belege gesichert: 

©-Konjug.: yodır (alt yaudar), sedusr takür tenür 
vedir, sapuor. — Indikat. Präs. sapume, poluole lakuote. 

&: freyar kreduor nasuor ofenduor plangür renduor 
esuor, arduor viduor. — Indicat. Präs. sich unten; Inperf.: 
fazua (1 u.6.) konosia kredia (beide 1.). 

i: koprwor, inpinär (sub enpl-), konparir kosuor — 
Iudicat. Präs. dormuome -wote; Imperf. dormia (1. 2. 3. 
u. 6.) kapıa (1.). 


Der Sieg von -ufo)r war also noch nicht vollständig, 
doch hatte es nunmehr einen einzigen Gegner: -dr, das 
nicht nur Ener, sondern auch -ErE und in den jüngsten 
Aufzeichnungen selbst -ınE vertritt. 


Diese drei Konjugationen hatten das ganze Prä- 
sens gemeinsam: nicht nur -aya, sondern auch -aime -aite, 
Es siegte nun -dr (= -Ene), weil es zu -naja -aime -aile 
besser paßte als -»o (= -Ene) und -<r (= -me). Vel.: 

&-Konjug.! defendar prendar (alt ofiundro inpran- 
dro), batır despondr plovar(o) premar(e) strehgar. Freilich 
kommen alle diese Formen schon bei Cubich vor, so daß 
sie alt scin und dem 8 453 angehören können. Doch 
habe ich dafür noch keine Stütze: sie liegt vielleicht 
in der noch ganz unerforschten Konjugation des Istria- 
nischen, das mir bier nicht zugänglich ist. Ein weiterer 
Beleg wäre vivar, das Prof.Ive für *virdr wohl verschrieben 
oder verdruckt hat. 

j: dormaär vendr vestärz; inpendr (sub enpl-), kapdr 
Alle in den Aufzeichnungen des Verfassers; das 
Bei Cubich ein rostair, 


mordı. 
vorletzte auch bei De Zonca. 
das vielleicht -a«r zu lesen ist. 


Eine ganz andere Erscheinung ist -va im Präsens: 
kanltua = canto -i -a -ano, ebenso Konjunkt. und Imper. 
(2.). Sie ist aus folgendem ursprünglichen, doch belegten 
Paradigma (3 458 fl.) zu erklären: 


-ENE -ERE und -IRE 


-ARE 
1.2.3.0.6. 4. B. 1.2.3.0u.6. 4. b. 
Pr. -qja -ufo/me -u(o)le -aja -dime -dile 
Impf. -ıa n ” u e 


Daraus nun «a im Präsens. 
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Diese Furm ist schon in den Aufzeichnungen De 
Zonca’s und Ivc’s (oben Sp. 66) zu belegen, dann bc- 
sonders häufiz in den meinigen. — In den letzteren ent- 
steht cine weitere Umbildung: nach kanlir -ua werden 
auch die neuen planyür tenur inpinar (s. oben) zu plan- 
yua tenda inpinda flektiert. Wir erhalten somit im Präsens: 

A-Konjug.: Indicat. 1. kanlıa canto, se ar- yuadan- 
jok- (2), kask- kar- las- mar!- purei- pas- prov- syer-. 
2. kantıa canti, furl-. 3. kanfıa canta, cik- dram- fall- 
ferm- indriz- kov- kri- lanp- lev- manc- mart- morsiy- pak- 
pas- rouki2- reient- öbrodig- sopl- (subl-), sper- strasin- lal’- 
tok-. 6. kuntia cantano, ar- hul- Laston- fabl- lev- pak-. 
— Immperat. kantsa canta, farl- krep- las- lev- lod- mir- 
most» pak-. — Konjunkt. kantıta canti 1.2.3 und can- 
tino, dramada ammazzino, mandıa ei mangi. 

E-Konjugationen. — e&. Indicat. 1. dov«ta devo, 
3. dolia duole sap-. 6. dulua dolgono. Imper. 
Konjunkt. 3. sapıa sappia, ten. — £. Indie. 1. 
u. 3. vendua vendi. 


sıp- len-. 
lakua taci. 
xresia Cresco, vend-, plangu(r)a. 2. 
6. involZun -Igono, mel-. Imperat. spendua spendi. Kon- 
Juukt. 1. meta metta, vend-. 

i. dormaa dormo -i -e -ono, inpinna (tu empi), mo- 
rıa muore. 

So gelangte das absterbende Vegliotische zu einer 
sehr auszedehnten Livellierung, die durch die syntak- 
tische Verschiebung der Funktion ($ 485) noch vergrüßert 


wurde. Zantlta kann heißen: 


Konjunktiv 
canti (1.2. 3.) -no 
cantassi -e(ro) 
canterei -esti -cbbe(ro) 


Indikativ 
Pr. canto -i -a(no) 
Impf. cantavo -i -a(no) 
Fut. cauteröo -ai -a(nno) 


Darnach ist nun manche andere Livellierung ent- 
standen. 

So sind zunächst die merkwürdigen av-s und fero 
zu erklären, die außer der ursprünglichen Funktion, 
avesse und sara -ebbe (rurnır -AT 8 482) jene von ha 
und € übernommen haben. Daneben konnten die übrigen 
Formen, e &, san sono, jera era, a ha ctc. ihre Funktion 
festhalten, weil sie durch die Ähnlichkeit der italienischen 
Formen (auch venct. e neben se, son jero a) gestützt 
wurde. Nicht so fero: Udina kannte ja das ital. dich- 
terische fora nicht! 

Weniger häufig als fero (ist) auds (hat) sind andere 
Verschiebungen, wie anderme jukurme (?), kredasaite cre- 
dete, vediz vede, verlasuime vediamo (II Sp. 71), risa an- 
davi, venure viene. Es sind meistens „Versprechen® des 
letzten Vegzlioten. Als ein Versprechen der Epigonen ist 
wohl suta zu erklären: statt Aejuta *sait (beata sia) sagen 
sie bejala auta! — Statt kanturo sagt einer kantdur, so 
guadandur Nr. 65, wegen sindur ibid. 

Direkt durch das Venetische beeinflußt sind einige 
der Varianten im Präsens von sditfe: se, sdimo & 468. 

Beim Nomen ist hier zunächst das Suffix!) -UOT 
($ 144) zu merken, das besonders häufig vorkommt und 


2) Überdieses und die folgenden Suffixe im nahen Vene- 
tien forschte Vidossich, Suffissi triestini in Zeitschr. 1903. 
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zwar etwas häufiger als im nahen Venetischen. Letzteres 
hat mit dem Vegliotischen folgende Bildungen gemein- 
sam: fiyuruit (venet. -olo), kunarndt, larguola (Adjekt.) 
skudeluola ; gul’öt Irakanvt, sberlöt neben -uola (venet. 
sherloto); mit -udt (s. unten), Baziludt kazudt rosigudt; mit 
-it nach 8 144, fischt piziyit tuardaüt (Adverb), ziat (ziv-olo). 
Von den übrigen Belegen sind die meisten im Italienischen 
proparoxytonisch betont: yanberuöt gamıbero (venet. / aro), 
so barakoluta, lolust ($ 140), nespoluota nonbolat persiguoli 
roveral selenuut ziecolid. Das ist wohl daraus zu erklären, 
daß dieProparoxytona dem vegliotischen Lautsystem wider- 
strebten und leicht durch ein Suffix zu Oxytona oder 
Paroxytona vegliotisiert werden konnte. Dazu wurde ge- 
rade -uot(a) und kein anderes Suflix vielleicht aus fol- 
gendem Grunde gewählt: -uot(a) war (abzesehen von dem 
längst abgestorbenen -oit) das einzige Suffhix, das mit 
einem Partizip übereinstimmte, -wolfa) = -ATU -ATA, uud 
daher zu einer tief im Sprachgefiible eingeprägten, d. b. 
bildungsfäliigen Endung wurde. Man findet auch balan- 
zuöt galinuola gradeluste slentuola suasuola eisiuöt, dinudt, 
letzteres Adjekt. (527); ferner: ju jai füt join frajüt ho 
fatto una crapula (venect. fraja), ju ti pakure el karikuot 
ti pagherö il carico und ein wunsicheres karu.it cava 
(Subst.). Die drei letzteren erinnern an die sogenannten 
Verbalabstrakta des Rumänischen; da jedoch die zwei 
oder drei Formen nur in den neuesten Aufzeichnungen 
vorkommen, so ist es ratsamer, sie als neue, erst nach 
venet. -olo entstandene Bildungen zu betrachten. — Zur 
Phonetik sei gemerkt, daß nur die Variante -uil laut- 
gerecht dem it. -ötto (wie nu«l nötte etc. $ 289) entspricht; 
doch wird selbst die nach $ 144 zu erklären sein. — 
Die Funktion ist bei den mit dem Venetischen gemein- 
samen Forınen die venctische, d. h. vorwiegend diminu- 
tiv (vgl. Vidossich 1. c.); sonst eine ganz unbestimmte: 
die obige Uimbildung der Proparoxytona ist ja eine pho- 
netische eher als eine semasiologische Erscheinung. 


Die übrigen venet. Bildungen zu belegen dient ledig- 
lich zur Kenntnis des nahen Venetischen. Vgl.: 

-EZ (Vidossich, 1. c. 751 und Bausteine 294): dia- 
volez golo-ämatl- moros- spork- stumig-. — -IZ: pusalz pas- 
sat-; femin. akuaiz gleichsaın acqu-aticcia, sodann kual- 
maiz; maniz. — Mit 3 3 ($ 276): Larbari3 sporkis., 

-EL: bratovel gard- mast- sisind- ekan skarp- ved-, 
Jan- kanıl-, burela skars-. 

Bei den Numeralia cardinalia konnt das Vene- 
tische nur insoferne in Betracht, daß Udina dotko tretko 
kuatuarko Cohko selko vergessen hat, vielleicht weil sie 
ziemlich weit von venct. dodise etc. lagen. Er bildete so- 
dann, nach dilsapto dikcaplo diknd, seine dikdos diktr4 
dikudter dik“ink diksis. — Auch kudtri ist wahrscheinlich 
eine Neubildung Udina’s, obwohl es in altnordit. Texten 
belegt ist. 

Daß die Ordinalia im absterbenden Idiom mehrere 
Neubildungen erfahren haben, ist nicht zu wundern: sie 
haben ja in allen romanischen Sprachen viel zu leiden 
(s. Meyer-Lübke II 8 561, III $ 51; Salvioni, Studi di 
til. rom. VII 235). Selbst praimo ist mit seinem -o nicht 
in der Ordnung: besser ist die Variante prein (s. $ 335). 

17 
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etc. (venet. nur in bekaria, in l., in oslaria, in l.); auch 
vendit in bin 47 (66) a bene (venet. in der). in und a 
bei in a midnt a mente wie venet. in a menle; auch friaul. 
in amient in Mainati’s Saggio 117, und sogar ininiment 
in älteren Texten (s. Ascoli, Arch. glott. IV 351; vgl. auch 
D’Ovidio ibid. 150, 424; Nitti [$ 153) 8. 4). 

Zum Artikel: l’uno-l’altro heißt venet. nur uno-lal- 
tro. Vgl. join a dapit Ira mis e-l jultro kuätri 45 (Sp. 659), 
femin. ne joina ne la jultra 41 (51). Der Plur. gli uni 
felılt ganz wie im Venet. 

Venet. ist auch die Vorstellung des Possessivpro- 
noınens gegenüber den Spuren von der Nachstellung 


$ 147. Da die Syntax des Vegliotischen (8 169). x j 
sehr spärlich bekannt ist, so ist schwer zu be- Zum Satz. Die große Näufigkeit des Pronominal- 


. , IR subjekts, jun sıö sono etc. (die Belege unter ju toi jal voi 
stimmen, was altes, einhcimisches und was neues, '  noi im Wortverzeichnis), ist eine Erscheinung, die den 


Sicher wurden sekuunt und wahrscheinlich Auart aus it. 
(auch venet.) secondo quarto nach & 144 umgesetzt. Mit 
den Kardinalia tra cink (älter cenk) sis dil: und der Endung 
-t0 (aus quarto quinto scesto entnommen) wurden dinkto V, 
sisto VI, dikto X neugebildet (vgl. jedoch $ 155). Den 
Kardinalia sapto vapto wurde kein zweites -to angehängt; 
vielmehr wurden scttimo ottavo vegliotisiert: siriplimo 
vatco; das letztere mit dem Akzent der übrigen, stanım- 
betonten Forınen. Es bleiben noch die Varianten siaplo 
= 7 und VII und siasto, das wieder eine vegliotisierte 
Form ist ($ 144). 


m A ee 


venetisches darın steckt. Nur als wahrscheinlich mit dem Dalmat. engverwandten Idiomen (8 153ff.) fehlt. 
darf man annehmen, daß mehrere dem Vene- , Sie wird aus dem Venet. entlehnt sein. Hier scien nur 
tischen angehörende und sich in den neuen |! einige Fälle hervorgehoben: zu foit en maur geludit 115 


(Sp. 141) fece un gran freddo, aber in den späteren Re- 
daktionen (ibid.) el ju f., l-e kuol und l-era de ple kuuld 
123, tronta joiva ke nu el jera dapa 253 che non ce ne 
Wortgruppe. Gegenüber der schriftitalienischen fu poi; auch bei c’era una volta joina kul el jera 303. 


vegliotischen Materialien befindende Gefüge | 
| 

Verknüpfung der Präpos. A mit einem Substantiv ge- | — Doch lanpia 42 (Sp. 35), lonuja ibid., lonaja e fulmi- 
! 


erst vom Venetischen entlehnt wurden. 


braucht das Venctische oft in. Mit ihm gelit das Veglio- naja 115 (141) wie im Venet. (/anpieda tonisa fulmina, 
tische in einigen, allerdings nicht so zahlreich belegten nicht el L, ctc.). Dagegen sind la ge konpardis e ge do- 
Beispielen zusammen: in lat Nr. 42 (Sp. 69) a letto (ve- munda 306, el se juiflt) vultuit in dri e veldja 317 nicht 
net. in leto), so in bekareja 47 (65), in lokuonda (41), in venet.; sie können dem literarischen Geschmacke von 


ostaraja (10), in botaiya (66), alla beccheria, alla locanda, Prof. Ive zugeschrieben werden; wie jait veduit 284: venet. 
all’ osteria, alla bottega (auch a b.) neben in beccheria | el ga tisto, el vide, la ye domdnda. 


B. Die dalmatischen Elemente in den Nachbarsprachen. 


5 145. Das Dalmatische hat seinen Ein- . venet. zimese (tsimefe $ 264), woraus zunächst 
fluß zunächst und fast ausschließlich auf das  zimeie (s. unten), dann &im-. Siehe noch $ 162. 
Serbo-kroatische ausgeübt. 2. Zahlreiche Belege hat die Norm, nach 

Seine dalmatischen Elemente sind im zırei- der die dalm. Elemente den stimmlosen, die 
ten Teile ($ 261 ff.) eingeordnet. Hier seien 
nur jene Normen erwähnt, die am reichsten 
belegt sind und dadurch zur Scheidung der 
dalmatischen von den venctischen Elementen 
des Srb.-kr. führen können. 

1. Die wichtigste Norm bieten die vor- 
vokalischen Palatale ($s$ 151, 427). Als Typus 
kann cınex-Icz gelten. Srb.-kr. kimak im Süd- 
und cimak etc. in Nord-Dalmatien (genauer 
II 293) stammen aus dem Dalmatischen (*Ki- 
mike, vegl. &inko), dagexen kroat. Eime:, «in:a 
[Nemanic !] I 391 und Fortsetz. 1 523) aus dem 


liburnischen Festlard (Buccari = Bakar, Portor& = Kra- 
Yevica -tsa) und aus der Umgebung von Pisino (Cerovl'e, 
Zareöje) stammen. — Das Slow. des Görzer Karstes, das 
ebenfalls viele roman. (venet. und friaul.) Elemente ent- 
hält, wurde von Strekelj erforscht: Morphologie des Görzer 
Mittelkarstdialektes mit besonderer Berücksichtigung der 
Betonungsverhältnisse, in den Sitzungsber. der Wiener 
Akad. (phil.-hist. Kl.), Bd. 118 (1837). Derselbe Gelehrte 
veröffentlichte zuletzt den wichtigen Aufsatz Zur Kennt- 
nis der slawischen Elemente im italienischen Wortschatze, 
in Jagic' Archiv 1904. 8. auch die $ 142 zitierte Ab- 
handlung von ihın: Zur slaw. Lehnwörterkunde. — Ferner 
in Betracht kommen hier die Arbeiten über das Slow. im 
Reichsfriaul; die wichtigste, Baudouin’s Materialien, wird 
mit anderem in Studi di filol rom. 1901, 8. 521 zitiert. 
— Die sonstige Literatur über die rom.-slaw. Wechsel- 
beziehungen bespricht Pogodin in Vollmdller’s Jahres- 
ber. V (1901—1903). 


!) S.Sp.13 Aum. Nemanicd gibt leider den Ort nicht 
an, aus dem die einzelnen Würter stammen. Aus der 
Vorrede geht hervor, daß seine Materialien aus Verbenico 
(Vrbnik) auf der Insel Veglia, wie auch aus dem nalıen 
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venet. Elemente den stimmhaften Konsonanten 
im freien Inlaute bieten ($ 162). Vgl.: 

-T-. Aus dem Dalm. stammt srb.-kr. -at 
-ata, -atur etc., aus dem Venet. srb.-kr. -ado 
-ada: z. B. kunado -a, schr verbreitet (Rje&nik 
8. v., auch Nemanit I 597), ebenso slow. kunat 
-ada (-t aus -d). Obwolil das Wort (kunado 
-ada) auch in Dalmatien verbreitet ist, z. B. 
im Srb.-kr. Arbes (Kusar 16) und selbst Ra- 
gusas (Budmani 164), ist es nicht aus dem 
Dalm., sondern nur aus dem Venet. entlehnt: 
vgl. vegl. komnxt mit venet. kunado (neben -d). 

-P-.- Gegenüber srb.-kr. kupijerta (Bud- 
ınanı 165) aus dem Dalm. (vegl. kopiarta) steht 
kurerta z.B. in Arbe (Ku3ar 23), in Lombarda 
(15) und sonst (Rjeenik s. v.), slow. koverta 
(Strekelj 435), auch ngr. z:u%:::2, aus dem 
Venet. (koverta). — Neben kupijerta hat Ra- 
gusa auch kurijerta: s. unten. 

-s-. Aus dem Dalm. stammt das stimmlose 
-- (ß), aus dem Venet. das stimmhafte, -$- (f), 
woraus dann 2 (Sp. 202): rusa -tica im Süden 
(II 500) ist dalm. (vexl. r@psa), dagegen ru:a 
-ica ruZar im Norden, z.B. in Arbe (Kusar 
19, 21), bei Albona ete. (Nemani& I 421), slow. 
ruo:a auf dem Karste (Strekelj 430) sind aus 
dem Venet. entlehnt. — Dasselbe gilt für sı: 
pasuf und auch fusul fasol fasol (Sulek S1f. 
232f.) sind dalm. Ursprungs (vgl. vegl. fasil), 
dagegen fa:ol fazul und auch paul pazulic 
(Nemanie I 401 403 420 und Sulek ]. c.), wie 
slow. im Karste fa:u (Strekelj 403 457) stam- 
men aus dem Voenet. (fasol Jfasiol); slow.-kr. 
fizol (Sulek 83) aus dem Deutschen (Jieole). 

Ähnlich aus -c- vor ie (sich oben 1): 
Mocira (mots-) Orts-N. bei Sebenico ist dalm. 
(vegl. macera), dagegen slow. maZerjo (Baudouin, 
Material. 646) venet. oder friaul. (masiera, friaul. 
-sere). Vgl. auch lokarda $ 152 mit kr. lu:erat 
(Nemani& I 422) aus venet. luserta etc. — Zu 
cı und rı sieh unten. 


Andere Laute lassen dalın. und venet. Ursprung 
nicht mit Sicherheit unterscheiden. 

Besonders verwickelt liegen die Dinge Lei den 
s-Lauten. Schuchardt (Slawo-deutsches 48—54) hat die 
Geschichte der »-Laute in den slawo-ronıan. und slawo- 
deutschen Grenzgebieten ausführlich dargestellt. Seine 
Ergebnisse wurden durch die von Jire@ck I 85f. unab- 
hängig davon unternommene Untersuchung wesentlich 
bestätigt. Ich werde hier die Hauptnormen anführen. 
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Latein. s im An- und Inlaut scheint im Srb.-kr. 
durch = und nicht durch 3 wiedergegeben zu werden. 
Die alten Ortsnamen haben s von dem süddalmatischen 
Küstenland an, Risan Perast, bis zum nordliburnischen, 
Osor Cres (Sp. 108), Sklope T’edast? Trsat u.a. (Jirecek 
I 85); auch die jüngeren Mosor Mutokras Salhunara. So 
wird auch Zadar (f nicht £) Janena zu erklären sein. — 
Sonst kann man vorläufig nichts Entscheidendes vor- 
bringen. Sehr bemerkenswert ist jedoch skula gegenüber 
skola, wie auch rusa kosal gegenüber ruia kafot, 


In den venet. Elementen des Srb.-kr. und des Slo- 
wen. tritt #2 auf. Die Vencter und Friauler haben kein 
3 2, sondern jenen „Mittellaut, den Ascoli mit g (Z) be- 
zeichnet“ S 8 276. Hier kann man kurz > als cine stimm- 
lose Spirans bezeichnen, die zwischen s nnd 3 artikuliert 
wird wie z zwischen s (f) und & Nach Schuchardt’s 
überzeugender Erklärung würden nun „die Slawen, in- 
dem sie die Verschiedenheit dieses Lautes (s z) von ihrem 
« (£) = (f) füllen, sie noch steigern*, d. h. bis zu 7 2 
S. auch Zeitschr. 1903, 8. 107. 

Mehrere unter den Slawen Dalmatiens sowie unter 
den Slawen und den Runmiäinen in den Kolonien Istriens, 
und zwar diejenigen, die mit den Italienern (Venetern) 
am meisten verkehren, haben den venct. Laut (# 2) so- 
wohl in den venet. Elementen, als auch in den sonstigen 
Bestandteilen ihrer Sprachen. Kusar schreibt (im Sammel- 
band „Dalmatien“, s. oben $ 103): „In einigen Gegenden 
und Orten, wo das Italienische mehr zu Hause ist, wird 
auch die Aussprache der Palatallaute &, 2 und 3 und des 
silbenbildenden r selten gefunden und z.B. ... Zena 
(Weib), suma (Wald) ungefähr zena suma ausgesprochen®, 
d.h. zena suma. In seiner Schritt über das Srb.-kr. Arbes 
sagt er dasselbe ($ 34, vgl. auch $ 13). Doch schreibt 
er 3ior S. 24, Aparanat S.25 und auf denselben Seiten 
siora sparanivul, Nun hat wenigstens das in der Stadt 
neben dem Venetischen gesprochene Serbo-kroatische: 
xior siora sparanal sparanivul. Daß auf dem freien Lande 
dior neben siora etc. gesagt werde, ist unwahrscheinlich. 
Sicher ist, daß mehrere Quellen, besonders die alten, 
in lateinischer Schrift geschriebenen srb.-kr. Texte unzu- 
verlässig sind, indem sie oft s für # oder g haben. Vgl. 
Schuchardt 1. ce. 48, Jirecek I 85. 

Die Unzuverlässigkeit der Texte ist wolıl der Haupt- 
grund, warum uns die obige Norm als getrübt erscheint. 
Daneben kommt der Einfluß des it. s (ß) in Betracht, 
der sich im Venetischen und von da aus auch im Srb.-kr. 
immer ınchr fühlbar macht. Ferner der Einfluß der 
srb.-kr. Schriftsprache. Da sie zum Teil von Ragusa aus- 
gegangen ist ($ 134), wo venet. 3 durch 8, aber auch durch 
s (nach Schuchardt wegen toskanischen Einflusses) ver- 
treten wird, dringt s auch in das übrige Dalmatien, indem 
sund # auch von den venet. Elementen verdrängt werden. 


Damit vorläufig genug. Eine genaue Statistik über 
die örtliche und zeitliche Verbreitung der verschiedenen 
s-Laute in Dalmatien wird erst daun möglich sein, wenn 
reichere und zuverlässigere Materialien vorliegen werden. 


Dasselbe gilt leider auch für die für uns so wich- 


tige Vertretung von cı und rj. Auch müßten diese 
17° 
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Erscheinungen im weiteren Zusammenhange mit vielen 
anderen (s. $ 445) betrachtet werden. Hier sei nur be- 
merkt, daß ei ti in den dalm. Elementen durch € und in 
den venet. durch = (ts) wiedergegeben zu werden scheinen: 
venet. ist z.B., gegenüber dalm. sudar ($ 152), das gleich- 
bedeutende Jucal (= fats-) im Sıb.-kr. Arbes (Kutar 17, 
19) und sonst (Nemanid I 401), ebenso slow. (Strekelj 413; 
Baudouin, Materialien 258). 

Auch srb.-kr. ö on, als Wiedergabe des geschlossenen 
E 0, entscheidet nicht für den Ursprung aus dem Dal- 
matischen, s. $ 152. — Etwas wichtiger ist der Diphthong 
ie aus gedecktem E. 

Unentschieden bleibt auch !': & 393. 

Bezüglich des Akzentes teilt mir NResetar (s. $ 84) 
mit: Im großen und ganzen bewahren im Serbo-kroa- 
tischen die dem Dalmatischen, beziehungsweise Veneti- 
schen enutlehnten Wörter ihren ursprünglichen Akzent, 
wobei aber zu bemerken ist, daß infolge der spezifischen 
Entwicklung, welche die serbo-kroatische Betonung in 
den sogenannten stokawischen Dialekten, daher auch in 
dem von Ragusa genommen hat, in allen Fällen, wo ein 
Wort nicht auf der ersten Silbe betont war, der Akzent 
um eine Silbe zurückzezogen wurde, was daun konsequent 
auch bei den romanischen Lehnwörtern geschali, z. B, 
heutzutage pwla’a aus Älterem poläca PALÄTIA; deswegen 
beruht auch pikat „Leber“ aus älterem pikat, nicht auf 
ricaru (fegalo), sondern auf rıcÄtu (venet. figd). 


$ 149. Außer im Venetischen Veglias kann 
ich keine dalın. Ilemente ım Venetischen Dal- 
matiens nachweisen. Zwar kommen manche von 
den 11 25%7£. aus dem Venet. Veglias angeführten 
Wörtern, kamarda morake poto trila zapo, auch 
in anderen Städten Dalmatiens vor, doch sind 
serade diese Wörter unsicheren Ursprungs und 
können erst aus dem Srb.-kr. rückentlehnt sein. 

Die vegl. Eleinente im Venetischen Veglias 
werden mit dem übrigen Dalmatischen im 
II. Teil betrachtet. Die Wortfügung ye go Tito-ge 
vli ho detto, die zwar ım Venetischen Veglias 
nicht aber im Vegliotischen vorkommt, wird 
an einer anderen Stelle ausführlich betrachtet 
werden. 


Sonst hat das Dalmatische ebensowenig wie das 
Rumänische auf das übrige Romanische eingewirkt. Be- 
merkenswert ist jedoch, daß, wie pAaca, worans nach der 
schönen Etymologie Schuchardt’s (Zeitschr. 1901), it. daga 
ete., auch parsata und DALMATICA!) sich einer weiten 
Verbreitung erfreuen. 


1) Der Name Derm-Ares -ATIA ($ 110) wurde zu 
dem alban. de/’mg pecora (wie einst IraLıa zu viTuLcs 
u.ä.) gestellt zuletzt von G. Meyer (Etym. Wörterb. d. 
alb. Spr. 63), der rum. dälm colline nicht erwähnt. — Die 
Literatur über die Doppelform Drr.s- und Dars- führt 
Fr. Neumann an: Verzeichnis der auf Aussprache und 
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DALMATA, als Bezeichnung eines Holzschnles, hat 
in Nordostitalien eine starke Umgestaltung erfahren. Die 
ganz lautgerechte Behandlung weisen trevis. ampezz. dül- 
nıcda, friaul. dälmide auf. Dann friaul. dälmine tülmine 
gülmine, Buchenst. und Fassa dermena, dirmola, trent. 
trevis. veron. gelmera -arı und s29-, Val Rend. sgülbera, 
Valsug. danbra; friaul. anch dürbeda (Archivio IV 336). 
Bemerkenswert ist, daßPasqualigo, Proverbi veneti [1904?) 
S. 148, daälmeda nur in einem Sprichwort (aus dem Alto 
Trevisano) anführt und hinzufügt: „ora si dice agal- 
Die kühne Umwandlung des Wortes ist teils 
durch Assimilation (m-d zu m-n), teils durch Suffhx- 
austausch (-ola), teils durch Verschränkung mit andern 
Wörtern, wie gal-ose (franz.-uehe), mit dem ja Pirona unser 
Wort zusammenbringt, hervorgernfen. Schneller und Alton 
dachten an griechische Etyma (zara-Maxsux, Siena), der 
erstere auch an deutsche (md. Zemeren u.ä.). DALMATA 
eınpfiehlt sich auch aus sachlichen Gründen: die Holz- 
schuhe gehören zu den Industrieprodukten aus Holz, die 
schon iin Altertum aus Norddalmatien ausgeführt wurden 
($ 116). Das Wort scheint nur bis in die Ostlombardei 
gelangt zu sein, wo bresc. sge/mera „Stelzen* heißt. 

Kulturhistorisch wichtiger, doch nur halbgelehrten 
Ursprungs sind die Fortsetzer von DaLsMaTıca!): altfranz. 
danmaire (wie grammaire etc.), altspan. almafica, -ga, wo 
d- als Präposition aufgefaßt wurde (wie bei amoscino, 
s. Storm, Archivio IV 387). Das zeigt die Form dialma- 
fica, die zweimal in einer lat. Urkunde aus Fondi bei 
Gaüta vorkommt, herausgegeben von P. Fedele in Mona- 
ci’s Festschrift (Seritti vari di filol., S. 559). Eine lant- 
gerechte Entwicklung zeigt altvenet. dalmadega in Muti- 
nelli's Lessico (ohne Belege); doch kann es trotzdem 
gelehrten Ursprungs sein. Ebenso it. dalmatica. 

Hier sei auch, außer dem bekannten schiarina, mittel- 
hochdentsch slarenie escl- (s. Reinhold Röhricht, Deutsche 
Pilgerreisen, Gotlia 1889, S. 41), abruzz.-puglies. päng nıg- 
nisig(Cerignola) und p.fguiske (Bari) erwähnt, das höchstens 
volksetymologisch als „pane vin-esco* zu erklären jst, 
wie das Zingarelli (Archivio XV 95) und Abbatescianni 
(Fonol. d. dial. barese, Avellino 1896, S. 36) tun; dem 
Ursprung nach ist es p. schiavonesco: neap.-abruzz. pang 
Skjawnmiskg (Campobasso), peung Skjargniskg (Agnone) „fa- 
rina impastata col mosto cotto* (D'Ovidio, Archivio IV 
152). — In Agnone heißt skjava „vento nord-cst, o Greco, 
che proviene dalla Schiavonia e ci giunge assai freddo*; 
bekanntlich bei Dante, in derselben Bedeutung, venti 
schiavi (Purgat. XXX 87). | 

Nicht besonders schmeichelnd ist die Bedentung, die 
ragusco?) besonders in den Abruzzen hat: rahuseg usu- 
raio (vgl. franz. cahorsin). — Dagegen pugl. rauseo rozzo, 


mara®, 


— 


Rechtschreibung bezüglichen Eigentümlichkeiten in den 
Inschriften aus Gallia Narbonensis, im Programm des 
k. k. Staatsgymnasiums in Pola (Triest, Buchdruckerei 
Giovanni Balestra, 1897), 8.7. 
1) S.Grisar in Bulic’ Bullettino 1898, Suppl.8. 11. 
2) Franz. raguser (im Argot) wird zuletzt von Raoul 
Chelard, La Dalmatie, in Revue de g£&ogr. 1905, 8.9, 
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stizzoso. Vgl. unten, II 265, Rado stizuxo. — In Teramo bei Jiretck, Die Bedeutung von Ragusa, S. 15, 22 und 31 
heißt duggenotig (Dulcignotto) un ladro di mare, un pi- — kop:g coseia scheint G. Meyer aus dem srb.-kr. Dalm. 
rata. E quindi per oltragxgio l’applichiamo a tutti genc- kopsa zu leiten. Die gewöhnliche alb.-rom. Forin ist kofäe 
ralmente gli abitanti dei pacsi marittimi, sopratutto ai (lautgerecht aus coxa 8 154); nur bei Kavalliotis kommt 
Giuliesi, wobei die Seeleute der nahen Giulianova eher jene Variante vor (z=372) und kann leicht verschrieben 
als jene des Julischen Venetiens (Sp. 122) gemeint sein scin, wie später G. Meyer sclhst, Alban. Stud. IV 84, sagte. 
werden. Savini 202. 

Außer diesen aus Eigennamen herrührenden Appel- 
lativen ist wohl kein Wort aus dem Romanischen Dal- 
matiens ins übrige Romanische übergegangen. 


Die albanesische Kolonie in der Umgebung von Zara 
(Borgo Erizzo) wurde in der ersten Hälfte des XVIII. Jahr- 
Iınnderts (1726. 1733) von der Umgebung Scutaris (Mal’- 
sori) aus verpflanzt.?) Nicht direkt aus dem Dalmatischen, 
das seit lange dort abgestorben war, doch durch die Ver- 
mittlung des Srb.-kr. können dalm. Wörter in jene alban. 
Mundart eingedrungen sein. Ein solches Wort wäre, nach 
G. Meyer, ink eimies, „aus se. Kimak im Küstenland, 
nach Vuk®. Dieser meint das südliche Küstenland, um 
Ragusa und Cattaro (Sp. 108, II 293); jenes um Zara hat 
cimak. Wahrscheinlich haben jene Albanesen k’imk aus 
ihrer Weimat mitgebracht, aus der allerdings heute ci- 


mech (cimek?) mitgeteilt wird. — Das jedenfalls nicht laut- 


Wenig walırscheinlich, doch wohl denkbar wäre, 
daß mancher Ausdruck aus dem Seewesen von Dalmatien 
aus in die italienischen Wörterbücher iibergezangen 
sei. Nicht die Grammatiker, und vielleicht auch nicht 
die Lexikographen aus Dalmatien, weder der Verfasser 
des Marinewörterbuches noch jener des Dizionario dei 
Sinonimi, sondern eher der Handel Ragusas (Sp. 154) 
kann hier in Betracht kommen. So denkt Ettmayer, Ro- 
man. Forsch. 1902, 437, daß carena durch die Vermittlung 
des Istrianischen oder des Vegliotischen entstanden sei, 
wo I zu ei (aj) wird. Doch ist die örtliche und zeitliche 
Verbreitung dieses Wortes weder für diese noch für an- 
dere Gegenden an der Adria genügend belegt. — Nicht 
viel besser ist die Geschichte von it. galanfina, altfranz. 
galantine gal’e, mlıd. gallert und ihr Verhältnis zu GEL- 
bekannt. Lautgerecht wäre dagegen srb.-kr. galatina, Zur 
Geschichte der Sache s. Jirecek, Jagice’ Archiv 1899, 402. 

Von den Verwandtschaftsbeziehungen zwischen dem 
Dalinatischen und dem Albanesischen ist $S 152ff. die 
Rede. Hier ist nur zu untersuchen, ob unter den Fremd- 
wörtern des Albanesischen sich auch dalmatische befinden. 

Alban. grun -r grano leitet G.Meyer (Etymol. Wörterb. 
d. alb. Spr., 8. v.) aus vegl. grun „oder aus einer verwand- 
ten Mundart“. Das könnte nicht nur eine andere dalma- 
tische, sondern auch eine süd«stital. Mundart sein, wo A 
labialisiert wird ($ 154). Aber auch das rum. griw gründ 
ist nicht ausgeschlossen. In dem Getreidehandel hatte 
Albanien Beziehungen mit dem Innern, dann mit den 
Puglie und zuletzt ınit Dalmatien, s. Sp. 156; genauer 


gerechte -k läßt sich aus der Mehrzahl erklären: wie mik, 
plur. nik’ amici, ebenso Fok Vak pisk; 8. Meyer-Lübke, 
Literaturbl. XII 242 und vgl. Pedersen, Kuln’s Zeitschr, 
1895, 537. 

Noch zweifelhafter ist, ob dalın. Wörter ins Magya- 
rische®) eingedrungen seien. 

Einige von den nicht gerade spärlichen romanischen 
Lelinwörtern im Magyarischen weisen i # für geschlos- 
sencs E o auf. Daß jene Schließung dalın. sei, ist sehr 
fraglich ($ 152). Die Mazyaren können dirckt oder durch 
die Vermittlung des Srb.-kr. die romanischen e p als d « 
vernommen haben. Vgl. zunächst magy. trombila -6tta, 
duza döga, furma, guny (-n) gögna. Halbgelehrt können 
sein szimpla und dapla, neben dura, zunächst attributo 
di stoffe, i cui nomi in ungh. sono d’origine italiana 
(Küörösi). Das stimmhafte « bei paizs (-s) pavese deutet 
auf das Norditalienische und nicht auf das Dalınatische; 
das & kann aus den endungsbetonten Formen ausgehen: 
altfranz. pavisier ete.; 8. Schnehardt a.a.0. 112, — angyal 
(arkangyal) gyeneral yyesztal gest-ire weisen zwar das g 
oder vielmehr d’ auf, das die den Ungarn am nächsten 
stehenden Italiener haben (fum. «nd’elo u.anj. 8 143); doch 
haben die Magyaren die meisten italienischen Lehn- 
wörter von den aus mehreren Gegenden Italiens, sowohl 
des nördlichen wie des südlichen, in Ungarn tätigen 


folgendermaßen erklärt: Als die Franzosen 1808 vor Ra- 
gusa kamen (s. Sp. 150), „ils demanderent Yautorisation 
d’y faire coucher les troupes. L’autorisation accordee, 
Marmont et Molitor firent leur entrce ct lancerent une 
proclamation disant qu'ils y resteraient; cette facon de 
s’emparer d’une place fut bientöt, par extension, designde 
par le verbe rayuser“. Das Wort, das zwar nicht die 
Acad&mie, wohl aber Rostand (in l’Aiglon) angenommen 
hat, wird in den Argotwörterbüchern von Michel (1856), 
Velesalle (1896), Bruant (1901) nicht rezistriert. Jenes 
von A. Barriere (1887) hat nur coup de Rayuse action of 
leaving on» in the lurch, an allusion to mıarslıal Mar- 
mont, Duc de Raguse, wlıo betrayed Napoleon. Dicse 
Bedeutung ist wohl jünger als die von Chclard ange- 
führte. Er weiß zu erzählen (l.c.): Quard ä l’abdication 
de Fontainebleau, on apprit que Marmont avait joue un 
rule dans cet @venement, on disait, „Enfin le duc de Ra- 
guse a rayuse celui qui l’avait fait duc de Raguse*. 


1) 8. Tullio Erber, La colonia albanese di Borgo 
Erizzo presso Zara, in Bibliot. stor. d. Dalm. 1883. 

2) Über die Beziehungen zwischen dem Magyar. 
und den Roman. s. Schuchardt, Romano-Magyarisches, in 
Zeitschr. 1801 und die dort zitierte Literatur. — Vgl. 
sodann die magyarisch und italienisch verfaßte Abhand- 
lung von Körösi Sändor (Alessandro Körtsi): A magyar 
nyelvbeli olasz elemek = Gli elementi it. nella lin- 
gua ungherese, Fiume 1892. Daselbst unter anderem 
interessante Nachrichten über die it. Ansiedlungen in 
Ungarn, die durch Orts-N. (olasz falu = villaggio ita- 
liano u. a.) bezeugt siud. 
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Priestern, Lehrern und Beaniten ?) gelernt, wobei it. g (dZ nächst föller füllfr, dann filler lautet; fillerus bei Bartal 


als y (d’) wiedergegeben wurde. Mit allen diesen Fragen, (Glossarium mediae et infiminae latin. Regni Hungariae, 


9 beschäftigt sich jetzt Alexics. Auch auf & bei fatyol stammt rum. filöriu, das schon in Matthäus’ Evangelion 
fazzol-etto gegenüber kanarısz -accio (nordit. -azo, franz. | aus dem Jahre 1574 (herausgegeben von Gaster, Archivio 
-as) läßt sich vorläufig nichts bauen. — Von Ragusa aus XII 216: 29) begegnet. — nzsora usura stammt schwer- 
ist, nach Schuchardt (Zeitschr. 1900, S. 571), FOLLAR-, lich aus der Gegend der raugei usurai (s. ob.): o ist eher 
Name einer besonders oströmischen Münze (vgl. Archeografo im magyarischen Munde aus ® entstanden. 


die durchaus nicht erledigt sind, und speziell mit diesen 1901, s. v. und ein follarus aus Ljubic’ Monum.). Daraus 
triest. 1903, S.143) ins Magyarische eingedrungen, wo es zu- | 


Dritter Abschnitt. 


Die Verwandtschaftsverhältnisse des Dalmatischen. 


wie in den nalıen Städten das Venetische über- 
nommen, während das Slawische meistens das 
freie Land behält. 

Wir betrachten also vor allem das Istria- 
nische (Rovigno und Dignano). Gibt es Sprach- 
erscheinungen, die dem Istrian. und dem Vegl. 
eigen sind und in den nahen roman. Idiomen 
nicht auftreten? Keine einzige. Alle die dem 
Vegl. und dem Istrian. gemeinsamen Erschei- 
nungen finden sich auch in anderen, nahen 
und fernen, roman. Idiomen, wie unten ($ 153 ff.) 
gezeigt wird. 

Für das Venet. gilt das für das Istrian. 
(iesagte. Das ist umso begreiflicher, als das 
Venet. nicht nur sprachlich, sondern auch geo- 
graphisch dem Vegl. ursprünglich fernlag. 

Und das Slawische? Man möchte glauben, 
dieses komme als nichtroman. Idiom gar nicht 
in Betracht. Es ist uns aber gerade von größter 
Wichtigkeit, weil es uns die Elemente des aus- 
sestorbenen Roman. bewahrt. Nun bietet das 
im Srb.-kr. und in den Docum. Dalmatiens, 
und zwar meistens von Ragusa gerettete Roma- 
nische mehrere Spracherscheinungen, die ihm 
und dem Vegl. und nicht den nahen Idiomen 
eigen sind. Die Belege dafür sind bei der 
Begrenzung des Dalmatischen im $ 152 ange- 
geben. Hier sind dagegen nicht die äußeren, 
sondern die inneren Grenzen, und zwar zwischen 
Veglia und Ragusa, so weit es heute möglich 
ist, zu ermitteln. 

Bei den Lauten sind zunächst die zahl- 
1) 8. darüber Volf Gyürgy (Georg V. oder Wolf), reichen und offenen Diphthongen im Vegl. den 


Ertek. anyelv... (Von wem liernten die Magyaren lesen spärlichen und geschlossenen im Rag. entgegen- 
und schreiben?) in Magy. tud. Akad. XII (1885). zuscetzen. S. $ 152ff. — Wo sich die zwei 


$ 150. Olıne weitere theoretische Erörte- 
_ rungen sollen sofort die Belege gebracht wer- 
den, die mich folgende kleine und größere 
Gruppen aufstellen lassen: zunächst das Ve- 
sliotische und das Ragusäische, dann das 
Dalmatische, ferner das Illyro-romanische 
und zum Schlusse das Apennino-balka- 
nische ($ 160ff.). 

Die Art und Weise, in der diese Gruppen 
ermittelt wurden, wird unten $ 167 gezeigt. 
IEbenda wird versucht zu erklären, aus wel- 
chen Gründen sie entstanden sind. 


1. Das Vegliotische und das Ragusäische. 


S$S 151. Das ist keine arbiträre Wahl: es 
bleibt keine Wall. Nur oder fast nur aus Ve- 
glia und Ragusa sind uns die Reste des Alt- 
romanischen Dalmatiens bewahrt worden. 

Zunächst müssen hier die vegl. und die 
rag. Spracherscheinungen (Laute, Forinen und 
Worte) außerhalb Veglia und Ragusa verfolgt 
werden, um zu schen, ob wirklich das Vegl. 
das dem Rag. am nächsten verwandte Roma- 
nische ist und umgekehrt. 

Das dem Vegl. geographisch am nächsten 
stehende Romanische war jenes der nahen alt- 
roman. Inseln Ossero und Arbe (Sp. 186), das 
schon längst ausgestorben ist ($ 151). Ebenso 
das Altrom. des nahen Istriens, außer in Ro- 
vigno (mit Fasana) und Dignano (ibid.). Die 
Stelle des ausgestorbenen Roman. hat in Veglia 
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Erscheinungen im Mitteldalm. trafen, ist unbe- 
kannt. Zara scheint noch mit Veglia zusammen- 
gegangen zu sein. 

a zu e kannte Vegl. in weit kleinerem 
Umfang als Rag. ($ 306). — Mit dem letzte- 
ren geht Lombarda (auf der Insel Curzola), 
in dessen Srb.-kr. kirchensl. ä zu einem Laut 
„zwischen a und e* wird; „bei den alten Leuten 
hört man es wie einen Diphthong ea“ (Kusar, 
in Nastavni Vjesnik III, 1595). Vgl.$ 154 

Bei den Palatalen vor ? (cı cı) zeigt Vegl. 
€ 5, Rag. k y: Vegl. &inko, Rag. kimak $ 423. 
— Zu den Grenzen s. ibid. Captat Z C- (I 
302), wo c- nicht k, sondern ts- heißt ($ 204), 
möchte ich nicht direkt auf cıvır-, sondern auf 
cıc(1)rATE zurückführen, wie alb.-rom. Autet 
eitta, abruzz. Ciuvetanova Ciuvetella, um nicht 
das ferne Spanien und Südfrankreich (ciudad 
etut- etc.) zu erwähnen. Darnach handelt es sich 
nicht um eine Ausnahme: z (ts) stammt aus c9. 

Noch spärlicher sind uns natürlich die 
Unterschiede zwischen den Formen der zwei 
Mundarten bekannt. 

Dem vegl. verbreiteten Präsensinfix -E- 
(5 45°) stellt Rag. -Esc- entgegen, das auch in 
die Verbalbildung eingriff, wie puglies. calabr. 
und span.-portug. (Meyer-Lübke II $ 200 und 
593; De Bartholomaeis, Archivio XV 270): 
srb.-kr. Rag. ardiskati (Infinit), ebenso divert- 
ufer- skonpr- trad- (II 287 ff.). 

LACERTA ist nur vegl. (II 200); gleich an 
den Toren Veglias fängt -Arpa an und gelangt 
bis in die Bocche di Cattaro (253 279 294); 
ebenso in den srb.-kr. Kolonien, die aus Dilm. 
nach Istrien verpflanzt wurden. 

NEPTA ist nur für Vegl. (II 207), xerotia 
für Rag. und die Bocche zu belegen (272 246). 

Außer diesen zwei Formen, die zum Teile 
dem Lexikon angehören, sind hier keine Wörter 
anzuführen. Zwar wird oft ein und derselbe 
Begriff in Veglia und im übrigen Dalmatien 
mit verschiedenen Wörtern ausgedrückt, doch 
handelt es sich dabei, wie z. B. bei voima in 
Vegl. (II 258) und sonst spara (301) cereine, 
um ein Fremdwort (aus kr.-slow. vuma -na 
lana). Verdächtig ist auch katuor trovare in 
Vegl. (194) gegenüber aff- in Rag. und Le- 
sina (265); nur das letztere ist sicher einhei- 


misch ($ 157). 


2. Das Dalmatische. 

$ 152. Auch hier sind die Belege bei der 
Spärlichkeit der Quellen notwendig spärlich. 
Vgl. zunächst: 


CE gedecktes 5 freies Ü 
istrian. se -se (f) ou ou 
vegl. ke 0 of 
rag. ke 0 ? 
abruzz. de u üÜ u cl on 
gleghisch de de : 1 
rum. ce u u 


ke, ge, o und vegl. o: (für Rag. ist freies ü 
nicht belegt) überschreiten die Grenzen Dal- 
matiens nicht ($ 113). 

Das sind freilich nur die heute zu belegen- 
den Phasen. Abruzzesisch, gheghisch und runı. 
“aus X %k kann in junger Zeit entstanden sein 
(s. 8 162). Puscariu glaubt (Weigand’s Jahres- 
ber. XI 166), daß in Cerignola (Prov. Foggia) 
K vorkonmt, doch ist das nur ein Mißverständ- 
nis der Schreibung Zingarelli’s: auch Cerignola 
hat nur &, wie mir De Bartlıolomaeis brieflich 
mitteilt. — Gedecktes ü zu o ($ 299) liegt 
wohl in den Namen Lacroma, Crompna etc. 
(Jiretck I 61), jetzt Lacroma (woraus srb.-kr. 
Lokruim) vor. Js ist eine kleine Insel bei Ra- 
gusa, die Cod. dipl. II (1904), S. 356, Acrumina 
genannt wird. Freilich ist die Urkunde von 
Priestern aus Rom und in einem ziemlich kor- 
rekten Latein verfaßt, was den Verdacht einer 
Etymologisierung erregt. Doch sind wir im 


. Jahre 1200, d. h. in einer Zeit, wo die Ety- 


molvgisierung selten und die alten, wenigstens 
in der schriftlichen Überlieferung bewahrten 
Formen häufig sind. Ob La Coruüa dieses 
Etyınon bestätigt, kann ich nicht sagen. 

Gemeindalm. ist auch die Umstellung des 
L bei saLzox- (sabbione 1I 220, 247, 300, 306), 
das die srb.-kr. Kolonien aus Dalm. den Rum. 
Istriens gebracht haben (Studi di filol. rom. 
vI111 589). 

Unter den gemeindalm. Formen kann Avar- 
osus (-aus Vegl., -02 Rag.) leicht eine neue Bil- 
dung sein. Auch in Rag. wäre -s zu erwarten 
($ 148): -2kann dem Einfluß von venet.-0so (doch 
nur avaro, nicht -050) zugeschrieben werden. 

Aus dem Wortschatz kann ich hier nur 
SUDARIUM -oLu fazzoletto anführen, das von Vegl. 
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bis in die Bocche di Cattaro reicht (II 222 sed-, 
275 302) und erst in Cypern wieder auftaucht: 
see fazzoletto. — Weniger wichtig ist hier 


germ. nafo: Vegl. (239) und Rag. (272). 


Andere Erscheinungen finden sich zwar in dieser 
oder jener Dalm. nahen Gegend, und zwar zunächst 
im Westen (Abruzzen), im Süden (Albanien) und im 
Osten (Rumänien), dagegen keine im Norden (Istrien). 
Ja es laufen hier durch den Quarnerogolf eine bedeu- 
tende Anzahl von Grenzlinien des breitesten Typus: des 
Apennino-Balkanischen ($ 161). 


Unter den Lauten ist die gemeindalm. Labialisie- 
rung des A und die breite Diplithongierung auch in 
Südostitalien zu finden ($ 154). Die Diphthonge aus Iü 
sind zwar in Rag. nicht zu belegen ($ 301f.), wohl aber 
scheint außer ie auch ia aus E dort vorzukominen ($ 292,2). 
Auch ist für gedecktes, geschlossenes E ein a belegt: Latte 
tette, aus einem in Ragusa verfaßten Gedicht eines „ita- 
lienischen Kanzlers des XV. Jahrhunderts“ (von Resetar 
initgeteilt). 

Ebenso ist das häufig in den Personen- und Orts-N. 
(Jirc&ek 1 72,95) vorkommende a für slaw. o verdächtig: 
das erstere und nicht das zweite scheint das ursprüng- 
liche zu sein: urslaw. «.!) — Sicher ist, daß das Istrian. 
zwar vu aus gelecktem ö in speziellen Fällen keunt 
(anlaut. 6: varto orto, vase ossa), sonst aber wo (o), be- 
ziehungsweise ie aus gedecktem F&, ei ou aus I ü. Beim 
istrian. pdi (piedi) vermutete Ascoli vor Zeiten (Archivio 
1 393) die ITerleitung aus pi (venet. pie, pi) und damit die 
vegl. Phase; doch wird er jetzt aus den Materialien Ive's 
(I dial. lad.-ven. S. 7) schen, daß pri aus pe(d)i zu er- 
klären ist, wie bdö aus bei begli, -aj -ei -egli -elli (andi 
kajp- surc-), majo meglio. Letzteres ist wahrscheinlich 
gelehrt, wie es sicher sind midi miei in Canti popol. istr. 
403, 120, sai 263 sei (Verb.), -rai -rei (sacarai 92), Dai 
40 Dei, Giudai 381. 

Die Frage, in welchem Verhältnis die Gleichung 
von geschlossenem E 0 (betont und unbetont) = # u 
$ 298, 322 zu dem Dalm., dein Istrian. und dem Südit. 
und den venet. und friaul. Elementen des Slo- 
wenischen andererseits steht, kann ich nicht beant- 
worten, bis die Abhandlung Rossi’s über das Schiavonisco 
(wo wieder jene Erscheinung vorkommt) und jene Jire- 
cek’s über die Personen-N. Ragusas veröffentlicht werden. 
Vorläufig muß ich nur die von Meyer-Lübke, Ital. Gramm. 
8 25 verlangte Auskunft geben: das Venet. Dalm. hat heute 
eo (zwischen e o und eo 8 247) für geschlossenes E 0. 
Doch bictet noch Carabaich in seinen „Ital.* Viglia Punte 
(II Nr. 1), während das heutige Venet. Veglias nur veja 
(neben vea) und ponte hat. 


einer- 


2) Vgl. P. Kretschmer, Die slaw. Vertretung von 
indogerman. o, Jagie' Archiv 1905. 
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Freies ü zu p (woraus du), gedecktes ü = ws war 
außer dem Vegl. wohl auch dem Rag. eigen: daran knüpft 
das Alb.-rom. an, wenn cs diese Erscheinung kennt ($ 154). 
Zu den $ 295 (3) angeführten Belegen ist dauk plc 
($ 157) hinzuzufügen. 


Unter den Formen ist caxtavzro canterd nach den 
heutigen Mitteln nur für Vegl. sicher zu belegen. Auch im 
nahen Roman. kehrt diese Form (wie auch CAXTAVERAN) 
wieder, doch nicht mit dieser Funktion ($ 163). 


Aus dem Wortschatz seien hier die gemeindalm. 
Wörter angeführt, die in diesem oder jenem der nahen 
roman. Idiome wieder auftauchen (s. $ 157). 


nasıLıca: mehrmals belegt in Vegl. (II 173 237 243) 
und ein paarmal in Rag. (277). Auch rum. und sonst 
(8 157). 

DE-RAM-: Vegl. (180 dr-), Zara und Spalato (269). 

oBLATA: Vegl. (255 LI-), Rag. und sonst (253, 272, 
296); alb.-rom. bl’alg ostia, ml’atür sigillo, sizil. biata ein 
Fisch (s. Nigra, Archivio XV 503). 

RACANA: Vegl. (218 rek-, 244 254) bis Rag. (273 299). 

Tara: Vegl. (232) und Rag. (275 302). 

VETERANU: Vegl. (234 217) bis Rag. (276 280). 


Auch folgende Wörter, dunklen Ursprungs ($ 139): 
canarda: Vegl. (IL 192 238 Co-, 241 243 257) und im 
übrigen Dalın. (266 293). — camastra: Vegl. (192 241 
252) und im übrigen Dalm. (266). -- coppolo -a: Vegl. 
(196) bis Rag. (269 294). — cuecureia: Vegl. (247), Rag. 
(Jirecek I 90) und sonst ($ 165). 


Noch cısteuxa in der Form gu- (8 165): Vegl. (II 177 
252) bis Rag. (270 277 291); die nicht abgekürzte Form 
bei coxsonnixus ($ 165): Vegl. (197) und Rag. (269); — 
und zum Schluß das schr verbreitete, doch nördlich des 
Apennin seltene Pasrıxane: in Vegl. (211 239? 244) und 
im übrigen Dalın, (273; s. Ascoli, Archivio IX 177£., 
De Bartlıolomaeis, ibid. XV 350); sung-ere in der Bedeu- 
tung gettar und levar l’äncora: Vegl. (254) bis Cattaro 
(275 302); rarıtıa 8 165. 


3. Das Illyro-romanische. 


$ 153. Wir wollen auch hier gleich mit 
Belegen anfangen. Wie und warum sich die 
Spracherscheinung, Laute, Formen und Gefüge 
hier gruppieren, werden wir $ 166 zu zeigen 
suchen. 


Die Laute, die sich geographisch . und 
historisch anschließen, werden mit kursiv ge- 
druckten Buchstaben bezeichnet, die übrigen 
mit antiqua. 
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enge unse Aurel ar Se a m nt ne anni een di m sn er Jain Dee 
A freisi und U gedecktes U freies u freies ö und Eı 
friaul. venet. a i u 1) 0 0 (0) e 
istrian. a (e) ei ou u? u aus *fou? uaus*ou ı "ei 
dalm. de ea or (e) u au au ai 
abruzz.(puglies)4e ejaio lu gu iu oa öu e(u) a(u) öue(u) a(u) e(i) a(i) 
alb.-roın. ae i ui u ? e aus *üu e *ei 
rum. a (e) 1 u u u oa aus *ou ea *ei 
neap. cal. a i u ou ou ou e i 


Das Friaulische!) reichte im Mittelalter, soweit 
hcute bekannt ist, bis zum Formiotale, südlich von Triest 
(Sp. 221). Heute ist selbst die zwischen der Formio-Mündung 
und jener des Isonzo nicht ganz bevölkerte Küste (Grado, 
Monfalcone, Triest, Musrgia und Capodistria) venetisch. 
Das Venetische?) Istriens umfaßt sodann das tbrige, 
breitere Küstenland Istrien (Sp. 123), ausgenommen Ro- 
vigno (mit Fasana) und Dignano, wo das Volk noch das 
einbeimische Romanische Istriens, Istrianisch®) und 
von anderen Istriotisch ($ 522) genannt, spricht. Diese 
italienische, nicht ladinische, Mundart grenzte einst an das 
Ladinische (Friaulische) und vielleicht auch an das Rumä- 

2) S. Ascoli, Archivio I 474ff., IV 312ff.; Gartner, 
Raetorom, Gramm. Heilbronn 1883; Salvioni, Spigo- 
lature friulane, Archivio XVI 219ff. Über das aus- 
gestorbene Friaulische in Nordistrien s. Ascoli, Cime]j 
tergestini, ibid. IV 356 ff., TI dialetto tergestino, X 417 ff.; 
Cavalli, Reliquie ladine raccolte in Muggia d’Istria, con 
appendice sul dialetto tergestino, ibid. ATI 255 ff., mit 
Zusätzen im Archeografo triest. XIX Iff. abgedruckt; 
P.G. Goidanich, Intorno alle Reliquie del dialetto ter- 
sestino-inuglisano, in Atti dell’Accad. scientifica veneto- 
trentino-istriana, Bd. I (Padova 1904), 

?) Ascoli, Di un dial. veneto, importante e ignorato 
[Venet. Grados]), Archivio XIV 325; über das Venet. 
Piranos ibid. I 433 ff. Über jenes Triests und andere 
venet. Mundarten des Julischen Venetiens (s. Sp. 122): 
Vidossich, Studi sul dial. triestino, in Archcografo 
triest. 1901; Suffissi triestini, in Zeitschr. 1903; Verf., 
Di una ınetafonesi nel vencto di Muzzia (Venezia Giu- 
lia), in Bausteine z. rom. Phil., Festzabe fiir Adolfo 
Mussafia, Halle 1905. — Materialsammlungen hiezu sind 
& 25, 71, 143 zitiert. Andere führt an und bespricht Vi- 
dossich in Archeogr. triest. 1901, S. 239 ff.; 1902, 8. 183 
(Vesnaver) und 192 (Parenzan u.a.), XXX 149 ff. Eine sehr 
wichtige Sammlung von Termini geografiei dialettali usati 
in Istria verdankt man dem Geographen Giannandrea 
Gravisi in Pagine Istriane 1904. 

®) Ascoli, Archivio 1 433ff. — Von den Mate- 
rialien benutze ich hier zunächst die reiche, teilweise 
zuverlässige Sammlung der Canti popolari istriani rac- 
colti a Rovigno ed annotati da Antonio Ive, in Canti 
e raccontidelypopolo ital. pubbl. per cura di D. Com- 
paretti cd A. D’Ancona, Bd. V (Torino 1877), ferner die 
8 71 zitierte Schrift von demselben Samniler und die 
schönen und guten, mit einem Glossar verschenen bozzetti 
R. Devescovi's, Vita rovignesc, Rovigno 189. 

Schriften der Rılkankommission. ]. lieft IV. (Das Dalmatische 1.) 


nische Istriens,?) das heute um den Monte Maggiore ge- 
sprochen wird. Doch sind heute in den davon weit gelege- 
nen Rovigno (mit Fasana) und Dignano gar keine Ele- 
mente aus dem J.adinischen und aus dem Rumänischen 
Istriens zu treffen. Auch sind umgekehrt keine aus dem 
Istrianischen entlehnten Elemente im Ladinischen und 
iin Rumänischen Istriens bisher bekannt. Schr zahlreich . 
sind dagegen die venetischen Elenıente des Istrianischen; 
umgekehrt wurden die aus dem ausgestorbenen Ladini- 
schen (Friaulisch) und Istrianuischen zurückgebliebenen 
Eleinente im Venctischen Istriens in sehr kleiner Anzahl 
bewahrt. Da diese Anzalıl ($ 166) klein ist, sind wir be- 
rechtigt, das Venetische Istriens von dem Friaulischen und 
dem Istrianischen zu unterscheiden. Man schied bis vor 
kurzem die Mundart der Bourgeoisie (Venetisch) von jener 
des Volkes in Muggia (Friaulisch) und in Veglia (Dal- 
matisch) ganz scharf: s. $ 131f. Auch kann man noch 
heute das Venctische der Bourgeoisie von der Mundart 
des Volkes in Udine und Güörz (Friaulisch), in Rovigno 
und Dignano (Istrianisch), in Adria (Polesinisch) unter- 
scheiden. Freilich ist das Venetische weniger scharf von 
dem Polesinischen und dem Istrianischen als von dem 
Friaulischen verschieden. Doch darf man immerhin 
sagen, daß die genannten und andere Städte Venetiens 
(Friaul, Istrien, Polesine) je zwei Mundarten haben. 
Der abruzzesische, d. h. der zunächst durch 
„eigenartige Diphthonge* charakterisierte Typus (s. Meyer- 
Lübke, Grundriß? I 701) fängt vom Süden der Provinz 
Ascoli Piceno (Grottamare ctc.; s. Crocioni, Studj rom. 
III 122) an und gelangt bis in das Nordgebiet der Pro- 
vinz Bari (einschl. Molfetta, nach Meyer-Lübke 1. c.). 
Doch wird es durch das Molise (Prov.Campobasso) sprach- 
lich und politisch unterbrochen. Der nördliche Teil um- 
faßbt gänzlich die Provinzen Teramo und Chieti,?) der 


1) Ascoli, Studj critici I (Gorizia, Paternolli 1861) 
49 ff.; zuletzt Byhan, Istrorum. Glossar, in Weigand’s 
Jahresber. VI 174ff.; dazu Verf. in Studj di fil. rom. 
1901, S. 523fl.; Popovici, ibid. 1903, 8. TIER. 
2) Über Teramo ist mir nur La Grammatica ed 
il lessico d. dial. teramano, due saggi di Giuseppe 
Savini, Torino 1881, zugänglich. — Über Chieti das Vo- 
cabolario dell’uso abruzzese ccmpilato da Gennaro 
Finamore, 2 ediz. Cittä di Castello 1893; zugrunde ge- 
legt ist die parlata di Lanciano (Prov. Chieti), doch be- 
rücksichtigt das treffliche Wörterbuch und die gramınat. 
Vorbemerkungen auch andere Mundarten der Provinz 
Chieti und Teramo. Zu beachten sind besonders die 
18 
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südliche die Provinz Fogyia.!) — Im Westen scheint der 
Typus das Stromgebiet der Adria nicht zu überschreiten, 
wo noch Agnone (Prov. Campobasso) sprachlich zu Chieti 
gehört. 

Der pugliesische Typus, der zunächst durch we 
=- ö charakterisiert wird, umfaßt die Provinz Bari (oder 
Terra di B.), außer dem nördlichen Teile (s. oben), und 
die Provinz Lecce (Terra d’Otranto), toltane appena 
l’ estrema punta di Leuca e fors’ anche Gallipoli. Or co- 
desta regione dell’ ve si sdoppia, a sua volta, in due se- 
zioni dialettali assai ben distinte tra loro, che sono: la 
Lurese?) e la sulentina.?) E quanto alla linea di demar- 
cazione che le separa, non coincide con la linea che di- 
vide oggidi amministrativamente le due provincie, ına 
coineide, press’ a poco, con l’antica via Appia (s. Sp. 121). 
— Non altrettanto nettamente & tasrliato il confine ocei- 
dentale (De Bartliolomaeis, Archivio XVI 30). 


Normalwörter S. 30ff., die für die leider ausgebliebene 
Arbeit D’Ovidio’s aus den dortigen Mundarten gesammelt 
Ebenfalls in der Provinz Chicti und zum Teil 
in den Provinzeu Teramo, Aquila und Molise (und zwar 
in Agnone, s. jedoch 8 162) hat Gustav ltolin mehrere 
Vokalnuancen aufisezeichnet: Mitteilung Nr. XIV der 
Gesellsch. zur Förderung deutscher Wissenschaft, Kunst 
und Literatur in Böhmen, Bericht ... über ... behufs 
Dialektforschungen unternoinmenen Reisen in die Abruzzen. 
Prag 1901. Darin ein bibliogr. Verzeichnis zur abruzz. 
Dialektologie, 1852—1901. — Für Agnone benutze ich 
das Wörterbuch Gius. Cremonese’s, Agnone 1893. —- Die 
Spezialuntersuchungen De Lollis’ werden unten zitiert. 

I) S.N. Zingarelli, II dialetto di Cerignola, Archi- 
vio XV 83fl. 226ff. 

2) Y’rancesco Nitti di Vito, Il dial.diBari, Partel 
(Vocalisno moderno), Milano 1896. Auf die Fortsetzung 
dieser wichtigen, auch auf alte Denkmäler bezugnehmen- 
den Arbeit Nitti's (eines Schülers P’arodi's und Rajna’s) 
wird dringend gewartet. S. ferner Giovanni Abbatescianni, 
Fonoloria.d. dial. barese, Avellino 1896. Beides von 
Schneegans (Zeitschr. 1897) ausführlich besprochen. — 
Ich bedauere, daß mir der Cod. diplom. bar. edito a 
cura d. Commissione provinc. di archeol. e storia patria, 
Bari 1897. unzugänglich ist. 

®) JIier sind wieder zwei Gruppen zu unterscheiden: 
eine nördliche (Brindisi-Tarent) und eine südliche (Lecce). 

Zu der nördl., und zwar zu Brindisi gehört Un’ an- 
tica versione del „Libro di Sydrac“ in volgare di Terra 


würden. 


d’Otranto, illustriert von Vineenzo de Bartholomaeis, im 
Archivio XVI 28ff. — Aus Zarent war mir nicht die 
Lautlchre De Noto’s, besprochen von Subak (Zeitschr. 
1898), sondern nur die Konjugation von dem letzteren 
zugänglich: Das Zeitwort in der Mundart von Tareut, 
im Jahresber. der höheren Handelssch. in Brünn, Brünn 
1899. Außerdem Lud. De Vincentiis, Vocabolario d. 
dial.tarantino, Taranto 1872. 

Über den südlichen Typus: Morosi, Il vocalismo 
del dial. leccese, Archivio IV 177ff. Zu dem Konsonan- 
tismus D’Ovidio, ibid. 412 ff. (s. Anm.). 


8154. 1. Bein Laute A sind zwei verschiedene Ent- 
wicklungen zu unterscheiden: die Labialisieruung (d-Laute) 
und die Palatalisierung (ä-Laute). Beide Erscheinungen 
kommen im Dalm. und Abruzz. vor. Da sie auch sonst 
zusammen vorkommen, z. B. im Emil. ($ 270), so ist 
wahrscheinlich & auch im Istrian., Alb.-rom. und Rum. 
vorauszusetzen. Die heutigen Zustände sind die folgenden: 


dä. Außer im Vegl., wo ein d-Laut sicher vorhanden 
war (als Vorstufe zu vo na & 286), kommt er heute so- 
wohl im Srb.-kr. als auch im Venet. Dalmatiens vor. 
Für das Venetische bespreche ich an einer anderen Stelle 
die zahlreichen in Arbe gesammelten Belege. Auch im 
Venet. des Südens (Boeche di Cattaro) ist mir d auf- 
gefallen, sowohl bei Srb.-kr. als auch bei Ital., sowohl 
im slawischen als auch im romanischen Bestandteil ihrer 
Mundarten. — Für das Srb.-kr. werden hier die mir be- 
kannten Nachrichten einfach aufgezählt, von Stiden an- 
gefangen. In Mulla (Bocche di C.) verzeichnete Resctar, 
Vorl. Bericht der Balkankommission III 54, geradezu o 
und ® für kirchenslaw. ä&. In Ragusa vecchia und Um- 
gebung merkte schon Vuk & (18149). Es ist nach Bud- 
ımani 156 ein langes, monophthongisches a, das leise zu 
o neigt. In Lagosta ebenfalls ein Laut, „der sich, wenn 
auch noch einheitlich, schon dem o etwas nähert. In 
unbetonten Silben ... fast ganz 0“, nach Oblak, in Ja- 
gie’ Archiv 1894, S. 428. In Curzola ebenso, oder ein 
weniger labialisiertes a (ibid.). Besonders stark ist wieder 
die Labialisierung auf den Iuseln Lissa und Lesina 
und zwar in Comisa (0) und in Vrban (dus do!), nach 
Leskien, Berichte der k. sächs, Gesellsch. d. Wissensch. 
1888, S.203. Auf der Isola Grossa im allgemeinen „a, 
mehr oder weniger nach 0“, jedoch in Sauro direkt u; 
s. Jagie (nach Aranza) in dem zit. Vorl. Ber. III 62, 65 
und 66. Auf den Inseln Ugl’an und Arbe ö, in den quar- 
ncerischen Inseln?) o os und „a, wie im Vegliotischen! 
— In Siüdostitalien ist die Labialisierung des A von 
Grottamare (Crocioni 3.2.0.) bis Modugno, Ruvo und 
Corato, alle drei in der nördl. Hälfte der Provinz Bari, 
belegt worden. In Westen schließt sich Agnone (Pro- 
vinz Molise) an, zwar nicht nach Papanti und Rolin, 
wohl aber nach dem Wörterbuch Cremonese’s: passe 
neben „osse passaggio, ocino pl. acina, oltre neben altre 
u a. (vgl. unten). 

ä. Über a zu e im Istrian. teilt mir Palin aus Di- 
gnano mit: -ei -ani (# Furlin, vardjer guardiani), pen 
kei gegenüber Singul. -an paiı kat, aber le manı (8. $ 163). 
Andere Fälle, außer -ani, kennt er nicht. Daher ist die 
Berührung dieser istrian. Erscheinung nit dem dalm. 


— 


1) Außer den Sp. 12 zitierten Arbeiten s. den vor- 
läuf. Bericht Dr. Josef Karäsek’s, Über eine Studienreise 
zur Erforschung des kroatischen Dialektes in Lussin 
piccolo, im Anzeiger d. Wiener Akad. (phil.-hist. Kl.) 
1900, 8. 100ff. — Auch die Srb.-kr. (s. zuletzt D. Zgra- 
blic, Cakavski dijalekat u Sv. Ivana i Pavlu te Zminju 
1905, S.6) und die Rum. der Kolonien Istriens haben 
verschiedene labialisierte a, die jetzt von Josip Popovici 
experimentell untersucht werden. 
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alb.-rom. und abruzz. Umlaut nur eine partielle. — Der 
abruzz. Umlaut wurde bei manchen Forwen im Westen 
sogar bis Arpino (Prov. Caserta), im Süden bis Cerignola 
(l’rov. Fogzia) belegt.?) — Doch hat selbst das Puglie- 
sische zu Tarent ö oder e vor 5: Ajija oder Ajeja chiave 
u.a. (e De Bartlolomaeis, Archivio XVI 37), cbenso 
nach ) Canıpobasso (D’Ovidio IV 147), was an die Ver- 
hältnisse des Rumän. erinnert (Meyer-Lübke, Ital. Gramm. 
8 81, 1 S 265 und 268). — Auch sonst Zeigt sich A zu e 
im Abruzz. und im Puglies., wie auch im Dalm. ($ 306). 
und Alb.-rom. (Meyer-Lübke, Grundriß?, I, S. 1042f.). — 
Zu contrest- 8. 8 107. 


1iü. Die Diphthonge dieser im Romanischen so 
widerstaudsfüähigen Vokale (Meyer-Lübke I $ 30 fl. 45 #.) 
sind heute in den oben erwähnten Gegenden der Nord-, 
Ost- und Siüdwestküste der Adria zu treffen. Im Norden 
kennt sie nur das Istrianische: Rovigno (mit Fasana) und 
Dignano. Der Lautwert des istrian. eö on bleibt noch zu 
untersuchen. 
tlüstert sein (fe 0"), doch werde ich hier der Einfachheit 
halber di ou schreiben (sich die Vorrede). Die Entwick- 
lung des Westladin. (Graubündten) ist wie geographisch 


Das zweite Element soll in Rovigno ge- 


auch historisch davon getrennt ($ 299). Zu den Grenzen 
der Diphthonge des Dalm., des Abruzz. und Puglies. 
s. noch Sp. 271 und 274. 


Keine ö-Laute kennt das Istrianische. Die südost. 
ital. und alban. ü-Lante brauchen dringend experimentell 
untersucht zu werden, wie auch bezüglich ihrer geogra- 
phischen Verbreitung. Vorläufig s. die Belege der Normal- 
wörter bei Finamore, S. 43—44, und die Laute in Ro- 
lin’s en Bericht, S. 31; ferner Meyer-Lübke, 
Ital. Gramm. 8 22, Grundr.? 1701 und De Lollis, Archivio 
XII 10 12 17. Der Lant „avvicinantesi all’ ü fr. e loımb.* 
In 
Westen „uon 6 estranco ad aleuni dialetti dell’ Aquilano®. 
— Pekmezi (Jajpie’ Archiv 189%, S. 217), der mit der 
Schreibung # für den alban. ö-Laut nicht zufrieden ist, 
„Bei Meyer’s ü denken wir an das deutsche i. 


kommt sporadisch „nel territorio teramano* vor. 


bemerkt: 
Der betretiende alban. Laut steht nun näher, wenn es nicht 
gleich ist, dem russ. 12, transkribiert y und dem poln. y.*°) 


ü und 6 bieten heute im Istrian. dasselbe Erieb- 
Und doch läßt sich durch die Fortsetzer von 
NUPT-JAE wahrscheinlich machen, daß istrian. buka lat. u 
(4) bewährt und nicht daß fast gemeinrom. o wieder zu 


nis: m. 


x im Istrian. (wie sizil. ete.) geworden ist. Vgl. zunächst: 


nn nn 


) S. zunächst De Lollis, Dell’ influsso dell’ -5 o del 
J pustonico sulla vocale acceutata, in qualche dial. abruz- 
ame Archivio XII If. 187; Parodi, ibid. XIII 299 fi, 
Zinzarelli XV 83f. 233. 235. 
?, Zu den slow. ü-Lauten bemerkt Desic: „Der ganze 
Sprachgebietes, von Radkersburg in 


nach Unmter- und Innerkrain bis 


Ostrand des slow. 
Steiermark über Bann 
gegen Görz hin, und weiter der äußerste slow. Westen in 
(dem Königr.)] Italien ist durch den Wandel des etym.vin 
# gekennzeichnet“; in Jagie’ Archiv 190, 8. 4187 ff. — 
S. auch Strekelj in der $ 148 zitierten Akzentstudie 379. 
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I. nöccA etc. = rum., alb.-rom. Zukg, sard. Lukka, 

nÄPTt- = rum. sard. nunla, alb.-rom. nusg. 

II. nocca etc. = it. bocca, franz. bouche etc. 

FXoPr- #Xov-IA = it. nazze, franz. noce etc. 

D. Iı. in diesen Sprachen (II), wo DUccA XUPT- zu 
10CCA NOPT- (mit 9) geworden war,‘!) kunnte das letztere 
durch das ihn ähnliche xor- (irit o) beeinflußt werden 
(zu xopr-); 8. Gast. Paris, Romania X 397, Gröber in 
Wölfflin’s Archiv IV 134. Dagegen bei I blieb xurr- 
von dem ihm nicht älmlichen xov- unbeeinflußt. Nun 
geht das Istrianische eben mit I: nozze heißt in Rovigno 
nuse. (Aus Nopisan würde mas lautgerecht *nuose erwarten, 
aus Näprsar aber nouse). Noch mehr. Das Istrianische zeigt 
in Dirnano auch das epenthetische -n-?) (durch das x- 
hervorgerufen, s. Meyer-Lübke I $ 587), wie das Rumiä- 
nische und das Sarllische. 

Iım Vegliot. ist gedecktes ü = , freies ü = no, 
woraus au & 295. 

Auch die für das alb.-rom.u aus lat. im Grundriß? I 
1046 angegebenen Belege haben gedecktes U; freies ü 
bietet nur wer, das aber schr wahrscheinlich ein Ita- 
lianismus ist. Der ersteren sind mehr als 25. Noch können 
hinzugefügt werden asany AxuNnGara, duk’ ($ 157), Kul’g 
CLLLEUS, Aul’trg CULTR-, kupe curra, lumdbg -BA, lunt -DO, 
tarbul trul- Tun®-, burle TRULLA, auch burk -GU, pupg -PPA, 
tele TUBUL-, nusg (Ss. 0.) Einige davon können freilich 
Ner., Srb. entlelint sein, auch wenn sie 
lautzerecht sind. Immerlin bleibt cine stattliche Zahl, 
die «u für gedecktes ü sichern. Für das freie ü kenne 
ich, außer Aräk’ (das mit seinem unerklärten ö jedenfalls 
für sich steht) und A’iprg (event, nicht curn-), nur noch 
sol’g. Das U’ zeigen viele aus dem Ital. entlehnte Wörter.?) 
Und doch hat gol’g eine Bedeutung, die den Ital. unbe- 
kannt ist und gerade dem einheimischen Romanischen 
angehört: „Mund“, wie rum. gurd und gracco-rom. Yo3r.x. 
Ferner erfreut sich das Wort mehrerer Weiterbildungen, 
was bei den Lehnwörtern selten geschieht: pagojg muto, 
yojas „mit krummem Munde*®, ka gujeng „er ist beredet* 
(Halın IIL 20). Pekmezi gelangt a. a. O. „zur dem Schlusse, 
daß im Alban. drei l!-Arten existieren: ! i 7, deren gegen- 
seitiges Verhältnis im Auftreten, ihr etymologischer Wert 
für den gesamten Bereich des Albanesischen einer künf- 
tigen Studie vorbehalten ist“. Wir warten darauf; vor- 
läufig aber möchte ich, cher als an die Entlehnung aus 
dem Ital., an eine Kreuzung mit Jus(u)Lum denken, das 
tatsächlich in Illyrien bewahrt wurde (vegl. Z0gzlo) und 
im Alb.-rom. *yür- ergeben hätte. 


auch aus deın Ital., 


- u nn - 


I) Zur Frage, wie weit ü und 5 im Vulgärlat. aus- 
geglichen wurden, s. Ascoli, Archivio X 261 und Grö- 
ber, Wöltflin’s Archiv I 212, VII 62. Auch F.G. Mohl, 
Chrono). du lat. vulg. $ 73, nahm an, daß rum. « 
bei prlpä ete. erst aus p entstanden sei. 

»ı Freilich bat heute Dignano nonse, wie londa 
onda u. a., doch nur vor Nasal, gegenüber rulo rotto etc. 

®), S. Holger Pedersen, Die alban. !-Laute, in Kuhn's 
Zeitschr. 1895; besprochen von Pekmezi (in Jagic' Ar- 
chiv 1899, S. 219). 
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Das Sassaresische, das ü lautgerecht zu o (und zwar 
o, wie aus 0) wandelt, zeigt doch mehr als ein Dutzend 
Beispiele ınit « für gedecktes ü, ein Paar fürs freie (Guar- 
nerio, Archivio XIV 137[f.). Daß sie alle aus dem Logud. 
entlehnte Fremdwörter sind, ist wenig wahrscheinlich: 
sie sind zahlreich und schwerwiegend (unde onde, kunnu 
conno u.a.). Wahrscheinlicher ist, daß das Sassaresische 
auch hier, wie sonst, eine vermittelnde Stelle zwischen 


dem Sardischen (logud.) und dem Ital. einnimmt. Dar- 
nach hätten wir: 
sard. sass. ital. dalm. rum. 
freies ü = u o o %o (uu) u 
gedecktes ü = u uo p u u 


Das Albano-romanische geht wahrscheinlich mit dem 
Dalmatischen; für das Istrian. läßt sich noch nichts ent- 
scheiden: sein gedecktes # bewahrt vielleicht u, sein 
freies « kann sowobl u bewahren als auch erst aus p 
wiederentstanden sein. 

Das ü-Gebiet (üÜ — ü: s. oben) hatte wohl überall 
auch öfu) aus freiem o (6 ü). Heute ist es im Abruzz. zu 
ınerken, wo öu eu (und an) und ö e aus freiem 5 ü vor- 
kommen. S. die Normalwörter bei Finamore? S. 39f. und 
die einzelnen Laute bei Rolin 37f. Schon Cupra marit- 
tima (in Ascoli Piceno) zeigt e: fiere fiore, cröce croce, 
„nei quali & forse suona ö* (Crocioni, Studj rom. III 121). 
-— Im Süden reichen die Diphthonge aus e o bis zu der 
puglies. Nordgrenze (nicht his Bari). Zu der Vorstufe *ei 
*ou iın Istrian. s. Sp. 95. Sie wurde auch für das Alb.- 
rom. (bier jedoch *ös besser als *ou) und das Rum. an- 
genommen (s. Mcyer-Lübke 18 83, Grundriß? I 1044; vgl. 
Tiktin, Zeitschr. 1887, S. 56ff.): durch Heranziehung der 
obigen verwandten Mundarten gewinnt sie an Wahr- 
scheinlichkeit. 

ve aus Ö ist zunächst puglies. (De Bartlıolomaeis, 
Archivio XVI 30 und 36), dann zum Teile alb.-rom. 
(Meyer-Lübke, Grundriß? I 1045) uud dalm. ($ 306). 
G. Meyer (Berliner Phil. Wochenschr. 1894, 8. 1620) ver- 
glich alb.-rom. (u)e mit friaul. ve (ni :), das besonders in 
Triest und Muggia lebte: s. Ascoli, Archivio X 462 und 
Cavalli, S. 11, wo vorläufig noch dues dosso (ibid. 162) 
hinzuzufügen ist. — Zu den 8 306 angegebenen Belegen 
kommen hinzu: consegro II 268 -suocero (oder vielmehr 
südit. zocro, rum. socru) und srb.-kr. krijer, das Budmani 
(Rjeenik, 8. v.) als dalnı. angibt: es heißt pergamena, 
also *kuer cuo(r\io (abruzz. karta kirie eartapecora). 

Aus diesen ö e = o (und zwar eher aus öfu) e(u) 
—= 5 denn aus (uje —= 5) stammt wahrscheinlich slaw. i 
bei Rim Rosa und -in -oxa: Labin aus Anboxa, Jakin 
Ancona u.a. Die Zwischenstufe zeigt uns die Form La- 
hena (Jiretek I 62) zur Bezeichnung einer Ortschaft bei 
Traü (Mitteldalm.), die im Mittelalter auch Arnoxa und 
heute Zabin genannt wird. Aunoxa in Istrien bewahrt 
den alten Naınen (albpna); von den nahen Slawen wird 
es jedoch lahm genannt. Außer in der von Jirelck zi- 
tierten Urkunde aus dem Jahre 1191 ist Zadena (bei Traüı) 
auch in einer Urkunde aus dein Jahre 1103 zu lesen, 
die in einer 1367 verfaßten Abschrift bewahrt wurde (jetzt 
bei Smiciklas, Cod. dipl., S. 11). 


| 


2. Unter den Konsonanten sind die Gruppen 
mit dem Dental als zweites Element hervor- 
zuheben. 

gi 


Gx MN 

friaul. ven. N) nah t 
istrian. n aus*mn? nn (je) t 
dalm. (jn) mn (ak) unmn pt (jt kt) 
abr. pugl. (j)n un men (ag) nn(unm) *pt zu tt? 
alb..rom. n (ng) m ftijt 
rum. un mn ‚unmn ptt 
neap. cal. h (üg) non tt 


Im vorläufigen Bericht (s. $ 14) habe ich!) folgende 
Entwicklung vorgeschlagen: 


GH cT 

yr ze 
CE en (777 
mr pt 


Diesen Vorschlag werde ich an einer anderen Stelle 
ausführlicher begründen (s.$ 445). Er scheint mir zunächst 
durch das Puglies.und Abruzz. gestützt zu werden. Cerignola 
(Zingarelli, Archivio XV 228) hat nicht nur lirgne legno, 
sondern auch pimgng pugno. Dann auch ajug agnello und 
das merkwürdige singg (g nicht y!) segno, das auch sonst 
im Südit. vorkommt: neap. sityg männl. (singo), calabr. 
sizil. singa linca. Das knüpft. an oıyva oiyva (in Tlıessalien 
und Trebisonda) an. Aus Bari gibt Abbatescianni ($ 126) 
außer singhg (-ge) noch lümg legna, wo der Akzent nicht 
verschrieben ist, weil Abb. *legnöni als Etymon angibt; 
vgl. auch org (ibid.) aus niurg (heute in Lecce) xıGru; 
preng -gna, kanaltg cogn-, aber pung anigdde. In Lecce 
bekanntlich leune dunu, in Capo di Leuca ovunu (Mo- 
rosi, Archivio IV 128 136 142). Inn Molise außer singe 
nzgnga noch -jn (D’Ovidio, ibid. 173), das an jn der 
Abruzzen anknüpft. Mier kommt auch n vor (Finamore? 
S.13, 40 und 50), das seinerseits an das istr. a anzuknüpfen 
scheint. Das ist mir darum noch nicht sicher, weil bei 
den Matcrialien Ive’s /inn legno, puno -gno und ani- 
lein agnellino vorkommen (Dial. lad.-ven. $ 105). Beim 
letzteren kann a zu n durch -ino assimiliert sein; bei 
den zwei anderen kaun ein ursprüngliches *-r leicht zu 
-iı geworden sein. xosex wurde zunächst zu non, woraus 
heute plur. noni. 


jt aus cr hat bekanntlich manche Spur im Altvenet. 
hinterlassen (s. Ascoli, Archivio I 456f. und sonst). Auch 
Istrien scheint manche zu kennen. Ive gibt aus Valle 
(S. 96): „köito beskvito ecc.*; ebenso in der Vorrede (S. XIII): 
„koilo Lesköito, ecc.* lWliezu schreibt mir Valeriano Monti, 


mn nn ln 


!) Der Vorschlag wurde von A. Philippide, Con- 
vorbiri literare 1900, S. 110, abgelehnt, dagegen von 
Densusianu I 26 bezüglich pt angenonmen. Darauf auch 
von Candrca-JHiccht (Les &l&m. lat. de la langue roumaine, 
$ 70) und von Tiktin (Grundriß? I 585). 
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der Nachforschungen darüber in Valle gemacht, folgendes: 
„Non si dä nessun altro esempio di c£ = it o 5, tranne 
che coito per cotto nel dialetto vallese ... E una pura 
anomalia ... Quindi l’ecc. del prof. L non ha ragioue di 
trovarsi accanto a quell’unico esempio. Cosi dicone (rolo), 
o!o, pelo, leto, benedeto, ato, fato, palo.“ Und doch glaube 
ich eine Spur des jt bei pilo petto zu bemerken, das Ro- 
vigno angehört, wo gedecktes & zu ie wird: also *pieilo 
pifi)to, gerade so wie franz. pis etc. — Daß die erste 
illyro-rom. Phase durch das graeco-rom. Axytivto LACT- 
ganz genau bewalırt wurde, möchte ich freilich nicht be- 
haupten. 

Im Codex Cavensis belegt de Bartliolomaeis slanın 
stagno „che non puö credersi errore grafico perche ri- 
corre due volte“ (Archivio XV 262). Daß das Abruzz., 
woraus heute nn aus un gemeldet wird, lange das erste 
Element bewahrt hat, gelit wohl aus dem Namen Teranıo 
Isterasx- hervor. So wird die Form aus vauxu, das sich 
bei Papanti 307 findet, kein Druckfelller sein: daune. — 
Vgl. auch graeco-roın. oxäuvo; u.ä. 


Zu cr X’, skL sk 8.8 162. — Zu ce cı 8 169. Keine 
Spur von dem intacco bei alb.-rom. k’e aus ca und noch 
weniger von ladin.da weist das Dalın. auf. Camplin (8 433) 
ist nicht aus CAMP -UL- (vegl. Kanıplin, teram. Kamblg etc.), 
sondern aus srb.-kr. capl’a airone hergeleitet. 


3. Der „reduzierte“ oder g-Laut, als Vertreter der 
tonlosen Vokale, ınuß in bezug auf seine Ausdehnung im 
festländischen Unteritalien noch untersucht werden. Auch 
sonst muß der Laut für jede einzelne Gegend von den 
Experimentalphonetikern untersucht werden. Nicht nur 
meine Landsleute aus dem Süden, sondern auch die Frem- 
den „hören aus jedem »-Laut den Vokal heraus, den er 
vertritt“. So schreibt Subak z. B. neap. -dıca -aug -awa 
-dogmo -dugug -dwgno, dagegen puglies. (tarent.) -aug 
-ammg -Öwgieg -dwgng. Sicher ist die Reduktion in der 
Basilicata schr stark und gelangt bis zum Schwund. Dann 
folgt besonders das Pugliesische und das Abruzzesische 
bis in die Provinz Ascoli Piceno (s. Meyer-Lübke, Ital. 
Gramm. $ 111; De Lollis, Miscellanea Ascoli, 8. 275 ff.; 
Crocioni, Studj rom. III 123f.). Wohl knüpfen daran die 
Reduktion und der Schwund im Alb.-rom. und Rum., wie 
auch im Dalm. und im Istrian. an. Im letzteren und im 
Vegl. ist heute -o (8 320) zu belegen, das sicher nicht ana- 
logisch (vgl. Studi di filol. rom. VIII 538 Anm.), sondern 
durchaus phonetisch ist, wie Ascoli, Archivio I 441f., 
lehrte. Seine Annahıne wird durch istrian. -o 3. Konjnukt. 
bestätigt: Aanto -so ganz lautgerecht CANTET, -SSET. — 
Bei e aus unbet. j geht das Vegl. elier ınit dem Calabr. 
als mit dem Südostit. — Wie weit vegl. martir maritare 
und alb.-rom. mart-un io marito lautgerecht sind, kann 
man aus der Spärlichkeit der einschlägigen Wörter (mit 
unbetontem -I-) nicht sehen: $ 337. 


Von den Umlauterscheinungen ist heute im Veg!]. 
nur obenerwälntes A (vor -i) zu i belegbar. Die son- 
stigen Spuren, die walırscheinlich bei den Tonvokalen 
der Proparoxytona wie auch sonst vorhanden waren 
($ 353ff.), sind umso schwerer aufzudecken, weil auch 
im Südostit., Alb.-rom. und Rum. die Schicksale des be- 
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tonten E 0 noch mehrere dunkle Probleme aufweisen. — 
ndun-e erinnert zwar an nonne (süd- wie auch zum Teil 
mittelit.), doch hat letzteres, wenigstens heute, nicht die 
Funktion des Vegl.: non 2. 

Vegl. isudr vırıarE ($ 165) erinnert an den Abfall 
des v- in Lecce (D’Ovidio, Archivio IV 418), 

Die Prosthesis!) eines Reibelautes vor anlautendem 
Vokal ($ 359f.) bietet im Südostit. dieselben Bedingungen 
wie im Vegl.: vgl. bei Abbatescianni jomgng 19 (n)onıxe 
aber omgnöng dö, omgnikkig 66 und natürlich leponeng 19 
lupo- (l. mannaro); s. auch 39 und 49, wo zahlreiche 
Beispiele angeführt werden. Also nicht bei den unbeton- 
ten, sondern bei den betonten Vokalen, d.h. wegen des 
größeren Energieaufwandes beim Vokaleinsatze entsteht 
der Reibelaut. Die Bedingungen im Istrian. und zum 
Teile im Abruzz. sind noch festzustellen. Ebenso die 
geographischen Grenzen der Erscheinung in Süditalien. 
Sie ist auclı dem Rum., dem Alb.-rom. und dem Friaul. 
(s. Ascoli, Archivio I 531) nicht unbekannt, doch kann 
hier slaw. Einfluß vorliegen? Die Annahme, daß die Pros- 
thesis sich analogisch nach den Fiäillen mit dem Diphthong 
wie jarba ERBA und jere ırrı (& zu je ja) ausgebreitet 
hat,?) ist wenig überzeugend: das Vegl. besitzt nur diese 
zwei Wörter mit primärem j(e) also allzuwenig für eine 
solche breite Analogiewirkung. 


$ 155. Auf noch größere Lücken an Ort und 
Zeit müssen wir bei den Formen gefaßt sein. Das 
Alb.-rom. hat begreiflicherweise schr wenige lat. 
Formen bewahrt, weniger als man bisher an- 
genommen hatte. Auch das Istrian. hat seine 
Formen, außer dem soeben erwähnten Konjunk- 
tiv auf -o -Er und wenigen anderen (s. unten), 
unter dem venct. Einfluß eingebüßt. 


Unter den Verbalformen sei zunächst 
sum bemerkt: 

abruzz. pugl. dalm. rum. 
1. sonde (80) sarıt ? sint (su) 
2. sinde (st) sant - (esti) 
3. 80 (eig eje e) sant (este e) 
4. seme saime sem (sintem) 
5. seite saite seft (sintefi) 
6. sonde (so) sant sint (su). 


Die wichtige Übereinstimmung zeigt sich bei der 
Form *sıyt. Daran knüpft son 1 und 2, im Istrian. und 
Ostvenct., sos 2 im Ostfriaul. Mehr verbreitet und alt 


2) Siehe Eyidio Gorra, Dell’ epentesi di iato nelle 
lingue romanze, in den Studj di filol. rom. 1893, 495 ff. 
und die Ichrreiche Besprechung durch Parodi (Giorn. stor. 
d. letter. ital. 1895), wo auch unser Fall (die Prosthesis) 
berücksichtigt wird. 

2) 8. Schuchardt, Slawo-deutsches 60; Vondrük, 
Altkirchensl. Gramm. 100f. ‘und Jagie’ Archiv 
1903, S. 187. Zum Kroat. s. auch Zgrablic (Sp. 276) $ 10. - 
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ist dazregen sısus *sıris (Meyer-Lübke II $ 210, Densu- 
sianu I $ 72). Vgl. noch $ 468. Die abruzz. Formen 
geben Finamore? 8 152 und Zingarelli, Archivio XV 235, 
an; zu den puglies, s. Subak, Das Zeitw. in der Mundart 
von Tarent, S. 15, und De Bartholomaeis, Archivio XVI 
47. Zuın Julischen Venetien: Aseoli, Archivio XIV 333 
und Vidossich & 172. 


Bei mann: knüpft rum. au nicht, soweit heute er- 
sichtlich, an Vegl., sondern an Rag. und Istrien an: o 
(ro jo) 3 und 6, wie Ascoli, Archivio I 441, IV 365 sah. 

Über vegl. »laj 

Weiter ist das Partizip fatn mancher rum. Mundart 
(Weigand’s Jahresber. IX 281.) mit vegl. foit identisch: 


x 


beide sind wie altit. (er}seto aus dem Einfluß von HAuuTUu aus- 


. 


rum. ereu s.& 470. 


gegangen. — Weniger wichtiz ist ver. naxkait == rum. nascul; 
heit (roman. beto; Salvioni, Archivio AVI 434), rum. beat. 

Das Präsensinfix -EI- (8 459) tritt zunächst im Rum. 
und Dalm. anf, woran das Abruzzesische und mehrere 
Mundarten in Nordastitalien anknüpfen, während Grau- 
bindten und Corsica mit Sassari -E1- auch bei endungs- 
betonten Formen, den Infinit inbegriffen, kennen; 8. die 
zu 8 459 angeführte Literatur und Guarnerio, Archivio 
XIV 195. Finamore sab in der ]. (von Mussafia benützten) 
Ausgabe des Wörterbuches nur zwei Verba, und zwar 
solche, die meteorologische Erscheinungen bezeichnen 
(zelejg laahrje), jetzt aber andere wichtigere: ibid. 8 149. 
Vatova hat seinen mit mehreren Sätzen belegten Formen 
aus dem Venetischen Capodistrias (bei Mussafia, a. a.O., 
S. 62), in den Atti e Mem. d. Societä istr. d’archeol. I 
43n., noch 158 Formen hinzurefügt. Andere sind in 
den zu Pirano von Domenico Contento gesammelten und 
von Ive veröffentlichten Texten (1 Dial. lad.-ven. 18?) 
zu belegen: infrarersca, inzingenda (-nyhe-); aus Valle 
tibid. 185.) -Ja: LZuligeja farvel, stromen. und vendemeja 
aus -mea, nicht -nir. Das Istrian. hat dazezen lautgerecht 
02. 2. B. bei Devescovi (5. $ 153) inayinio 15, mutliyhia 
53. Andere Beispiele, wenn auch nicht in Sätzen belegt, 
sammelte Ive Nr. 164 und bei Mussafia a. a. 0. 

Fu dem Stammanuslaut sei hier auf vegl.visa (vad-iat) 
und domanz rikommu: (S 463) verwiesen. Wenn das eine 
Spur einer einst ansgedehuten Erscheinung ist, so erinnert 
sie an die besonders inm Rum. hänfige Übertragung des 
i auf die Verba mit dem Stamme anf -D: ascundid n.ä. 
Meyer-Lübke II $ 175. 


Die Bewahrung des Akzentes bei _iris ist im Vegl. 


unsicher. Es liegt nur ein Beispiel vor: rdidete = rum. 
rider: (8 452%. — Gesichert, doch weniger wichtig, ist die 


Paroxytonierung bei -ssemus -ssETIs (Ascoli I 442, Meyer- 
l.übke IT $ 305f.;: das Vegl. knüpft hier, außer an die 
Abruzzen, auch an Venetien an, wo naıncentlich das 
Istrian. -sscmo -sse u.a. an einer anderen Stelle zu prü- 
fende Formen aufweist; nur sei auf Üressc -ssErıs bei Boe- 
rio, 8. v. forca, verwiesen. 

Die Endung -5 in der 4. und 5. ($ 457) ist wieder 
in Istrien und sonst in Venetien zu finden, und zwar beim 
Imperfekt, Indikativ und Konjunktiv; sodann in den 
Märchen, woselbst sie auch beim Perfekt (s.Salvioni, Studi 
di nl. rom. VII 2051., Neumann-Spallart, Zeitschr. 1904, 
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S. 458) vorkommt. Vielleicht ist -a\r)imo -avamo zu -aimi 
assimiliert; ebenso primär: -AVYIıNUS zu -ammi, woraus 
-anme in San Gincsio (Prov. Macerata). Calabr. -mme und 
Junme rumus (gegenüber dissimu) liegt. freilich geogra- 
phisch weit, so dab eine andere Erklärung dafür ange- 
nommen wurde (s. Meyer-Lübke I1 8 2u1). Das -g des 
Zwischengebietes kann sowohl -s als -o vertreten und dochı 
scheint mir -& die Grundlage zu sein für arpin. -imnıg, 
-istecg, -Ureg und abruzz -issgng, nämlich aus -anımi um- 
gelautet, wie ie alzi. Die Frage muß bei einer anderen 
Gelegenheit (in Zusammenhang mit den istrian. Forinen) 
ausführlich behandelt werden. Vorläufig sei bemerkt, daß 
der Einfluß von -ız£, der früher in weiteın Unfang für 
die südit. Konjugation Angenommen wurde (s. D’Ovidin, 
Archivio IX 86), jetzt durch De Lollis (ibid. XII 186 ff.) 
und noch mehr von Parodi (X1IT 500f.) für verschiedene 
Formen neriert wurde. Vielleicht darf man noch weiter 
gehen. De Vincentiis schreibt -$ im Plural 4. 5. und 6. 
in allen Teinpora, außer einigen Formen: fuenmo forno 
ono -ssero und dem gelechrten -r-anno (Futur, s. $ 106). 
Ob sein -ö und sein -o einen und denselben Laut dar- 
stellen (oder darstellten) bleibt nach dem $ 154 über -g 
Wenn -i be- 
stätigt werden wird, wird man sich fragen dürfen, ob 


Bewerkten experimentell zu untersuchen. 


respondets für ncap. respunnitg zu vermuten ist. 
Beim Pronomen knüpft vegl. kol kost an puglies. 
8. Meyer-Lübke, It. Granm. $& 379. 
Zu dem Nomen sei die oblique Form erwähnt, die 
vegl. jomno, abruzz. und puzlies. ongng (j-) zugrunde liegt, 
und zwar momiXe, wie pugl.o (nach Nitti $ 26) verlangt, 
gezenüber calabr. uominu aus -v. Daneben calahr. zonn 


kudıg (kussg) u.a; 


usato pi raramente di vominu (Scerbo, 8. v.); umgekehrt? 
ist outengo‘, das hie und da in Nordit. zu hören ist (s. Sal- 
vioni, Studi di fil.rom. VII 191), selten und jünger als uowo. 

Verl. bertäin geht anf ein nuur-Axı zurück, wie cer- 
tüin cert-ani ($ 364), und knüpft an rum. füfine, mämine, 
purl. aftane und zieno ziana, das den Abruzz. und den 
Puzlie, wie auch Calabr. und Sizil. angehört, istrian. 
ziane nclane zie nipoti (fem.) und bariin, das aber vom 
Venet. bis ins Lirur. besonders in alten Texten vor- 
komnitz; s. Parodi ım Glossar zu den J’vesie in dial. tab- 
biese (Giorn. stor. e letter. d. Liguria IV)N). rını-Aanu ist 
rum. (fin), alb.-rom. (jan) und dalın. Letzteres kommt 
wohl nur im Norden vor (II 255) und dringt bis nach 
Unterkrain; s. Strekelj, Zur slaw. Lehnwörterk. 17. 

Von den Steigerungsformen ist mAror volkstümlich 
bewahrt. Rum. mare grand, remarquable u.ä. leitet man 
heute meistens aus mas -nıs „männlich* ab. Lautlich 
geht es fir das Rum., nicht aber für das Vegl.: mauro 
grande. Für beides paßt besser das schon von Cihac für 
das Rum. angenommene MAIon, und zwar zunächst be- 
mrifllich: vgl. sard. minor „klein“. Lautlich ist es schwer 
zu begründen und ebenso schwer zu widerlegen, weil 
gleichgebaute Wörter zur Kontrolle fehlen. Im Vegl., wo 


1) Zum strittigen Ursprung dieser Flexion s. G. Pa- 
ris, Romania 159, S.321., Philipon ibid.1904, S. 201 ff. 
(vgl. dazu Meyer-Lübke, Einführ. 8 153, Grundriß? I 483). 
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au schr häufig war (aus au und aus freiein o, 8 295) wurde 
ı(1)o ($ 431) zu ax dissimiliert, im Rum. dagegen zu ao 
a assimiliert. Mundartlich komnit, wie mir Puscariu mit 
Vorbehalt mitteilt, ein rum. maure vor. Vorläufig aber 
kann man sich mit einem negativen Ergebnis begnügen, 
und zwar daß mas -nıs wie auch venet. mairo maturo 
(Zeitschr. X 601) für vegl. mazro nicht möglich sind. Die 
Schwierigkeit des Akzentes wäre freilich nicht schwer zu 
überwinden (ar zu du wie piä zu pi u. ä.), etwas schwie- 
riger jedoch die Bedeutungsverschiebung und am schwer- 
sten der Schwund des -d-. Denn selbst bis heute ist ma- 
duro im nahen Venet. erhalten (Triest, Albona und sonst), 
während das alte und sicher einheimische vegl. mauro 
seit den Anfang des XV. Jahrhunderts belert ist, und 
zwar in den Orts-N. PRcmaur, Li:za maura, Maura Cal 
(11 245), die früher (XIV. Jhd.) und daneben Rıyus sAron 
etc. heißen. Es handelt sich schwerlich un eine kapri- 
ziöse Latinisierung, sondern eher nm die lat. Übersetzung 
aus der Zeit, wo die Form und die Bedeutung dem 
Ursprung (waıon „größer*) noch nahe war. Vgl. zunächst 
in den Abruzzen den Namen des Sturzbaches bei Salle 
(Prov. Chieti) Zmanaj) (Rolin 12), dann Zio mangio u.a. 
bei Lucca (Pieri, Archivio Supplem. V 129), wieder in 
den Ahruzzen Colle maggio bei Aquila und campum mainm 
inn Cod. Cavensis (De Bartholomaeis, ib. XV 265). — 
maur (grande), das einmal Cubich (II 114) wegen eines 
Versehens statt maur geschricben hat, verleitete ihn bei 
der granimatikalischen Abhandlung (S. 135), d.h. später 
($ 61), indem er daraus die Bedeutung maturo erschloß. 

Ich wage kein Urteil über cine merkwürdige Form 
des Numerale Ordinale „dritter“: vegl. trato, puglies. 


treig, c a triti; hier, ac Mandalari (Canti del pop. 
reggino, S. 337), „agiettivo, terza spoylia del baco da 
seta“. Alb. i-/refg „dritter“ gehört hicher? Vegl. trato 


stammt leider nur von Udina und kann daher zu den 
8 146 besprochenen Neubildungen gehören. 

Bei der Adverbialbildung fehlt -wextE im Abruzz., 
Puglies., Dalm. und Rum. S. Finamore? 8 158, Abba- 
tescianni 68 und besonders Nitti, S. 4. Statt -mente wird 
im Südostit. der Adjektiv adverbiell gebraucht, darunter 
auch Zxono (gegenüber rum. dbine), das aber auch sonst 
im Südit. (s. Ascoli, Archivio XV 400), wie im Vegl. und 
Istrian. vorkommt: vgl. z. B. bei Devescovi: a ma par bon 
ka la sa proönta e i l-je hou bon el bilgilo, ma par mird- 
kulo 14 mi par bene che si appronti e (io) T’'ho avuto 
bene il biglietto, ma per miracolo, Ü staremo hon 37 3. bene, 
i ma livo bon 52 mi levo bene (presto). — Von den Ad- 
verbien und Präpositionen auf -a ist stPT-A, nach SUPRA 
ruın., dalm. (II 275), istrian. (hier Zuta nach *u gio-so), 
abruzz.-puglies, wie auch cal.-sizil. und span.: s. Meyer- 
Lübke 11 $ 626; De L.ollis, Miscellanca Ascoli, S. 283. 


$ 156. Wortgefiüge. Die Berührungspunkte zwi- 
schen dem Südostit. und dem Balkanrom. zeigen sich 
hier zunächst bei den Infinitivverbindungen.?) 


3) Zuletzt Kr. Sandfeld Jensen, Rum. Studier, 
I: Infinitiv og udtrykkene derfor i rum. og balkansprogene- 
Kobenhavn 1900; Auszug in Weipand’sJahresber. IX 7öfl. 
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Die Anreihung cAntanEe maBEo (Meyer-Lübke III 
$ 318 fl.) fehlt dem Rum. (mit dem Alb.-rom.) und dem 
Vegl., ferner, abgesehen von der 3. Pers. Sing. und Plur,, 
dem Abruzz. (Finamore? $ 148, Savini S. 63 und 93), dem 
Puglies. (Subak 10) und, wie es scheint (Scerbo, 8. 58), 
den Calabr. Die Grenzen sind noch zu untersuchen. Im 
Westen erreicht mau nicht nur Agnone, sondern selbst 
Campobasso (Archivio IV 183). In Cerignola (ib. XV 234) 
tritt -aggio auf, doch selten; häufiger im Neap. und Sizil. 
(hier -oyyiu, -o). Der Ersatz ist mannigfaltig: CAXTO, HABEO 
AD CANTARE, vielleicht auch nAaBEo CAXTAnE (Zingarelli, 
ib. 230), feiner voLo caxtarE (Savini 1. c., Cremonese 
8 12), wie im Ruin. und zum Teile im Vegl. ($ 534). 
Die letztgenannte Fügung ist freilich auch sonst zu treffen, 
doch sind die sie bietenden westladin. (obwald.) und franz. 
Mundarten (s. z.B. Gertrud Dobschall, Wortfügung im 
Patois von Bournois 1901, S. 31) geographisch und auch 
dadurch getreunt, daß sie die Fügung CANTARE HABEO 
wenigstens in alter Zeit gebrauchen. Selbst das Deutsche 
hat saye mir, mit wem du umgehst, und ich will dir 
sagen, wer du bist, wogegen wir nur dimmi con chi 
pratichi e ti diro chi sei sagen. Wichtiger ist, daß auch 
das Slaw. voglio cantare (srb.-kr. hoc yevati) und ho 

cantare (imam p.) im Sinne von.cantero sagt, so daß der 

slaw. Einfluß für das Rum. und das Vegl. ınöglich, wenn 
auch nicht wahrscheinlich ist (vgl. Meyer-Lübke III 
5 328). 

Der geographische Zusammenhang damit ist nur zum 
Teile bei voLo ur caxTEN im Sinne voglio cautare (Meyer- 
Lübke 111 8 574) zu treffen. Einerseits ist heute im Vegl. 
(s. jedoch $ 533) und im Abruzz. nichts davon zu treffen, 
andererseits kommen zu dem Puglies., Rum. (Alb.-rom. 
Neugr. und Bulg.) noch alle, nördl. und südl., calabr. 
und einige sizil. Mundarten hinzu. 


Auch über die rum. und alban. Nachstellung 
des Artikels möchte ich etwas aus Dalmatien und dem 
Südostit. erwähnen, wenn auch der Schluß negativ 
sein wird. 

Das Schiavonisco ($ 93) braucht häufig die Wendung 
nio-l padre mio p., mio-l nome il mio n. Bevor die Ab- 
handlung Rossi’s veröffentlicht wird, können wir uns mit 
der II 263 ff. angeführten Probe begnügen, die ich nach 
der Zahl der Verse zitieren werde. Dort kommt also mio- 
pudre Vers 17, mio-l ranıanza 7 la mia rom., mio la spada 
80, mio la bucha 104 vor. Vgl. ferner die von Schuchardt 
(Slawo-deutsches 112) aus dem Schiavonisco bei Calmo 
angeführten mio la enlrala, mio l’ anemo, un mio l-amigo. 
che ’l mio la honor, suo la nome, rostra la curlesia, aus 
dem „Gräco-italienischen“ (ibid.) la mia l-unema, vostro 
la mario; dann in Kuhn’s Zeitschr. XX 301 mio '! nome, 
mio Tanemo, suo l’ anzigno (ingenio), suo le yran dultrina. 
Schuchardt hatte darum kein großes Gewicht auf diese 
Erscheinung gelegt, weil hier fast sicher slaw. Einfluß 
vorliegt, und zwar folgendermaßen: 

Da die Schiavoni, d. Iı. Serbo-kroaten (8 112), keinen 
Artikel haben, lassen sie ilın auch in ihrem Romanischen 
aus oder verwenden sie ihn par trop de zele auch dort, 
wo wir ilın entbehren. Dasselbe gilt für die unbetonten 
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Pronomina im Nominativ, die das Venctische nach strikten 
Bedingungen gebraucht. 


Ausgelassen wird der Artikel bei folgenden Bei- 
spielen, wo wir ihn heute (s. unten) brauchen: mio par- 
lanza 11, mio lingua 20, nıio masera 92, mia barchella 40; 
mio parole 10, mio scienlie 19, mio parlamento 21, mio cer- 
vello 33, mio laline 35, nostre nobilitate 23, nostro parlar 
23. Zwar ist im alten und dichterischen Italienischen 
nia parlanza wie auch per tullo mundo 2 statt la m.p. etc. 
möglich. Wir stehen jedoch hier nicht vor Dante, sondern 
vor einem Bouffon des Cinquecento, der als seine Mutter- 
sprache schiaun 31, d.h. lo schiavone, angibt und unter 
anderen sauberen Dingen rugnia 12, d.h. la rogna be- 
singt. Andere Beispiele von der Auslassung des Artikels 
ii Roman. und im Deutschen der Slawen gibt Schuchardt, 
Slawo-deutsches I. c. — Das Pronomen ıLLE wird aus- 
gelassen in dem Beispiel in schiauonischo cusi ze chia- 
mado 4, wo das Venet. el xe. c. (el se lumado -ao -d) 
verlangt. 

Hinzugefügt wird der Artikel im Schiavonisco und 
ausgelassen im Ital. (Venet.) bei del mio fio 99 (venet. de 
mio f.), una pe:za del frumazo 80 di formaygio, del Dio 
61, 2 Dio 74, de la Florenza 22, 36, in la Padua 13, den- 
tro-l Raguxi 15, l s(an) Laurinzio 78. — Das Prononen 
ist bei fulö che-l tigno 86 überflüssig: venet. foli ke teno. 


Die Hinzufügung des Artikels und des Pronomeus 
ist im Schriftit. und Venet. bei den erwälnten Fällen 
doch in anderen Fügungen (del mio figlio maggiore etc.) 
möglich. Nun gelangt aber das Schiavonisco zu solchen 
Fügungen, die im Schriftit. und Venct. gar nicht möglich 
sind. Wir betrachten hier zunächst das Pronomen, soweit 
es überhaupt von dem Artikel bei solchen Ungeheuern 
zu scheiden ist. Vgl. ni-l truno 74 mi trovo, mi-l manca 
110 mi m.; mi-! stampeua 86 (venet. mi slampeva oder 
-aca io s.), nu-l cojo 110 (auch 10) non voglio, che-l posso 
41 che p., rel priego 10, 27 vi p.u.a. bei Schuchardt 104. 
Dann: dal tut 84 da, del preti o del frati TI dip. o di f., 
auch del Tuschani 35 dei T. del macheruni 87 dei m. Bei 
Schuchardt 112: dal mi da me, cul mi (auch cula mi) con 
me; ferner con chesta la vergoyna con qucesta v., in questo 
la tempo; endlich mio-l! padre. 

Also nicht aus einem il mio padre mit umgestell- 
tem Artikel ist mio-! padre entstanden, sondern aus it. 
mio padre mit hinzugetügtem Artikel. Ebenso ist mio 
nome, das schon schiavonisco war (d. h. ohne Artikel), zu 
mio-! nome weiter „schiavonisiert® worden. Ob man gar 
bis zu *mio pudre-! und *mio nome-l, *la questa veryogna 
etc. gelangt sei, wird man erst aus der Abliandlung Rossi’s 
erfahren. 

Somit wäre das Ergebnis bisher negativ: wenn bei 
nome-l mio slaw. Eintluß vorliegt, so hat es mit rum. nu- 
mele ncu nichts zu schaffen. Auch findet man in den 
Orts-N. Dalmatiens keine Spur von eincın nachgesetzten 
Artikel. Vielmehr ist Lissa (-ia, aus Issa) schon seit dem 
VIE. Jahrhundert belezt («. Jireck I 20, III 72£.). 

Und doch! Nach der Zeit des Schiavonisco, d.h. 
nach dem Cinqnecento, ist kein Beispiel wie mio-! padre 
oder ähnliches bekannt: ich habe derartiges in dem Itoman. 


LT u, a a ee ne 


der Südslawen weder geliört noch gelesen. Dagegen vor 
dem Cinquecento scheint doch manches Beispiel vorzu- 
kommen. Zunächst das II 272 kurz zitierte melli, worüber 
hier zu berichten ist. Domina regina [Sclavoniae] misit 
unam suam licteram sclavonescam ... Tenor talis est: A lo 
caro filio de lu rcame et a lo compare messer Marin 
Baduer conte de Ragusa. — Lo Regname cercava a Ni- 
colica nepot de Corci... Inclinome de mo’ avanco unde 
che lo Reame no lo poga sgercare che non & debitore, unde 
che habia la grazia de lo Reame che possa andaro fran- 
chamente per la nostra terra sicomo va li altri vostri 
Ragusei et melli. Damit schließt der Text. Also melli, 
weil sie sind vostri, caro filio et compare. Der liebe 
Brief meint wohl das und nicht: meine Schiavoni. Daß 
aber melli wirklich me-l&ü (d.h. lime i miei) ist, möchte 
ich nicht schwören. Es kann auch eine bloße Schreibung 
von mrji scin, nach dem Muster filio = venet. fijo (heute 
Jfio). — Nicht sicherer und nicht gleich ist der Beleg aus 
einer jetzt verloreneu Urkunde aus Traü, die Giovanni 
Lucio (Historia di Dalmatia, Venetia 1674, 8. 201) ver- 
öffentlichte: „1340 G. disi Azu, che Stracotin n(e)ga et 
dis di non csser tegnud A la petition, et ala domanda 
mia, si come dimando, non fa ben chel nega la rason, 
e la veritad, ceusi qucsta dumanda che io fazo contro ditu 
Stracotin e si la fazo per dietu titul, et per data la ra- 
son, che quistu debitu cusi coıno io (i-o) ditu sura el 
mi & tinudo a pagar.“ Diesen Fall können die Skeptiker 
etwa so erklären: wie dietu titul (noch heute it. detto 
titolo neben il d. t.\, das sicher nach lat. dictus titulus der 
Gerichtssprache gebildet ist (vgl. Meyer-Lübke III 8 171), 
so wollte unser prozeßsüchtiger und daher des Latein 
nicht ganz unkundiger Mann auch data ralione sagen, 
duch ist er unterwegs zuın Ital. zurückgekehrt und sagte, 
nach data, la rason. — Jirecek I 39 erwähnt ein halbes 
Dutzend Naınen auf -ulus, die „iu der Nachbarschaft der 
dalmatinischen Städte“ zum Vorschein koınmen, und zwar 
die meisten im XI. Jahrhundert, einer jedoch im IX. und 
einer im All. Jahrhundert. Einer davon, und zwar der 
Sklave Draculus, kann leicht ein Rumäne sein (s. $ 116). 
Die übrigen Namen, Andriulus Danulus Dedullus Chudu- 
us Negulus -a Ozanulus, können, wie auch Jirelck denkt, 
Suffix -oLus (woraus leicht -ul) enthalten. Einige davon 
können Slawen gewesen sein und einen Namen auf -i 
getragen haben (Andri): -ie ist patronymisch, aber auch 
diminutivisch und daher gleich -oLus. | 

Das wäre also noch immer nichts oder selır wenig. 
Etwas mehr verspricht nun Südostitalien. 

Bei P’apanti 154 liest man: ppe divozione la soi. Es 
heißt per devozione sua und stamınt aus Grimaldi in 
Nordkalabrien(ProvinzCosenza). Das Beispiel wurde darum 
bisher nicht beachtet, weil es meines Wissens isoliert da- 
steht. Doch wird daselbst (Scerbo $ 225), im Puglies. 
(Abbatescianni 58) und im Abruzz. (Finamore?, 8. 50 
und $ 142, Savini S. 85 und 86) questo cane d mio mit 
questo cane & il mio!) übersetzt, wie rum. acest cine e al 


!) Vgl. Tantu ti seguitai fina chi tt!’appi, Ora sarai 
la mia nsinu a la morti (Mandalari, Canti d.popolo regg. 45). 
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meu. Daneben komnmit der auch in dem Schriftit. mögliche 
Typus un anico de’ miei, questo amico & de'miei vor. Drittens 
cin merkwürdiger, wohl aus der Kreuzung der anderen 
zwei zu erklärende Typus: nun amico del mio, questo 
amico & del mio. Wir hätten nämlich, soweit meine Be- 
lege reichen, folgende drei Typen: 

I. 

ppe divozione la soi; questo cane & il mio 

(rum.) un amic al meu; acest c. e al meu 

IL. 

un amico de’ miei; questo c. & de’ miei 

III. 

un amico del mio; questo c. & del mio 

Der erste, alte Typus wäre illyro-romanisch; der 
zweite wird aus dem Abruzz. angegeben; der dritte, 
jüngste Typus, aus dem Abruzz., Kalabr. und dem Neap. 
(D'Ovidio, Archivio IV 182, Anm.). Im Neap., d. h. ganz 
außerhalb des illyro-rom. Gebietes (s. $ 167), ist der 
illyro-rom. Typus nicht zu finden. — Bemerkenswert ist 
auch abruzz. a u pajesg kueitg in questo paese u. Ä. 
(Finamore? $ 141.) Zur Nachstellung des Possessivpro- 
nomens s. $ 164. 

Die Präposition ILLAC AD, ILLAC DE und auch 
ECCU-HAC DE ist in einem breiten Gebicte im Osten zu 
belegen. Vgl. Meyer-Lübke III $ 428. Aus dem ersteren 
stammt zunächst run. la, reichlich belegt von Hans Moser 
in Weigand's Jahresber. X (1904), S. 658 ff., dann abruzz. 
Na und wie es scheint auch puglies. *eld-. Jenes ist bis- 
her aus Teramo bekannt: la la kasg nella casa (Savini, 
8.89; vgl. auch 80). Das zweite aus Bisceglie (Prov. 
Bari): Papanti 458 hat sci 'edd o Rre gire dal re. Hier 
kann freilich pe unı vorliegen, wie z. B. adduv u re 110 
(im nahen Senise), add o re 314, duve lu re 166, d-u re 
305 u.a., doch ist das wieder eine ähnliche Erscheinung: 
Adverbium zu Präposition. Aus dem Dalm. sind heute 
höchstens zwei Beispiele zu belegen: II 45 (letzte Zeile) 
und 95 (Nr. 73, la Dona), das besonders verdächtig ist 
(s.$ 76). — la de und qua de sind häufig in Ostvenetien 
zu hören. Die von Meyer-Lübke zitierten Beispiele aus 
Friaul (la di) sind mir aus dem Venet. Capodistrias (la 
de) ganz geläufig. Auch die aus dieser Stadt im Archeo- 
grafo triest. 1903, 8. 150 angeführten Beispiele für kua de 
lassen sich leicht vermehren. In den von Herrn Domenico 
Contento aus dem Venet. Tiranos gesammelten und von 
Ive veröffentlichten Texten (I dial. lad.-ven., 8. 180) ist 
zu lesen: la köri la del pomo, la vä la del p. ibid. rivada 
a kada (-sa) la del pöomo 1831 und mehrmals. Daselbst 
la in der Bedeutung dove (Adverb.). Im Istrian. (Ro- 
vigno) la da: al v4 la da un marangon 176, e-l reiva la 
da sto fisune gurdano (Giord-) ibid. In einem Texte aus 
Comelico (Nozze Marcucci-De Min, 8.9) ist den vegnü 
ca de nei mit benvenuto fra noi übersetzt. — Vgl. auch 
lucch. in che il prete a casa del p. (Salvioni, Archivio 
XVI 436). 


8 157. Aus dem Wortschatz vgl.: 
BASILICA:! cs gehört zunächst dem Rum. 
(biserici), ferner dem Dalm. ($ 152) an. Auch 
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der alb.-rom. Orts-N. Bieska ist nach Jirelek 
I 51 „ohne Zweifel“ nasıLıca. Die protonische 
Stellung, Bjeska Se Merise B. S. Maria, Bjeika 
zezg (ts) B. nera, rechtfertigt, geradeso wie die 
nordit. Bescap€ B. Petri, Besganeuva B. nova, 
die nicht lautgesetzliche Gestaltung von Bjeska. 
Wohl hieher der Orts-N. Bescanove; B. vecchia 
auf der Insel Veglia.°— Auch tessin., obwald. 
und häufig als Orts-N. in Nordit. (s. Salvioni, 
Bullett. d. Svizzera it. 1399, S. 87; Malfatti, 
. Annuario d. Soc. d.alpin.-trident. 1896, S.175).1) 


coxvExt-. Im Mittelalter war dieses Wort 
in der Balkanhalbinsel sehr verbreitet in der 
| Bedeutung „Landtag“ (s. $ 118): graeco-rom. 
(im Mittelalter) »1:,:v „Landtag“, ebenso bei 
den Bulgaren und Pelenegen (s. Jirelek 1 37f.). 
Heute lebt das Wort mit Sdersciben Bedeutung 
bei den nordalb. Stämmen; sonst heißt alb. ku- 
vent discorso parola, -don dia parlo, ebenso 
graeco-Tom. YoulErz -ıa,w, Fum. cuvint -a(re). 
Auch puglies. kuntarg discorrere parlare gehört 
vielleicht (nach Morosi, Archivio IV 133) hie- 
her, obwohl auch der Ursprung aus comPUT- 
contare racc. möglich ist. 


-cotez-are ist altabruzz. Pape altvenet., 
istrian., alb.-rom. und rum.: s. Densusianu I 


224, 359; Parodi, Miscellanea Ascoli, S. 480. 


DE-RAMARE:! daraus wolıl dalm. deram- dram- 
($ 152) squartare ammazzare, vielleicht auch 
srb.-kr. drmn -uti, das auf der Insel Veglia 
stracciare heißt, alb.-roın.dermon dermehds „zer- 
streue“, „zersprenge“, rum, düräma(re) abattre, 
detruire. 

püx -ce: darauf möchte ich puglies. dode 
cocchiume (Zapfen), vegl. dauk idem zurück- 
führen. Dagegen pucr-ıum > altfranz. dois, 
it. doccia ete.) findet sich im Alb.-rom. und 
wohl auch im Rum. Dort erklärt sich duk 
-crıuy wie direk -crıu, wohl besser denn aus 
-cru. Aus pucriums *pvicr- kann, wie aus FUIST- 
rum. fost (Puscariu, Zeitschr. 1905, S. 688), 
dop(t) entstehen, wo der Abfall des -t viel- 
leicht durch Dissimilation seitens d- erleichtert 
wurde. R. Löwe stellte dagegen rum. dop zu 


!) Zuletzt ausführlich über »asırLıca, Kretschmer, 
in Kuhn’s Zeitschr. 1905, S.539ff.; vgl. auch Pugca- 


riu, in Convorbiri literare 1908. 
19 
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nordfries. doppe, was Meyer-Lübke, Kulın’s 
Zeitschr. 1905, S. 597, ablehnte. 

x#PoTIA ($ 138, 159) ist süddalm. ($ 151), 
alb.-rom. (mbesg) und rum. (nepofü); s. Pusca- 
riu, Weigand’s Jahresber. XI 40. 

SALI-TORIUM (verdrängt durch -ToRE) ist die 
Grundlage zu rum. resäritoare loquet; bieher 
auch dalm. salatur (II $ 512) saliscendi, das 
sich weiter auch in Venetien wiederfindet: venet. 
sajador, istrian. sajadır (Mussafia, Beitrag, s. v.), 
analogisch nach -Arorıu, wie das ähnliches be- 
deutende batador. 

STERN-ERE erkannte Kusar (Rad, Vol. 108, 
S.15) als Etymon zu srb.-kr. (in Arbe) stern -uti 
propagginare, sterna propaggine; daraus auch 
alb.-rom. ötroi „breite, decke auf, mache das 
Bett“, während ätrin mit stern- etc. schon ur- 
verwandt wäre (G. Meyer, Alban. Stud. III $ 81, 
115), ruın. astern. Auch sard. piem. lad. franz. 
— STRATUM und CoNXSTR- ($ 159): rum. strat, 
alb.-rom. trat letto, dalın. kostrat pavimento 
(11 294). 

vEereranus. Mehrere Belege für »-, die 
Synkope (verr-) und die Bedeutung „alt“ gibt 
Densusianu 1 100, 195. Vgl. dalm. ($ 152), ruın. 
bätrin, auch friaul. vedran und in alten Texten 
Venetiens und Südital. (Archivio X 255, XV 
333, 362, Romania VII 51, Zeitschr. 1X 303,314, 
Cod. dipl. istr. 1297); hier auch bei Orts-N. 
(Flechia),. — Zu istrian. dasvadurnd s. vor- 
läufig Salvioni, Archivio XVI 239. — verer- 
xus: Punta Veterna bei Verbenico, kaum rum. 
tern in Mazed., Istrien (-r) und auch zum Teil 
in Dacien (man erwartet betzern). 

„Ursprünglich albanisch“ ist, nach G.Meyer, 
Etym. Wörterb. 387, säap capro, neben gegisch 
zap (ts-) id. Das Wort kelırt nicht nur in Nord- 
osten wieder, als rum. fap und ebenso slow. 
Cech.-poln. kleinr. und magyar., sondern auch 
im Westen: dalm. zap- zep- s- (II 221,248, 258), 
abruzz. zappe capro, zepelle -a. — Strittig ist 
das Verhältnis zu it. 2eba capra, span.-portug. 
chibo -vo. 

LEVARE in der Bedeutung prendere, die 
Densusianu I 192 im Itin. Ant. und bei Theod. 
Prisc. liest, kommt .vor im Abruzz. (levd, luvd 
lud),. Puglies. (luarg, s. bei Papanti 485), im 
Vegl. ($ 540) und Num. (luare). Ferner bei 
Mandalari, Canti del pop. reggino, leranı pe 
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mmaritu 69, ebenso 72, 76, 91. Doch auch 


sard. (leare). 

sera hat die Bedeutung gestern abends 
außer im Rum. (a searä; dagegen de searä ce 
soir), auch im Vegl. (sara), Abruzz. (sere) und 
Puglies. (desire). Letzteres wenigstens in Arne- 
sano und Nardo (beides im Süden der Provinz 
Lecce): s. Canti popol. delle prov. merid. (pubbl. 
da Ant. Casetti e Vitt. Imbriani) 1871, S. 308. 
Im Norden hat Salvioni (zum ınarchig. Pianto) 
sera jeri sera zu Serra San Quirico (Prov. An- 
cona) im Westen von Rieti belegt, dann aber 
auch in Nordwestit.: in Piemont, wo es schon 
im Gelindo (herausgeg. von Renier), S. 177 
wiederkehrt, und in Ligurien (Parodi, Archi- 
vio XV 75). Wohl auf arsira geht das da- 
neben in Sizil. (und wohl auch sonst in Süd- 
ital.) vorkommende assira iersera zurück. Das 
von Salvioni aus Pausula (Macerata) zitierte 
seri -a, nach teri (wie umgekehrt tera -i nach 
sera), erklärt das vegl. a: sar, das zu den Be- 
legen in $ 335 hinzuzufügen ist. — PASSER 


„Vogel“: rum., vegl. und span. 

Bei melıreren Wörtern zeigt das Dalm. eine Überein- 
stimmung mit dem Rumänischen und nicht den nahen 
Idiomen, so daß solche Wörter wahrscheinlich im Alb.- 
rom. (und vielleicht auch im Abruzz.-Puglies. und Istrian.) 
verloren gegangen sind. Vgl. zunächst aLnu: vegl. Judld 
bianco, rum. alb id. Dagegen bianco im Abruzz.-Puglies,., 
Istrian., wie in fast allen übrigen roınan. Idiomen, außer 
graubündtn., portug. u. a., besonders sard. (Nigra, Archi- 
vio XV 492). — Weniger wichtig ist ABSCoNXDERE: vegl. 
askondro nascondere, rum. ascunde(re) idem. —- IUGULUM: 
vegl. 20ylo (IT 225), rum. junghiu? pleurdsie (judulum im 
Cod. Cajet, Archivio XVI 23) — Volkstümlicher bewahrt 
sarcıse Form und Bedeutung im dalın. m(e)rgan -in (II 
2372, 296) und rum. margine (in Mazed.), das „zuletzt*, 
„endlich“ heißt; s. Weigand, Die Arom. s.v.; auch im 
Sard. als Orts-N. (s. Archeogr. triest. 1903, S. 148). — 
Volkstümlich auch sınstıu: vegl. sanglo, rum. sinyur seul; 
sard., span.-portug., gascon., franz. — Das einzige wichtige 
Wort ist hier ups -AreE: vegl. jojt id-uro dust, rum. ud 
-a(re) (s. $ 138). Hicher auch it. nygia nach Pieri 
(Archivio XV 205). 

Bei der Wortbedeutung erinnert vegl. kal volta an 
rum. kale idem, in mancher Mundart. Doch ist die Er- 
scheinung sehr verbreitet: vgl. unser via, franz. voyage 
im Südosten (Tubler, Verm. Beitr.? I 133f.), srb.-kr. pa 
(= via und volta) etc.; s. Meyer-Lübke, Ital. Gramm. 
$ 323 (— it. Übersetz. 154), 111 $ 52. Auch uona in dieser 
Bedeutung (Mal) ist nicht selten: außer im Rum. kommt 
es in altit. Texten (Densusianu I 223f., Altit. Chrestom. 
208), wie auch in friaul. (Archivio IV 211, Zeile 16) 


vor. — EXCUTERE: vegl. skulro = rum. scoale(re) enlever, 
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arracher (8 540). — Auch guner gridare nälıert sich den 
verschiedenen Bedeutungen, die rum. inyina(re) hat: 
s. Densusianu I 191f., der GAannınE und -Ane in Glossaren 
und sonst reichlich belegt. — mery- traglıetto (II 213, 
auch als Orts-N. Afergo, heute Smergo) geht vielleicht mit 
rum. merge/re) zs£ena- (Vollmöller's Jahresber. VII 111). 
— Vegl. pula penis = rum. pulä idem: ruLL-A geht zwar 
bezüglich der Bedeutung (vgl. uecello, vögeln u.ä.: s.Stre- 
kelj, Jagic’ Archiv 1905, S. 50ff), doch macht die Form 
(gegenüber müdud -uLLa etc.) im Rum. Schwierigkeiten. 
— turla (1I 268) bezeichnet auch im Rum. (Mazed.) 
eine Art Brot; doch kann diese Übereinstimmung selır 
jung sein. 

Die Form lehrak (II 294) erinnert an rum. limbric 
lombrice. (Ist alb.-rom. l’eoris wegen des -s aus dem 
Nordit. entlehnt?) 

Andere Wörter sind heute im Dalm. und in Süd- 
ostit. zu belegen. 


Vgl. zunächst: 

nacana ($ 159) bewahrt im abruzz.-puglies. »ikeng 
und mehrfach im Dalm. ($ 152). In Abruzz. heißt es 
panno grossolano di canapa, che si stende per rasciugare 
al sole il grano lavato (Finamore s. v.); ähnlich agnon. 
rakana (bei Cremonese). Im Puglies. ist es ein grandis- 
simo sacco di tela grossa che fodera il carro al di den- 
tro per riporvi e trasportare vettovaglie u.ä. Auch das 
Istrian. hat das Wort: regan-iza (-tsa) coperta di lana 
greggia, doch ist es, wie slaw. -iza zeigt, aus dem nahen 


kroat. rakan-ce zurückentliehnt. — Das Sard. hat -Anı: 
ragdna. 
truf-a -olo ist abruzz, puglies. (trufg’e) und dalm. 


(11 231 und besonders 254, 258), iiberall mit der Bedeu- 
tung: fiasca di terra cotta u.ä. Das Wort gelangt bis 
Rieti (irufa): s. Campanelli 8.153, wo aus einem älteren 
Texte (8. 167) cotrufo in derselben Bedeutung zu treffen 
ist. Für rum. kutrüburs in Mazedonien wird die Bedeu- 
tung turbidus angegeben. Alb. trobol’izg (-tag) heißt da- 
gegen „Butterfaß“. S. Schuchardt, Rom. Etym. II 61. 


Eine bemerkenswerte Bedeutungsverschiebung er- 
fahren saxsıone und PALATIU in einem breiten Gebiete 
Südit.und Dalın. Ersteres (8 541) heißt casetta di campagna 
(Dorsa, La tradizione greco-cal. 58), luogo dove dorınono 
i polli (Nitti 7), covile (Archivio IV 130). Die genaue 
geographische Verbreitung ist besonders bei diesem Worte 
und seinen Derivaten wünschenswert, weil sic hier ty- 
pisch ist. Es werden nämlich aus den Puglie (Bari und 
Lecce) und dem nördlichen Kalabrien (Cosenza) masung 
(resp. masunu) neben den Derivaten ammasunare (-£) ap- 
pollaiarsi und ammasteng legno posto per appollaiarsi le 
galline (De Vincentiis) angegeben, dagegen aus Campo- 
basso (D’'Ovidio, Archivio IV 160) ammasunate appollaiatn 
(wohl Subst.: pollaio) und aus Sizilien (Scerbo 76, nicht 
Traina) ammasunu pollaio. Es scheint also, daß die 
Wortsippe sich erst in neuer Zeit, d. h. nur bei den 
Neubildungen, nach Nord- und Südwesten verbreitet hat. 
PALATIUM hat im Dalm., Abruzz. und wohl au«cn sonst im 
Sidit. die Bedeutung casa oder höclıstens casa d’un si- 
gnorc. Der für Dalmatien hier unten II 298 zitierte 
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Unterschied zwischen dem alten (dalm.) pola’a casa und 
dem neuen palac (-Is) ist auch aus Nemanid (s.$ 142) 
zu erraten: pola.a -i domus maior (Fortsetz. I 546), gegen- 
iiber palac palatium (I 402). Auch die Orts-N. Polaca hier 
unten II 306, Palaziol bei Lussino n.a. (Jireick I 62) 
bezeichneten cher case als palazzi. Sonst wären gar viele 
Zauberpaläste in Dalmatien spurlos verschwunden. Fina- 
more sagt s. v. palazze: cosi, per rispetto, i contadini 
chiamano la Casa abitata da un signore. G. Romanelli, 
Errori di lingua dialettali napoletani?, Torino 1897, 8.28, 
schreibt: Tempo fa un ministro meridionale delle poste 
e dei telegrafi, regalöo a Roma la distribuzione postale, 
sul novero dei pala:zi, dimenticando che a Roma, dove, 
dice il Cantü, „l'italiano si parla per le strade*, non 
Y'avrebber capito. — sruaera heißt cercine zum Teile im 
Dalm. ($ 152) und im Abruzz. (sparg -acig?), und zwar 
bis in die Provinz Ascoli Piceno, wo rr auftritt: sparra, 
sparro (Zeitschr. 1904, S. 490); im Südwesten auch zu 
Cainpobasso, Arpino (D’Ovidio, Archivio IV 147; Parodi, 
ib. XIII 301; vgl. auch III 363) und Neapel, hier jedoch 
mit der Bedeutnig cencio; auch in Aquila dparra cencio. 

Die Form contrest- statt coxtrast- (s. Rajna, Riv. di 
filol. rom. I 226 ff, vgl. Ascoli, Archivio IV 122, Anm.) 
zeigt das Puglics. (lecces. kuntriestu) und wohl auch das 
Dalm. (II 293) und das Graeco-rom. (xpruvrest-dpw); 
letzteres von Dicterich in Krumbacher's Zeitschr. 1901, 
8. 593, belegt. 


8 158. Zu den Übereinstimmungen, die zwischen 
dem Rum. und dem Alb.-rom. bestellen und im Dalm. 
wie auch in anderen neuen roman. Idiomen heute nicht 
zu belegen sind, sei auf Densusianu I $ 7, 121, 136 und 
die dort zitierte Literatur verwiesen. Jetzt noch Jensen, 
Gröber’s Grundriß? I 527f. Vgl. hier unten (Schluß). 

Übereinstimmungen zwischen dem Rum. und dem 
Siidostit. hat Densusianu I 226 angeführt. Darunter 
scheinen mir ferr-arjje und s-macend junge Bildungen. 
Älter sind die übrigen von Densusianu dort angegebenen 
Übereinstimmungen: ammistgkä4 (vegl. neskudr kann pho- 
netisch sowohl hieher als auch zu mischiare gehören), 
eppg, giaraturg (nghi-), tönitu. Hinzugefügt sei vorläufig 
(die wichtige Forschung muß gründlich fortgesetzt wer- 
den): ERUNCARE (?), rum. arunca(re), abruzz. arrongd; COCTO- 
Rita, rum. coplor four, potle, abruzz. kulturg paiolo; FERV- 
ERE, wenigstens die 3. Pers. sing., ferve, hat das Puglies. 
(Archivio IV 126), rum. ferde(re), friaul. ferbint; FRoNnD-A 
14 = foglia ist abruzz. (fronng), sard. (-3a), puglies. (fronze, 
s. Nitti 10) und rum. (/rundä); nAaEDUs, puglies. dng, rum. 
jed, alb.-rom. ed-, sard. edu; auch rum. strica(re) det&riorer 
zu puglies. strikarg strofinare, fregare? 


Alb.-rom., abruzz. und sard. ist die Assimil. 
von RN zu rr, dessen Lautwert freilich aus der Schrift 
nicht zu ermitteln ist: für Palena (Provinz Chieti) und 
das nicht ferne Castiglione Casauria (Prov. Teramo) gibt 
Finamore (s. vr.) jurre giorno an, für das erstere auch 
carre cuorre furre landerre. 

Endlich sei aus den Übereinstimmungen zwischen 


dem Südostit. und dem Istrian. vorläufig nur vacanT- 
19* 


an Google 


295 


296 


erwähnt. Abruzz. vakandg heißt vuoto, dann di vakandg 
rimaner soda, non gravidare; ferner puglies. (v)akandig 
celibe und nubile; istrian. vaganteja sterile. Doch auch 
sard. (s. Schuchardt, Zeitschr. XIII 632; Guarnerio, Ar- 
chivio XIV 407). — Weniger wichtig, doch immer be- 
merkenswert ist, daß von spLEexpoxe bisher nur in Nord- 
ost- und Südost-Italien volkstümliche Formen belegt 
wurden: istrian. und venet. (bis Bergamo), cerign. und 
bar.; Salvioni’s Postille (Mem. dell’ Istit. stor. lomb. 1897) 
s.v. und Archivio XV 93. 


8 159. Die lateinischen Inschriften 
im III. Band des Corpus inser. latin. bieten 
manche Spracherscheinungen, die noch heute 
im Dalm. und in nahen Idiomen zu belegen sind. 

Nur im C.I.L. III ist bisher xerorıa be- 
lest; nur dalm. alb.-rom. und rum. Fortsetzer 
davon sind bisher bekannt ($ 157). nerori(A)eE 
als Dativ ist zunächst an dem Küstenland Mittel- 
dalm. zu belegen, und zwar in der alten Haupt- 
stadt Salona (bei Spalato) und in deren Umge- 
bung: 2039, 2599, 2690, 2756, 2798, 13013 u.a. 
Dann in Narona (bei Metkovi&): 3441. Ferner 
in Tomi (Constanta, nicht weit von der lat.- 
griech. Sprachgrenze: Sp. 182): 6155. — nar- 
por(A)E? 3173. — ser(t)ae 1269. 

Vgl.noch: a(x)suc(u)Lus 2162, 2319, 2457, 
2602, 3858, 9740, 15004!; auch im Ostfriaul. 
(s. Pais, Supplem. it. 267); heute dalm. (241, on- 
253), gascon.-span.-portug. (11 1383, 2125, 5535) 
und obwald. (Schuchardt, Vokal. III 239). 

BRUTES $ 141. — sıavsrır in Salona 1966: 
dalm. (204,206), sard., span.-portug.— Auch rara 
in der Bedeutung „Vater“ scheint vorzukom- 
men: 8. 13185 (Sticotti), Tarra 14620. 

Ebenfalls im C. I. L. III, doch im Edikt 
des Diocletianus ist wieder manches dalm. 
Wort zu finden. Es ist denkbar, daß die 
Schreiber des Ediktes, wie der Kaiser selbst, 
aus Dalmatien stammten. Vgl. immerhin: 

DURACINAE, und zwar uvae d. (p. 829£.): 
drukno (Il 180, 251, 256), calabr. rradina (bei 
Mandalari), während sonst np. meist anderes 
Obst bezeichnet: toscan., nordapenn. = Pfirsich, 
venet. duräsega Kirsche. — Das Wort scheint 
gerade aus diesen Gegenden, nämlich aus Dyr- 
RACHIUM zu stammen und volksetymol. an Dur-us 
angelelınt worden zu sein, woraus die neue 
Bedeutung (s. Keller, Lat. Volksetynı. S. 234). 

RACHANA (sagum siue r.): dalm., abruzz. 


und puglies. ($ 157). 


Daß Hieronymus aus Stridon!) bei seinen 
Irrfahrten und Studien etwas von seinem ein- 
heimischen Latein?) bewahrt hat, ist nicht zu 
erwarten. Vgl.immerhin das seltene suparıoLum, 
das heute nur aus dem Vegl. ($ 152) bekannt 
ist. Weniger sicher vıcıruLus ($ 339). srraTus 
ist alb.-rom. und rum., doch mit co- auch 
dalm. (8 157). 

Densusianu hat I &7—63 im C. 1. L. III eine große 
Anzalıl Spracherscheinungen belegt, die heute im Rum, 
doch auch meist im übrigen Rom. vorkommen. Sie sind 
darum für meinen Zweck unwichtig. Immerhin seien 
einige bemerkt. 

Zur Phonetik: querı Genitiv von cetus 101%. Es 
gehört der christlichen Frühzeit an, doch einer Gegend 
(Doclea 8 181), die selbst heute c vor d e als & aufweist 
($ 427). Darum ist aus dem Worte nicht viel für die 
große Frage über die Zeit des intacco ($ 445) zu ge- 
winnen, Auch (REQUE)sQuer 10142; Quirraca 9572, 12842, 
Cur- 6019, Quiri(L)Lus 7569, 8080, -a 8719, Cur. 1136 
u.ä. — rexlir) 12014 (381). 

Belege für I ü zu e o (Densusianu I 57f.) bieten 
auch Gegenden, wo noch heute I ü als € u (ü) bewahrt 
werden (Schuchardt, Vokal. 11 69 ff. 180ff.; Seelmann, Die 
Ausspr. d. Lat. 202, 218). Alt sind Leisers 1784 liberi, 
Ponreino (?) 1780. Andere Belege für I= ı, ü = 
ou bei Pais, Supplem. it. S. 29Uf.; letzteres in Aquileja. 
Nicht hieler gehört die bekannte Bildung ırserus 2240. 
Zu den illyr. Namen mit xı ar s.8 138. — Bekannt ist 
auch die vokalische Epentliesis zwischen Muta und Li- 
quida: TR zu TER (vgl. $ 444) bei ınterantinus p. 945 
und 947, rnatenes 9735; Ber in Fanenıcıa 2743. Auch 
die Slawisten haben davon nichts zu gewinnen (zu den 
trt-Fragen), umsoweniger, da hier der Einfluß von nTter- 
und dem Singul. rrATER FADeR leicht möglich ist. 


Unter den Formen kann uns vielleicht racunt 
3551 das leider unsicher belegte vegl. fuk (II Sp. 110) 
bestätigen: puglies. falung (De Bartholomaeis, Archivio 
XVI 47). ‘ 

Zu den -oben angeführten Wörtern sei ancoLa 2397 
hinzugefügt, das apennino-balkanisch zu sein scheint; 
dalm. arula etc. (II 288), it. aiuola, 


Aus sevı (zwischen haedus, agnus und auturi) p. 806 
ist wolıl nichts für die Geschichte des illyr. zap- (8 157) 
zu gewinnen. 


!) Die Stadt soll, nach einer neugefundenen In- 
schrift, in Westbosnien (zwischen Grahovo und Glamo£) 
gelegen sein: s. Bulit, Wo lag Stridon? Festschrift 
für O. Benndorf, Wien 1899; Jelic, in den Wissensch. 
Mitt. aus Bosn. 1900, 8. 194f. 

2) Henri Goelzer, Etude lexic. et gramm. de 
la latinitd& de S. Jeröme, Paris 1884; vgl. auch An- 
gelo Ottolini, La retorica nelle epistole di Giro- 
lamo da Stridone, Cremona 1905. 
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4. Das Apennino-Bulkanische. 


8 160. Die Grenzlinien mehrerer roma- 
nischen Spracherscheinungen, Laute, Formen 
und Worte, vereinigen sich in einem Linien- 
bündel, das das romanische Gebiet in zwei 
Teile scheidet: einen apennino-balkanischen und 
einen pyrenäo-alpinischen.!) Der Lauf des 
Linienbündels wird unten verfolgt werden. 


I. Als freie Inlaute ($ 370) treten die 
stimmlosen Konsonanten im Apennino-Balka- 
nischen unverschrt auf, im Pyrenäo-Alpinischen 
werden sie zu stimmhaften (s. Meyer-Lübke I 
$ 433 ff.): 

-T-: (mittel- und süd-)it. -ata, rum. und alb.- 
rom. -ate, graeco-rom. -&:, slavo-rom. (zunächst 
srb.-kr. Dalmatiens) -ata, vegl. -u(o)ta. — Da- 
gegen portug.-span., sard., süd- und südost- 
franz., nordit., ladin. -ada resp. -ade, (nord)- 
franz. -e(d)e. - 

Ähnlich bei -r- (b v), -c- und -s- (außer 
bekanntlich dem Neuspan.), wie auch zum Teile 
vor 1. 

II. Beim primären Auslaut des in Betracht 
kommenden Geräuschlautes -s ist umgekehrt 
das Apenn.-Balkan. weniger konservativ als 
das Pyren.-Alpin. Vgl.: 

-ı8: it. rum. dalm. -.. — portug.-span., 
sard., süd- und südostfranz. lad. meistens bis 
heutzutage -as (-es), wovon franz. und nordit. 
ınanche Spuren bewahrt werden. 


Alınlich bei -T. 


Ill. Eine spezielle Stellung nelımen unter 
den Geräuschlauten die Palatalen ein, und zwar 
vor Konsonant und vor den präpalatalen Vo- 
kalen. 

Vor Konsonant, bei cr aı, weist c G eine 
Behandlung auf, die sich vielfach mit jener 
auf cr cs und ex berührt. S. -Meyer-Lübke I 
& 421 ff. 459. 


1) Diese Einteilung wurde im Archeografo triest. 
1903, 8. 131 ff. vorgeschlagen. Die dort angeführten Merk- 
male wurden von Guarnerio, Archivio ÄVI 399 ff., an- 
genommen und um ein neues vermehrt: die Bewahrung 
von ı vor Konson., die Guarnerio als apenn.-balk. auf. 
faßt. Doch kennt sie einerseits nur einige rum. und 
wenige it. Mundarten, andererseits auch zum Teil das 
Span.-Portug. 
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Aus cL = gemeinrom. kl erhalten wir: 
pyr.-alp. apenn.-balk. 
kt ki 
(-)Tjl (h)&s ki k 
Aus cr ($ 396) ähnliche Ergebnisse: 
pyr.-alp. apenn.-balk. 
ht ht 
2° a —mn 
tft € ktftpt u 


Das erste Element (c) wird an das zweite 
assimiliert, und zwar im Pyr.-Alp. vielfach 
mouilliert, dagegen im Apenn.-Balk. zum Teil 
zu Velar und gar zu Labial. — Das zweite 
Element wird umgekehrt im Pyr.-Alp. zum 
Teile von der Mouillierung befreit (kl- kr- 
und !.). | 

Aus der Masse der Beispiele können hier 
nur sehr wenige angeführt werden (vgl. Sp.301). 


l. cr: it. occhio chiaro, rum. ochiu chiar, 
vegl. (vaklo) kjur, alb.-rom. unk (Onkel) Kar. 
— portug. olho chave cravar, span. 0jo llave 
clavar, franz. ladin. öl klef, nordit. odo &ave 
(ÖE etc.). 

2. cr: it. latte, rum. lapte, srb.-kr. Rag. 
kopsa, alb.-rom. kofse.— portug. leite, span.leche, 
franz. ladin. nordit. (piem. ligur. lomb.) ldit la2. 

3. c a vor priäpalatalen Vokalen weisen 
eine Belıandlung auf, die sich vielleicht mit 
jener vor Konsonanten berührt. Wie bei cı 
cr cs wird c auch vor i e im Pyr.-alp. sehr 
weit, und zwar bis z (ts) 3 s resp. 2 (df) etc. 
affiziert. Das Apenn.-Balk. bleibt dagegen 
in der Nähe der Phase X € ($ 264), die wahr- 
scheinlich als gemeinrom. anzusetzen ist. 

alb.-rom. kimk cimic-e, Kiel cielo, Kürdh 
cur-o, im Norden c- &? ($ 152), vegl.cinko, £il, 
denk einque, Coj culo, rum.cinci db, cer, it. cimice 
cielo cinque. — portug. span. cinco, 'altspan. 
zimse (tsimfe), franz. cing, zum Teile 3- und 
Kül, nordit. zimes(e) zink(ue) 3-; ebenso ost- 
und zum Teile mittelladin. 


Andere Erscheinungen bei den Lauten und einige 
bei den Formen werden unten angeführt. Hier sei vor 
allem versucht, die einzelnen geographischen Grenz 
linien der erwähnten Lauterscheinungen anzugeben. 

Nur die Grenzlinie der unter II 2 (cr) erwähnten 
Erscheinung löst sich vom Linienbündel in der unten 
anzugebenden Weise ab.. Sonst hat das Linienbündel 
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folgenden Lauf. Es geht vom Quarnerogolfe aus, zwischen 
Veglia und Istrien, und erreicht durch die Adria die 
marchigianische Ebene zwischen den Provinzen Mace- 
rata und Ancona. Es durchzieht ferner die toscanischen 
Apenninen, und zwar geht es durch das östliche Grenz- 
gebiet der Provinz Arezzo, resp. durch das nördliche 
der Provinzen Florenz und Lucca. Dann überschreitet 
es den Ligurischen Golf und umfaßt die Insel Corsica 
und Nordsardinien, und zwar die Gallura. Endlich 
das übrige Mittel- und Südit. (einst das römische Afrika?) 
und von da aus die Balkanhalbinsel, soweit sie altroın. 
Sprachgut bewahrt. 

Hier kommt außer dem Rumänischen und dem Dal- 
matischen das Albano-romanische!) und das Graeco- 
romanische?) in Betracht. Auch das Bulgarische und 
das Kirchenslawische haben einige altrom. Elemente, die 
aber noch zu wenig bekannt sind. Siche vorläufig Jire- 
cek I 36f. 

Über die Grenzgebiete zwischen Nord- und Mittel- 
italien liegen mehrere Arbeiten vor, die nicht sprach- 
geograpliische Ziele verfolgen und doch uns auf die we- 
sentlichen Fragen, die hieher einschlagen, Antwort geben. 

Über die Mundarten in Nordsardinien und Corsica 
forschte besonders Guarnerio: 8. Archivio XT1I 125 ff. 
XIV 131 fi. 355 ff. XVIAYLFF.; Ascoli, zuletzt in Studi roın. 
1905, S. 103 ff. — Zum Sardischen (Mittel- und Südsardi- 
nien) s. die Abhandl. Meyer-Lübke’s, Zur Kenntnis des 
Altlogudoresischen, in Sitzungsber. d. Wiener Akad. 1902. 
Die neuen sard. Mundarten gruppiert (mit einer Über- 
sicht über ihre Laute) G. Campus, Fonetica del dial. logu- 
doresg, Torino 1901. 

Über das Lucchesische und andere toscan. Mundarten 
s. Pieri, Archivio XII 107 ff. 141 ff. etc. Zuletzt Salvioni, 
ibid. XVI 395 ff. Zur lucches. Toponomastik, die grund- 
legende Arbeit Pieri’s ibid. Supplem. V. — Die Sprach- 
geographie einer Grenzmunlart zwischen Arezzo und deın 
Apennin berücksichtigt Bianco Biauchi, I dial. e la ctno- 
grafia di Cittä di Castello, C. di C. 1888. 

Zur Charakteristik des Dialekts der Marche liefert 
A. Neumann-Spallart (Zeitschr. 1904) einen Beitrag, der 
von Crocioni (Studi rom. 1905) ınchrfach ergänzt und 
berichtigt wurde. — Zu dem marchigian.-abruzz. Grenz- 
gebiete gehört N pianto delle Marie, herausgeg. von 
Salvioni, in Rendic. d. Accad. d. Lincei 1900. 
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!) Die lat. Elemente im Albanesischen, von Gustav 
Mcyer, neubearbeitet von Wilhelm Meyer-Lübke, in 
Gröber's Grundriß? I 1038 ff. — Die it. Elemente im 
Alban., von R. }Helbig in Weigand’s Jahresber. X (1904), 

2) Die lat. Lehuworte im Neugricchischen sammelte 
Gustav Meyer, Neugriech. Stud. III, Wien 1895; 
s. auch das Glossar Verba latina et gracco-latina in der 
Ausgabe des Theophanes von De Boor II 782ff. — Die 
roman. Lehnworte iin Neugr. stellt wieder Gustav Meyer, 
a.a.0. IV, Wien 1895 dar; die letzte Literatur darüber 
bespricht Pernot in Vollmöller's Jahresber. IV 849ff. 
und V 358ff., Prellwitz VI G6G1fl. Zuletzt Kretschmer, 
Der heutige lesbische Dialekt, in Schriften der Balkan- 
kommission I, MIeft VI ($ 112 Italienische Lehnwörter). 


$ 161. Beim Laute I erscheint vegl. bedingungslos 
der stimmlose Konsonant (8 372f.), im Istrianischen bedin- 
gungslos der stimmhafte: -ada etc. (In dem istrian. lako lago 
wird nicht zacus, sondern das auch sonst bekannta -co- 
vorliegen: Wölffin’s Archiv 1285). Doch gibt es manches 
Zeichen dafür, daß das Istrian. früher diese und andere 
apenn.-balkan. Spracherscheinungen besaß. Die Orts-N. 
Carr-4 (heute Capodistria) und Perrxa bewalıren im 
Munde der zwischen diesen Orten eingesiedelten Slawen 
den stimmlosen Konsonant: Kopar Pican, während die 
heutigen Istrianer und Veneter Kavr-esäan (Capodistriano) 
und Pedena sagen. 

Im Marchigianischen bietet auch Jesi (südwestl. von 
Ancona) den stimmhaften Konsonant, doch scheint er 
hier neu zu sein (s. Crocioni a..a. O. 129). — „Oltre 
questi confini, tale digradazione & sporadica.* D.h. auf 
einzelne Wörter beschränkt, wie in den toscanischen 
Mundarten,!) die aretinische inbegriffen (Bianchi 35). 

Ganz lautgerecht ist der Stimmlose in Corsica und 
in der Gallura (Guarnerio XIV 386); in Sassari dagegen 
der Stimmbafte, der auch dem übrigen Sardinien an- 
gehört, außer Nuoro (Campus, Fonetica 12 und 34). Über 
das Alter der Erscheinung im Logudoresischen s. Meyer- - 
Lübke, Zur Kenntn. d. Altlogud. $ 23 (vgl. auch derda® 
in den Nachträgen) und Campus a.a.O. 9ff. 

Wieder der Stimmlose im Rum., Alb.-rom., Slawo- 
und Graeco-rom. Im letzteren sind außer den einzel- 
nen Beispielen (G. Meyer, Neugr. Stud. III 7) besonders 
die Sufflixe -arog -äm, -ıx05 -ıxög (zusammen -ätıxog -a), 
-ATOP® -ATOR, -1,0105 -E(n)sıs zu beachten und mit dem aus 
dem Ven.t. entlehnten -aöa -0%05 -0so zu vergleichen 
ibid. 74—76, IV 99f. — Vgl. auch bulg. lokanka (auch 
alb.- und graeco-rom.) mit erb.-kr. luganiga, z. B. in Arbe 
(Kusar 19) aus venet. lugdniga -ega, eine Wurst urspr. 
aus Lucanien (wie Frankfurter ete.). 

Il. Keine Spur eines -s weist das Vegliotisch« auf. 
Das Istrian. und das Venet. bewahren manche Spur von 
dem verbalen -s in der 2. Pers. sing. als Frageform, wie 
auch sonst in Norditalien (s. z.B. Meyer-Lübke, Ital. 
Gramm. $ 390, II $ 325). Daß -s in Norditalien länger 
als im übrigen Italien bewalırt wurde, zeigt vielfach die 
Deklination (zuletzt Grundriß* I 482). 

In Agnone (in dem Molise) soll nach Rolin (s. $ 153) 
das „in dem Artikel Plur. Fem. erhaltene auslautende s 
nur aus dem Munde der älteren Personen zu hören“ sein. 
Nicht zu hören, sondern in Cremonese’s Wörterbuch (8.118 
und 129) sind die von Rolin angegebenen Beispiele zu 
lesen. Freilich hat er die Vorbemerkungen nicht be- 
achtet, wo ces heißt (S. 9): „le coll’ e muta al sing.*, da- 
gegen „les nel pl., pronunziandosi aperta l’e ed elidendo 
l’s*. D.h. agnon. Ig = franz. le, dagegen le = les! 

lis (und eddas ıLLas) ist dagegen im Sassar. und 
Gallur. vor Vokalen zu hören; sonst hier keine Spur 
eines -s und gar keine natürlich in Corsica (Guarnerio 


1) 8. Pieri, Archivio XV 369 ff.; über -s- Ascoli, 
ibid. XVI 175ff.; Clark, Romania 1903, 8. 593 ff, vgl. 
aber Meyer-Lübke, Zeitschr. 1904, S. 368 ff. 
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XIV 168). Im Logudor. findet man umgekehrt manche 
Spur von -i neben -s oder -sa (Campus, Fonetica $ 65f.; 
vgl. Archeografo triest. 1903, 8. 133). 

Wieder keine Spur von -s im Roman. des Balkans. 

II. 1. cr. Gegenüber dem vegl. kj und Al ($ 404 ff.) 
bietet das Istrian. ©, und zwar auch intervokal., wie das 
Venetische. Ein beachtenswerter, für sich stehender Fall 
ist venet. Kto clivo (Vollmöller's Jahresber. VII 108, 145). 

Für das Nordit. und Sardische (bis einschl. dem 
Sassaresischen) ist die Entwicklung aus A’!’ wahrschein- 
licher als jene aus kj. Vgl.: 

kV 
De ER 
Ee- j kkr 

Alle diese Vertreter sind im Sardischen zu belegen, 
und zwar so, daß z.B. kr im Nuoro (Logudor.) mitten 
im &-Gebiete steht. Daher ist eine gemeinsame Grund- 
lage wahrscheinlich, und zwar kl, das sich als cl in 
sard. und nordit. Texten lange hält (Meyer-Lübke, Zur 
Kenntn. d. Altlogud. 8 27): vgl. kerriclia (ibid.) = -kla 
oder -k’l’a. 

In den Marche erreicht € Porto San Giorgio (Prov. 
Fermo), doch scheint es auch weiter südlich in alten 
Texten vorzukommen (Crocioni 127). — Sonst haben wir 
in den Marche, in der Toscana, Corsica und Gallura X, 
genauer k’ (Guarnerio XIV 386). Aus südit. &’, nicht mit 
nordit. € geht sizil. &, genauer d ($ 264). 

2. cr. Die Grenzen von A’t (jt etc.) stimmen heute 
nur zum Teile mit jenen der übrigen pyr.-alb. Erschei- 
nungen überein. Zu den istr. und den altvenet. Spuren 
von its. $ 154. Ob auch das Altemil. solche hätte, wissen 
wir nur darum nicht, weil wir keine oder sehr spärliche 
altemil. Texte haben. Wegen der zahlreichen altlomb. 
Texte ist lomb. © gut belegt; heute ist es aber fast ganz 
in Mailand und wohl ganz in Pavia verschwunden. Jeden- 
falls ist es selbst heute im Westemil. zu treffen. Wo im 
Osten t anfängt, wissen wir noch nicht; im Westen knüpft 
dazegen das geschlossene pyr.-alpin. Gebiet (mit €t etc.) 
an. S. noch $ 154. 

3. ca vorie. Gegenüber dem vegl.Ek und yyg 
hat das Istrian. nur z (ts), £ (df) und s 3 (f) mit dem 
übrigen Alp.-Pyr. gemeinsam. 

Während Sassari bei z 3 mit dem übrigen Pyr.-Alp. 
geht, bieten Corsica und die Gallura € J und daneben 
auch &’ y (Guarnerio XIV 144, 168ff., 386). Wahrschein- 
lich von dieser Phase aus ist das Logudoresische zu X g 
zurückgekedlırt. 

k’ d bieten auch das Albano-romanische und das 
Graeco-romanische: s. 8 152. 


8 162. Die iibrigen Übereinstimmungen, die die 
apenn.-balkan. Mundarten unter einander zeigen, bieten 
größere Lücken nach Ort und Zeit, die sich aus mehreren 
Rücksichten rechtfertigen lassen. | 

Scheinbar sind natürlich die nur in unseren Kennt- 
nissen vorhandenen Lücken. Gerade die apenn.-balkan, 
Mundarten sind uns nicht gut bekannt, nicht so gut wie 


x. B. jene des nördlichen Italiens. Das gilt besonders für 
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die alten Zeiten. Sehr jung, viel jünger als die ita- 
lienische, ist bekanntlich die rumänische Literatur, ja sie 
reicht nicht einmal ins Mittelalter hinein, aus dem wir 
mehrere dalmatische und graeco-romanische Wörter be- 
legen können, doch fast keine rum. und albano-romanische, 

Außer den scheinbaren sind freilich auch tatsäch- 
liche Liicken vorhanden, unter denen jedoch mehrere 
nicht alt sind. Noch in den mittelalterlichen Texten 
der römischen und auch der toscanischen Mundart sind 
mehrere Erscheinungen zu belegen, die mit süditalie- 
nischen übereinstimmen, während sie heute in Rom durch 
toscanische und in der Toscana durch norditalienische 
Erscheinungen verdrängt wurden (s. unten). 

Sodann sind mancherlei Verschiebungen zu merken. 
Einige apenninische Spracherscheinungen erstrecken sich 
nach dem nordöstl. und nordwestl. Kiistenland. Anderer- 
seits drängen manche Spracherscheinungen aus dem Po- 
Tale in die Mittel-Apenninen binein. 

Nach alledem können die folgenden Angaben nur 
unvollständig und unsicher sein. Aber manches kann 
vielleicht einmal bestätigt werden. | 

Unter den Lauten darf vielleicht noch an den ru- 
män. Umlaut erinnert werden, der heute aber nicht gleich 
dem Uınlaut durch -w und -i ist, einer zum großen Teile 
Süd- und Mittel-Italien umfassenden Erscheinung. Im 
Nordosten reicht sie bis zu den oben angegebenen Grenzen 
des Apenninischen in den Marche, genauer bis zu einer 
Linie „da Sassoferrato per Arcevia, Serra de’ Conti, Ostra* 
(Crocioni 120). Als vereinzelte Spuren einer schon längst 
durch die Analogie verdrängten Erscheinung sind viel- 
leicht nove (Numer.) bene, gegenüber 'nuovo vielo etc. 
bewahrt, weil hier die Ausgleichung (nuoce Adjekt. nach 
nuovo) nicht möglich war. Auch sizil. ie uo, deren Be- 
dingung heute nicht mehr zu erblicken ist, berulien viel- 
leicht auf einem Umlaut. Er ist ferner im Logudore- 
sischen sicher zu finden (s. bpnu gegenüber sorte u.a. 
bei Campus 26ff., der mit kursiv gedruckten e o offene 
Laute meint), wie auch in Nordsardinien und Corsica zu 
suchen, für die Guarnerio XIII 135ff. und xIV 131. 
mehrere abnorme e o belegt. 


8 163. Von den Formen sind außer dem oben 
bei der Besprechung der Laute erwähnten -s -8 zunächst 
die Plur. auf -ona zu nennen: altit. -ora, rum.-urf. Im 
Dalın. haben sie nur bei dem Orts-N. Kdnpora eine Spur 
hinterlassen. Zahlreich sind dagegen die heutigen Reste 
im Südit. und noch zahlreicher die alten Belege aus 
mittelit. Texten, bis einschließlich zum Marchigianischen 
(Crocioni 132) und dem Toscanischen. Doch sind Spuren 
auch im nahen s-Gebiete zu finden: in altsard. Texten 
(Meyer-Lübke, Zur Kenntn.d. Altlogud. $ 39) und zahl- 
reichere in lat. Urkunden Norditaliens aus dem früheren 
Mittelalter.?) 

Auch -üs, bei saxos, ist im Apenn.-Balk. zu be- 
legen: altit. le mano (heute lavamano asciuganano, Ira 


— 


ı) Salvioni, Appunti di latino medievale, darunter 
Plurale neutro in “ora nell’Alta Italia, in Studi me- 
dievali 1908. 
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mano), altrum. ninu-le, wie auch in heutigen rum. und 
it. Mundarten. Vgl. zunächst sizil.-calabr. manu. Im 
g-Gebiete kann mung sowohl mani als auch mano ent- 
sprechen. Doch entscheidet das Uhnlautgebiet und der 
Nordosten für mano (Studi di fill. rom. VIII 520): außer 
venet. le man vgl. istrian. le man mit gran gegenüber ken 
(Dignano) cani und rane. Hicher vielleicht auch gennes, 
e man. S.Parodi, Poesie in dial. tabbiese (Giorn. stor. e 
letter. d. Liguria IV) 8. 49. 

Das Verbuin zeigt zunächst bei CAXTAVERO und CAX- 
TAVERAM eine beinerkenswerte Berührung zwischen dem 
Altit,, Dalm. und Rum. Das erstere ist in allen drei Idio- 
men zu belegen. Vegl.-uro kann lautlich sowohl -AvEro 
als auch -averım entsprechen ($ 482f.), doch weist die 
Bedeutung (canterd) auf -Aveno hin. Ebenso wird diese 
Form auch für die strittigen altit.-rumän. und span.- 
portug. Vertreter den Vorzug haben über -avErıs. Im 
Dalm. und dem Altit., heute noch im Südit., lebt -avE- 
ram.?) — Die Funktion von -ssem als Präsens (voro ur 
CANTASSET) ist, außer im Dalm. (8 532), im Südit. zu treffen.?) 

Die Infin.-Form ohne -re kennt das Rum., das Süd- 
und Mittelit., darunter auch toscan. Mundarten. Dann 
auch istrian., venet. und ladin. Mundarten. 

PorEo fängt in den Marche an (bei Papanti, mit 
Cupramontana, Prov. Ancona), setzt sich im Südumbri- 
schen, Südit., Sard., Dalm. und Run. fort. 

Das strittige -aj- bei staj 3, sltajmo slajfe außer fajle 
n.a. 8 464 findet sich, außer im Vegl., in zahlreichen 
Mundarten Süd- und Mittelitaliens, doch scheinen auch 
anderswo Spuren davon aufzutauchen. S. Meyer-Lübke 
11 8 220ff. 2338. 

Ein anderes schwieriges Problem bildet -xe, das 
sich im Rum. und Dalm. nur bei den Pronomina (sExeE 
T- s- und vielleicht bei rum. cine), dagegen im Süd- und 
Mittelit. auch bei zahlreichen -E(perchene u.a.) vorkomınt, 
und zwar besonders in alten Texten (s. Tarodi, Bullett. 
d. Soc. dant. ital. 1896, S. 116). Es handelt sich also um 
zwei Erscheinungen, die heute verschieden sind, doclı 


1) S. De Lollis, Di alcune forme verbali nell’ ita- 
liano antico, in Bausteine S. 1ff.; Tiktin, Die Bildung 
des rum. Kunditionalis, Zeitschr. 1904. (Letzterer nimınt 
für -gi den Einfluß von duyf an, eine Annahme, die Studi 
di fil. rom. VIII 612 durch den Vergleich von it. -ssi statt 
-18e = -S5SEM eine Stütze erfahren hatte.) 

2) S.D’Ovidio Archivio IV 183, Morosi XI 391, 
Zingarelli XV 235, Abbatescianni 61 und Romanclli in 
dem $& 157 zit. Buche S.41ff. Bis wohin der Gebrauch 
im Mittelit. reicht, weiß ich nicht. Ihn kennt auch Gari- 
baldi, der zwar in Nizza geboren, doch lange mit den 
Meridionali verkehrt hatte. In einem bis vor kurzem 
unedierten Brief (abgedruckt von Dr. Battisıi in dem 
Trientiner Popolo III 607), wo er besonders zum Schluß 
einen familiären Ton anschlägt, heißt es: Cara Francesca, 
oggi i volontari italiani hanno cumbattuto l’intera gior- 
nata contro i primi soldati del mondo, i Prussiani, e vin- 
sero.. — Bada alle ınucche figliate e che i vitelli non 
soffrissero il freddo. Fa che Pictro seninasse subito le fave. 
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vielleicht einst gleich waren (s. zuletzt Meyer-Lübke, 
Zur Kenntn. d. Altlogud. $ 45). — Auch hıat das Rum. 
und ein großer Teil des Südit. und das Cors. eine gleiche 
Form beim Pronomen uı-A. 

Zu der Adverbialbildung ist hier vielleicht altit. -es, 
rum. -ct -ce, vegl. -k -ko zu merken, deren Ursprung 
dunkel und daher auch die Verwandtschaft unsicher ist 
(s. Meyer-Lübke Il $ 626, III $ 475): altit. quaci quici, 
laci lici, quanci quinci, lanci linci, auch quic-entro u.a. 
(s. Parodi, Bullettino d. Soc. dant. ital. 1896, 8.133), heute 
wenigstens in Rieti, ekkuci dssuci elluäi, de kkufi etc. 
(s. Campanelli, Fonet. d. dial. reat. 122, 202) und ent- 
sprechend in den Abruzz. dekuce j- qua, per qua, deligäg 
dexeig (s. Ascoli, Archivio XV 395f.) und sogar fürgcg; 
vegl. cdiko kauk und auch kosdik cosi (während !uk pho- 
netisch und geographisch weder zu ıLLac noch zu ILLUC, 
sondern zu Loco, mittel- und südit. loco illoco, gehört: 
reat luco, abruzz.-neap. [l]/okg, cal.-sizil.d@[nJoku); und nun 
rum. aict aicea incoace acice aoace (in Mazed. auafe u. a.). 

Die Form zanzatus ist älter im It, Dalm. (TI 303, 
Jirecek II 24), Rum., Graeco-rom. als im Franz. (-): bar- 
hato heißt savio, valoroso, rum. -a£ homme und „tüchtig* 
u. dgl. (Weigand’s Jahresber. III 313). Oft als Fami- 
lien-N. in Südit., von dem hl. Barbato aus Sulmona bis 
zum Zeitgenossen Niccola Barbato, ebenfalls ein Meri- 
dionale. 

Auch zxrra- ist „auf den Osten beschränkt*: it. 
xtra, rum. alrd-, alb.-rom. Ster-, und zwar zunächst bei 
der Verbal-, aber auch bei der Nominalbildung (Meyer- 
Lübke II $ 539, 605, Densusianu I 217, 224). 


8 164. Aus den Wortgefügen sei die Nachstel- 
lung des Possessivpronomens erwälhnt, die zunächst rum, 
südit. (s. Archivio IV 182, XIV 233, Finamore? 8 140, 
Cremonese $ 8, Abbatescianni 58, Scerbo & 225), dann 
mittelit. (das Cors. inbegriffen) und dalm. ist. 

Auch die doppelte schwer zu unterscheidende Funk- 
tion von ıLLE und ırs£ als Deimonstrativ und Artikel ist 
rum. (on cel bun ’uomo buono und auch sonst: Meyer- 
Lübke III 8 141), vegl. (kol 8 535) und südit. (ssu: Ascoli, 
Archivio XV 812ff.). 

In der Partizipialverbindung herrscht naszo im Südit, 
Dalm. Rum. (wie auch im Alban.): abruzz. a nalg (neben 
so avulg), vegl. a nasköit, rum. a nascul murit etc. (= al- 
ban. ka dekun). Auch span., doch nicht in alter Zeit; 
s. Meyer-Lübke III $ 294. 

Das merkwürdige oi in röm. und südit. Texten kehrt 
auch in dalm. wieder ($ 528); s. Meyer-Lübke III $ 218. 


$ 165. Besonders für den Wortschatz 
gilt was oben über die scheinbaren und die 
wirklichen Lücken bemerkt wurde. Für das 
Mittelit. (das Cors. inbegriffen) fehlen noch die 
Wörterbücher fast ganz. S. auch $ 541. 

AFFLARE (Ascoli, Studi crit. 132, Schuchardt, 
Zeitschr. XX 535, Densusianu I 186): neap. 
asare, calabr. ah’h'are, sizil. asart, dalm. (II 265) 
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afla-tura (auch calabr. ah'h’atura), rum. afla(re). 
— Auch obwald. und span.-portug. 

 ass-(u)ra -TLA ca (Ascoli, Archivio III 
456 ff., zuletzt Meyer-Lübke II $ 430): neap. 
a:ka, calabr. sizil. aka, pugl. askg, vegl. jaska, 
alb.-rom. ask'e, graeco-rom. ä:zra, rum. aschte. 
— Prov. und portug. 

*ExCUTLL-: it. (toscan.) scotulare battere il 
lino (colla scötola); südit. sbattere im allgemei- 
nen (spolverare etc.): reat. skutuld, abruzz. 
(s)kutelä, neap. 3kotoliare, calabr. skotulare, 
sizil. skutulari, puglies. skutulare, rum. scutu- 
ra(re). Im Norden felılt das Wort. Bei Den- 
susianu I 167 ist, statt ven. skotolare, it. 8. 
zu lesen. 

(MATREA unzes3, PATREus, in Glossaren!) 
belegt, lebt in Südit. und Dalm.: canistr. patreo, 
neap. abruzz. puglies. patrijjo, matrejja -e, Si- 
zil. matria, vegl. matraja). 

“o(Do) „jetzt“ (Meyer-Lübke III $ 484): 
altit., pisan. (Pieri, Archivio XII 157), abruzz., 
neap., calabr., puglies. mo (auch mone) idem, 
vegl. mut ora, Jdino ancora; letzteres trotz der 
Betonung gleich dem rum. amx. (Andere rum. 
Formen bei Byhan, Weigand’s Jahresber. VI 
134 und Studi di fil. rom. VIII 553.) Puglies. 
mo heißt auch dä qui (gib her); ebenso sizil. 
ammi. — Auch friaul. mo (akumo, kumo), 
ven. lomb. (a)mo, sard. (im)mot. 

OFFELLA: Aabruzz. neap. fella (-e), calabr. 
sizil. puglies. feddla (-e), dalm. fel- (IT 290), 
alb.-rom. fe’e, graeco-rom. z:7:, wohl daraus rum. 
folig (im Banat); alle gleich fetta, der Bedeu- 
tung nach (nicht der Form!). An den abruzz.- 
marchig. Grenzen heißt es tagliatura (Canistro), 
cicatrice (Grottamare). 

SARCINA S. Sp. 307. 

PETERE? altit. petere häufig in den Texten 
aus dem Süden, heute pe:zente, alb.-rom. pjes 
PET-1O, run. pefi(re). 

socıu : it. (toscan.) soccio, abruzz. sod%, 
neap. suo, puglies. suezz£ socio, uguale u. dgl., 
alb.-rom. sok (vgl. $ 149), compagno und ma- 
rito, ebenso rum. soft. — Auch friaul. suez(Ascoli, 
Archivio IV 340) und !omb. 503, emil. zoz, wenn 
sie nicht neu sind. | 


1) S. Meyer-Lübke, Zu den lat. Gilossen, in Wiener 
Studien 1904 nnd Rom. Gr. II 8 360. 
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TATA: toscan. (montal.), reat. tata, abruzz. 
tate (auch tatd), neap. calabr. sizil. tata (hier 
auch -d), puglies. tate (tatd und attane), dalm. 
($ 152), rum. tatd -ine. Auch alb.-, graeco- und 
slavo-rom.? Davon ist das sporadisch im alpin. 
Gebiete wiederkehrende tata zu trennen: aus 
TATA wäre hier -da entstanden (Salvioni, Rendi- 


conti d. R. Ist. loımb. 1897). 


UXORARI: alatr. assurd, neap. calabr. puglies. 
nzura(re), dalm. (II 276), rum. insura(re). Alt- 
venet. uxor (Ugucgon) hält Tobler für volkstüm- 
lich (Abhandl. d. Berl. Akad. 1885). 

Die strittigen it. carnesciale, rum. lesare 
de carne (Schuchardt, Zeitschr. XV 94) werden 
durch pisan. carlasciale (Pieri, Archivio XII 
155) einander näher gebracht, was die Form 
anbelangt; geographisch wird die Vermittlung 
durch vegl. karnasudl und abruzz. karnassalg 
-ile (Savini, s. v.) hergestellt. 

Vgl. noch das alte griech. Lehnwort cex- 
TRUM -ELLUM etc.?: rüm. centrina (Visioni di 
S. Franc. Rom., ed. Pelaez, Rom 1891), abruzz. 
cendrelle -one, ncap. -ella, calabr. &indriddi, 
puglies. dendra -edıla, alle gleich chiodo da 
scarpe u. dgl. (s. Morosi, Archivio XII 94, De 
Bartliolomaeis ib. XV 337); dalm. kentra (II 
292), alb.-rom. andre sostegno, kendrim „Stand- 
haftigkeit“, -on „bleibe stehen“. 

Dunklen Ursprungs ist it. (toscan.) cucco- 
veygia, -meygia, neap. calabr. sizil.-vaja, puglies. 
-vasa, dalm. -vaja ($ 152), alb.-rom. -vajg u. a., 
rum. -vea, neugr. -payız;z sard. -meu. 

Noch zahlreicher sind die heutigen Lücken in dem 
Verbreitungszebiet anderer Wörter. Doch ist wohl noch 
immer das ursprüngliche Verbreitungsgebiet zu erkennen. 
Noch immer überwiegt cArur über TEsta in Mittel- und 
Siditalien (Corsica und Sizilien inbegriffen, nicht aber 
Sardinien) und in Dalmatien ($ 144); im Rumän. herrscht 
ersteres ungestört. Dunklen Ursprungs ist corr- olo -ola 
in der Bedeutung cappello: altit.coppola (aus dem Süden ?), 
heute südit., ferner dalın. ($ 152) und vielleicht rum. 
(dial.) clop. — Verbreitet ist Fort- oder raxt- (Ascoli, 
Archivio 1V 125 und 135) zunächst in Südit.: abruzs. 
fiete (Subst.), felusg -&kkig (außer -endg -ente), ebenso 
neap. fieig feli’rg), calabr. fietu felusu, sizil. felu feiri, 
puglies. jiezzg fetgrg; vegl. fit pute; aus dem Süden oder 
gelehrt ist it. fetere; auch span.-portug. — [Weit und 
breit sexsA -ALE: abruzz. mesg madia (doch nicht daraus), 
mesalge mantile (Finamore, s. v. men:-), wohl auch massale 
legno da farne assi (ss aus assi), neap. mgsalg miantile, 
vegl.majra, rum.masd, alb.-rom. mgsalg (s richtig?) „Tisch“ 


und „Tischtuch“, graeco-rom. pzoadı -a mantile tovaglia 
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u.dgl. bulg. mtsal» „Tisch“ und „Abwischtuch“. mesa auch 
in lomb., frauz. lad. Mundarten, Span.-Portug., Sard.)] — 
In Mittel- und Süditalien wie in Vegl. und Rum. sind Form 
oderBedeutung bei MOVITARE SE und MUT- noch zu unter- 
scheiden: nıutarsi Decameron 1117, V 4, IX 9, in den aguil. 
Laudi (Percopo, Giorn.stor.d. letter. ital. VIE 355), im mar- 
chigian, Pianto und sonst (Salvioni, s.v.; auch Pelaez, 


Un detto di passione, Festschr.Monaci 121); vegl.moitur-se. 


— In mehrerer Hinsicht dunkel ist sanunna it. sarorra &-, 
alb.-rom. dur Z-, graeco-rom. 025032, rum. saburd; auch 
span.-sard. — sancına kennt das Altit. (aus dem Süden?), 
das Neap.-Sizil. und das Rumänische. Auch das Span.- 
Portug., wenn es hier volkstümlich ist. 

Rum., it. und sard. sind ALLECTARE ALLENARE ALLEN- 
TARE GRANDO NEMO SUGFRE u.a. $ 541. 

Vgl. noch zicrvrun: it. Zacchio, vielleicht dalm. (II 
308), graeco-rom. 5327Aov. — MENTULA: it. minchia, sard. -ca, 
graeco-Tom. ptvroöAa. 

Audere Wörter apenn.-balkan. Mundarten zeigen 
eine bemerkenswerte Übereinstimmung in der Form. 

ADSPECTARE wohl assimil. (zuletzt Puscariu, Wei- 
gand’s Jahresber. XI 10f.): alttoscan. calabr. asteltare, si- 
zil. astiltari, puglies.-rg, rum.agleptafre). Woll auch friaul. 
sietd (neben spietd), logud. usettare is- (und isp-); 8.Meyer- 
Lübke, Zur Kenntn. d. Altlogud. $ 36. 

CISTERNA ZU GI- GU- und ji- ju- ($ 446): calabr. gu- 
sierna ju-, sizil. yislerna 5j-, dalm. ($ 152), gusterna k-, 
graeco-rom. yızzzgva, yıoy-. Auch in istrian. Mundarten: 
Zuslierna; südsard. gisterra. 

CONSOBRINUS, in der ganzen, nicht in der Kurzform 
cosın-: zum großen Teile mittel- und südit. (zu Pesaro 
subren wie span.-portug., marchig. konsahri wie puglies. u.a. 
bei Tappolet, S. 115, 118f.), dalm. kosobrdin u.a. ($ 152), 
alb.-rom. kuseri, rum. (Mazed.) /:usurin. Auch friaul. con- 
sovrin. Die II 155 angegebene Bedeutung vicina wurde 
nicht bestätigt; zur Form s. & 439. 

LANTERNA zu (Lin- ($ 330): marchig. reat. interna, 
abruzz. /enderng, neap. -a, puglies. linternong (spilunr-), 
dalm. (II 291) lintierna. Südit. Beispiele aus dem XVI. Jhd. 
im Arch. stor. d. prov. napol. XXI 640. — Auch span. 

TAEDA assimil. zu D- vielleicht durch die „spinta® 
von 62; (Densusianu, Romania XXVIII 68): cors. sizil. ca- 
labr. deda, puglies. rera, rum. dadd. 

Weniger bemerkenswert ist die Umstellung der zwei 
Liquidae, die bei ranauULa, toscan. calabr. sizil.pugl.palora 
(Mandalari, Canti 19,27, Schneegans 170 f.), vegl. palaure, 
alb.-roın. plurg (G. Meyer, Alb. Stud. I1I 8 110) vorkommt. 
Ich erwähne die unwichtige Erscheinung nur darum, weil 
Philippide (Convorbiri 1900, 8. 112) auch rum. palavrd 
mit dem vegl. -aure zusammenbringt; jenes ist jedoch 
ganz jung, aus dem Span. entlelnt, durch judenspan. 
neugr. türk. palavra. 


Zu der Bedeutung ist vor allem zu merken: 

VITIARE istruire. Über den Wandlungsprozeß s.8 510. 
Im Mittelit. und Abruzz. zeigt sich nur eine älınliche 
Bedeutung: toscan.arvezzafo und abruzz. ammgzzijitg heißen 
scaltrito, accorto. Dann aber neap. ammgzza(rg) render 
docile, insegnare, imparare, calabr. mbizzare insegnare, 
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imparare, sizil. (a)mmizzari insegnare, additare, puglies. 
ammgzzarg istruire, additare, vegl. isur (-udr) istruire, 
alb.-rom. mgson istruisco, consiglio, rum. fnrdfa(re) habi- 
tuer instruire. Bemerkenswert ist ferner die calabr. Neben- 
form mbittiare corrompere, sedurre. Also gelehrte Bedeu- 
tunz und Form! \Wenn in dem sonst so tıeflichen und 
zu wenig beachteten etym. Wörterbuch Gioeni’s nımizzari 
aus versus abgeleitet (184) und bei Papanti (162) mit 
dare ji mezzi a conoscere una cosa erläutert wird, so 
scheint aus der Verkennung des etymol. Zusammenhanges 
von mmizzari mit avvezzare und viziare, daß diese zwei 
Bedeutungen verschwunden sind. Und doch gibt Traina’s 
Wörterbuch (Ausg. 1877) nur ammizzari avvezzare und 
Avolio, Canti popol. 35 bemerkt, die Bedeutung insegnare 
„sa alquanto d’arcaismo*. Bei Papanti ist sie nur für 
die Basilicata, Capitanata, Terra di Bari und Otranto 
und selbst hier nur für wenige Orte (105f. 175 179 456 
461 487) zu belegen. Unter den 18 calabr. Sprachproben 
bei Mandalari, Canti d. pop. reggino, 8. 277, 289f., 298 
bieten nur vier mbizzare (insegnare oder imparare), sonst 
insimare, imparare. Offenbar wirkt hier der gelchrte 
EinfinG ein. Was nun unter unseren Augen geschieht, 
ist sicher auch bei anderen alten apenn.-balkan. Überein- 
stimmungen geschehen, d.h. viele andere dieser apenn. 
Eirentümlichkeiten sind durch den gelehrten Einfluß ver- 
drängt worden. 


Wenig bemerkenswert für die Sprachgeschichte, wohl 
aber vielleicht für die Volkskunde ist die Übereinstim- 
mung in der Bedeutung „Ohrring“ bei cınc-uLvs u. dgl.: 
toscan. cerchio, abruzz. Carcdille (auch in Canistro), neap. 
kirkieste, calabr. cirkittg, sizil, eircedu, puglies, cirkittg, 
dalm. chercelli (8 15°), rum. cercel; auch span. — Einige 
Derivata aus CAUnA, genauer CoD-, zeigen zwar nicht die 
gleiche Bedeutung, doch den nämlichen Funktionskreis: 
die Bezeichnung von Teilen des menschlichen Körpers; 
abruzz./udellg nuca, calabr. kudidda schiena (Nordcalabr.), 
-itla osso sacro (Südcalabr.), puglies. kur- elda parte po- 
steriore del collottolo del capo, vegl. kodidl retto. — FRATE 
und so srb.-kr. brat etc. wird zwar bei der Anrede be- 
freundeter Personen von mchreren Völkern gebraucht, 
doch ist es bemerkenswert, daß dieser Gebrauch im Bal- 
kan-rom. alt (1ronna TonnA FRATe!) und im Altit., wie 
noch heute in Südit. und im Istrian. zu treffen ist. Dante 
wird bekanntlich z. B. Parad. IV 100 von Beatrice mit 
Srate angeredet. Mit frate reden sich südit. Studenten 
und Soldaten an, gerade so wie ich auch von rumäni- 
schen Studenten öfters hörte (frate Popovict, frate Sextil, 
oder olıne Namen), und zwar sowohl von Rumänen aus 
Transsilvanien und der Bukowina, wie auch von Reichs- 
rumänen. Es liegt also schwerlich slawischer oder magyar. 
Einfluß vor. Was Istrien anbelangt, kenne ich den Ge- 
brauch nicht aus den dem slaw. Einfluß ausgesetzten 
Mundarten, sondern aus Rovigno: 8. z.B. bei Devescovi 
34, 49, 133, 134; an der letzten Stelle fra Loüca, sonst 
ohne Namen. — Auch für soxa und besonders für MULIER 
und posısa bietet das Apenniuo-Balkauische manches 
gemeinsame Problem, das hier nicht gebührend behandelt 
werden kann, 
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Rückblick und Schluß. 


8166. Der Rückblick wird sich zunächst 
auf die Darstellung im letzten Abschnitt rich- 
ten: das Verwandtschaftsverhältnis des Veglio- 
tischen zum übrigen Romanischen. Wenn unten 
gezeigt werden wird, daß die Ermittlung der 
Gruppen Vegliotisch und Ragusiisch, Dalma- 
tisch, Ilyro-romanisch, Apennino-Balkanisch 
nicht arbiträr war, wird versucht werden, sie 
aus den in den geographisch-historischen Vor- 
bemerkungen ($ 103.) und im ersten Ab- 
schnitt besprochenen Momenten zu erklären.!) 


8 167. Wurden die Merkmale zur obigen 
Einteilung gewählt? Gibt es andere Merk- 
male, die zu einer anderen Einteilung berech- 
tigen ? 

Mit ja antwortet zunächst Puscariu (Wei- 
gand’'s Jahresber. XI 3), der einzige Gelehrte, 
der, meines Wissens, das romanische Sprach- 
gebiet einzuteilen versucht hat, und zwar nahm 
er an: „wenn wir vom Sardischen vorläufig 
abschen, eine Spaltung zwischen Rumänisch 
und dem Reste der romanischen Sprachen. 
Diese Gabelung entspricht den historischen Tat- 
sachen und auch Weigand hat in seinen Vor- 
lesungen schon vor Jahren darauf hingewiesen“. 

Die historische Tatsache ist das: „Im An- 
fange des II. Jahrhunderts wird Dazien durch 
die Römer kolonisiert; aber schon nach 170 
Jahren wird diese östliche Provinz aufgegeben.* 

Belege: „ü)o, Ersetzung des Dativs durch 
den Akkusativ mit einer Präposition (im A.-franz. 
und A.-prov. erst im XI. Jhd. n. Chr. durch- 
geführt, vgl. Meyer-Lübke, Rom. Gramm. III 
$ 37), Aufnahme von Lehn- und Buchwörtern 


') Für den langen Streit über die Mundartgrenzen 
mag es genügen, auf die zwei neucsten Arbeiten hinzu- 
weisen: von Louis Gauchat wird in Herrig’s Archiv 
1303, die Frage „Gibt es Mundartgrenzen?“ auf Cirund 
seiner Untersuchung einiger französischer Mundarten in 
der Schweiz und mit großer Belesenlhieit behandelt und 
bejaht; vgl.aber Ernst Tappolet, „Über die Bedeutung der 
Sprachgeographie mit besonderer Berücksichtigung fran- 
züsischer Mundarten“, in Aus rom. Sprachen u. Lite- 
raturen (Festschrift, Heinrich Morf ... dargebracht), 
Halle 1905. 


germanischen und lateinischen Ursprungs etc., 
lauter Erscheinungen, die das Rumänische nicht 
mitmachen kann.“ 

Aus der historischen Tatsache zieht Pug- 
cariu folxenden Schluß: „die nun ihrem Schick- 
sale überlassenen Vorfahren der Rumänen — 
ob südlich, nördlich oder beiderseits der Do- 
nau, ist eine Frage, die hier nicht in Betracht 
kommt — sind von dem Reste der römischen 
Nation geograpliisch wie politisch gesondert.“ 
Doch nimmt Puscariu an, daß wenigstens ein 
Teil jener Vorfahren südlich von der Donau 
zu suchen ist. Diese aber wurden nicht von 
den übrigen Romanen getrennt, wenigstens 
nicht im III. Jhd. Jedenfalls kommt hier die 
große Frage über die Vorfahren der Rumänen 
sehr in Betracht. Da sie nach P. nicht geklärt 
wurde, ist auch der aus der historischen Tat- 
sache gezogene Schluß nicht bindend. 

Was die angeführten sprachlichen Belege 
anbetrifft, so wende ich nicht ein, daß der erstere, 
ü>=u, rum., sard. und südcors., alb.-rom., dalm. 
und vielleicht istrian. ist ($ 154). Auch nicht, 
daß Reste aus der Deklination im Rom., auch 
außer dem strittigen rum. Dativ geblieben 
sind. Auch will ich annehmen, daß Puscariu, 
wie er mit dem etc. verspricht, weitere dem 
Rum. eigene Spracherscheinungen, besonders 
im Lexikon, anführen wird. Wie gut er aber 
auch seine Zweiteilung belegen mag, so wird 
er doch nicht die der obigen Zweiteilung — 
apenninisch-balkanisch und pyrenio-alpinisch 
— zugrunde liegende Anzahl Merkmale finden. 

Denn auf die Anzahl der Merkmale kommt 
es zunächst an. Ihre Wichtigkeit zu definieren, 
ist ein Versuch, der wohl immer auf subjektive 
Ergebnisse geführt hat: es gibt keine Defini- 
tion, die über alle Einwände erhaben ist. 

Ich habe daher zunächst alle (nicht ge- 
wählte, nicht die „wichtigen“) Spracherschei- 
nungen, Laute, Formen und Worte, von Veglia 
aus verfolgt: also die Spracherscheinungen j, 
2, 3, 4, 5 etc. 

1. Abfall unbetonter Vokale: bes. dalm., 
südostit., nordit., lad., franz.-prov. (Meyer-Lübke 
I $ 312f., It. Gramm. $ 113ff.). 
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2. Diphthonge des gedeckten = o: dalm., 
rum., mittel- und südit., span. lad. (ib. 1$ 150. 
183 ff. 636 ff., It. Gramm. 34ff. 44 ff.). 

3. -T- -t- ete. ($ 160 IT): dalm., süd- 
und mittelit., alb.-rom., rum. 

4. Abfall von -s (ib. ID): dalm., süd- und 
mittelit., alb.-rom., rum. 

5. cu = kj (III): dalm., süd- und mittelit., 
alb.-rom., rum. $ 541. 

Die Grenzen der 1. und 2. Spracherschei- 
nung decken sich nie, weder mit einander, 
noch mit den Grenzen der 3. 4. und 5. Da- 
gegen decken sich die Grenzen der 3. 4.5. 
und anderer $ 160. angeführten Spracherschei- 
nungen auf weite Strecken. Innerhalb dieser 
sich intermittierend deckenden Grenzlinien liegt 
die Gruppe. Durch ihren ganzen Lauf sich 
deckende Grenzlinien können weder diese 
Gruppe (apenn.-balkan.), noch eine andere um- 
schliessen. 

Es gibt keine ganz umschließenden 
Gruppengrenzen, aber es gibt Gruppen. 


— 
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8 168. Der Name der Gruppen ist Nebensache. 
Ob sie Sprachengruppen (pyrenüo-alpinisch, apennino-hal- 
kanisch), Sprachen (ladinisch oder räto-romanisch, gallo- 
rom., ibero-rom., sardisch; italo-, illyro-rom., rum.), Mund- 
artengruppen (südostfranz.; südost-, nordostit. ü.A.), Mund- 
arten (vegl. rayus. etc.) oder anders zu nennen sind, hätte 
eigentlich nicht die Sprachwissenschaft,sondern der Sprach- 
gebrauch zu entscheiden, und zwar der verbreitetste Sprach- 
gebrauch. Nach jenem der Gebildeten heißt wenigstens 
unser lingua die Schriftsprache: in lingua heißt genau 
„nach der Schrift“. Für viele jedoch schließt lingua (z.B. 
lingua sarda) die Begriffe dialetti (d. sardi) in sich: lin- 
gua sarda ist koordiniert, nicht subordiniert der l. ita- 
liana. Jollanne Ispanu (Giovanni Spano) sagt in seiner 
Ortografia sarda nazionale (Cagliari 1840, I p. XII): „non 
solamente i Sassaresi ma tutta la Gallura e Sorso (Nord- 
sardinien, s. $ 160) appellano i Logudoresi Li Sardi e la 
loro lingua sarda e questo solamente restringono alla 
centrale o logudorese.* Doclı bleibt das für unsern Zweck 
Nebensache. 


8 169. Auch die Erklärung,') wie die Gruppen 
entstanden sind, muß vorläufig eine Nebensache bleiben. 
Wenn wir noch keine Erklärung der Tatsachen finden 
(denn ich glaube, es bestehen hier solche), so hören sie 
natürlich nicht auf zu existieren. 


1) Die Literatur zu den verschiedenen Theorien 
bespricht Eduard Wechssler bei der Behandlung der Frage 
„Gibt es Lautgesetze?“, in Forschungen zur rom. 
Philol., Festgabe für Hermann Suchier, Halle 1900. — 
S. auch die Anm. zu $ 136 und 166. 
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Keine der bisherigen Theorien kann uns weder die 
obigen noch sonstigen, weder die großen noch die kleinen 
Gruppen so erklären, daß sie für alle Spracherscheinun- 
gen nachgewiesen werden kann. 

Manche Erscheinung, besonders im Wortschatz, 
kann uns die Thecerie der Verkehrs-Zentren und 
-Grenzen erklären. Z. B. ein Wort wie rüm. kupella, 
neap. -iella mastello, calabr. -ied.u arnia, in südit. und 
dalın. Urkunden copella als Bezeichnung eines Maßes 
(II 269) kaun vielleicht durch den Handel, also den 
Verkehr, diese Verbreitung erreicht haben (Schuchardt, 
Vokal. II 108; D’Ovidio, Archivio IV 408, De Bartholo- 
maeis ib. XV 340). Ebenso rLecTA, abruzz. calabr., trec- 
cinola (Archivio XV 342, XV1 443), auch in Docum, Rag. 
(11 261, vgl. aber 290). Das wird man auch für mehrere 
von den $ 157f. und 165 erwähnten Wörtern sagen und 
vielleicht auch auf Grund der Handelsgeschichte oder 
sonst der Geschichte der Sachen nachweisen können. Es 
will mir aber nicht einleuchten, wie diese Theorie zu 
erklären vermag z. B. die Verbreitung von ei ai etc. aus 
I, ü aus ü, dä aus a und andere Erscheinungen, die 
alle oder fast alle dem Dalm., Alb.-rom., Abruzz.-pugl. 
und Istrian. angehören. Warum sind sie entstanden? 
Aus welchen Zentrum, in welcher Zeit haben sie gerade 
diesen Weg zu ihrer Verbreitung finden können? 


Gewiß gab es eine Zeit, wo diese Gegenden oder 
ungefähr diese (die zwei Oiuara Illyriens $ 109ff., Sitdit., 
Ostvenetien) unter einem und demselben Herrscher stan- 
den: Byzanz. Damit waren sie vom übrigen Italien ab- 
geschnitten, das die Langobarden hielten: im Nordosten 
totam terrestrem Venetiam possidentes excepta Histria 
(s. Sp. 122), im Nordwesten mit Ausnalıme Liguriens, 
das zuın Oiuz Sizilien gehörte (vgl. Sp. 302). Aber ge- 
rade für diese Zeiten, wo Land und Mcer durch die Ein- 
fälle der Langobarden, Slawen und Sarazenen unsicher 
gemacht wurde, kann von einem Verkehr selbst inner- 
halb jener politischen „Einheit“ nicht die Rede sein. 
Viel lebhafter war er in der vorangehenden und in der 
folgenden Zeit ($ 116): in der rümischen und in der 
venezianischen. Aber gerade Ravenna, Ancona uud Ve- 
nedig, die den regsten Anteil an dem Handel mit Illy- 
rien hatten, weisen die $ 153—158 angefiihrten Sprach- 
erscheinungen am allerwenigsten oder gar nicht auf; umge- 
kehrt sind sie am reichsten gerade in Veglia und in den 
entlegensten Mundarten des südostapenn. Hinterlandes und 
desbalkanischen Binnenlandes,woder Handelgewiß weniger 
oder gar nicht blühte. Veglia und Vasto (Prov. Chieti) 
haben fast identischen Vokalismus. Nie haben weder 
diese noch andere Orte der liburnischen Inseln und des 
abruzzesischen Gebirgs- und auch nicht jene dieses Küsten- 
landes einen Handelsverkehr mit einander und auch nicht 
mit anderen Orten Illyriens und Südostitaliens unter- 
halten. Eine Handelsgeschichte des hafenarmen abruz- 
zesischen Küstenlandes mit der versteckten Insel Veglia 
ist für keine Zeit bekanut. Beides war aber liburnisch. 

Etwas anders verhält es sich freilich mit den Puglie. 
Im Altertum war bekanntlich Tarentus Lacedaemoniorum 
opus, Calabriae quondam et Apuliae totiusque Lucaniae 
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caput, cum magnitudine et muris portuque nobilis, tum 
mirabilis situ: quippe in ipsis Adriatici maris faucibus 
posita, in omnes terras, JJistriam, Illyricum, Epirum, 
Achaiam, Africam, Siciliam vela dimittit. (L. Ann. Florus, 
Epitome I 18). Das dauerte aber nur bis in die röm. 
Frühzeit. Die Übereinstimmung zwischen dem Romani- 
schen Südostit,, Illyriens und Istriens kann nicht aus 
diesem Verkehr erklärt werden.!) Hier handelt es sich 
vielmehr um Stammesgenossen! Ich wage nicht zu ent- 
scheiden, was z. B. aus den uralten !rulli in der Umgebung 
von Bari und Molfetta und den ähnlichen uralten Bauten 
in der Nähe von Pola?) zu schließen ist; es ist aber 
wenigstens wahrscheinlich, daß die Illyrier außer in der 
Hilyris auch sonst in der Provinz Illyricum, in Südost- und 
vielleicht in Nordostit. gewohnt haben ($ 109 und 121). 

Auch die Theorie der chronologischen Mo- 
mente?) kann uns manche Erscheinung ungefähr er- 
klären. In dem erwälınten byzantinischen Gebiete scheint 
— wie aus der gleichen Behandlung von cı und qatı (cE 
und que) und aus anderen Zeichen vermutet wird (s. Meyer- 
Lübke, Grundriß? 1 472 und hier nuten 88 425, 445, 450) 
— sich vulgärlat. A’ länger als im übrigen Roman. er- 
halten zu haben. Das kann vielleicht durch die Sprache 
der Herrscher (mittelgriech.) erklärt werden, die diesen 
Laut (A) hatte und noch hat, sowohl in den einhei- 
mischen als auch in den lat. Wörtern (kaxzigöa). Freilich 
läßt sich weder die Möglichkeit noch die Unmöglichkeit 
dieser Annahme nachweisen. Das gilt auch für die An- 
nahme, daß der Laut k in Dalm. (ke ki neben ci) und 


2) Auch nicht aus dem Handel zwischen Ragusa 
und Molfetta (Sp. 222) und noch weniger aus der Ein- 
verleibung von Cattaro in das Erzbistum Bari (Sp. 172f.). 
Zunächst würde damit die Übereinstimmung zwischen 
den übrigen illyro-rom. Mundarten unerklärt bleiben. 
Aber selbst zwischen Ragusa und Molfetta, zwischen 
Cattaro und Bari bestand keine sprachliche Wechsel- 
beziehung. Handelsleute aus Ragusa handelten in den 
Puglie unmittelbar mit Florentinern (s. $ 116 und Ji- 
reöcck, Die Bedeutung von Ragusa, 8. 14). Priester 
aus Bari waren in Cattaro nicht tätig und auch nicht 
umgekehrt. Wenigstens ist von solchem Austausch von 
Priestern nichts bekannt, wie mir Giuseppe Gelcich mit- 
teilt. Die Angehüörigkeit Cattaros zum Erzbistum Bari 
war bloß eine Formalität, die man fast nicht merkte: 
sie hat nicht einmal ein Andenken zurückgelassen, so 
daß die Ilistoriker nicht wissen, bis wann sie gedauert 
hat. Ich habe Jirecck, Gelcich u. a. umsonst darum 
gefragt. 

») Vgl.$ 109, 115f. Darüber auch (nach den Unter- 
suchungen Amoroso’s, Sticotti's u. A., zuletzt Hugues, 
Nuova Antologia LXXAXIII 631) besonders Puschi, 
Atti e mem. d. Sc. istr. 1905. 

®) Gröber's Theorie wird von vielen, zuletzt von 
Puscariu (Weigand’s Jahresber. XI 6f.) zu eng aufgefaßt. 
Sie läßt nicht den „regen Verkehr unter den einzelnen 
röm.Kolonien außer acht“ und auch nicht die Nachwirkung 
der vorrömischen Sprachen (Grundriß? I 314, 539). 
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auch sonst in Illyrien (alb.-rom. &’e &’i) ungefähr bewahrt 
werde seit den alten Zeiten ihrer Kolonisierung (Sp. 139) 
und wegen dieses hohen Alters. 

An die Theorie Ascoli’s, von den motivi etnieci, 
wurde schon oben bezüglich der Griechen reknrriert. 
Zu dem, was $ 136ff. dariiber gesagt wurde, bleibt hier 
nur wenig hinzuzufügen. Der Typus voLo UT CAXTEM 
wird von manchen eher dem griechischen Einfluß zuge- 
schrieben, wenn auch mit Vorbehalt. „Vieles ist hier noch 
näher zu untersuchen, sicher bleibt aber, daß die grie- 
chische Sprache lange Zeit hindurch auf die nördlicheren 
Sprachen eine mächtige Einwirkung geübt hat, was sich 
daraus leicht erklärt, daß das Griechische, das am Ende 
des Altertums weit mehr nach Norden verbreitet war als 
jetzt, diesen bei weitem kulturell überlegen gewesen ist.* 
Diese Äußerung Jeusen’s (Grundriß? I 526) ist auf histo- 
rische Tatsachen gestützt (Sp. 182f.), 

Nun sagt er weiter (S. 528) zu der im Vorl. Bericht 
($ 14) vermuteten Nachwirkung des Illyrischen als Er- 
klärung der illyro-rom. Übereinstimmungen: „Man darf 
nicht ohne weiteres annehmen, daß sie altalbau. oder 
illyr. Eigentümlichkeiten wiedergeben. Dies wäre nur 
dann statthaft, wenn wir bestimmt wüßten, daß das Illy- 
rische diese Besonderheiten vor der Romanisierung ent- 
wickelt hatte. Bekanntlich wissen wir aber gar nichts 
davon und alle Kombinationen, die auf derartigen An- 
nahmen beruhen, schweben in der Luft. Es ist möglich, 
daß einiges in der Weise zu erklären ist, sonst aber 
deuten die Übereinstimmungen mehr auf eine für beide 
Sprachen [Alban. und Rum.) gemeinsame und gleichzeitige 
Entwicklung hin.“ — Diese Vermutung wäre nur dann 
der ersten vorzuziehen, wenn wir bestimmt wüßten, daß 
auch das Alb., wie das Griech., dem Rum. bei weitem kul- 
turell überlegen war oder das Rum. dem Alb. Bekanntlich 
wissen wir nichts davon. Wir wissen vielmehr, daß die histo- 
risch nachgewiesene große Überlegenheit des Griech. über 
das Rum, eine viel schwächere Wirkung im Rum. hinter- 
lassen hat als der vermutete Einfluß des Alb.-rom. auf das 
Run. oder ein Einfluß des Rum. auf das Alb.-rom., oder 
ein Zusammenfluß der zwei Sprachen. Das eine und das 
andere ist mir unklar. Alle Kombinationen, die auf der- 
artigen Annalınıen beruhen, schweben in der Luft. 

Es läßt sich leicht denken (wenn auch nicht leicht 
nachweisen), daß einiges, die eine oder die andere lexika- 
lische und syntaktische Übereinstimmung zwischen dem 
Albano-rom., dem Rum. und den nalıen Idiomen hin und 
herüber gewandert ist. Daß aber eine Wandlung wie cr 
Gn = alb.-rom. fl, rum. pl, nın, dalm. pt, mın, puglies. 
mn etc. durch die Via Appia und Egnatia (Sp. 153) 
wanderte,?) will mir nicht einleuchten. cr ou (nicht f} 
vn oder etwas Ähnliches) wurde aus Latium (nicht aus 


2) Auch daß juro-alpin. Lauterscheinungen (r aus -L-: 
vor- vol-ere etc. von Savojen bis Istrien) in das Balkan. 
importiert wurden, überzeugt wenig. Densusianu I 217 
niımmt es nur mit Vorbehalt an. Das Illyro-rom. weist 
zahlreichere Übereinstimmungen auf mit dem Ibero-rom. 
(Gascon.-Span.-Portug.) als mit deın Gallo- und Räto-rom. 
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Apulien) nach Illyrien gebracht. Die Sprache Roms, des 
Latiums, nicht eine dialektische Uingestaltung davon, das 
lilyro-romanische, wurde nach Illyrien gebracht. Die 
Umgestaltung erfolgte erst hier (alb.-rom. und dalm.) und 
älınlich im Munde verwandter Völker in Südost- und 
Nordostitalien (puglies.-abruzz., istrian.-ven.)und im Innern 
der Balkanhalbinsel (rum.).: Japyges = Japodes, Liburni 
(auch im Abruzzo), Sallentini (auch in Montenegro) u. a. 

Und damit genug von diesem und jenen, gleich hypo- 
thetischen Erklärungsversuchen. 


Aus verschiedenen Gründen, die hier nicht erörtert zu 
werden brauchen, haben sich Ausarbeitung und Druck der 
vorliegenden Blätter durch mehrere Jahre lingezogen; 
der ursprüngliche Plan bat manche Änderungen erfahren, 
wonit der Sprung in der Paragraphierung von 169 auf 
361 zusammenhängt. 
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Nur unvollständig könnte heute das beabsichtigte 
Namenverzeichnis der aus Italien stammenden Notare Dal- 
matiens (s. Sp. 170) ausfallen, So muß ich es auf eine 
spätere Gelegenheit verschieben. Scin Wert für unsere 
Zwecke ist ohnehin ein bedingter, denn die aus den Docum. 
gesammelten Belege sind fast nur verwendbar, wenn sie 
durch das Vegliotische und durch die noch heute leben- 
den dalm. Reste (im Venet. Veglias und im Srb.-kr.) 
bestätigt werden. 


Diesem Prinzip bin ich in dem ersten, geographisch- 
historischen Teile gefolgt, der hier seinen Schluß hat. 
Mit noch größerem Rechte muß es in dem zweiten, rein 
sprachlichen Teile geschehen: die Materialsammlung, 
Glossare und Texte (II 1—308), kann bei weitem 
nicht ganz für die darauf folgende dalm. Grammatik 
(309 ff.) benützt werden. 
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Kartogr. Anstalt G. Freytag & Berndt, Wien. 
Verlag von Alfred Hölder, k.u. k. Hof- und Universitäts-Buchhändler in Wien. 
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k.u.k. Hof- und Universitäts- Buchhändler, 


Alfred Hölder, Buchhändler der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften ın Wien. 


I, Rotenturmstraße 18 


Hemachandra, The Anckarthasamgraha. Witlı extracts from the commentary of Mahendra. 
Edited by Th. Zachariae. (Sources of Sanscrit Lexicography, volume I) Auch unter dem 
Titel: Der Anekarthasamgraha des Hemachandra. Mit Auszügen aus dem Kommentar- 
des Mahendra. Herausgegeben von Th. Zachariae. K 12.— = M. 10.— 

— — The Unädiganasütra, with the Authors own commentary. Edited by Joh. Kirste. 
With an Appendix, containing a Verbal Index to the Anekarthasamgraha, by Th. Zacha- 
riae. (Sources of Sanserit Lexicography, volume II.) Auch unter dem Titel: Das Unädigana- 
sütra des Hemachandra. IHerausgeseben von Johann Kirste. Nebst einem Appendix, ent- 


haltend den’Index zum Anckartlasamgraha, von Th. Zachariae. K 10.40 = M. 8.70 
Hommel, Fritz. Die älteste arabische Barlaam-Version. K 3.— = M. 2.50 
Hoernle, Dr.R. On tlıe Bakshäli manuseript. Witl three photozincographs. K 3.34 = M. 3.20 
Hunfalvy, P. Der Ursprung des Rumänischen. K 2.64 = M. 2.20. 
Karadschitsch, Vuk. Steph. Deutsch-serbisches Wörterbuch. K 3.60 = M. 3.60 
Kühnert, Dr. Franz. Syllabar des Nankingdialektes oder der korrekten Aussprache (IE %) 

samt Vokabular zum Studium der hochchinesischen Umgangssprache. K 12.— = NM. 10,— 


Müller, Dr. Dav. Heinr., o. ö. Professor an der k. k. Universität Wien. Die Propheten in ihrer 
ursprünglichen Form. ie Grundzesetze der ursemitischen Poesie, erschlossen und nach- 
gewiesen in Dibel, Keilinschriften und Koran und in ihren Wirkungen erkannt in den Chören 
der griechischen Tragödie. I. Band: Prolegomena und Epilegoniena.. K 10.— = M. 10.— 

— — — — II Band: TMebräische und arabische Texte. K6—-=M 6— 
— — und Julius von Schlosser. Die Hasgadah von Sarajevo. Eine spanisch - jüdische 
Bilderhandschrift des Mittelalters. Nebst einem Anhange von Prof. Dr. David Kaufmann 
in Budapest. Mit einem Frontispiz in Chromotypie, 33 Lichtdrucktafeln, 15 Textabbildungen 


und einem Atlas von 35 Tafeln. Textband und Tafelband zusammen K 60.— = M. 590.— 
Neumann, W. A. Über die orientalischen Sprachstudien seit dem XIII. Jahrhunderte 
mit besonderer Rücksicht auf Wien. K 1.60 = M. 1.60 . 


Pekotsch, Leopold, Prifekt an der k. u. k. orientalischen Akademie und Lehrer der türkischen 
Sprache an der k. k. öffentlichen Lehranstalt für die orientalischen Sprachen. Praktisches 
Übungsbuch zur gründlichen Erlernung der osmanisch-türkischen Sprache samt Schlüssel. 


I. Teil. K 5.60 = M. 5.40 
Pisko, Julius, k. u. k. Vizekonsul, Leiter des k. u. k. österreichisch-ungarischen Gencralkonsulates 
in Janina. Kurzgefaßtes Handbuch der nordalbanischen Sprache. K 5.— = M. 4.20 
Reinisch, Leo. Wörterbuch der Bedauyesprache. K 16.— = M. 16.— 
— -- Die Bilinsprache. II. Band: Wörterbuch der Bilinsprache. K 20.— = M. 20.— 
— — Die Sahosprache. I. Band: Texte der Sahosprache. K 9.60 = M. 8— 
— — — Il Band: Wörterbuch der Sahosprache. | K 24,— = M. 24.— 
Schlechta-Wssehrd, Baron O. Übersetzungsproben aus Firdussis religiös-romantischem 
Epos „Jussuf und Suleicha“. K 1.44 = M.1.20 
Schleichers, Dr. A. W. Somalitexte. Mit Unterstützung der Kaiserl. Akademie der Wissen- 
schaften in Wien. Herausgegeben von Leo Reinisch. K4— = M.4— 


Schreiber, J., Prötre de la congregation de la mission dite des Lazaristes fondee par St. Vincent de Paul. 
Manuel de la langue tigraf parlce au centre et dans le nord de l’Abyssinie. K 6.— = M.6.— 
— — — II Textes et vocabulaire. K 9.60 = M.8.— 
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k.u.k. Hof- und Universitäts-Buchbändler, ; 


Alfr ed Hölder y Buchhändler der Kaiscrlichen ‚Akademie der Wissenschaften 111 W ien. 


I, Rotenturmstraße 18. 


KAISERLICHE AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN. 


SCHRIFTEN DER BALKANKOMMISSION. 


l. Band. 


II. Band. 


III. Band. 


IV. Band. 


ANTIQUARISCHE ABTEILUNG. 


Die Lika in römischer Zeit. Von Karl Patsch. 
Preis gebunden: K 6.— = M. 5.— 


Römische Villa bei Pola. Von Hans Schwalb, k. u. k. Haupt- 
mann im Geniestabe. Mit 15 farbigen Tafeln und 8 Abbildungen 


im Texte. Preis gebunden: K 18.— = M. 15.— 


Das Sandschak Berat in Albanien. Von Karl Patsch. Mit 180 Ab- 
bildungen und einer farbigen geographischen Karte. | 
Preis gebunden: K 18.— = M. 15.— 


Antike Denkmäler in Bulgarien. Unter Mitwirkung von E. Bor- 
mann, V. Dobrusky, H. Egger, H. Hartl 7, V. Hoffiller, J. Oehler, 
K. Skorpil, A. Stein, J. Zingerle bearbeitet von Ernst Kalinka. 
Mit 1 Karte und 162 Abbildungen. Preis geb.: K 24.— = M. 20.— 
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DAS DALMATISCHR 


ALTROMANISCHE SPRACHRESTE VON VEGLIA BIS RAGUSA UND IHRE STELLUNG 
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Erste Gruppe: Veglia. 


— 


A. Das Vegliotische. 


I. Die unedierten Materialien. 


1. Die Aufzeichnungen Mate Carabaich’s, 
aus dem Munde von Apollonia Depicolznane. 


Auf dem losen Bogen; siehe I, $ 18. 


1. join 30 tranta 
doi 40 quaranta 
tra 50 Cinquanta 
quatro 60 sesanta 
cenc 70 8°) 
si 80 
sapto 90 
guapto') 100. &ant. 
nu 
dik In veklesun ‘) 
jonko 
dotko°) Nui altri eravamo Veklesun‘) 
tretko Nijena maja komejajte 
quatvarko. fatto ke le troke de 
conko. vikla non me bul. Iu 
setko. Zara a Puant y se mar- 
dikisapto. tur. = 
dikidopto._ Madre mia kosa 
dikinu. me ga ve fatto che 
vene. le pute di viglia [sic] non [?] 
vencejoin. me vol e che andara 
vencedoi. a punte [sic] e che ge ınari- 


terä. 


1) In der Hds. korrigiert aus gOaplo. — ?) Das 


erste o korrigiert aus e? — °) Nicht ausgeschrieben. — 
*) Unterstrichen. — ®) Nach Puant ein durchstrichenes e? 


‘ Schriften der Balkankommission. I. Heft V. (Das Dalmatische II.) 


Orazione. 


Masa süna? e di®) la süna? il 
Sinjaur’) la suna? E ki ®) la doraja 
a la Dona la doraja 

Bejüta [oder Bejäta?] kola jamna e- pasa 
in kola jaura. Maria alcat-°) 

si ke’°) fostir"') bate ala puorta 

ki se sti fostir. I gjilgjel di Di 

De koj vu kondaran? la graca di Di 
kı viza a luzaren, kı katuro ' 
il noestro'?) sinjaur?) in krauk. 

La messa sona e chi la sona? il 
signor la sona. e chi la adora. . la 
madona la adora. Beata quella 
anima che passa in quella ora. 

Maria alzatesi che forestier 

bate alla porta. Chi e”) questo fo- 
restiere.”) Il angel di Dio kosa i va [?] 
cercando? la grazia di Dio. che vadı“) 
a luzaren. che tröveran il nostro 
signore in eroce amen. 


©) Ganz deutlich di. — ') Korrig’ert aus Signaur. — 
®) Korrigiert aus chi. — ®) Durch die Biegung des Papiers 
ist nach dem £ ein Buchstabe verloren gegangen. — 
10) Korrigiert aus che. — !!) f korrigiert aus p, oder um- 
gekehrt. — 1?) oe nicht ganz deutlich. — ?P) Korrigiert 


aus son quesli foreslieri. — **) vadd nicht ganz deutlich. 
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Santa‘) Antuone, dal quarp sant. 
sant plajn de spirito sänt 
e vardate ne’) tün°) e de limp. 
de jaqua corianta, de spata 
taliänta,‘) de feja e de ruode 
de fölse testimöne, de man 
de justajca, de njanqua rimöl°) 
e di njanqua raja°) causa, ke 
non ne pasa venir al liat. 
ne de dai e di nuät, ne al 
puant della muart amen 
signaur — Santo Antonio 
del corpo santo lu ze pien 
de spirito santo, lu ne deli- 
beri de lampi e de toni. e 
di falsi testimoni. e de man 
di giustizia, e de qualunque 
e di nisuna cativa cosa che 
non ne possa venir a letto 
ne de dı ne de notte, ne 
al punto della morte. amen 
signore. | 


3. Aufzeichnungen späteren Datums. 


Ottone Pozzo-Balbi, 
aus dem Munde Udina-Bürbur’s; I, $ 20. 
2, tu Ai ragione —=|te te fa rasaun. Com- 
perarlo = comprurlo. Fero la bazalca Jal' 
muant che se cluma suont Micuol. Maria Ver- 


gine = Mari Virgina, la niena di Di. Molti 
soldi = mualt sualdi. Le puast de le olee = 
la pasta delle olive. Giovane — trok, la gio- 
vane — troka. Giovanni = Zuän. fosco = 
scuar. joine moduonde = une mudande joine 
clav = une ciave kurataur — parroco, cu- 
rato prete = pret 80 = otuonta paese = 
paid © vinto = ju jai vinziut ellferd bait 
= & bevuto verzelout = ubbriaco I’ acqua 


1) Elıer als Santo. — *) Nicht deutlich. — ®) Kor- 
rigiert aus tuon. — *) 4 nicht recht deutlich. — ®) Unter 
ri ein durchstrichenes mo. — ®) Über einem durchstriche- 
nen mala. 


4 
padre = tuota. 
[madre] = n][ie]na’) 
[s)or[el]la = seraul. 
fratelloO = frutro. 
zorman?) = kosobrajn 
[b ?Juon®) 
In dem Büchlein („Lebritta®); 
siehe ibid. 
Aite aite tonare le russ'®) 
che tonaja camp. [?] 
faite coblaite fatte quel che volete 
O maja le troche de 
viclesun no me 
ne vo e’') di.Zara quante 
che ne vd. 
scotta — la jaqua scotua il fuoco scotta = 
el fuag scotüa nizzar un pane nizuor tuon 


tiamp — tanto tempo dito = dit (deo) in 
kost tiamp = in questo tempo Pozzo — puds 
principio = prinsiäp frutto = frudt lavo- 
rando se le cantava = stentuondo le cantlıa 


la vacca — boüsca 


jü te la fuäs a manciuondo. 
zare = el cing nu ammazuor. 


mi te la fazzo magnando 
V non ammaz- 


X non deside- 


rare = dis non disideruor la mulier di giltri. 
buna grez — una buona gregge 3. la forma — 
la fuorm gambala — galla del rovere cam- 


buola. ho pianto = ju \jai, plonguot. noi siamo 


r) Die eingeklammerten Buchstaben sind wegen der 
Biegung des Papiers nicht ganz sichtbar, doch mit ziem- 
licher Sicherheit zu erraten. — °®) Das o nicht deut- 
lich. — °) 5 nicht deutlich. — ?°) Auf der Hds. unter- 
strichen. Darunter camp, wo aber nur c vollkommen 
sicher ist. — *?) Nicht deutlich! Vielleicht a. 


m 


= noi iltri sidaın il pesce sgombero — el 


pias laciär_ lanzarda — lanzuorda Carnoit 
— viperra 8 = uapto 21 = viant ioin 22 
— viant di 23 = viant tra 24 = viant 
quatri 25 — viant cing 26 — viant sis 28 


== viant uapto 29 — viant nuf 7 = siapto 
6 = sis il suo figlio santo = el su fel suont 
feilga vetruöna la fero sposuota dai dik sis 
jain = la figlia piü vecchia la se sposata dai 
16 anni vas avas avär quater feilgi la ga 
4 figli mia zia —= la maia zi sazio sudzi 
il spiedo — el spei canonico —= canonic egli 
si mette la = lu se miät Jude mostra qua = 
mostrua cauq raccoglier = racalgro caprone 
= capruone f. capraına se ial me portuosse 

il vento brusco = el viant 
te [fero join impiastr 


— 
— 


da bar ju cantuore 


'rif \seiDun empiastro 


brac&io — braz scalzo — scuolz scanno = 
catraida sai = sapaia piü bello del tuo = 


4. ple bel del tu ple maure deltu. Mamali& & una 
specie di foletto che qui rappresentano in be- 


Tetta rossa voce = vuaß pezzo — biscan 
Campanile = baratlla campane — baratle 


campanaio — baratlor_ el ferro passuot = & pas- 


sato jü passiıa = io passo grasso = groüs 
el fier della buna gres [?] grotta = pira 
maura che faccia —= ch’el füa Pianka & un 
pezzo di pietra ben levigato pl. Piunke sasso 
pira marcio —= muarz Gesu Cristo = Jesü 
Crist croce = cräuc fracasso = confusiäun 
Cres = erba mangereccia la gallina cova = 


la galaina covüa portuor a carcüc 

sapür ieri== zara oggi — Noai 
el ven vieni subito —= vin subit 
‚i tuoil= duome i tui duome le toe 
sorelle le toe [?] soraule tuo padre = tu6 
ta tua madre = la tu niena tuo fratello = 
tu frutro suo padre = el su tuöta sopra 
—= sois qui di sopra = cauq de sois Sant’ An- 
tonio Suont Antuon pias = pesce bu- 
bana allegria joina la maia morauca se vistiä 
da bräuna Perchö di siäta!) no la potua an. 
dure Ire, ore, [?) euor mi bon non mi abban- 


zappare 
il vino 
damni 
le tue 


— 
— 


— 
— 


— 
— 


donure tomba = sepoltuor pias — pesce 
pesce di San Pietro = pias Suon Per ricor- 
dati = ricorduote rosso — ruäs abbasso = 


’) Früher stand siaila; dann wurde das zweite 6 
durchgestrichen. 


v 


6 


au u nr ng Er a a Tee ne 


sote la cima = cim nauc [?] = noci 
—=!’uoang bianco = blank 
vin subit so murai n. |. 
Giovanni = Zuän f.-a acait = aceto cece 
—= zesaro (croato zie), Bazalciala Kras si 
chiama adesso Crasse perch& crasse & un luogo 
sassoso (Carso). 


unghie 
vieni subito = 


Campi = Kimp 


Giovanni Velcich, 
nach Udina-Bürbur; I, 8 21. 


5. Basalca —= chiesa, cup = testa, capo. 

Bon Hai = buon giorno, saire [sic, in 
beiden Briefen] = sera. 

Buna nuot — buona nbotte. 

tiata — zia. 

mur = mare; raipa — Tiva, ascesa. 

plui = discesa; giungio (in dem zweiten 


Brief gingio) —= figlio [sic). 
Nina di Di = madre di Dio, Paradais 


— paradiso. 
chi = perch&; drante — entro. 
-marianda = collazione; prins = pranzo, 


aina==cena, zaite —hndat Signau = Signore. 
REN, = 

Aus dem Munde „Antonio Maraeich, 
spazzino, dell’ apparente ei d’ anni 48“: 

che faite ciaico, ni mi ni dvar ni viljajo 
u mi siant un giungio di Di vasa sapiarto mi 
nu da la coluna, feinta la prijauna, feinta la 
colauna e feinta lun la sunta crauc. 


Giuseppe Vatova, 
aus dem Munde Matteo Ladovaz’; ibid. 


6. „Non potei cavare a quest’ ultimo, spon- 
tanee, che queste tre voci, ch’ ei pronuncid 
cosi e spiegö: 


cAjna = cagna. 
cucianda — cuccetta. 
njenna = mamma.“ 


Stefano Magnarin, 
nach Giovanni Calligaris; I, 8 20. 


Vetrun mai gio'zaite, gid Vis in Bassaica. 


Vecchio mio dove andate, io vado alla chiesa. 
18 
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3. Die Aufzeichnungen des Verfassers. 


a. Aus dem Munde des letzten Veglioten. 


a. Die Sprache. 


Zur Gesehiehte der älteren Quellen. 


7. ju ve dekdja ki ke|fro kosti vetrüni, 
YRojsq er: se klamia de näm, kosti vetrüni, ke 
jW insenüt al dotwär kübid [sic]. fero kosti ve- 
trüni: mateo mirasid, frane udajna, doj tune 
jurajna e Zuäh vasilil, kola\famald de kol 
ke-i klamia pakül, depikolzuane de kondm, 
no;?) ju sapüt naiıka join de jali ke fero ün 
küoza soa,; sahglo la vetrina ke se klamuüa 
polona, ih taldı: polona. 


8. el sinaur ddelman ju inparüt la ldhga 
in veklisun du la si de la sda njena. jala fero 
mudrta, kosta vetrüna, sapaite, fero &inküonta 
doj jdin, dal kuartonta Eink. se. el sinaur 
tune ddelman fero mudrt diksapto jdin, la nu«it 
dal jültim di karnevül: el ju balüt,fenta le 
dikjduko jüure e dapü el ju 2dj nel Füt e pauki 
minudt dapü la misanudt el fero muaärt. 

9. el kanünik petris, pret, el ju inparüt 
de nosko da la defudnta frane mürasid, na- 
süiota vasilie: la sapua favlür kosäjk, bun, ju 
se rikordüa polidt. fero dikvapto jain ke la 
fero mudrta kosta vetrüna. 

[Rus kd fero el jain tränta, el jültim del 
jdn per vendär al prdimo, el ju dapüt fük tdE 
el palüz del komisariüot. luk stüa dränte el 
komisjär, el kasüor, e fero dränte join atuir. 
koste persäune komandia de tod el skual ke 
fero kduk ke vol dir: de tüto el sköjo de vea. 
aväs brusüt tod: tra ai” a dorüt el füok. küpu 
ke) brulia la praima nudt e-T prajmödäj, ke 
fero el fük, kol vidnt de la bür le butda, di 
biskdun de küprte, kon toi [?] el fük luk abäs 


per la mariı. fenta sunt sidr le svolüa! 


Die letzten Veglioten. 


10. nanka join dei sinduri non sapdja 
farlür in veklisün. kost fero i vetrüni ke fa- 
vlüa kosdik, in veklisun: el prdimo fero Zuan 
udajna; el, frütro-sw frane udajna; un su pa- 


Vi dico [oder dirö] chi erano questi [oder 
i] vecchi, come si chiamavano di nome, questi 
vecchi, che insegnarono al Dott. Curıca. Questi 
vecchi furono [oder sono]: Matteo Maracich, 
Francesco Udina, due Antonio Giurina e Gio- 
vanni Vassilich. [Nel]la famiglia di quello che 
chiamavano Pacül, Depicolzuane di cognome, 
non sapeva(no) nemmeno uno di quelli che 
erano in casa sua; soltanto la vecchia che si 
chiamava p., in italiano p. [Apollonia). 

Il signor Aprımann ha imparato la lingua 
in vegliesano dalla zia di sua madre. (Ella) 
& morta, questa vecchia, sentite, sono [oder sa- 
ranno) 50 anni, nel’45. Sı. Il Signor Antonio 
Adelınann & morto 17 anni [fa], la notte del- 
l’ ultimo [di] di carnovale: balld fino le 11 ore 
e poi andö a letto e pochi minuti dopo la 
mezzanotte era morto. 


Il canonico Perrıs, prete, impard qualche 
cosa dalla defunta Fransesca Maraeich, nata 
Vassilich: (la) sapeva parlar cosi, bene, mi ri- 
cordo benone. Saranno [oder sono?] 18 anni 
che & morta questa vecchia. 

Quando s’ era nell’ anno ’30, Y’ ultimo [di] 
dell’anno per venir al primo, piglid fuoco tutto il 
palazzo del Commissariato. Lä stavano (dentro) 
il commissario, il cassiere, e c’ era dentro uu 
attuario. Queste persone comandavano su tutta 
l’ isola che & qui, che vuol dire: su tutta I’ isola 
di Veglia. Bruciöd tutto: tre di durd il fuoco. 
Quando bruciava la prima notte e il primo di 
(che era il fuoco), il vento della bora le [carte] 
buttava, dei pezzi di carta, con tutto il fuoco 
laggiü per la marina. Fino a San Sidro svo- 
lazzavano! — 1, 8 79. 


Neanche uno dei signori non sapeva par- 
Jar in vegliesano. Questi erano i vecchi che 
parlavano cosi, in v.: il primo era Giovanni 
Udina; [poi] il fratel suo Francesco U.; un 
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rijdnt tune udajna; kos jültro tune udaina; 
mateo märasid (nicht &); el jültro tune jurina 
— doj tune jurina fero de kösti — Zuan va- 
silie; el vitro, el mi tüota, frane uddjna. sjansa 


de jü. 


Der allerletzte Vegliote. 


SEINE vEGLIOTISCHEN Kenntnisse. 11. ktond_ 


ie. fero i vetruns viv, kuli vipto, ju kon toäi 
kuint ju favlia in veklisin. Perkü ju se jaj 
inparüt (inpartiot) küond ke_ju fero pelo ke 
avıis tra_jäin ke ju dät (düvt) el prinsip da 
farlür kosdjk ih veklisuh. perkd me ju in- 
parfiot la maja non; e-l mi tlota e la maja 
niena farlca kosdik, th veklisun. jali farlia 


‘ke: jali krediu ke ju noi kapdja, ma jü tod 


kapia, 
klisun. 
la maja non me dekdja: „spiata un pdäuk 
ke venaro el tiota e ju ge dekäro ke-l te dia 
per el &l.“ me rekudrt... „uark mastel! de 
ko ke te aj fit? se ju vedir praima, ju te 
düre sul &ul.“ 
. pr. ... . 
12. dapi, küond ke se jaj martügt, vis 
per l-ostardja a bür e a jokür a la mir. 
küon ke se inkontrüme nojiltri ke favlime, ko- 
sdik ihn veklisin. „Zajme jokur jojna parti 
nojiltri, kosdik in veklisun; ma kapta, fel me, 
jokume nojiltri, tin venlisin, ma ki non klamia 
ihn veklisun, l-aväs pjers la partid.“ 


koste pardule ke jäli favlia in ve- 


13. perk& metüome i.bje« präima ke dfiome 
el prinzip da joküor. duwikue joina käl jojn 
Ju,klamüt in talin e-L’ju, piirs tra bokule 
di ven! jal fero vetrün e jü fero: kojsa join 
trok: ju uvds vjant cruk jan. ju muj ple no 
Jai piirs, in kosta ldiga a joktgpr. 

SEINE SONSTIGEN SPRACHKENNTNISSE. 14. ju 
Jay fdit a skol daj ciuk jdain e dapü ju jaj 
stät a skul tra jdin; ju jaj studjut fenta i vapto 
Jain, ju jai studint. e dapü el mi tügta si o ama- 
Inot e ju 2di dal su patriun, monsinäur veskovi. 
dekaja el mi tügta: „ju non lo potäja lasür 
„a skul, perke ju non potdja kaminür ple. ju 
„avds kuatri pire: ke-l Zaj füre a menürle al 
„dismün e a la sür levurle a küioza“. 


15. mut monsindur ge dekdja: „siante 


„frane mi, fia a majo mudd; kund_ke-l pelo 


„noi te okudr per te, lesilo andır a skol, perkd 
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suo parente Antonio U.; questo [= un] altro 
A. U.; Matteo Maracich; V’altro A. Giurina; 
— due A.G. c’ erano fra questi [vecchi] — 
Giovanni Vassilich; l’ottavo, mio padre, Fran- 
cesco U. Senza di me. — I, 8 127. 


Quand’ eran vivi i vecchi, quegli otto 
(Nr. 10), io con tutti quanti parlavo in veglie- 
sano. Perche avevo imparato quand’ ero piccino, 
che avevo tre anni che ho principiato a par- 
lare cosi in v. Perch& m’ insegno la mia nonna; 
e il mio babbo e la mia mamma parlavano cosı 
in v. Parlavano [cosi] perch® credevano che 
io non capissi, ma io capivo tutto, queste pa- 
role che parlavano in v. 


La mia nonna mi diceva: „Aspetta un po’ 
„che verrä il babbo e gli dird che ti sculacci“. 
Mi ricordo.... „Accidenti! Cos’ hai fatto? Se 
„avessi visto prima ti avrei sculacciato.* 


Poi, quando mi sono ammogliato, andavo 
nelle osterie a bere e a giocare alla mora. 
Quando ce’ incontravamo noi che si parlava in. 
vegliesano... [si diceva p.e.:] „Andiamo a gio- 
„car una partita noi altri, cosi, in v.; ma bada, 
„fgliuolo, giochiamo noi, in v., ma chi non 
„chiama in v., ha persa la posta.“ 

Perch& mettevamo i denari priına di dar 
principio al giuoco. Dunque una volta uno 
chiamö in italiano e perdette tre boccali di 
vino! Ed era un vecchio, mentre io ero un 
ragazzo cosi: avevo 25 anni. .Io non ho perso 
mai, a giocare in questa lingua. — I, 8 21. 

Sono stato a scuola dai cinque anni [in 
su] e (poi) sono rimasto a scuola tre anni; stu- 
diai fino agli otto anni, studiai. E poi il mio 
babbo si ummalö e andö dal suo padrone, Mon- 
signor Vescovo. Dice mio padre: „Io non lo 
„Pposso lasciar a scuola, perch® non posso cam- 
„minare piü. Ho quattro pecore: ch’ ei vada 
„a menarle fuori [al pascolo] Ja mattina e la 
„sera le conduca a casa.“ 

Allora Monsignore gli dice: „Senti, Fran- 
„cesco mio, fa a mio modo; quando il ragazzo 
„non t’ occorre per te, lascialo andare a scuola, 
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„l-avds una mjant büna ke al se inparüa to; 
„sahglo ke-l vis a skol kuika kalt. e kosdik 
ju vis a skol kun ke ju potdja andüor, feinta 
i dikddj jain... avajme mids drante del 
defuant veskovi feretid kuatri ltr i mias de 
joina medizin, a ku no l-avis de tufüor el 
trato däj. 


16. a sköl se inparita in kola käl le le- 
zidun in talin joina jdura e jojna jdura th 
todesk. ju favlüa toE ih todesk fent ke ju jüra 
a skol. el majestr favlüa tod in todesk. ju 
kapija ih todesk aka müt küplke pardula. ju 
jaj kantüot in bazälka, a la mes, ih todisk: 
„virverfen uns danidel für-dir got sabot 

(erhere = sinore) für dı got sabot 

. erhere zünge-pringen.“ 


ju nu jai füt el soldtiot. mi fel fero sol. 
daot e-l gu füot la mandur drante in pisdin. 


er 


17. küond 2 Ju avdis sjapto jdin, ‚Fero sig. 


muratdur\kd lavorua — 0 stentüa, tod istids — 
el veskovit — th taldh: veskov& — jali ke 
stentiia, kosti sis jum, fero forlän. v farlia 
tod forläh jali; e-i venia mandür in ostardja, 
da una maja dmja, e vendro fur marjdnda 
todi sis, e-I prinz i fazia e la kdina. \se ju 
bläi kon jali farlür, in kola käl ju Jaeihe 
ti forlän e ju avds inparüt tl, ma ju mij 
no jai farlüt e kosijk ju no ja inparüt nola; 
ma ju kualke pardula ju ge dia mut al forliän. 


18. küond ke ju aväs dikätnk jadin, mi ju 
klamit stentur a Zorniüota per portür la müolta, 
‚per für el manuviol. laok fero &ihk forlän 
Ke stentia in bazülka. 'dapi ke|aime feniit 
da stentür in bazälka, Zajme sdis sul bardtlo 
a stenttor. E jü de joina kal portüa il träv 
kojsa el mistro e de la jültra kal portia el 
mistro el triv kojsa jü: ju de jojaa kal e jal 
de la jultra. 

19. ı forlin farlua to ne la süa lüiga, 
forlän, e ju kapıija to@ de'kö ka-i farlia. mut 
ju kapdja jamo un päuk, ma ndun-e nalıka 
join ke favlia kauk. fero i felgi de forldü 


kauk, de koi forlühn ke lavoria nel jan mil 
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„perche ha [una] buona testa che impara tutto; 
„[basta] solo vada a scuola qualche volta.“ Ecosi 
andavo a scuola quando potevo (andarci), fino 
ai 12 anni. Abbiamo messo dentro del 
defunto vescovo Fereti@ quattro litri e mezzu 
di una medieina, perch® non avesse a puzzare 
il terzo giorno. 


A scuola 8’ imparavano allora le lezioni in 
italiano un’ ora e un’ ora in tedesco. Io 
parlavo tutto in tedesco finche ero a scuola. 
Il maestro parlava tutto in tedesco. Capisco 
di tedesco anche ora qualche parola. Ho can- 
tato in chiesa, alla Messa, ın tedesco: 


Wir werfen uns darnieder 

vor dir, Gott Sabaoth, 

erhöre (= Herr) [unsre Lieder, 
da wir, nach dem Gebot, 

dir dieses Opfer] bringen. 


Io non ho fatto il soldato. Mio figlio & 

stato soldato e ha fatto le manovre dentro a 
Pisino. 
-  Quando avevo sette anni, c’ erano sei 
ımuratori che lavoravano — o s., tutto lo stesso 
— il (nel) Vescovato — in italiano: v. — Questi 
che lavoravano, questi sei (uomini), erano Friu- 
lani. Parlavano tutto friulano loro; e veni- 
vano a mangiare all’ osteria, da una mia zia, 
e venivano a far merenda tutti e sei e il pranzo, 
vi prendevano, ela cena. Se avessi voluto parlar 
con loro, (allora) parlerei friulano e avrei im- 
parato, tutto, ma non ho parlato mai e cosi 
non ho imparato nulla; ma qualche parola ci 
darei [saprei scambiare] ora al Friulano. 


Quand’ avevo 15 anni, mi chiamarono a 
lavorare a giornata per portar la calcina, per 
fare il manovale. LA c’ erano cinque Friulani 
che lavoravano in Chiesa. Dopo aver finito di 
lavorare in Chiesa, andammo sü sul Campanile 
a lavorare. Ed io da una parte portavo la trave 
come il mastro e dall’ altra parte portava il 
mastro la trave come me: io ea una parte e 
lui dall’ altra. 


I Friulani parlavano tutto nella loro lin- 
gua, friulano, ed io capivo tutto cid che parla- 
vano. ÖOra capisco [= capirei] solo un poco, 
ma non c’& neppur uno che parli qua. Ci 
sono i figli de[i) Friulani qui, di quei Friulani 
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vapto zjänt i tranta join. el su tiipta se ju fer- 
müt käuk e-l se aväs sposüt kduk: se klamıta 
Zuan kaligiris. ma i feljt no-t sapaja naıka 
nöla farlür kosdik in forlän. 

20. dapü ı dikähk jdin, ke ju jaj avüt, 
ju aj stentüot da manurüpl sjidnpro koj for- 


ldü, fenta ke ju avds kuarunta kuatro ae 


kuartionta .. se. i me klamüa sidnpro, kun ke 
jali avas lavür, sjanpro a jü. jali noin Zäja 
stentür sianza de jr, muj. | | 

21. tüonte kal ju ge dekäja: „farlute vo- 
jiltri in forläin ke ju vi rispudndro ne la maja 
läıga, farlür kosdik ih veklisun.“ ma jäli noh 
kapdja a jü, e jü cl su favlür ju ge kapüa 
tod e jali non kapüa nula al majo diskuärs. 

22. in slav ju no jaj mui studjüt, ih ko- 
sta skul a vikla. dapü el diksapto jain el mi 
tnota mi o mandüt a verbenik purtür el fil de 
Inona per tesüor, per für i vestjdti. in kola 
küoza ke ju jai portüot kosta rduba, fero tra 
troke, tra soraule; fero la nicna, fero el ti- 
ta-su e fero tre fele e join frütro. 

23. duhkue jali farlta tod in sldv e ju 
in talun, perko ju no kapaja nola, e joina 
ke se kluma frina — jümo fero siv jala — 
la dekdja: „favlute kusdjk, ih sldv, kojsa no- 
jiltri kauk“. ma ju jüj respudst ke ju noü po- 
tdja favlür ih släv e jala tornüa rispudnd ke 
se fermüa lüok, ke jala me inparia tod farlir 
in sldv. 

24. el mi tüöta e-l su fero d-akudrd ke 
fürme el matrimon nojiltri doj; e dapü ju 
jai kaminüt — ju mjät... vjiant käl... 
& plE! — a verbenik, per kost afür del matri- 
mön, perke ı vetrüni fero kontjdänti. ma jü se 
jai stufät, perkd ju jai avüt tijma dei troki, 
de küolke pitra ke-i me butüa e ke-i me dra- 
mia, per la nindpta, perk& fero jojn paris fo- 
rjdst, ke jü non konosua nahka join trok ke 
fero lüok. e kosdik ju jaj piers la nindpta 
per kudlp de koli troki, ma ju jai inparüt la 
skdl di sldv, tod! 


25. ju ge dekija küpnd ke ju vis fure de 
vikla. ja jaj foit, la praima kal, a seh: jojna 
kal per setimün Zajme a seh, nojiltri, levür del 
grün de formjint per manöür kauk in zitipt. 
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—— 


che lavoravano nell’anno 1831. Il padre loro 
s’& stabilito qui e s’ & ammogliato: si chiamava 
Giovanni Calligaris. Ma i figli non sanno (ne- 


anche) niente parlare cosi, in friulano. 


Dopo i 15 anni (che avevo), ho lavorato da 
manovale sempre coi Friulani, fino (acch® 
giunsi) ai 44 anni; 40..sı. Mi chiamavano 
senipre, quando avevano lavoro, sempre me. 
Non andavano a lavorare mai senza di me. 


Tante volte dicevo loro: „Voi, parlate in friu- 
lano, che io vi risponderö nella mia lingua, [a] par- 
lare cosi in vegliesano“. Ma essi non capivano 
me ed io il loro parlare ci capivo ed essi non 
capivano affatto il mio discorso. — I, 8$ 29 u. 152. 


In slavo io non ho mai studiato, in questa 
scuola a Veglia. Dopo i 17 anni mio padre mi 
mandö a Verbenico, a portare il filo di lana 
per tcssere, per fare i vestiti. In quella casa 
che portai questa cosa, c’ erano tre ragazze, 
tre sorelle; c’era la madre, c’era il padre (loro) 
e c’erano tre figlie e un fratello. 


Dunque cssi parlavano tutti in slavo ed io 
in italiano, perch® io non capivo niente [di 
slavo], ed una che si chiama Francesca — an- 
cora & viva (ella) — dice: „Parlate cosi, in 
slavo, come noi qui.“ Ma io risposi che non 
sapevo parlar in s. ed ella (torna) a rispon- 
dere che mi fermi 1, che ella m’ insegnerk 
tutto [a] parlare in s. 


Mio padre e il suo erano d’ accordo che 
faremo (= facessimo) il matrimonio noi due; 
e [allora] poi sono andato — scommetto .. . 
20 volte... eh piü! — a Verbenico, per questo 
affare del matrimonio, perch® i vecchi erano 
contenti. Ma mi sono seccato, perche avevo 
paura dei giovanotti [di la], che non mi get- 
tassero qualche pietra e non mi ammazzassero, 
per la sposa, perch® era un paese straniero, 
dove io non conoscevo neppure un giovanotto 
(di quelli) ch’ erano la. E cosi perdetti la sposa 
per colpa di quei giovanotti, ma imparai la 
lingua slava (la scuola di s.), tutta! 

Vi dird de’ miei viaggi (quando andai fuori 
di Veglia). Sono stato anzitutto a Segna: una‘ 
volta per settimana andavamo a S., noi, a pren- 
dere grano di frumento per mangiar qui in cittA. 


en Google 
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kost avds durügpt tra jdin. e dapü 2ajme in 
dirbe a mentiör kulke sindur, a lusti, kerso, 
fium; e kost juj durit &ihk sis jdin jui du- 
rıt, toce le sitimüne jojna kdl. dapü avajme 
portiot la pudsta a smery tra jdin: ne toküa 
de la nuestra büonda dik ddi, a portiiprla lnok, 
ori mis. ju jai stüot in abazi. — ju jaj foit in 
drb. — ju sdj andüot in drb. — ju jai Zajt 
a kaisol. — ju andit al plävnik. — ju aj 
stüt ... ju non dekdja küioönte kal in porndibe. 
— ju 20j a körmat. 

triest ... ju aj pazüpt de lük tra käl, 
e ju jaj foit a triäst. se-l veskui me pakıa la 
kal (?), ju andüa a rim (zweimal) in kola kal 
ke avajme stüot a loreto... kosta moler a lo- 
rei, in gjoina ostaraja, la fero kosajk gresa ke 
fazia orör a vedazärla. 


SEINE NEGATIVEN SPRACHKENNTNISSE. 236. ju 
jai favlät koj romanoj ke-i fero kariküt [sic] 
le läne, käuk, ko la bärka: ju jaj foit kon 
kosti rimanoj di rimeni inkariküur le barke de 
line. juw favlüa kon jali la maja ldüga ko- 
siik, in veklisun, per sentür la sda ldhga, de 
k6 ke-i diskorua, se Züjme dakuärd kole pa- 
rdule; ma nahka jojna non se intendüome. ma 
in kola kal ju fero jün e li-aj vedüt fuars 
dik vudlie e dapuü ju no li-dj vedüt ple. 

dapı i-jai vedüt i kalabres ke fazüa i 
stantiori, ke-i stanüa le pindt, e ju jai farlüt 
kon jäli, kauk, ne la maja länga; ma jalı 
non kapaja nola kds ke ju farlia e juli kola 
zda ldüga ju no ge kapia nanka joina pa- 
rdula. kulke kal i venaro de kost jain al 
jWUtro e kulke vudlt i vendro dapuü el jäin, ke 
pazıa, e kuälke käl pazıia tra kuatri jdin, ke 
no-i se vedaziva kauk. aka kosti kalabresi 
Ju jai vedit, kauk a vikla, fuars dik vudlt. 


ma in nahka joina pudrt del mudnd no-i 
avds el diskuärs ke fume nojıltri kduk, kosti 
de vikla ke favlia kosdik in veklisun skjato. 
aiıke el profesaur ive ju det ke-l ju foit a 
vendz join jdin e join mis in arkir [sic], a vi- 
sitür se-l katia küolke lähga foridist e dapü 
no-L katüa nola e l-e venüt kduk, dapü, per 
vedir se-l katia de nosko kduk; e käuk la ju 
katüt, ke jü, tune udajna, ge la ju düt füre. 
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—— een ee ee anne 


Questo ha durato tre anni. E voi andavamo in 
Arbe a condurvi [colla barca] qualche signore, 
a Lussino, Cherso, Fiume; e questo duro 
5, 6a. durö, tutte le settimane una volta. Dopo 
portammo la posta a Sinergo tre anni: ci toc- 
cava da parte nostra, dieci giorni, a portarla 
la, ogni mese. Sono stato nell’ Abbazia. — 
Sono stato ... andato in Arbe. — Sono an- 
dato a Caisole ... al Plavnik. — Sono 
stato ... non so quante volte a Pornaibo. — 
Sono andato a Cormato. 


Trieste... son passato di Ih tre volte e sono 
stato (in terra) a T. Se il Vescovo mi pagava 
[>= avesse pagato] il viaggio, andavo a Roma 
quella volta che siamo statia Loreto... Questa 
donna a Loreto, in una osteria, era cosi grassa 
che faceva orrore a vederla. — I, $ 28 ff. 


Ebbi a parlare coi Romagnoli che erano 
per caricare qua, colla barca: mi son trovato con 
questi R. di Rimini a caricare le barche di 
legna. Io parlavo con loro la mia lingua cosi, 
in vegliesano, per sentire la loro lingua, cosa 
discorressero, se andassimo d’ accordo colle pa- 
role; ma neppur [in] una non c’ intendevamo. 
Ma allora ero giovane e gli ho veduti forse 
dieci volte e poi non gli ho veduti piü. 


Dopo ho visto i Calabresi che facevano 
gli stagnari, che stagnano le pignatte, ed ho 
parlato con loro, qui, nella mia lingua; ma essi 
non capivano nulla (di) ciö che io parlavo e 
loro (nel)la loro lingua io non ei (= li) capivo 
neppure una parola. Qualche volta venivano da 
un anno all’altro(=ogni secondo anno?) e qualche 
volta venivano dopol’anno, che passava, e qualche 
volta passavano tre quattro anni che non si ve- 
devano qui. Anche questi Calabresi gli ho visti, 
qui a Veglia, forse dieci volte. — I, $ 31. 


Ma neanche in una [sola] parte del 
mondo non si ha il linguaggio che avevamo 
noi qui, questi di Veglia che parlavano cosi, in 
vegliesano schiette. Anche il Professor Ive 
disse d’ essere stato a Venezia un anno e un 
mese in Archivio a visitare se trovasse qualche 
lingua straniera (nuova) e poi non trovö 
nulla e venne qui, poi, per vedere se trovasse 
qualche cosa qui; e qui I’ ha trovata perch& 
io, Antonio Udina, gliela ho data (fuori). 
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Vegliotische Wörter, die von den früheren 
Sammlern angexeben wurden und die U. nicht 
anerkennt. Nach der Nr.28 angeführten und be- 
gründeten Gleichung baratlo == campanile, wurde 
U. die Frage gestellt, ob ein anderes Wort für 
campanile, etwa canpandid (bei Cubich) ihm be- 
kannt wäre. Die Antwort lautete: kanpandıd 
mdj mai! C. mai, mai! 

Für „latte* hat U. lxat (fat lat lüot) an- 
gegeben; dagegen lik negiert: lik! jo no jai 
muj pl& intjds: 1.! non ho mai (piü) inteso. 

Ebenso negiert: da lit, wobei „se [= &] 
parola furlana® bemerkt wurde. — scor: da- 
für el skür: ju jai sentüt sidnpro, daj vetriint, 
„insidr el skür, perkö fero vidnt“ ho sempre 


ko jü no jaj sentoit kole pardule, no po- 
taja dekro: no jati vergünza ... no al sentol 
...no sdi, dal... nu potaja kredüpr.... ju 
me plik kosaik a dekro, skiat kosdik ... kre- 
dasaite a md... ju se rikordüa bün. 
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sentito, dai vecchi, „chiudi l’ impannata, perch& 
& vento®. — truvassdi: ju no la me vis kosta 
pardula ih veklisün, „tiruvazdj“! a me non mi 
viene (= va) cotesta parola in vegliesano, t.! 
— Negiert niar — nero: sjanpro ri sempre 
[si disse] r. | 
Ebenso negiert: uluite — band — Lbosca — boss 
coscia — cadür — carassiun — cinco — copuor — con 
conno — copuor zappare — credro credito — cucro — 
cioca — debela — depiandro — desser — düile — espo- 
jarmese — faits fatti — ganere — gelut gelato — gruja 
— inghiastro — isuarse — jait (ha) — jedma — jo 
(joint) — jonyarme — judib — lelbro — loik luce — lour 
(und jeder Fortsetzer von ILLORUM) — maissa — missedna 


— nascoit — nencioin — noi (No) — oclo — pas — pulco 
— puoscro — qualuarco — resoluto (solito) — ringradnıe 
— sanbaun — scor — secla — sedla — seygaura — 80 


glo — spandui — slassaun — subatu — tredco — ve — vie- 


co — Avainch. 


Quando (= poiche) non ho intese quelle 
parole, non posso dir[le]: non ho vergogna 
... Non ho inteso ... non so, via... Non 
posso eredere. A me piace di dir cosi, schietto, 
cosi ... Credete a me ... io mi ricordo bene. 


Bei unsicherer Angabe: no me vin kosta 
kdl non mi viene questa volta. — Bei der 
Bemerkung, daß er selber ein mir gegenüber 
negiertes Wort einem früheren Sammler an- 
gegeben hatte: ju ai det joina monüota ... 
Juars ke me la jw karüt del küp! ho detto 
una sciocchezza ... forse che me la son ca- 


vata dalla testa! (Siehe I, $ 35.) 


Süditalienische, rumänische und sonstige 
Wörter, die U. nicht bekannt sind (siehe ], 
$ 31). Auch die folgenden negativen Angaben 
wurden durch die I, $ 37 erwähnten Vorsichts- 
maßregeln ermittelt. — Vgl. zu dem I, $ 37 
Gesagten:: 


Es wurden verneint 


A. abhendare (südit.) — accanduscid (abruzz.) — 
accannı (abruzz.) — ACER — acino — ACUCULA — AEVUM 
— alare — ALDITIA — ALIQUID — altrove (rum. ainderea etc.) 
ALVEU, -OLU — AMARITIA — ambidue — AMIC-issa — dmnar 
(rum.) — Axc[uJLu — angusto — anlicaglia — APERTA 
(= Frühling) — Aarca — ARENA — armäsar (rum.) — 
ARTICULU — arunca(re) (rum.)? — AUDIRE — AURA — 
AVYEOLU — avvalle. 

Schriften der Bulkankommission. 1. Heft V. (Das Dalmatische IL.) 


B. BAunarus (rum.) — BenBEecE — bindr (alb.)? — 
bruma — bulistro (mugg. ecc.) — busto — buzd (rum.). 

©. cagione — culzare — cEvnU (citriolo etc.) — CE- 
LARE — CELEBRE — CELERE — CELLA — CEXNSUS — CER- 
CEDULA — CERNA — CERNICULA — CERRUS — CERTARE -— 
CEKVICE — CICERCULA — CINNU — CIPPU — CIRCINU — 
CISELLU — CITRIND. 

D. dileto — DocTU — DOMINU — DOMU — draw 
(rum.) — DURITLA. 

E. EQUaA — EXAMEN — EXQUARTIARE — EXSTINGUERE. 

F. ratuM — FERVENTE — FETOR — FETUS? — felce — 
FIMU — fornire (= finire) — FORTE (adv.) — FOVEA — 
FRENUM — FULGUR. 

G. GABATA — GEMINUS — GENA — GERULA — gid- 


boso — yize (mhd.) — GLUMA — GLUTO. 

HL HAEDUS — HASTA. 

I. ı1&x — ırLıc — ınanarus (infedele) — IKTELLI- 
GERE — inzuchir (ven.) — GIUMENTO. 

K. carısuu — culdurä (rum. etc.) — CANPANA = bi- 
laneia (alt.) — canisela (ven.) — cantico — cüpäüldiu ca- 
vezzale (rum. etc.) — CAPER — CAKCER — carpella — 
CARPIXUS — cäsoae (rum.) — cuvedagna (ven.) — CAVEOLA 
— CLUPEA — COAGULARE — coregyia — COMMERCIU (alb.) 
CONVENTU (rum. etc.) — C0o8 — coxXA — cragna (ven.). — 
cucurbeu (rum.) 

L. Lactuca — lanpo (rov.) — LATINUS — LENDINE 
— LEVIS — LIBERU = vU0to — LINTEA — LITUS — LO 
Liu — longayna (ven.) — LUCERNA — LUcIU — lucra(re) 


(rum. etc.) — LUTRA — LYNX. 
8 
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M. NADIDUS — NAXNENE — NMAlUGO? — MAXILLA — NER- 
GERR — NMETULA — NORDAX — mu“ sei still (srb.-kr.; ven. etc.) 


— muraglia — murid ragazzo (rov. etc.) — MUSCLUS. 

N. NARRARE — nastro — NIDLUX, 

O. olezzo — OLLA — OBTIUM. 

P. PEDICA — PEPO — PERTUNDERE — PERTUSIARE — 
PIGIONE — PLOTA — PLACENTA — pödena (ven.) — PODIUM 
— POLLICARE. 


R. kECcEssUS — ridonare — ROSTRUM — RUDIS— runlinare. 
8.saccuLus — sala (della ruota) — serra — sOLANUS — 
BOLERE — SOLUM — SONACL.LM — SPINACIA — STRATUM— SURGERE. 


DT. TERGERE — TILICB — TRUCTA. 
VW. VENEIUEBS — VER — VICHA — VICUB — VINEN — 
VITICLUM — VITRICUS — VITTA. 


SEIN SPRACHGEFÜHL. %4. Das von U. ge- 
fühlte Verhältnis des Vegliotischen a) zum 
Italienischen: in veklisin se klamda gläjba 
istids ke ih talüon in vegliesano si chiama g. 
[= gleba] lo stesso che in italiano [= Venet. 
Veglia’s]. — in jener ... ma in talad novaltri 
disemo „jenaro“. 

ih talüh se klamüa lüdro e in veklisän: joty 
= in „italiano“ si dice !. e in vegliesano j. — 
vjatro „ital.: vero“ [vetro). | 

pivajta „ital.: pivia“ [pipita] — el ju spip- 
tüt vol dir: el ga spudado — el fokolügpr del 
fik „ital.: fogoler* [focolare). 

ortajka „ital.: ortiga® [ortica] — sokügr 
nital. sugar“ [asciugare]. Siehe auch 34: ka- 
p&äi kavdi; 7: polona polona. 


favlür in diee fero farlür ple bün, ple 
mäj ke de köol ke farlia i vetrüni... se favlüa 
kosdjk, in vetrüh, a la grdja. 


— 
— 


Auf Vegliotisch ih veklisäun, in vetrün 
[ne l-antik vetrüän diskuärs Nr. 28], nel süo 
vialeto [sic], nel sto proverbjo [die zwei letzten 
Bezeichnungen gab Udina venet. redend). 

b) zum Friaulischen: Da das von U. 
Herrn Prof. Ive angegebene Cala — guarda, be- 

kuarp! me vii kola pardula in forlüpn 
„ala komu“! „eala“ fero in furldü, „kapta 
kauk“ ke kust fero in vetrün. 
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pladena „ital.: piädina“. — Auf die Frage, 
wie srb.-kr. „cavli® im Vegl. lautet, antwortete 
U.: diskjodür „ital.: dis&odare“ [schiodare]; in- 
kiodür „ital.: inlodär“ [inchiodare]; el kjod 
„ital.: &odo“ — kjamür (auch klamür) „ital.: &a- 
mare“ [chiamare] — skjato „ital.: söeto“ [schietto]. 

la nocela „ital.: no ela“ [nocella). 

kozaina (auch kukazjna) „ital.: kusina“ 
[cucina). 

ueül „ital.: udel® [uccello). 

joina &, plur. le «@ (jedoch auch zi) „ital.: 
zeje“ [ciglie] — lelka „ital.: zeliga*“. 

divet „ital.: ziveta“ [civetta]. 

banastra auch ginastra „ital.: ghinestra“ 
[sic: g, nicht J-]. 

me dul käuk, sote el skul „ital.: 
[mi duole qui sotto l’ascella). 

pula „ital.: paja“ [paglıa). 

kilauna „ital.: kolona“ [colonna]. 

ktios se käsa e küpza se käsa — k. & cassa 
e k. & casa. 

el bi€ mokia vol dir ke-l mokisi [mugge). 

Auf eine von Udina vegliotisch gerichtete 
Frage antwortete Verf. unwillkürlich auf ve- 
gliotisch mit luok (= la), d.h. ug wie im 
ital. cuore scuola (ven. kur). Udina korrigierte 
gleich „IRk ele u ze“, d.h. 2 u c (buchstabie- 
rend): er hätte also Zuc geschrieben. 


skajo“ 


„Parlar in d.“ [hier ist das Toskanische 
gemeint] & parlare meglio, (piü) meglio (che) 
di quello che parlavano i vecchi ... Si par- 
lava cosi, in antico, alla buona. 


greiflicherweise wenig glaubwürdig und jeden- 
falls schr merkwürdig war, so fragte ich wieder- 
holt direkt nach der Übersetzung von „schau 
ber“ (mittels des srb.-kr. vidi$ o/n]de). Die 
Antwort lautete immer kapta kduk. Am vierten 
oder fünften Tage lautete sie plötzlich: 
Corpo! mi viene [sulla lingua] la parola 
in friulano & k.] & & in friulano, k.k., (che) 
questo & in antico [linguaggio] = vegliotisch. 


Ein anderes Mal rief U. auf die Frage, wie man srb.-kr. kamo (wohin) übersetzt, nach einem 


kurzen Zögern aus: | 
volta dekro a momjdnt „dola“ per furlan 


Volevo dire a momenti d. in friulano. 


Br Google 


21 


koste ldüge non fero ih konpandja per fa- 
vlür, kosdjk, in veklisun e in forlüh. sanglo 
joina pardula ke se klamta kis in forldü e 
kis in veklisun. 


EEE nn m ar ne 
— 


Queste lingue [vegl. und friaul.] non 
vanno insieme, a parlare cosi, in vegliesano 
e in friulano. Solo [in] una parola che si 
dice k. inf.ek. in v. 


Als friaulisch ist auch dalid (S. 17) angegeben worden. 


c) zum Slavischen. pak dapü (poi dopo) 
sagte U. oft; einmal aber schnell korrigierend: 


 jaj sbalüot go dito ih kroäto (ho sbagliato, 


ho detto in e.). — mi:tl und miz@ol meinte 
er, es sei eigentlich „kroäto* von der Insel 


Cherso: einmal aber gab er es auch im Veglio- 
tischen an. 

Als kroatisch angegeben noch: loja (siehe 
Nr.43); salbaun (Nr.2T7): salbayun se ih kroato, 
e ih veklisuh sabidun. 


B. Folklore. 


Sprachliches Folklore. 

VOLKSETYMOLOGIEN. 28. se dekaja strüi perkod 
el distruiäja kfonta rduba ke ge vendro in 
budk. te mantka (?) de pl&E: me püor a jü ke 
fero un strü2. 

baratlo campanile. arka el nave2o se klüma 
bardtlo perkö ke-l te sonda koisa joina bard- 
tla e se-l fero krepüt no-l valda nola. 

kos konfdin di redagdra ... fero kos ndun 
ne l-antik vetrün diskudrs: jara un jom ple ri- 
spetäbil de todi kuind perkod el era r&! majestüt! 

kauk a vikla non fero la usudnz per für 
la vikla aj mudrt ... Und auf die Frage, 
wie ihm der Ausdruck vikla bekannt war: ju 
jai det vikla perkö se kluma la &itüpt de vi. 


kla: veja. 


ju vis a lesina vado a Lesina = a letto 
— kost ven fero de pigo questo vino & di Pago 
= si paga. 


SPRÜCHWÖRTER UND SPRÜCHE. 
da nadıl fenta paskudt — doria jojna oret. 
da süonta lüzia fenta nadal 
doria un pins del gdl. 


el küopn ke bül no morsigia. 
ki vi e ke sperda muart [unsicher] a ka- 
küpndo. 
.ku ke takdja konfermüa. 
lauda el mür e tiinte a la tär. 
; plE ke la se misjita de plE la spozüa. 


se el jener non genia e-l febrer non febriüa, 
el mudrz jenta e febrüa e matia. 


Si dice „struzzo” perch& distrugge quanto 
gli viene in bocca. Mangi troppo: mi pare 
a me che sei uno. struzzo. 


Anche il laveggio si chiama b. perch£ (ti) 
risuona come üna campana e se & rotto non 
vale nulla. ; 

Oresto confine (=localitä) di R.... & questo 
nome nell’antico linguaggio: c’era un uomo piü 
rispettabile di tuttiquanti perch® era re! Maesta! 

Qui a Veglia non c’ & I’ usanza di far la 
veglia ai morti ... ho detto v. perch& [cosi] si 
chiama la citta di Veglia: [ven.] Veja. 


el vis a la sjänsa „va all’ Ascensione“ 
(ascensio) — perde il senno. 


„Da Santa Luzia fin a Nadal 

cresse ’l giorno un pas de gal; 

da Nadal fin a Pasqueta (Epifania) 

cresse '] giorno me2’ oreta.“ 

Luciani, Trad. pop. albon. 8. 8. 

DU can che abbaia non morde. 

Chi vive e spera (sperando) muore ca- 
cando. 

Chi tace conferma. 

Loda il mare e tienti alla terra. 

Piü si mescola e piü puzza. (Fogna rime- 
stata raddoppia il profuıno.) 
„Se genaro no genila e febraro no febriZa 


marzo geniZa febriZa e matiZa.“ Luciani, o.c.8. 
9* 
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(Gummi Den 
nn TS u tn nn a 


„la buna sudrt ju ve la dü.“ kost bisün 
dekro, perk6 ke-l ge fd del mügle kost ke vis 
dränte, se no-l dekdja „kon buna sudrt“. ju 
no lo konudsk kos ke vis drünte, ma ju jaj tdijma 
ke l-avis el väklo kativ. ne la jüura büna 
Ju te salutüa! ... 

buna sdr ju ve la düa! a reveddrse, ser- 
vitor-süu! — grez! (unsicher) — ju ge guridja 
el bui prindap del jan. — Zaj furse fudt. 


feinta ke l-e tidnp bisün- a  seminür i 
per rakälgro. 
pians un pduk e dapi favlia. 


te te lüs or mi, ma ju no te kraäjde. 
el guib iu mandüt le fäike. 


VOLKSLIEDER. 


Andante religioso. 
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„La buona sorte io ve la do.“ Questo bi- 
sogna dire perch& gli fa del male questi che va 
dentro [in cantina, quando vi si fa il vino etc.], 
se non dice „con buona sorte*. Io non lo co- 
nosco questo che entra, ma ho paura che abbia 
il mal’ occhio. Nell’ora buona io ti saluto. 

Buona sera io ve la do! Arrivederei, servo . 
suo! — Grazie. Le auguro il buon principio 
dell’ anno. Va a farti f. 


[Piova e vento] conviene seminar [finchd 
c’& tempo] ... (per raccogliere). 
Pensa un po’ e poi parla. 


Tu luci oro mio, ma io non ti credo. 
I! gobbo ha mangiato i fichi. 


in kol munddl fero (auch gara) joina ba- 

zälka misa kopiärta e misa diskopiärta 
i 

kü jera drante? la nina de di denakle 

. nöide') la pregia dt. 

pazü de lüik zu fel zantdiko. 
mdja ko vo fölte daiko J“ 

„a, fel me, ne dudrmo ne veldjo juina raja 
rivist0n de v6l ja fdto: 

„kuz kuini de jud& ke vi o prdiso i ve 
menda da rogepilato; el jera un güdiz 
kost r. p. 

„da rogepilato fenta le kiläune; da le 
kildune fenta le perjäune. 

„al link de la suunta krauk i v-inkiodıa 
(vol dir al leho de la santa kröse ı 
lo ga intodädo) | 

„la vestra santa büka da bär "la diman- 
dia e kol fl e kol akdit i ve la 
intosküa“ ... | 

kol fiel e kol ukdjit fero invelenügt el sindur 


„ma niena 


’) Udina verstand nicht denakle noöide (ginocchia nude). 


In quel monticello (monte? siehe Nr. 93) [c’Jera 
una chiesa — mezza coperta e mezza 
(di)scoperta. 

Chi [c’Jera dentro? La Madre di Dio. — [A] 
ginocchia nude (la) pregava Dio. 

Passö di l& il Suo Figliuol Santo. — „Ma (oder 
mia?) madre mia, che (voi?) fate qui?“ 

„Ah, figlio mio, n& dormo n& veglio. — Un 
brutto sogno di voi ho fatto: 

„Quei cani di Giudei che vi hanno preso — 
vi menavano da Erode [e da] Pilato; 

„da Erode [e da] Pilato fino alle colonne; — 
dalle colonne fino alle prigioni. 

„Al legno della Santa Croce v’ inchiodavano. 


„La vostra santa bocca da bere (la) domandava 
— e col fiele e coll’ aceto ve l’attossicavano.“ 


col fiele e coll’ aceto fu avvelenato il Signore. 
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Allegro. 


es rer 


juaive - nit =. if in slakon - Iri-la. 


e dla miun-di su la bal-ko - nii-ta, 
zn 
BR PRUSFSE HE SSCRVEISEHENGE Su Se .— 
I Es de RZ — Zu Leu 
ge === Beer Bee 
Ju vi la mur,la puürta in - se- 
zio ke po - lija fa - Br kOlamUaNamn 
lIe volta 
N 2.0) on 
== 
ie 
ru - ta. 
s—e—I-e —e—I- # — 
Leszsszse2r = 
mur @ - mu-re Dlüi ke se pren - ddi-moP 
Sees 
— se no a-vd-i me rdu- — slen- lasrane; 


la la la lt lalala lä lalala lalala Id 


For re] sebre 


seno a - vrai-me ki-za ne ku - ze-ta, 


AS SErS === .,ınz — 
ee |... Fee == 


— noi do Sur-me la vüi-la Fi .ne - 


Moderato. 


joi-na: la mia morduka Il-e ve-stidlde alnaper per- 


siapto: la mia morduka mia traliü de mu-Ilo e 


- —_—— 40 = jean — — 
——r ee _— ——- 
eesen ee ru SE Sn 


ko de sdila nu la po-lja an - du- re 


Ju de mit u la-sü mi - ü-re 


i-re u-re kuor mi 2 no me a-län-du-nü-re. 
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Son venuto di nuovo in questa via. 
E dio la mandi sulla finestra, 


[Ci] ho visto il muro, la porta chiusa. 
acciocche possa parlare colla mia innamorata. 


Amor amore vuoi che ei prendiamo? 


Se non avremo niente (averi), lavoreremo; 


se non avremo [n&] casa n& casetta, 


noi due faremo la vita benedetta.?) 


Uno, la mia aıorosa & vestita a bruno, 
Sette: Ja mia amorosa m’ ha dato del matto 


perch& di seta non poteva vestirsi, 


ed io da matto l’ ho lasciata mingere. 
6 


ire are, cuor mio non mi abbandonare. 


3) Im Venet. Veglia's, nach den Aufzeichnungen in Pitrö’s Archivio XXI, 120 (siehe I, $ 87): 


Aınore, awnor mi voi che se ciolemo 
se no gavremo roba stenteremo 
se no gavre.no caZs andove stare 


una de palgia se faremo fare. 
Se no gavremo leto da dormire 
anca la piova se contentaremo sofrire. 


“ 
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Sitten. 


Dıe Tracht ver Arten. 3%. prdima de le 
mojer ju ve rakontia. jale prdima kauk avds 
il geler: kosdik, kuatri kordidl inbotonute jdina 
de joina kul e joina de la jültra. fero inbotonute 
koste kuatrı kordial. fero ruas el geler. el geler 
fero kosdik, apiärt, ke to@el pidt se vedia. el 
geler fero kujsa joina kapotin. kauk le aväs 
join fazolet toc biank; ma a la fiista, sapaite, 
le portia kust. 


33. per kotul le por!va fenta kduk el no- 
kol del pins, nd fenta tära. la travidrsa le por- 
tia!koisa ke le puvarta müt. mut le ju tornüt 
portür koisa ke fero nel tianp vetriün. ndun-e 
nnüka dık Jain ee la traviersa stridta 
e mut le pudrta/ koisa En portua le vetrüne, 
prajma. en 

34. int-el küp le portüa ih kola kal, de 
zupra i kapei — in taldı se i kavei — le por- 
tia doi jig de arjint. kosiik ko la tiasta i 
fero, ke se vedua da lontuon: joina trömola de 


arjänt ke la tremta kosdik toci it mumianti ko 


la kaminia e ko ‚la stia stolda. ma la avds 
joina zindalin, ma kosdik largüota, ma la fero 
invudlta int-ele driiz: in tra kal le tuvolZia 
la driiz. e dapü ke le jera fuat le driaz, le 
ligia kosiik atudrn del kup, e le portia aiıka 
join spadin de arjint._e le skirp le avds ko- 
siik apiarte: ndun-e koisa ke le fero müt ke 
le puärta i stivholi, tuce kuine le portüa ... 


35. in kola käl ı nuestri vetrini portia 
sul kip joina barct di lüona de le beste. la 
kamdisa i metita de korvro. kocevro fero koisa 
joina spidz di tial: la fero gres gres kola, ke 
ge doria doi tre jdin. ö, dapı ı mietia .... 
jali klamia el kamisolin, dapü el bragoi e dapü 
i metria el kapudt ke se klamia el krosdt. join 
krosdt jara join kapudt ke metüa i vetruni, 
e i lo ligta kole kurdial in krduk. nojıltri 
mut doperime ? botudu e i vetrint ligia ko 
le kordidl. 

Ele skirp i purtia kosdik ko la pudnt 
ma apidrte, no kosäik kome ke se puiärta mit, 
kauk a vikla. i Tukolua ne le skirp el sodt 


per fodrürle ... 


36. i artist portia el kapuüt fenta kduk 
i jindkli (kosti se klamia i yinikli) e i auds 


Prima delle donne vi racconto [oder -erö?). 
Una volta avevano qui il corpetto: cosi, quattro 
cordelle abbottonate una [due?] da una parte 
e una dall’ altra.. ZErano abbottonate queste 
quattro cordelle. Era rosso il g. Il g. era cosi, 
aperto, che tutto il petto si vedeva. Il g. era 
come una giacca. Qui avevano un fazzoletto 
tutto bianco; ma questo, badate, portavano 
alla festa. 


Per [= La] gonnella portavano fin qui 
alla nocella del piede, non fino a terra. Il 
grembiule portavano come portano adesso. Ora 
sono ritornate a (portare come era ne)l tempo 
antico. Non son neppure dieci anni che porta- 
vano il grembiule stretto ed ora [lo] portano 
come portavano prima le vecchie. 


In testa portavano allora, sopra i capelli 
— in italiano (&): i k. — portavano due aglıi 
di argento. Cosi colla testa erano [fatti], che 
si vedevan di lontano: una t. di argento che 
tremava cosi, (tutti i moınenti) quando la [donna] 
camminava e quando stava ferma. Ma aveva 
un frenello, ma cosi largo, ma era involto nelle 
trecce: in tre giri involgevano la treceia. Edopo 
fatte le trecce le legavano cosi attorno il capo, 
e portavano anche uno spadino di argento. Ele 
scarpe avevano cosi aperte: non come la por- 
tano ora che portano gli stivali, tutte quante 
portano. 


Allora i nostri vecchi portavano in testa 
un berretto di lana (degli anımali). La cami- 
cia portavano di k. ]l k. era (come) una specie 
di tela: era grossa grossa (quella), che durava 
loro due tre anni. Oh, poi, mettevano... essi 
[lo] chiamano el k., poi i calzoni e poi mette- 
vano la giacca che si chiamava el k. Un k. 
era una giacca che mettevano i vecchi e la 
lezavano colle fettucce in eroce. Noi, ora, ado- 
periamo i bottoni e i vecchi legavano colle fet- 
tucce. 

E le scarpe portavano cosi colla punta, ma 
aperte, non cosi come si porta ora, qui a Ve- 
glia. Incollavano nelle scarpe il sugatto per 
foderarle. 


Gli artieri portavano la giacca fino qui 
ai ginocchi (questi si chiamano i ginocchi) ed 
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el braguu kuart kosdjik koisa ke puarta mut 
i peli, ma le fero liküpte kauk. e avajte vedüt 
ojsa ke puart i pret mit} koj botudü e ko 
la fiüb di argänt. i kalziipni fero bjdük. ma 
kost portia i artist. mut le skirp i portia 
kosdik apiarte, kole ordkle (le avis le oräkle) 
e kola fiub kosdik, de arjdnt, kosaik mdura, 
de 'ple de la min. kosti artist i portia joina 
dridz kojsa le mojer. 

37. le vetrune sindure le portaja le re- 
däine sul küp. - 

i sindurr portia ti vistjdt fenta le skirp 
el kapudt fenta le skirp ? portüa. tornume af 
zapatdur, perk) prdima Jarlume dei vetruni 
zapatäuri e mut tornume farlür de jalı. 


38. ı vestit fero fat di buarg.... el buark 
fero un pfion kativ. i (sie) kapudt ke-i nu6stri 
vetruni zapatiur portia, el fero lühg fenta le 
skirp ma el fero pelius. kosto kapudt, kol zu 
skapudz, i (sie) ge venin de vinez, ke i ge ko- 
stua vidnt dukdt, kosti ke fero di trata kläs. 
da Einkunt jain anind fero ke se pudrta i ve- 
stidt no koisa ke portia i vetrint, ma se pudrta 
ke non si kondus, fero sindur o fero zapatdur 
o fero artist. 


39. la prdjma domjeika di md; ı meta 
join järbul di zards anind de la kiosa de kola 
troka ke fero dränte, perko la jaj el spuds; 
kosta piinta se klamia: mäj. 

joina kaäl, fero kuarüonta vuat jdjn ke i 
fazia el tuir kon tra büd, i daj jültim dı kar- 
nevtiol fero kosta aleyraja kol tuir ke se fa- 
zua. i molıa join büd per stur alegri e-i mo- 
lia el küon a l-orikla ke lo cupia e dapü 
doji tra jum andü per dapür fur de la oriükla 
el küon. e dapü ke-l bu@ fer strik i lo menda 
vid e al momjäint i menüa el jultro büö per 
fure el tudr kojsa el präjmo. 


ju se rekordia ke-i pret tabaküa, e-i gil- 
tri, nanka join; e kij ke fumia fero kuatri 
in kol kal... i peli nom nät i bule fumär 
... el avis la Cik vu budk. 
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avevano i calzoni corti cos come portano oggi 
i bambini, ma crano [le brache] legate qua. 
E avete visto come portano i preti adesso? Coi 
bottoni e colla fibbia di argento. I calzoni erano 
bianchi. Ma questo portavano gli artieri. Ora 
le scarpe portano cosi aperte, colle orecchie 
(hanno le orecchie) e colla fibbia cosi, di ar- 
gento, cosi grande, ypiü della mano. Questi 
artieri portavano una treccia come le donne. 


Le vecchie signore portavano una reticella 
sulla testa. 

I signori portavano i vestiti [i calzoni] 
fino alle scarpe e il cappotto fino alle scarpe 
portavano. — Torniamo agli zappatori, perch& 
prima parlavamo dei vecchi zappatori e ora ri- 
torniamo a (parlar di) loro. 


I vestiti erano fatti di borgo ... Ib. 
era (?) un panno cattivo. Il cappotto che por- 
tavano i nostri vecchi zappatori era lungo 
fino alle scarpe ma era peloso. Questo cappotto 
col suo cappuccio veniva loro da Venezia, (ch)e 
costava 20 ducati, questi [cappotti] ch’ erano 
di terza classe. Son 50 anni che non si por- 
tano i vestiti come portavano i vecchi, ma si 
portano [in modo] che non si conosce [se chi 
li porta] sia un signore 0 sia uno zappatore 0 
sia un artiere, 


La prima domenica di maggio mettono un 
albero di ciliegie davanti (del)la casa della ra- 
gazza ch’ & dentro, perch& ha lo sposo: questa 
pianta si chiama maggio. 

Una volta, saran quaranta ott’ anni, (che) 
facevano il Toro con tre buoi. Gli ultimi giorni 
di carnevale era quest’ allegria col Toro che 
si faceva. Lasciavano correre un bue, per stare 
allegri, e lasciavano correre un cane che lo pi- 
gliasse all’ orecchio e poi due tre uomini an- 
davano a strappare (fuori) dall’ orecchio il cane. 
E dopo che il bue era stracco lo menavano via 
e al moınento menavano un altro bue per fare 
il Toro come [con] il primo 


Mi ricordo che i preti tabaccavano, e 
[de]gli altri, neppur uno; e quelli che fuma- 
vano erano quattro in quella volta.... [ora] 
i bimbi, appena nati, vogliono fumare ... Ha 
la cicca in bocca. 
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Tanz uno Spiez. 40, i troki e le troke 
balda: Zajme vedür un pduk in plüz ke fero 
il bal ke-i balia... ju jaj pasüt per la pldz 
ma fero pldäin de 2idnt e ju non potdja pa- 
süor ... güuorda lük koli trdä e kole tröke ke 
Fia una brägul. 


ju jukia io giuoco. 

la jünda il giuoco a rimpiattino. — kos fero 
el Eirkul per jokür ko la bual di pel quest’ & ıl 
cerchio par giocare colla palla di pelle. el joküa 
ko le budd giuoca colle bocce. — mtodz di küprte 
mazzo di carte — luat lotto — tuarl palleo. 


Aberglauben. 41. Auf die ihm mitgeteilte 
Nachricht, daß man ihn schon für tot hielt: 


I ragazzi e le ragazze ballano: audiamo 
un po’ in piazza, che. & [oder sara] il ballo, 
che ballano ... son passato per la piazza ma 
c’ era un pieno che non potevo passare. Guarda 
li quei ragazzi e quelle ragazze che fanno un 
diavoleto. | 


idi l-a slungüt la vajta mdj! [Questo & 
segno che] dio ha prolungato la mia vita. 

i me du nominür in küplke ludg perkd ju - 
jaj el singudz mi devono nominare in qualche 
luogo perch& ho il singhiozzo. 

sfantür „rönper uh strigamento“. el babdy 
il babao: vin kauk pel mE ke te klupa el bubü 
vieni qua bimbo mio che non ti pigli il b. 


y. Varia. 


Meer — Land — Himmel. 

42. el müor: el mür no ve pjasüa? a jü 
me plük el mtor ... el mür me piasüa. 

jakya. akuaiza (dain auch jakuatz): 

la sentaja ri tidnp la jükua, perkd fero 
plain el puärt: fero kualmaiz. ke akuatza ke 
fero! joina levantüora fero viant mduro e fa- 
züa la restdja del müor. la nerdjera fero ui 
tianp rt: avajme tajma ke la butia de ten- 
piasta. 

la pidska; peskatdur (sing.); i peskatdur 
se koligüua in büorka: jali no avds el lidt. 

Zajme pesküpr. 

kunt pids ke ju vi! güorda kost piis ke 
viv ke-l fero (auch ke viv ke fero)! Zaime levür 
misa lebra di pids: se lerüa e se puarta a 
küosa. ju vis klapür un pduk di zievül, un 
payk di skinpi. küonti lacdr ke ju dapüt in 
kosta nudt! ju vis a luminür per Capür ı laddr. 


jam: el ju ingesküt i jam. el baligüpt fero 
kosdik,tocintudrn le raite ke-i ju butügt in mar. 

kol ke fazia i jürber de le büörke se kluma 
alborüpnte. el kalafut lavür la büork. 

la büorka fero kariküota per Zar vjd nel 
viüz. el ja armüt el bastimjdnt. 

ju vis per jakua. ju aj pazüt a tera vid. 
Zajme ko la büorka a rus la tidra (dann a rus 
la tdra) ... ju vis ko la buärka tüpka la 
tdra; ju az kostüt a lai del barkariz... mual, 
per saltür fur de la bärka. ju ze aj disbarküt. 

join kamarüitt ke servüa el kapitün. 


[WE 


della barca. 


Il mare. Il m. non vi piace? A me mi 
piace il m. ... il m. mi piace. 

Acqua. Empifondo: 

Sente cattivo tempo I’ acqua perchd & pieno 
il porto: & piena. Che empifondo (che d)! 
Una „levantera“ & vento grande (forte) e fa 
la schiuma del mare. La „nevera“ & un tempo. 
cattivo: abbiamo paura clıe volga in tempesta. 


La pesca; pescatore: i p. si coricano in 
barca: non hanno (il) letto. 

Andiamo a pescare. 

Quanti pesci (che) vedol! Guarda questo 
pesce com’ & vivo! Andiamo a prendere (pi- 
gliare?) mezza libbra di pesce: si prende e si 
porta a casa. Vado a pigliare (acchiappare) un 
po’ di cefali, un po’ di scampi. Quanti sgomberi 
ho pigliato (in) questa notte! Vad» a illumi- 
nare per 'pigliare gli sgomberi. 

Amo: ha inescato gli ami. Il „baligotto“ & 
cosi, tutto intorno le reti che gettarono in mare. 

Chi fa gli alberi delle barche si chiama a. 
Il calafatto lavora la barca. 

La barca & caricata per andar via nel 
viaggio. Ha armato il bastimento. 

Vado per mare. Son passato lungo la 
sponda ... andiamo colla barca terra terra... 
vado colla barca terra terra; ho accostato: al- 
(lato) l’imbarcatoio ... molo, per saltar fuori 
Mi sono sbarcato. 

Un „camarotto“ che serve il capitano. 
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bain. ju vi a für jojn bajn per banür la 
maja vdita toca kuind perkd l-e küolt: ju jaj 
fat tra bdin. kost prdt vis a notür todi des- 
müni a li kuatri jdure ea le kuatr e tra kudrt 
el fero di ritudr: a küdsa el vina ... avajme 
andüot in konpandja tüonti dismüni (dann auch 
desmuni) fenta ke jal vis notüpr. el notaja. — 
se no te saj notüpr te se negdj. 


batelaina piccolo battello — join bate- 
Inonte un battelliere —- kuarantaina quarantena 
— la ridt (auch rajta) rete, plur. t@onte rjat 


Jure: ju me plük pr stur füre Eu in zi- 
opt stüpr. 

el kinp, plur. kinpi; Join kinp ke non fero 
in lavür fero pustüßt, join kinp pudst. 

bosküor: kun ke talute el buask, restüa san- 
glo el fuant; el dermüdn fero el fuant, el buask 
talut. 

küonti munidi — ke se vi kduk — munddi 
grünt... jojna pela valicala ke se ara. jojna 
vul per arür. jojn prüt fero bel vedär, per pa- 
sejür sis. 

el palü ke fero nei kinp. — kanül ke kuar 
la jakua; fiüm. — join [sic] sorjdnt di jakya 
korjanta: el lüok de la jäkua, fure, ke 2aj bür 
i büd e le pire: ju Zapüpt nel läg join udd: 
el viscngt per dapür i okdi. 


el küpr ke menüa le läne. Zauk (auch Zaug) 
dej bü& per mjdterli ke-i tira el küpr. 

bravjär fero join ke tjänt tode le beste ke 
fero lüpk; fero kol ke komtionda la stügnza. 

joina jornfiota avajme da stentüor fure. 


ju visarür fur... ju aria mut. ju ara 
in kos-ddj. jale orüa. — gualistior la tara. 
Zajme a skalür —= Zajme a rakalgro kole skule 
(dann auch sküple) e porturle su la mafera ... 
me dekaja el mi defuant tüota ... ke ju nu 
kügdska bas de la malera. 


Zajme ne la vdina visitür se fero de ndsko 
de joiva. pauka vauba fero in kostdin per me- 
tdr ih joina botical, in joina pela botical. ju 
vis sarmentitior (?) le vajte ke fero per ludg. 
ju vis travalür in kanpüona per stentüpr le 
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Bagno. Vado a far un bagno per bagnare 
la mia vita tutta quanta perch& & caldo: ho fatto 
tre bagni. Questo prete va al bagno tutte le 
mattine alle quattro (ore) e alle quattro e tre 
quarti & di ritorno: a casa se ne va... Siamo 
andati in compagnia tante ınattine, fin(ch& va) 
al bagno. Egli nuota. — Se non sai nuotare 
ti anneghi. 


(rajte) tante r. — la trüota la tratta — joina 
vydrt un’ arte (rete). 


Er Bi in campagna): a me mi piace 
di piü star fuori che in eittk (stare). 

Jl campo, i c.; un c. che non sia in lavoro 
& p., un campo incolto. 

„Sboscare“: quando tagliate il bosco, resta 
solo il fondo; il AasEmone: & il fondo, il bosco 
tagliato.. 

Quanti montifeelli] si vedon qui... monti 
grandi. — Una piccola vallicella che si ara. 
Una valle per arare. — Un prato 8 bello a 
veder[si], per (e) passeggiarvi sü. 

Il palude & nei campi. — Canale dove 
corre l’acqua, finme. — Una sorgente di acqua 
corrente. — Illago dell’acqua, fuori, dove vanno 
ad abbeverarsi i buoi e le pecore: ho pigliato 
nel lago un uccello: il vischio per pigliare gli 
uccelli. 

Tl carro che mena le legne. — Giogo dei 
buoi per metter[ve]Jli [sotto] che tirino il carro. 

b. & uno che attende a tutte le bestie che 
sono la; & colui che comanda sul podere. 

Una giornata abbiamo da lavorare fuori 
(in campagna). 

Vado ad arare fuori (in campagna)... aro 
adesso. Aro oggi. Esse arano. — Appianare la 
terra. Andiamo a levare i sassi dal campo. 
Andiamo a raccogliere quei sassi e a portarli 
sulla moriccia ... Mi diceva il mio defunto 
padre ... che non cadessi gilı dalla moriceia. 


Andiamo nella vigna a visitare (vedere) 
se c’& qualche cosa (poco) d’uva. Poca cosa 
sarı (oder &?) quest’ anno per metter(ne) in 
una botticella, in una piccola botticella. Vado 


a sermentare le viti che’ sono nella campagna. 
3 
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vajte. jal travalüa bun. la petadur per potüpr. 
el vijdnE per ligipr; tüpnti vijdnd, 


doje [sic] kanastri ke-l portia la jojva. — 
püorta kauk doj spag per ligüpr i jotri. join 
jöter per portür el mudst a küosa (e vwuai, in 
talün, se klamüa ludro e th veklisun jöter)... 
muast fero ke venaro fure el ven dapü ke-l se 
fulüa e ke-l bojüa ne la budt. 
mudst. 

buat (mehrm.) zjar@ de la budt, jojna 
duag de la budt. inplendr joina budt. puarta 
kauk el tratür ke ju blaj inplenür la kıkoza, 
la budt. vuai nu bisün njetür la budt. jojna 
misardula plaina di vei: misaraula fero jojna 
pela boticel. el nuaf fero joina plädena di len 
ke se mjdt sot la buat perkd la trapanüa. — el 
avds spünt tod el ven. — jai el lanbik inpentot 
e no potaja fur la jakua di vdjta. 

rakalgro el furmentdun. ju rakolia. mut 
i trebiuja el grün su la jdra (unsicher): ju blaj 
trobjür. 

freziül (dann auch frasiül freziül unsicher) 
per budt il grün di l-udrz... ju vis a pudnt 
a maknür al muldjin: ju vis a maknür ko la 
mükna, 

la spudrta fero drünte nel tudr& ke se 
metia drante le pudst de le olde la mudrka de 
l-ual. — koste bisük (sing. bisük bistok) l-e 
plaine. puarta kauk la stidura ke ju blaj me- 
tüor le faike sdis. 

ju vis rakdlgro la fipv. 


gomüör vomere — grauta grotta — el ka- 
süagl —= la stüpla del pudrk il „casale“ — la 
stalla del porco — lavorjänt lavoratore (di 
campagna) — limit strada stretta — lovim 
(dann auch lovtom lodüom) letame — makla 
(zweim.) piccone a taglio (per impiantar le 
viti) — manajra mannaia — manziol covone 


el zil: le stal del zil se vit tod le nudt ke 
fero bjal tianp.... tod i kudrt de la löina.... 
ju jaj veddjt ih kosta setimuon doi jarkbaluen 
(unsicher; ebenso Zörk baltüon, uarkbaluen, ar- 
küptbalei). join rus del sudl ke se veddja: te 
sjdnte ke fero un tudh. güorda ke lanpia e 
dapü tonaja. kudrp! de ko ke tondja! ju kasküt 
tügnta nidv kosta nudt: tode le käle fero jelüpte, 


le vintioz del- 
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Vado a lavorare in campagna per curare le viti. 
Egli lavora bene. Il potatoio per potare. II 
vinco per legare; tanti viuchi. 

Due canestri, [con] che porta !’uva. — 
Porta qua due spaghi per legare gli otri. Un 
otre per portare il mosto a casa (e oggi in ita- 
liano si chiama /. e in vegliesano 5). — m. & 
che (quando) vien fuori il vino dopo che si 
folla e che bolle nella botte. Le vinacce del 
mosto. 

Botte: cerchio (oder cerchi?) della botte, 
una doga della b. Riempire una b. Porta qua 
l’ imbuto che voglio riempire (riempird?) la 
zucca, la botte. Oggi non bisogna nettare la b. 
Une „mezzaruola“ piena di vino: m. & una 
piecola botticella. — Il n. & un piatto (grande) 
di legno che si mette sotto la 5. perch& [non] 
trapeli. — Ha spanto tutto il vino. — Ha im- 
pegnato il lambicco e non pud fare 1’ acquavite. 

Raccogliere il grano turco: io raccolgo. 
Ora trebbiano il grano sull’aia: voglio trebbiare 
(trebbierd ?). 

Il coreggiato per battere il grano dell’ orzo. 
Vado a Ponte a macinare al mulino: vado a 
macinare colla macina. 


La sporta & nel torchio, che (dove) si 
mettono (dentro) le „paste“ (?) delle ulive — 
La morchia dell’ olio. Queste bisacce sono 
piene. Porta qua la stuoia che ci voglio met- 
tere (metterd?) i fichi (sü). 

Vado a raccogliere la fava. 


— mukna macina (del mulino) — mündria 
mandria — musün ovile — paltdn pantano — 
polikür raccogliere I’ uva rimasta sulle viti dopo 
la vendemmia — jojna rauda ruota, plur.raude: 
doje r. due r. — sau sampogna — sta3lidta stra- 
detta— jojna vandiza una porca (vaneggia) — ver- 
sdyur aratro — sapfpr zappare; imper. 2 zapüa. 


Il cielo: le stelle del cielo si vedono 
tutte le notti che & bel tempo. Tutti i quarti 
della Juna.. — Ho visto in questa settimana 
due arcobaleni. Un raggio di sole che si vede. 
Senti che & un tuono. Guarda che lampeggia 
e poi. tuona. Corpo! come tuonal E caduta 
tanta neve questa notte: tutte le strade sono 
gelate. | Fr 
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fero nüvol, 

in kost dismün l-e kasküpta tüpnta jäkya 
ke tote le kdle fero pldine e vis nel mür toda 
sta jdkua e-l mür fero trübid... vyai vendro 
ri tianp. di mdj, mandfiöte un pduk di plür, 
perkö avdjme una sikudr ko no potdjme so- 
portüpr. 

la bü0Or (bur): la buar in kosddi la su- 
pita! kuarp, ke budr! ko soplüa la bür non 
potdja Zar für. ju vis ke vendro la kisa. 

Ju 2aj in kanplıona e ju vid ke toi i pupli 
dul teleg;.f [unsicher] fero trepüti [unsicher] 
del fridd ... ju jai fred. ju trepüa del fridd 
ke fero, ju trepia de la tdima. 


graniiota tempesta — kisa pioviggina [sic] 
— la loina la luna — muand mondo — plo- 
vaja [dann auch pluv] pioggia — la rosuot 
[auch rogüt] la rugiada — sajaita saetta. 
autüun autunno — instügt estate. 


la setimiipn avds sis ddj: el sjapto fero 
la domjenka [unsicher] o fiasta, kun ke blajte 
mi sinaur. löinik [unsicher, dann lojüko zweim.], 
muyart [zweim.] ... Die übrigen Namen ver- 
gessen. Ä | 

ne vudi ne dismün .., fenta dismün. no 
potaja vendr vuaj perkd olivo ju Zajt in kan- 
pdn: se vedazarme dismun? — vuai vapto. 


zara di dismün, zara di nuat: jara di 
dismün ju jai fit in kanpüpna e sara ju aj 
tornfigt a küioza. zara de dismünr ju aj foit in 
kanptiona e a la zdr ju jaj venit a küoza. 
zara mi ju levüt a bonaura. zara fero käuk, 
zara avajme andüt dormdr tüörd. ju jai feit 
zara al tedtr. el trok ke avdime vedüt zara. 


el vis a prinz da misddj ... ju jaj det ke 
no-L portia nola da misddi. dapü la misnuat. 


a ko jaura? ju venaro kauk da le sidpto 


.. Ju venaro sojs da le kuatri jdure ju a 


kordi in kosta jaura. cihk minüt fero pasüt. 


kostdjn quest’ anno — in kost daj (quest’) oggi — jojna sdr una sera. 
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E nuvolo (cielo annuvolato). 

Questa 'mattina & caduta tant’ acqua che 
tutte le strada sono piene e va nel mare tutta 
quest’ acqua e il mare d torbido ... oggi fark 
brutto tempo. Dio mio, mandate un po’ di 
pioggia, perch® abbiamo una siccitk che non 
possiamo sopportare. 

La bora: La b. oggi, soffia! Corpo, che 
b.! quando soffhia la b. non posso andare fuori 
(in campagna). — Vedo che verrä la pioggerella. 

Vado (oder andavo?) in campagna e vedo 
che tutti i pali del telegrafo sono screpolati 
dal freddo.. Ho freddo. Tremo dal freddo 
(che 2), tremo dalla paura. | 


> 


el mis de jener (mehrmals) il mese di gen- 
naio ... el mis di mudrz il m. di marzo.... 
el mis de lülg il ın. di Iuglio. el mis de agudst 
il m. di agosto ... otöber ottobre ... 


- La settimana ha sei giorni: il settimo & la 
domenica o festa, come volete mio signore; 
lunedi, martedi ... = 


N& oggi n& domani ... fin domani. Non 
posso venir oggi (dopo mezzodi) perchd Olivo 
& andato in campagna: ci vedremo domani? — 
Oggi a otto.: 

Ieri di mattina, ieri di sera. leri di mat 
tina sono stato in campagna e di sera sono 
tornato a casa. leri di mattina sono stato in 
campagna e alla sera son venuto a casa. leri 
mi son levato di buon’ ora. leri (oder i. sera) 
ero qui, ieri (sera) siamo andati a dormire 
tardi. Sono stato ieri (sera) al teatro. Il ra- 
gazzo che abbiamo visto ieri sera. 

Va a pranzo a mezzodi ... gli ho detto 
che non portasse niente a niersod. Dopo la 
mezz&a notte. 

A cche ora? Verrd qui alle sette ... verrd 
sü alle quattro ore. Ho coraggio [a guest’) ora, 
Cinque minuti sono passati. 
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Tiere — Pflauzon — Mineralien. 

43. join animül, dann auch -fipl. — joina 
besta salvütika; plur. beste: jojna besta sangla; 
ju vis konprüpr un pauk di löjt [unsicher]; kodi- 
güäta; el kuurn; la kud (küpd, kuad), brasiula. 

pias ju aj levüt le sdänte del pids. join 
pids ke se kluma barakolita. Sunpitro fero 
join pids. il tuah; la panzajta del tydi. l-osttiär 
del müpr ke la stiü nel müor. la orüßta: la 
orüta me plük. 


tüonte aguste tante aragoste — bakalüot 
baccala — bauba boga— bisiät anguilla— dada ura- 
noscopo—dentXol dentale — fualp folpi — ganba- 


el gät, güot, el jät e la jäta (unsicher; 
dann negiert) la güota. — mu£ vin käduk. — 
i peli gatieih (ih taldn gatisih). 

küon; el kun me ju morsiglät; küpna, 
dann auch in derselben Bedeutung kiprteta — 
koj kuini di kontaddin. 

joina besta ke se klamia konil. 

pal — el guol — la galajna: — 

in kola kdl ke la maja ndü fero viv, in 
kost mudint, Th kosta kdl no avds el vudıt e 
no avds ne el gäl ne le galdine. la galajna mut 
la kua el üf. la galdjna de ple mdura fero 
la dduka. — la grasta del gül. — galintiet, 
galintos, galinaika (unsicher). — fero joina 
dindiüota mdura; joina bjala besta. 

bu€ (mehrmals) sing. und plur.: jojn bu£, 
doj b.; la buska; plur. buske. | 

join büd ke no fero kastriit se klima bäk. 
el gres del bül; la spijanza del büf. 

la pira: la ltona de le pire. 

tugnte pire ke fero int-una konpanaja mdura 
fero joina maura greja. — siante ke la pira 
belüja (unsicher): le pire le bolia (und blejuja, 
bejaja, parte. blijüt) perkd ge manküa el man- 
dür e perk& el tianp fero rt. 

Join puark; plur. idem.: doj p.; majür 
(ohne Unterschied der Bedeutung). 

el nonbolüt del pudrk; la suan2 del pudrk; 
el gres del pudrk. 

kavil (dann auch -Aol), -ula (und -pla). 
Ju se rikordüa ke fero kduk tra sangli ka- 
vüls. — el mudrs ke-l portia in buak el ka- 
väl ... küpnd ke-l kavul kriua, el fero strad 
ne la budk; el kavüiol ronkizua kun-ke l-avds 
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Un animale (bestia). — Una bestia sel- 
vatica; una b. sola; bestie. Vado a comperare 


un -po’ di grasso (loia); cotichino; il corno, la 


coda, braciuola. 

Pesce: ho levato le squame del p. — Un 
p- che si chiama 5. (piccola razza). s. & un 
pesce (Zeus faber). Il tonno; la pancetta del 
tonno (sorra). La o. (pinna) del mare che sta 
nel mare. L’o. (pesce orata): I’ o. mi piace. 


rüot (?) gambero — latdr sgombero, plur. latarı 
— rehg fem.: jojna r. un’ aringa — skarpajna 
scorpena — skinp scampo — el zjevolüt il cefalo. 


[Die übrigen Thiere.] D gatto, la gatta. 
— Miceino, vieni qua. — I piccoli gattini. 


Cane; il cc. mi morse; cagna. — Quei (oder 
1?) cani di contadini (cani pastori).. 


Una bestia che si chiama coniglio. 

Pollo — il gallo — la gallina: — 

Quando la mia nonna, era viva, in questo 
mondo, (allora) non avevo |’ orto e non avevo 
ne il gallo nd le galline. — La gallina ora cova 


l’ uovo. — La g. piü grande & la chioccia. — . 


La cresta del gallo.. — gallinaccia. — E una 
grande tacchina, una bella bestia. 


Il bue, un b.; due b.; la vacca. 


Un bue che non & castrato si chiama d. 
(toro). — Il grasso del bue; la milza del b. 

La pecora: la lana delle pecore. 

Tante p.che sono in una compagnia (branco) 
grande &.una grande gregge. — Senti che la 
p. bela, le p. belano, perchd manca loro il cibo 
e perch& il teınpo & cattivo. . 


Un maiale; due m. 


Il lombo del maiale; la sugna del m.; il 
grasso del m. 


Cavallo, -alla. Mi ricordo [il tempo] che 


_ e’erano qui tre soli ce. — Il morso che porta 


in bocca il c.... quando il cavallo nitrisce (?), 


& stretto nella bocca; il c. r. (nitrisce?) quando 


ha il morso in bocca ... le bave (non so come 
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el mudrs in budk ... le bäve (no so kome ke 
se disi) ... koisa la sapondja. — el kavipl 
rohkizia (?) in pins, perkE jal no se kolegüa 
müj; se no-l krepua. — el kavul inbalzüpt per 
i pins: el auds le kondble nei pins. join pelo pu- 
lietro (mehrmals; puliatr, einmal), do puljetrt. 
uül (auch juzjal?); join dap di ued. 
join bekandt. — el bekanudt fero jojn ocel 
mduro koisa i gardelüpti: el avds el koldur istjds 
kojsa i gardelüoti ... join gardel ke kantüa. 
kosta artana fero viv... giorda ke grüopnde 
jal ke avds kol ozel. 
la vualp: &thkunta jdin ke no se veddz in 
kost skual; no se sjante ke i la vedüa plE. 


la üv ke füa el mil. 

ju jaj katüot jojn bük (unsicher) de dpe, 
alvidr. 

la mudsk ke la me beküa ... koste mudsk, 
ahka de ndd le beküa! 

küpnti pül& ke fero kduk! 

el gril ke kantıia a la nudt. 


join buak; plur. buaki: tüonti b. cavallette — 


la @ualk cornacchia — kuarb corvo; plur. 
kuarbi: tüpnti k. (und kuarvi, letzteres öfter) 
tanti ce. — formaike formiche — join jakui- 


laot un’ aquila (nicht -otto); auch akutlajta, 
akyuiluta idem — joina lodüpt un’ allodola — 


piunta; järbur: el trudik de l-alber, la 
rioma del järber — radajka radikajna radi- 
eaine (wenig sicher), tüonte radajke fero ih 
kost jdrbul. la fuala (dann auch la fual) .... 
la sauna... ju dikaja stom ... la süom fero 
la fual ke fero su jdrbur ... nutrimidnt 
per le beste. — la semjänz. — join frut miesk 
(unsicher): join frut avds el miezk (unsicher); 
kost pom fero mjezk (unsicher), mjeko (?), marz 
muarz — kosti püom fero gresti. kosti persigugti 
nor fero fuat, matfior, non fero buni jamo. 

la vdita: la jojiva no fero matüpr. joina 
jeiva ke se klüma paluina ... 

joina vajta ke se klamia terün, past, pi- 
euta, luidun, mosktiot, drukno: jojva ke fero de 
drukno; drukno fero la vajta. a ju me plük 
jojva pds. 

el scdp de la jdjva. 

i grün de la jdjva. 


si dice) ... come la saponata. — Il cavallo 
russa in piedi, perch® non si corica mai; se 
no, crepa. — Il c. impastoiato nei piedi: ha 
le pastoie nei piedi. — Un piccolo puledro; 
due p. 


Uccello; uno sciame di u. 

Un beccaceino. — I b. & un uccello della 
grandezza di un cardellino (?): na il colore stesso 
del cardellino ... un cardellino che canta. 

Quest’ ardea & viva ... guarda le grandi 
ali che ha quell’ uccello. 

La volpe: [son] cinquanta anni che non 
si vede su quest’ isola; non si sente che la ve- 
dano pi. 

L’ ape che fa il miele. ' 

Ho trovato un „bozzo“ di api, alveare. 

La mosca che mi punzecchia ... coteste 
mosche, anche di notte punzecchiano! 

Quante pulci (che son qui)! 

I grillo che canta (al)la notte. 


luger&h (unsicher) lucherino — lup (einm.) lupo 
(lebt nicht auf der Insel) — merla merlo — 
mul nasello — la pernis la pernice — rafia- 
taila (dann auch pdu£ina) ragnatelo — skorpjün 
scorpione — sparavjdr sparviere — syars Sorcio 
— vjarm verme — yars orso — zigüpl cicala. 


planta; albero: il tronco dell’a., il ramo 
dell’a. — radice: tante r.ci sono in quest’ albero. 
La foglia. La se... io dicos...las & la 
foglia che & sugli alberi. „la suma äe le fraske 
del bosko per darge ai animdi e ko le se sute 
se le buta in fogo“ ... nutrimento per le bestie. 
— La sementa. — Un frutto me&zzo: un frutto 
ha la parte marcia (?). Questa mela & medzza, 
marcia. Queste mele sono acerbe. Queste pesche 
non sono fatte, mature, non sono buone ancora. 


La vite: l’uva non & matura. Una vite 
che si chiama 7. 

Una vite che si chiama „terrano‘“, p., 1. 
(vitis silvestris), moscato, duracina: uva che & 
della [vite] duracina. d. & la vite.e A me mi 
piace l’uva passa. . | 

II gambo dell’ uva. 

I grani dell’ uva. 
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el formjdnt fia vjant pins ... ke-L vis 
sois e-l dia fura la tjasta, ke fero drante el 
grun del formidnt e dapü el kazia fura el 
spig. — joina fala de furmjdnt; kanauda del 
formentdun. puarta kauk il grüßn; plur.i grüpni; 
pula (dann auch piipla) —= la pula del formen- 
tauf. — el sudrk fero jojna intrüpta per man- 
eior. — la van per düor da manlür al kaväpl. 

jojna olea, plur. olee: doj o. (mehrm.). ju 
jai piantüt joina olea, ju jaj piantüt tüpnte 
olee. in kost luag fero di järbul de le olee. 

legtom. — la vidr2. dapü ke la fero ta- 
lüta la vjärz, el kavolüt, la botua per la se- 


kuanda kal e se klamia la zimulügta. — un 
pauk de fasıl, ma ko fastoli ? — la tjäg del 
fasil. 


la jdlara fero per mandür? 

join bar de lusmarin ke se mjat draänte 
ne la küorno rdusta. 

kosta fero joina bila pjünta: l-avds i früt 
konpdü kojsa la zares. — kost kduk fero un 
müse, — jojna jerba ke se klüma roita [auch 
ruat]. — ziant tjäste de dl. — puarta kduk 
un pauk di skalün ke ju büle mantür kol ption. 

joina faika sota. — join pur di pfion. 

joina plunta di baselk, el baseik. 

join fidur garöful. 

rasdijna: i la doperia i kaligdr per für 
el späg per le skirp. 

scale se klamia le jarbe ke mandjka el 
kristiün, no la besta. 
Ju vis levür join fuds di brüskole per 
il fuk. 

la zoparosa fero la sduma de joina pldnta 
ke fero ple büna de tö@ per für le küipne de 
pipa. la fero lüonga ... ko bläjte.... nk 
pins; Ll-avds el koldur ... spiatdite un pduk 
....ndun-e ri... zelöet ... pletuäst la bu- 
tua al koldur vidrd. 


arzipres cipresso — bus bosso — did cece — 
Ffagior faggio — faika, plur. le faike, fico — 
fikire ficaje (plur.) — fin (mehrm.) fieno — 
la füov (dann auch la füova) la fava — un 
spin di galdup un cardo [della specie] di g. — 
guarn frassino — jalga alga — kamestro tri- 
tume di paglia (?) — kapiola kapul, kapaula 
(nicht sicher) cipolla — kapüz cappucci — ki- 
koza (mehrın.) zucca — luvrin lauro — ma- 
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[Die übrigen Pflanzen.] Il frumento fa 
venti piedi: [vuol dire] che viene sü e dA fuori 
la testa, dove c’& il grano del f. e poi caccia 
fuori la spica. — Una gregna (covone) di f.; 
pannocchia de] granoturco. Porta qua il grano; - 
i grani; la paglia del granoturco. — Il sorgo 
& un grano per mangiare. — L’avena per dare 
da mangiare al cavallo. 

Un’ oliva: olive, due o. Ho piantato un’o. + 
ho piantate tante o. In questa campagna ci 
sono alberi delle olive (-i). 

Legumi. — La verza. Dopo (che 8) ta- 
gliata la verza, il cavolo, butta per la seconda 
volta e si chiama la z. — Un po’di fagiuoli, 
ma che f.! — La siliqua del f. 


L’ ellera & per mangiare? 

Un cespo di rosmarino che si mette nella 
carne arrosta. 

Questa & una bella pianta: ha i frutti (com- 
pagni) come la ciliegia. — Questo qui & un 
muschio. — Un’ erba che si chiama ruta. — 
Cento teste d’aglio. — Porta qua un po’ di sca- 
logno che voglio mangiare (mangerd?) col pane. 

Un fico secco. — Un paio di mele, 

Una pianta di basilico; il b. 

Un fiore [di?] gherofano. 

Resina: l’adoperano i calzolai per fare lo 
spago per le scarpe. 

s. si chiamano l’erbe che mangia 1 eri- 
stiano, non la bestia. 

Vado a prendere un fascio di sarmenti 
per il fuoco. 

La z. & il sarmento di una pianta che 8 
migliore di tutte per far le cannucce da pipa. 

lunga ... se volete.... 5 piedi; ha il co- 
lore ... aspettate un poco ... non & nero... 
[n&?] celeste.... piuttosto tende al color verde. 


rüpska visciola — morüpr gelso — nespoliista 
nespolo — nukuara (?) nuker (unsicher) noce — 
nulba malva —. la perik, jarba perik gra- 
migna — perjdr pero — peroiudk pera bu- 
giarda — persigfioti pesche — pidurka specie 
di fungo — jojn pomfigr un pomo — jojn pyam 
kodudjn una cotogna — roverüt rovere — se 
lenüpt sedano — jojn ydlmo un olmo — za- 
resüpta ciliegia. 
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la pitra [mehrm.): ju kavia le pitre. ju 
vis stentüpr per kavipr füpr la pira in kavtipt 
[unsicher]. la mazül di fidr per fur le midi 
ke spakia le pütre ... kole pitre ke jojn jom 
d da für da portüprle se kluma mazini. fero 
jojna piütra kojsa un gdgul e ti faz vedär ke no 
ti potaja portügprla. 

la kalzadjna (zweim.): fero per stentür le 
küose. ju vis levur un pauk de salbüpn. 

join tuak di azüpl. ju blaj intorgtior join 
biskäun di fil di fidr. jojn biskdun di fidr. 

el udr ke la portia kola troka al kudl. 
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La pietra. Io cavo le pietre. Vado a la- 
vorare per cavare fuori la p. in cava. La 
mazzuola di ferro per far le mine che spaccano 
le pietre. Quelle [oder le?] pietre che un uomo 
ha da fare (faticare) a portarle si chiamano 
macigni. una pietra come un g. e ti fo ve- 
dere che non puoi portarla. 

La calce & per lavorare (fabbricare) le 
Vado & prendere un po’ di sabbia. 

Un pezzo di acciaio. Voglio torcere un 

pezzo di filo di ferro, un pezzo di ferro. 

L’oro che porta quella ragazza al collo. 


cas®s, 


kalkjara fornace da’ calce — plonb piombo — pluika lastrone di pietra. 


AMlenschlicher Körper — Nahrung — Kleidung, 


44. il kuarp (zweim.). ju jai katüpt doj 
kuarp muart. 

ZU DEN SPRACHORGANEN. ju aj la buak 
studrt e la me duül. 

ju aj tosüot: joi dapüot joina sredür 
(unsicher) d-un kualp de dria: ju jaj tdima 
de tostor. — el ju lapüt joina skaldtiona. rauk, 
perkö ge mankia la vudz; önunf. — ke spuzüa 
el fiit, el fiut ke-l suplüva, el fiut ke-l pusdja. 

kup (mehrm.): el kaminia kol kup abds. 
— el pjat me dül fuartemjänt. — braz (auch 
brez, unsicher): jojn dbraz me dolüa; todi doj 
brdz (auch drez, unsicher) me dulda ... tode 
ddje le müon. — le popdjle dei vakli (doj va- 
kli, sing. join vaklo). — ju me dolia la ord- 
kla (auch rakla, plur. rakle), — la bus del 
col. — me dül, kduk sote el skül. — le krduk 
me dül. — me dolüa el kudl, kauk da djdtre 
ke noi potia a star. — me dül la skäjna. — 
me dül la gudnb. — ju siante ke me dolia el 
sjdn, kauk anine. — me dül join flünk, me dül 
toi dog flünki. — i ginakli me dulia ıl gt- 
nudk (auch ginduk) me dulda ... ju nu se 
potaja muvir perkE me dül i pins; sing. el 
pins (zweim.). 

join pins (auch pis: einm.) gres, piu gres; 
el di gres, &iik di, la piünta del pins, noküpl 
del pins (auch la no(ela einm., sicher); el pins 
sinjdstro; la müpn züonka, la dästra: el ma- 
ndika ko la mun sinistra perkd ke-l fero zan- 
kin. — ko le mune äudnt. el e kasküt a glüonb 
levüte, 

jojna tjdt de la moler. — ge dül la ma- 
triz la [sic, ohne a] maja moler. 


Il corpo. Ho trovato due c. morti. 


Ho la bocca storta e la mi duole. 


Ho tossito: ho pigliato (mi son buscato) 
un’ infreddatura, (d’) un colpo d’ aria: ho paura 
di tossire. — Ha pigliato una caldana. Rauco, 
perch& gli manca la voce; nasino (che parla per il 
naso). — Gli (?) pute il fiato, il f. che soffiava (?). 

Capo: cammina colla testa bassa. — Il 
petto mi duole fortemente. — Braccio: un b. 
mi duole; tutte e due le braccia mi dolgono 

. tutte e due le mani. — Le palpebre [sic] 


degli occhi ... due o, un o. — Mi duole 
l’ orecchia. — Il buco del c. — Mi duole qui 
sotto l’ascella.. — Le reni mi dolgono. — Mi 


duole il collo, qui di dietro che non posso 


reggere. — Mi d. la schiena. — Mi d. la 
gamba. — Sento che mi d. il seno, qui da- 
vanti. — Mi d. un fianco, mi d. tutti e due 
i f£ — Le ginocchia mi d.; il g. mi d. — Non 


mi posso muovere perch& mi d. i piedi. 


Un piede grosso, piü grosso; il dito grosso; 
cinque dita; la punta del p.; la nocella delp.; 
il p. sinistro; la mano sinistra, la destra: man- 
gia colla man sinistra perch® & mancino. — 
Colle mani giunte. E caduto a gambe levate 
(in aria). . 


Una Poppa della donna. — Le duole In 


matrice a mia moglie. 
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ee u le EEE 


me vn da rendüior. 

el kudrp no me lesa miür; konpatajte mi 
sindur: ju vis un pduk miür,; kakior; jojna 
kaküpta. 

dormdr: no stu dormdr. jal ke ge plük 
de ple dormdr el se «ima dormiüt. ju jal sudü: 
non potaja stüor in pins ke kasküa. l-e tüort: 
Zajme dormär. lesime ui pduk ke fia un pi- 
soludt. 

me dolüa i kal. 

Ju me mankia tod, nel mi küp, to& i 
kavidi (unsicher). i ge gu kaskiüt Ti kupli 
(unsicher). — avds la tiia nel küp ke sjdnpro 
ti se gratia ko le müone? 

ju jai join brüsk ke me dulüa. el daklo 
[unsicher] fero join brüsk: me dolüa kduk sojs 
de la müne; ju nu sdi de ko ke me vendro, 
ma me vendro küolke &. join takamdk ju bldja 
metur kauk sote ke me dolia. 

ndun-e süon: el sospiraja perkö l-avds 
mul. aspjata ke te se risania. join ke fero 
malit ne no-L beria, ne no-l mandia. Ju sal 
ple ston adids ke prüima ke ju avds la ma- 
lati: jo no lo blaj vedär el dutudr: el me dra- 


müa! — patür. 
kütond ke se avds le mardid, del sforzür 
el vin für el kodial. — el fero mis jom. — 


i je ju karüt i interidur. 
el me fazia i grizil ne la väjta. 
nel vaklo el avds joina pogiiniz. 


la büorba (auch la bürb, la bärb) la barba 
— (uarv guercio — dastra destra — la guül 
la gola — guap (auch guab) gobbo — inguant 
unguento — karvetidl capezzolo — kuart co- 
scetto (d’ agnello, di bue etc., e d’uomo), auch 
eulatta — kuz penis — la laiga la lingua — 
luask guercio — menbro penis — miarda merda 
— mun (wohl in keuscher Rede) cunnus — 
ongla unghia — sjat sete — skaranzaja an- 


Zaime pransir; disnür; el mandüa in lo- 
küonda. — dekaja ke-I ne dia a nojiltri küolke 
kausa. — Zaj levür e puarta kduk da marianda. 
— kaina kauk kun main. mut la portia la 
sijdrva kauk la küina e manlürme e barme dapiü. 


jala fez [unsicher] el prinz [melırm.)]. kun 
ke fero ple fik la jükua vis füre per sdupra 


48 


m een 


Mi vien da recere. 

Il corpo non mi lascia orinare; compatite 
mio signore: vado un po’ & 0.; cacare; una 
cacata. 

Dormire: non dormire. Chi gli piace d. 
troppo si chiama dormiglione. Ho sonno: non 
posso reggere in piedi; [tanto] che cado. 
tardi: andiamo a dorınire. Lasciami un poco 
che faccia (schiacei) un sonnellino. 

Mi dolgono i calli. 

A me mi mancano tutti, sul mio capo, 
tutti i capelli. Gli son caduti i capelli. — Hai 
la tigna nel capo che sempre ti gratti colle 
mani ? 

Ho un foruncolo che mi duole. II & & un 
foruncolo: mi duole qui sulla mano; non so 
che mi verrä, ma mi verrä qualche d. Un im- 
piastro voglio mettere (oder metterd?) qui sotto 
che (dove) mi duole. 

Non & sano: sospira perche ha male. 
Aspetta di risanarti. Uno che & ammalato non 
beve ne mangia. lo sono ora piü sano che prima 
quando avevo la malattia: non voglio vedere 
il dottore: mi ammazza! — Patire. 


Quando si hanno le emorroidi, dallo sfor- 
zare vien fuori il retto. — ernioso, — Gli 
hanno cavato le interiora. 

Mi fa ıl solletico nella vita. 

Ha nell’ occhio una egilope. 


gina — skori:ügr spetezzare — jojn spelüz (auch 
speläoz) pezzo di pelle (nicht „speluzzo“ sondern 
ven. Vegl. spelazo) — join spuddz uno sputo — 
struanz stronzo(lo) — el suddur il sudore — 
sion sano — el süong il sangue — tafanür 
deretano — la tudrt cunnus (wohl scherzbhaft) 
— la tuds (zweim.) la tosse — la Zinzjdv la 
gengiva — zuat zoppo. 


Andiamo a pranzare; desinare; egli man- 
oja all’ albergo. — Di’che ci dia qualche cosa 
a noi. — Va a prendere (e porta qua) da me- 
renda. — Cena qua con me. Ora la porta, la 
domestica, qua la cena e mangeremo e be- 
remo dopo. Mer 

Ella fa il pranzo. Quando c’& troppo fuoco 
l’acqua trabocca („vien fuori per di sopra®).... 


en Google 
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... la kominzjia bojür. mandüpme fent ke-l 
Jero de budi. 

el pioh (Mehrzahl, negiert): levit (auch 
levtigt) per for el püon. — un pauk di mo- 
liän di pfion; krausta. — düoteme la tyuirta, 


la tuärta de pfon; la pantıpka del pün. — | 


diöteme joina setonta de plion ke ju bule man- 
eür. güorda, wu biskäun de püi se klüma ro- 
siqudt; i miaj biskduni. — joina fiät de fo- 
güe; talüme la fogüda: ju te dü joina pudrt. 
— el ypizarıdıl i fazıia i vetrini e-i lo metiüa 
sote la zjänr. 

el ven (mehrm.): el ven, zapaite, me plük 
font... el majesty niderkürn tole daj ge dia 
un misül de ven. kost rei l-e mis e mis: ih 
kost vei fero jojna kal, mis, di jdkua e jojna 
kal de ven. kost ven l-e pür. desmiün lo tastürme 
el ve, se-l fero bun. ı füuondüd; la miüf. kost 
ven fero küolt, la jakua küolda. jai bevuit un 
is liter in doi kdl. se ju kantes müt sards 
verzelüot. ju jai bevüt sianza manfür; no me-a 
restüot naıka ui joz, suars de ven. — enpla 
kost misül; ju me plik kost ven de plE de 
kol de jdra. ko veni ve plük a voj? niante 
malati in kost din; barme mualt ven. ju blai 
bir desmün un pauk di asjdnz. 


la pualpa (auch pulp einm.) de la küorno. 
ju me plük kol midil da zupigtor ... kosta 
rduba la me restüa sul stümik perko fero rauba 
grev. la kuorno fero kudt, la fero kudt. la küorno 
la ju capiiot da muf. kosta rduba fero sobojuta. 

Ju manaiko vuai küorno per prinz, pias 
... Ju manaika vuai de ris per prinz. man- 
eür per konpanddig (?) o kuorno o pids... 
pias frit. 

Ju jai fat join frajüt. — ü te pluk i go- 
losez? — no stipr manleür kon tüonta ingor- 
ddja (zweim.) ... te batıta la bajonet, la ber- 
luk, de la füm (auch füom). el ju mancüt un 
mudnd. mul te ju fat. el ge ju mandüt tdE 
e-l ge ju fat mil. 

Zaime frigir el pids. el pias pelo i lo 
metta su le gradelüdte e köl ke fero mauro i 
lo inpiria nel spidi. kosti pids ndun-e friesk; 
kosti pids ju no me plük; el pias spozüa de 
Jfreskdin: el fero de zdra. 

ju blaj frigtor un pauk de figipt. 
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comincia a bollire. 
bollore. 

Il pane: lievito per fare il pane. — Un 
po’ di mollica di p.; crosta. — Datemi la piccia, 
la piecia di p.; la pagnotta del pane. — Da- 
temi un micolino di p. che voglio mangiare 
(mangero?). Guarda, un pezzo di p. si chiama 
boccone; i migliori bocconi. — Una fetta di 
focaccia; tagliamo la focaccia: te ne do una 
parte. — Il p. facevano i vecchi e lo mette- 
vano sotto la cenere. 


Mangiamo finch& & di 


Il vino: il v., sapete, mi piace tanto .... 
il maestro Niederkorn tutti i giorni gli dava 
un bicchier di vino. Questo vino & mezzo e 
mezzo (vinello): in questo vino c’& una meta, 
ıezzo, d’acqua e una metä di vino. Questo 
vino & puro. Domani assaggeremo il vino se 


& buono. Il fondigliuolo, la muffa. Questo v. 
& caldo; l’acqua calda. Ho bevuto un mezzo 
litro [circa] in due volte (sorsi). — Se can- 


tassi ora, sarei ubbriaco. Ho bevuto senza man- 
giare: non mi & restato neppure una goccia, 
sorso di vino. — Riempi questo bicchiere; a 
me mi piace questo vino di piü che quello di 
ieri. Che vini vi piacciono a voi? Niente ma- 
lattie quest’ anno; beremo molto vino. Voglio 
bere [berö?] domani un po’ di assenzio. 

La polpa della carnıee A me mi piace 
succhiare quel (oder il?) midollo .... quest’ affare 
mi resta a gola, perch® & pesante. La carne & 
cotta. La carne ha preso la muffa. Questa 
roba & andata a male. 

Mangio oggi carne a pranzo, pesce ... 
mangio oggi del riso a pranzo. Mangiare per 
companatico 0 carne 0 pesce ... pesce fritto. 


Ho fatto un banchetto. — Ah, ti piacciono 
le leccornie? — Non mangiare con tanta in- 
gordigia .. .. ti „piechia la baionetta® — la 
picchierella, la fame. Ha mangiato molto. Male 
ti ha fatto. Gli ha mangiato tutto e gli ha 
fatto male. 

Andiamo a friggere il pesce. Il p. piccolo 
lo mettono sulle graticole e quello (che &) grande 
lo infilzano nello spiedo. Questi pesci non sono 
freschi; questi p: non mi piacciono; il p. puzza 
(sa) di fradicio: & di ieri. 

Voglio friggere (friggerd) un po’ di fegato. 

4 
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polianta sdta. ju me plük de pl& la po- 
lzanta ko I-ual’ del kis ke nd ko I-yal de la 
ol&a: el butiro se klamia tod I-istids kojsa 
l-udl. — el vudl servüa per konztipr la salüipta. 


puarta kduk un pduk de butir ke ju blaj 
konzüpr la minjdstra. 


pepro (dann auch peper): pyarta kduk un _ 


pauk di peper ke ju metüa su la minjdstra. 

se kluma tüota-takdi jojna püpsta ke füa 
le moler per el prinz, da paridür (kosta rduba 
fero püosta di formidnt kosdjk koisa la po- 
lentin) e dapü la füa ... — vojiltri man- 
eüpte i rafiüti ... 

kola muler la ju portüpt el lat per bdr. 
ju jaj bevüt kost dismün jojna skodeltipta mayra 
de lät. le zidial del lüpt se kluma ... kost 
fero sojs del lät ke-i lo rakolüa tod in bi- 
skdun e-i lo mjät vid: i mjat daspüprt, kost, 
per koli ke bevia el kafe. sihdur, no jaj tidnp 
per bar el kafdr [unsicher; ebenso kafü). 

kosta puästa l-e duolz; kosta pyasta fero 
amtiora,; kost grüh fero amüıor; kosti grüni 
noh fero amMpri. 

ko te plük kosta rduba no avds nola di 
güst (auch guast). müpjko püosta ke ju 2ajt 
de midl. 


vin sbaratür la sidl: ju jaj kenüt. 


join boldudn sanguinaccio — la dikolüpta 
la cioccolata — farajna farina — fridt fritto 
(Subst. ?) — golaus goloso — jakua de vdita 
(dann auch mehrfach jakua di vajta und ja- 
kya vajta zweim.) acquavite — kajna cena — 


drap (plur.), tuonti d. — ju blaj konpa- 
rür in un vestjät bil. kuarp! ke bil modüpt 
ke ti fero. ti fero buluat. el fero bun vestjdt. 

ju bla; vestarme in join kapudt. ju pur- 
tua el bragdü müt. ju portüa el koluär. 

ju avds doj barjet ma no le me visa bun 
ne jojna ne la jultra. el küplo del küp. — 
jal se dispojüa. — el se ju fdt jojn sidpto. 
Jüa doj puind, kauk, ke se ju sbregüt; glprda 
kol sbrindul ke te pikia. 

fia metüpr jojna sudl nauva ne la skirp. 
— el tirüpnte de le skirp. 

jojna troka buh vestjata, ko la mantz er 
travarsa: kosta travdrsa fero nüpva; kost ve- 


. lenda) e poi [la donna] fa ... 
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Polenda asciutta. A me mi piace piü la 
polenda col grasso del formaggio che non col 
grasso dell’ oliva: il burro si chiama (tutto lo 
stesso) come l’olio. — L’olio' serve a condire 
l’ insalata, 

Porta qui un po’di burro che voglio con- 
dire la minestra. 

Pepe: porta qui un po’ di p. che [ne] 
metta nella minestra. 

Si chiama t. una pasta che fanno le donne 
per il pranzo, per servire in tavola (questa 
cosa & pasta di frumento [cosi] come la po- 
— Voi man- 
giate ıi raviuoli ... 

Quella donna ha portato il latte per bere. 
Ho bevuto questa mane una scodella grande 
dil. Le z. del l. (panna?) si chiamano ... 
questo & sul I. che (lo) raccolgono in pezzi e 
lo mettono via: mettono da parte, questo, per 
quelli che bevono il caff6. Signore, non ho 
tempo di bere (prendere) il caffe. 

Questa pasta (dolce) & dolce; questa p. 8 
amara; questo grano & amaro; questi g. non 
sono amari. 

Se ti piace cotesta roba non hai nessun 
gusto. Peccato [per questa] Ber che 8 an- 
data a male. 

Vieni a sgombrare la kävola: ho cenato. 


marjanda merenda — minjestra minestra — 
prinz pranzo — ryast arrosto (Subst.) — skyat 
(auch sküota, unsicher) ricotta — $yark sicciolo 
— taküoni tagliatelli (larghi) — tuarta [pasta] 
torta — vyal olio. 


tante v. — Voglio comparire in 
un vestito bello. Cospettol come sei ben ve 
stito. Sei elegante. ben vestito. 

Voglio vestir(mi in) un cappotto. 
i calzoni ora. Porto il collare. Ä 

Ho due berretti, ma non mi vanno bene 
nd l’uno n& Yaltro. Il cappello del capo. — 
Si spoglia. — S’ & fatto uno strappo (della forma 
di un 7). F2 due punti qui che mi sono strap- 
pato; guarda il brindello che ti pende. 

Fa mettere un suolo nuovo nella scarpa. 
— I laccetto delle scarpe. 

Una ragazza ben vestita, col manicotto.. 
Grembiule: questo g. & nuovo; questo vestito 


Vesti; 


Porto 
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stidt fero nüf (dann auch nyaf); kosta rduba 
fero di fanedl; kosta rduba fero fin. kost fa- 
zul l-e fat di sdjta; el fazul ke avas nel kual 
jJü no me plük. 

le muler le portüa el kutül. 
strasinta per la kdl el su vistjdt. 

la portüa la mojer su le räkle i retdini 
(dann auch ayridin sing.) di vudr. jojna vdira 
el portiia nel dit. mjat kost fidur in sidn. 


la sinaura 


buaike „pezzi di tela in cui gli zappatori 
avvolgono le scarpe per proteggerle dal ter- 
riccio* — buast busto — diskudlz (auch dis- 
küolz) scalzi — flok (dann auch fluk) fiocco — 
kopla cappello — kordiala (cordella, fettuccia) 
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& nuovo. Questa roba & di flanella; questa r. 
& fina. Questo fazzoletto & fatto di seta; il f. 


che hai al collo non mi piace a me. 


Le donne portano la gonna. La signora 
trascina per la strada il suo vestito. 

Porta la donna alle orecclhie gli orecchini 
d’oro. Un anello porta in dito. Metti questo 
fiore in seno. 


— pedüona orlatura delle gonne — jojn püpn- 
tapidt un puntapetto — jojn stivil (dann auch 
-Gpl) stivale, plur. -@ol: doj s. (auch stivipli) — 
le tirüoke le bertelle. 


Haus, Familie — Kirche, Religion — Stadt, Staat, Nation. 


45. küoza (mehrm.; auch kuas); kipseta; 
joina vetruna küoza. el kopidrt de la küosa: 
kualm, el tjät. — la maja küoza fero kopiarta 
di kdupi. palmiant de la küoza. jojn trdv per 
midt ne la küioza. 

la jarta de la puarta fero kola de sdjs e 
kola de söte. — jojn stüpnt ke tenaja la pudrta. 


el kanul de la pudrta o de la findstra 
fero kdl ke se inpirua le bratovdl. — la bra- 
tovdila de la pudrta. 

‚finiastra (dann auch fitastra und punastra). 
el poZidul fero kol de la katraida, kol de la 
finiastra, kol de la puarta. — join vuas mduro 
per ı fiaur tenür dränte, 

kukaina (unsicher; dann kozajna). — le 
moletaine per Capür el biskäun di ldı ke mi 
e kasküt fure del fük. — la grajala di fiar. 
— la takla fero per frigir drante in jüla. — 
el talür di läne ke se batia el pidst. el ma- 
zupn per talür le läne o la küurno. — la gruta- 
küoza (einm., dann auch gratasiula, gratasjül) 
ke se gratüa el kis. — join trüfo (auch truflo, 
unsicher) fero di tar fudt e se tenua el udl. 
— la züora ... e metäjme drante el ual. 

el pidt porta kduk, il kortiäl. kost kortid}. 
kon kul kortjäl (nehrm.) te se a talüt? jal 
talua kol kortjäl. kost kortjdl fero tajünt. 
mjat kost misül (auch mizüol) di su la ka- 
trdida (mehrm.); plur. katrajde, doe katrdjde. 


Casa; casetta; una casa vecchia. Il „co- 
perto“ della casa — „colmo“, il tetto. La mia 
casa & coperta di tegoli. Pavimento della casa. 
Una trave per mettere nella casa. 


La j. della porta & quella di sopra (archi- 
trave) e quella di sotto (soglia). — Un’ asse 
che tiene la porta. 

Il %. della porta o della finestra & quello 
[arpione] dove s’ infilzano (girano) i mastietti. 
— I mastietto della porta. 

Finestra. Il p. & quello (bracciuolo?) della 
sedia, della finestra (appoggiatoio), della porta 


(soglia?). — Un vaso grande per tenereci 
i fiori. 
Cucina. — Le molle per prendere i pezzi 


di legna che mi sono caduti fuori del fuoco. 
— La graticola di ferro. — La tegghia & per 
friggere dentro in essa. — 11 tagliere di legno 
che [dove] si batte il battuto. — Il m. (col- 
tellaccio) per tagliare le legna o la carne. — 
La grattugia, che [vi] si gratta il cacio. — 
Un t. & [un vaso] fatto di terra e [vi] si tiene 
l’ olio. — L’ orciuolo ... e mettiamo dentro 
P olio. | | 

Il piatto porta qua, il coltello. Questi col- 
tell, Con qual coltello ti sei tagliato? Ei 
taglia col coltello.. Questo coltello & tagliente. 
Metti questo bicchiere sulla sedia; sedie. 
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kamartot. lat: el pajdun; va levür un 
pduk de püla per el lat; la kopidrta. 

kfos (mehrm.; v. S. 20): ne la maja küps 
Ju tendja i sudlt. — el ködlo i vetrün klamüa 


kol ke foi (oder foit?) dränte ne la küps, ke 


fero dränte el trame&s. | 

puwarta kduk kol pel skudin, skanet. 

puarta kauk la lüs. la lin no potdja ple 
ardüor ... no la potia ardür. la loisa ar- 
diava bin. kosta lüs l-e spuärk, perke& la pa- 
trduna ja dimentiküt netuorla; bisun ke la 
muler tina nidt kosta rduba ... el paver de 
la loisa bisun ke te tenia nidt. 

la kioik (dann auch kuanka, kuaiık) per 
fur plon. Zaj portür el pton a la fornala 
(sehr unsicher)... ju portia il pin a [sic] fudrn. 
| el zidul de la galäina fero andü ke la 
fia el ov. 


armdr armadio — batauür (sic; einm.), el 
batüod battaglio — ful folle (mautice) — guan- 
tdjera vassoio — kamustre catene del focolare — 
kanauza (einm.) cenere — kanba cantina — la 
kluf la chiave; plur. le kluf (auch jojna kluv, 
tzonte kluve una c., tante c.) — koladdur ce- 
neracciolo — jojna kuart una corte — kfiodro 


famala; sposüor: jal se sposüa per sunt 
martii. kola troka avds pela duauta [sic]; la 
se martua in kost karnevuol. ti se bule mar- 
tür? ju se martua. ki fero lüok ke se martüa. 

el majo olivo l-e sposüt kon jojna buna 
don. — joina moler la ju jai fat doj felji. — 
la muler füa de kreatöjre. — joina muler in- 
“int (auch inzjanta, indinta). 

la niena e-l fel se ge ne dia saupra le 
mune: ke ri rauba ke fero kost. 

jal «iküa perkö l-avds taima ke la moler 
ge füa i tuart. 

kol ke vin de la niena fur, e fero sis fru- 
tri prajma, se kluma el saptemin. 


se jaj jetüot ne la njena. 

koli [ke?] se involZta T peli se kliima pa- 
nieli: ital. panisdi. 

fero muärt join fel al mi kozabrdin, [dann 
auch kosabrdin], fem. kosabrdina. — l-e restüt 
un pelo orfah perkö l-e muärt el tüota e la njena. 


 "mezzo. 


I | 


Camera. Letto; il pagliericcio; va & pren- 
dere un po’ di paglia per il letto; la coperta. 
Cassa: nella mia cassa tengo i denari... 
ll %. i vecchi chiamavano quello [spazio] che 
ö dentro alla cassa, che c’ & dentro il tra- 


Porta qua quel piccolo scanno, sgabello. 

Porta qui il lume. Il lume non pud arder 
piü ... non pud ardere. Il lume ardeva bene. 
Questo lume & sudicio perch& la massaia di- 
menticö di pulirlo: conviene che la donna tenga 
pulita questa roba. Il lucignolo del I. conviene 
che tu tenga pulito. 

La conca per far[vi]il pane. — Va a por- 
tare il pane al forno ... porto il pane al 
forno. 

Il z. della gallina & dove fa l’uovo. 


[unsicher] quadro — lajnda orlo del tetto — 
palüoz, plur. paltozi, palazzo — lauza (zweim.) 
loggia — le posiode le posate — pyas pozzo 
— sküoldaelidt scaldaletto — skoler ceucchiaio 
— stuak soffitto — la studl und stol (zweim.) 
tavola — sua, sfota (einm.) cornice — join ti- 
nel saletta (da pranzo). 


Famiglia; sposare: egli si sposa a San 
Martino. Quella ragazza ha dote piccola, si 
marita questo carnovale. Ti vuoi maritare? Io 
mi ammoglio. Chi & Ih che si mariti. 

Il mio Olivo & ammogliato con una buona 


donna. — Una donna gli partori due figliuoli. 
La donna fa due bambini. — Una donna in- 
einta. | 


La madre e il figlio se (glie) ne dänno sulle 
mani: che brutta cosa (& questa)! 

Si rode perch& teme che la moglie gli 
faccia le [fusa) torte. 

Quello [dei figli] che nasce, dalla madre, 
[se] ci furono sei fratelli prima [di lui], si 
chiama settimino. 

„Si & gettato“ (assomiglia) alla madre. 

Quelli [panni, con] che s’avvolgono i bimbi 
si chiamano pannicelli. 

morto un figlio a mio cugino, -a. — 

E restato orfanello perch& gli son morti il 
babbo e la mamma. 
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l-amfipr fero grüont. 

el ninapto vis katlior la ninapta ... kos 
ke la fero, kos ke la stentia e de ko ke la 
mancua: el 2aj a kiioza sia katfiprla, per fa- 
elür de nosko. — el mi morduk me bule kon- 
tentür kosta sara ... ju no me plük kost 
morosez. — la fero andiıta da la süa mo- 
rauka. la fia l-amdur ko un pret. el ju fat 


de rükul ... jal la fuat ... Zaime fotfipr, 
Srektor. 

kontor cullare — kuan culla. 

il su tüota il suo babbo, la sda niena la 
sua mamma — il su frütro, % suj frütri suo 


fratello, i suoi f.; la sda sordula, le sde 80- 
rdule, le maja soräula sua sorella, le sue s,, 
mia s. — i mai felyi und feli, le maje felje 
und fele i miei figli, le mie f. — nton nonno, 


ju vis ih basdlka per tirür il fül, per 
sonir el drgan. 

ju dekaja ke-l fero join prat grüpnd, un 
viktor; plovun (und -Non); el guardien, tiipta 
guardien. — kastüolt: fero ih bazalka per spar- 
tüor le kandajle ai konfrdtri. 

la kduba del bardtlo .. 
jüpit. 

la ju sonüt l-aimari ... Zaime a la por- 
Zaime a mes ih bazälka ... i dia 
la benedizjaun ko l-inzjäns ... Zat a la vi- 
krauk. — i ju kantüt la matifik ... ti toda 
la vikla, ke fero la Ziiint, la maja vuds s-a in- 
tids saupra de toce le vuds ke fero. 

ju vis batizüpr join pelo. — fero pazüot 
join bate2. 

l-e pasüt el venerdbil: el ju portut ı udl 
süpnti a joina malt. 

i avds portüot el mudrt drante nel kade- 
ljdt. küonti ke ju aj portüot! 

ju sperüa andir ihn paraddis. la kuda 
del didvul. kol ke no kredia a la fidd di 
di se klamia retiküot. 

joina fiüsta del jdn ke se klamia avidnt. 
— la domieika de le püolme fero sjapto ddi 
anind de la fiüsta de pudska. per le fiüste de 
päsk se mandüa join anelünt. — La fero muärta 
muarti süuont dal &inküont. 


. el bardtlo fero 


sisidun ... 
a 
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L’amore & grande. 

Lo sposo va a trovare la sposa. [Le 
dice, domanda] cosa faccia, cosa lavori e cosa 
mangi: va a casa sua a trovarla, per parlar 
qualche cosa. — Il mio amoroso mi vuole ac- 
contentare questa sera... Non mi piacciono 
questi amoreggiamenti. — E andata dall’ amo- 
rosa di lui. Fa all’amore con un prete. Gli 
ha fatto da mezzano. Egli la f., andiamo a f. 
(coire). 


fem. idem — el mi mardit ınio marito — mo- 
laot ammogliato; fem. molüpta — el mi kom- 
nit, la maj komnita [dann auch konuta] mio 


cognato, mia c. — tiata zia — el mi nepdut 
und nepudt, la maja nepota und nepauta 
mio nipote — el mi konpdr la maja kim il 


mio compare, la mia comare. 


Vado in chiesa a tirare i mantici per 
[far] sonare ]’ organo. 

Io dico che & un prete grande, un vicario; 
un pievano; il guardiano, padre guardiano. — 
Castaldo: & in chiesa per distribuire le can- 
dele ai confratri. 

I.a cupola del campanile ... 
& alto. 

Ha sonato l’Avemaria ... andiamo alla 
processione ... andiamo a messa in chiesa... 
dänno la benedizione coll’incenso ... va alla 
Via Crucis. — Ilanno cantato il „Magnificat“. 
... In tutta la cittä, fra la gente, la ınia voce 
s’e intesa sopra tutte le voci (che c’erano). 

Vado a battezzare un bimbo. — E pas- 
sato un [corteo di] Battesimo. 

passato il Venerabile [Sacramento]: gli 
ha portato l’olio santo a un’ ammalata. 

Hanno portato il morto dentro al cataletto. 
Quanti I’hanno portato! 

Spero d’andar in Paradiso. La casa del 
diavolo. Chi non crede (nella Fede) in Dio si 
chiama eretico. 

Una festa dell’anno che si chiama Avvento. 
— La Domenica delle Palme & sette giorni 
avanti la festa di Pasqua. Per le feste di Pasqua 
si mangia un agnelletto (oder. agnello?). — 


E morta il Martedi Santo del ’50. 


il campanile 
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in nam del tüota e del fel e de lo spı- 
rito süont, kost sdjk (zweim.) In nome del 
Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, cosi 
sia. — vina lo reno tü venga il regno tuo. 

di te salves (auch salvez) Dio ti salvi — 
di güordi Dio guardi. 

non bisin numinür el nam di di perkd 
ju jaj tdjma non conviene nominare il nome 
di Dio, perch® ho paura. — onorardj el tfidta 
e la njena; se nü, no te avris (unsicher) la pü9s 


nojiltri fume ne la £itüot de vikla tod 
kuin® taldı ... nojiltri talüni di vikla (dann 
auch talüon, i talüpni). 


kost l-e un bil pals. — le kal fero stret. — | 


zdjme a la marin. — ju vis in rdipa [im all- 
gemeinen]; karnazjdul [nur ein Punkt des Ge- 
stades] fero join puänt sual, ju jaj intjds dai 
vetrünt. | 

join vudrt per semenür la salfigta. 


 kontrüota via prineipale del quartiere 
(della citt&). 

kraueer, auch krauzjer, erociechio — lan- 

drona lo spazio stretto fra i muri di due case — 


jojina kal ı nuestri vetrüni i avuva 1 zi- 
vik. — depotüot jara sianpro kol de la sani- 
tnot ke avas el komuänd del mür. 

la lej deküa ... la lej dekaja kosdjk, 
ke non si potüja für ih jultramidnt. — bisün 
portür le kontribuzjaun: ko nd, i vin a pi- 
nurür. 

la perjduü, ke fero drante ki ge tokaja a 
zär. — la fuirk ke ju inpiküt kol jom. — 
i li ju kondanüt toäi doi: jojn a Capüt tra 
mis e-l jultro kudtri. — kastigtiot fero 
kol jom! 

el ju fdit in quer. 


atudr (nicht ua) attuario — inperataur 
imperatore — judiküor giudicare — ju jaj 
juräot ho giurato — kondonäot condannato — 
manaura (auch mandur) manovra (militare) — 
mardüa egli marcia — join patriüt (auch -dt) 
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saupra la tidr onorerai il padre e la madre; se 
no, non avresti (avrai?) le pace sopra la Terra. 

jojn altfigr un altare, plur. altüpri — l-al- 
tar majlior 1’ a. maggiore — baratla campana 
— baratlir (mehrm.; dann auch -üpr) sonar 
le campane — kdjra cera la kanded — la 
krauk croce, plur. idem: dog k. — el demün 
il demonio — jamna anima — el pizigüt il 
beechino — sisindel lampada di chiesa — el 
tudrz la torcia. 


Noi siamo nella eittä di Veglia tutti quanti 
Italiani ... noi Italiani di Veglia. 


Questo & un bel paese. — Le strade sono 
strette. — Andiamo alla marina: vado alla 
riva: Carnaziol & un punto solo, ho inteso dai 
vecchi. 


Un orto per seminar[vi] l’insalata. 


lauza (zweim.) Loggia del Comune (?)— el skual 
[=lo scoglio]; damit bezeichnete U. immer die 
Insel(Veglia); mit vikla dagegen nur die Stadt, 
Veklisin, fem. -Tona (auch -una) Vegliesano. 


Una volta i nostri vecchi avevano i [birri] 
civici. — Deputato era sempre quello della 
Sanita che ha (aveva?) il comando del mare. 

La legge dice ... la 1. dice cosi, che 
non si pud far altrimenti. — Conviene por- 
tare le contribuzioni: se no, vengono ad appi- 
gnorare. 

La prigione, che c’& dentro chi gli tocca 
andarvi. — La forca dove hanno impiccato 
quell’ uomo. — Gli hanno condannati tutti e 
due: !’uno s’& buscato tre mesi el’ altro quat- 
tro. — Castigato & colui! 

stato alla guerra. 


un patriota — jojn polizajo una guardia di 
polizia, plur. polizdj: doj p. due p. — pote- 
stüot (masc.) podesta (sindaco) — regajna re- 
gina — sakrüt majestct (sic) sacra Maesta — 
testimudn testimonio. 


— 
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Handwerk — Handel — Verkehr. 

46. jojna järt; ti fero join mistr fotizdja, 
zavatlion. — ju vis dal barber ke-l me rasüa 
la büorba. — el beklior dramüa o la pira o 
el kastrügt. — el kaligür avds el sjüb ne le 
mine, per stentür le skirp, pelüönp per fügr 
le skirp; kapiastro; kanepüpt. — molajta: ke 
guia i kortjdi. — ju füa govior il kurtjdl. — 
join fakäin ke portüa de pes ple del djdul: 
el ga mualt pids, el fero kariküt. 

join ordiahn. — la sdiga, per segür join 
piüs de lüna. — puarta kduk el skarpel. klauk 
(mehrm.; dann auch klaud einm.); plur. i dudd 
(einm.): Zai konprür doj kläudi. join klauk 
pasaiz, ke-l pasta de joina käl a la jültra. 
puarta kduk le tenitje per levür fur kauk 
un kjöd. — puarta kauk el fiar de bunagre&z. 

join jäg per kups ıl dragon, tüpnt jdg: 
ju non potaia a küos, perkö el fero grund 
kost jäg. ju blaj wu pauk M0z per kosüor 
‘join vestidt. el rokidl ke fero la jüaz in- 
vualta atuärn. — la fuarf, le fuarf per talür. 


— zizjul (sing. und plur.), Zi2iagli. — la rduka, 
per filüor. 

agaridul agoraio — alıkizihn incudine — 
el bonbüaok la bambage — fratazin pialletto — 
el fratüh la liscia (dei muratori) — ylaumo 


(einm.) gomitolo — kun (wenig sicher) cuneo — 


joina min jara ... doi kuartarül, la fa- 
züa ih vetrün, e mut no fero kole misür. 


joina ürna (unsicher, auch orndja) di ven; 
a bukule plajne. join kuart di furmjdnt. 
join kil di vuon. joina lebra kresjdnte. 


do karantüoni a la lebra (auch lebreza). 
el fero a bomarküst. 

jal fero join sindur dapü ke-l ju fat 
kosta bun afür. joina afür ke la visa bin, ju 
dekdja ke l-e fudt bun, nü? fazume joina afür 
...ze potia fur füozil kost aftor .... kosta afür 
la fero intrikfota: ju no sdj de kö ke venaro 
fure. daj büpne afure. 

un pel guaddin. — ju vis un pduk vedar 


in fier (dann auch a la fier). 


" per segare un pezzo di legno. 
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Un mestiere; sei un abborraccione — 
Vado dal barbiere perch® mi rada la barba. 
— Il macellaio macella o la pecora o il ca- 
strato. — Il calzolaio ha la subbia in mano 
per lavorare le scarpe; pelame per far le 
scarpe; pedale; canape. — Arrotino: che arrota 
i coltelli. — Faccio arrotare il coltello.. — Un 
facchino che porta del peso pit del diavolo: 
ha molto peso, & carico. 

Uno strumento [di lavoro]). — La sega 
Porta qua lo 
scalpello.. Chiodo, -i: va a comperare due 
chiodi. Un c. p. = che passa da una parte 
all’altra. Porta qua le tanaglie per levar fuori, 
qua, un chiodo. — Porta qua il rimandello. 


Un ago per cueire le brache, tanti aghi: 
non posso cucire, perche & grande quest’a. 
Io voglio un po’di refe per cucire un vestito. 
Il rocchetto, dove & avvolto intorno il refe. 
Le forbici per tagliare. — Ditale, -i. — La 
rocca, per filare. 


matüs matassa — muratdur muratore — nüpsp 


naspo — la spjuna pialla — skarpel scalpello 
— talapitra tagliapietra (scalpellino) — el yast 
l’ oste — vendrdgolo fruttivendolo. 


Una „mina“ era ... due „quartaruoli“ 
contava in antico [tempo], e ora non ci sono 
quelle misure. 

Un’ „orna® (bigoncia) di vino; a boccali 


pieni. Un quarto di frumento. 

Un chilogramma di avena. Una libbra 
abbondante. 

Due „carantani“ alla libbra. E a buon 
mercato. 


un signore dopo che ha fatto questo 

buon affare. Un a. che vada bene, io dico 
che & fatto bene, ne[vvero]? Facciamo un a. 
.. si pud far facilmente quest’a. Quest’a. & 
intricato: non so che ne sortira. Due buoni a. 


_ Un piccolo guadagno. — Vado un po’a 
vedere al mercato. 
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mualt debitidu (unsicher) paküa el debi- 
tidr (unsicher; ebenso debitiim, debitudr sing. 
und plur.). no potaja skodür kost debitjdu. el 
me ju inprestüot &ihk dukät e ju jaj düpt 
ta pen... 

joina balunzüot una bilancia — botajya 
bottega — jal konprüa (egli) compera — kuant 
conto — kuntrabtunt contrabbando — lity litro 
— pakür pagare — i sudlt i denari. 


Eigennamen. 


ORTSNAMEN, die (A) auch im Vene- ' 


tischen Veglia’s in der nämlichen Form 
bewahrt werden (1 $ 30): bazalcala Name 
einer kleinen Kirche in der Näle der 
Stadt — val birka. kandit eine wasser- 
reiche Gegend nördlich von Ponte (Ca- 
nat Milit.-K.) — karnarza ein Riff — 
kaslir (Acker): „vi devono trovarsi dei 
tesori nascosti* — lakmartin Weiler (Nord) 
— meskatdur, maskatdur (letztere Form, 
wie es scheint, melır gebräuchlich) ein 
Rıff — murdi dann auch, für denselben 
(bewohnten) Ort, muraiko muraika -—- 
val da väi. | 

(B) Die übrigen minderwertigen (zum 
Teil von Udina selbst vegliotisierten) Ortsnamen: 
a porndibo (auch porndip) si potaja Zar a kaviol 
a Pornibo si puö andare a cavallo — büjzic Bai- 
cich (= bdizie) — baska, baska nuf Besca nova, 
baska vetruna B. vecchia (beska veca), baskavtigl 


känpore (Arbe) se klamia ... ma lüok 
la tara parüa ke fuüs el sabjün, kol fe 
koisa la faräina! se fuas kiuk de kola tdra, 
nel nuesty skudl! ... fero di kinp abastüonza, 
lüok: joina jdura di kaminur di zaupra i kinpi, 
ke se pazüa. toce le muler stentüa: le ara, 
le zapüa la türa toda kuanta [unsicher] e i 
omih tenia la pip ih budk e kosaik i stua da 
guardürle. 


Prrsonennamen. ke ndm te avds? el avds 
un bjel ndm che nome hai? Ha un bel nome. 

franäipdn; so nannte U. die ehemaligen 
Herrscher der Insel (Frangipani). 
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Molti debiti. Paga il debito. Non posso 
riscuotere questo debito. Mi ha prestati cin- 
que ducati e io (gli?) ho dato in pegno.... 


— 


Bescavalle (-ale) — batimil Batomalj — bon- 
martdin Bonmartini — brazjil Porto Braciol 
(Catastr.) — büora: val de b. — dobrin Do- 
brigno — kap: sünt mari di k. Santa Maria 
di Capo (= santa maria de kdo) Glavotok — 
kasidun Cassion — kerdin = stont k. Seke- 
rin (Catastr.) — kernajkla Cornicchia (= u) 
— kuarnür Quarnero (= kuarner) — lenüprt 
(unsicher) Linardit — lentod Nenadi6 (?) — 
malainska Malinsca — milsetid Milteti& (= mil- 
zetiö) — muant Monte — multidnp Maltempo 
(-tenpo) — negrit: la puwant de n. Negritto 
(-ito) — pornajb Pornibo — puant Ponte — 
puart Porto — rauk: sünt r. Sv. Rok — ser- 
sie Sräit — vajt: sunt v. San Vido — el tri- 
skavaz [nicht triskavdz] fero un mudnt a mis 
kal di bäska il T.& un monte a mezza strada 
da Besca [a Veglia] — vos Voz. 

Ortsnamen außerhalb der Insel: 

abazi Abbazia (der bekannte Kurort an 
der gegenüberliegenden Küste) — albapn Al- 
bona (ibid.) — ankıhn Ancona (Marche) — 
kaisole Caisole (auf der Insel Cherso, Dal.) 
— kers Cherso — lesina Lesina (Dalm.) — 
lovrin lovrüpna Lovrana (auf der liburn. Küste) 
— lusen: I. mauro, I. pelo Lussin grande, L. 
piccolo (Dalm.) — spdlatra spalaträt spalatrüt 
(alle unsicher) Spalato und -tro (Dalm.). 


k. si chiama ... ma IA la terra pare che 
sia (il) sabbione, [di] quello fino come la fa- 
rina! Se [ci] fosse qua di quella terra, nella 
nostra isola! ... [Ci] sono dei campi abba- 
stanza li: un’ora da camminare di sopra i campi, 
che si passano. Tutte le donne lavorano: arano, 
zappano la terra tutta quanta e gli uomini ten- 
gono la pipa in bocca e cos} [se ne] stanno a 
guardarle. 


joina muler se klamia ads una donna si 
chiama Agnese. 

la maja si se klamia ttona la mia zia si 
chiama [An]tonia. 
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el däji de süionta dorotdja il di di Santa 
Dorotea. 

ju kredüa ke-L vitesid credevo [che si trat- 
tasse) del Vitezie. 

da mustro zuahn da mastro Gi(ov)anni. 

Idzaro vol dir un ke se amalä ke no-l pol 
kaminär. 

dume Domenica — frane Francesco — 
gerune (zweim.) Gerolamo — gie loriji Gigi 
Luigi — mika Niccolina — nitond (Ferdi)nando 
— paul Paolo — rik (Fede)rico — tit Batti- 
sta — tune Antonio — zuaü Giovanni. 

Die Vorksnasen, die in den Texten vor- 
kommen (talüon etc.) sind im Index gesammelt 
worden. — Der Spitzname poli«r gilt für die 
Einwohner der Insel Cherso: vin di kers, duik 
fero join p. viene da Cherso, dunque © un 7. 


Überbleibsel. 


44. A. stu alegr sta allegro. jal fero ale- 
grdi [unsicher] & allegro. stume alegräj stiamo 
allegri, nojiltri stume aligri [unsicher] Aost 
momidnt noi stiamo allegri questo momento. 
un pduk de alegrdja un poco di allegria. — 
andü stüute dove state? mi ju domandiüt 
andı ke fero el profesaur mi domandö dove 
fosse il professore. d-anda ti vin? di dove 
vieni? ju via da dü ke ti vina tE vengo 
donde vieni tu. -— tra ke-l fero amalüot an- 
küor el se strapazia & ammalato e per giunta 
si trascura. — ju aviers la puärta apro la porta. 
ju ve vit ke voi sajte ardjdt vedo che siete ar- 
dito [unsicher]. Auf die Frage: Avete fatto 
colazione? si, ju ja sı (ho fatto). — te te a 
rasdun hai ragione. — el ju 2di e stato [oder 
andato ?]. — B. düome dik sualdi ke ju vis levur 
il bir dammi dieci soldi che vada a prendere 
da bere. — te fero joina bardüosa jamo sei 
un bardassa ancora. — fi fero join barufudnt 
sei un liticone. — i me bastonıa mi bastonano. 
— fero bastüonza de Morja c’ & abbastanza 
aria. — ju vis in bekardja vado ın macelleria. 
— o ke biel ke fuds se avdime tüonti sudld 
come sarebbe bello se avessimo tanti soldi. — 
ju ai vedoit ke fero fuat bil ho visto che era 


fatto bellamente. — no jdi nauka un bie non 
ho neppur un soldo. — jal fero join bifudlik 
&e un mascalzone. — jojn biskaun de ldna un 


pezzo di legno. — domunda la karitüot perkö te 
Schriften der Balkankommission, I. Heft V. (Das Dalmatische Il.) 
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ai bisuh domanda la caritäa perche hai bisogno. 
— bisün ke visa bisogna che vada. ju bule 
morär; nu bule patür kauk ple voglio morire; 
non voglio patire qua pi. — di bldja Dio vo- 
lesse. — jal avüs vostipd kosdik e su düpn ha 
voluto cosi, ben gli sta. — ju nu putaja sopor- 
tüpr kost bonbist non posso soffrire questo 
spaccone. — el fero ii bolaiga & in bottega. 
— el ju Capiüt la brivüota ha preso l’aire. — 
l-avds el brusigin ha la stizza. — lo dj dapfipt 
a brüs kamdisa l’ho pigliato all’ improvviso. — 
ju vis levür jojn fuds di brüskole per il fük 
vado a prendere un fascio di sarmenti per il 
fuoco. — jal fero joina bruava (auch bruva, 
bruf, unsicher) persauna & una brava persona. 
— ju purtia la budrs porto la borsa. — 2aj 
bun, voj buh va bene. me aj venäjt in buh 
mi & riuscito bene. — per ju me bfidsta a me 
mi basta. — ju jai kasktot ne la buse son ca- 
duto nella buca. — C (€). san zjart sono certo. 
— ju jaj kunusüt un zjart Vasili di nayun 
tüne ho conosciuto un certo Vassilich di nome 
Toni. — el aväüs la &k in budk ha la cicca 
in bocca. — ti fero &öl e kamdjsa sono culo 
e camicia (intimi). — D. fero joina beljdz da 
veddrlo & una bellezza a vederlo. 2aj levür e 
puarta kauk da marjdinda va a tor (e porta 
qua) da merenda. zajme tod stüf da für kosta 
vaita siamo tutti stanchi di fare questa vita. — 
la kuza dul plovadn la casa del pievano. — jal 
fero dakuärd kon ji & d’accordo con me. — 
jali fero dakudrdi sono d’accordo. — dapü 
de ih kola kadl dopo di quella volta. — ju nu 
siante de kö ke tu dekdja non sento cosa dici. 
— niante nol ja det niente non ha detto. — 
avajme stüot rik e müt avajme deventfit pdper 
fumnıo ricchi e adesso siamo diventati poveri. 
— de kd ti büle? cosa vuoi? de kö nasi kauk, 
dränte? cosa nasce qua dentro? ju dekaja 
kosdjk, ke-l patrduhn puarta kduk de ndsko 
dico cosı (direi) che il padrone porti qua 
qualche cosa. el fero de ple bjal ke tE & piü 
bello di te. — fume toC djatremin facciamo tutto 
mano mano. — el fero un djdvol, el pelo! & 
un diavolino, il fanciullo! — el ge füa dispjdt 
gli fa dispetti. — el ju venujt domieikadi & 
venuto domenica. — küpnd ti zdi in bazälka? 
quando vai in chiesa? domjehkaddj domenica, 
— el ge ju dramüt el. fel a kol jdm (gli) ha 
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ammazzato il figlio a colui. — ju te dure join 
pentn nel col ti darö una pedata nel culo. — 
la ju düpt join sudld a kol pöper ha dato un 
soldo a quel poverello. — e jal el duärmi? 
ed egli dorme? — E. e müt anche adesso. — 
F. gtorda ke falöp ke te aj fat guarda il fallo 
che hai fatto. — ju jaj füt joina maura fatdjka 
ho fatto una grande fatica. ju ja; fatiküt ho 
faticato. — se te favlita jamo ju te dia join 
puan se parli ancora ti do un pugno. dfioteme 
el fazuol datemi il fazzoletto. — fina dü arivia 
kost vudrt? fin dove arriva quest’ orto? — fih 
kduk fin qui. — join fidur e ke bil! un fiore 
e come bello! — el fero join figurüot, joina 
fguriz, joina figür puärk & un figuro. — bi- 
sun stentür ko le fiüke bisogna lavorare con 
calma. — el ju 2ait fen lüok & andato fin Ih. 
— diügme un pduk, sanglo join flatin dammi 
un poco, solo un micolino. — Zaite sui fridri 
andate su [da]ı Frati. — ju vis dal mi frütro 
vado da mio fratello. — i fero fudrt sono forti. 
— el jü la fudt ha la stizza. — jali potaja 
für kosdik e nojiltri nd essi possono far cosi 
e noi no. — non si potdja füor non si pud far. 
— ti maj lavir, li ai fät i miei lavori, gli 
ho fatti. — te fero join furbüz de koli mäurt 
tu sei un briccone di quelli grandi. — G@. no 
fero ple tianp da godir (de guad?) non & piü 
tempo da godere. — ju gudd io godo. — l-e 
gres, el fero grüs & grasso, la fero gresa & 
grassa. — se di me dä la grez de aspetir se Dio 
mi da la grazia di aspettare. — joina pela grip 
una piccola carrozza. join pioh gründ un pane 
grande. di gtördi! Dio guardi! — I. ju no me 
inpudrt de t& nola a me non m’importa di te 
niente. — ju se avds insonfiot ho sognato. ju me 
insonta tode le nudt di tE sogno tutte le notti 
dite. ju jai fät un bial insudin ho fatto un bel 
sogno. — Ju non potaja fur kola rauba perko 
non me intidnd non posso far quella cosa perch® 
non me ne intendo. — ti ai (oder a?) intar- 
digaot hai fatto tardi. — I. el je ju det 
„müona“! gli ha detto „grullo“! — kuatri järk, 
doj järk, vat järk quattro archi, due a., otto a. 
Ju jai joina järma per dramüor ho un’arma 
per ammazzare.— fero jüon tener (?) sono giovani 
tenerelli. jal ars joina bil jetüot ha una bella 
_ eta. — jo Zdite dona mare? dove andate sora 
madre? jo te vis? jo 2di? jo te Zaj? dove 
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vai? jo ti daprmi? dove dormi? ju (e jo) ti 
kudr? dove corri? kualdiık Jon potaja fur 
ognuno pud fare. — el fero tod vuant & tutto 
unto. — ju bldj avdr tod jü voglio aver tutto 


‚10. — te non stj per mdin tu non sei per me. 


pdper mdin! povero me! — vin kon mdin 
vieni con me. stu ÄAduk kon jü sta qui con 
me. — la kuza del majo zi la fero üolta la 
casa di mio zio & alta. el ju svolüt in dit 
& volato in alto. — K. ju arväüs tiionti amdjki 
kosta sira a kdjna ho tanti amici questa sera 
a cena. — kapta, kapta ke-l skanpta vid 
guarda, guarda che scappa via. kduk fero 
tronta Zjdnt; jojna kdl fero tiipnti john, ne la 
jultra kal fero tüonte muler qui c’ & tanta 
gente; da una parte ci son tanti uomini, dal- 
l’altra tante donne. — ti fero join kantarin sei 
un k. (che cantiechia spesso e volentieri). — ju 
ti bule ligür ko la katdina io ti voglio legare 
(ti leghero?) con la catena. — ju lo kazure 
drdänte io lo caccerö dentro. — ju lo vit de 
kjür lo vedo di raro. — kduk fero kidr qui 
& chiaro. — ju dapure dej bei sudld se jo ven- 
düs la mi rduba piglierei dei bei quattrini se 


vendessi il mio avere. — el mi juw kojonfiot 
mi ha coglionato. — ju no lo potaja a sofrür 


perko el ge ne dekdja de toi i koldur non lo 
posso soffrire perche ne dice di tutti i colori. — 
el fero koligaot (auch koliküot) in el ljdt & co- 
ricato ammalato nel letto. — ke kordja ke avds 
kol jum! il coraggio che ha colui! — jal avds 


‚mauro koraja ha grande coraggio. — kos te 


buüle? cosa vuoi? — se ti biüle, furme kosdjk 
se vuoi, faremo cosi. — no-L potaja kresür ple 
non pud crescer piü. — ti fero joina krepa- 
läina sei un mingherlino. — jo non saj de kü 
non so di chi. — kon kt? con chi? per ku} 
per chi? — a ki ti jaj dät kost a chi hai dato 
questo? te aj la kudlp tu hai la colpa. — el 
küh ke mandika il cane che mangia. — ju ge 
je düot al kon gli ho dato al cane. — kun 
blaite dügıme kosti soldi? quando volete darmi 
questo danaro? — ju küpike kdl ju dormaja 
in pins qualche volta dormo in piedi. — kola 
küorta ti büle ke te dta? che carta vuoi che 
ti dia? — kuanta rauba! quanta roba! kMonti 
sudld! quanto denaro! kfonte monüot! quante 
sciocchezze! lu vdita toca kuint! la vita tutta 
quanta! kost l-e njdnt: lo potaja für toli 
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kuin® questo & niente: lo possono fare tutti 
(quanti). — L. ju te lasia ti lascio. — ju nu 
te lesa spusür non ti lascio sposare. — lesa 
stüor lascia stare. lesa kdst e ven kduk lascia 
questo e vieni qui. — el fero in lät & a letto. 
zajme a let andiamo a letto. — lavorind se le 


kantıta lavorando se le cantavano. — Zaj le- 
vor, jultremiänt ju te bastonia va a prendere, 
altrimenti ti bastono. — el e kasküt a güonb 
levite & cadute a gambe in aria. — ju jai 


fdit Ta kol luak sono stato in quel luogo. — 
ih jultro ludg in un altro luogo. — kauk fero 
jü e luk fero jdal qui ci son io e la c’& lui. 
— la stüa tüont a lontüon sta tanto lontano. 
— me venaro jojna lüona ke kasküa per tidr 
mi viene [unsicher] una cascaggine che casco 
a terra. — vuai furme la lusdja oggi faremo 
la lisciva. 

48. M. küor mäin [sic] caro mio. el 
majo amdiko il mio amico. la küoza de la 
maja niena la casa di mia madre. la küoza 
de le maje sordule la casa delle mie sorelle. 
la küoza di mai frütri la casa de’ miei fra- 
tell. — Zaj da la zi, ke la te dia da man- 
eüor per main va dalla zia [e dille] che ti dia 
da mangiare per me. — ti fero jojn manigold 
e ri a vedazärte tu sei un manigoldo e brutto 
a vederti. — ju se füa de maravdla a sentfior 
ke... mi fo’ meraviglia di sentire che ... — 
jala füa matez fa pazzie. — ju kanbjua la 
matios cambio la matassa. — join bastäun ke 
avas la mazok de sdis andı ke se klapıa 
kole min un bastone che ha il manico di so- 
pra [che] si prende colle mani. — fu di m&h 
se non ti bule fa a meno se non vuoi. — fero 
miej kosdik & meglio cosi. — Ju te aj inamjdnt 


io ti ho in non cale. — tidnti mjärt di jdin 
tante migliaia d’anni. — vin sübit sübit sul 
midiat vieni subito subito sul momento. — el 


füa tüonti mirakul [sie]! fa tanti miracoli! — 
mirta bin praima di tirir mira bene prima 
di tirare. — ti fero join mostri® tu sei un 
bricconcelle. — ju vis sul mudnt vado sul 
monte. — la muärt del su tüota, el fero su 
joina kal [in caso del] la morte di suo padre 
& sul lastrico.. — muj pl& noüu fure koöst mai 
piü non sarüı questo. — el fero mul mids & mal 
messo. — ge ai fat münle gli ho fatto male. 
— kosta muler, koste muler questa donna, queste 
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d. — ju la tenia ko le mün la tenevo con le 
mani. — ju vi tipnti fuk suj munddj vedo 
tanti fuochi sui monti(celli), — el je ju düt 
joina müonea gli ha dato una mancia. — ju 
nu blaj murdr non voglio morire. — ju jaj 
tdjma ke-l morita ho paura che muoia. — I-e 
fela de join muratdur, el ple pelo ke fero kduk 
in pais & figlia di un muratore il piü piccolo 
che € qua in paese. — tu süj mus di md 
(auch mfona) tu sei (una faccia d’) imbecille. — 
N. el mi a det di nd m’ha detto di no. — ju 
nu vis, nd non vado, no. — no te potaja (und 
potita) nasüıdr nola non ti puö accader niente. — 
ju stia e aj stidt sidnpro dränte in kola ktiosa 
ke jo aj nastiot io abito e ho abitato sempre 
(dentro) in quella casa dove son nato. — 
n-avajte tdima, nola non abbiate paura [di] 
niente. — pelo mi, restia käuk: ju vis dal 
noh bimbo mio, resta qua: io vado dal nonno. 
— ju kredüa ke avdjte de ndsko lasüpt credevo 
che aveste lasciato (dimenticato) qualche cosa. 
— avajte portüöt de nosko, kauk? avete por- 
tato qualche cosa, qua? — diüpte de ndsko füre 
date fuori qualche cosa. — el nutrimjdnt per 
le beste il nutrimento per le bestie. — 0. ju 
nu blaj obedüor non voglio obbedire. — (0)ko- 
rdud se potün fur ahka kost occorrendo si 
puö fare anche questo. — l-avds l-onbri vuat 
ha (con se) !’ombrello rotto. — el fero sjan- 
pro th ostardja & sempre all’ osteria. — P. ju 
jai da pakür il kudst ho da pagare il costo. 
— ju pakira dik dukdt per sapfipr kosta lahga 
furlür pagherei 10 ducati per saper parlare 
questa lingua. — la paltomti fero jöjna ddsa 
infra jojina konpandja la pantomima & un 
chiasso fra una compagnia. — dapü ke ju fat 
barıf, i ju fat pds dopo aver bisticciato si 
riconciliarono. — un momiant de pasjdns un 
momento di pazienza. — ju patıia ti kost la- 
vir io patisco in questo lavoro. — oni püuk 
ke i se. movia per poco che si muovano. — 
join päuki di sudld un po’ di danaro. — ui 
pöper ke domtonda la karitüot un poverello 
che domanda la carita. — te o düt jojn pdr 
de petemele bin ti ho dato un paio di „dam- 
mele buone“ (un carpiecio di bastonate). — lo 
ju dramüt kon jojna petrüta lo ha ammazzato 
con una pietrata. — fuge kosta pidita faglı 
questa piega. — ple ke-l krida, pjas [unsicher] 
58 
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fero piü grida e peggio &. — ju te füa fäzil 
kost piazär ti fo facilmente questo piacere. — 
ä! fero join piazir da vedär! ah! & un pia- 
cere a vedere! — el aväs pipi ha paura. — 
se no ti fero bün, ju ti dü joina piüda se non 
sei (sarai?) buono ti do (darö?) una pedata. — 
el plaugüa: el fu püjna a sentüorlo piange: 
fa pena a sentirlo.. — ju nu bule ple plahgür 
non voglio pianger piü. — kost kortidl me 
pluk de ple de köi questo coltello mi piace piü 
di quello. — jal se rikordia ple de jü egli si 
ricorda piü di me. — jal fero ple pelo de jü 
& piü piecolo di me. — se te salvia i sudlt 
dapü potaja frajur se salvassi i denari potre- 
sti poi goder(li). — se potian, kanturme se 
potessimo canteremmo — se ju potds ju kan- 
ta, se te potäs te kantüa, se jal potes [el?] 
kantia [dann auch kantaraja überall] se po- 
tessi canterei, -resti; se potesse, -rebbe. se po- 
tidh, kanturme. se potdite, kantaraite. se jalı 
potds, kantaraja se potessimo canteremmo, se 
este, -reste; -essero, -rebbero. — ju jara ple 


prdima de te ero (piü) prima di te. — pauk 
prdima poco prima. — prajsa di tdr presa di 


terra. — praisa di tabüok presa di tabacco. — 
ju ve prik, mi sindur vi prego mio signore. — 
te prik, troka mdäja ti prego, ragazza mia. — 
prekute al momjänt: ju büle kosaik sentdr pre- 
gate al momento, voglio sentire cosi. — füa 
pridst fa presto. — un momidnt de promjds 
un momento, con permesso. — ju jat tdima 
ke ju se pudnz ho paura di pungermi. — an- 
durme füor doi pds andiamo a far due passi. 
— te stüi fierm koisa un pül stai fermo come 
un palo (impalato). — me pür (püpr) di nd 
mi par di no. me pür de sd mi par di si. — ju 
no me püpr a me non mi pare. — R. la räuba 
del mi tüota 1’ avere di mio padre. — no se 
Jfüa koste rdube non si fanno queste cose. — 
e kon vazdun e con ragione. — el fero rik 
(und rdiko) perk& l-aväs i sudlt & rieco perche 
ha i denari. — mut jal fero refüt (und refügt) 
ora s’& rimesso. — ju se aj refüt (und refüd) 
mi son rimesso. — jala se ju refüt s’& rimessa. 
— e-l ju Zait a remeig & andato in rovina. — 


Ju ve ringres vi ringrazio. — el ju riväot & 
arrivato. — küont de rür ke se vedasäime no- 


Jitri! quanto di raro (che) ci vediamo noi! — 
S. sadd ju ve dekaja to« ora vi dico tutto. — 
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nojiltri siam amdjki noi siamo amici. — se te 
fure bün, pelo mi se sarai buono, bimbo mio. 
— dismüin ju fero kontjant, dismün fero tE 
kontiänt, dismün fero jal kontidnt, dismün 
furmo kontidänt, dismün fosajte kontidnt vo- 
jiliri, dismün fero kontjdnt jali domani sard 
contento, sarai tu, sarı lui, saremo, sarete voi, 
saranno loro. — kauk ferimo siküpr qui siamo 
sicuri. — ju jara rik, praime ero ricco prima. — 
se ju fuds join sindur ju dure (und dia) un 
pauk di mandir ai poper se fossi un signore 
darei un poco da mangiare ai poveri. se te 
fuds. join sindur düore td aj pöper, potaite 
ajutür kosti poper ke-i plahgüa siampro ke-i 
no avds nola de ko mandür se tu fossi un s. 
daresti tutto ai poveri, potresti aiutare questi 
p. che piangono, che non hanno di che man- 
giare. — se jal fuds join sindur, el potüre fur 
kosta karitüot se fosse un s. potrebbe far questa 
carita. — se nojiltri fuds sihduri, düorme tod 
ai pöper se fossimo s. daremmo tutto ai p. — 
joina kal fürimo sinduri; mut saime pöper 
una volta fummo s.; ora siamo p. — joina 
kal fuaste sinauri e müt saite pdper una 
volta eravate signori, ora siete p. — jali foit 


(unsicher) poper essi erano poveri. — el ju 
feit a küoza & stato [unsicher] a casa. — el 


ju foit in kampan & stato in campagna. — in 
budk me vih la saliv in bocca mi viene la sa- 
liva. — ju bldi sapär voglio 'sapere. ki sa- 
pdja? chissa? jal bldja ke ju sdi! vuole che 
sappia! ju bule ke te sapdja :voglio che tu 
sappia. de ko te bldäi ke jal sapia? cosa vuoi 
che sappia lui? el büle che sapime vuole che 
sappiamo. — pudrta kduk el sapdun porta qua 
il sapone. — kost fero el uärt dei doj vetrüni 
ke avdjme vedüt in kost dismün e kosta fero 
la küza soa questo & 1’ orto dei due vecchi 
che abbiamo visto questa mattina e questa & 
la loro casa. — el mi tüota l-e ple vetrün del 
si, del vestro mio padre & piü vecchio del suo, 
del vostro. la maja niena fero ple vetrüna 
de la soa, de la vesira mia madre & piü vec- 
chia della sua, della vostra. i mi frütri fero 
ple vetrüni ke i si i miei fratelli sono piü 
vecchi de’ suoi. le mie sordule l-e ple vetrüne 
de le söe le mie sorelle sono pitı vecchie delle 


sue. — voi no potdite saltfor voi non potete 
saltare. — lo avds sberlotüot lo ha schiaffeg- 
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giato. e dapü el ge dia juina überlüüta e dopo 


gli ha dato uno schiafflo. — el sbrodigiia toda 
la rduba abborraccia ogni cosa. — jal fero 
joina sedpa & una sbereia. — a (auch ih) skudr 
all’ oscuro. — fero restüüta ih skudr & restata 


all’ oscuro.. — l-e skür kosta sira & oscuro 
questa sera. — el e trop vetrtä & troppo vec- 
chio. — ndun-e ple ih sd non & piü in se. — 


se, avalte rasdun si, avete ragione. — piutudst 
di se ke di nd piuttosto (di) si che (di) no. — 
me pür de si mi par di si. — ju bldi sedüor 
in kosta sediola voglio sedere su questa sedia. 


— fume join sch fammi un segno. — tra seh 
tre segni. — ti fero join senpjold sei uno sci- 
munito. — el stia in sentdun stava seduto 


(a bioscio). — pforta kduk joina katrdjda ke 
ju büle sentfor porta qua una sedia che voglio 
sedere. — join filüoz, portüpte kaduk filacce, 
portate qua. — el ge ju fät join sfris gli ha 
fatto uno sfregio. — koi te non si potdja fa- 
velür con te non si puö parlare. — si ju aj 
vuds, Ju kantüra se avessi voce canterei. — ju 
ge dekdja sidnpro ... gli dicevo sempre.... — 
ju jaj sefüot ho scelto. — ju Zaj sois, da sior... 
vado sü, dal signor ... — fero join skandul 


köst & uno scandalo, questo. — Zdjme a sktol 
andiamo a scuola. — skolaztot sul dl scu- 


lacciata sul culo. te bule skolazuor bun ti voglio 
sculacciar bene. — puarta kduk kol pel skudin 
porta qua quel piccolo scanno. — ju skultia 
de ko ke-i parlia ascolto (di) che cosa par- 
lano. — la ju dapüt el slänz ha preso il lan- 
cio. — dapü ju jaj düot joina slep al majo 
frütro poi gli ho dato uno schiaffo a mio fra- 
tello. — el je ju dät joina slepüta gli ha dato 
uno schiaffo. — la me ju smanferüt de rduba 
ke me maikia mi ha rubato delle cose che mi 
ınancano. — de kos fero kost smorfidz cosa 
sono queste moine? — ju vis ih sois vado in 
su. — miat scis metti su. — andfıome sdis aj 
Jrddi andiaıno sü dai frati. — la sopresia kola 
troka ella stira, quella ragazza. — joina fajka 
sota un fico secco. — miat söte i karüi ke.zdime 
via attacca (i cavalli) che ce ne andiamo. — 
joina maura spdisa una grande spesa.. — el 
ju Zdjt a spaset & andato a passeggio. — jal 
speria, poper didul! egli spera, povero dia- 
volo! — se te ai bie, spendua tod se hai de- 
nari spendi tutto. — la sporkis no se potdja 
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soportür la sporcizia non si puö sopportare. — 
me vin da stranudüpr ni viene da sternutare. 
— no se potäja intrügr perk& l-e strdt non si 
puö entrare perch& & stretto. fero strudt per 
Zar drdänte & stretto per andar dentro. — la 
skirp la fero stres la scarpa & stretta. — strays 
join ke no fero bui per nola = s. uno che 
non & buono a niente. te sei kojia un strdus 
sei come uno 8. — te sei join strdus sei uno 
stupido [sic]. — el me ju düot joina strei m’ ha 
dato una stretta. — ju jai strusjüt tod el ddi 
ho faticato tutto il giorno. — blaz kontür mut 
joina studria voglio raccontare ura una storia. 
— join stumigez a vedazdrte stomachevole a 
vederti. — kos te füa kosti stupedezi che fai 
queste insulsaggini? — no stu kantfipr non can- 
tare. — te me sturndja m’ intontisci. — me 
sturnia el kip m’intontisce la testa. — el fero 
join süignt & un santo. — jojna süipnta una 
santa. — i ge ju portüot via i susdin a kola 
troka le han portato via le prugne a quella 
ragazza. — T. ju jai tüima da ponifigrme ho 
paura di pungermi. — no te potdja takür? non 
puoi tacere? ju blüi ke le takaja voglio che 
tu taccia. — ju sdi stüonk, no potaja ple te- 
nüör sono stanco, non posso tener piü. — tod 
avds jojn tErmen tutto ha un termine. — te- 
saur mi tesoro mio. — ju nu bla; tesüipr non 
voglio tessere. — jal avds el tidnp per 2üdre 
a spuäs ha tempo di andare a passeggio. — 
paküote l-afit de la küoza ke fero el tidnp pa- 
gate I’ affitto della casa che & tempo. — el 
tidnp ke jara ih kola kal il tempo ch’ era al- 
lora. — jultri tianp fero, joina kdl altri tempi 
erano, una volta. — kosa me tokia che mi 
tocca! — ju kapaja td capisco tutto. — todi 
i jom tutti gli uomini. — tode le moler tutte 
le donne. — tode le sdr fero kosta trdjna tutte 
le sere & questa tiritera. — ti fero join traka- 
ndt sei un tozzotto. — ju jdj traskurüt kost 
lavftor ho trascurato questo lavoro. — ke ju 
no di rivüt a tjdnp [vuol dire] che non sono ar- 
rivato a tempo. — ti fero join trobil sei uno 
stupido. — te kojsa te, takia quanto a te, stai 
zitto. — ju nu blaja Zür kon t&, jo non voglio 
andar con te, io. — ju nu vendja pl& kon te 
io non vengo piü con te. — kost l-e per tE 
questo & per te. jojna pudrt per’ te una parte 
per te, — se te bile se vuoi. — me ju de 
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kol täl mi ha detto quel tale. — ju jdi tualt 
un pduk di jojva Iho preso un po’d’uva. — 
el tudrs di kapüz il torso di cappucei. -— te 
avds tuärt hai torto. — Zajme a tudr2 andiamo 
girelloni. — la sda kiioza fero tak la bazilka 
la sua casa & aderente alla chiesa. — el ge ju 
düot tiont püon gli ha dato tanto pane. — el 
tuta me dekija sidnpro „el e vudd el mastel“, 
el mi tuta me ja det il babbo mi diceva sem- 
pre „e& vuoto il mastello“, il mio babbo mi diceva. 
— diüoteme la tudrta datemi la torta. — jal 
bule vendür to@ perko la züa njena blaja ke-I 
vendia vuol vendere (oder „vendera“?) tutto 
perch® sua madre vuole che venda; se-L ven- 
das tod, el fero poper se vendesse tutto, sarebbe 
povero. se-L vendds tod el deventüra poper se 
vendesse tutto diverrebbe p. — V. la maja st 
no la me potdja vedär mia zia non mi puo 
vedere. — ju vin al momjdnt vengo al mo- 
mento. — la vina kauk venga qua. — mut ju 
vendit poper ora son diventato povero. — tu 
sai un pduk verielüot. sei un po’ brille. — te 
piäns ke ju fero join ves-de küpz? pensi che 
io sia uno sciocco? vin kduk vetrih vieni qua, 
vecchio. — jal fero vetrin de ple ke-l fero 
judn & vecchio piuttosto che giovane. — el 
vidnt ge puärta vid tod il vento gli porta via 
tutto. — ndun-e vidr non e vero. — ti viaz 
ju no kräide invece io non credo. — virtänt: 
kost bule dekro: ke l-avis suält e ke | fero 
ston: v., questo vuol dire che ha denari e che 
& sano. — el fero join virtudg ma fero ıt & 
un v. ma & cattivo. — visere mdje! viscere 
mie! (Kosewort). — el pakia el vit per man- 
eür paga il vitto per mangiare. — ju deküa 
ke-l dekdja a voi dicevo che vi dicesse a voi. 
— ju bläj ke-l ve bastonia voglio che vi ba- 
stoni. — ju te füa volintidra ti faccio volen- 
tieri. — ju jdi det tüonte vualt kosta pardula 
ho detto tante volte questa parola. — Z. el 
mi ju düt join zapimi sojs del ping m’ha 
dato una pestata sul piede. — jo Zdj? ju foit 
[unsicher] a küoza, in kanpuün dove vai? vado 
[unsicher] a casa, in campagna. jal vis tin 
bazalka tod i ddj va ın chiesa tutti in giorni. 
— no la visa [unsicher] a lontipiu de la ba- 
zalka [la mia casa] non & [unsicher] lontana 
dalla chiesa. — jal foit a kfoza va [unsicher] 
a casa. jal föit in kanpfiona va [unsicher] in 
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"campagna. — la maja kipza non foit a lontüpn 


la mia casa non & [unsicher] lontana. — la 
maja küpza non foi a Iontfipn nahnka müt la 
mia casa non & lontana neanche ora. — di- 
kajte ke-l visa vja dite[gli] che vada via. — 
junda kduk vieni qua. — andume jojna kdl 
in bazalka, e mit no Zajme pl& andavamo una 
volta in chiesa e ora non [ci] andiamo pil. 
voj Zdite joina kal in bazalka e müt non 2ajte 
ple voi andavate una volta in chiesa ed ora 
non [ci] andate piü. — jali Zdj e müt no 2dja 
ple essi andavano e ora non [ci] vanno piü. 
— el ju zaj a fudnd & andato a fondo. — el ju 
zdi dormär & andato a dormire. — juw ja; foit 
in Tät sono andato (?) a letto. — ju vedoj (?) müt 
ke-l ju foit a küoza ho visto ora che & andato 
[unsicher] a casa. — ju vis da la maja zi vado da 
mia zia. — jai sentdj join zig ho sentito un grido. 

Einzelne Wörter. A. adjds adesso — 
amaika amica, tionte amajke tante a. — and 
dove — andıia andavo, andü -avi, andıa 
-ava — ak ju auch’io — aspjata aspetta — 
se ju avds, se te avds, se jal aves, se avajme, 
se avaite, se jali avds se avessi etc. — B. ba- 
studh bastone — baziludt tocco nel cervello — 
baziltior vaneggiare — biond biondo — blaj 
vuole, dlajme vogliamo, blaja vogliono, id. vo- 


leva — bonoriv che si leva per tempo und 
primaticcio (frutto p.) — bosjürd bugiardo — 
drauf [unsicher] bravo — bunalana bonalana 


— biosta basta — C (= £). dasa chiasso — 
&am cima —D. defudnt defunto — dekro dire 
— deh degno — dikäink 15, diksis 16, dik- 
trd 13, dikvapto 18 — dormdr dormire; 
praes.: ju (ti, jal, jali) dormaja, auch dormia, 
dormüome, dormajte (dormüote); imperf. idem.; 
praes. auch ju duarmo, ti duarmi, jal duarmi; 
interrog. el duarmi? dorme? fut. ju dormara, 
ti dormare, jal (jali) dormara, dormarme; 
duarmis io dormissi, tu -ssi, -sse, -ssero; auch 
-ssimo, -ste (unsicher) — dovia devo — dyalz 
dolce (masc. und fem.) — dare: präs. ju (te, ti 
jal, jali) dia, nojiltri dume, vojiltri dünte. — 
F. fiarm fermo -— fint (unsicher) finisco, ‚indjt 
-ito — join fistit un fischietto — join ‚fitu- 
vrrol inquilino — foi (unsicher) fuggo. Ebenso 
unsicher: foit, te foit fuggi, jal fojt -e, foimo 
-jamo, foite -ite — fondamjdnt fondamento — 
fradri frate und -i — fredolis freddoloso — 
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Juand profondo, auch scialacquatore — fuart 
forte — Gi. gajba gabbia — galüt furbo, bric- 
cone — gaud auch godür godere, ju gaud ju 
se godaja mi godo — gaudimjdnt godimento 
— grandfiot grandicello — gresa grosso (fem.) 
— grop nodo — grüond grande — gusterna 
(unsicher) cisterna, Jun (unsicher) giovane — 


I. incidam incima — indrizia raddrizza — in- 
pinia riempi — inpiraja infilo — inprestför 
prestare — inser&or chiudere — intidr intero 


— intjds inteso — intı for entrare — jant gente 
— jelüt gelati — jetfor gettare — jultro (mehrm.) 
altro — K. kadd quando — kako come — kan- 
ftir cantare; praes. ind. und conjunct. kantıa 
(mehrm.); auch kantaja 1,2, 3, 6, kantüome 4, 
kantiote 5; ebenso impf. joina kal ju kanlia 
(und kantaja) bun ma mut nd una volta can- 
tavo bene ma ora no, auch kantıta (-aja) 2,3, 6; 
nojiltri kantaime e mut non kantume noi can- 
tavamo e ora non cantiamo, auch Akantiiöme, 
-fote (impf.); imper. kantıta 2, kantüvte 5; fut. 
Ju kantura (auch kantıa) dümin canterö do- 
mani, ebenso (kantura, kantia) 2, 3, 6; kan- 
turme 4, kantarfiöte (sehr unsicher) 5; ont, 
(-erei) kanture (und kantaraja, kantıta) 1, 2, 
3, 6, kanturme (kantume) 4, kantarajte kan 
tute) 5; impf. conjunct. se ju kantez (-assi) — 
kapiär capire — kapta egli guarda — la ka- 
vestiidt Ja carestia — karitüot caritt — a kar- 
kulce a cavalcioni — karküt caricato — kausa 
cosa — kazudt cazzotto — il kolaur il colore 
— kominzjir cominciare — joina konbinazjdun 
una combinazione — konpanaja compagnia — 
konpr ta egli compera — kopräor coprire — 
Joina korauna una corona — kos? che cosa? 
— krepia crepa — el kırita grida — kuard corda 
— el kuars il corso — kuart corto — kuarlionta 
quaranta — kuas cestone — kuint quinto — 
küond quando — küorga fastello — L. il lady 
il ladro, plur. 3 ladri — larür lavare: lavua 
(esti) lava — lea prendi — lea levita prendi 
— join liber libro — liyfor legare — lejär 
liziär leggiero — lodüor lodare — lodia loda 
— lontaon lontano — losi lisceivia — ltok la 
— lüord lardo — la lus la luce — M. mama- 
lik stupido — mänik manico — maridu Aus- 
ruf (Verneinung) — menazıa egli minaccia — 
menddun minchione — merZüok marzocco — 
mjarda merda — mil mille, zjant mil cento 


18 
mila — misaraja meditullio — jojna misjünz 
una mescolanza — moria muore — myalt 


molto — muastro mostro — myat muto — wula- 
mijdnt malamente — la munzja la mancia — 
N. naika jojn neanche uno — nüimer numero 
— 0. ofendür offendere — otvipnt und otcänt 
80 — P. la pajina la penna — pakdapü 
(mehrm.) poi — paraula parola — parimjdnt 
und parimjent (unsicher) parimente — join 
pduper un povero, plur. idem: do; p. due p. 
— pekolünt piecolotto — penin calcio — pe- 
sont pesante — piegür piegare — jw plan- 
guva piango, plahgia 3 -e — polveraja (und 
pulver aja, beides unsicher) polvere — porka- 
raja porcheria — potere: praes. pxas 1, polaja 
2 und 3, potjah 4, potüote d; se potds se (io, 
tu) potessi, :BSETO, potes potesse — preloguta 
proroga — prids fretta — prindise brindisi — 
profesdur professore (mehrm. )— Ju provda provo 
— provisiduh provvigione — prudnt pronto 
— puast posto — puwi (auch puaii) pugno — 
| puntil puntiglio — püplma (auch pulma) palma 
— pur puro — R. rajko (auch rik) ricco; 
pl. rik — rakomionda raccomando — rasdxü 
(auch razdun) ragione — rauba roba 
raus rosso, fem. rausa — resentia ella ri- 
sciacqua — rez Tazza — rirvisjon visione 
(sogno?) — el ju rivngt & arrivato — ron- 
dolüorse arrotolarsi — rovajna rovina — ruat 
rotto — 8. saimo siamo, saite siete, sai SONO 
(6); sa, si io sia, saj, fero tu sia, sajme, 
sidn siamo (conj.), sajte siate, si sieno; Fero 
sarö, -ai, -anno, furme saremo; jari, jara 
eri; Jdrimu, jdrimo, jari, furmo eravamo, 
jarı fosaite -ate, jara erano, foimo (zweim.) 
fummo — saltüor saltare — saltüste -ate — 
salüor salario — sapdr sapere — sapda, saj 
so, saj sal, sapla, su Sa, sapajmo sappiaıno, 
sapıia, su Sanno, Conjunct. sapaine sappiamo — 
sapto T — sedül (unsicher) sedia — segär se- 
gare — el sekrdit (auch sekret) segreto — 
sekuänd — selüot scelto — sestonta 60 — sep- 
tehnta 70 — siasto sesto (Numer.) — sinoret 
signorino — sklop schioppo — skorziir sbucciare 
— skrit sceritto — skuar (auch skur) oscuro 
— skuas quasi — skihd scudo — sklörsa 
scarsa — sobjür (auch sobitör) fischiare — 
Join sporkez un sudiciume — spfipta spada — 
staika stecca — stentüor lavorare; stentarajmo 
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lavoreremo — stoj, stia sto, staj, sta stai, ragazzi — troväpr trovare, pPraes. ju trovuva 
stoi, stüj sta, stiidme stiamo, stünte state, stuj, | (einm.) 1 — la tuanb la tomba — tyardüt 
stua stanno — strazüor stracciare — striat | piuttosto tardi — U. wat otto — V. vajn vino 
stretto — strüota (auch stründa) strada — | — venure verrete — veritüpt verith — i vestri 


struiga barriera — stoni sani (adject. plur.) — 
suat asciutto; fem. suata — suart sorte — join 
subjot un fischietto — $vejür svegliare — suad 


vuoto — T. tabüok tabacco — takaja taccio, 
takfıote imper. 5. — tavarna (?) osteria — tekla 
tegghia — tenidr tenere; tenaja, tjah, tenıa 
tengo — tener (?) giovani — tentazjdun ten- 
tazione — tra 3 — trakanvt tozzo(tto) — tranta 
(zweim.) 30 — la trata la 3* — trod troäi 


i vostri — vjant 20, vjantjoin 21 — vjar (auch 


vier) vero — vid vedi; vedia vede — vis (?) 
vai, vanno; visa andavi — visctpta di say- 
pra vid paniuzza — avizjdi avvicino — volen- 
tidr, volintjädr volentieri — Z. Zajme andıamo 
(ind.) — Zajte -ate (id.) — Zaja io vada — 
zavatiidh abborraccione — Zjant (auch Jant) 


gente — 2igfpnt gigante — zjant 100, doj- 
zidnt 200, trazidnt 300, zjant mil 100.000. 


&. Abschied vom letzten Veglioten. 


49. levüote [auf das Glas deutend). 

ju ve venare a katür e salutür, per el 
via& [unsicher] ke fazfdte ... 

ke di ge dia una buna kal [unsicher]. 

a revedarse! bun vjad [unsicher] ju ge lo 
di, düa. 

non dementiküpte el vetrun udajna. 


Prendete (nicht levate!). 

Verrö a prendervi e salutarvi per il viaggio 
che fate ... “ 

Clıe Dio vi dia un buon viaggio. 

Arrivederci! Buon viaggio (io ve lo do).. 


Non dimenticate il vecchio Udina. 


b. Aus dem Munde der Epigonen. 
x. Überlieferung Udina. (I$ 44f. 


Nach Antonio Udina des Ant. weil. 

50. la bazälka la cdsa. — pdupera jÜ 
ne tröka ne molör pövera mi [no son] 
ne ragaza ne dona. So erinnert sich 
der Gewährsmann ein Weib klagen ge- 
hört zu haben, das mit einem Manne 
Umgang pflog, ohne geheiratet zu wer- 
den. — la kiközua la züka; Zan mt ke 
bün ke ti jeri; ju bdi di mizül e di böza 
e tt di kiköza zuan mio ke bön ke ti 
jeri: mi bevtvo di misüra [falsch ver- 
standen: es heisst „Becher“] e di böza 
e ti de kıköza; vol dir ke lü se dehava 
de bever de züka. Lobspruch ciner Frau 
zu ıhrem verstorbenen Mann. — pun 
pan; Aomare Zaite far pün. So sagte ein 
Mütterchen zu einem anderen: „geht Brot 
kneten“; und ein Mann, der das hörte, 


lachte dabei: sto omo kredeva „far puh 
pun®, „far scopetade*. — geleri: adeso 
ı ge disi „kapoti“, „paletö“ de done 
spesialmente. — bat bai: se no vol ldi, 
dame a mäi. Die zwei Sprüche stammen 
aus folgender Erzählung, die der Ge- 
währsmann öfter hörte: Zwei Männer 
bewachten einen Leichnam. Der eine 
sagte zu dem anderen: „Geh, hole Wein.“ 
Während sich dieser entfernte, legte der 
andere den Leichnam auf den Sessel, 
auf dem er früher gesessen war; er selbst 
legte sich an Stelle des Leichnans in 
die Bahre. Als der Freund zurückkam, 
reichte er dem Leichnam den Wein zum 
Trinken, indem er sagte: Bevi bevi (bai). 
Da stand plötzlich der „Tote* auf und 
rief: Se non vuole lui, dammı a me. 
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— nalanzula un-erba — kakauza erba 
per mahär, largeta de föla — la card 
el skonbro, la se I-artfkolo [sic] — 
anjola bisato — frasidi se la ten- 
pesta: „venarä i f. ke batarä l-uva“ 
— kapta kapta ke bel nöid [sic] de zezi 
guarda guarda ke bel nido de ortolani; 
ke fa zi zi. — kapta kapta ke karndit 
guarda guarda ke bisa — kröbolo ta- 
misa Caro per el grän. 

Ortsnamen: Val de AMörk,Val de väit. 


Spitznamen: Dürbur (Udina) ke vol 
dir bärbaro [sic] — AMarola. 


Nach demselben, von Francesco SALATA 
aufgezeichnet: 


. girando per la casa e chiedendogli 
come chiamassero in veglioto i singoli oggetti, 
sono venuto a questi risultati che ti trascrivo. 


Zaite in basalka andate in chiesa — kapta 
ke bela troka guarda che bella ragazza — 
niena — madre — crobolo =? — angidla —= 
anguilla — ciar“ = sgombro (ke paucht ciar£) 
— paupera iu [?] ne troka ne muler [sic] povera 
me ne ragazza n& donna — kikoza == reci- 
piente fatto di zucca — mondal (nome loc.) — 
tuga = disgrazia calamita — frasial o fre- 
sial si chiama quell’ arnese formato da due 
bastoni legati assieme con cui si batte il grano 
sull’ aia. — E poi si dice frasial alla gran- 
dine che pesta per bene le campagne, e in 
generale ad ogni calamitä venuta a dosso alle 
campagne (forse frangere?) — Raipa riva 
(n. loc.) — glaiba —= gleba — cid ba — bevi 
— baite = bevete — jömno (?) = uomo — 
non vol lai, dala mai = non la vuol lui, da 
a me — koplo = cappello — a fure = in 
campagna (moto). 


51. Olivo Udina. 
in kol mundcdl jera! una bazdika® 
misa” kopiärta misa?” diskopiärta 
ke drent* jera' la niena de dio 
.. ke? pregua di ... niena mdja 
ko fäite.... 


ma no veldjo ... 
Schriften der Balkankommission. I. Heft V. (Das Dalmatische II.) 
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la so... 

da buär la domandia 

e kol fill e käit | 

la intoskia. | 

jamna buidura, no ti büle serdr la 
piärte? te dure 56 pel cöl anima bugge- 
rona, non vuoi chiuder la porta? Ti dard 
io sul culo. barba tüne, tonaja barba 
Tonio, tuona. e l-e bon la rauz = lampo. 

jamna treza vol dir „Anima trena®, 

ms. von demselben. 

D. Bon suö vettruna? Bon giorno vecchia? 

R. Bon suö. Bon giorno. 

D. Du vait? D. Dove andate? 

R. J6 vai in Bazzaica prega [sic] la Niena 


di Dio.. R. Jo vado in chiesa a pregare la 
Madre di Dio. Ä 


Von Tkrısusson niedergeschrieben: 

liare 2basaica 3miza Adrante Bd cche 
per mi le pregave Iddio. Das übrige fehlt von 
dieser Stelle an, ausser: Bon dai, se vetrun, 
zu vaite? Zo [sic] vait in basaica pregä [sic) 
la Niena di Dio. 


Von Vereica niedergeschrieben: 

jour (pronunciato alla francese) giorno. 
el col colle, monte. lun = legno. puart porta. 
bassaica mise cupierta mise disiaperta. 


52. Giovanna Witwe Vassilich. 

la basdika ... jera dentro la nien 
[sic] de d£o 

mesa kopidrta, mesa diskopiärta 

la dentro jera la niena de dt. 


53. Francesco Petris. 

Im Jahre 1899. ju vis a baratlür vado a 
sonare le campane. Zaite tu basdika andate 
in chiesa. jajte fät la marjdnda? avete fatto 
la merenda? jajte füt la kaina? a. f. la cena? 
jaite füt el prinz a. f.il pranzo? ju ve ddj 
la buona nuod vi do la buona notte. ju vis 
in kosismün [unsicher] ur pduk a stentür 
vo questa mattina un poco a lavorare. vol 
no sapüjte a fau ... [unsicher] in veglesun 
voi non sapete parlare in vegliesario. me dül 
el kip mi duol la testa. 
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1901. ju jai füt la kdina ho fatto la cena. 
ju jai füt el prinz h. f. il pranzo. — ju vis un 
pduk a baratrür vado [un po’] a campanare. 
Ju vis un pduk a stentür v. a lavorare, ju 
vis un pduk in bazdälka v. in chiesa. Zajte 
voi un pduk in bazalka andate voi (imper.). 
Zaimo andiamo — vetrüh vecchio, vetruna vec- 
chia. bon ddi vetrüh bon giorno vecchio — 
sapaite voi a fabulär in veglesüun? sapete voi 
parlare in vegliesano? ju sapdi io so — le- 
vaite. bevaite un pduk bevete un poco; ju jdi 
bevüt ho bevuto — me dül il küp mi duole il 
capo — baratro campanile — bona nudt buona 
notte — jaite fät la maridinda? avete fatto la 
merenda? — mau sinör mio signore. 

Von Dr. Stefano XNicolö 
geschrieben (1900): 

Bondai 

Zaite voi un pauch a stentür 

Ju vis a baratrür 

Jate fat voi la caina iu non potai far la 
caina me dul el cup. 

Zaite voi un pauch in basalca iu vis 

Sapaiete voi favular in Veglesun non sa- 
pia nolia. | 

avaite voi levut un pauch 


Perrıs nieder- 


Jate fat el prinz la marianda 

Mon? (Maun) signor? (Mio signore) 
Giu vis a far el prinz 

Kaina — (cena) 

Bon dai mon signor 

Ju (Giu) jai levut (2 bevuto) un pauk. 
Levaite un pauk (bevete un poco) 
Baratla (campana). 


Von Vercica niedergeschrieben: 


Veglesun vetrun antico vegliesano 

Ju jai fait la marianda. Jo ho fatto la 
colazione 

Ju vis un pauc a stentur — io vado un 
poco a lavorare. 

Fabulur = parlare, Chis = formaggio 

Sapaite fabulur in veglesun vetrun 

Ju non sapai = io non so, Dermün bosco 


Baratle = campane, Baratrur — suonare 
le campane 
zaite — andate, signau — signore. 


Aus dem Munde des Herrn Rodolfo Tri- 
busson. 


bon däj buon giorno, mi sindur mio si- 
gnore. Zerme. vetrün. 


?. Überlieferung Depicolzuane. (I, $ 46 ff.) 


54. Antonio Depicolzuane des weil. 
Niccold. 

13897. la prima zdura!' k-fo ve nu 
vendito 

per dimandiar d-un pd d-un Zlo 
un kaxto. 

fo per kantür son belo e räuko, 

son belo e rduko e la göla me güsta, 

ma? per kantür a vöi kuesto vi? büsta. 

sant antün del kuar sin sant Anto- 
nio del korpo santo, 

sarte pidh del spfrito sün lu se pien 
de spfrito santo. 

e guardüteme de tün e de l£np e guar- 
dätemi del tuono e del lanpo. 


e de l-akua kuriänta,* e de l-akua 


korente. 


di fele di rüde. 

di fulse® testemiünie® falsi testimoni. 
di testemunie jostäusa" 

de ntınke re mult? raja® kdusa 

ki pansa’ ne radidt 

ne di dudt ne di nuät 

ne nel pünt de la muärt. 

dmen siidur. 


masa süna. ki la süna? Mesa sona. 
Ki la sona? 

el sindur la sina. 
sihör la sona ... 

la danal-adordja.lamadonakel-adora. 

ku) " suta Äuela jdmna Benedeta, 
fose (?) kuel-änima 

ke päsa in kuela jdura. ke pasa in 
kuel-ora. 


ki la döna. El 
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kumare" alzütese, kuj'" se se posiir. 
Komare alzeve, ke foresti av& a la porta 

santa lösk, ke l-Anje de di ... an- 
- goli de di 

kui’* koncerdn" la grüsia" de di ke 
nojaltri Cerkemo la grazia de Dio 

ke vi a lujeren" ke katür nostro si- 
ndur ke-i vadi a Gerusaleme 

in krdäuk dmen. e ke-ı lo trovard 
in krose. 

favulär vol dir parlär. 

kamüumusela kavemosela 
mocene] da una fraja. 

1899. 1 saura. 2 ke. 
de sputa taläanta. 5 falsi. 
stauza — 8 hinzu: de nunka. I reja 10 pasa 


— 11kuj. 12komare 13ke. 14 kue. 15 kon- 
cardh. 16 grazia. 17 lujerem. 


Von Tkrısusson niedergeschrieben: 

La prima saura ch’io! venü? venaito 

Per dimandar di’ un pa, di un ziglio un 
caute! 

Jo per cantur sun® belo e rauco 

Sun® belo e rauco e la gola me gusta 

Ma per cantur a® voi® questo vi busta. 


[liberia- 


3 ve — 4 hinzu: 
6 testimuni. 7 ju- 


San Antun del cuar! sun! 
Sarte pian de Spirito Sun 
E guarduteme® de tum® e de limp 
E de l’ aqua curianta 

De sputa talianta 

Di feglie di rude 

Di false!” testemunie 

Di testemunie Tostauza 

Di!! nunche !! remult!® 

De nunche!? ragia!! causa!5 
Ne di duat ne di nuat 

Ne uel punt dela nuart!® 
Amen,!! Signaur. 


Massa suna, chi la suna ? 

EI!® Signaur la suna. 

Chi la dona 

La dona l’ adoraia 

Quia suta quela iamna 

Che passa in quela iaura !9 

Comare alzutese?® que zese?! postir ?* 
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Santa los®® che linge de Di 
Que conchierdm** la grazia de Di 
Che via lugerem®® che catur 
Nostro Signaur in crauc. Amen.3* 


Von Vercıcn niedergeschrieben: 1 che 
jo. 2 venu. 3 d’. 4 cauto. 5 son. 6 fehlt. 
— 7 guarsun. 8 guardutfe) me. 9 tun. 
10 fulse. 11de 12 nunc. 13 rimult. 14 ca- 
raja. 15 cauza (zcome ilctedesco). 16 muort. 
17 (a)Men. — 18 fehlt bis chi. 19 jauna. 
20 alsutese. 21 se se. 22 postier. 23 losk. 
24 conceran. 25 Lujerem. 26 (a)Men. 


55. Elena Rimbaldo, geb. Depicolzuane. 

la prima zdura! ke jü’ venu vendito 

a dimandär d-un? pi d-un’ ı* 
d-un® kauto 

e ju [?] per kantür sun belo e rduko 

sun® belo e rduko e la göla me bü- 
sta? [sic] 

ke® per kantür a völ kuesto ve büsta. 

sunt antün del? kuar zün” 

serte"! pian de lo spirtu” zun” 

e gtardüteme de” tün e de” lin" 

e de l-ükua koridnta 

di” spita talänta 

di fe!je" de rüde 

de fülse testemüne 

de testemüne justduza 

de” nünke re mü 

de nünke reja käuza 

ke püsa ne radidt 

ne de dät |?) ne de nuat 

ne nel pünto dela märt" [sie]. 

dmen sihdur. 

mesa” züna.” ki la ztina?”- 

el sinäur la süna. 

ki la döna” l-adöraja. 

ke a" zita” in kuela” jdura 

komare alzütese ke” se® postf* 

santa lösk” ke* I-Andı di di 

ki koncard® la grazia de” di 

ki” on a lujaren” 

68% 
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katür el” nostro sindur”* 

in kräuk.® amen. 

Von TRrisussoxn aufgezeichnet: 1 saura. 
2 io vend. 3 de un. 4 ziglio. Dun. 6 fehlt 
bis vrauko. 7 gusta. 8 E. 9 de. 10 sun. 
11 Certe. 12 Spirito. 13 da. 14 limp. 
15 Ede. 16 feglie. 17 fehlt bis Kduza incl. 
Statt dessen: Che passa ne radiat. 18 muart. 
19 Massa. 20 suna. 21 ladora. 
23 chela. 24fehlt. 25ce. 26 postir. 27 Aloz. 
2S chi. 29 conchieram. 30.dı. 3lche. 32 alu- 
gierem che. 33 fehlt. 34 Signor. 35 crauca. 


86. Margherita Witwe Fiorentin, geb. 
Depicolzuane. 

sant anlün dal kuar! sün! 

sarte? pidnt? [sic] de lo spfrito sün 

e guardüteme* de tün e de lin 

e de l-akua koriänta 

e’ de spiua° talänta 

di’ felje de rüde 

e’ de fülze testemüne 

di? testimiune justduza 

de nlıike? re! mür" 

de nünke” reja'' städuza" [sic] 

ke päüsa ne ra didt 

ne de dıät ne de nuät 

ne nel” punto‘ de la muärt.® 

dmen,* sindur.!" 

mesa süna ki la süna 

el sinäur la süna 

ki la döna l-adordja 

komare alzütese 

se postir santa lösk 

ke l-ingi de dt 

ke poi koncardn la grazia de di 

ke vi a Jerusalen 

ke katiır el nostro sindur 

in krauk, amen. 

joi, dxor,” trof, catro” [sic]... . 
vapto, napto. 

Von Vercicn niedergeschrieben: 1 guar- 


zun. 2 alte. 3 pian. 4 guardut me de 
lampe. 5fehlt. 6 sputo, T e de fulse testi- 


22 alsuta. 
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munie e feglie de rude. 8 de. I nunc. 10 ca- 
ramur. 11 caraja. 12 cauza. 13 de. 14 punt. 
15 muort. 16 Men. 17 fehlt. — 18 dvoti. 
19 ciattro, ciafte. 

Massa suna chi la suna? 

El Signau! la suna 

chi la dona l’ adoraja, 

comare alsutesse? 

se° se postier santales® 

che° linge* de® Di 

che° ancanceran? la grazia di Di 

che vie? Jerusalem? che!’ catur nostro !! 
Signau !! 

In crauk. Men.'? 

Von Trısussox aufgezeichnet: « 

Sant Antun del cor sun 

Sarte pian de 

E guarduteme de lampi 

Ede tun de foc e de fiama 

Et de morte solitaria. Amen, Signaur. 

1 Signor. 2 alzuterse. 3 fehlt. 4 l’an- 
gel. 5 di. 6 hinzu ve. T concieran. 8 vi. 
9 alusaren la grazia di Di. 10 hinzu vi a. 
11 fehlt. 12 Amen. | 


84. Frau Antonia Tribusson, geb. De- 
picolzuane. 

masa süna ki la siina 

el! sinör la süna 

ki l-adordja 

la döna l-adordja 

biita kola Jäuna? 

ke päsa in kola Jdura?® 

marta alzürte* ki ti postir 

santa alös” dingi® di dE 

kon’ o kuncerän la gräzia di dio® 

ke wi a lugeren? del nöstro sihör 

in krauk,” amen. 

Von ihrem Sohn aufgezeichnet: 1] Il. 
2 tanına. 3 taura. A4aalsurte. 5 Aloz. 6 
hinzu tel. 7 O com o com chieram. 8 Di. 
9 alusarem. 10 crauca Amen. 


08. Natale Depicolzuane des weil. 
Niccold. 
sant antün dal! kuar? sun 


zerte? pidh de spirito sün 
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e yuardüteme* de tün e de Iin® de läto de tin _ ie 
e de l-äkua koriinta de fülgo ... fulje® ... de rüde 
de spüta talänta®... er False nn 
de fülse’ testemüne® a J en : 

j : 4 e püsa per! meraryudt 
... Justätza” . ur re mu nel pünto de la mudt® [sic] 
e' de nünke raja kdusa dmen, sihdr. 
ke pasa ne"! ra didt Von Tuıpussom aufgezeichnet: 1 cor tun. 2 sarte. 


ne de’ dät ne de nöt 

ne nel püunt de la mört. 

dmen, sinör. 

misa" [?] sina, el” sinör la süna" 

l-adordja ke” de" spüta! in" kuela 
Jdura” 

komare alz&eve” ke se posttr?" 

santa” lösk” ke” I-Inje de” dt 

ke’ koncardn” la grüzia de” di” 

vi a lujerem” ... 

nostro sinör in krauk,” amen. 

Von Tkrısusson aufgezeichnet: I del. 
2cor. 3sarte. 4 guardute ne. 5lim. 6 hinzu 
De feglie de rude. 7 false. 8 hinzu De te- 
stemunie. 9 hinzu De nunc che. 10 fehlt. 
ll de. — 12 Massa. 13 e. 14 hinzu Chi 
la dona la dona. 15 Chi. 16 e. 17 suta. 
18 fehlt. 19 hinzu Che passa in quela iaura. 
20 alzutese. 21 pustir. 22 A Sant. 23 Alos. 
24 chi. 25 di. 26 Cosi. 27 conchieram. 28 
hinzu che. 29 alugerem che catur. 29 crauca. 
Hinzu: La prima saura che io venu venaito 

A dimandar un po’ de ziglio 0 cauto 
Jo per cantur la gola me gusta 
Per cantur a voi questo ve busta. 


59. Giuseppe Depicolzuane des weil. 
Giovanni. 

sant antonio del kuor' sünt 

delibereme del spirito sünt” ke vol 
dir santo 

de spiıta talänta®.... 

Von Trısusson aufgezeichnet: I cor. 
2 hinzu del aqua corianda [sic]. 3 hinzu De 
‚figlie de rude De fulza testimoni Amen, signaure. 

60. Antonio Fiorentin des weil.Giovanni. 

sant antın del kordun ! 

sante? [sic] pidn de lo spirito süm* 


8 fehlt. 
ne de nual ne. 8 mort. * Sun. 


>4 
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4 de. 5 testimonie. 6 iustauz. 7 ne de dual 


La prima saura che io veni venailo 
A dimandar un po un giglio un caulo 
La gola me gusla 
E per canlur a vu questo ve busta. 
61. Niccoldö Collizza des weil. Andrea. 
sant antün del kuar sün 
serte pidh de lo spfrito sün 
ne gttardidt ne dil tün ne de linp 
kurente e de spüla talente 
e di rÜ de rüdi 
di fülsi testimüni 
di testimiunhe justduzia 
ne [?] ri guarda kauzia 
ne di diQ ne di du6 
ne di pört de la mört 
dmen, sihör. 


mesa! süna ki la süna 
el sinör la süna ki l-adöra® 
la dona l-adordja 

. sunta? [?] kuela jdura 
komare alzütese ke se sa! pustf® 
ke l-iIndi® de! di | 
ke koncerem® la grüzia de’ dt 
ke vra lujerem® 
ki‘ katür el!" nostro sindr 
in krök,” dmen. 


jera una bazdika 

meia kopierta e meia diskoperta 

e ki era drento, la niena del df 

ke la pregäva el. di e la se nükle nöide 
ke vol dir: la se ga me&so in seno- 


6 [ginocchioni] 


el nanzwöl spörk nor konparır de nöe. 
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I diseva luntwa inveze de lunta 
[Orts-N.]. - 

Von TRrısussox aufgezeichnet: 

Sant Antun del cor sun 

Sarte pian delo spirito sun 

E guardiatne del tun ne del limp 

Pie corient che sputa talient 

Che figlie di rudi 


De fulse testimoni 


Testimunie tustauza 
Chi riguarda causa 

Ne de dit ne de duo 
Ne nel punto dela mort 
Amen Signor. 


1 Massa. 2 la dona, 3 Alsunta. Asei. 
5 pustir. 6 Chi linge. T di. 8 Coi con- 
chieran. 9 alugierem. 10 ke. 11 fehlt. 
12 crauc. 


y. Überlieferung Maracich. (I, $ 49 ff.) 


62. Giovanni Giurina des weil. Antonio. 

la bazalka la kı6sa. 

mesa kopidrta e mesa diskopidrta 
mesa koperta e mesa diskoperta. 

ki era dränte? la niena de di ki era 
drento? La madre di dfo. 

a Zakli nüide la preglka di a zenoti 
nudi la pregava dio. | 

ki pasua de luk? ... sante kontese 
ki pasava de lä? EI suo divin filgolo. 

niena mdja, ke fute cdiko? „Madre 
mia, ke fate kul?“ 

mi ne Jduär ne mildjo, — „Mi non 
dormo, ma vfgilo. 

un Jünful de di vazapiarto Un än- 
golo de dio mi aprf la porta [kua deve 
eser stralasada kualke parola, perke 
kuesta veta me spiegava ke la ga visto 
ına apariziöu kome ke-ı lo] menava 

vi menia da r6 e da peldto da Rode 
e da Pilato. 

e dala prijüuna a la koldäuna e da 
la prıjön a la kolona. 

da la kolauna alüun de la sıınta krau 
e da la kolona al leno de la santa 
Krote (siec)“ 

niena maja deme de panin madre 
mia deme de pan. 
ed sihure mandaura una bona plo- 
vaja ke-] sihör idio mandasi una bona 
piova. 


Von demselben (1897) aufgezeichnet; 

La Basalcha meza! copiarta e meza! dis- 
copiarta chi era drante? la niena de Di a za- 
clenuide® la pregua* Di chi pasua® de luch 
sante contesse niena magia che fute® caico 
[sic] mi ne duar ne milgiajo’ ma un Giun- 
giol® de Di vasapiarto? vi” menura da°®" Ro 
e da Pelato e da Pelato alla prigiauna!’ alla 
chelauna!! infenta elun della sunta Crau. 

Ein zweites Mal (1899): 1 mesa. 2 den- 
tro. 3 saclenuide. A preguvra. 5 pasuva. 
6 futte. 7 migliajo. BGungul. 9 vassa Piarto. 
9 ve. 9” de. 10 hinzu dalla prigiauna. 
11 colauna, dalla colauna a lun d.s. C. 

Niena maja Maria stanuert [sic] raco- 
muns la anima maja Madre mia Maria questa 
notte racomando l’anima mia. 


Von C. Scainıcoı aufgezeichnet: 

La bazailca! mezza? cupierta,’ e mezza?® 
discupierta;* chi era drante la niena di°® Di, 
a zachi nüde® [sic] la priguodi?’ chi passua de 
luc, sante® contesse, miena® [sic] maja!® che 
fua!! te!! Cjaico.!?* — Mi’? ne duor!* ne?° mi?® 
ljajo.’® Un giungiol!® de Di vassapiarto (apria 
la porta!?) vi!® minüa!® (vi menava’”) da Rö 
e da pelat,?° enfenta®! [?] la?? priauna?? en- 
fenta?! la?? chelauna ®* enfenta?! lün 2° [sic] 
della sunta cräu. 


Von Trızusson: 1 bassalca. 2 meza. 
3 copiarta. 4 discopiarta. 5 de. 6 zacle- 
nuide. T preguva Di. 8 sante. 9 Niena, 
10 maia. 11 fute 12 ciaico? 13 fehlt. 
14 duar. 15 ne miliaio. 16 gungel. 17 fehlt. 
18 ve. 19 menuva. 20 Pilato; hinzu Da Pi- 
lato. 21 fehlt. 22 alla. 23 priiauna; hinzu 


Dalla priiauna. 24 collauna ; hinzu Dalla 
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collauna al. 25 lun. Hinzu Niena maia, 
Maria, questa not ve raccomunz l’alma maia. 


Francesca Giurina, geb. Vassilich. 

in kuel montisel jera una bazalka 

meia kopidrta me2a diskopjdrta 

e dentro jera la nina de di. 

sunta njena muna ldisa 

pokta skula ke-l sinor manddsı una maura 


plovdja. 


63. Antonio Giurina des weil. Antonio. 

bazalka' 

misa? diskopiärta 

ki’ era‘ dränte la niena® de® dt’ 

ke fute ediko® mi no’ duür ne veldjo” 

un”... Jungol" de di” 

mind da kolüna ... da Pildto 

fenta al’ lim” de la sunta krauk. 
dmen. 

Von Trisussox aufgezeichnet: 1 La bas- 
salca. 2 meza copiarta e meza d. 3 che. 
4iera. 5 Nina. 6 di. 7 hinzu Azaclenoide 
la pregava de Di Chi passua de lu. 8 hinzu 
Ni. 9 fehlt. 10 vigliaio. 11 un missiant un 
iunio. 12 Varassapiarto m. dala c. f. la 
priauna. 13 lun. 


641. Domenica Vlassich des weil. Fran- 
cesco. 

masa süna. ki la süna? 

el“ (?) sinaur la süna. ki l-adordjaf" 

beata kuela jaumna’” 

ke pasa in kuela jdura.’* 

marıa alziüitese* ke se"? fustir® 

a’ sunt** (?) lüz.? ki 82 sti?'° fustir? 

Anjeli' di di" va” veder*" nostro 
sinör #'* 

morto in krduk.® amen.' 

saluta el ndul e la ndula e diteli ku- 
seu ke se ndta la pulera soto la figera 
in väldebuöra. 

naul e ndula = zio e zia. 

komare de la märe a säntola di 56, 
inpresteme la tirintinfula (vol dir la gra- 
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takdsa) per gratär un pöko de taramdi 
(= formago) per i parapötoli (= maka- 
roni) de süo päre. 


Von H. Alessandro Manzonı (Volksschul- 
lehrer in Veglia) niedergeschrieben: 

1 la aduraia? La donna l’aduraia. 2 di- 
amna. 3 diura. 4 alzuitesi. 5 hinzu is. 


6 hinzu che va. T fehlt. 8 sant. 9 Aloz. 


10 :. 11 Dei che. 12 hinzu a Nazaret. 
13 veder il. 14’hinzu che se. 15 crau. 
16 camen. 


Von Trısusson niedergeschrieben: «a tl. 
ß hinzu: La Dona l’adoraia. Yy giavna. 
& giaura. s hinzu i. 5 Sant. n Los. Bi. 
ı L’angel. »Dio che. hinzu il. „ Signaur. 


65. Biagio Brussich des weil. Giovanni. 


... ki era dränte, la niena de dio 
ä niena mdja ko vu fute cdiko. 


nostro sindur in kräuz 
in kräuz se la dd 
in krduz se la plz 


nostro sindur in man dei nemiz. 


ki kantdur sta bela oraziön, 
la sera la misdün e la miöddjo, 
gwadandur la pörta del paradäiso. 


66. Antonio Vassilich des weil. Quirino. 

basalka 

la nina e la nitna de di; gruba 
maja; sunta; la konzeta de d’= la ma- 
dona. 


67. Maria Vassilich, geb. Fiorentin. 
Kam gr&? na basdlk dove ti vä? 

in Cesa. | | 
niena mdja, kura e dölka. 


: 68. Domenico Vassilich des weil. 


Antonio. 
bazalka 
misa kopiärta e misa diskopiärta 
ki era drento la niena de d!. 


en Google 


ausiglio un gaudo sora betakdo 

consiglio da voi &erna kakdo 

Sa tantun del quarsun . 

8, Antonio'del nie Ortsnamen : kankudl = kankül; 

voia — qualchecosa. ltanta —= lunta; redagtara = redagara, 
gerbezdin. 


75. Giovanni Scomersich, Sohn des 


Giuseppe. 16. Frau Giuseppina Weiss, geb. 


Franco. 
masa süna kı la süna 
el sinör la süna ki l-adordja 


masa süna ki la süna 
io lo |sie] sän ki le kristalt 


e I-in de di la döna l-adordja 
sveti antün del kuartin beata kutela jäuna [sic] 
fuli de rüne ke püsa in kuela jaura 
mana alzütese ke e filöl de dt 
per nöl trök e tröke | k-e mörto per amör. 


andidm nela basdita 
77. Herr Marc’ Antonio Impastari. 


ko manaite udi? | in ke ostarfa „serme*? in che oste- 
de miärda. ria andremo? u. zw. nur scherzhaft. 
ko fuite, Jo Zdite, ko bläite, Niccold Brussich: 

-  2amdite in kankudl. | trid (versa da bere). 


II. Teilweise unedierte Materialien. 
1. Aufzeichnungen Dr. Giambattista Cubich’s. 


a. Die Triester Handschrift. (I, $ 58.) 


78. monte — al muant — olive — oleie 
andare — saime — cavalo — el cavallo — 
venire — venera — Pomo — pomo 

verrd vorrBi 1 
(venera quando che te bude) 
camminare — anduar — susIinoO — sussane — 
vestito — vestemiant — lingua — luanga 
corsetto — corsato — denti — dianch 
cottola — camisot — orrecchie — racle 
fazzoletto — sedarul — la barba — buarba 
bottone — botaun — - .naso — nuos 
botte — la bott (del vain) pelle — la pial 
olio — uail — le unghie — iongle 
carro — el car — il dito — detco [sic] 
campo — cuomp — il capelli — capei 
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en Google 


9 100 
guerra — guerra — tagliare — taiur 
batter — cuombatter — rompere — crepur co le man 
barca — borca — scriver — scrivru? 
vela — la viala — parlare — faular — 
la rete — la raid — dormire — dormer 
la fenestra — balcan — s’en® jaura d’anduar a dormer 
i vetri — i verri — uno — joi — due — doi — tre — tra 
ı scuri — le scior — quattro — quattro — cinque cieng* 
tavola — la jasca sei si — sette sapto — otto uotto — 
la foglia -— fusaia — nove nu — diese die — undici 
figo — faica — ionco — 12 dotco — 13 tredeo — 
uva — joiva — — 14 quatuarco — 15 cionco — 16 

Betco | 

mangiare — manciur — — 17 dichisapto — 18 dichidapto — 
poco — pauc — — 19 dichinua — 20 vench — 21 — 
pera — paira — venchioin — 22 venchi doi — 30 
guarda — caipta trianta. 40 quaranta 


guardate — cauptote 


50 cionquanta. 66 sessuanta 


1 Auch De Franceschi liest dbude. — 2 Oder scrioru? De Fr. nur scrivru; scrioru G. 124. 


— 3 So auch De Fr. — 4 q unklar. 


De Fr. cienc? 


[Schluss der Seite] 


19. 70 septuanta. 80 octuanta. 90 


nonuanta. 100 ciant. 1000 mel. 
fiorıno — fioraın | 

stola — la staula 

battezza — batesuaz — 


loro volerk 


— quando che ai blaro 
— — blaite | volete — 


cresima — cresmur — 
prete — pretro -- 
coppi —- le coppe — 
cammino — camain — 
farına — faraina — 
lardo — lourd! — 
rosto — ruast — 
rostir — rostair (er) — 
un bos — un quarto —- 
mezzo (metä) mis — 
tutto — toch — 


giudice — giudice — 


362024 


aArrare — aruar — 
seminar — semenuar’” 
bagnar Sn ; bagnerä u 

se plevare® i duro la tiara 
secco — 806 — 


seccura grande 


sectoira‘ maura 

non bul (non vuole) 
maur — grande — 
picolo — pedlo — 
picolo — pedla — 


mulier maura — donna grande 
cognato — comnuot — 

roba — rauba — 

bisogna — bisuagna — 

tronc — tronco 

erba — ierba — 

albero — ıiuarbul — 

rovere — bos — 

noghere — nochiera — 


corda — canapial — 


N Google 


101 102 
postestä [= pod-] — potestuat — secchio — sieglu [sie] 
terra — tiara — manera — schior — 
verza — caul — roncone — rancaun — — 
rave — ruapa — vipera — carnoid — 
castrato — carnual® — formica — formaica — 
vedello — vedel — MOSca — muasca — 
brodo — bruod — becca — la besca (la beca) — 
scaldare — scalduar Pape — la juop — 
stomaco — stomac — miele — mil — 
che se devestruorne® — che si sve- cera — caira 
glierä una candella un cir de caira — 


1 So auch De Fr. — 2 E unklar; i? De Fr. sem. — 3 So auch De Fr.; -e unklar. — ic 
ganz klar. — 5 So auch De Fr. — 6 unklar: -me? 


[Schluss der Seite.] 


. 80. torccia — duplir — 


Incenso — inciants — 
caldiera — cäldiera [sic] 
lambico — lambece — 
boccale — boccuala — 
gotto — mezul — 
bozza — buazza — 
polastro — poluastro — 
obbedire — obbeder — 
patrone — patraun — 
longo tempo 

luang tiamp — 

vento — viant — 
Borra — bura 

ancora — juncora — 
forno — forno — 

ca [sic] rostaid (rostire) 
chiodo — ascaun — 
duoteme, datemi 

strada — la cal — 

le scale — scuale — 

la messa — la massa — 
mattina — desmun — 
dolce — dole — 

amaro — assiants' (assenzio) 
marcüs amaro — 

verde — viard — 
rOoss0 — ruas — 


bestemmiar — blassmur [sic] 
Diavolo — diaul — 

inferno — infiarno — 
paradiso — paradais 
purgatori — pergatorio — 
destinare — destinuat — 
pernice — la pernaica — 
lepre — lipro — 

0ca — lauca — 

anera — anera — 


formaggio — kis — 
puina — la scotta 
uovo — P’juv 

piatto — el piat — 
la gamba — pich — 


prigione — presaun — 
amazzar — dramuot? — 
fine — faın — 

spendere — spiander — 
pagare — pacur — 
ballare — balluar — 
davantı — da lich — 
sonare — sonuar — 
violin — violin — 
contare [sic]? — cantuar — 
da dietro — da di — 
cisterna — cistierna — 


7$ 


a Google 
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103 
nero — fosc — caneva — camba — 
bottega — stassaun — moneta — monaita — 
ago — la juac (per cosser — cu- lira — la lebra 
eire) brazzo — braz 
1 as-cidnts G. — 2 -uat? — 3 Natürlich ein Lapsus statt cantare. Vgl. oben: sonare, bal- 
lare, violino. [Schluss der Seite.] a 
81. faremo — fuorme catena — cataina — 
asino — samir il collo — soglo [sie] 
mulo — mulo — pissare — miur 
sorclo — SUFCO cacare — cacuar 
fede — faid — panza — viantro me dul’ 
giaccio — glas — uccelo — la pula? 
neve — la nai — la mona — la con 
tonno! — taun le tette — le tatte 
saetta — saletta pranzare — prandar — 
lampare — lapuar — — cenare — chenur — 
tonare — tonuro — osteria — taviarıa — 
schioppo — schiopet — focolare — camain — 
spada — spuata — la pignata bol (bolle) 
polvere — polber — lenzuolo — lenzul — 
pietra — pitra la corte — la cort — 
el ju — egliha — ragione — rassaun — 
gl’ iu de P’avar P’altra — jualtra — 
tardi — tierch la cucina — cuciaina — 
subito — subito fastidio — fastaide 
putto — troc — —  — fuore 
putta — troca — saime (andiamo) — 

-nonno — mam — vine via (andiamo via) — 
ricordarsi — racuardar na stur ple (non star pid) — 
anni — iein — culo chioi (in tel chioi) — 
da baila — assai — muro — mor — 
buttar — truar — cascare — cascur — 
trich — butta — imper. nalamo (non ancora) 
voce — baud — rider — redro — 
bello — bello — raidete [sic] ridete — ti raide — 
tornare — tornuar — campanile campanaid — 
vendere — vander a spalle de campanaid 
mantenere — mantener — | 
!’ orechino — la rechina — | 
1 Zu lesen: tuono; vgl. unten: saetta. — 2 viantro (medül) pancia, ventre (?) Ive 126. — 


3 „puta potta“ (?) ibid. 123. [Schluss der Seite.] . 
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82. santuaro — — 


ostia — — la scaleta — 

Pasqua — Puoscuan — 

Natale — Natual — 

Pentecoste — — 

Improvviso — — 

accendere — imprandro el fuc 

comparire — comparere 

ardere — ardar 

bevere — bar 

cadere — cadar 

cedere — — cedur 

chiudere — seruar ("ir zuae) 

concedere — 

coprire — coprer 

crescere — crascro [sic] 

decidere — decedtre la causa 

distinguere — distenguaja 

dividere — sparter 

empiere — impler 

lJamentare — lamentuar se te bude 
se ti vuole 

esprimere — — 

gemere — — 

giacere — — 

godere — gaudar 

istruire — isur! se 

leggere — alzur quelle palaure (la- 
tere [sic] lettere) **) 

nascere — nascoit 

nascondere — ascondro 

offendere — offendare (no me 
offiandro) 

parere — placaro (piacera) 

pascere — puoscro le pire 

piacere — placaro 

pingere —- piandro el depentaur 

che viendrä depiandrete 
potere — potare vener 


premere — te premaja vener 
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salire — anduar soi per el ploin in sois 
alto in suso”*) 


sapere — sapäre 

scegliere — intrarghe (coi che te bläre 
te piace a te) 

scendere — saime in sote 

stare — stuarme 

sradicare — le radaiche (le radici) 

tacere — tacare (tich — taci) 

tenere — tenare 

valere — valaro (valerä) 

udire — senterme co le racle 

ungere — jongarme col uail 

volere — blare (se te blare) 

spegnere — stotuorme el fuc***) 

qui e qu& — cauc (vien da cauc 

la — luoc | 

dopo — dapü 

di presente, addesso — subito (jonda 

vieni) 

mai — mui 

ne — 

non — nud — n0ja 

altrimente — altramiante 

sempre — siampro 

troppo — de pl& (che el siante de ple 
sente) 

perche — perc6 

in —ım 

con — con 

per — per 

col — — 

nel — — 

fuora — fure 

dentro — drante 

vicino — a lich 

lontano — a la luarga 

oltre — ultra 

avanti — aninch (saime aninch andiamo 
avantı) 

appresso — 
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proteggere — copertiande da mai 


pretendere 


rispondere — respuandre 


contro — cuauntra 


riguardo — — 


[Schluss der Seite.) 


di quä — da cauc 
di lä — da luoc 


che — — 

se — — 

ma — ma 

benche — — 

palazzo — el palas — 

novitä — novituat — 

labbro — — 

lavoro — lavorfr — 

vizio — — 

grazia — — (la grazia che ti laväre) 

che tu avrai 

fuggire — sampuare [sic] 

danno — damno — 

caccia — cazza — 

cacciare — cazzuarme 

appoggiare — posuarme 

facenda — facianda 

ciriegio — criss 

religione — relijaun — 

Angiolo — Pungiul — 

goccia — la gotta — 

gabbia — la gaiba — 

selvaggio — I 

contadino — el chioch — 

raggio — — rajo — 

spiaggia — la raipa — 

naufraggio — — 

ovvero — — 

opponere — oppone£re 

cambiare — cambiuare 

sospirare — sospirure 

sospiro — 

innamorare — innanırare se te la 
zuovena 

sospettare — sospettuare 

paese — pais — la vicla — 


bestia — 

bestiale — 

basılıco — basirco — 
passare — passuarme 
sazio — satoll — 
mercatanzia — marcangeja 
monaca — le mueneghe [sic] 
frate — frietro? 

onore — la onaur 
amore — amaur — 
punto — 
ponte — el puant — 
capitano — — 
vescovato — Bescuouact? — 
netto — mond — 
sporco — spuarc — 
pericolo — perecul — 
mercante — mercuante 
prudenza — 

Pietro — Piero 

Andrea — — 

Luigi — — (vmsan rim 
Antonio — Tuone 
Quirino — — 

Lorenzo — — 

Stefano — — 

Giovannı — — Zuanne 
Maria — — | 
Margarita — — 

Lucia — — 

Anna — — 

Paolo — — 

Giacomo — — 
Girolamo — — 

Giorgio — — 

Elena — — 

mestiere — mestfr — 
ciglio — le ceje 
castigare — castiguarme 


an Google 
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m — | ZZ —_—_—_——_——————— — — ————— — — — mm 


1 Sic. a oben, klein geschrieben. — 2 ct unklar. — 3 So auch De Fr. — *) Bei G (?) an- 
dudr scis per el ploiv in sdis salire, lett. „andare su per il piovere in su“ (p. 117). — **) Tbid. 
alzur cdle paldure leggere. — ***) Ibid. stutudrme. 


[Schluss der Seite] 


83. innocente — innociant — sapone — sapaun — 

colpevole — seta — saita — 

umile — degnevol — galetta — galetta — en 
benefico — ch’el fo del bin — le armie — le juope che fue? el samain? 
avaro — avaraus — tagliar la messe (sesolar), sechiar® 
splendido — generaus — vendemmiare — vedmuar [sie] 

magro — muogro folare ıl vino — mostuar 

grasso — gTa83 — travasare — travasuar 

bello — bial — sgridare — se ganerme join col juoltro 
brutto — brot — gıidare — gäner* 

puzzolente — che fit boscare — boscuar, tajur le lane — 
puzza — pregare — preguar (te prit [sie] jon da 
odore — odäur mail) , 

sapore — che se savorait — la torre — — — 

giallo — zuolno — il corvo — el cuarb’ — 

crivello (tanıiso) tamais — la cornacchia — — ciolca — 

forte — fuart l’ anguilla — bisat — 

debole — debol — la passera (ucc.) — 

svelto — svelt — il cane — cuon — i chin — 

tardo — — bun per n0jJa il bastone — bastaun — 

stretto — strat = il corno — cnarno — 

largo — luarg il catino — cain che se leva [sic] le mune 
crudo — croit la scatola — scutola — 

maturo — matoire se — il pelo — el pail — i pei — 

caldo — cuolt la cassa — la cassela 

freddo — ghelut la balla — la burella 

umido — jJoit falso — fuals 

asciutto — schot [sie] la falsıta — 

gsecco — — l’ amico — l’amaie — 

gravido — ch’el se prin (prigna) il nemico — el nemaic — 

chiaro — chiar — stupire — stopair 

scuro — scior — me stopai che sante de col fuar 

vivo — vei consolare — 

morto — muart — spingere — spangro° 

sano — suan — rovesciare — rebaltuar se 

marcito — muars — il dritto — drat — 
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fresco — frese. — c6 fuöte il rovescio — reviarsa — 
cosa fate . . ö 
[} [} [\ u t —— st 
vecchio — vetrun — jo saite 13 en I 
andore andate ] ingiusto — ınJost 
1 Oder fuc? — 2 sic; cera drüben. — 3 Über dem c ein Häkchen. — 4 Quer auf der 
Zeile (also später?) geschrieben. — 5 Früher stand spiandre (oder spiandro?), dann wurde 


es gestrichen und durch spangro ersetzt. 
[Schluss der Seite.] 


S4. ereditare — redituar dapü ch’el il cuscino — el cossain — 

morero materazzo — stramas — 
l’erede — — pagliaccio — el sacaun — 
eredita — — la paglia — la paja — 
causa, lite — aplich [sic] le coperte — le copiarte, la recagniala 
avvocato — abucuat — la famiglia — da baila das 
borsa — bnarsa come che la fero il Conte — me 

come che la sara 

cordella — cordiala contare — enmıbruar biech (bezzi) 
!’ombra — la sombreja imprestare — imprestare' 
la rugiada — la rosuota! tornare -— tornuare 
la brina — la bersaina (baila fredda) affittare — fituarme se 
la tinozza — el cablo — la disa abbrucciare — ardare tot 
morsicare — morscuor .impiccare — piander se 
bacciare — un biss (un baccio) impegnare — impegnuar 
abbracciare — abbrassur favorire — favorer 
stringere — strengarme domandare — domanduare me 
molare — moluar. me informare — informuar 
riflettere — pensuar. me chiaccherare — — parlaur 
girare — zeruar pescare — pescuar” 
la coda — la cauda spiare — spiaun (spione) 
fare — fuar l’osso — el vuass 
dubitare — non dobitaje se noja le coste — la [sic] euaste (crepu)° 
pungere — foruarme (spaina spin) la midolla — miola 
dormire — dormer la panata — panuada 
ringraziare — — l’ armadio — armir — 
far la riverenza — — salutair la serratura — la pescatoira® 
avvanzare — Aavvanzuarme la chiave — Ja cluf 
la caritäA — carituat la forbice — le fuarfe 
!’ elemosina — — la canna — canna 
il pisello — le bise — la ruggine — el rosen — 
ıl sussuro — sussuro — la misericordia — — 
il capezzolo — gherzui gherzul la riva — raipa 
la quiete — quieturme se il grappo — emibrunc* de joiva 


la paura — la taıma — vergine — 


ee Google 


embrunc. 


la fame — la fuüom — 
la sete — la sait — 


114 


verginitä — 
sınto — el suant 


1 Oder rosuata? — 1’ a unklar; wre? — 2 Über dem sc ein Häkchen, wie bei cuarb 83, 


und sonst. — 3 Wieder über dem c andere unklare Buchstaben; nicht l. — 4 Auch De Fr. 
Vielleicht -e? Auch u unklar. — 5 Oder cl-? 


[Schluss der Seite] 


85. la ruota — la rioda, el guorlo — 


riıschıo — resciuare — 
ruvido — roba gruassa — 
liscio — lois [sic] 

torbido — daiss (roba daissa fissa) 
mio — mi — 

tuo -—- tu — 

su — su — 

storto — stuart — 

fino — fain [?] — 

grosso — gruass — 
ordinario — —. 

caro — cuar — 
buonmercato — — 

spesso — spess 

raro — ple tierch (piü tardi) 
muto — nol faulaja, nol capaja 
sordo — sort — 

orbo — uarb — 

zoppo — zuap — 

rancido — granzed — 
garbo — garb — 

le spine — le spaine — 

il remo — el raim — 

!’ äncora — la juöncora 

la faba — la füa 

la fiiaba — 

la rondine -— rondaina — 

il nottolo — surca' pizzigaun — 
la rana — la saba — 

ıl rospo — — | 

la caleina — la calciaına — 
ıl muratore — muradaur — 
il travo — la trua (traf®) 


la cazzuola — — 
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la panocchia — canochia? 

la piuma — le paine — 

! asparago — i spirach — 

il mucchio — el muant — 

il letame — lotüm — 

la frittola — le frete — 

il salame — 

ıl prosciutto — el persot — 

la mandorla — miendola — 

la noce — nauk — 

la nocella — 

l’armellino — armelain — 
pizziccare — bescuar 

tormentare — se tormentuarme‘ 
riscuotere — scod£r (terer se te potäre) 
principlare — scomensuar 

principio — — 

fortuna — fortauna — 

merito — merituare 

mondo — al? mond. se maür [sic] 


il mondo € grande 


tagliare (taJuarme) 


la raspa — — 

la fronte — fruante — 

i bombi — lonıboi (le crauche) 
la matrice — — en 

il sovero — il suro (el dauk il stropo) 
la bottiglia — bossäun 

il branzino — bronzain [sic] 
la frittata — — 

P’ unguento — — 

le trippe — le treppe — 

il sacco — sac — 

il riso — rise — 

la stella — la stalla 
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schrieben [vgl. Nr. 83, Anm. 4]. — 5 a unklar. 


la malta — — 
ıl Cocomero — cucumer — 


la luna — la loına 
corte (cortivo) la cort — 
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1 Oder --? Auch De Fr. -a. — 2 Oder truf? — 3 Oder con-? — 4 Auf der Zeile ge- 


[Schluss der Seite.] 


S6. spirito — 

come? — 

serpente — el serpiant 

el caval cuar per la cal 

il cavalo corre per la strada 


voglio andare a tavola 

blai zer a maissa 

la tempesta ha portato via tutto 
la tempiasta ju levuat tot 


la carne & dura 

la euorna san doira. 
il fanciullo & buono 
el pedlo san bun. 


ıl moribondo sta a letto 

col prete 

el se moribond el preter [sic] ghe 
sant a lich. 

buüleme 

Vendi a me quel pajo di pollastri 
Jondeme viandro quel pier de po- 
listrı 


mio padre mi mandd a prendere 
mia sorella. 

mi tuota mi manduat levuar 
maja seräu [sic]. | 


— 


\ ; 
E venuta la barca, che si aspettava 


: la buarca, che se spetuava da vener 


el ju venait. 


Verbenico (Avainch) 


Besca (Basca) 


— Castelmusclo 
Dobrin 
maja matraja! — mia matrigna — 
mi fejustro — 1 figliastri — 
maja bertain — mia nuora 
la sociäina — la cucina 
jo vi 
dove ti va — la pestola (l’ epistola) 


Le zuarnuata [sic] le jaime corte (ab- 


biamo corte le giornate) 


el glas se scomienga desfüar [sic] (Co- 


mincia sciogliersi ıl ghiaccio) 


El viant fuoro gheluat ıl vento si farä 


freddo 
san gheluat el — & freddo 


1 So liest auch De Fr. Über dem aja ein unklarer Buchstabe? Nicht e. 
[Schluss der Seite.) 


87. [94] Avdime! avoit vaı desmun 
jJoina maura bressaina. 


[107] Saime in? tel cur della instuat? [sic] 
[84] El tiamp se desponaja alla pluvdja 
[35) la sudaur pezzla del* fruant. 


Abbiamo avuto questa mattina una grande 


brina. 
Semo nel cuor della state. 
El tempo si dispone alla pioggia. 
Il sudore goccia dalla fronte. 
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[105] San® joit fent alle uässe. Sono bagnato fino alle ossa. 
[99] la pluvaja joi? duot la polver® la pioggia ha bagnato la polvere. 
[81] E’ cil sant tot copiart. El cielo & tutto coperto. 
[86] El viant caluoro. Il vento cala. 
[102] Non® fuor ne cuold ne gheluat Non fa ne caldo, ne freddo. 
- [82] El tiamp que sunt? pesaint alla Il tempo 2 pesante alla vita. 
vaita 
[38] Insiära el balcaun; Varia, que passa Chiudi la finestra; l’aria che passa per 
per le sciopatoire,'” san’! peri- le fessure, e pericolosa (assai). 
colaussa (da baila).' 
[97] L’aria de nuät no stöi bun. L’aria di notte no sta bene. 
(96) La jaime la loina pläina. Abbiamo la luna piena. 
[87] For'’ la loina nua. Fa la luna nuova. 
[Schluss der Seite.] 
[106] Saime al plein 4 cuort. Siamo al primo quarto. 
[98] la loina voı caland. la luna va calando. 
[101] le stalle, que le loic. le stelle brillano. 
[80] duorte” el cup in’ tel moır. Dar la testa in tel muro. 
[34] infloraja i jJırbul.'“ Fiorisce gl’ arborı. 
[33] Se morituro el tiamp.'” Il tempo si cangerh. 
[32] Co facassaite " jn viassa maja. Cosa fareste in vece mia? 
uote ate 


[103] Non’* m’ intregno’ in coist affusr. Non m’intrigo in questo affare. 
[103] non voi sapär de —! 
[29] II’” prienz sant in°” maissa saime EI pranzo & in tavola; andiamo a pran- 


. prandär. zare. 
[76] Che miniastra blaite Che minestra volete? 
[78] Duoteme de rise." Dateme dei risi. 
[92] Jai stuat en panc al fuc; e bläja  Sono stato un poco al fuoco, e debbo* 
zer 2 CUOSSa. andar a casa. 
[92] Jai bisuagn d’una copla. Ho bisogno d’un cappello. 
[108] Ve sai obliguat. Vi ringrazio.” 
[77) Cuant blaite de salurio [31, 79). Quanto vuoi” di salario; domanda cid” 
domuonda” cont che te bule.* che vuoi. 


1 Javaime G. — 2 en G. — 3 instudt G. — 4 pezla dal G.? (1,T, N). — 4’ zwischen a 
und n ist das i später eingeschoben. — Bei G. lautet das Ganze: „Sdi (sdin) jeit (joint) fenta 
le uiisse* sono bagnato fine alle ossa. — 5 jdit G. — 6 Früher stand polvero; dann ist das aus- 
lautende o gestrichen und über das betonte o ein u oben geschrieben worden. G. hat poulver. 
— 7 EL G. — 8 nicht deutlich. — 9 sant @. — 10 s-ciopatoire G. — 11 sant G. — 12 nicht 
eingeklammert G. — 13 sie: -r deutlich; Foi @. — 14 plein und oben re — preinG. — 
15 t unklar: De Fr. liest duorbe. — 16 en G. — 16’ juarbul G.? (I, N). — 16” El tiamp se 
moituro G? (I, N). — 17 Bei G? (I, N) nur facassaite fareste. — 18 Das letzte n nicht deut- 


lich. — 19 gn nicht deutlich. — intreguo G. — 20 G. ergänzt nolia non voglio saper di nulla. — 
ge 
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20’ el G.? (I, N). — 20” en G.? (IL, N). — 21 rize G.— 22 „Voglio (o voleva?)“ G. — 23 Vi | 
sono obbligato G. — 24 volete G. — 25 -a nicht deutlich. Domuanda G. — 26 bole G. — 


27 quanto G. 


8S. Me duoste [sic] ciant dochech.! 
Foite me vedar de pan fain. 
la balla della tela 
[1] El anduar fo bun en pauc; sain 
tot strac. 
[8] Va siampro drat per non fallur 
la cal. 
[5] Potaite zer aninch,” se blaite. 
[3] Me fermuor? a cauc, en? momiant. 
[7] En che osteria zerme?* 
No jaime nencioin contrabuond. 
No jaime joltro de biancarea per 
| vestemiant. 
[10] Fenalmiant jaime arrivuat. 
Potaitene duär da dormer? per sta 
nuat. 


che tı me duasse 
Desirdi ina® comera’ con doi liech. 


[Schluss der Seite] 


Mi darete 100 ducaltı. 

Fatemi vedere del panno fino. 

la pezza della tela. 

Camminare un poco fa bene; son tutto 
stracco. 

Va sempre dritto per non fallar la 
strada. | 

Potete andar avanti, se voleto. 

Mi fermerd qui un momento. 

In che osteria anderemo. 

Non abbiamo nessun contrabbando. 

Non ho altro che biancheria per ve- 
stirmi. 

Finalmente siamo ärrivat. 

Potete darmi di dormire per questa notte. 


Desidero una camera con due lettı. 


l Eher als dochich. — 2 fermuora G. — 2’ anincs G.? (I, N). — 3 join G. — 4 En cal 
bassalca zerme G. — 5 e nicht deutlich. — 6 Früher stand una, dann wurde an Stelle des u ein 


i daraufgeschrieben. — 7 Vielleicht camera. 


[Schluss der Seite.) 


89. [18] Decaite al mi Jomno, che! 
me venaite destruar" a bon aura. 


Perciun vine a cuossa per tiamp? 


No jai dormait tota la nuat pas- 
suata. 


[20] No jai potait dormer, que jera el 
lıat mul? fat. 


[16] blai dormer tota la desmun. 
[25?] Manciuarme°? la cuorne gheluata.° 
Ve ha fat clamuor, perca 
venait aprer costa .puarta 
[22) Sant? crepuata la peslatoira® 
el muosclo il maschio. 


Dite al mio uomo che mi venga a sve- 
gliare di buon’ ora. 


Perche® vieni a casa per tempo. 


Non ho dormito tutta Ja notte passata. 


Non potevo? dormire perch® il letto era 
mal fato. 


Vuoi‘ dormire tutta la mattina. 
Mangeremo la carne fredda.* 
Vi ho fatto chiamare, perch? 
venite aprire questa porta. 

E rotta la seratura, 
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[23) Metärme un? carassaun in!" tela 
puarta 
lane per ardär 
[11] lane de boss"! 
— de cluocno 
— de drosclo 
— de corlir 


Meteremo un catenaccio nella porta 


legna per ardere 

legna di rovere?! 

 — de carpano 
— durello 
—  cornollajo 


1 que G.? (I, N). — 1’ venaja -udr G.? (I, N). — 2 ho potuto G.? (I, N). — 3 mal G.? (I, N). 
— 4 Voglio G.? (I, N). — 5 Oder manciurme? — 6 Bei G.? (I, N): La cuorne que se manaica 
sant gheläuta La carne che si mangia & fredda. — 7 Oder sont? Bei G.? (I, N) sant. — 
8 peslatoria G.? (I, N). — 9 join G.? (I, N). — 10 en G.? (I, N). — 11 Blajo lane de boss 


voglio legna di quercia G.? (I, N). 


| 


Articolo 


[Schluss der Seite.] 4 


90. n. del meno n. del piü quello -col 

il-el gli - medesimo - medesem 

la-la le - päjere gli-ju 

j peri 

Pronomi dimostrativi Pronomi possessivi 

me-mi, me egli-jal, ju ja! mio-me 

noi-nu eglino -i miei - mi 

_ {01 loro -]our? tuo-to 

questo - cost tuoi-tuoi 

re BR SUO-SOO, SOA, Sul, Bue 
Pronomi universali o in determinati SE 

8U01 - sul 

tutto -toch qualunque — qualun- 05 

Ss: nessuno - nencion 
| ee. ie niente-de noja 
certuno cert Join 
tale-el ttial quel viäına 
altri - jultri ae ; 
altre - jultre | 
1 a wenig deutlich. — 2 Früher stand lur; dann wurde o eingeschrieben. — 3 Früher 


stand necior? 


[Schluss der Seite] 


91. legno di Giuda-tormiant 
[12] Jane’ de buarca vetruona, que 
compra* i pauper.” 
Jai bisuagn del car per portuarle 
a cUOssa. 
blait join caval intric, o castruat? 
[28] El cuan‘ blaja me moscuar. 
che? pauc ne blaja 


legno 
— di barca vecchia, che comprano ' 
i poverl. 
Ho bisogno d’ un carro per portarle a 
casa. | 


Volete un cavallo ıntiero, o castrato. 
Il cane voleva mıiorscicarme 
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[15) bla) me scutro un® diant dal? medco’ 
sansoiche — sanguette 
toich coi chimp sant pustch 
sbregüar (rompere) 
le tiara me püar che san salbaun 
ghe bul de lotunı, per engrassuarla. 
Speruame, che le recolte ferd bune 
la crasc la jerba° 
[27] sant? moiciarno (umido che san 
Joit) bagnato’ 
la spaica san!’ plaina per secluar 


124 
Voglio cavarmı un dente dal medico 
tutte que’ campi sono pusti 
Mi sembra che la terra & sabbia 
Ci vuole letame per ingrassarla. 
Speremo, che le racolte sarano buone 
cresce I’ erba 


che sia [?] umido, bagnato 


la spica & piena, e da tagliare 


1 Oder lauc? Bei G.? (I, N): däiteme lane (lana I). — 2 cumpra G.? (I, N). — 3 Oder 
pouper? Bei G.? (I, N) pauper. — 4 cuon G.? (I, N). — 5 Fehlt bis blaja G.? (I, N). — 
6 join G.? (I, N). — 7 Fehlt G.? (I, N). — 8 Oder jarba? — 9 Oder sont? Bei G.? (I, N): 
La järba sant (soint I) moicidrno La erba & bagnata. — 10 Oder son? 


92. [129] Coissa se le mat tot a conto 
co c’al' spiant in tel giardin le spaise 
e sel computä a tot che se spiant drante 
de Mlenvriera i omni (i gnial [in? loco)’ 
e s’el vien fura colle spaise (drant in 
col jardin)® iaqua (acqua) fuc (fuoco) 
puarta (porta) nu ien (9 anı) fadaighe 
(fadighe) [75] che io spandai drante; 
saime (andiamo) [112] saima? spas” a 
puant’ (andiamo a spasso a Ponte) ju 
sepelait nıio pare (ha sepellito* mio pa- 
dre) tuota (padre) nolia el a par? despe- 
rat nolo ju bloid (volesto) la jedma (set- 
timana) [74] che jo lu” mais (messo) pur 
medco (medico) dai (giorno) nuat (notte) 
pluaia (piova) saul sole la maissa (tavola) 
la copla il cappello (sculiera cucchiaio) 
che se manaica (che si mangia) el pe- 
raun (pirone) cuossa (la casa) [99] vis 
a cosa** maja (vado a casa mia) cator le 
mai cratoire (le mie crature) cuop (la 
testa) uachli (gl’ occhi) muan (le manı) 


i pich (i piedi). 


Camaissa (la camicia) braghesse — 
calzette — schirp. le scarpe. stivil i sti- 
valı, P’ıat — ıl letto — Viniaze Vene- 
zia — Domienca Domenica — loine lu- 
nedi — mirte martedi — missedma mer- 
cordi — zue giovedi — Vindre Venere 
— sabata* sabato. (la jaura) — ora la 
dismun mattina — saira sera -— feich 
nuastri (nostri fatti) nıana madre — se- 
rau [sic] sorella — mi fruatru fradello 
ghe scriv a me fruatru. — feil figlio. 


feglia figlia. mulier maja moglie mia — 
zoena la ragazza — vitron vecchio, vi- 
truona — vecchia. maluat da baila (ma- 
lato assai) a mur’” a movere gallaina 
gallina un gal — el puarc il porco — 
el bu — la bacca — la pira (pecora — 


“cuo bra capra — sugol — agnello — car 


carro — un car" de lane [sic] — un carro 
di legna — luana la lana cortial il coltello 
— la bassalca la chiesa, el pretro il prete 
— Pascu”? il Vescovo — i sinch i santi — 
la donna benedata della salute — segnaur 
(il signore) le ruosse (1 fiori) vein il vino 
-— puon il pane --- cuorno la carne — 
pasch il pesce — laciarch i sgombri — 
barbon ıl barbaun, ourata" orata. 
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m ibn rn an a m a nn nn en men ne —— — 


1 co !al G. — 2 Ausgelassen &. — 3 Ive (?) fügt eine Übersetzung dieses ganzen „Fram- 
mento“ hinzu. — 4 Eher als subatu. — 5 Zdime a G. — 6 spudss G. — 7 Pudnt G.— 8 DeFr. 
liest pur. — 9 lo G. — 10 Früher stand mugro; dann wurde es gestrichen und droben mur 
geschrieben. — 11 Oder cor? — 12 Über dem c ein Häkchen; vgl. 84,. — 13 Oder aurata? — 
*sepellito unklar. **o unklar. 


93. dentual ıl dentale (campagne le El mual la febbre, gram il povero 
campane [sic] — fiar il ferro — ıl diant anduar camminare — stentuar lavorare 
de campagna mesca)! diant dente — la — formentaun — fassul faggiuolo — grun 
marra la zappa — il frumento — uarz l’orzo mail il miglio 

— massirco il sorgo. pauluar (parlare) 
anima mia qua 
[59] jamna maja junda cauc? 
in cielo „Kignor mio. in _letto mio , sepoltura mis, mis trovate vivo, 
[113] In ciel Signiar? mi, i liad* mi coisa® in gruja maja, se voi® me’ catute vei, 


vi recomando anima Y’ arvete 
® 


vericumon® Ja jamna maja. Sei monda voi® me laiaite duot, sei monda 


ve la putet* restituar. amen seignuar.? 


[Schluss der Seite.] 


es dirocada 


In questo Outa 
[119) In cost muncial, " che foi una bassarciala,'" missa copiarta, e missa discopiarta; 
ginocchi 
chi jera drante la nıana” di Dio, de nacli” de la prieguä dio; chi 
la 0 ınadre mis Cossa 


u passuat da luoc® el su fuiel santausso”: on niena maja como foite 
cattivo 
chiaien: o feil mei ne duarmu ne vegliaju, a solo de voi naraja’ re- 
che i cani di 
'" de voi ja fato. [125] Chi quini di odei'® che vi ju praisso, i vi 
colonne 


minua da Ru e da Pilato, e da Pilato feina lı colaune, a lain de sunta 


vission 


bere 
Craue’”® chi v’inchiodua e la vustra sunta bocca” da bar la vi dimandua, 


aceto 
col fiel e col acaıd ve la intoscua, we 


1 Nicht deutlich. — 2 vieni qui G.? (I, N). — 3 Signaur G. — 4 lidt G.— 5 cdissa G. 
— 6 Fehlt G. — 7 mi G. — 8 Ve recumdn G. — 9 Seigndur. Folgt die ganze Übersetzung. G. 
— 10 munchial G. — 11 r nicht recht deutlich; vielleicht 2 — bassalcidla G. — 12 niena G. 
— 13 a denocli G. — 14 priegia G. — 15 Ive fügt hinzu ein Fragezeichen und drei Punkte: 
(?) ... — 16 ss deutlich. Auch G. santdusso. — 17 Getrennt na raja G. — 17’ revisidn 
che (de?) G. — 13 Nicht deutlich. Bei G.: de Jodei. — 19 Hinzu „(e ludc?)“ G. — 20 buca G. 
— *e undeutlich. 


[Schluss der Seite.] 
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94. E disse: 
due figliuoli, 
1 M: Join. 


Un cert’ uomo aveva 


95. e il minore di essi disse a suo 
padre: Padre dammi la parte dei beni 
che mi tocca, ed egli divise tra loro la 
sostanza. 
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11 E el daie: Jon’ ciairt jomno el 
avaja, doi feil, 


12 e el pl&* pedlo de louro** daic 
a soa tuota:””* Tuota duoteme la puarte? 
de moi luc che? me toca, e jul spar- 
tait tra® louro** la sostuanza. 


1,2 la porzidun de substudnza. —3 que. — 4 Fehlt. — substuanza. —T: *pe. **loro. *** tuoata. 


96. E dopo non molti giorni, messa 
assieme ogni cosa, il figliuolo minore 
andöd in lontano paese, ed ivi dissipö il 
suo vivendo malamente. 


1 maiss. — 2, 3 en lontan pajdis. — 4, 5 la soa substuanza. — 
? pleu. 


Beistrich). *** dissipuot. — T: 


“ dapu. 


97. e dopo aver tutto consunıato, 
venne una grande carestia in quel paese 
ed egli incomincid a mancar del neces- 
sarıo 


1 que. — 2, 3 tot sconsumuot. — 4 scomsudt. — *dapu. 


98. e andd, e 8’ insinuö presso di 
uno dei cittadinı di quel paese, il quale 
lo mandd alla sua villa perch®& pascesse 
1 porci. 


13 e dapti* pauch* dai,** mais! toich 
indajoi, el feil ple? pedlo andait a? la 
luorga,’ e luoc el Jissipuat*** toich‘ el 
soo,’ viviand malamiant. 


*nouch. **d’at (ohne 


14 e dapü* ch’! el ju sconsumuot? 
toich,’ venait joina ımaura caresteja en 
col pajais, e a jal scomguat‘** man- 
cuarghe el bisuagn. 


** scomsudt. 


15 e’ ju sait, e* el’ se ju presen- 
tuat da join‘ de la cituat*’ de quel® pa- 
jais, il’ qual** go lo ju manduat alla 
soa*** vila,” percä puoscro i puarch. 


1 Hiezu el. — 2 et. — 3 Fehlt. — 4, 5 join de citadain. — 6 col. — 7, S E lu ju mdiss 


in vicla soa. — *ecituot. **il cul. 


99. e bramava di empire il ventre 
delle ghiande de mangiavano i porci e 
nessuno gliene dava. 


1 Fehlt. — 2 que. — 3, 4 noja. 


100. Ma rientrato in se stesso, disse: 
quanti mercenarii in casa di mio padre 
abbondano di pane; e io qui muoio di 
fame. 


*** gua villa per cao puoscro. 


16 e el’ bramöd emplar el vianter de 
. 9 Fon) o 3 
sillot, che? manciuava 1 puarch, e no 


ja‘ i blaja duarghe. 


17 Muä’ el? ju’ venait in? se stiass,’ 
daie: quinci°* jomni de journata** en 
cuassa’ da® me tuota*** i ja bonduanza° 
de puan e cua ju muor de fum. 


1 Mu. — 2,3 Fehlt. — 4 en. —5 Hiezu el. — 6 c wie 92,4 — 7 cudssa. — 8 de. — 9 bun- 


dudnza. — *quinchi. ** journata in cuassa. 


101. Mi alzerd, e andrö a mio pa- 
due, e dirö a lui: Padre ho peccato con- 
tro del cielo, e contro di te: 


1 peccat. — *tuata. **blasmut. 


era, 


#8 tvata, 


18 Me mıioituro, e zera da me tuota*, 
e ghe decra: Tuota je blasmüat **! con- 
tra el cil, e contra de toi: *** 
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102. uon sono piü degno d’ essere 19 no! sai plu deign da” clamuor 
chiamato tuo figlio, trattami come uno tu feil, trätajame* compaign® dei* jul- 
de tuoi mercenarii. tri, che saun® a journauta.® 


1 Non. — 2 de. — 3, 4 cömu join de. — 5 sdunt. — 6 journudta. *tatajame. 


103. E alzatosi venne dal padre. 20 E el! se ju alzuat, e ju sait dal 
Mentre perd era tuttora lontano, suo tuota.* Intuant? ch’’el jera alla luarga, 
padre lo vide, e fü mosso a miscricor- su‘ tuota* el ju vedait,’ e se ju® nınoss ** 
dia, e correndogli incoutro, gli si gett6 de compassion,’ el® coreja’ per zergua 


al collo, e lo bacci6. encuantra e’ se je trat al soglo e lo! 
Ju” bissut. 
1 Fehlt. — 2, 3 Mentendint que. — 4, 5 lu ju veddit sda tudta. — 6 je. — 1 meserecör- 


dia. — 8, 9 e cordint. — 10 Fehlt. — 11 lu. — 12 ja. — *tuata. **muass. 


104. e il figliuolo dissegli: Padre ho 21 e el feil ghe ju duet:! tuota je 
peccato contro del cielo e contro di te: blasmuat* contra el cil, e contra de 
non sono omai degno essere chiamato toi:** no? sai** dein? de clamuar* 


tuo figlio. toi® feil. 
1 det. — 2 non. — 3 deign. — 4 clamuör. — 5 tu. — *blasmut. **tai. ***Hiezu ple. 
105. e il padre disse ai suoi servi: 22 E ıl'* tuota daie ai sui scliv: 


Presto portate la veste pitı preziosa, e Priast, portuate le vestemiant ple bial,** 

mettetegliela indosso, e ponetegli al dito e metaitelo en duass, e metaite en? tel 

l’anello, e i borzacchini ai piedi. declo l’agnial,’ e i stivil in“ tei pich. 
l el. — 2, 3 l’agnial en tel detco. — 4 en. — *el. **Hiezu che jaite. 


106. e menate il vitello grasso, ed 23 e menaite* el vedel grass: e** 
uceidetelo: e si mangi, e si banchetti. che! se maciua,’ e che? se faiss trata- 

miant, 

1 que. — 2 mancita. — 3 que. — *menuate. **e le blait dramuat per manciur e stuor 
allegramainte. 

107. Perch& questo mio figlio era 24 Perca* cost mi feil jera muart, 
morto, ed C risuscitato; sı era perduto, e e gliu'** ressussituat; el” jera piare,*” 
si & ritrovato. E cominciarono a ban- e el? se recatuat. E ju scomengua* 
chettare. fiar **** ]a fiasta. 


1 ju. — 2 Fehlt. — 3 Fehlt. — 4 scomensudt. — *Percan. **V ju. ***piars per piar® 
+*** ya fuar (?). 


108. Ora ıl figliuolo maggiore era 25 EI* feil ple mäur jera in! cam- 
alla campagna, e nel ritorno avvicinan- pagna, e al’ ju turnuat vencenaind’ a 
dosi a casa sente ı suoni e i ballı. la cuossa,* el ju sentait i** saun e i bal. 

l en. — 2, 3 e turnudnt, e vecendind se. — 4 cudssa. — *E. **el saun e el bal. 

109. E chiamö uno dei servi, e gli 26 e el clamuä* el! su scluav,? e lu 
domandöd: che fosse questo? ju dumanduat: coisa san? cost? 

1, 2 join de su scliv. — 3 sant. — *clamua. 


Schriften der Rulkankommission. I. Heft V. (Das Dulmatische II.) 9 
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110. E quello gli rispose: E tornato 
tuo fratello, e tuo padre ha ammazzato un 


vitello grasso, perch& lo ha riavuto sano. 
RS 


1 tu. — 2 dermüt. — 3 que. — *tuo. 


111. Ed egli andö ın collera, e non 
Il padre adunque uscl 


voleva entrare. 
fuora, e cominci6ö a pregarlo. 


1 Fehlt. — 2 non. — 3 Et. — 4 Fehlt. — 5 scomensüt. — 6 lu. — *non. 


112. Ma quegli rispondendo, disse 
a suo padre: sono giä tantı anni, che 
io ti servo, e non ho mai trasgredito un 
tuo comando, e non mi hai dato giam- 
ınal um capreto, che me lo godessi co’ 
miei amici. 


27 E jal lui respaust: Je tornuat to' 
fruatru, e to* tuota el** ja dermuat? join 
vedel grass, percä”** c’ al ju venait suan. 

##R nerca,. 

28 E gliü! se rabiud bin, e no*? blaja 
entrur. EI? tuota donqua el* venait 
fure, e al scomencut**° gliu® preguar. 


SE gut 


29 Ma’ el? ju’respauss, e el daic a*** 
suoi* tuota: sant? teinch jein, che® ti 
je servait, e no’ jai muai mancuat de® 
col che ti hai det e no tı mi duat* 
mui’ un! pedlo sapial, che'’ me lo go- 
deva'° en" companeja”°** coi mi amaich. 


1 Mud. — 2 Fehlt. — 3, 4 lu respaundint el daic al su. — 5 saunt. — 6 que. — T non. 
— 8, 9 al to mandät. — 10 mudi. — 11 join. — 12 que. — 13 gaudeva. — 14, 15 Fehlt. — 


* duot. **companei. *** Fehlt. 


113. Ma dopo che & venuto questo 
tuo figlio, che ha divorato la sua so- 
stanza colle meretrici, hai ammazzato 
per lui il vitello grasso. 


l que. — 2 que. — 3 substuanza. — 4 de. — *Ma. 


"r## olle putuane te. 


114. Ma ıl padre gli disse: figlio tu 
sei sempre meco, e ftutto il mio & tuo. 


30 Muä* dapü** che! ju venait** 
cost tu feil, che? al ju manciuat la soa **** 
sostuanza°’ colle mulier del* mond, te**** 


ja dermut per jal el vedel grass. 


E88 ga. 


** dapu. *** tenoit. 


31 Mu’ el tuota el? ju det:* feil siam- 
pre sante con maic, e tut? el mi san? tu. 


1 Mud. — 2 Fehlt. — 3 daic. — 4 tot. — D sant. 


115. Ma era giusto di banchettare e 
e di far festa, perch@ questo tuo fra- 
tello era morto, ed & risuscitato; si era 
perduto, e si & ritrovato. 


(S. Luca Cap. XV. 11.) 


32 Ma! jera de? rassaun* che” se 
fasse? fiasta,° percä* cost tu fruatru** jera 
muart,*** e gliü® ressussituat; el jera 
piars, e el se recatuat. 


1 Mud. — 2 Fehlt. — 3, 4 de far. — 5 Hinzu e de gaudäre. — 6 ju. — *rassuan. 


** frutruo (o frutiao?). *** Manca il resto. 


b. Die Grazer Handschrift. 


A: el advidnt |’ avvento — agöst 
agosto — altür altare — alzuärse al- 
zarsiı — amudr amare — ancisene in- 
ceudine — apiär aprıre — aprail aprile 


— B: bacco cavalletta — el barbussi 


A parte: le luche, i luoghi“. “perca. 


(1, 8 59)) 


mascella — bastonuarmese bastonare — 
batär, bäter battere — beccareja becche- 
ria — bechir beccajo — che budj che 
voglio — blasmür blasmudre bestemmiare 
— bosca bugia — braina briglia — el 
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Luarba zio — buäsc bosco — C: cadridl 
quadrial mattone — calcdin calcagno — 
caldira caldaja — calighir calzolajo — 
calzete calzoni — camustre catene del 
focolajo — cand quändo quando — ca- 
nidstro Ccanestro — cänuvo canape — 
capftzzola cappa di mare — capraina ca- 
pra — carnassudl carnasciale — catram 
catrame — cemitier cimitero — cinco 
cimice — cojuondra burla — comanduädr 
comandare — cömio gomito — compuär 
compare — contrudt contratto — con- 
zudrme condire — cor@sma quaresima — 
cössa pialla — cuadro quadro — cucro 
cuocere — cüma comare — cumpruär 
comperare —- cuorna cuotla carne cotta, 
lessa — cuorta carta — D: Dai Dio — 
defendär difendersi — depiandro dipin- 
gere — desörden disordine — despondr 
disporre — desprezidja disprezzare — 
dezün digiuno — duöi doiöi, duörme dare, 
duöt dato, duöteme datemi — E: en- 
trudrme entruär entrare — espojärmese 
spogliare — F: faila fila — favro fab- 
bro — fassa fascia — februdr febbrajo 
— fecudt fegato — ichiera l’ albero del 
fico — fien fieno — förss fuso — fond 
fondo — fondäcce f. [?) pl. feccia — fa- 
bricuär fabbricare — fuärfa f. sg., forbiei 
— fuörma forma — fusdina fucina — 
G: gäula gola — genfr gendro gennajo 
— la grabia rastrello — gril grillo — 
guadagnuare guadagnare — guadaign 
guadagno — 1: imperatdur imperatore 
— inganuar ingannare — inghidstro in- 
chiostro — istalla stalla — J: el jaur 
oro — jöngla, -e unghia, -e — jörden 
ordine — L: lac lago — laciärch sgom- 
beri — lavudr lavare — lebro libro — 
liguär legare — luanga lingua — luanza 
lancia — lugio luglio — lumiera lumi- 


narıa — M: macnuär macinare — ma- 


rangdun marangone — mardun marrone 
— maridnda merenda — martidl mar- 
tello — massa muassa messa — mat 
metto, mdis misi — matrimüni matri- 
monio — medcuär medicare — meja- 
töira urina — mesdira miseria — mes- 
cudr mescolare — messuöre misurare — 
miniastra minestra — mofa muffa — 
moletdine mollettine — mordus amoroso 
— most mosto — muon mano — muoi 
maggio — N: nud nudn non — ne£olo 
nuvolo — niär nervo — nov@mbre no- 
vembre — nu nove — 0: obliguärse 
obbligare — occidi occhiali — orgdin 
aratro, „organo* [?)| — P: te pacuöra 
ti pagherö — pdila pila — pdina penna 
— palata palletta — parturer parto, sost. 
verb. [?] — pasnär jöin juörbul piantare 
un albero — pecla pece — pedöclo pi- 
docchio — peltro peltro — pentisudrse 
confessione — pepro pepe — pesuäre 
pesare — piacno pettine — piärder per- 
dere — plandira pianura — plant pianto 


— plassa piazza — plomb piombo — 
pludtena scodella — plüchia polmone 
— plungre piangere — polträun poltrone 
— pom pomo — premäre premere — 


prendär prendere — prinsep principe — 
pulco pulce — piüpola polpaccio — 
R: rampegdun arpagone — rec ricco — 
regidina regina — restituärme restituire 
riänder conto render conto — ringrädme 
ringraziare — robudr rubare — rudm 
rame — $: salür salare — saluta sa- 
lata — sambdun saviezza, savio — sdmno 
sonno — sänte contidnt contentezza, 
„esser contento® — satuär saltare — 
sdun zampogna — sberlöt schiaffo — scaina 
schiena — scälda el liat scaldaletto — 
scludv de töich servo di tutti — scoliro 
scoläro scolare — scomäter scommettere, 


scomelairme scometteremo — scötta ri- 
9% 
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cotta — sedla secchia — siga sega — 
senlemidnt sentimento — sepoltöira se- 
poltena — setembro settembre — siala 
sella — soldudt soldato — spacuärme 
spaccare -— el spiach lo specchio — 
spidnza milza — sposudr sost. verb. spo- 
salizio — spudg spago — spudla spalla 
— squadrudr squartare — stdign stagno 
— stataira stadera — staura stuoja — 
stopain stoppino — stuafa stafla — stu- 
diüre „studiare“, affrettarsı — stuöpa 


136 
stoppa — suang sangue — sublär zuflo- 
lare — sublöt zuffolo — T: tendja tena- 
glia — tervidla trivello — tidta zia — 
tos tosse — traviersa grembiule, ven. 
„traversa® — U: udl olio — V: vaida 
vite — vaila vela — val valle — va 


levudr va prendere — venfro venire, ve- 
ndjo vengo — vesler, se vestire — vidrm 


verme — vicidin vicino — vöita sente- 
nella — Z: zocuär giocare — zügno 


giugno. 


e. Die Mailänder Handschrift. (I, 8 60) 


Non usasi che l’articolo determinato el 
per il mascolino, la per il femminino del nu- 
mero singolare; ? e le nel plurale. 

Dicesi quindi come nell’ italiano el jomno 
l’uomo, la lebra la lira (moneta) e i jomni gli 
uomini, le lebre le lire. 

Ha inoltre il dialetto antico di Veglia 
l’ articolo indefinito join uno, e joina una, 
come p. e. join mezul un bicchiere, joina mo- 
naita una moneta. Qui osserveremo che non 
tutti i sostantivi usano lo stesso genere degl’ita- 


1 (el cunapial = la vipera, Imp.). — 2 la juach Istr. 


Quindi chi volesse pur dire strada o via, 
cale o passaggio, dovrebbe contentarsi della voce 
cal (la), mäur! significa grande, magxiore, 
anziano, maturo e per consequenza si dice 
[71] joina mulier * mäura una donna grande, 
[72] el feil ple mäuro il figlio maggiore [73] el 
grun sant mdur ıl grano & maturo. E cosi ve- 
stemidnt comprende ogni genere di vestito, la 
jarba ogni specie d’erba, passerdin ogni sorta 
uccelli, fiästa qualunque passatempo, e simil- 
mente di molti altri vocabolı. 

La desinenza dei plurali & la stessa che 
nei nomi italiani, e ciö per que’ nomi che ter- 
minano in vocale, v. g. sedia catrieda, pl. ca- 
tiedre,?® vicla ceitta, pl. vicle,* credro credito, 
eredri, muostro maesiro, muöstri; e cosi sploima 
schiuma, candissa cenere, juopa ape, oleja® 
oliva, joiva® uva, räipa riva, raita vita, udclo 


liani, come pud vedersi nelle parole — la corda 
el canapial, la vipera! el carnoid, la coscia el 
boss, la biada el vet, l’ ago la judc®, il debito 
la debeta, il ciglio la ceja; altri al contrario 
che in Italiano, il mattino e la mattina el des- 
mun, la lepre ed il lepre el lipro, e nel plu- 
rale i castelliı e le castella ? castial, i bracci 
e le braccia ® braz; e che poi sobrio ... non 
ha che un termine per ogni idea, e com- 
prende pur anche molte idee sotto un termine 
solo ... 


oechio, frudtru fratello, raddica radice, poplo 
popolo; nelle quali parole non puossi non avver- 
tire I’ estrema rassomiglianza con i vocaboli 
latini; cathedra, viculum, creditum, magistrum, 
spuma, cinis, apis, olea,° uva,® ripa, vita, ocu- 
lus, frater, radix, populus o poplus, e poplo 
come dicevasi nel romano comune dell’ ottavo 
secolo (Perticari op. eit.). 

Sonvi pure dei nomi che hanno nel plu- 
rale le desinenze immutabile p. e. el cidch il 
contadino, pl. ? cioch i contadini,® el criss il 
eiriegio, ? criss?! ı ciriegi, el Diss il baccio, 
i biss i bacci;® altri lo hanno irregolare, el 


‚pudrc il majale, i puarch,?* el didnt il dente, 


i diänch,!? el cudn il cane, ? quini,!! el detco 
il dito, ? dacli:!® finalmente alcuni difettano 
del singolare, come aldite le budella, carvidle 
cervella,'? altri del plurale come zidnt gente ecc. 


1 maur (ohne Accent) I. N. — 2 mülier N. — 3 catriede N. — 4 (Sicher Druckfehler: viela cittä pl. viclum cittü 
N) — 5 Fehlt I, N. — 6 el coes il cont., pl. s cioes, I.; el ciocs il cont., pl. # cioca N. T (Woher Ive’s „cittadino*?) — 
7 crissi B. — 8 (Sicher falsch el driss il bacio, pl. # brissi, B.).. — 9 el puarch, i puarchr I.; el pnarc (i pudres) N. 
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— 10 ö diancs I. und N. — 11 cuini ib. — 12 Ratti schreibt eigentlich el detio, De Barth. el detro (?). Siehe jedoch 
1,8 60. Auch Ive deico 8.118 (nach T?). öl declo, # dacli, I., (el detes) i dach N. — 13 cervella N. — T: *.c, 


‚Una particolare caratteristica di questo dia- 
letto si & il frequente cambiamento delle vocali 
latine i o u nei duisoni ai, au, oi come negli 
esempi: rovdina ruina, ldin linum, faica ficus, 
pdira pyrus, perndica perdrix, fatd fides, ma- 
rdit maritus, carbdun carbo, sapdun sapone, 
pentdur pictor, relijaun! religio, ondur honor, 
amdur amor, jdura hora, rassdun? ratio, doi 
duo, spöit sputum, loin lumen, floim flumen, 
eroit crudus, pdin pugnus. Anche la vocale e can- 
siasi in ai nelle parole rdid retis, cdira cera, 
vdina vena, cidirt* certus; e la desinenza latina 
in entum mutasi per ordinario in tant, come in ve- 
stimentum vestemidnt, sermentum sermiant, ecc. 

Dal che si possono, dedurre due osserva- 
zioni; la prima che nel nostro dialetto roma- 
.nesco® i nomi sostantivi siano pur semplici o 
collettivi non mutano giamımai desinenza per 
variare di casi.... L’altra osservazione volge 


intorno ai dittongbi ... acdid da acetum, bldire 
da volere, mdiss® da missus, jonda* da unda; 
e mentre i trovatori della provenza cangia- 
vano ... i nostri conservavano molte parole 
latine nell’ originaria purezza, come mulier, 
pauper, cauda, laudare, ganere, implere, o con- 
tentavansi del cambiamento di alcune lettere 
soltanto come gotta per gutta, pitra per petra, 
arddre per ardere, gauddre per gaudere, te- 
ndre per tenere, o ne mutilarono pur anche e 
svisarono togliendo o aggiungendo alcune let- 
tere o dittonghi siccome portava l’uso della 
rustica favella. Quindi ne venne miur da min- 
gere, redre da ridere, nepaut da nepos, crd- 
scro® da crescere, sidmpro da semper, ddmno 
da damnus, caiptdre da capere, judrbul da ar- 
bor, sdur da soror; frudtru da frater, e cento 
altri, cui poscia il commereio coi moderni can- 
gid vie’ maggiormente. 


1 Ebenso B. religiaun, I. T.und N. — 2 rasaun, B. — 3 Latino-celtico I. und N. — 4 De Barth. liest ciart (aus 
Verschen?); auch I. T. und N. cisirt. — 5 meiss N. — 6 (crisero I.: crdscero N.). — *joinda T. 


... La desinenza in us cangiossi in aus, 
come in generdus generosus, avardus avarus, 
goldus! gulosus; nella maggior parte poi la 
desinenza fu tronca, quale osservasi in sot 
siceus, dolc duleis, viard viridis, ruass ruber, 


che terminano nel femminile in a, e vengono 


preposti 0 seguitano i sostantivi serbando le 
medesime relazioni di genere, numero e caso. 
Il? paragone componesi anteponendo all’ aggiun- 
tivo la particella ple piü, e da° baila assai, 
p. e. la tuca“ ple pidla la ragazza minore, ge- 
nerdus da bdila generoso assai, generosissimo. 


Piü scarso & il numero de’ pronomi; ve 
ne hanno de’ dimostrativi: quali mi me, nu 
noi, egli jul e jal,® voi vu, loro lvur, questo 
cost, lui lu, quello col, gli ju; altri che indi- 
cano il possesso: me mio, mi miei, to tuo, tuor® 
tuoi®, 800? suo, sui® suil,® nudstro (nudster) 
nostro, vudstro (vuöster)? vostro; universali ed 
indeterminati, come toch e tot!? tutto, cidirt 
join! certuno, ciartdin!? certi, gualunque join 
qualunque, el tual il tale; negativi finalmente, 
come nencioin nessuno, de noja niente. 


1 (gulosaus B.) — ? Bei I. T. und N. fehlt bis „generosissimo“ — 3 baila (ohne da) assai, B.) — 4 So liest 


sowohl De Barth. als auch Ratti. Durch Cubich verschrieben, statt troka — 5 Fehlt, I. — 6 Fehlt, I. und N. — 7 (os N.) 
— 8 Fehlt, I. und N. — 9 vuaster überall — 10 tocs, L. und N.; tot fehlt bei De Barth. (aus Versehen?) — 11 cert’ 


Join B., 1, T.,N. — 12 certain ib. 
Riguardo ai verbi ... & da osservarsi che 
sono in gran parte difettivi e irregolari ... 
1 Istr., T und Not. fügen hinzu: 


I verbi ausiliari sdite essere e avdr avere 
| irregolari anche questi ...? 


Avar — Avere Säite — Essere 

Ju jäi — io ho, Ju säi -—- io sono, 

Te jii — tu hai, Te sänte — tu sei, 

Jal jäit — egli ha, (Not.: sait. Druckfeliler. Siehe IL, $ 60) Jal sant — egli &, 

Nu jäime — noi abbiamo, (T.: nu jiltri j.) Nu säime — noi siamo, (T.: nu jiltri s.) 


Vo säite — voi siete, (T. und Not.: vu s.) 
Jai sant — loro sono, 

Ju ga foit — sono stato. 

Ju fera (Istr.: fara) — io saro. 


Vo jäite — voi avete, 

Jaja — loro hanno, 

Jaime l’avoit — abbiamo avuto, 
Ju l’avarA — io l’avro. 
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1] El andüar' fo bun en paüc;? 
sain° tot strac. 
[3] Me fermuör* a cäuc join mo- 
ımiant. 
[5] Potäite zer aninch,* se bläite 
[7] En cal bassalca® zerme? 
[8} Va siampre drat per non fallür 
la cal. 
[10) Fenalmiant jaime arıvuät 
[11) Blajo’ lane® de boss 
[12] Daiteme lane’ de buarca ve- 
trıina,'° que cimpra i pauper. 
[15] Bläi me scütro jdin diänt 
[16) Bläi dorme£r tota" la desmun 
[18] Decäite al mi Jomno, que me ve- 
naja destruär a bon Aura 
[20) Non” jäi potait dormer que jera 
el lıät mal fat 
[22] Sant crepuata la peslatdira 
[23] Metärme join carassäun en tela 


puärta 

[251 La cuörne,' que se manäica sant 
gheluäta " 

[27] La jarba sant’* moiciärno (sant” 
Joit””) 


[28] El cuön blaja me moscuar 

[29] El priänz'* sant en mäissa, saime 
prandär 

[Fehlt] Crepür co le mun 

[31] Domuända cont que te bule. 

[32] Co facassäite (fuoste)"” in viassa 
maja? 

[33) El tiamp se moituro ® 

[34) Infloräja i juarbul 

[101] Le ställe, que le (?) löic 

[35] La” sudäur p£zla dal frudnt 

10) Siim® joit fenta le uasse, 
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[88] Il camminare un poco fa bene; 
sono tutto stanco. 
[88] Mi fermerd qui un momento, 


[88] Potete andar avantı se volete 

[88] In quale chiesa andremo ? 

[88] Va sempre dritto per non fallare 
la strada. 

[88] Finalmente siamo arrivatı. 

[89] Voglio’ legna di quercia 

[91] Datemi legna di barca vecchia che 
comprano i poveri 

[91) Voglio levarmi un dente 

[89] Voglio dormire tutta la mattina 

[89] Dite al mio uomo che mi venga 
a svegliare di buon’ ora 

[89] Non ho potuto dormire perch? ıl 
letto era mal fatto 

[89) E rotta la serratura | 

[89] Metteremo un catenaccio alla porta. 


[89?) La carne che si mangia & fredda. 
[91?] L’erba & umida (& bagnata) 


[91] Il cane voleva mordermi. 
[87] Il pranzo & in tavola, andiamo a 
pranzare. | 
Rompere colle mani 
[87)J Chiedi quanto vuoi. 
[87] Cosa fareste in vece mia? 


(87) nl tempo si cangerh 

[87} Fioriscono gli alberi 

[87) Le stelle che brillano 

[87) Il sudore goccia dalla fronte. 
[87] Sono bagnato fino. alle ossa. 


1 (andiar, I.) — 2 pauc, I. T. und N. — 3 saint, I. — 4 fermuar, I. — 5 anincs, T.N. 
(= anims, I, Druckfehler) — 6 basalca, I. und N. — 7 Blaji voglio, I. — 8 lanc, ib. — 
) lana, ib. — 10 vetruona, I. T. und N. — 11 tutta, I. — 12 No, T.N. — 13 peslatoria, 1. T. 
und N. — 14 (cuöirne, B.) — 15 (gheläuta, L und N.) — 16 soint, I. — 17 Fehlt I. T. und N. 
— 18 prienz ib. — 19 Fehlt ib. — 20 -a (?) T. — 21 (Ze I.N.) — 22 sat T. 
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[111] Zaime copuir en vegna 

[36] Non* fero da baila 

[37] Sai resoluto a stuär nela vicla 
l!’ inviarno 

[39] Däme el sedarül que? el sant en 
scarsella nuva 

[41) Capta que el fero°? en tiara 

[Fehlt] La jäi duat a lavuär percä [42] el 
jera spuärc e fosc 

[Fehlt] Te mi fuat spetuär da baila 

[Fehlt] No jai potäit vener aninch que 
jal (?) avai da fuar 

[43) Näun sant” tiamp* de stuär en 
liät; julzete, naun®” te siänte 
que tonaja e fulminaja ? 

[6] Sta nuat ju? föit en mäur ghe- 
luät,‘ que tota la jäcqua joi’ 
glazäit. 

[49) Mi6° credäja che” te sante 
muärt tot tiämp que no tid"! 
vedöit" 

[52) La cal sant segaura de” däi e 
de nuät; no" se siänt no de 
lätrı”” ne sassäin. 

[Fehlt] Co feri su el muänt, zere per la 
cal drata. i 

[55] Da pessünt que te’* catuäre” la 
cal” en tel dermün, 

[56) Jaime de vain vetrün, juälb, fosc, 
ruass, dolce,” garb, | 

[59] Jamna miäja junda cauc 

[60) Junda con miic; säime vedär co 
que 1” foi 1 nuästr. 

[Fehlt] Vidin subit, tuänt que säi le- 
vuär co que jJai besudägn por- 
tuarghe. 

[61] Jere jai sait tierch”" dormer. 

[64] E per cost” no” jai”* potäit al- 
zur se ninch.” 

[66] Dapu la cäina co jı* fudt?” 

[68] Jäime se piärs ın paläure, jaime 
faulät de nuästri affuär 


Andiamo lavorare ın vigna 
Non sara ** assai 
Sono solito! di star l’ inverno in eittä 


Dammi ıl fazzoletto che? & nella sac- 
coccia nuova | 

Guarda che sarä in terra 

Era sporco e nero 


M’ hai fatto aspettare assai 

Non potei venir prima perch® aveva da 
fare 

Non & tempo di stare a letto; non senti 
che tuona e fulmina? 


Questa notte, fece un gran freddo che 
tutta I’ acqua s’ & ghiacciata° 


Io credevo che fossi morto tutto il tempo 
che non t’ ho veduto. 


La strada 2& sicura di giorno e di notte; 
non si sente ne dı ladrı n& di as- 
sassıni. 

Quando sarai sul monte va per la strada 
dritta. 

Difficile troverai la strada nel bosco 


Abbiamo vino vecchio, bianco, nero, 
rosso, dolce garbo 

Anima mia vieni qui 

Vieni con me; andiamo a vedere cosa 
fanno 1 nostri. 

Vengo subito, tanto che prendo cid che 
fa bisogno di portar loro. 


Jeri sono andato tardı a dormire. 

E per questo non ho potuto alzarmi 
prima 

Dopo la cena cosa hai fatto? 

S’ abbiamo perduto in parole, abbiamo 
parlato dei nostri affarı. 
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*Noaun, 1.T.N. — **fara, I. — 1 risoluto, IL — 2 Fehlt bis nuva (bezw. „nuova*) I. — 
3 fero, I. N. — 3’eT. — 4 (tiampe, N.) — # no T. — 5 el, 1.T.N. — 6 (gheliat, B). — 
7 joit, 1. — 8 gelata ib. — 9 Mi, I. T.N. — 10 que ib. — 11teä ib. — 12 vedait ib. — 
13 Fehlt bis nudt, I. — 14 nuan, T.N. — 15 läder, I., ladre, T.N. — 16 (la, B.) — 17 ca- 
täure, I. und N.— 18 col, B. — 19 (dole, N.; Druckfehler) — 20 Fehlt I. — 21 türcs, I. T.N. 
— 22 cas, Be — 23 nel.T.N. — 24 (jar 1.; Druckfehler. Siehe I, $ 60) — 25 nincs, I. T.N. 


— 26 i ju ib. — 27 fait, I. 


Da simili esempii & facile accorgersi che 
i verbi nell’antico dialetto di Veglia non de- 
elinavansı che nei tempi principali presente, 
passato e futuro ; 1’ imperfetto non muta desi- 
nenza che nella prima persona del singolare 
e del plurale; nelle altre persone i in tutto 
simile al presente; lo stesso dicasi pure del 
passato perfetto. L’imperativo & pell’ ordinario 
irregolare, e si fa alla maniera dei latini e de- 
gli italiani: vine! (Junda) cduc? veni huc; 
l’infinitivo riceve spesso alla fine la particella 
nie, zerme andare, senterme sentire, jungdrme* 
ungere, stotudrme? spegnere? ecc. p. e. sen- 
terme co le racle udir con le orecchie, jon- 
garme* col uuil ungere coll’ olio, stotudrme el 
Fuc! spegnere il fuoco.? Altre volte & semplice 
come bläre volere, tacdre tacere (imper. tich!* 
taci), sapdre® sapere,d decedere decidere. L’in- 
dicativo e il condizionale come pure il partici- 
pio e il gerundio si modellano quasi completa- 
mente sull’ italiano da que’pochi che ancora bal. 
bettano il patrio dialetto. Lo stesso & del passivo. 

Gl’ avverbi principali sono: cduc qui e 
qua, luoc la, dapü dopo, mii mai, ne ne, nudn 


non, noja niente, altramidnte altrımento, sidm- 
pro sempre, de ple troppo, percd° perch&, füre 
fuora, dränte dentro, a lich? vicino,? ültra ol- 
tre, aninch® avanti, cudntra® contro,5 da® cauc 
di qua,’ da luoc!? di la, da dri!! di dietro, 
tierch tardı. 

Le restanti dal piü al meno assomi- 
gliano a quelle della lingua dalla quale di- 
scendono. j 

Lo stesso dicasi delle congiunzioni, che 
non di rado mancano affatto e rendono il di- 
scorso breve bensi ma altrettanto oscuro. 

Tra i numerali havvene di schiettamente 
ıtaliani, & ben facile che anticamente si nume- 
rasse altrimenti. Ora pero pronunciandosi si fä 
nel modo seguente: join uno, doi due, tra tre, 
quattro,!? cienc!? cinque, si sei, sdpto sette, 
uotto!? otto, nu!° nove,!® dic dieci, jonco un- 
dici, dotco 1% dodiei, tretco 1? tredici, quatuarco 
quattordici, cionco quindieci, setco!® sedici, dichi- 
sdipto diciassette, dichidapto diciaotto, vench !? 
venti, venchjoin® ventüno? etc., trianta trenta, 
quaranta, cionquanta, sessuanta, septuanta,® 
octuanta, nonuanta,?° ciant cento, mel mille. 


1 Fehlt I. T. und N. — 2 cauch 1. — 3 Fehlt I. T. und N. — & tie l.und N. — 5 Fehlt I. T. und N. — 6 (perio, B.). 


— 7 (Druckfehler a lies lontano, I.); a lics (beatano, Druckfeliler) T.N. — 8 anincs, I. T. und N. (avinch, B.). — 9 cauc 
(ohne da) di qua, B. (da caue, N.). — 10 Ratti schreibt eigentlich Zuoi: # statt e verlesen; Zuoe, auch I. T., lüoc [sic] N. — 
11 Fehlt bis tardi, I. T. und N. — 12 guater ib. — 13 cieng, I, — 14 octo, I.T. und N. — 15 Felilt T. N.; nuove, I. 
— 16 (De Barth. liess dotro); döocto, I. und N. — 17 Fehlt bis diciaotto ib. und T. — 18 (De Barth. seteo). — 
19 vencs, I. und N. — 20 Fehlt I. — *jongärme I., N. 


2. Aufzeichnungen des Herrn Adolfo P. De Zonca. (I, $ 64.) 


116. Vassilich Antonio fu Francesco 
da Veglia, d’anni 77 (un po’ confuso nelle idee). 


Senaur mi = Signor mio lo vi sin grad 
mi! = io vi ringrazio lo vi sin cur nai? = 


19. 9. 1879. io vivo nel cuor e se venisse® da desser e se 
Zaime via — andemo via avve de peccare* ve raccomand° vi racco- 
für — fuori mando la santut mai® la salute mia el mi- 
in basalca = in Chiesa sero cur il misero cuore e la misera jamna 
n„ ftırrfürr = „  illavor far | mai® e la ınisera anima mia [499] 


fare la pcora = La pira 
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Zaime levür = andemo tor Zaime zapur == andemo zapare 

che fur — che far Il diavul selo cagutt ==1 diavolo te la 

Zaimo Arür = andemo arare .  cagh 

Pel de quella maura ' Fiol d’una buzza- .e pauc cauc se lo portut = e qua te la porta 

Fil d’uno buzarauna rona cionco —= ceinque 

ma plovaro = ma piove sapto == sette 

Von Ive gedruckt 1 ja ve ringrädme. — 2 Jü vis in cur mi) Jo vado (vo?) nel cuor mio. — 3 venesse. — 4 e 
se venissi a mancare. — 5 ricomuänd. — 6 maja. 


117. Zaime a cuza andiamo a casa 


Zaime manciur = andiamo mangiare 

„  aprınz — a pranzo 

„ di sois = ,„ disu 

„ _Aportasois[?] = aportadisu 
Che fur —= Che fare 
Pregar Di — Pregare Dio 


Chi era Drent — Chi era dentro 


La nena de Di — La madre di Dio 
Che la pregava Di = Che la pregava Dio 
A zenocei nu — A genocei nudi 
säfte [sic] = sette 
Che venaro anca jal = Che venird anche mi 
Fur menosco [sic] — faremo qualche cosa 
volete manciur due lebrezze de quella maura 
volete magnare do lire de quella merda. 


11S. Antonio Udina detto Burbur da Veglia d’anni 56. 24 e 26. 10. 1879. 


[155) In col moncial' l’era®? una basalca° 
che l’era grante* [sic] la niena di’ Di 
De naclenoide°°?? Ja pregua’® Di 
Passu® di IA" ıl" sn fel’ san- 
taico ° 
Ma niena magia’” covo' foite 
ciaiko !" 
[160] A fel"’ me ne duarmo’” ne vel” 
giaggio " 
Che una raja rivission'” de voi a® 
fatto ? 
Qui cuini di Iudei” vi” opraiso” 
I vi“ mi nua‘ a” roe” e” Pilato” 
Fegna le chilaone** 
Delle” chilaune fena°' le perjaune?* 
[165) Allank** [oder Allauk?] dilla® 
Sunta Crauc 
I vink® chiodur * 
La vustra Suanta®” buocca” da bar 
la dimandua ” 
E col fiel* e col acait” i ve la 
Intoscua 


Per questa via ritrovo una chiesola 
che era drento la madre di Dio 
che la pregava la orazioni di Dio 
Passd da di 1A il divin suo figliuolo 


Ma madre mia cosa voi fate qui drento 
Ah figlio non dormo ne velio 
che un cattivo insogno de voi ho fatto 


Quei cani di Giudei che vi Iıa preso 
I vi ha menado a Rode e a Pilato 
Fina a le colonne 

Delle collone fina le prigioni 

Al legno della Santa Croce. 


I lo ga inchioda 

La sua Santa bocca da bever ha do- 
“ manda 

E col fiel e coll’ aceto i lo gä inve- 
lena. 


1 muntäl. — 2 el jera. — 3 Hiezu missa copidrta e missa discopidrta. — 4 che el jera 
drante? — 5 de. — 6 a dendele. — 7 Hiezu che. — 8 priegüa. — 9 Passü. — 10 de ludk. — 
11 el. — 12 feil. — 13 maja. — 14 co vo. — 15 daico. — 16 Ah! fäil. — 17 mo. — 18 vel- 
jajo. — 19 rivision. — 20 jai. — 21 Juddi. — 22 ve. — 23 dju prdiso. — 24 j ve. — 25 da. 
— 26 Rüde. — 27 Hiezu da. — 28 Hiezu e da Piläto. — 29 kildune. — 30 da le. — 31 fe 


Schriften der Balkankommission. I. Heft V. (Das Dalmatische II.) 10 
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gna. — 32 Hiezu da le perjaune. — 33 a lduk. — 33 de la. — 34 ve inkiodia. — 35 sünta. 
— 36 buca. — 37 domandia. — 38 fidl. — 39 acatd. 

Can. Petris: a zenocle. % döite. Ypriegud.  passud. z [hiezu?] vu sünte contesse. I chidicu. 
r fuiel. 9 [wo?] on juönziuol de Di ga gässa pidrto ı mena. x chelduna. x la prigiduna. 
u a ldın. 


119. Antonio Udina detto Burbur da Veglia d’anni 56. 26. 10. 1879. 


[150) Iu' vis costa sara in“ liat mi Io vado questa sera nel mio letto 
Iu sai® dormar? voi* Signaur che Io vado dormire e voi Signore che sa- 
sapaite® pete 
Iu non?’ saı se costa nuat mi® tro-_ Io non so se questa notte me ritrovard 
var’ vi vivo. 
Voi Signaur che sapaite ve recco- Voi Signore che sapete si raccomando 
muonda® | | 
La jamna maja L’ anima mia , 
Perka® dismun” nun sai se me Perch& dimani non so se mi leverd 
levure'" 
Ju ve pri” e ve reccomuonda’®la Io vi prego e vi raccomando |’ anıma 
jamna maja . mis 
Beim Drucke Ive’s fehlt die Übersetzung. 
1 Voran Signdur mi. — 2 zai. — 3 durmer. Hiezu: coisa in gruja? mdja. — 4 Fehlt bis 
sapdite. — 5 nun. — 6 me. — T catira. — 8 recomuönd. — 9 percd. — 10 desmün. — 11 le- 


vüra. — 12 prik. 
Can. Petris ($ 66): a i. 2 gruba. Yy ricomünz. 


120. [432] Pelo main! zaja? fure — pic- | elacapra!® ciala per te che qualche!! besta 13 
colo mio vai a fuori.? lea® le beste® che le | non'? te fure!! del mul a te spizialmianta !5 
zaja a* manciur — prendi le bestie e che le | il!® carnoit!? guarda per ti!® che qualche be- 
magni? fegna® costa sara — fino questa sera | stia non te avessi dal far!? del male special- 


le pire el buuc? la capraina = le pecore el bue | mente la vipera. 


1 maju. — 2 zij a. — 3 Hiezu in campagna. — 4 legdja. — 5 biaste. — 6 lega. — 7 vadano a mangiare. — 8 feinta. 
— 9 Ciuta el bu, le pire guarda il bue, le pecore. — 10 Hiezu se naun jii le cuölse, mülele percdo mut le scale fero 


mdure, e jü jüäi tdima se non hai le calze, mettile, perchd ora l’erbe saranno grandi, e io ho tema. — 11 caloo. — 
12 biasta. — 13 ndun. — 14 furo. — 15 spisialmidänta. — 16 el. — 17 carnöid. — 18 guardati. — 19 fara (faccia). — * Fehlt, 
serpente == serpiant carne = cuorno pesce = piass. formaggio —= chiss pan — puon, 
vino = vain, casa = cuoza cane == cuon, quider — quadro, spiac — specchio. 
121. per violi la mi perzauna = per ve- | [324] buole! fieste* [oder fiaste?] buon ? man- 
der la mia persona. ciur5 buone® feste bon? mangnar 
perka mut le fiaza se fero spuark oniat— | [325] buone! fiaste bon? dorma® [sic] = buone® 
vojo veder se son netto 0 se son sporco feste bon?” dormire 
[323] buole! fiaste buol? vestar? —= belle feste El priat di la miassa = el prete dice 
bel vestir | la messa. 


1 biale. — 2 bial, — 3 vester. — 4 fiaste. — 5 manlür. — 6 belle. — 7 bel. — 8 durmer. 

122. joi ], doi 2, tra 3, quatar 4, cink d, | dicquater® 14, viant 20, ciant 100, Domenica 
sis 6, siat 7, vuat 8, nuuf 9, [p. 134, 135) | = Domienka. 
adis! 10, dicjonco? 11, dieduus? 12, dictra® 13, 

1 dik. — 2 dikjonko. — 3 dikdu. — 4 dikird. — 5 dikqudter. 
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123. [469, 470) Zaime poture! perkan? | [455) e mi!® Signaur!® de ko le® haj'? pron- 


[sic] la loina del mias? gennir* andemo po- tat?° per® prinz = e mio Signore cosa 
tare® perke la luna del mese di gennajo che® ha prontato per pranzo 
costa® Ja impennaja il tinnire che questa im- Se fero de buun?! io?? venare?® in con- 
pennise i tinazi pagnaja® soa Se fasse di buono io 
[474] Zai? levure® un pauk di® rauba in bo- venirei in compagnia sua 
tiag’® = vammi!! a prendere!? un | [446] puarta kauk un pauk di? braud = porta 
poco di roba in bottega gua un po’ di brodo 
[474] lea° levure® doje levra!® di® rias! — | [446] Perkan? costa sara io*? jai di stiale 26 
a prendere due libbre di riso di® manciur per questa sera mi ho un 
mi signaur de kola fat marianda Mio po’ di erbe da mangiar 
signore cosa ha fatto marenda [447] Iu jai taima che le me fuaza?® mul co- 
(407) Iu jai bevut!5 el caffe = Io ho bevuto sta nuat ho timore che le me faccia 
el caff® male questa notte 
[407] e Iu jai fat! marianda un!? biscaun | [467] venaro la pluuf?? venirs la pioggia 
di? cuorno = e io ho fatto marenda | [434] la tempiasta ®® le? tiamp® ri —= la tem- 
un boccon di carne pesta le un tempo cattivo ®! 
e Iu jai bevut del viin = e ho bevuto | [434] perche? coost® [cooss?] ne fure°? stuor 
del vino mul = perchd ne fara star male 
[395) El sual?® le?° cuol®® perkan? i mias le?® Iu nun sai che avai dakaina = io non 
ri Il sole le caldo perche i mesi sono so che avrö da cena . 
cattivi °® Iu ghe dumandure alla patrauna = lo 
[433] Perkoos? in°® cost an°®? non°® avran ® ghe domanderö alla padrona 
noglia di” formentaun = Perche in‘® | [389) Deko la pareciua per kosta sara Di® 
quest’ anno non avremmo“! niente di cosa la ® parecchier& ®? per questa sera. 
formentone Pruonta per kosta sara un pauk di sgua- 
[440] perkoo? il“? sual®® nulla® iprais** toc*® ziet di agniel e join piat di piasta che 
— perche il sole ne® lo ha preso tutto busta per no iltri = pronta per que- 
[440) Perche? l!’**era*‘ de ple ceuold perch& sta sera un poco di sguazzetto di 
l’ era dit?” piüt? caldo agnello e un piatto di pasta che ba- 
Bonziur Bondai Bongiorno Bondi sta per no altri. 
[380] Per®costa sara dekai*® lavai’da°kaine®® Bonapetiat — bon apetito. 


— per" questaseradi®cosaavro®!dacena 


1 copudr (potüre) le lane intel dermun. — 2 perco. — 3 Hiezu de. — 4 Hiezu la inpenaja el tinir. — 5 tagliare. 
— 6 Fehlt. — 7 Zaime. — 8 levür. — 9 de. — 10 stassaun. — 11 Andiamo (a). — 12 levar. — 18 ledre. — 14 rize. 
— 15 bevoit. — 16 fuot. — 17 join. — 18 Signaur mi. — 19 jüite. — 20 pruntudt, — 21 bun. — 22 ji. — 23 ve- 
nira. — 24 cunpanaja. — 25 sedle. — 26 fucaja. — 27 plovaja. — 28 tenpiüsta. — 29 sant. — 30 tiinp. — 31 rio. 
— 32 furo. — 33 suul. — 34 cuöld. — 35 tristi (rei). — 36 par. — 37 jän. — 38 ndun. — 39 avraime. — 40 per. 
— 41 avremo. — 42 el. — 43 lo. — 44 jdit präis. — 45 tot. — 46 jera. — 47 troppo. — 48 de co, — 49 ji zäil. — 
50 cdina. — 51 ho. — 52 apparecchiava ella. Ä 


124. Antonio Udina 1. 11. 1879. 


[509] Tuota nuest|* ko tu sai | in nel ziel [sic] | puon cotidian e remetian i nuestri de- 
sii suntificat il nam tu | e vinigne nel bitian | coise noi remetian i nuestri 
rin tu | sii fat la volont tu | cois in debitian | e non ziuduar in tentazian |, 
ziel cois in tara | dute kost di il nuest ınul deliberian si cosisii. 


* Die senkrechten Striche bezeichnen die Stellen, wo die (wohl überflüssige) Übersetzung eingeschaltet wurde. 

Im Drucke lautet das Ganze: 

Tuöta nuester che te sünte intel sil, sdit santificust el ndum lo, vigna el rdiyno to, süit fuot la volunluöt loa, cöisa in 
sil, coisa in tiira. Dudte cost düi el pun nuester colidiin, e remelidj le nu6stre debete, coisa nojilri remelidtime a i nudstri 
debetuär, e ndun ne menur in lenlalidun, mui deliberiijne dal mul. Coisa sdit.. [?]  “ 
10* 
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125. [515] Ave Maria. Dii ti salv o Mari | 
plaina di greez | il Signaur ti tauk | tu sai be- 
nedata | Dalle Mulgier sia benedat il frut del 
Im Drucke: 


152 


viantr tu Iesü | suunta Mari Niena de Di | pre- 
gute per niiltri peccataur | mut in nella jaura 
nuestra muart, cosisii. 


Di te salues, o AMardja, plüina de greis, el Signdur sant con tdik; le sünte benedata infr4 le mulier, 


sdit benedät el fröit del viantro to Iesu. Suönta Mardja, niena de Di, precüte per nojiliri pecaldur, mut e inlela jdura 


de la nuestra nıudrt. (Coisa sdil. 


126. [528] Credian in Di tuota onnipotian | 
Creataur del ziel e dalla tara | et in Iesu Criist 
unik Signaur nuest | il kal fuit concepiit dulo 
Spirt Suont | le nasuut di Mari Virgina | kola 
e patiit sote Ponzio Pilato | la e crozefiis e muart 
e sepualt | Desciis all’ infiarn | il tra di e le 
rescuscitad da muar | sedi& al ziel | sadi& alla 

Im Drucke: Ju cräid in Di Inota onipatidnt, 


dastra de Di tuota onnipotian | kola e dk ve- 
nii [sic] a jiudiker i vie i muart credian nello 
Spirit Suont | La suonta bazalca katolik | la 
comunian de Suunti | la remissiaun dei pecca- 
tis [sic] | la resurezian della cuorno | la vaita 
etarna, Cosisii 


cratäur del sil e de la tiära, e in Jest Crast su feilg, sünglo 


signdur nuestro, el col fuil consepvit da lu spiritu suont; jdit nascoit da Mardja virgina, juit patiat di sote Ponsio Pildto, 
Jeit crocefdis, mudrt e sepudlt, jdit dessendoit intel infiäirn, el trdto ddi juit resussituot da muärt, jdit zdit söis intel sil, 
sitd a la diistra de Di tuola onipotiänt, da luok vendro judicur di vi e id mudrtis. Ji crdid intel spiritu sunnt, inldla suonta 

hasilca catılica, la comunidun de i suänts, la renissiaun de i pecdls, la resuressidun de la cuorno, la villa elürna. Coisa sdit. | 


127. Di sia benedat | Benedaat il suo 
Suante nam | Sii Bendaat lesü Criist vier Di 
e vier om | Bencdaat ıl nam di Iesü | Benedat 
Iesü nel Suontiis Sacramen di l’alter | Bene- 
daat il amabil suu cuur [zunächst cuur, dann 


128. [377] Kosta nuat vedarme se levurme 
che! le? tiamp? buon* [?] ciapurme il? laciar® 


corrigiert] | Benedata la green Niena di Di e 
Mari Suontii Benedaata il Nam di Mari Vir- 
gin e Niena | Benedaat Iddii [?] i sui Angi e 
su Suonti. 


questa notie vedremo, se levaremo se xe? bel® 
tempo a° ciapare® dei!® scombri 


1 se. — 2 el. — 3 tianp fero. — 4 bun. — 5 di. — 6 lacarts. — 7 sara. — 8 buono. — 9 piglieremo. — 10 gli. 


129. [p. 134, 135) scarpena — scarpii ! 


folpo = il fualp calamajo = calamier den- 

tale — dentiis® cägnizzi = kainz razza = 

reez° barbone? — barbaun agone® = agaun 
1 scarpis. — 2 


130. Iu andurme a spass [oder spaass ?] 
alla marın Io andavo a spasso alla marina 
a puart pisan — a porta pisana 


dentis. — 3 rez. — 4 grossa triglia. — 5 cheppia. — 6 siap. — 7 gruang. — 8 mul = 


seppia == sciap® grongo = graun’ mare = 
muore molo® —= muul® Ja luuc il lume el 
fuuk il fuoco 


nasello. 


[430] le pelle puarte che se?! saja! fure? alla 
marin ® le piccole porte che* sid va® 
. fuori alla marina 


1 zaime. — 2 fur. — 3 marain. — 4 perchd. — 5 andiamo. 


131. [p. 134f.] fiore = fiaur fikir = figheri! 
pier = pero? dualz —= dolze 
le afure tunte piant di uliv = le fuori 
tante piante di olivo 
puarta un quanest di uuf a cuoza = 
porta un canestro d’uva a casa 
[3722] perki® za® furme® un pauk di* bar 
perch&® faremo°® un poco di bevere 


[393] I® main? comper® el me ha tenut!® 
il!! batez!? el me felg!? praimo Il 
mio compar ma tenuto a batezzo il 
mio figlio primo 

[403] In liat le! el stramaaz!® e® cuscian !® 
e!? Je copiarte —= In letto 8'8 il stra- 
ınazzo e il cuscino. 


1 fico (albero). — 2 pajo. — 3 par fur. — 4 de. — 5 per fare. — 6 El. — T me. — 8 cunper. — 9 jäu. — 
10 tenoit. — 11 a. — 12 batdiz. — 13 feilg). — 14 sant. — 15 stramuas. — 16 cussain, hiezu el linzaul. — 17 Fehlt. 


— 18 sono il materasso, il cuscino, il lenzuolo, le coperte. 
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132. [p. 134, 135) goto = guat | la bo- 
cuola! —= el boccale | il boccione = el bozuan ? 


[458] Suuna? la campen® gruonda? = Suona 
la campana grande !° 


pironi = pirauni | cortial = coltello [453] Suuna? el viaspro = Suona il vespro 
La kal pazuime aspäass [-ass?] = pas- | [452] Le!! muart el vesqui!? a Vikla = Le 
somo la strada a spasso morto il vescovo a Veglia 
[397] el viant le? dit bor5 kosta sara — el | [427) Iu viis!® in campaner!* — Jo vado in 
vento &° di borra questa sera campanile 
1 bocuila. — 2 bosäun. — 3 venaro. — 4 de. — 5 bura. — 6 verrä. — 7 Suna. — 8 canpusna. — 9 maura. — 
10 maggiore. — 11 Sant. — 12 veski; hiezu: e col jultro jun jdju fuut join nuf veski e quell’ altro anno hanno fatto 
un nuovo vescovo. — 13 ris. — 14 canpanaid; hiezu: töid d däi tutti i di. 


®. 


[463] Zaime al fuuk ’? in camen!? — An- 
diamo al fuoco in camino. 


133. [p. 134, 135] Cucier! = cucchiajo | 
baratlo = naveggio? [442] che? furıme la pu- 


lianta drante — che faremo la polenta dentro. [429] Le moliit!* che no!5 scuot le muone 
La tiaccia* — la tecchia* [42] forsaura® | = le molete che no scotta le mani. 

— la fersora | plain = pieno [442] che® fri- La paliata!® in!? kosta ultra kosaina — 

surme el pias = che friggeremo il pesce. La paletta in questa altra cucina. 


[429] La scaaf® le? per® lavur i piat? = 
La scafa!P &'! per lavare i piatti. 


1 cueer. — 2 Hiezu: barattolo.. — 3 Voran Pruntdja el calder ... appronta la caldaja. — 4 liak tegghia. — 
5 la farsaura che frizirme un piuk de pask la padella che f. un poco di p. — 6 scafa. — 7 sant fusta. — 8 par. — 
9 pide. — 10 L’ acquajo. — 11 & fatto. — 12 fuk. — 13 camain. — 14 moletaine. — 15 Hiezu se. — 16 palata par 
levüur el fuk per levare il füoco. — 17 Fehlt bis zum Ende. 


III. Die edierten Materialien. 


1. Aufzeichnungen des Canon. Petar Petris’ (I, $ 66) 


[nach Francesca Maracich). 


134. [p. 131] ayniil agnello — arür 135. Comnüta mdja, ve domünz per- 
arare — baledun balcone — bu bue — | dondnz; vöi jdite fäits mal a me e jü nu 
cal strada, via — cdvul cavolo — cuorne | a v6i Cognata mia, vi domando perdono; 
carne — cuosa casa — fazilji fagiuoli | voi m’ avete fatto male ed io a voi no. 
— formentdun frumentone — frutre fra- Cösta cuösa sant ple bidla de cola 
tello — grun grano, frumento — kis | jültra. Questa casa & piü bella di quel- 
cacio — lavoratdur lavoratare — mädigl | l’altra. 
mielio — mduro -i, grande -1 — niapta 

er . 140. Scuntüte, scuntäte, cumäre: la 
nipote — niena madre — pare padre 2 z Se 
1. ea me feja nun manciür .e nun pissür ... 
— pask pasce — pelo -t, piccolo -1 — & : 
Co bläime fur? Sentite, sentite, comare: 
pira pecora —— puarta porta — puon / : ; 
e .. la mia figlia non manglare, non pl.., 
pane — sapär zappare — sarazdin grano > | 
+» falei Che vogliam fare? 
saraceno — sarg sorgo — seclür falcıare | 
— serdur sorella — uärz orzo — vart Tik, samür d’ Avdink. Tacı, asıno 
orto — väcca vacca. ı da Verbenico. 
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145. Zdime pri jäqua. Andiamo per | gndur il mandässa joina mdura plovdja. 


acqua. 
Suönta niena, möna Elofsa, niena, 


avöita plüghe da scuöla (?), che el Si- 


Santa madre, madonna Elisabetta, ma- 
EN ‚ che il Signore gli 
mandasse una grande pioggia. 


[Hiezu die Varianten zu den Nr. 118 und 119.] 


2. Aufzeichnungen Anton Adelmann’s (I, $ 67) 


[„nach einer Tante von ihm“). 


150. [p. 133) abastrdin sorta d’uva nera 
— biscaciol, pl. -ivi bacca del rosaio selvatico 
— cacucie cavalcioni (portare a cacücie) — ca- 
mdrda capanna — cambdlla galla del rovere 
— camistro tritume di paglia — ciddl uovo di 
wallina, ciottolo ovale — dermöne -i bosco -chi 
— drücno uva duracina — aoldıba -e, gleba -e 
— gömbro vomere — manzülla manipolo di 
spiche — mazun ovile — ndfo nappo, scodella 
di legno — ndid nido — pezeniga pezeghina 
lucertola — pezenigher pezeghiner, lucertolone 
— piciüta sorta d’ uva — pigndlla sorta 
d’uva — plüi strada in declivivo — s-cidla 
erba mangereccia in genere — specola specole, 


pallottoline di marmo da giuoco — stubia -e 
stoppia — sima soma, fascio d’arbusti, viti ecc. 
— vidla donnola — zumd zumär, fischiare 
(detto di pietra lanciata, di vento e del fruscio 
delle vesti). 

Nosı zocauı. Bozdite (n. di bosco), Brus- 
cdit (id.), Castellier, Cornteia, Drösclo oltre 
esser nome di regione vale „acero“ e pur „glan- 
dula“, Ghernof, Moscatävur, Posnik, Punta 
Chidz. R 

[p. 126, 126] Bassalcidla, Calzolait, Can- 
coul, Fontagnale, Gherbezait, Garbine, Luanghe, 
Moncial, Pizzigole, Rabassai, Redagara, Valde- 


mour, Zdint. 


3. Aufzeichnungen des Monsign. Mattia Celebrini (I, $ 68) 


[aus einem Katastralbuch]. 


155. [p. 134] Alle Zueche, Blodubra (?), 
Bübula, Buchiul, Caracorizza, Carcarülla, Cher- 
zina, Cherz Sbiegovf, Chiernoga Benza, Chier- 
noga Stenta, Chiublinca, Chiurlin, China, Co- 
mardizza, Crdsa, Funtüre, Gal delle merque, 
Gher de lachi, Grülbia, Lila mdura, Lucacint, 


Lucherini, Merchocicheni, Murlachet, Pisdica, 
Polina, Püsse, Rünca, Rünzi, Talidn, Tine, 
Turchine, Väros, Zoli dolei, Zumdängie. 

[p. 126, 127) Calzolait, Canchül, Garbine, 
Rabezäi, Redagara, Turchine. 


4. Aufzeichnungen des Prof. A. Ive (I, $ 69) 
[nach A. Udina-Bürbur und Antonio Rimbaldo ?). 


160. [p. 134, 135) — ail aglio. argust 
aragosta — — — — Dbransdin branzino. bras 
braccio. budlp volpe. buit botte. bica bocca. 
cagndis pesce cane. — capdun cappone. ca- 
pudt cappotto. cosubrdina vicina. crdid -e, 
credo -e, cudr corre. cudrp corpo. cuaste 
coste. — culudnb colombo. cuolsa calza. — — 
‚destinudt destinato. destinür destinare. — dik- 
eink quindici. — dikdudt dieiotto. — diknü 


diciannove. — diksdpto dieciasette. diksis se- 
die. — — — — — — — funtudna fontana. 
Jwos faccia. fur fare. fur fuori. galaina 
gallina. garudf gherofano. — gruns granchio. 


— levür levare, prendere. lidnt lente. loik 
luce. midrla f., merlo.. milaun mellone. mt- 
nesül il pesce „sparus Moena®. — — nauca 
noce. — piersigudt pesco. plain pieno. pudls 
polso. pudm pomo. — ravanidl ravanello. — rdca 
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conocchia. rdca che * füila conocchia che essi 
filano. salvataur salvatore. sardiala sardella. 
— secla falcetto. semidnsa semenza. — siel- 
gdjo scelgo. stimdjo stimo. studdjo studio. 
suddjo sudo. sufldjo soffio. suspirdjo sospiro. 
tacdjo taccio. — tiasta testa. tocdjo tocco. 
tossdjo tossisco. tot töid, tutto -i. tremdjo 
tremo. vidrz verza. rvidula viola. vieclo vec- 
chio. viu vivo. vudrb orbo. — 


Noxı Locauı. Carnassiol, n. di ]l. dove c’& 
approdo; Carndussa, n. d’una secca; Cidl, n. 
di bosco; Nattane, n. della spiaggia di Veglia 
(citta); Murat. 


(165) [Nach A. Udina-Bürbur.] Jü sai 
Tuvne Uddina de sauprandum Bürbur, de jein 
sincuunta siapto, feilg de Frane Udäina, che, 
cun che el sant mudrt el tuota, (170) el avaja 
setuonta sidpto jein. Jüu jdi nascoit intela cuosa 
del nuomer tridnta, de la cal che se vendja a 
la basalca, e nadun foit tuont a luntin la mdja 
cuosa. Fvit dik puds a luntüun. Cun che jü 
jera jdun de dikdudt jein, ju jai dudt el prin- 
sidp de zar füre de la maja cuosa, a spuds 
con (175) certjän troki e troke; nu stujdime 
in cunpandja alegär e jucurme luök co le 
huule. Dapü jü jdi lassuot cost juk e ju jai 
dust el prinsidp de zar in ustardja a bar el 
mezul de vdin, ea jucure a la mdura; e feinta 
la missa nudt e calco cal feinta el dai, tota 
la nuat stujäime (180) in cunpandja feinta 
dik e dikdü troki. Dapü zajdıme fure de la 
ustaraja; zajdıme cantür sote le finiastre de 
la maja murduca. Ju cantija in cunpandja 
de 3 troki costa cansdun: 


Ju jdi vendit de nudt in cösta cal, 

Jü vidd le möire e la pudrta in- 
seruödta: 

E Di la mündi su la balcunudöta, 

Nuvidd cöla che me a präiso el cur. 

Amdur, amdur, jü bla) che se du- 
lajme, 

se ndun avrdime rauba, 
ridime. 


(155) 


stanta- 


(190) Se ndun avrdime cuösa andia stur, 


Joina de pdja nöi la fürme fur; 


Se ndun avraime cuösa ne cusäta, 
Nör döi fürme la vdita benedata. 


(165) Io sono Antonio Udina, di soprannome B,, 
di anni 57, figlio di Francesco U., che, quando mori il 
[suo) babbo, (170) aveva 77a. Sono nato nella casa (del) 
No. 30, della via che mena (si viene) alla chiesa, e non 
& (?) tanto lontano la mia casa: & lontana 10 passi. 
Quand’ ero givvanotto, di 18a., principiai ad uscir di 
casa mia, [e andavo] a gironzare con (175) certi ragazzi 
e ragazze; noi si stava in compagnia allegri e si gio- 
cava alle palle. Poi lasciai questo giuoco e principiai ad 
andare all’ osteria a bere il bicchier di vino e a giocare 
alla mora, e fino alla ınezzanotte e talvolta fino a giorno, 
tutta la notte, si stava (180) in compagnia, fin 10 e 12 
ragazzi. Poi si usciva dall’ osteria: si andava a cantare 
sotto alle finestre della mia amorosa. lo cantavo, in com- 
pagnia dei giovanotti, questa canzone: (siehe No. 30). 


Dapü i dikdudt jein jü jdi gudöit quäter 
jein feinta i vend dei; (195) dapü se jai spu- 
sudt; ma jü nu jadi badudt che sdi spusudt. Jü 
Jdi zait fure de la mdja cuosa tode le sdre e 
toce le nudte. 

La mdja mulier me decdja: — „Percd 
zdite füre de la cuosa tdde le säre? Dudteme 
de sapdär percd zdite füre tdce le sdre? Voi 
credassdite che sdite cun prdima e percd me 
ajäite levuöt per mulier (200) vudstra e me 
lassdite sdngla a cuusa? Vol nu conossdite ple 
la vudstra mulier, che vdi zdite tölde le sare 
füre a spuds; vor ajdite de nosco cdlco jültra 
mulier.* — 

Jü li decdja: „Sapdite, cdra la me mulier, 
jü vis füre de la cuösa töce le sdre, percd ve- 
ndro el traghidt e jü purtüra el cuntrabudnd; 
(205) e tu creddj che jü vis tide le sdre e 
nudt per nulia in ustardja? Jü vis in usta- 
rdja, perco luuk me truvassdi el patrdun del 
traghidt, che vendro cösta sdra e me decro: 
— „Juune, jü jdi de la rduba lassuot füre in 
cola puönta de Porndib; e fero cösta rduba, 
che jü jdi mdis in cola camuörda, dik fuos 
de rduba. Züäite cun (210) che bläite, levüte 
cösta rduba, vor sdnglo o in cunpandja de cdlco 
trok.“ — 

Ji aläura li decdja: — „Sapdite, mt pa- 
trdun, con me bläite voi dudr de biel per co- 
sta rduba per levürla? percd jü nu vis prdima, 
se no se justuom, sidnsa veddr.“ — 
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(215) — „Zdite,zdite voi purtür; se justürme 
nojiltri doi.“ — Jü ghe dumandia siapto fio- 
rdin, per levür costa rduba. Cand jü vendja, 
el desmün, a cudsa, me dumandia la mdja 
mulier: — „Andia foite vdi töta la nudt?“ 
— „Nu credussäite che jü jera a spuds costa 
nudt; jü jdi lapuvt sidpto fiordin cösta nudt.” — 
„Mut jü nu li (220) vidd intele vudstre muone 
coist biel, che voi decdite che jdite Lapuot in 
colanudt; cand li veddra in cola cal credära." — 

Dapü quäter, cink jein, ju jdi lassuot cost 
afuor de nudt,; jü stüa a cuösa co la mdja 
patrduna, co i me feilgji e feilge: cink feilge 
e dur feilji. El feilg ple mduro jdit tridnta 
quäter jein, e (225) mut el sant a le mandure 
a Pisdin; la feilga vetrusna sant spusudta 
sant dik jein; vas avdr [?] quäter feilg:. 

Dapi jü se jdi mdis lavorür a jurnudta 
in jöina cuusa che i frabicia,; jü stia luök 
a jurnuuta sidpto mids lavorür. Dapü jü jdi 
fuit tra jein per muore; jü jdi purtudt la 
puästa de Vicla (230) feinta a Smudrg. Dapü 
se jdi stufudt, perco el muüre el me facdja 
tdima. Ju jdi stuot pescuor jüina stajdun, co 
la truuta di lacirts[?]e Capudime toid ı squdrts[?) 
de la löina tuonta rduba in juina cal che mut 
no se vedäja nolia ndnca join. Fero döi jein 
che nun li veddime. 


(235) Dapü che nojiltri avdime lapuot ii 
lacdrts, zajdime dal patrdun a cuusa, e luck 
avdime fuot juina mdura maridnda che stürme 
tvie aleger. 

Venäro le biale fidste de la suunta Puosk. 
La mdja mulier me decro: — „Iüne, co jdime 
da cüsser custe fiäste ?“ — „Fürme un (240) pduk 
de pun juülb e un pduk de nidr: el jualb per 
mandür ndi; e col nidr che vendro cdlco pdu- 
per a la pudrta a precür, e ghe dirme calco 
biscdun de pun.“ — 

Venaja juin pduper e jdit [?] comensuot pre- 
cür Jdi. Ju li jai dust join biscdun de pun 
e li jdi duut join mezül de viin de bar. Jdl 
(245) me dumandıa join biscdun de cuörno, 
che el jera fiista mdura. Ju me la jäi levudt 
de la mija büca e ghe la dia al päuper. 

Dapiü jü jai fuot join lavdur su la cal, füre 
a Sun Dunuöt; e jü jdi inpieguodt quäter mids de 
lavdur. Toie i ddi me jdju venoit quäter lebre. 
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(250) Dapü che jü jdi fuöt cost lavdur 
su la cal jü jäi zdit a sapür le vdite, el 
trdunk a mudnt; e dapü not le jetüme de sdte, 
E dapü che le jdime jetüt de sote, vedajdime 
tuonta jöoiva che nu el jera dapü mult jein. 

Costa cdusa jera nascdita intel jdn mel 
vudt sidnt e sincudnta (355) cink. Dapü de 
cost jdn jdit vendit la malatdja intedle vdite: se 
jdit veddit dapü pduca jdiva. Dapü de cost 
jdn ajdime sidnpro le intrudde pele. EI ddi 
de Sudnt Pidr del jän mel vudt sidnt setudnta 
quäter jäit venoit la tenpidsta cdisa mdura, 
che purtia vdja el formidnt, el vudrz, el for- 
mentdun, la joiva, le faike; se jdit secudt 
(260) le fikire; per feinta le ldne del dermudn 
foit maltratusdt. 

In coist joltimi jein, fero tra quäter jein 
che jü tirdjo le canpudne, e sdi un pduk 
sudrd percd le canpuune me levia le räcle. 
Nu potdjo capdr tot co favldja i jumni. Ju 
vis in basdlca toce le fiüste e le domidnke; 
jü tirdjo T ful de lürgano e jü guadagndju 
(265) tra fiordin al mdis. 

(195) Dopo i 18a. godetti quattro a. fino ai 22; 
poi mi sono ammogliato. Ma non ci abbadavo che fossi 
ammogliato. Uscivo di casa (mia) tutte le sere e tutte 
le notti. Mia moglie mi diceva: „Perchd uscite di casa 
tutte le sere? Vorrei sapere (datemi a s.) perchd uscite 
tutte le sere. Credete d’essere [ancora scapolo], come 
prima? Allora perchöd mi avete fatta vostra moglie e mi 
lasciate sola in casa? Non conoscete piü (200) vostra 
moglie, che andate tutte le sere a zonzo? Certo avete 
qualche altra donna?* Io le dicevo: „Sentite, cara la 
mia donna, io esco tutte le sere, perch& viene (verrä) il 
Traghetto ed io porto (-erd) il contrabbando. (205) E tu 
credi che vada, tutte le sere e notti, per niente, all’ oste- 
ria? Vo all’ osteria, perchö li mi trovi il padron del 
Traghetto (che) verrä questa sera [per esempio, le di- 
cevo] e mi dira: Tonio, ho lasciata certa merce fuori, 
sulla Punta di Pornibo; e saranno [di] questa merce, chıe 
ho messa in quella capanna, dicci fasci (di roba). Anda- 
teci come (210) volete, solo o in compagnia di qualche 
giovanotto e prendete questa merce* ... [Cosi infatti mi 
diceva il padrone). Allora gli dicevo: „Sentite, padron 
mio, quanto mi volete dare (di denaro) per questa merce, 
per prender questa merce? Perch® non ci vado prima, 
senza vedcere, e se non c’ intendiamo [per il prezzo].“ 
(215) „Andate andate, e portatemi; c’intenderemo noi 
due.“ Gli domandavo sette fiorini, per portar questa 
merce. Quando ritornavo, la mattina, a casa, mia moglie 
mi domandava: „Dove siete stato tutta la notte?* „Non 
crediate che sia stato a gironzare questa notte: ho qua- 
dagnato sette fiorini, stanotte!* „Ora non lo (220) vedo 
in vostra mano questo denaro, che dite di aver guada- 
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gnato nella notte: quando lo vedrö, allora ci erederd." — 
Dopo quattro cinque anni, smisi questo affare di notte: 
me ne stavo in casa colla mia padrona, co’ miei figli e 
figlie: einque figli e due figlie. Il f. maggiore ha 34a. ed 
(225) ora & alle ınanovre a Pisino; la f. maggiore (vec- 
chia) & maritata (che) son dieci a.: avrä (?) quattro figli. 
— Poi presi a lavorare a giornata in una casa che si 
fabbricava: stetti li, a lavorare, sctte mesi. Poi narvigai 
tre anni: portavo la posta da Veglia (230) fino a Smergo. 
Poi mi ci sono stancato, perch6 il mare mi faceva paura. 
— Per una stagione ho pescato colla tratta di sgoinberi 
e si pigliava, tutti i quarti di luna, tanta roba in una 
tornata che ora non se ne vede niente [in confrouto]; 
neppur uno [non se ne vede]: saran due anni che non 
li vediamo. (235) Dopo aver pigliati gli sgomberi, si 
audava dal padrone [della barca], a casa [sua], e li [una 
volta, per es.) si fece una gran merenda e si stava tutti 
allegri ..,... — [Una volta], s’ era nelle feste della 
Santa Pasqua, mia moglie mi dice: „Tonio, che si ha da 
arrostire [al forno] queste feste?“ „Faremo un (240) po’ 
di pan bianco e un po’di nero: il bianco per mangiar 
noi, e il nero ... [perche] verr& qualche poveretto alla 
porta a pregare, e gli daremo qualche tozzo di pane.“ 
Viene [in fatti] un poveretto e comincid a pregare Iddio. 
Gli diedi un tozzo di pane e gli diedi a bere un bic- 
chier di vino. Mi domandö un boccon di carne [per)ch& 
era festa grande. (245) Me ne levai di bocca e gliene 
diedi, al poveretto. 


Poi feci un lavoro sulla strada di campagna, a 
San Donato; e c’impiegai quattro mesi di lavoro. Giorno 
per giorno guadagnavo quattro lire (250). — Dopo aver 
fatto questo lavoro sulla strada, feci lo zappatore di 
viti, il tronco a Monte ... poi si propagginavano e dopo 
averle propagginate vedevamo tanta tanta uva che tanta 


non ce ne venne dopo, per molti anni. Questo accadde 


nell’ anno 1855. (255) Dopo quest’ anno venne la ma- 
lattia nelle viti: da allora poca uva si 6 vista. Da 
quest’ anno in poi abbiamo sempre ricolto piccolo. N 
giorno di San Pietro dell’ a. 1874 cadde una tempesta 
cosi grande, che portava via il frumento, l’orzo, il grano 
turco, I’ uva, i fichiz si seccarono le ficaie ; perfin le 
legne del bosco ne furono malconcie. — (260) In questi 
ultimi anni, saran tre quattro a., (che) suono le cam- 
pane e sono un po’sordo perch@ le campane mi portano 
via le orecchie. Non posso intendere tutto, quando mi 
parlano (gli uomini, la gente). Vo in chiesa tutte le feste 
e le domeniche: tiro i folli dell’organo e ci guadagno 
(265) tre fiorini il mese. 

Intel jän mel vudt sidnt e tridnta tra, jü 
ardja jinko jein e jü zdja menür le pire a 
füre a pascolür. In col desmün, cun jü jera 
füre de le möire de Vicla jü jdi vedöit jdin pelo, 
che avdja cink jein, tot vestidt de blank. Jü 
me jdi custudt a lid dik (270) puds, e mut nu 
jäi vedoit ple nolia; cdusa.che jäl jdit satudt 
en suis, per cola cal nu lu jdi vedöit ple. 
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Jü jdi stust un pduk farm; me jdit ve- 
ndit tdima dapü che ndun [?] lu veddja. Ai dot 
del mids de mudrz fero cost che ji jdi vedöit. 
Cost pelo jera vestidt de blank: el avdja la 
bareta rudssa atuarn (275) el bragdun; la ba- 
reta jera rudssa, el bragdun blank. 

Jü nun sapaja co che el jera col. La 
ziant me jdit ddit dapü, che el jera per siart 
el Mamalid. Se ju avds pruntudt 3 macardun, 
che potaja purtür luck, jdl me purtüa i bie, 
dapü ke el mandüa cdist [?] macardun. 

Nell’ anno 1833 avevo undici a. e andavo [una 
mattina] a menar le pecore in campagna, a pascolare, 
Quella mattina, appena ero fuori dalle mura di Veglia 
vidi un bambino, che avr& avuto cinque anni, tutto ve- 
stito di bLianco. Mi accostai (appresso), dieci (270) passi, 
e... ora non vidi piü nulla. Come (?) saltö in sü, in 
quel momento (?) non lo vidi piü. Stetti un po’ fermo; 
mi prese la paura, dacch& non lo vedevo. Ai due del 
mese di marzo avvenne questo che vidi. Questo bambino 
era vestito di bianco; aveva il berretto rosso attorno (?) 
(275) i calzoni: il berretto era rosso, e i calzoni bianchi. 
Non sapevo cosa fosse quello. La gente mi disse poi che 
era per certo il n.. Se avessi prontati i maccheroni, che 
avrei dovuto (potevo) portar li, egli mi avrelbe portato 
(portava), il denaro, dopo aver mangiati questi mac- 


cheroni. 

Zum besseren Verständniss dieses Absatzes vgl. die 
Erzählung XVI in Pitrö's Archivio XX,298: A Besca, in 
tempo vecio, intuna kaza [= kasu; auch kaia] abitava un 
de kuesti mamali& intela sufita. I paroni de kaza ghe 
dizi un zorno a sto m. ke kosa ke el fa? E lu ghe re- 
spondi: „iente; ma se i vol, ke i ghe faza una piadena 
de makaroni, ke lu ghe portar& una piadena de zekini“; 
kusi i ga fato parece volte, e lu ga port& zekini. 


(280) Stäuria che jdit tocudt intel tidnp 
vetrin a juin sidrt trok Fräne Lusdina de Vi- 
kla, e che ji jdi sentdit de la su parentudt. 
Jöina cal jera join trok, e cost trok jdit zdit 
a fure a Valdemdur; e, vendndo vdja de la 
80a canpdgna, jdit veddit jeina (285) tröka ve- 
stidt de blank col cöplo viard in tidsta, che la 
durmdja sdupra jdina madera al sdul. Cost 
trok, vedündo che la durmdja, jäl taljüa de le 
sidp e ghe le metdja atuärn che el sdul nu la 
brusäja. Dapü che el vendja vdja, el veddja 
che ghe vis da dri join pelo cuön blank e cd- 
sta troka lo clamüa per ndum: — „Fräne, 
(290) Fräne, epidta join momidnt, che jü bldj 
farlür cun te.“ — 

Jal el se fermia tot spasimuot de la tdima, 


e yhe dumandıa cdusa che la büle. Jdla ghe 
11 
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decdja se el jera jäl col che jdit copuvt le sidp. 
Jal ghe respöndro de sdi, che jäl le avdja 
muds atudrn le sidp, che el sdul nu la bru- 
sässa. Aldura jala ghe decro: — „Cun (295) che 
el bile Capür per cost che el le jait fudt co- 
sta faddiya? — Jäl ghe respöndro che el nu 
biile nolia, per cost afudr che lu jdit fuot. 
— „Coj fero cösta cdusa?“ — E coisa jdla 
jäit tornuct in dri andüa che la jera präima 
intel budsk; el trok jdit tornuot a cuösa e el 
Jdit mudrt dnca de la tdima. 


(300) Stduria che jdit nascoit intel tidnp 
vetrün, co join pel pastdur pascolüa un pduk 
de pire. 

Juina cal el jera juin pastäur intel bLudsk 
de Bäsca, e jal pascolüa un pduk de pire. 
Cost pelo, juina jurnudta, se jdit muds a dor- 
mer. Co jdl se jdit desmissiuöt, el vidd de la 
rduba blänca; (305) jal la jdit präisa, el la 
jdit inpiegudta e la jait Cuölta vdja. Aldura 
ghe jdit vendit jvina troka: la ghe conpardis 
e ghe domünda se el jüit vedoit cösta rduba 
che foit luck distiruuta. Jal ghe respöndro che 
la räuba fero pruunta; el la jdit Capuvt el 
yhe la jdit mdisa intele müne. Aldura la troka 
ghe domünda cdusa che el foi luck. (310) Jal 
jhe respundro: — „JÜ pascoldjo le pire cduk.“ 
— La jduna ghe decdja: — „Cünte che el ne 
avds 2 — Jal, cöle pduke ghe le jäit mustrudt. 
Cola ghe respundro: — „Zdj a cuisa cun co- 
ste pduke che jit e clam: Joina bidla, joina 
«irna“ — e jila jdit zdit vdja. 

El pelo jdit zdit a cuösa e jdit clemüt 
cöisa che jila j jdit ddit. (315) Sidnpro jal 
jdit sentdit che, cun che el clamıa, ghe vendja 
tot ple pire. Cun che el jera sul muint. Tris- 
cavdts, el se jdit vultudt in dri, e vedaja tinte 
tiäste de pire blänke e niüre, che le vendja 
füre del muöre. Cun che jäl se jdit vultuöt, 
in col momidnt jäle se jdaju fermudt de ve- 
ndr; mdi istids j jdit restudt joina sduma 
(320) mdura; e jal se jäit fuot un signdur 
mduro, e mut, in cost tidnp, fero al mund 
de la sua dessendidinsa, persdune e biste. 


(250) Storia dele fade, tokada in tempo vecio a 
un zerto puto, Franzesko Luzina, da Veja. — Sto puto Ze 
andado in kampafia a Val de Mäur e vinindo via dala 
kampaüa el ga trovä, su una maziera, una Zovane ke 
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dormiva al sol, (2S5) tuta vestia da bianko, kol kapelin 
verde in testa e i pii da kavalo. Lu vede ke la dormi; 
el taja dele sieve e el ghe fa una pikola umbria, azio 
ke el sol no la ciapi, e ke no la deventi negra. Alora 
lu el Ze viäü via, e el vedi ke ghe kori drio de lu un 
kaiiolin bianko, e sta regaza. Ela la lo ciamava per nome 
(290) „Franzesko“ ke el speti un momento, ke la voria 
parlar kon lu. Lu el se ferma, tuto spaurio e el glıe di- 
manda kosa ke la vol. Alora ela glıe dizi se el Ze lu 
kuelo ke ga tajä le sieve, e lu ghe dizi ke si; se forse 
gle rinkresi? ke lu no ga fato per nisun mal, ma noına 
perk& el sol no la ciapi. Alora ela ghe dizi: „(295) ke 
kosa ti vol per sto servizio?“ Lu ghe rispondi: „Nente! 
ke kosa Ze per sto kuä?* E kusi ela ga torn& indrio an- 
dove ke la gera, e lu ga torna a kaza; e dala paura el 
s’ a malä e el Ze anka morto. Pitre’s Archivio XÄX, 
294, Erz. IX. 


(300) Storia dele fade e de un pastor de Beska, 
ne l’isola de Veja. — Una volta gera un pastor intun 
bosko de Beska, ke paskolava un poko de animali. E sto 
regazo dormiva; el se dezmisia, e el vedi de la roba bianka 
destirada. (305) El ga ciolto sta roba el la ga impiegada, e 
el se la ga ciolto via andove ke cl gera lu. Alora ghe kom- 
parisi una regaza. Ela la ghe dimanda se el gavesi visto 
de roba bianka, ke gera destirada. Lu glıie respondi ke si, 
ke la Ze kuä pronta. El la prendi el glhie la dä in man. 
Alora ela ghe dizi ke kosa el vol per sto piazer. E lu 
ghe respondi ke Nente. „Ke kosa la glie vol dar?“ Alora 
la ghe dizi: „Ke kosa el fa la?“ (310) E lu ghe re- 
spondi: „Paskolo ste pekorele.* Ela ghe dizi se el ghe 
ne ga molte? E lu, kuele poke ke el gaveva, el gbe 
le mostra. Alora ela ghe respondi: „Va a kaza e ciama: 
Jöina biula, jöina cidına“; e kusi ela va via. E lu va 
ala volta de kaza ciamando kome ela ga dito, e sempre 
el sentiva de, (315) ke tuto piü ke el ciama, ke tuto pi 
belise. Kuando ke el Ze st& sul monte Tyiskaväts, alora 
el se volta indrio, e el vedi una moltitudine de piegore 
bianke e nere, ke le veliva fora del mar, e koıne drio 
de lu tute; el 8 & voltä, e le s’a fermä de veilir; ma 
isteso ghe Ze rest& una suma (320) in grando. Lu s’& 
fato kusi un sifor, e al teınpo d’ oj i dizi ke ghe sia 
persone e animaj dela sua desendenza. Ibid., Erz. X. 


(325) [Nach A. Udina?] Bidla la vdigna 
e pduca la joiva. Bella la vigna e pocalauva... 
— Chi fo mul, mul pidns. Chi fa male, mal pensa. 
— Cuon nu mandica de cuon. Cane non mangia 
di cane. — Cuosa nüa, chi ndun[?] pudrta, ndun 
catija nolia. Casa nuova, chi non porta non trova 
nulla. — (330) Dapı la plovdja vendro el bun 
tiinp. Dopo la pioggia verr& il buon tempo. — 
Doir cun doir nu facdja bun mdir. Duro con 
duro non fa buon muro. — El fröit nu potdju 
cascür che a lie del järbul. Il frutto non pud 
cadere che accanto dell’ albero.. — (335) ZI 
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prat jäit faluut cälco cal su l’altür la mdissa. 
ll prete ha fallato qualche volta sull’ altare la 
messa. — La liy veclisüna durdja jdina sete- 
mina. La legge vegliesana dura una settimana. 
— (340) La lij kersiina durdja da la sdra 
a la desmiün. La legge chersina dura dalla sera 
alla mattina. — Le fiaste de Nndudl al fuk, 
cule de Puosk in plas. Le feste di Natale al 
fuoco, quelle di Pasqua in piazza. — Löina 
pläina el gruns sant svdud. Luna piena il 
sranchio & vuoto. — (345) Loina stduda el 
gruns sant pldin. Luna vuota il granchio & 
pieno. — Mul ndun füre e tdima ndun avrds. 
Male non fare e tema non avrai. — (350) Nen- 
join sübatu [?] sidnsa sdul e nendjvina trdka 
sidnsa amdur. Nessun sabato senza sole e nes- 
suna ragazza senza amore. — Prdima cuär el 
levruar e dapü el cuon. Prima corre il lepre e 
dopo il cane. — Ruds de la sdra, bidl tidnp 
se sperdja; ruds de la desmün ri tidnp e plo- 
vdja. Rosso della sera, bel tempo si spera; 
rosso della mattina brutto (rco) tempo e pioggia. 
— (355) Siant pinsamidnt ndun pacia join 
debeticin. Cento pensieri non pagano un debito. 

Büite, bütte cost mezül de vain. Bevete, 
bevete questo bicchiere di vino. — (360) Che 
tiänp füro costa desmün? Che tempo fark que- 
sta mattina? — (Cost ddi jü jdi bun apetiat, 
perco costa desmin ndun jdi manlüt nolia. 
Ogzi (questo di) io ho buon appetito, perch® 
yuesta mattina non ho mangiato nulla.. — 
(365) Cost jan, se fwis de la bidla juiva, jü 
Jira vend botäile de vain. Quest’ anno, se fosse 
della bella uva, io farö venti bottiglie dı vino. 
— Cost vain sant bun che züit sute che sunt 
un piasir. Questo vino & buono che va giü 
che & un piacere. — (370) Costa desmün füro 
bidl tianp. Questa mattina fara bel tempo. 
— Costa jültra setemina jü sperdjo de zar a 
füre levüur un pduk de joiva ... Quest’ altra 
settimana spero d’andar fuori (in campagna) 
a levare un poco d’uva ... — (375) Costa 
nuat sant cascuta la ruzuda. Questa notte & 
caduta la rugiada .... — (350) Cünte jdure 
Jaime? Quante ore abbiamo. — Dapü che vu 
jaite zdit füre de la cuusa, jü jai kenüt: ju 
Jdi mandüt Juin biscdun de pun e join püuk 
de pask rudst, e dapü le nuf jäure jdi zdit 
vedür el tidnp, se el sant bun. Dopo che voi 
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siete andato fuori della casa, io ho cenato: ho 
mangiato un boccone di pane e un poco di 
pesce rosto, e dopo le nove ore sono andato 
a vedere il tempo, s’ egli & buono. — (390) ZI 
jdt che sant in cudsa sant pelo. Il gatto che 
& in casa & piccolo ... — (395) Favlume en 
veclisin nojiltri. Favelliamo in vegliesano (ve- 
glioto) noi altri. — (400) Fero a füre sidnt 
piänte de uldiv. Saranno fuori (in campagna) 
cento piante di ulivi... — (405) Jül ndun ghe 
pluk mandür cöste bidle vidrze. [Egli] non gli 
piace mangiare queste belle verze... — Jü 
jdi catudt de picürke intel dermün. Io ho tro- 
vato dei funghi nel bosco. — (410) Ju jdi dat 
al me feilj che el se fdıme a füre custa adra, 
per vedär el tidnp co che el pidns Io ho detto 
a mio figlio ch’ egli si fermi fuori questa sera, 
per vedere cosa pensa il tempo. — (415) Ju 
jdi zdit recdlgro cost ddi dapü el prinz d6i 
canidstri de fäike, e ju le jät jetüt su le ma- 
cere al sdul, percd le se sak; dapü jü jdi ve- 
döit el sil che el sant sardn, e jü jdi zdit dor- 
mer. lo sono andato a raccogliere oggi dopo 
pranzo due canestri di fichi, e li ho gettati 
sulle macerie al sole, perch& si secchino; dopo 
ho veduto il cielo che & sereno, e sono andato 
a dormire. — (420) Jü me metära sentür cduk 
a lic de vu. Io mi metterd a sedere qui allato 
a vol. — Jü nu mandico ndlia, percd ndun jdi 
vuli. Io non mangio nulla, perch® non (ne) ho 
voglia. — Jü nun sapdjo mut cuntür nolia 
feinta sübutu; sübatu ju ve (425) cuntüra joina 
bidla stäuria. Io non so ora contar nulla fino 
a sabato; sabato vi conterö una bella storia.... 
La mulier jdit metöit el bDragdun. La donna 
ha messo i calzoni ... — (435) Naun fero 
mut siapto jdure e missa. Non saranno ora 
sette ore e mezzo ... — (450) Restuöte un 
pduk juncdura cduk. Restate un poco ancora 
qui... — (460) Tacaite, signdur mi, ju bdjo 
la mdja puört, ma jü nu vidd che vojiltri 
büite la vuestra. Tacete, signor mio, io bevo 
la mia parte, ma io non vedo che voi altri 
bevete la vostra ... — Zaime cduk a cuösa 
nöi tra in cunpandja, che bärme join mezül de 
vdin e fero bun. Andiamo qui a casa noi tre 
in compagnia, che beremo un bicchier di vino 
e sarı buono. — (465) Zuime dränte in ca- 


muorda.... Andiamo dentro nella capanna.... 
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— (470) Zdime levür join fuos de suma. An- 
diamo levare un fascio di frasche. — (475) Zdite 
de costa puort, a mun drdta, par ndun falür 
la cal. Andate da questa parte, a mano dritta 
per non fallare la strada. — Zdite in cunvidnt 
kenür cöi frats. Andate in convento (a) cenare 
coi frati. — (480) Züäite leriir del vdin in cdnba. 
Andate (a) levare del vino in cantina ... 
(490) Muassa sina. — Chi la süna? — 
El Signdur la suna. — Chi l’adordj? — La 
duna l’adordj? — Chi pässa (passü)? — Cola 


jduna Maria lasst. — Chi la custodi? — Il 
qninedt (igneldt, gilgnidt). — Nüostro Signdur 
in crduk a me. Messa suona. — Chi la suona? 


— Il Signor la suona? — Chi l’adora? — La 
Donna l’adora. — Chi passa (passo ?) — Quella 


giovine Maria lass (?). — Chi la custodi? — 
L’agnel di Dio. — KNostro Signore in croce 
ame... 


Sant Antüne del quartün 

(505) Sanfte, sante, sp£iritu tun; 
Ne de lık, ne de aqua curianta, 
Dispüta Taliänta, 
De feilgji de Rüde. Vgl. 54. 

(520) Di te salves, 0 regidina, niena de 
misericudrdia, vdita, dulsissa e speridnsa nue- 
stra, Di te salvis. A te recuridime not sban- 
daiti feilgi de Ava; a te susperidime, jemdnd 
e planyand in costa lacrimdusa val. ÜOrsvis 
dudnk, avucudta nuestra, i tor udceli miseri- 
curdidusi revulgdj a noi, e dapü cost esdilg 
muestra a nöi (525) Jesü, frut beneddt del 
tiantro to, o clemidnt, o pdja, o dölsa virgina 
Mardja, precite per nojiltri pecatdur, suönta 
niena de Di, che saime fuvt dignuot de le in- 
promissidun de Crast. Coisa sdit. 


(335) — Praimo: Jü sdi juin Di sänglo, 
ndun avurds juültro däi anincs de me. — Se- 
cudndo: Ndun numinür el ndum de Di per 
ndlia. — Trüto: Recirdete de santificür le 
(340) fHäste. — Cuurto: Onuraräs el tuota e 
la niena, si te büle vivar luäng tidnp e avdr 
bun sdupra la tidra. — Cincto: Ndun mas- 
sure. — Sisto: Ndun furnicire. — Sidptimo: 
Ndun rubire. — Vudtvo: Naun decdj fuols testı- 
mini incuontra el tu vicdin. — Nüfto: Ndun 
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desiderdj la mulier de i jiltri. — Dicto: Ndun 
desiderdj (545) cdlco jültra cdusa del to viedin. 

Jöina; La me murduca sant vestidt 
de bröina. Percö de sdta nu la potdja 
andüre. — Ire, üre, Cur mi bun, nu me 
bandunüre. — Döi; — La me murduca 
la me jät dat de ndi. — E jü per (550) cost 
la jäi lassuöta stüre. — Ire, üre, Cur etc. 
[Refrain]. — Tra; — La me murduca 
fo el amdur cu un ra. — E jü de cu- 
jdun la jai lassuöta füre. —- lre, etc. — 
(555) Quäter; — La me muräuca me jdit 
tratuöt de mudt. — E.jü de mudt me 
jdi lassuöt tratüre. — Ire, etc. — (ink; 
— La me murduca fo el amdur cu un 
prinz. — E jü de muät la jdi lassuöta 
füre. — Ire, etc. — (560) Sis; — La 
me murduca jdit miudt in pi. — E jü 
de muät la zjdi lassuöt miüre. — Ire, etc. 
— Sidpto; — La me murduca fo el 
amdur cu un prat. — E jü (565) da mudt 
la jdi lassudta füre. — Ire, etc. — Vuät; 
— Sant mdj amuär la tröka che no el 
guät. — Perc6 del guät nu sapdjo cdusa 
füre. — Ire, etc. — Nuf; — Dismün 
fero bidl tidnp, se nu pluf. — Perc6 se 
pluf (5%0) nu se potdja andüre. — Ire, etc. 
Dik; — La me murduca jdit un canidstro 
de sartz. — E spiasse cal jü ghe le z&j man- 
cüre. — Ire, etc. — Dikjönco; — Ve- 
ndra la stajdun del pedöclo. — E spidsse 
cal jü yhe le z4j masstıre. — Ire, ete. — 
Dikdöj; — I mids del jdn sant dikdöj). — 
Cusdi de la cansaun jü sdi füre? — Ire, ete. 


(545) Uno: La mia amorosa & vestita a bruano — 
perch& di seta non pud andare [vestita] — ire are. Cuor 
mio buono non mi abbandonare. — 2: L. m. a. mi disse 
dino. Ed io perciö (350) la lasciai (stare). — 3: L. ın. a. 
fa all’amore con un re. Ed io da cogl. la lasciai fare. — 
(555) 4%: L. m. a. mi diede del pazzo. Ed io del pazzo 
mi lasciai dare. — 5: L. m.a. fa all’ amore con un prin- 
cipe. Ed io, da pazzo, la lasciai fare. — (560) 6: L. m.a. 
minzit in piedi. Ed io da pazzo la lasciaim. — 7: L.ım a. 
fa all’ amore con un prete. Ed io (565) da pazzo la 
lasciai fare. — 8: Meglio amare la ragazza che non il 
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viechiere. Perch& del b. non so che far[ne]. — 9: Do- 
mani sar& bel tempo se non piove. Perchö se piove 
(570) non si pud uscire. — 10: L. m. a. ha un canestro 
di ciliegie. E spesse volte gliele vo a mangiare, — 
11: Verrä (?) la stagion del pidocchio, E spesse volte 
(575) glieli vo ad ammazzare. — 12: I ınesi dell’ anno 
son 12. Cosi la canzon hıo finita (della c. son fuori). 
Ähnlich Pitrö's Archivio XXI, 312: 


Una; Fazo l’ amor co nesuna. 
Do; — Me ne andard. 


Tre; — Fazo l’ amor col re, 

E chi sa mai andove el ze. 

Quatro; — La mia moroza la vojo metere in saco. 
Zinque; — La mia moroza ghe vojo far un brindize. 
Sie; — La mia morozZa pisa in pie. 

Sete; — La mia moroia fa l’amore con un prete. 
Oto; — 2& mejo amar la troca che no el goto, 
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Perch& el goto se pol rompare; 

Caro mio Ben, non mi arbandonare. 

Novo; — Diman sara bel tempo, se no piove. 
Die2e; — Vignerä el tempo de le serie2e. 
Undize; — La me moro2a fa l’ amor col püliz2e. 
Dödize; — La me moro3a fa l’amor col prödighe. 


5. Teodor T. Burapa aus dem Munde: 
Udina-Bürbur’s (I, $ 77): 

(550) Toata nest che vor saite in ne ciel, 
gi sanctificat il nam tu, e vinia la regnia tu, 
si fat la volunta tu, co i za in ciel e co i za 
in tara, du a te dil puom quoteduom, e reme- 
tia in mes dibituar e non sinduar nel la ten- 
tacion, e della mul, cosi saic. 


Anhang: Vegliotisches Wortverzeichnis. 


A. 


a Präp. 1 etc.; mit d. Artik. al 2 etc. a, 
al. — a Conjunction 1 (a la dona), 122 
(a dis) e, ma 

abandunure 4,31, bandunure 548 abbandonare 

abaüs 9, 44, bas de 42 abbasso 

abastrdin 150 sorta d’ uva 

abrassür 34 abbracciare 

abucuat 84 avvocato; fem. avucuota 523 

adids 43 adesso 

adoraja, doraja, aduraja, adordı, adora 54 ff. 
492 adora 

advıiant 115, avjdnt 45 avvento 

afet 44 efletto 

afur fem. 46, aftıor 46, masc. 24 affare; plur. 
afure 46, afuar (masc.) 115 (S. 141) 

agariüpl, -ul 46 agoraio 

agdun 129 seppia 

agudst 42, agust 115 agosto 

agusta 43, urgist aligusta 160; pl. aguste 43 

aimarti (?) 45 avemmaria 

akdjt 29, acait 4, 118, acaid 93, 115 (S. 137), 
118, kait 51 aceto 

akyuaiz 42, jakuatz 42 alta marea 

al 43, ail 160 aglıo 

alaite 115 le budelle (S. 136) 

aldura 212 allora 

alborüonte 40 inalberatore 


al&gr 47, alegräi (?) 47 allegro; plur. alegär 
175, alegri 39, alijri (?) 47, aleger 237 

alegrdta 39, 47 allegria 

altramiante 82, 115 (S. 144), jultramidnt 
45, 48 altrimenti 

altür 45, 115, 336, altüpr 45; alter 127 al- 
tare; pl. altüori 45 

alvidr 43 alveare 

alzüurse 115 (S. 141) alzuarse (S. 131) alzarsı 
— alzütese 5ifl., alcütesı 1, alzuitesi 54 
alzatevi, julzete 115 (S. 141) alzati — (al- 
zur quelle palaure) 82 leggere 

amaic 83, amaiko 48 amico, plur. umaich —= 
ie 112, amäikt 47 — amdika -a; plur. 
amaike 48 

amdur 82, 115 (S. 137), 552, amuär 45, amüpr 
45 amore 

dmja 17 zia 

amudr 115 amare 

amuür 44, amügr 44, amaro; fem. amüıora 44; 
plur. amfigri 44. — fem. amfıpre 44 

agnidl 105 (anial ibid.) anello 

agnidl 134, agniel 123 agnello: plur. gnial 92(?) 
_ areliht 45, anelüt 45 agnelletto oder 
agnello? 

anyidla 50 anguilla 

andure 31, 547, anduar 78, 88, 93 andare 
(camminare) — jonda 82, Aunda 47T, 93, 
115 (S. 141) va (vieni) — ande 48 
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andiamo — andia 48 andavo; andu(i)? 48 
-avi, andua 48 -ava; andume 43 -avamo — 
andait -Ö6 96 — andurme 130 (anderemo) 
— andüt 25, 42, andivt 25, 42 -ato, fem. 
andüipta 45 

anera SO anitra 

animuül 43, animüpl 43 animale 

anind 39, 45,53 (= aninch 82, 883, 115, S.139, 
anincs 83), [mJanid 70, ninch 115 (S. 141), 
innanzi, dianzi, prima 

anca 299, ank 43 anche 

ahnkuzin 46, ancüsene 115 incudine 

apetidt 123, 362 appetito 

apidr 115, apier 89 aprire; ju aviers 47 apro; 
ptc. apiart 32, [sJapierto 50, apiarte 34, 
[ga gassJapiarto 134 

aplich 84 lite 

aprdil 115 aprile 

ardäür 82, 89, ardare 84, ardior 45, ardür 
45 ardere, ardjava 45 ardeva 

ardidt 47 ardito 

arjant 36, arjant 34 bis, arzidnt I, 8 59 ar- 
gento 

arivuat 88, rivaot 54 arrivato 

arkir 26 archivio 

armelain 85 armellino 

armir 84, armar 45 armadio 

artana (arlinja) 43 ardea 

artist 36, 38 artieri 


arür 42, 116, 134, aruar 79 arare — arlia 
46 (bis) aro — arla, 42 ara, id. 46, oria 
46 arano 


arzipres 43 cipresso 

ascdun SU chiodo 

asjdinz 44, assiants SU (as-ciants SOn.) ussenzio 

ascondro 82 nascondere 

atudr 9, 45 attuario 

atudrn 46 attorno 

autüh 42 autunno 

avvanzuar(me) 84 avanzare 

avar 81, 115 (S. 137) avere — a 93, ha 89, 
ga 115, ja 29, 93, jai 14, 24, 47, 53, 89, 
93 (bis), 123 (mehrm.), 115 (S. 139), a: 
20, 26, joi 42, 122, je 104 ho; jir 115 
(S. 137), 313, 453, ji 93, * 112 (mi = 
me :), ju 93, a 47 hai; ju 13,48, (gl)iu 
107, 115 (= el ju) ju 14, 43, 81, S6, 100, 
103, 104, 115 (S. 139), « 93, o 14, 22, jo:, 
ja 42, 110,113, a 115 (S. 141), je 103, 
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110, (jat 549), jai 45, jait 115 (8.137), 
126ff., jot 115 (S. 141), joit 87,56 bis (avds 
mehrm.: 15, 44, etc.) ha; jaime 86, 87, 88, 
93, 115 (S. 139), javaime 87, aime 18, 
arvajme 42 (mehrm.), 87 abbiamo; jaite 
53 (mehrm.), 1, 115 (S. 137), aiaite 93, 
avajte 36, 73, 74, ete. (mehr.) avete; jaju 
115 (S. 137), 248, 319, 457, jui 7, ju 93, 
100, aju 162 hanno. — avds 28 (tu) ab- 
bia — avds 11, 17, avevo; avaja 94, 274, 
eva; avura 45, avds B -evano — avds 48, 
277 -essi; idem 48 tu -essi; 15, aves 48 
.esse; avajme 47,43 -essimo; avajte 48 -este; 
avds 48 -essero — avard 115 == S. 137 
(avai 123) avrö; avare 82 (avrds 45, 348, 
535) avrai; avraime 30, 189; avran 123 
avremo — (avds 17 avrei) — avoit 8T, 
115 (S. 137), avüt 20 avuto 
avardus 83, 115 (S. 137) avaro 
azuol 43 acciaio 


B. 


badudt 195 badato 

bagnar 9 bagnare 

baila (da b.) 81, 84, 92, 115 (S. 137, 141) 
molto 

bain 42 (mehrm.) bagno; plur. idem 42 

bajon«t 44 (melhrm.) baionetta 

bak 43, buak 39 toro 

bacca 9, vacca 134 vacca 

bakalüpt 43 baccalk 

bacco 115, buak 43 cavallctta; pl. buaki 

bal 40 ballo 

balanztipt 46 bilancia 

balcan 13, balcdun 87, 134, B finestra 

baligüpt 42 

balluir 80 ballare; balda 40 ballano 

bar 12, 29, 42, 44, 49, 93, 118, 166, 178; 244, 
abet: 47, 372) buar 44 bere — bajo 50, 
460 bevo; bevia 44 beve, bdite 461 voi 
bevete — baj 50 bevi (imper.); baite 359, 
levaite (bevaite — levaite) 53 bevete — 
barme 44, 464 beremo — bevüt 44 en 2) 
bevuto 

barakoluta 43 piccola razza 

baratla 28, 45,53 caınpana; pl. baratle 4,53 

baratlo 4, 28, 45 (melırm.) baratro 53 campa- 
nile; in baratlo 23, (26), 133 az 

baratlor 4 campanaio 
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baratlür 45, 53, baratlüpr 45, baratrur 53 
sonare le campane 

barbdäun 92, 129 pesce barbone 

barber 46 barbiere 

barbussi 115 (el b.) mascella 

bardiüosa 47 bardassa 

“ bareta 275 berretto; plur. barjet 44 

barkariz 42 imbarcatoio 

barufudnt 47 rissoso 

basalka, bassalca (öfter bazalka) 29, 62 ff., 
6, 50, 53, 70, 71, 92, 116, 118, dbasajka, ba- 
zaika 5, 6, 51, 52, 61, 69, bazailca 62, ba- 
salk 67, bizolka 69, basaita 75 chiesa; 
dimin. bassalciala (-rciala) 93 

basirco 82 basilico 

bastonuär(mese) 115 bastonare; bastonda 47 
bastonano 

bastudi 48, -aun 83 bastone 

bastfionza 47 abbastanza 

bataiz 131, bat“ 45, 131 battesimo 

batär 115, bäter ıbid., dbuat 42 battere — 
bate 1, batıta 44 batte 

bataıur (?) 45 battitore, martello 

batelaina 42 battelletto 

batelüidnte 42 battelliere 

batesuar 79, batizior 45 battezzare 

batüod 45 battaglio 

bauba 43 boga 

baud (26, 73), 81, vuas 4, vuas 45, vuaz 44 voce 

baziludt 48 pazzo 

hazilüor 43 errar colla mente, prendersi pena 
o fastidio 

bejäta 1, bedta, biüta 54 ff. beata 

bekanudt 43, bekandt 43 beccaccino 

hekardja B, beccardja 115 macelleria 

bektor 46, bechir 115 beccaio 

belidz 47 bellezza 

benedat 125,127 benedetto f.benedata 92, 125 

benedizjaun 45 benedizione 

berldk 44 fame 

bersaina v. bress- 

bertain (26), 86 nuora 

besca 19 becca 

bescudr 35 beccare 

bescuouact 82, veskovat 17 vescovato 

besta 43 (mehrm.) 119, bestia 82 bestia; plur. 
beste 42, 43 (melırm.), biaste 43 

besuagn 115 (S. 141), bis- 87, 91, bdisdn 47 
bisogno 
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bjal 47,83, bjel 46, bel 4, bil 44,45 bello; — 
fem. biela 13, Bun 329, plur. biale 323, 
324, 325 

biala 313 bianca 

biancarea 83 biancheria 

bied 13, 213, dbiech 84 denari; sing. bie 47 

bifudlk 47 bifolco 

bin Adv. 111, Subst. 83 bene 

bidnd 43 biondo 

biss 84 bacio; plur. idem 115 (S. 136) 

bisdt 43, bisat 83 anguilla 

bise 84 piselli 

biskacidl 150 bacca del rosaio e bacca in 
genere 

biscan 4, biskaun 9, 43, 44, 123, 242, 244, 245, 
334 boccone, pezzo in genere 

bisuagna 19, bisun 28, 45, 47 bisogna 

bisun 47 bisogno 

bisüog f. bisuk 48 bisaccia; pl. bisuk ibid. 

bissut 103 baciato 

blank 4, 268, 275, 235 bianco, fem. blanca 304; 
plur. blanke 317 

blare 82, 115 (S. 143), dlaire 115 (S. 138) vo- 
lere — blaj 42,43, 44, 86,89, 91,115 (S.137), 
blaji 89, blajo 89, 115 (S. 139), dlaja 87, 
(che) budj 115, bule 47T, vor 87 voglio; 
bldi SIB, blaja B, bule 45, 51, 86, 87, 115 
(S.139), bole 87, bude 82 vuoi; bul 79,91, 
bule 58, 73, bldi 48 vuole; blaime 43 vo- 
gliamo; bldite 1,42,43,74,78,87 (bis), 88, B, 
blait 91 volete; bul 1, bule 39, blaja 48 
vogliono — blaja 47 egli voglia — blaja 
45, 91 (bis), 111,115 (S. 139) voleva; 99 
-evano — blare 82 [vorrai] -o 73 -anno — 
bloid 92, vostod 47 voluto 

Llasmuat 104 (peccato) 

blassmur 80, blasmüir 115, blasmudre ibid. 
bestemmiare 

blijüa, blejuja, bejaja, beluja, bolıa 43 a 
ibid. -ano; blijut ibid. -ato 

bojur 44 bollire — bol 81 bolle 

boccuala 30, bocuola 132 boccale, pl. bokule 
13, 46 

boldudü 44 specie di sanguinaccio; plur. bol- 
duanı 

bomarktot 45 a buon mercato (85) 

bonaura 42, 89 [di] buon’ ora 

bonbist 47 spaccone 

bonbiiok 46 bombagia 
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bondudnza 100 abbondanza 

bonortv 43 che si leva (matura) per tempo 

bosca (26) 115 bugia 

bosjürd 48 bugiardo 

bosküör 42, boscuar 83 taglıar legna (in bosco) 

boss 89, bos 79, bus 43 quercia 

boss (26\, 115 (S. 135) coscia; bos 79 quarto 

bossaun 85, bozuan 132 boccione 

botäiga 46, 47, botiag 123 bottega 

botdile 365 bottiglie 

botdun 78, botudn 36 bottone 

boticel 42 botticella 

bott 73, buät 42, 160 botte 

botüia 43 butta, butia 43 tende, s’ avvicina 
(von Farben); id. 9 buttavano 

bragaun 275, bragun 44, 46 m. calzoni 

bragul 40 chiasso 

bräina 115 briglia 

bramd 99 bramava 

brasiula 43 braciuola 

bratovajla 45 mastietto, plur. bratovel 45 

briuf (?) 48 bravo; fem. bruva, brudva, bruf 
(?) 47 

braz 3, 44, SO, dbras 160 braccio; plur. braz 
44, 115, drez 44 | 

bressdina 87, bersaina 84 brina 

briviota 47 abbrivo 

broina (de b.) 31, brauna 4, 546, wohl „spe- 
cie di stoffa [scura]*, „da brauna“ 4 

bronzain &, bransain 160 

brot 83 brutto 

bruod 19, braud 123, 446 brodo 

brusaja 286 bruci — brulua 9 bruciava — 
brusissa 294 bruciasse, drusut 9 bru- 
ciato | 

brusigin 47 invidietta, rabbiuzza 

brusk 44 fignolo 

brüs kamäjsa [a] 47 d’improvviso 

briüskole 47 sarmenti 

bu 92, 134, 483; bu“ 27, 59, 42, 43 (mehrm.) 
buuc 120 bue; pl. dbu@ 39, 42, 43 (mehrm.) 

buad 40 bocce 

buaj 44 bollore 

budike 44 pezzi di tela in cui si avvolgono 
le scarpe 

bualp 160, vualp 43 volpe 

buarba (el b.) 115 zio 

buarba 73, büorba 44, barb 44, burb 44 barba, 
mento | 


buark 38, budrg bordatino 

buarca 91, buark 42, borca 78, büprka 42 
barca 

buarsa 84, budrs 47 borsa 

budsc 42, 115, 298 bosco 

buast 44 busto 

budzza 80 boccia 

bubana 4 allegria, „fraia“ 

bubü 41, babdu 41 babao 

bui 28 abbaia 

buk 43 alveare 

buka 29, 93, 246, 160, buocca 118, bocca 93, 
buak 39, 44, 46 bocca 

buludt 44 elegante 

bu 44, 53, 83, 86, dbuun 123, bon 50 buono; 
fem. buna 28, 45, bona, buona 53, plur. 
bune 91, büpne 46 

bun 9, 44 (mehrm.), 46, 47, 48, 87, 541 bene; 
e bin 48 ebbene, ple bun 43 pi bene 

bunagre&z 46 grimaldello 

bunalana 48 bonalana 

buöle 176 palle 

Lüonda 25 banda 

büodsta 47, 43 busta 54 ff., 123 basta 

bura 80, bur 9, 42, büor 42, budr 42 borea 

bürbur 50, 163 burbero? 

burella 83 boccia 

bus(e) fem. 44, 47 büso 115 buc), caverna 

buska 43, boüsca 2 vacca, pl. buske 43 

butir 44 burro 

buzarauna 116, [buzZaura 51) buggerona 


C(ö). 

Caca 43 uranoscopo 

“aiko 29, 53, 62ff., 118, diaico 2, chidicu 93, 
118 qui 

“aklo (?) 44 fignolo 

(Cala 27 — ciala 120 guarda) 

dant 1, ciant 79, 38, 122, zjant 43, siant 400 
cento 

cap 43 stormo 

tarna 313 nera 

«asa B, 48 chiasso, rumore 

dduka 43 chioccia 

cedur 82 cedere 

ceja 82, 115 (S.135), sing. ciglio; &t 27 sing. 
und plur. 

delka 27 passero 

cenc 1, cieng 78, 115 (S. 144), (cienc ibid.), 
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dink 8, 13, 18, 42, 43, cink 122, 222, 223, 
255, cing 3 cinque 

cemtitier 115 cimitero 

cert’ join DO certuno; plur. certdin 115 (S. 138), 
certjan 175, ciartain 115 (S. 138) 

ei 1, ki 54ff. chi 

ejam f. 48, cim 83 cima 

ctart 115 S.133 (ciairt 94), zjart 42 (bis) certo 

diE 43 cece 

cidal 150, zidal, zidul 45, cesto dove la gal- 
lina fa l’uovo („uovo di gallina, ciottolo 
ovale“ 150) 

eık 12, Cip 72, dis Tl qualcuno 

dik 47 cicca 

eikolüota 44 cioccolata . 

diküta 45 gli coce ö 

eil 87,101, 104, sil 126, zil 42, ziel 124, ciel 
580 cielo 

cinco (26) 115 cimice 

cincto 541, kuint 48, (ciny 2) quinto 

cioch (chioch) 82, 115 (S. 136), ciocs ibid. 
(= cioes ibid.) contadino; plur. ciocs 
(= cioes ibid.) — eittadino (-1)? ibid. 

eol 11, 44, 47, 51, chioi 81 culo 

ciolca 83, dualk 43 cornacchia 

conko 1, cionco 73, dikcink 48, 160 quindici; 
cionco 116 cinque 

cionguanta 78, 115 (S. 144), einküonta 8, &ih- 
küont 45, Cinkünt 38, einkunta 43, cin- 
quanta ], sincuonta 254 cinquanta 

cir 19 cero 

eirkul 40 circolo 

cistierna 80, gusterna (?) 43 cisterna 

eitüot 23, 45, zitupt 25, 42, üitudt 98 eitta 

«vet 27 civetta 

«uarv 44 guercio 

«uldäime 183 prendiamo — duolta 305 presa 


D. 
da 2, 47 (mehrm.), 82 di, da; dal 3 (mehrm.) 
48, dul 47, du la 8, dalla 126 
dai 1, 42, 44,53, 92, 96 di; plur. idem 9, 96 
— (dudät 65, dat 66, dur TO sing.) 
dai 26 via! 
daiss, :a 85 densa 
dakudrd 24,47 d’accordo; plur. dakuardi 47 
damno 82, 115 (S. 138), dapn 47 danno 
dapü 14, 26, 42, 47, 96, 97 dopo 
das 84 (di essi?) 
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dastro 44 destro; fem. dastra 44, 126, diastra 
126 

dauk 85 tappo 

de sieh besond. 40, 42, 44, 47, 48, 90 etc. di 1, 
40, 42, 43, 44, 46, 48 etc.,, di — [di 2,9, 
44 dei) 

debeta 115 debito; debetidn 355; pl. debitidn 
46, 124; debitudr sing. und pl. 46, dib:- 
tuar pl.580, debitidm S.46; dibitidn pl.46, 
debitidr pl. 46 

debol 83 debole 

deced£re 82 decidere 

defenddr 115 difender(si) 

defudnt 15, 48 -a 9 defunto 

dekro 26,28,48 dire — dekaja 7,25,47, dikaja 
43, daic Ive (woher?) dico; dekdj 47, de- 
kaja 47 dici; dekaja 14,28, 311, dais I, $ 59, 
deküta 45 dico — dekaja 48 di’; decaite 
89, 115 (S. 139) dite — dekaja 203 di- 
cevo; idem 11, 56, 197 diceva — decra 
101 diro; dekaro 47, decro (207) diıra — 
det 47, 48, 112, 114, ddit 276, 314, dat 
549, duet 104 detto — daic 94ff.? 

deliberidjne, deliberian 124 deliberaci 

demin 45 demonio 

dementikügdte 49 dimenticate — dimenticut 
45 -ato | 

deign 102, dein 104, den 48 degno (dignuot 
527; degnevol 83) 

denakle 29, 118; denocle, zenocle 118; denacli 
93, (denocli) 93; zenocli 118; senakle 61; 
Zakli, zachi, zakle, sacle 62; yinudk 43; 
ginakli 36 ginocchia 

dentual 93, dentügl 43 pesce dentale, dentis 
129 dentice 

depentdur 82, pentaur 115 (S. 135) pittore 

depidndro )15 dipingere, depidndrete 82 di- 
pingerti 

depotüiot 45 deputato 

dermun 115 (S. 141), dermone 150, dermäpn 
42, 260 bosco; plur. dermoni 150 

desciis 126 discese — dessendoit ibid. disceso 

desirai 88 desidero 

desmissiuot 304 svegliato 

desmun 80, 87, 115 (S. 139), desmün 58, ti 
kost d. 42 (mehrm.), dismün 14, 42, 92 
mattina; 44 domani; plar. - 42 (mehrm.) 

desorden 115 disordine 

despondr 115 disporre — desponaja 87 dispone 

12 
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ne PER REIFE RER EHE RENTEN 
desprezidja 115 disprezzare | domanduare(me) 84 domandare — domüns 
dessendiansia 321 discendenza 136 domando, domtpnda 53, 87, -uanda 
desser (26) 116 peccare? | 87, domunda 306, 309 -a — dimandüa 
destinür 160 destinare — destinudt 80, 160 29, 35, 93, 118, domandua 63 -ava — du- 
destinato mandure 123 -erd — domunda 41 -a 
destrudr 89 (115, S. 139) destare domienca 39, 42, 45, 122 — -.ddi 
detco 78, 105, detro 115 (S. 136), declo 105, 47 domenica 
115 (ib.), detes 115 (ib.), dit 44, dikt (?) | dona 48, don donna 
44 dito; plur. daclt 115 (ib.) doperüa 43 adoperano 
deventäot 47 divenuto, deventura 58 diverrebbe | dormer 78, 84, 88, durmer 119, dormdr 42, 
dezipüot 47 sciupato 48, 119 dormire — duarmo 29, 118, duar 
dezün 115, dijudn B digiuno . 62 ff., dvar 53, duor 62, dormaja 48, dor- 
Di 1, 50, 156, 158 etc., dei, Dai 115 (Dio 3, müa 43 dormo; dudrmi 44, 483 (bis), dor- 
93) Idi 41, 243 Dio maja 48, -ia 48 dormi; dudrmi 47,48, dor- 
didnt 93, 115 (S. 136) dente, pl. dianch 78 maja 48, -üg 48 dorme; dormüpme 48 
(= diancs 115 ibid.) dormiamo; "-dite, -Wte 48 -ite; -aja, -da 
diatremiün (a) 47, driomin B a un tempo 48 -ono; — -aja, -Ua 48 -ivo, -ivi, -iva, 
diaul 46, 48, 80, didvul 45, -ol 47 diavolo (durmaja 285, 286); -dime 48 -ivamo; 
diavolez 47 diavoleto -dite, -ote 48 -ivate; -aja, -Ua 48 -ivano; 
diee 27 dice | — dormara 48 -ird; -are 48 -irai; -ara 
dicto 544, dis 2 decimo 48 -ırä; -arme 48 -iremo; -ara 48 -iranno; 
dik 1,26, 78, (adis 122) dieci — duarmis 48 -issi, -issi, -isse, -issimo (?), 
dichidapto 78, 115, dikidopto 1, dikvapto 9, -iste (?), -issero — dormait 89 -ito 
48, dikdudt 160 diciotto dorda 35 durava — duraja 338, 340 dura — 
dikinu 1, 78, diknü 160 diciannove durüt 25, -uot 25 durato 
dikisapto 1, 78, diksapto 8, 160 (22?) di- | dotko 1,12, du 122, dikddi 15 dodiei 
ciassette dotudr 7, 44 dottore, media ur 
dinditota 43 tacchino femmina dovüa 48 devo; du 41 devono 
disa 84 tinozza dramudt 106,-or 47 macellare, ammazzare — 
disstpudt 93 scialacquato dramua 14 ammazza — dramia 24 ammaz- 
diskiodür 27 schiodare zino (= ammazzassero) — dramudt 80 
diskopjiarta 29, 51, 52, 62ff., 93, diskopjerta, — dermu(a)t 110 — dramüt 47 — dermut 
discupierta 62 discoperta 113, 110 — dramuot 80 -ato 
diskudlz 44, disküolz 44 scalzo - drante 5, 9, 23, 45, 62ff., 82, 92, 93, 118, drant 
diskudrs 28 discorso (idioma) 92, grante 118 dentro 
disnür 44 pranzare | drap 44 vestiti, biancheria 
dispidt 47 dispetti drat 83, 88, 115 (S. 139) dritto; fem. drata 
dispojüa 44 spoglia 115 (ib.), 476 
distenguaja 82 (distinguere) dri 80, 297, diatre B dietro 
distirudta 307 distesa dridz 34 treccia 
distruZaja 23 distrugge drosklo 39, 150 durello, acero, glandula 
dobitaje 84 (dubitare) ‘drukno 43, 150 uva duracina 
doz 1,3, 45, 46, 73, 94, 115 (S.137), 122, dui | du andı 40, 45, 47 dove | 
56, duo: 56, doje 42, 122, doe 45 due dyag 43 doga 
doir 332, doira 86 duro, -a dudük 523 dunque 
doiziänt 43 duecento duass 105 dosso i 
dochech 88, dukdt 53 ducati duauta 45 dote 


dolc 80 (115, 8.137, 141), dudlz 43,131 dolce; | dul 27, 42, 44 (sehr oft), 58, 31, dolüa 44 
fem. dolka 67, dolsa 525 | duole; dul 44, dulüa 44 3315655 
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dulsdesa 521 dolcezza 

duor(me) 115, duar 88 dare, dat 53,73, du 28, 
44, düa 11, 28,43, dudi, doidi? 115 do; 
dia B48 düi; 43,55 da; dume 48 diamo; 
düote B 48, 73, duote 47, 48, 80, 87, 95, 
115, 198, daite(me) 91 date; dia 45, 48 
danno — dure 51, 47 darö; durme 73, 242 
daremo; (duorte 87 darete?, duoste 88?) 
— dua 48 dava; düome 13 davamo — 
dure 48 (dia 43) darei, (dure 11 avrei 
dato ?); düore 48 daresti; düprme 48 
-remmo; dure 48 -rebbero — daft) 115 
(5.141), dao 47 da — duasse 83 tu dessi — 
daot 11,47, dat 11, dut 48, duat S. 141 dato 

dudt 87 bagnato (Verb.) 

. duplir 30 torcia 


E. 


e 1 etc., ? 15, 19 e; — e mit 47 anche adesso 

el e 37, il 46, 48, 37, el 90 etc., al 85, lo 45, 
13 (viermal) il; la 90 etc. la; ? l etc, % 
235 1; le 90 etc. li 42, 93 le. 

en 87, 88, 89, 100, 105, 115, 399, in 35, 82; 
in tel, tei, tela 82, 87, 89, 105 etc. (nel 
82 etc.) in 

embruar 34 contare 

embrunc 84 grappolo (?) 

engrassuar(la) 91 ingrassarla 

encuäntra 103 incudntra 543 incontro 

emplar 99, impler 82, -e 115 (S. 136), imple- 
nar, inplenar 42, inpinür 42, inplenür 42 
empire, inpinia 48, empla 44 empi — 
impennaja 123 empie 

entrudr(me) 115, intr&üor 43 entrare 

esdilg 524 esilio 

espojar(mese) (26) 115 spogliare 

etarna 126 eterna 


F. 

fabricuar 115 fabbricare — frabicua 228 
-avano 

fagtor 143 faggio 

factanda 82 faccenda 

fdid 81, fiad 45, 115 (S. 137), fiad 45 fede 

Jaika 43,78, 115 (S. 137) fico; plur. fajke 28, 
42, 43 

Jain 80 fine 

fakadin 46 facchino 

Jafa 43 covone 
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fallür 83 fullare — faludt 336 -ato 

faldp 47 grosso fallo 

famadla 7,45 famiglia 

fanel 44 flanella 

fardina 33, 44, 46, 79 farına Ä 

farm 2172, fidrm 48, fierm 483 fermo 

fassul 93, fasül fagiuolo; plur. fasuli 43, -noli 
43, fasül 43, fazilji 134 

fastdide 81 fastidio 

fatdika 47T, fadaiga 295 fatica; plur. fadaighe 92 

faticut 47 faticato 

fauldr 718; favlür 26, 37, 45, 290; favelür, 
favulür 54, fabular 53 (pauluar 93) par- 
lare — favlita B, 47 parli; faulaja 85, 
fablita 45 parla; favlua 23 parla (imp.); 
Javlume 392 parliamo (imp.); favlute 25 
.ate (imp.); fabluva B, favlaja 263 par- 
lano — favlda 11 -avo; idem 11, 16 
-ava; -ume 11 -avamo; -da 11, 19 -avano 
— faulat 115 (S. 141) — favlut 26 -ato 

favorer 84 favorire 

favro 115, 120 fabbro 

fdzil 48 facilmente 

fazuol 47, fazüul 44 fazzoletto 

februdr 115, febrer 28 febbraio 

feil 92, 93, fel' 3, 29, 45, feilg 168, fel 29, 
118, fuiel 93, 160 figlio; plur. feil 94, feli 
45, felgi, fele, felje 54 ff., fulje 68 — 
fem. feglia 92, fela 45, feilga 2, feja 1 (?), 
141; plur. fele 45, felje 45 

fejustro 86 figliastro 

fecudt 115, figugt 45 fegato 

femtia (?) 57 femmina 

fen Adject. 46, fain 85, 88 fino; fen. fin 44 

fen Adv. 47, fent 87 (auch Coniunct. 16), fenta 
8,9,14,29, S.139, fin 47, fina 47, fena 118, 
feina 93, fegna 118, (infenta 62; enfenta 
62); feinta 28, 53, 179, 194 | 

fendit 18, finait 48 finito — fin 48 -isco 

fenalmiant 88 (115, S. 139) finalmente 

fermuwa 290 ferma — farme 411 (fermia 23) 
fermi — fermuora 88 (-udra 88) fermerö 
— fermüt 19, fermuot 319 fermato 

fiad 45 fede 

fiar 43, 44, 45, 46, 93, fier 4, 46 ferro 

fiasta 32,45, 115 festa (qualunque passatempo 
S. 135); pl. fidste 26, 121, fieste 121 

fidt 44 fetta 

fiaur 43,44,45,47 131 fiore; plur.idem 45, 131 
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fiel 29, 93, 118, fial 166 fiele 

fier 46 fiera, mercato 

figür 47 figuro 

figurapt 47 briccone 

figurdz 47 figuro 

fichiera 115, 120 fico (Baum); plur. ikir 131, 
fikire 43 

fil 22, 43 filo 

filvor 46 filare, fäila 115, 120 fila — idem 
160 filano 

fir (zweimal) 43, fien 115 fieno 

finastra 45, finidstra 45, punastra 45, pl. 
finiastre 181 

fiordäin 79 fiorino; pl. idem 216, 219 

fiscüt 48 fischietto 

fit (26) 83 pute 

Situar(mese) 34 affıttare 

fituraol 48 inquilino 

Siub 36 Aibbia 

fiuke 47 calma 

fiut 44 fiato 

flatin 47 poco 

flaus (?) 45 figlioccio, fem. fiau (?) 

Floim 115 (S. 137), fitm 42 fiume 

flok 44, fluk (?) 44 fiocco 

flunk 44 fianco; pl. flunki 44 

fodrür(le) 44 foderare 

fogue 44, f. foguea 44 focaccia 

foi (?) 48 fuggo, feit, te for 48 fuggi, jal foit 
48 fugge, va (48 ?), foimo (?) 48 fuggiamo, 
foite (?) 48 fuggite (alle unsichere For- 
men). Siche zer (und saite) 

fdiss 115 fuso 

fokoltor 27 focolare 

fond 115; fudnd (-t) 42, 48 profondo; auch 
Subst. fondo und scialacquatore 

fondäcce fem. (?) plur. 115 feccia 

fondamidnt m. 48, -a f. (pl.) B fondamento, 
(muramento) 

forjäst, -a 24, 26 forestiere 

formeäica 79 formica; plur. -ke 43 

formentdun 43,93, 134,259 formentone (grano 
turco) 

formidänt 25, 43, 44, 259 frumento 

forno SO, fudrn 45 forno 

forsaura 133 padella 

foruar(me) 84 pungere 

Jose 80, 115 (S. 141) nero 

fotiz 46, fotizija 46 abborraccione 
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fotüpr 45 fottere 

fradri 48, frietro (oder -ia-?) 82 frate; plur. 
fradri 48, fradi 48, frats 478 

fragmiant 115 fragmentum 

frajür 48 spassarsela 

frajut 48 baldoria, crapula 

Frasidl 50, fresial, freziül (?) 42, frasjül 42 
correggiato; e flagello; plur. frasjdj 50 

fratazin 46 strumento per ispianare I’ into- 
naco 

fratun 46 pialletto 

fred 42, friat 56, fridd 42 freddo; fem. 
Jredda 84 

fredolüs 48 freddoloso 

Jregür B, frigür 44, 45 friggere — frisurme 
133 friggeremo — fridt 44 fritto 

frektor 45 (transit.) „coire“ 

fresk 83 fresco; pl. friesk 44 

Jreskain 44 fradicio (saper di f.) 

frete 85 frittole 

froit 334, frut 43, 125, 525, fruot 2 frutto 

frudnt 87, -e 85 fronte 

frutro 1, 4, 10, 22, 45, 47 frutrao, -uo 115, 
Frutre 134, ee 92, 115 (8. 136), fra- 
tello; plur. frutri 48 

fua 85, adv 42, fuv B fava 

Fuwala 43, fual 43, fuaja 78 foglia‘ 

fwdlp 129 polipo; pl. idem 43 

fwals 83 falso; plur. m. (?), fulse 54 ff., fulze 
56, folse 1, falza 61, false 61 

fuark 45 forca 

fwarf 46, fuarfa 115 forbice; pl. fudrf 46, 
fuarfe 84 

Juars 26, 49 forse 

Juwart 48, 83 forte, pl. idem 47 

fuas 44, fassa 115 fascia 

fuartemjdnt 44 fortemente 

fwat 47 fotta 

fuk 9, 27, 44, 54ff., 82, 92, fuuk 129, Aiaz 2, 
fuok 9, fo 56 Kor plur. fuk 42 

ful 45 a plur. idem 264 

fulmindia 115 (S. 139) fulmina 

fum 100, faom 44,84 fame 

fumia 39 fumavano 

Juntüona B 160, fontton B fontana 

fuundüd 44 pl. m., fondacce 115 feccia 

fworma 115, la fuorm 3 forma 

Fuss 209 fascio; idem ‚plur. 472 

fuos 160 faccia 
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Fur 17,43, 45, 47,116, 117,160,191, füor 44,46, 
41, fure 553,559,565,568, fuar 84, far 107, 
115, far 53,32 fare — faz 43, fua 46, fuas 4 
fo — fo 83,88, (115, S. 137), 552,553,564, 
foi 309, 87, for? ST, fez? 44, facdja 332, 
fazua 44, fia 43, 44,45 fa; fume 26, 46 
facciamo, fute 62ff., faite 1,51, foite 29, 88 
(imper.), 93, 118, fuite 75, fuvte 83, 87, 
Jazüote 49 fate; fue (?) 83, foi (?) S. 141, 
fia 40, 56 fanno — fia 15, fu 48 fa’ -- 
faiss 106, fua 4 (fure 120) faccia; fuaza 
123 facciano — facaja 230, fazia 46 fa- 
ceva, fazita 17,26, 44 -evano — fuoro 86, 
Fure 123, furo 370 fara, furme 30,47, 117, 
131,133,191, 193, fuorme 81 -emo — fura 
365 -ei -— fasse 115 facesse; facassaite 87 
(fareste) — fuat 45, 46, 115 (S. 141), fait 
ibid., faits 135 (26), fat 44,45,53,59. fuot 
229, 236, 247, 250 fatto; plur. masc. feich 
92, fudt 43, fat 47; plur. fem. fuat 34. 
Fure 14,25,26,44,45,47,53, 70, 52,111,371,401, 
Jura 55,92, fur 42, 44,45, 46, 72,160 fuori 
Furbüäz 47 furfante 
Furnicitre 542 fornicare 
Jusaina 115 fucina 
6. 
yalba 43, 82 gabbia 
gal 43, 92, grol, galg, gul 43 gallo 
galaina 43, 92, 160 gallina; plur. yalaine 43 
(mehrm.) 
yaldup 43 biancospino 
yalinwos B, galintota, galindika (?) 43 galli- 
naccia 
yalvt B 43 furbo, briecone 
yanbartiot 43 gambero 
yäner 33 (bis) gridare (yrinere 115, S. 136) 
yarb 85 acido 
yardel 43 cardellino 
yaroful 43, garwif 160 gherofano 
yat, yaot 43 (jat? 43) gatto — fem. yüota 
Jata 43 
yaticin 43 wattini 
yaudar 32, gaudare 115 ,S.135), gdud (?) 48 
godir 47 zodere, ju ywid 47T, ju se yoddja 
48 10 godo — yudoit 194 goduto 
yaudimzjdänt (?) 43 godimento 
yiula 115, yual 44 gola 
yeler 52, plur. geleri 50 
yhelut (26), 83, yheluot SG, gheluat S6, 87T, Je- 


186 


gend 


lüt 43 freddo, gelato; fem. gheluata 89, 
115 (S. 139), freddo (jelute 42 gelate) 

gherzul 84 capezzolo; plur. -wi ibid. 

yinastra, banastra (?) ginestra 

gläiba 4, 26, 53, 150 gleba, plur. -e 150 

glas 81, 86 ghiaceio 

glazdit 115 (S. 141) ghiacciato 

ylaumo (?) 46 gomitolo 

gogul 43 ciottolo (?) 

goldus 115 (S. 137), goldus 48 (yulosaus 115) 
goloso 

golosez 44 leccornia 

yombro 150 vomere 

gomitüor 44 vomitare 

gomfor 42 vomere 

gotta 82, 115 (S. 133) goccia 

govüor 46 arrotare — yuüa 46 arrota 

graäja (a la) 27 B (?) alla greggia 

grabia 115 rastrello 

gradelüote 44 pl. f. gratella 

yrajala 45 graticola 

gram 93 povero 

yrandüot 48 grandicello 

grantiota 42 tempesta 

granzed 85 rancido 

grass 83, 106, 115 grus 47, grous (?) 4; gres, 
-a 25, 35,44 (mehrm.), 47,48 grasso (auch 
sevo) und grosso 

yrasta 43 cresta 

gratasiul 45, gratasiula 45 grattugia 

gratia 44 gratti, id. 45 -a 

graun 129 grongo 

gresti 43 immaturo (plar.) 

grauta 42, gruit B grotta 

greja 43 gregge | 

grev 44 grave 

grez 47, greez, grets 125, grasia, yrazja 54ff. 
82 grazia; yrez 23 grazie (ich danke) 

gril 43, 115 grillo 

grip (?) 47 carrozzino 

grizil 44 pl. solletico 

grop 48 nodo 

gruass, -a 85 grosso, -A 

gruba 66, 119, yruja 93, 119 sepoltura 

grun 25, 47, 93, 115 (S.135), 134, grüon 43 
grano; plur. gräon? 44, grun 43 

grund 47, yrond 42,45,48, green 127 grande; 
fem. yrfonda 47, 132 — plur. masc. grunt 
42, grfond 48; fem. grüonde 43 
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gruns 160 granchio 

grutaküdza 45 grattugia 

quab 28; gudp 44 gobbo 

guadagnuare 115 guadagnare — guadagnaju 
264, guadanıa B io guadagno — (guada- 
dur 65 -er&) 

guaddin 46, guadaign 115 guadagno 

qualistor 42 appianare (la terra) 

guänb 44 gambe; plur. guonb 49 

quantdjera 45 vassoio 

guardjen 45 guardiano (del convento), tnota 
g. padre g. (ibid.) | 

guardür[le] 46 guardar[le] — güorda 42, 43, 
44, 47 guarda; güordi (Di g.) 45 guardi; 
guardute 54ff., 63, 64, guardıt 56, 65, 66, 
quardjät 61 -ate 

gudrn 43 frassino 

guat 132, 567 biechiere 

guer 45 guerra (78) 

guorlo 85 ruota 

guridja 23 auguro 

yusa B orlo del tetto 

gust, guast 44 gusto 


6. 


jeneraus 115 (S. 137) generoso 
jenua 23 „gennar-izza“ 


I. 


impegnuar 84 impegnare — inpentipt 42 -ato 
imprandro 82 accedere 
inbalzüot 43 impastoiato 
inciants 80, inzjins 45 incenso 
ineint 45, inzjanta ‘45 incinta 
indajdj 96 insieme 

indrizüa 43 raddrizza 

induar 124, 580 indurre 
infiarno 80, 126 inferno 
inflordja 87 (S. 139) fioriscono 
informuar 84 informare 
infra 53 fra 

inganudr 115 ingannare 
inghiastro 115 inchiostro 
ingordaja 44 ingordigia 
ingudnt 44 unguento 

injesküt 42 inescato 

injost 83 ingiusto 

inkarikür 26 caricare 


188 


inkjodür 27 (118), inciodudr 115 inchiodare . 
— inkjodia 29, 93, 166 inchiodavano 

inkontrume 12 incontravamo 

innociant 83 innocente 

inparüt 11, 17, 24, inparüot 11 imparato 

inperatdur 45, 115 imperatore 

inpiegudt 248 impiegato; — inpiegudta 305 
piegata 

inpiküt 45 impiccato 

inpirdja 48 infilo — inpirda 44 infila 

inprestügpr 48 prestare 

inpudrt 47 importa 

insertor 48 chiudere — insidra 87 — insjdr 
26 chiudi — inserudta 185, inseruta 30 
chiusa | 

insontot 47 sognato 

instüpt 42, instudt 87 estate 

insudin 47 sogno 

intardigüpt 47 ritardato 

interidur(t) 44 interiora 

intiänd 47 intendo — intendüpme 26 inten- 
devamo — intids 26, 48 inteso 

intorgüor 43 torcere | 

intosküa 29, 93, 118, 193 attossicavano 

inträrghe (26) 82 „scegliere“ 

intric 91, intjidr 48 intero 

intriküpta 46 intricata 

intr&gno (-uo?) 87 io intrico (Verbo) 

intrüota 43 entrata; plur. intrudde 256 

intuant 103 intanto 

invelentot 29 avvelenato 

inviarno 115 (S. 141) inverno 

involzüa 34, 45 involgono (-e) 

invudlta 34 involta 

istalla 115, stüola 43 stalla 

istids 27, l-istjds 44 (lo) stesso 

isu(a)r (se) 82 (26) istruire 


ur d. 

jdkua 2, 42, 44, 92 acqua — j. di vdita 42, 
44, j. vaita 44 acquavite 

jakuaiz, akuaiza 42 empifondo 

jakuilnot (?) akuildita (?) akuiluta (?) 43 
aquila 

jal (auch per jal) 90, 110, 113, 115 (S. 138), 
117, 304, 305 etc. (ja 20, ju' 90, jul 95, 
115) al 73, 92, el 2,81 etc. 2 28 etc. iu 
115 egli; ge 215, 294, 315 etc. (-ge 98 etc.) 
-gua 103, ju 45, 46, 90, Tu 109, lui (= lu-t) 
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110, je 44, 48,55 (j 314), li 212, 245, 244, 
gli: « jal 97T a lui; lo 14 ete.; lu 93, 111g; 
271, 273, (gliv 111) lo; la; 50 lui — jala 
23, 294 etc. la 5 etc. ella; ge 307, 308 etc. 
le 293,295, li 203 le; la 305 etc. la. jali 
9,11,26 etc. (de jali 7, 50 ete.), i, 29 etc. 
(ju 107) jai 115 eglino (lourfo) 90, 95, 
115, S. 135) — jale 32 etc., le 32 ete. 
elleno — ge loro 

jal 43 ali 

jalara 43 ellera 

jalga 43 alga 

Jam 42 amo; pl. idem 42 

jamna 1, 45, 54ff., 95, jarna 57, jaumna 64, 
diamna 64, jauna 76 anima 

jamo 19, 45, 81 ancora 

jan 9, 28, 45, jdin 9, 26, 41, 50, in kost din 
42, 44 anno, pl. jein 81,112, 165, 173, 194, 
224, 253. ien 92, jdin 3, 14, 26 

Jara (?) 42 aia 

jarba 79, 91, S.135, jerba 54 (91) erba; plur. 
jarbe 43 

jardin, gi- 92 giardino 

jark 47 archi 

jarkbalue£n (?), pl. idem warkbaluen (?), ar- 
küotbalen (2), Torkbalaon (2) 42 arcobaleno 

jarma 41 arma 

jart fem. 46 arte 

jarta 45 soglia und architrave 

jasca (26), 73 tavola 

jauka 80 oca 

jaun 173, jun 48, yjuan 48 giovane; plur. jan 
45 — fem. jauna 310, zuena 92, zuovena 82 

jdur 115, var 43, var 44, or 28 oro 

jaura 1, 16, 28, 42, 46, 54 ff., 92, 115 (S. 137), 
jaura DI, diura 64 ora, bon aura (aura 
115) buon’ ora; in kosta jdura B adesso; 
plur. jdure 8, 42 

jJaz, "oz 46 acce 

jedma 92 settimana 

jemdnd 522 gemendo (gemere 82) 

jener 42, jener 28, genir 115,123, genaro 115 


gennaio 
Jere 115 (S. 141), jar, jara 42, 44 ieri 
jetüor 48 gettare — jetume 2dl; pte. jetüt 


252, 415, jetnot 45 gettato 
jetnot 47 etä 
jo 41,56, ju 48, jo 5, 74 dove 
Jeiltimi 261, jultim B ultimi 
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jsin 1, 3, 7, 10, 89, 91, 94, 115 (S. 134) etc., 
joi 56, 78, 122, jon 94, on 161, en 37, 88, 
115 (S. 141), un 5,83 etc. uno; fem. jdina 
13, 26, 45, 87 ete., joina 583, ina 88, na 
93, una 93 etc. 

joit (26), 53, 87, 91 (115, 8. 139 — joint 37) 
bagnato 

jJoiva 43, 73, 34, 115 (S.135), 252, 324, 365 uva 

jomno 88, 94, jom (13°), 23,39,43,45 (gon 47, 
a perjdm per ciascuno) uomo; plur. jomni 
115 (S. 135), 263. jom 17, Jom 39, dmin 46 

jönda onda 115 (S. 138) 

jongar(me) 32 ungere — vudnt 44 unto 

jonko 1, 78, 266, dikjonko 8, 122 undici 

jongla 78,115, ongla 44 unghia; plur. uoang 4 

jörden 115 ordine 

jost 33 giusto 

jJostausa, Jostauza, justduza (justdus, justdu- 
zia) 54 ff., Justajca 1 giustizia 

jotr otre; plur. jotri 42 

joz 44 poco, niente 

ju 7,11,14,47,49,409,414, 420, 422, 424 etc. jo 
92, i 26, mio 115 (S. 141) io; de ju 10, 
20, di jo 48, 64, 71, de me 536 di me; (a) 
ju 20, 21, 42, 43, 48, 144, a me 135 a mai 
50,33, a me, kon ju 47, kon main 44,41, 
con maic 114 con me, per ju 47, 48, per 
mdin 47 per me, main 48; me 90 (mi 115, 
S. 1357), tonlos S8, 89, 91 ete. (mehrm.) 

jwac SO fem., judk, jag 44 masc. ago; plur. 
jag 34 

jwalb 115 (S. 141), 240, juolb 115 I, $ 59 
bianco 

jualtra 31, jultra 18, 32, 46, 202, ultra 134 

altra; masc. jwoltro 83, jultro 10, 39,45, 48, 

joltro 33, plur. jiltri (nojiltri) 3,12, 21, 24, 

25, 38, 123, 125 (bis), 544, giltri 2, 39, 

jultri 56, 90, 102; jultre 90 


 jwarbul 79, 115 (8.138), jarbul 39, 43, jar- 


bur 43, jarbı 54, albr 56 albero; plur. 
jirbul ST, jarbul 43, järbur 43, juarbul 87 

judiküor 45, jiudiker, judicir 126 giudicare 

juk 177 giuoco 

junda 40 specie di giuoco 

junedura 451 ancöra (juncora SV ancöra oder 
ä-?) 

jwolt 45 alto; fem. @olta 47; adv. in alt 47 in 
alto 

juoncora 85 Ancora 
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juönziuol 118, ungiul 82, giungio 53, giungiol 
(gungul) 62 angelo; plur. gjilgjel 1, inge, 
inyi 54, jinji 57, ignel[di] (gnine- gilgni-) 
490, in 75 | 

juopa 115 (S. 135), juop 79, üv 43 ape; plur. 
juope 83, ape 42 

jurüot 45 giurato pte. 

justuom 214 aggiustiamo (conj.) — justurme 
215 aggiusteremo 

juv 80, ov 43, uf 43, 45 uovo; plur. uuf 131 


K. 


cablo 84 tinozza 

kadd 483 quando 

cadär (26) 82 cadere 

kadeljüt 45 cataletto 

cadridl 115, quadridl ıbid. mattone 

cafe 123, kafü, kafdr (?) 44 caffe 

cagnais (kainz) 129 „cagnizza“ 

kaina 6, 17, 44 (mehrm.), 47, 53, 115, 123. 
kaine 123 cena 

caiptare 18, 115 (S. 138) „carzre" — kapta 
48 egli guarda — kapta imper. 27, 47, 50, 
115, cäuta 120, guarda — cauptote 73 -ate 

kaira 45, 79, 115 (S. 137) cera 

kakauza 50 specie d’erba 

kako 48 come 

kaktor 44, cacuar 81 cacare — kaküondo 28 

kaküota 44 cacata 

cal 88 (115, S. 139), qual 98, küol 48, kul (?) 
45, col 126, -a 47 quale 

kal 48, 80, 115 (S.135), 134 strada; 21, 26, 44, 
48, 119, 221, 283, 302, 336 volta; 18, 46, 
47 (melırm.) parte; 49 viaggio (?); plur. 
kale 42, kal 45 strade, 573 volte 

kal 44 callo 

kalafut 42 calafato 

calamicdr 129 calamaio 

calcuin 115 calcagno 

calciaina 35, kalzuina 43 calce 

calco 210, 241 qualche — fem. idem 202, 335, 
485 (545 qualunque?), kAuiuka 15; plur. 
ktonke 47 

raldira 115 (calder 133) cdldiera 80 caldaia 

caliyhir 115, kaligir 46 calzolaio; plur. ka- 
ligdr 43 

kalkiara 43 calcinaio 

kalztoni 36, calzete 115 calzoni 


caluoro 87 calerk 

kamajisa 44, 47, 73, 92 camicia 

kamarüpt 42 

cambiuare 85 cambiare 

camen 134, camain 79, 81 camino (focolare) 

kamestro, kamest 43, camistro 150 „la veste 
del grano“, „tritume di paglia rimasto 
sull’ aia dopo la trebbiatura“ 

kaminür 46 camminare; kaminda 44 canı- 
mina; kaminit 28 -ato (andato?) 

kamisjidr 9 commissario 

camisdt 73 gonnella 

camuörda 467, camarda 150 capanna 

kamüstre 45, 115 catene del focolare 

candissa 115 (S. 135), kanduza (?) 45 cenere 

canapidl 79, 115 (S. 135) corda 

kanavüoz 48 canovaccio 

kanauda (del formentdun) 43, canochia 85 
pannocchia del granoturco 

kanba 45, camba S0 canova 

cambuola3, camballa 150 bacca (della quercia) 

cand 115, 216; (kun 47, 169, 173, 209, 265) 
küond 48, quando 115 quando 

kandel 45 fem. candela 

kanepfiot (?) 46 canape 

caniastro 115, 572, quanest 131 canestro; 
pl. canastri 42 

canna 84 canna 

canonic 3, -4- 9 canonıco 

canpagna campagna 108, 2834 campagna; 
plur. campane 93 

campanaid (26) 81 (zweim.), campaner 132 
campanile 

campen 132 campana; plur. canpuune 261, 262 

kanpüona 42, kanption, -un 42, 48 

kantarin 47 -erino | 

kantir 48, 54ff., 151, cantuar 30 cantare — 
kantta 43 (melhrm.), kantaja (seltener) 
canto, -i, 46 -a 43 -ano, kuntüome, -u- 48 
-jamo, -tote 48 -ate; idem (kantia, kantaja, 
‚üome, -tote) Conjunct. (-i, -iamo, -iate, 
-ino), und Imperf. ind. (-avo etc.; 182); 
hier auch kantdime, -dite, -Uome, -ügte 
-avamo, -avate — kantura, kantia 48 
cantero, -ai, -a (auch kantdur 65) -anno 
kanturme 48 -emo (kantarfiote? 48 -ete) 
— cantuore 3 canterei; kanture (kanta- 
raja, kantia) canterei, -esti, -ebbe, -ebbero; 
kanturme (kantume) -emmo; (kantardite, 
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kantute 45 -este) — kantez [?] 43 -es 44 
cantassi — kantit 45 -ato 

kanul 42 canale 

kanul 45 arpione 

kanınik 9. canonic 2 canonico 

cdnurvo 115 canape 

kapdr 48, 263 capire — kapdja 11, 56 ca- 
pisco; idem 85 -isce — idem 23, kapıia 
11, 21 capivo 

eapdun 160 cappone 

kapei 34, 78, kavjii [?), kupli [?] 44 capelli 

kapiastro 46 corezgiuolo (dei calzolai) 

capizzola 115 cappa di mare 

kapraina 3, 42, 43, 115, 120 capra, plur. -e 
(s. v. konabla) 

kaprün 43, capruone 3 becco 

kapudt 35,44, capuvt 160 cappotto 

kapuül fem. kapüola, kapdula 43 cipolla 

kapüz 43 cappucei 

car 18, 91, 92, küor 48 carro 

karantüoni 46 carantani (moneta) 

carassdun 39 (115, S. 139) catenaccio 

carbdun 115 (S. 137) carbone 

caresteja 97 (karestüot 48) carestia 

karikaot 48 carico . 

kariküor 42, karikit 26 idem (?) caricare — 
karikut 26, 46, karküt 48 -ato 

carituat S4, karitüot 48 (mehrm.) caritk 

karkude (a k.) 43 a carcuc 4, a cacuce 150 
a cavalcioni 

carnassudl 115, karnevul 8, karnevügpl 39, 45 
carnevale 

karnuit 3, 50, 79, 120 vipera 

carnual (26) 79 castrato 

carviale 115 (3. 136) cervella 

eascur Sl, 324 cadere — kaskia 44 cado — 
küoska 42 io -a — kasküt: 44 el e k. 


abis B & caduto giü; Ju jai kaskuot B 


sono -uto 

eastidl 115 (S. 136) castelli 

kastigiüpt 45, 32 castigato 

castruat 91 castrato (Adject.) 

kastüolt 45: „Castaldiones qui habeant curam 
de omnibus que pertinent ad Fraternitatem 
per totum annum“ Fra Felice II, 1 (1300) 

kastol B, 42 stalla del maiale 

kasüor 9 cassiere 

katdina 471,81 catena 


kativ 28 cattivo _ 
Schrifteu der Balkankommission. I. Heft V. (Das Dalmatische 11.) 
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katrdida 5,45, catrieda 115 (S. 135) se- 
dia; plur. katrdide 48, catriede 115 S. 135 
(catiedre ibid.) 

catram 115 catrame 

katüiör 45. cator 92, catuar ibid., G trovare; 
katür 49 holen? — catdja 328 trova; ca- 
tute 93 trovate — katüa 28 trovava — 
catura 119 troverd, cataure, catuare S.141 
-rai, katura ], katür 54 ff. -ranno 

kduba 45 cocuzzolo | 

cauda 34,115 (S.136), kud, küod, kudd 43 eoda 

kauk 26, 41, 46 etc., 32, 88 qui (caüc 93) 

caul 79, cavul 134 verza 

kdusa 1,44, 43, 54ff., 292, 297, kduza 54Äf., 
küosa 713, cosa 

caval(o) 73,86, 91 kavıll 43, kavagl 43 cavallo; 
plur. kavuli — fem. kavtola, kavula (ka- 
vil, kavtol) 43 

kavüor 43 cavare — kavıa 43 cavo (le pie- 
tre) — karıimusela 54 caviamocene (dal- 
’impiecio); kavit 26 cavata (della testa) 

kavtot 43 Subst., cava 

kavetidl 44 capezzolo 

kavut 44 cavato 

cazza 82 caccia 

cazzuar(me) 82 cacciare — kazıla 43 caccia 
— cazure 47 caccerd 

kazudt 48 cazzotto | 

ke che (v. ko) 

che 93 ci (?) 

ke 4 ctc., 43 ete., 82, 87 (que 37, 89), ko 
124 che, que 115 (S. 137, 139) perchd 

kenuür 44, 81, 419 cenare — kdina 44 cena, 
kenüt 44, 333; -ato 

kikoza 42, 43, 50 zucca 

kil 46 chilogramma 

kilauna 27T, chelauna 62, 118, colauna 50, 
62 f., koluna 50, 63; plur. chilaune 118, 
chilaone 118, colaune 93 

kis 27, 45, 53, 50, 134 cacio 

kisa 42 pioggiolina 

kiür, kiar 47, chiar 83 chiaro; di k. di rado 

clamuar 104, chiamuar G.?, kjamür, klamür 
27, klamuor 104 chiamare — kluma 23,28, 
43,44, 71, klamüa 12, 21, 27, 39, 43, 45, 
46, klum 72 chiama, clam 313 idem (oder 
grida?) — klamüa 7, 315 chiamava idem 
26 -avamo — klamüt 13, 48 chiamato, cle- 


mut 314 idem (oder gridato?) 
13 
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klapür, dapür 39, 42 pigliare — klupia 41 
(egli) piglia — apudime 232 pigliavamo 
— dapurme 128 -remo — dapure 41 -rei 
— (apüot 42, 44, Capüt 42 -ato 

klas 38 classe 

kläuk, kläud 46, kiod 27, 46, klod 46 chiodo; 
pl. Aläudi 48, uat 48 

clemidnt 525 clemente 

kluf 45,84, kluv 45 chiave; plur.kluve 45, clav 2 

eluocno 89 carpano 

ko 26, 45, 48 se, quando 

ko 1,29, (de ko 42, 44), 5Afl., 87, 93, 113 
(covo — ko vo, koj — ko i? 1) che cosa, 
— coi (?) che 82, co que 115 (S.141), co che 
26, 276, 412, co 1, 263, 115 (col = ko-l) 
cid che; a ku 15 accid che 

cociaina 36, cuciaina 81, kukdina (?) 45, 
kozdina 27, 45, kosaina 134 cucina 

kodevro 35 

kodidl 44 (26) retto 

kodigüota 43 cotica 

lodlo 45 casella, spartimento d’una cassa 

kodudin 43 cotogno (pudm k. mela c.) 

«di 1 (oder ko-+-i?), 82, 297 (dekai 123) che 
cosa? kui kuia 54 ff. quale? 

koisa 12, 28, 34, 35, 36, 46, coisa 93, coissa 
92,115 come, coisa 109 che cosa?; cois 124, 
coisa 258,527,124,125,126, co i za 580 cosi 

kojonügt 47 burlato 

cojuondra 115 burla 

kol 29, 90, 48, 53, 112, 155, 241 etc., kul 40 
quello (il?) plur. koli 24 ete., kui 29,39, (93), 
118, coi 91 — fem. kola 7, 16, 27, 35, 39, 
40, 208, 221, 312 etc., kol 38; plur. kole 

koladaäur 45 ceneracciolo 

koldur 43 colore; pl. idem 47 

koligüor 42,44 coricare — kolegüa 43 corica; 
koligia 42 coricano koligaot 47 -ato 

collara: in c. saite odiare (?) I, $ 59 

koludr 44 collare 

comandudr 115 comandare — komtonda 42 
comanda — kamandia 9 -avano 

comera 88, kamartot 45 camera 

comio 115 gomito 

komisaritot 9 commissariato 

komnüt 45, comnuot 79 cognato — fem. kom- 
nuta 45, 135, konuta B 

companej(a) 112, konpanaja 27, 42,48, con)- 
pagnia 


comparere 82, komparür 44 comparire 

comper 131, compuar 115, konpdr 50 com- 
pare 

computd 92 

comunidn, comunidun 126 comunione 

con 81 conno 

kon 9, 82 etc. con, col 82, ko la 42 etc. col 

konabla: le pire e le kaprajne puarta la k. 
al kual B le pecore e le capre portano al 
collo la k. (eollare di legno); plur. e 43 

kondm 46 cognome 

konbinazidun 48 combinazione, caso 


koncaran, konlerdhn (ancanceran = conchie- 
ram) 1, 54ff. (koncard 55, konderem 59) 
cercando 


kondonüot 45, kondanüt 4T condannato 

konfdin 28 localita 

konfesüt: ju se ai k. da taota gustiüa B mi 
son confessato da Padre Agostino 

confusidun 4 fracasso 

konil 43 coniglio 

konpanddig 44 companatico 

konpän 43 compagno, simile 

konpatdite 44 compatite 

conpertiande 82 

konprüor 43, cumpruar 115, conprur 2 com- 
perare — konprüa 46, 48, compra, cum- 
pra 91 compera(no) 

cont 87 (115, S. 139), con 212, euant ST, 
küont B, kunt 42, cun 294 quanto; plur. 
quinci, quinchi 100, kuind 28, 42, 47, kyint 
11, kaonti 48 — fem. küonta 48, plur. 
küonte, cunte 311, (kuin€ 34) 

kontaddin 43 contadini 

contesse 5, 118, konzeta 66 „Concetta“ 

contidnt 115 contento, plur. kontjanti 24 

kontribuzidun 45 imposta 

contrudt 115 contratto 

kontrüota 45, kontruta 30 contrada 

konuask 28, konosaja 43 conosco; konaus 38 
.e; konosaite 200 -ete — konosia 24 -evo 
— kunusüt 48 -uto 

kontor 45 cullare 

konzüor 44, conzudr [me] 115 condire 

coppe (le c.) 79, kaupi 45 tegole 

köpidrt 45 tetto | 

kopiarta 45 coperta; plur. copiarte 34, 181 

koplo 4, 53, 285, copla 44, 87, 92, kuplo 48, 
küpolo 48 cappello 
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coprer 82, koprüor 48 coprire — copiart 87 
coperto; kopiarta 51,52, 62ff., 93, kopjerta 
61, cupierta 62 -a 

copudr (26) 123 tagliare; 115 (S. 141) lavo- 
rare — copuot 292 tagliato 

kordi 42, koraja 47 coraggio 

korduna 48 corona 

cordiala 44, 34, kordjdl B cordella; plur. 
kordiäl 32 

coresma 115 quaresima 

korjant 42, korjanta, kurjanta D4ff., corient 
59 corrente 

corlir 89 corniolo 

corsato 718 corsetto 

cort 81, 85 corte 

korte 86 corte (adject.: brevi); mase. kuart 48 

kortial 45, 92, 132, kurtidl 46 coltello; plur. 
kortial, kortidi 45 

korion 46 cuoio 

kos ke 26 ciö che — kos? 47,48 che cosa?; 
de kos? 43, 55 che cosa? 

cossa 115 pialla 

kosdik 15, 24, 34, 45, 47 etc., cusdi 578 cosi 

cossain 34, cuscian 131 cuscino 

cosser 80, kostor, kuas, kfios 46 cucire 

kosobrajn 1, kosabrdin 45, kozabrdin 45 cu- 
gino; fem. kosubräina 713, kosabraina 45 
cugina; cosubraina 160 (vicina) 

kust 43, 47, 90, 93 etc., 362, 365, kosto 38, kos 
23, 39, coos 123 questo, plur. kosti 45 etc., 
coist (87), 220, 279 — kosta 22, 45, 370, 
371, 375, 376, 380 etc., sta 140 questa; 
plur. koste 21 etc. 

kost dai 124, 362, 414, 511, 
kost däi 42 oggi 

kost dismun 42, kosismüh 53 stamattina 

kostüt 42, custuut 269 accostato 

cotidian 124 quotidiano 

kotul 33, kotil 44 gonna 

crascro 82, 115 (S. 138, crascero ibid.), kresür 
47 crescere — kresia 48 cresco, -e; crasc 
91 cresce 

crataur 126, creataur 126 creatore 

eratoire 92, kreatöire 45 creature 

kraufer (?) krauzier 45 crociechio 

krauk 1,4,29, 45, 53, 54ff., 62ff., 92, 494 (krau 
62 ff.; krduz 65, krok 59) croce; plur. 
krauk 44,45, crauche 85 croci (schiena) 

. kräusta 44 crosta 


kost di 124, in 
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credro 115 (S. 135) credere (credito), kredizpr 
26 credere, craid 126, 160, kraide 28, 48 
credo, creddj 205 eredi; craide 160 crede; 
kredia 48; creddja 115 (S. 141) credevo; 
credara 221 crederd; credassdite (26) 198, 
218 voi credete; kredasajte 26 imp. cre- 
dete 

krepaläina f. 47 tisicuccio 

crepur 18, (115, S. 139) rompere — krepüa 
48 crepa (imper.); -it 28 crepato; -uata 
89 rotta 

cres 4 erba mangereccia 

kresjante 46 (crescente) 

cresmur 19 cresima(re) 

criss 32, (115, S.136), zares 39, zarestipta 43 
ciliegia (-0?); plur. criss 115 (S. 136), sa- 
riz 572 

cristiun 43 cristiano, uomo 

kriua 48 (egli) grida 

kröbolo 50 crivello 

croit 83, 115 (S. 137) erudo 

krosdt 35 farsetto 

crozefiis 126, crocefais erocefisso 

ku 29 (ki 118 etc. & 1) chi, kon ku? 47 con 
chi? per ku? 47 per chi? 

küa 43, covia 4 cova 

kual 43, 44 collo 

kualım 45 tetto 

kualmaiz 42 

kualp 24 colpo 

kualp 47 colpa 

gualungue juin 90 (115, S. 135) qualunque 

kuan 45 culla 

kuanka, kuank, küonk 45 conca 

kuant 46 conto 

cuantra 32 (cuontra ibid.) contro 

kuar, küor 42 carro 

kuar 42, 86, 160 corre; idem 4 corri — c0- 
reja 103 correva — coraint 103 correndo 
(kordnd B occorrendo) 

kuarantaina 42 quarantena 

kuarb 43 (?), 83, kuarv 43 corvo; plur. 
kuarbi (?) kuaroe 43 

kuard 43 corda 

kuarn 43, -o 83 corno 

kuarp 1, 27,44 (mehrm.) 160, (kuar 54 ff., 
cor 56, 59, kuor 59, guar [zun] 56, kuar- 
[tin] 75,504, korfdin] 61) corpo; plur. 
kuarp 48 
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kuars 48 corso 

kuart fem. 45 cort 81 corte 

kuart 44, cuort 37 quarto; kuart B natica, 
coscia, eucrto 540 numer.; plur. kuart 42, 
44, squarts 232 

kuartarıl B quarteruolo 

kuarfionta 48, kuarunta 20, gquaranta 1, 78, 
115 quaranta 

kuas 45, ktos 21, 45 cassa 

kuas 43 cestone 

kuast 53 vitto 

ceuaste 84, 160 coste 

quatro 1, 78, quater 194, 224, 249, 261, 115 
(S. 144 Anm.), quatar 122, kuatri 3,14, 
39, 42, 45, («atro 56) quattro 

quatuarco (26) 78, quatvarko 1, dicquater 
122 quattordici 

Kuda 45 casa 

quider 120, kiödro 45 quadro, cuddro 115 
quadro 

kuiet 48 quieto 

quietur/[me]se 84 quietarsi 

cucru 115, cosser 239 cuocere — kuat 44 
cotto; fem. cuotta 115, kuat, küot 44 

cucumer 35 cocomero 

culudndb 160 colombo 

cima 115, kum 45, cumdre 140 comare 

kun 43,47, 50, küon 28,43, 47,93,115 (8. 136), 
120, 327, 352, cuan 91 cane; plur. kunt 
29, 43,48, 115 (S.136), 118 (quini 93, 115), 
chin 83 

kun 85, 109, 199, kon 9 come 

kun 46 cuneo 

kuntrabtiont 46, (88), cuntrabuand 204 con- 
trabbando 

cuntur 424 raccontare, cuntura 425 raccon- 
teroö 

cunvidnt 473 convento 

cuubra 92 capra 

ktolke 16, 28, kulke 25 qualche v. calco 

euulsa 160 calza 

Kult 44, 83, cuuld 87, 123, cuol 123 caldo; 
fem. küolda 44 

cuombatter 713 [com]battere 

euomp 78, kinp B 42 (mehrm.) campo; plur. 
kinp 4,42, 91, kinpi 38 

ktona 43 cagna; küoneta 43 idem 

kuoneta 43 cagna (?) 

l:tor 48, cuar 85 caro; fem. kura 67 


küorga 48 fardello 

küörno 43, 44 (mehrm.), 45, 92, 120, 123, 126, 
cuorna 86, 115, cuörne 115 (S. 139), 134 

. ..carne 

cudrta 115 carta; plur. kfiorte 9, 40 

kü0z 48, kuz 44 „penis“ 

kidza 7,14, 22,27, 39, 45 (mehrm.), 58, (cuoza) 
120, 131; kuosa 48,49, 50,59, 87,89, 91,92, 
100, (cuösa) 134,197, 353, cosa 92, kuza 30, 
47, 48, 59, (cuza) 117, küos 48, cuissa 
100 casa; plur. küpse 43 

kup 6, 26, 44 (mehrm.), 53, 87, cuop 92 capo 

kur 87, 116, 187, 547 (550 etc.), euur 127, küpr 
2, 31 cuore 

kurataur 2 parroco, curato 

cusata 192, kuzeta 30, kügseta 43 casetta 

custod? 493 custodi 


L. 

labbro 82 labbro 

la&dr 4, 42 (mehrm.), 43, ciar& 50 sgombero ; 
plur. laciarch 92, ladarts 231,235, ladari 
43, lacdr 43, 128, ciard 53 

lady 48 ladro, pl. läder, ladre, -tri 115, S. 141 | 

ldin 115 (S. 137) lino 

läinda 45 orlo del tetto 

lac 115, lüok Tag 42 lago 

lacrimdusa 523 lagrimosa 

lambec S0, lanbik 42 lambicco 

lamentudr 82 lamentarli 

landrona 45 ronco 

langa 7, 13, 19, 26, 27, 44, luänga 115 lingua ; 
pl. lange 27 | 

lauk 29 (912), 118, lain 93, 118, lano 48, laüı 
50 (lun lun 51, 53, 62ff.) legno; plur. lane 
26, 42, 45, 83, 89, 91, 92, (115, S. 139), 
lana 46 

lanzuorda 3 „lanzarda“ 

lapuar 81 lampeggiare — lanpüa 42 lam- 
peggia 

lasıra 47, les(a) 47 lascio; lesa 44, 47 -a, lesi(lo) 
15, l&si(me) B lascia(lo, -mi) — lassuot 556, 
562, -ato; fen. lassuota 550, 554, 559, 565 

Tat, liat 1, 8, 42, 92, 119, (liad) 93, let 47 
letto; plur. liech 88 

latere 82 lettere 

laudare 115 (S. 130), lodüor 48 lodare — lo- 
dia 43, lauda 283 a 

Iduza 45 loggia 


en Google 


201 


lavdur 247, larıtr 30,42,44 lavoro; pl. lavir B 

lavoratdur 134 lavoratore 

lavoridnt 12 lavoratore 

lavorir 82 lavoro 

lavorür 227 lavorare — lavoria 17 lavora- 
vano, a larorüondo, lavoründ 47 lavorando 

lavür 48, 134, lavudr 21, 115 lavare — leva 
83, lavia 43 egli lava 

ldzaro 46 „vol dir un ke se amald, ke no/l 
pol kaminär“ 

lebra 42, 46, SO, 115 (S.135), lebreza, lebresa 
46 libbra; plur. lebre 46, 115 (S. 135), 123, 
levre 123, lebreze 117 

lebro (26) 115, liber 48 libro 

lejär, lizjir 48 leggiero 

legüom 43 legume 

lenzül SI, nanzaol 61, linzaul 403 lenzuolo 

levantüora 42 vento di levante, burrasca 

levir 25, 42, 55,116, 160, 213, 472,480, -tor 47, 
levure 123, levuar SG prendere — lea B, 
lerita 49 prende; levia 262 prendono — 
lea 48, 120, levia 48 prendi; levaute 49, 
levute 210 (levaite 53) -ete — levure 119 
(leverö), Zerurme 123 (leveremo) — levut 
86, levuot 199 preso; plur.: fem. -ute 47 

levüt, levüot 44 lievito 

lezidun 16 lezioni 

lidnt 160 lente 

lic, a 1. (20), 334, 420, a lich 82, SG, 115, 
a lai allato, vicino, da lich SO davanti 
(115, S. 141, a lice = a lies ibid. lon- 
tano) 

lig 338, 340, lej 45 lezge 

liguor 48, ligür 42, liyuär 115 legare — Üi- 
küote 36 legate (pte.) 

limit 42 viottolo 

limp 1, linp, lin 1, 54ff. (lik 506) lampi 

lipro 80, levuar 352 lepre 

lit; 46 litro, pl. idem 15 

lodaot 43 allodola 

!öja (melırm.), loit 43 grasso, sego 

loik (26) 160, lvisa, lauc 129; lus 43 luce, 
lampada 

loic ST (115, S. 139) lucciono; lus 23 luci 

löin fem, 115 (S. 137); lun, laon 45 Jume 

loina 42, 55, 123, 233 luna 

loine 92 (loinko, loinkodai, lojnik 42) lunedi 

lois (26) 85 liscio 

loisa, lus 48, luuc 129 lume 
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loktonda 44 locanda 

lombor 85 lombi 

lost, lusaja 47, 48 liscivia 

lotum 85, 91, lodaom, lovigm, lovim 42 le- 
tanıe 

lour 90, lofiro 95 (bis) loro 

ludng SO, lung 33 lungo; fem. luanga 18, 
laonga 43 

ludnza 115 lancia 

luarga: alla l. 103, a la luorga S2, 96 lon- 
tano; luarg 83 largo (fem. largnota 34 
larga) 

luask 44 }osco 

luat, lu ,4, lat 55, 59, Inot 59 latte 

luat 40 lotto 

lugere&n 43 lucherino 

lugio 115, luly 42 luglio 

luc 95, lüok B, luag 41 luogo (und campagna); 
plur. le luche 115 

luk 29, 47, 62ff., 72, laok 3, 18, 23, 27, 46, 48, 
32, 93, 96, 278 1a 

lumiera 115 „luminaria* 

lumintr 42 illuminare 

luntin (a) 172, a lontaon, lonttron 47,48 lontano 

Inona 22, 35, luana 92 lana 

lüona 47 cascaggine 

latord 48, lourd 79 lardo 

lup (?) 43 lupo 

lusmartin 43 ramerino 

luviere: maure l. 32 more selvatiche 

luvrin, lovrin 43 lauro 

luzdun 43 specie di vite selvatica 


N. 


madera 42, 236 maceria; pl. madire 415 

maj 46 maglio 

mdid,116, majo 15,48, mei 93 (moi 95, matn 
48,120, mon, mdun 53), me 12, 41, 90, 101, 
118, 160, mi 14, 85, 93, 107, 114, 119 
mio; plur. ma: 48, mi 90, (115, 8.138) — 
fem. maja 2, 45, 48, 72f., 74, 92, 93, 217, 
(magia) 5,118, mai 39, 41,48,116, me 73, 
203, 546 (mia 31); plur. maje 48, mat 92 

mdi 38, mudt 115 maggio 

mail 93, 115, mdigl 134 miglio 

maine 32, meh 48 meno 

madis 42, 265, mids 123, mis 25, 28, 42 mese 

maissa (26), S6, 92, 115 (S.139) mensa 

majestet 45, majestit 23 Maesth 
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majüpr 45 maggiore 

majür 43 maiale 

macardun 277 maccheroni 

makla 42 ordegno per piantar le viti, piecone 

| a taglio 

maknür 42, macnudr 115 macinare 

malamiant 96, mulamidnt 48 malamente 

malatija 255, malati 44 malattia; plur. ma- 
lati 42 

maledata 48 maledetta 

maltratuot 260 maltrattate 

maluat 92, -üt 44, am- 47, ammalato; fem. 
malüot 45 

mam 81 nonno 

mamalid 2, 277 „una specie di folletto“ 

mamaluk 48 stupido 

manajra 42 mannaia 

mandura,mandır Jd manovra, pl.mandure 225 

mandüor 44, mancur 17, 25, 43, 44, 78, 117, 
120, 140, 405, mandure 512 — mandıko 
44, 422 mangio; manonka 73, manika 28 
1; mandika 43, 44, 92, 327; manlia 44, 
45 -2; mandtote 44 -ate — maciua, man- 
ciua 106 egli -i — mandıia 278 -ava (?) 
— ‚mancüome 44 imper. mangiamo — 
manaite 16 -ate — manciu(a)rme 89,, man- 
Kurme 44 -eremo — mandit 23,44, 361,384, 
manciuat 113 -ato — manciuondo 2 -ando 

mandası 42, mandaura 62, mandassa 147 man- 
dasse; mundi 30, 186 mandi, manduat. 86 
(mandd) 

manifik 45 Magnificat 

‚nanigold 48 manigoldo 

mänik 43 manico; pl. idem 

maniz 44 manicotto 

mankuüa 44 manca 

mantener 81 mantenere 

manurtol 18 manovale 

manzula 150, manzüuul 42 covone di segala 

marra 93 zappa 

mardjt 45, 115 (S. 137) wmarito 

marangdun 115 falegname 

mardun 115 marrone 

maravala 43 meraviglia 

marcıa 45 (eglı) marcia 

marcangeja 82 mercanzia 

marcüs 30 amaro 

maridnda 44 (mehrm.), 47,53, 115 B, 123 me- 
renda 
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martin 9, 45, 130 -din ibid., marina 

marndu 48 (Ausr.) per negare o rifiutare 

martidl 115 martello 

martür 1,45, martüpr 45 maritare — mar- 
tia 45 io -o, egli a — martüpt 12 -ato 

marüb 43 marrobbio 

martoska 43 amarasca 

masa 1, 5tff., 62 ff., 75, 76, 80, 115, muassa 
115, 490, miassa 121, maissa 335, mes 16, 
45, mesa 55 ff., misa 53 Messa 

masstırco 93 sorgo 

mastel 45 mastello 

massure 541, 576 ammazzare 

matedz 48 mattio 

matoire 83 mature; sing. matügr 43 — masc. 
sing. matüiör 43 

matraja 36 matrigna 

matrimuni 115, matrimdir 24 matrimonio 

matriz 44 matrice (85) 

matüa 28 fa da matto 

matins 46, 43 matassa 

matürl B matterullo 

maura 178, mor 12 mora (Spiel) 

mauro 48 (mehrm.), 115 (S. 135), 134, 224, 
maur 79,108, 115 (S.135, mair 85) grande 
(maggiore, S. 135, maturo, ibid.); plur. 
mdurt 134 — fem. mdura 36, 42, 62, 79, 
87, 97, 115 (S. 135), 147, 245; plur. -e 4, 
120 | 

mazint 43 macigno 

mazuk fem. 48 manico 

mazul 43 mazzuola 

mazüonh 45 coltellaccio 

medesem 90 medesimo 

medco 91, 92 medico 

medcudr 115 meditare 

(medul 81) 

mejatodira 115 orina 

mel 79, 254, 257, 266, 115 (S. 144), mil 19 
mille; mil 48 mila, mil (ziant m. centomila) 

menazıa 48 (egli) minaccia | 

menbro 44 membro virile 

mencäun 43 minchione 

menolauza 73 „mennola“ 

mentendint que 103 intanto che 

menur 266, mentor 25 menare — menaite 106 
-ate — minda, menuva, menua 62ff., 93, 
118 -avano 

merituare 85 meritare 
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mercuante 82 mercante 

mer2udk 48 marzocco 

mesdira 115 miseria 

meserecdordia 103, misericuardia 520 miseri- 
cordia (84) | 

mescudr 115 mescolare 

messuore 115 misurare 

mestir 82 mestiere 

metaite 105, v. miat- 

mezul SO, 115 (S. 135), mizuol 27, 45, ie 
45, 50, misul 44 bicchiere 

midi, mdj 566 (827), miei 48 meglio 

mjan 43 mine 

mjant 15, 48 intelligenza (?) 

miarda 44, 48, 75 merda 

midri 48 migliaia 

miarla 160, merla 43 merlo 

miater[li] 42, mjiat 45 mettere — mat 115, 
miat 24 metto, idem 44 -i; mat 92, miat 
2, metaja 237 mette — mettaime 45 met- 
tiamo — matele 484 mettile — metaite 105 
mettete — metia 39, 44 — miat 44 -ono 
— metia 44 io metta — meltome 13 
-evamo — mietua 35 -evano — metara 
420 -erö; metarme 89 (115, S. 139) -eremo 
— miat 44 -i — mais 92, 96, 115 (S. 138 
— S. 133), meiss 115 (S. 136), mias, me- 
töit 423 messo; fem. maisa 308 

mididt, sul m. 43 immediatamente 

midiül 44, miola 84 midolla 

miendola 85 mandorla 

mijezk (?) 43 la marcia 

miezko, miesk, mieko (alle unsicher) 43 mezzo 

mil 43, 79 miele 

mildun 167 mellone 

min 46 mina (misura) 

minesül 160 „sparus moena“ 

mintdstra 44,87, 115, miniestra 44 minestra 

minudt 8, minüt 42 minuti 

mirakül 48 miracoli 

mirte 92, muart 42, 45, mudrti 45 martedi 

mirüa 48 mira 

mıs 44, 19, mias 15 mezzo; 
29, 51, 52, 62 ff., 93 

misanudt, misnudt 42 mezzanotte 

misaraja 48 mezzo (meditullio, il mezzo 
d’ una cosa) 

misardula 42 

misddi 42, misdajo 65 mezzodi 


fem. misa, missa 
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missedma 92 mercoledi 

misericurdiausi 524 misericordiosi 

misjunz 48 mescolanza 

misjüa 23 mescola — misiut 44 mescolato 

mistr 46, mistro 183 mastro 

miür 44, 115 (S.138), mittre 562 orinare, miudt 
561 

modüonde 2 mutande 

moffa 115, muf 44 muffa 

moiciarno 91 bagnata 

moitüro 87 (si) cambiera; ptc. mudaot 44 
vestito — me moituro 101 mi recherd 

mokua (?) 27 mugghia 

molaita 46 arrotino 

moletäine 45, 115, S. 134 molle, moliit 134 

molian 44 mollica 

moludr 84 lasciare — molıa 39 lasciavano 
[andare] 

moltot 45 ammogliato; fem. molügta 45 

momidnt 39, 88 momento; pl. momidnti 34 

mona 146 

mondita 80 moneta 

mond 32, 85 netto; fem. monda 93 

monsindur 14, 15 monsignore 

montudi 43 montone, pl. muntuanı 43 

monüota 26 

mor 81, moir 87, mur 30 muro; plur. moire 
185, 268 

morduk 45 amoroso; fem. morduka 4, 31, 45, 
mu- 73, 182, 546, 549 ff. 

moraus 115 amoroso; fem. morduza 73 
(zweim.) 

morosdz 45 amoreggiamenti 

morscuor 84, moscuar (26) 91 morsicare — 
morsigüa 28 morsica — morsigüpt 43 -ato 

mortoör 43 gelso 

mosauna (?), musih 42, mazon 150 ovile 

moskiot 43 moscato 

mostri& 43 se ge dise ai pikoli 

mosträüa 2 mostra 

mostudr S3 follare il vino 

mu 114, mua 100, 113, ma 82, (mai 319?) ma 

muad 15 modo 

mual 42 molo 

mudnd 25, 42, 44, m(u)ond 85, 321 mondo 

muant 48, 73, 85 monte 

muarka 43 feccia 

muars 43 morso 

muars 83, muarz 4, 43, marz 4 mareito 
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muart 1, 45, 48, ö4fl., 125, mart 55, 83, 
mort 53, 61, muort 56 morte 

muarz 28, 42, 115 marzo 

muasca 19, muask 43 mosca 

mudst 42 most 115 mosto 

muastro 48 mostro 

mudt 556, 559, 561, 565, mut 31, mato 31 
matto i 

muat 48 muto 

mud 43 modo di chiamare il gatto 

mueneghe 82 monaca [plur.] 

muestra 524 mostra (tu) — mustruut 312 mo- 
strato 

mui 17, 20, 115 (S. 143) mai, mai 32, mui ple 
13, 26, 48 

mukna 42 macina 

mul 43B, 129 nasello „gadus minutus* 

mul 48, 64, 89, 119, 348, mapl 44, möl 1, mügle 
28, 48, mual 93, mal S9 male 

muldin 42 molino 

muler 44, 45, 48, mulier 79, 199, 201,202, 544, 
mulier 92, 115 (S.135), mülier 115 (S.135), 
mojer 44, moler 44, 45, 50,56 moglie und 
donna; plur.mu’er 44,48, mulier 112,125, 
mojer 32, 36 

mult 253, mualt 2, 44, 46, 48 molto 

man 36, 44, 476, mön 1, mion 44, 115, mune 
44 mano; plur. mune 44, 46, 83, müöne 48, 
220, muan 92, mu 48 

mun (?) 44 vagina; mon, mtona B, 47 stupido 

mundal29, 42,62ff. (= munchial 93), moncial 
53, 113 monticello monte; plur. munddj 43 

mündria 43 mandria 

muoyro 83 magro 

mfioiko 44, maja 1 madre 

mfolta 18 multa 

mfonda, munzia 48 mancia 

müore: dona m. B, d. mare 47 madre 

muosclo 89, mus“ 43 maschio 

muostro 115 (S. 135), mustro 46, majesty 16, 
44 maestro 

mfioz 40 mazzo 

mur 92, mugro ibid., murver ibid., murur 44 
muovere — muf Ive (wo?) muove; morda 
48 -ono — muoss 113 mosso 

mar 42,45,49,50, mior 42,43 (mehrm.), muore 
129, (230), 318, mar 42 mare 

murdr 48 morire — muor 100 muoio — mo- 
rıta 48, muari (?) 23 muore — morta 48 


muoja — morero 34 morrk — myart 8, 83 
morto; plur. idem 44, 126, muarts 126; 
fen. nuarta 9, 45 

muratdur 17, 46, 48, muradaur 85 muratore 

mus 48 muso 

mut 15, 42, 125, 320 etc. ora 


N. 

na S, 45, 46, 48, 81; nua 82, (115: nuan, ibid.) 
no; ndun (-e) 23, 43, 44, 115 (S.141); nu 
12,78 etc.; no 17,18; 35, 38; n 48 etc.: 
non 10, 14, 27, 38, 87,89, ne 115 (S. 141) 
non, nos 549 

nat 81, njav 42 neve 

ndid (26) 150, nojd 50 nido 

nam 7, 29, 45, 124, 127, (mehrm.) 530, ndum 
538, ndun 46 nome 

nalıka (n. join) 48 neanche 

nastiör A8 nascere — nasi 47 nasce — nascoit 
(26), 82, 300, 530, nasüot 48 nato; fem. 
nascoita 254, nastıota 9 

natiol, nadüpl, nadul 28, 45, natual 82, na- 
däl 28 Natale 

nauk 85, B, nauca 160 noce, plur. nauc (?) 4 

naul, naula 64 zio, -a (?) 

ne-ne 29, 125 ecc., 82 nd-n& 

neydi 42 (?) negherai 

nemaic 33 nemico 

nencioin (26), 88, 90, 115 (S. 133), 350 (nen- 
cion? 190), nankaguin 48 nessuno 

neolo 115, nüvol 51 nuvolo 

nepdut, nepudt 45 nipote — fem. nepota, ne- 
pduta 45 

nespolügta 43 nespola 

netüor 45, njetür 42 nettare 

nevdigra 42 

njante 44 niente 

nidpta 134 nipote 

nidr 115 nervo 

niar 240 nero; niare 317 nere 

niat 56, 121 netto 

nina 29, 62, 63, 66, niena 6, 45, 61ff., 93, 118, 
134, (nijena) 1, niana 92,93, njen 52, nena 
118 madre 

ninapto 45 sposo, fem. ninapta 24, 45 

nizuor 2 „nizzar un pane“, (una forma di 
pane) tagliarne per la prima volta 

nocela B, 85 nocciola 

noi 251, 240 etc., nu 90, 175, (nur aliri u. 
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nojiltri v. jualtra) a noi 124; ne acc. 124, 
dat. 25; noi 

noide 29, Glff., 93, 118, nuide 62 (bis; nüde 
62), doite 118 nude 

nochiera 19, nukuara, nuker 43 noce (Baum) 

nökol 33, noktuol 44 nocella (del piede) 

nola 17, 23, 44, dS ete., 92, 233 etc., noja 82, 
33, 90, 115 (S.138) nulla 

nom 39 appena 

nomınur 41, numinur 45, 535 nominare 

non 43, nion 45 nonno; fem. naoin 45, nfona, 
non, nona B 

nonbulut 44 lombo 

nonudnta 79 novanta 

nosko 28, 42, 45, 48 ete., 117, 202 qualche 
Cosa 

notüor 42 nuotare — notaja B nuota (oder 
nuotava?) 

novembre 115 novembre 

novituat 32 novita 

nu 1, 78, 115 (S.144), nuf 3, nuuf 122 (napto 
rove 56) 

nuaf, naf 42 nafo 150 scodella di legno 

nuat 3, 42, 43, 5+ ff., 92, 115 (S. 141), 123, 152, 
170, 219, 221, nuät 1, no& 61, nuod 53, 61, 
not 53, nuot 6, 50, nuert 63 notte; plur. 
nuat 47 

nudsty 40, nucster 124, nuestro 126, noestro 1, 
nuest 124, 126, nuaster, -stro 115 (S. 138) 
nostro; plur. nuestri 124 (mehrm.), nues 
(mes) 580, nuastri 92 — fem. nuestra 25, 
125, 521, 523, plur. nuestre 124. 

nuf 30,44, nuovo; fem.nua 87, ntova, nduva 44 

nufto 543 nono 

nulba 43 malva 

nümer 48, nuomer 171 numero 

nuika, nunke 54fl., nunc 56, njängua 1 (bis) 
nessuna 

nuos 78 naso 

ntosp 46 naspo 

nutrimidnt 43, 43 nutrimento 

nuvol 42 nuvolo 

obbed«r 80, obedüor 48 obbedire 

obliguar/[se] 115 obbligare, obliguat 87 

occidi 115 occhialı 

odel, ozel 43, ulal 43, ueel 42, juzidl ul 
48 uccello; plur. oddi, ueei 42 

odaur 83 odore 
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offidindro, vfendiüre 82, ofendür 48 offen- 
dere | 

okudr 15 occorre — okordnd 48 occorrendo 

ol&a 43 (mehrm.), 44, oleja 115 (S. 135) oliva; 
plur. olde 2, 43, oleie 78 

ondur fem. S2 (115, S. 137) onore 

onbri 48 ombrello 

oni pduk ke-ı se movia B per poco che si 
movano 

onnipotian 124 onnipotente 

onurardi 48, onurards 540 onorerai 

opponere 82 opporre 

orakla 39, 44 orecchia; plur. rakle 44, 78, 82, 
orakle 36 

ordjdn 46 strumento di lavoro 

oret 23 oretta (dim. von ora) 

urfaiuı 45 orfano 

orgdin 115 l’aratro (?) 

organ 45, ürgano 264 organo 

orsois 522 orsü 

ortaika 27 ortica 

orüa v.arür 

ostaraja 12, 48, ustaraja 173 osteria 

ostüor fem. 43 ostrica 

otuber 42, octöbre G. ottobre 

otüont, otvint 48, octuanta 79, otuonta 2 ot- 
tanta 

ourata (aurata?) 92, orüota 43, oruta 43 
orata 

P. 

pacuina 43 specie d’ uva 

pail 83 pelo; plur. pei 83 

päila 115 orciuolo 

pdina 48, 115 penna; plur. paine 85 

paira 78,115 (S. 137), pier 131 pera; plur. 
pajere W 

pais 24, 45, pais 82, pais 2, pajais 97, 98 
paese 

paja 525 pia 

pajdunh 45 saccone 

pak Japü 48 (mehrm.) poi 

pakuür 46, 80 pagare — pakıia 48 paga; jdem 
355 pagano — pacuöra 115, pakure 48 
pagheroe — pakura 48 pagherei — pa- 
küua 25 (se) pagava (avesse pagato), pa- 
kıia 48 paga imper.; paküpte 56 pagate 

palas 82, palüpz 45 palazzo; plur. palügzi 45 

palata 115, paliata 133 paletta 


palmidnt 45 pavimento 
14 


N Google 


211 


wu min — m mm rm un 
— 


paltän 42 pantano 

paltomfnh 48 baccano 

palı masc. 42 palude 

paniceli 45 fasce 

(panin 62) 

panuada 34 panata 

panimka 44 pagnotta 

panzajta 43 pancetta 

paradüis 6, 43, 45, 80, paradaiso 65 paradiso 

(parapdtoli 64) 

paraula 17, 26, 27,48 parola; plur. paraule 
26, palaure 82, 115 (S. 141) 

pdre 134 padre 

parieir 44 apparecchiare — parelüa 123 
„apparecchia“ 

parentuot 281 parentk 

paridnt 10 parente 

parimidnt, parimjent 48 parimenti 

parlaur 84 chiacchierare 

parti 12, partid 12 partita 

parturer 115 parto 

pas 43 pace 

pas: juiva p. 43 uva passa 

pasaiz 45 che passa da una parte all’ altra 

pasejür 42 passeggiare 

passerdin 115 (S.135, passera 83) ogni sorta 
di uccelli 

pasidns 48 pazienza 

pasin 43, uva pasin specie d’uva selvatica 

pask (26) 92, 134, 334, 443, pias 3, 4, 42, 43, 
44, 46, 120 pesce; plur. pias 44 | 

pascolür 266 pascolare — pascolajo 310 pas- 
colo, pascolita 300 pascolava 

pascu 92, veskui 48, 132, veskovi 14, 15, 45 
vescovo 

paskuet 23 Epifania 

pasnür join juorbul 115 piantare (?) 

passuar/me] 52 passare — passua 4 passo; 
pasa 1,54ff., ST, 490, pazia 46 passa — 
pazüa 26 passava; pazü 29, passu 118, 
passud 118, passu(v)a 54 passo? — pa- 
zuot 45, passuot 4, pasüt 42, 45, passuat 
89, 93 -ato 

pastüur 300 pastore 

patrdun 14, SO, 206 padrone; fem. paträuna 
123, 223 

patriuüt 45, patriot B patriota 

patür 43 patire — patia 43 patisco; patia 
B patisce — patiit 126 patı 
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pdudina 43 ragnatelo 

pduk 44,53, 78, 91,123, 124, 240, 301, 384 etc. 
poco; plur. pdakt 8, 48, pauch (pouch) 96 
— fem. pauka 42, 256, 322 

pduper 241, 246, 115 (S. 139), pdper 58, pdpr . 
45 povero, fem. pdupera 50; plur. pduper 
(oder pdu-? 115, S. 137) 91 

paver 45 lucignolo 

pedoklo 43, 115 pidocchio; plur. pedokli 43 

pedlo 79, &6, 95f., pelo 11,45 etc., 134 piccolo, 
pel 41, 45; plur. peli 39, 43, 45, 134 — 
fem. pedla 79, 115 (S. 137), pela 42; plur. 
pele 130, 257 

pedtiona 44 orlo delle gonne 

pecatdur 125, 526 peccatori 

(pecdtis, pecäts 126 peccati) 

pecla 115 pegola 

pekolügt 48 piccolotto 

peldus 38 peloso 

peltro 115 peltro 

peltomp 46 pelame 

pen 46 pegno 

penin 48 calcia, pedata 

pensuar(me) 84 pensare — pians 48 pensi, 
pidns 326, 411 B pensa; 28 imper. 

pensüorme 48 pensiamo 

pentisudrse 115 confessione 

pepro 44, 115, peper 44 pepe 

perdun 92 B forchetta; plur. pirauni 132 

perdonanz 136 perdono 

perecul 82 pericolo 

perfeinta 260 perfino 

pergatorio, purgatori 80? -orio 

peridr 43 pero 

pericoldussa 87 pericolosa 

perik 43, jarba perika 43 triticum repeng 

perka (= percd, perca) 89, 98, 107, 119, 121, 
perko 2, 24, 82, 546, (-00) 123, percaun 
89, perkan 107, 123, perkoos 123, perche 
123 perchd 

pernaica 80, 115 (S. 137), pernis 43 pernice 

peronudk B 43 pera bugiarda 

persigüoti 43 pesca 

persot 85 prosciutto 

perzauna 121 persona; plur. persdune 9, 321 

peskatdur 42 pescatore, -i 

pesküor 42, 231, pescuar 84 pescare 

peslatoira 39, 115 (S. 139), -oria ibid., pesca- 
toıra (?) 84 serratura 
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pestola 86 epistola 

pesudre 115 pesare 

pessünt: da p. 115 (S. 141) difficilmente; pe- 
saint 87, pestumt 48 pesante 

pesük B pesante 

petadur 42 fem. potatoio 

petemelebun 48 legnate (lett.: „dammele- 
buone“) 

petrüta 43 pietrata 

pezeniga, pezeghina 150 lucertola 

pezenigher, pezeghiner 150 lucertolone 

pezzla, pezla 37, 115 (S. 139) gocciola (Verb.) 

pi 561, pich (= pie) 80, 92, 105, pins 28, 43, 
44 (melırm.), pis (?) 44 piede (und piedi) 

ptacno 115 pettine 

pidita 48 piega 

ptal 78 pelle 

piander [se] 84 impiccare 

piandro 82 pingere 

piantüt 42 piantato 

piärder 115 perdere — pidrs 13 (bis) 107, 
piers 12 perso 

pias B, pes peso 

pias (?) 43 peggio 

pias 46 pezzo 

piaska 42 pesca (Fischerei) 

piast 45 [lardo etc.] pesto, battuto 

piat 45, 50, 123 piatto; plur. piad 133, piat 
133; piät 134 

piat 52, 44 (clepu? 34) petto 

piazär 48, piasir 363 piacere 

pieurka 43 specie di fungo; plur. pidürke 409 

piuta 43 sorta d’uva 

piegür 48 piegare 

piersigust 160 pesco; pl. persigioti B 

pikia 44 (esso) pende 

pindt 26 pignatte (81) 

pinsamidnt 357 pensieri 

pinurür 45 pignorare (kontribuzidui) 

pipi 48 paura 

pir 86, pur 43, ptor 53 (pier 86,131), par 
43 paio 

pira 43, 46, 92, 116, 134 pecora; pl. pire 14, 
43, 82, 120, 267, 301, 303, 310 

pitra 24, 43,81, 115 (S. 133), pira 4 pietra; 
plur. pitre 43, pire ibid. 

piuda 49 pedata 

pivajta 27 pipita 

pizaridul 44 focaccia 


pizzigaun: surca p. 85 nottola 

pizigüt 45 becchino 

pläin 1,41, 133, 160, 345, pjan 54 ff. (piant) 
pieno, fem. pldina 42, 87, 91, 344; plar. 
plajne, plait 92 

placaro 82 (piacere) — pluk 26, 42, 43,44 
(mehrm.), 405, piasia 42 piace — placaro 
82 piacera — pluk 44 piacciono 

plant 115 pianto 

planta 43, piunta 39, 43, 44 pianta; plur. 
piante 401, piant 131 

planoira 115 pianura 

plaz fem. 40, plas 342, plissa 115 piazza 

ple 13, 14, 24, 43, 72, 81, 224 etc. (pe 95) pilı, 
45 troppo; de ple 43,55, 82, 123,440 troppo, 
44 di piü 

plonb 43, plomb 115 piombo 

(plovaro 116) pluf 569 (bis) piove — ple- 
vare 19 pioverk — (ploiv 82) 

pluaia 92, pluvaja 87 (bis), plovaja 42, 62, 
12, 145, pluv 42, pluuf 123 pioggia 

pluchia 115 polmone 

plughe (?) 145 

plui 150, ploi (?) 82 strada in declivio 

plungre 115, plangir 48 piangere — planguva 
48 piango; plangua 48 -e — plonguot 3 
pianto — planjand 522 -gendo 

plunka 43, pianka 2 lastra di pietra; plur. 
piuhke 2 

pogdniz 44 egilope 

poöin 115 (S. 137), pun, pudn 48 pugno 

polentin 44 polendina 

poljanta 44, pulianta 133 polenda; poljdt 9 
bene 

polikür 42 cogliere l’uva ch’& rimasta sulle 
viti dopo la vendemmia 

polizajo 45 guardia di polizia; plur. polizdj 45 

poltrdun 115 poltrone 

poluästro 80 pollastro; plur. polistri 86 

pomfiyr 43 melo 

ponztor 47 pungere, puan2 48 punga 

popaile 44 palpebre (sic) 

poplo 115 (S. 136) popolo 

porkaraja 48 porcheria 

portüur 18, 42, purtür 45, 215, 218 portare — 
purtia 44 porto; puarta 33, 36, 38 -a — 
puarta 34, 34, 36 — puart 36, portüa 44 
-ano — purtüa 278 -ava (?); portia 32, 
33, 35, 44, portaja 36 -avano — pflorta, 
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puarta 44 (mehrm.) 123 porta — purtura 
204 -erd — purtuot 45, 229 -ato 

porsisjdun 45 processione 

postir 54ff., postier 56, posti 55, pusti 59, 
fostir 1, fustir 64 (forestieri) 

posuar(ım 5 82 affoggiare 

postude 45 posate 

putare 82 potere — potajo 263, potaja 26, 44, 
potai 50, puns 48 posso; poutaja 43, 43 
puoi; idem 45, 46, 48, 58, 334, potia 45, 
40 puö; potidü 48 possiamo, potaite 38 
(putat 93), potnote 48 potete; potaja 48 
possono — pası 1 (püsa), D4ff.,, (pansa 
54) esso possa — putaja 15, 278 potevo 
— potare 85 (potrai) — potds 48 io po- 
tessi, tu -essi, -essero, potes 48 -esse; Po- 


tidn 48 -essimo, potaite 48 -este — potaja 
48 potresti — potait 89 (115, S. 139, 141) 
potuto — potidno 48 -endo 


potestiiot 45 m., potestuat 79 podestä ; m. pl. 
potestüoti B 

potüor 42, poture 123 potare 

po2Zidul 45 appoggiatoio 

praima 32, 48, praime 43 prima 

praisa 48 presa 

prandär 81, 87, pransür 44 pranzare 

prein (plein) ST, praimo 39, 131, 535 primo; 
fem. praima 39 

precur 241, prega 3 pregare — prik 53 (bis), 
pri 119, prit 83 prego; prekute 48, 125, 
526, pregute 125 -ate — pregüua 29, 54 ff., 
72, 118, priegud 93, preguva, priguo, prie- 
yuo 113 pregava 

prelogita 48 proroga 

premdre 115, 123 premere — te premdja 82 
C ti preme 

prendür 115 prendere — prendäimo 30 pren- 
diamo — prüiso 29, 93, 118, prais 123 
preso; fem. prdisa 305 

presaun 80, prezaun G., perjiuh fem. 45, 
priduna (= prigiauna 54 ff.) prigione; 
plur. perjdune 118 

pretro 19, 92, preter 86, pret 9, 45, prat 43, 
DR, 335, 564, priat 121 prete; plur. pret 39 

prids 48 fretta (prescia) 

pridxt 48, 105 presto 

prin 83 pregno; fem. prigna 83 

prinsidp 2, 174, prinöidp 28, prinsip 11, 
prinzip 13 principio (85) 
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prindise 48 brindiei 

prinz 17, 44, 50, 53, 117, 123, 414, prins 6, 
prienz 87, (prianz 87, 115, 5.139) pranzo 

prinz 558, prinsep 115 principe 

profesäur 28, 43 (mehrm.) professore 

promjds 471 permesso 

provia 43 provo 

provisjdun 48 provvigione 

prudnt 48 pronto — fem. pruönta 308 

pruonta 123 appronta (imp.) — pruntudt 277, 
prontat 123 -ato 

prut 42 prato 

pudis 160 polso 

pudm 160, pomo 78, pom 43, 115 mela; pl. 
püom 43, puam 43 

pudnt 1, punt 63 (bis), 64 punto (82); plur. 
puand 44, puant 44 

puant 82 ponte 

puant 35, puonta 203 punta 

puärk 43, 92, 115 (S. 136) porco; pl. pudrch 
— -£) 98, 99, 115 (ib.), puark 43 

puart 26, 28. puort 460, puarte 95 parte 

puarta 45, 89 (imehrm.), 92, 134, 185 etec., 
puarte 5l 

puorta 1 porta; plur. puärte 130 » 

p(u)as 48, 174, 270 passi 

puas 45, puiis 2 Pozzo 

puask, pask 45, puoscua 82, P’udsk 235, 342 
Pasqua 

puast 53, pustüot ibid. incolto; plur. putsch 91 

puast 48 posto 

puasta 25, 229 posta 

puasta, püusta 44, G., piast 123 pasta; La 
puast 42 grasse 

pul, piol 48 palo, plur. ptoli 42 

pula 81 penis (ibid. „puta potta“ ?) 

pula 30, 43, püola 43, paja 84 paglia 

pulco 115 pulc>; pl. pul& 43 (mehrm.) 

puliaty, pulietro 4% puledro; pl. pulietri 43 
(mehrın.) 

pulp, pualp 44 polpa 

pulvro G., pulver 87, polber 81, pulveraja 
(?) 48 polvere 

pun 44, 50, 73, 240, 242, 244, 334, pton 44, 
22, 120, 134, puan 100 pane 

puntil 48 puntiglio 

püol 43, 44 pollo, plur. piol 42 

piblme, pulma 48 palma; pl. ptölme B 

pton 44, pan 83 panno 
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pföntapjät 44 fermaglio 

puoscro 82,98 pascere 

püpola 115 polpaccio 

pur 44, 48 puro 

pur, plor 48, püore 28, piar 91, para B pare 

pur (?) 92 (bis), 539, per 82, 53 etc. pri 148 
per 

pusaja 44 soffiava 

pustch 91, puast, pustünt 42 maggese 

putuane 113 puttane 


R. 

ra 552, re 28 re 

rqdaika 43, 115 (S. 136), radikdäina 43 ra- 
dice; plur. radüike 43, 82, radicdine 43 

rafijuti 44 ravioli 

raigno rin 124, reio 45 regno 

raim SD remo 

rdipa 45, 64, 32, 84, 115 (S. 135) riva 

raita 42, raid 78,115 (S. 137), raida, riat 
42 rete; pl. raite, rjat 42 

rakalgro, reculyro 414 raccogliere 

rakofüa 44 raccolgono 

racuardar 31 ricordar[si] — rekordia 26 ri- 
cordo — rectrdete 539, ricorduote 2 rı- 
cordati 

rampegdun 115 arpagone 

ranatdila 43 ragnatela 

rancaun 19 roncone 

rasdina 43 resina 

rasdun 48, rassaun 31, 115 (S. 137), razdun 
48, rasaun 2 ragione 

rasıta 46 rada (serb.) 

rauba 22, 30, 44, 48, 79, 123, 208, 232 roba; 
pl. rdube 48 

rauda 42 (?), rioda 35 ruota 

räuk 44, 54 (rduko 63, 66), -0; pl. rauki 44 

rauka 46, roca 160 conocchia 

rarvanial 100 ravanello 

rebaltuar 33 rovesciare 

rechina 81, auri“in 44 orecchino, plur. ri- 
cainı 44 

reddine 36 retine 

redituar 84 ereditare 

redro 81, redre 115 (S. 138), riduor 54 ri- 
dere — ti raide 81 tu ridi; raidete 81 -ete 

refüt, refüot 48 rimesso — fem. refüota 54, 
refüt 54 


rejaina, regiaina 115 regina 


rec 115, rik, rajko 48 ricco; plur. rik 48 

recagniala 84 coperta 

reccomuonda 119 (bis), ricimunz 118, ricu- 
mon 93, raccomand, ricomuand 116, rako- 
mftonda 48, recumän 93 raccomando 

recuriaime 521 ricorriamo 

relijaun 82,115 (S.137), religiaun 115 (ibid.) 
religione 

vemehg 43 malora | 

remetian 124 rimettiamo — idem. (?) 124, 
remetidj 124, 530 rimeltti 

remissidun 126 remissione 

rehg 43 aringa 

resciuare 85 rischio 

resentia 48 risciacqua (ella) 

resoluto (26), 115 (S. 141) solito (?) 

respuandre S2, rispudnd 23 rispondere — 
(respondro 293, 296, 307 -de) — rispyuan- 
dro 21 -rederd — respudst 23, respaust 
110 -sto — respaundint 112 -endo 

restaja 42 schiuma del mare 

restitudr(me) 115 restituire 

resurezidin, resuressiaun 126 risurrezione 

ressussituat 115, rescuscitdd 126, ressus- 
situot 126 risuscitato 

retiküpt 46 eretico 

revedarse (a) 28 arrivederci 

reviarsa 33 rovescio 

revulgdi 524 rivolgi 

rez 48 Tazza 

reez 129, rüos B ra22a 

ri 1, 3,43, 54ff., 123, re 54ff., (ri-mul) brutto, 


cattivo nero; plur. ri 133 — fem. raja ], 
29, 54ff., 93, 118, reja DAR. 
viast 48 resto — restia 44 resta — restuote 


451 restate — restuot 44, 319 restato 
riänder 115, 123 rendere; rendüor 44 recere 
(ringraziare 84) — ringrez, ringres 48, ren- 

grazida sin grad mi 116, ringradme (26), 

115 ringrazio 
ripostpme 48 riposiamo 
risanüa 44 risani 
rispetäbil 28 rispettabile 
ritudr 42 ritorno 
rivisicu 29, 48, 118, revi 

93, 54ff. sogno 
rise 85, 87 (— rize 115°), ris 44, rias 123 

risO | 
robuär 115, rubüre 542 rubare 


ssion 93, revision - 
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rojta, ruat 43 ruta 

rokidl 46 rocchetto 

rondaina 85 rondine 

rondolüprse 48 arrotolarsi 

rohkaja (?), roükedaja (?) 44 (77) raucedine 

rohkizüa 43 nitrisce (?) 

rosen masc. 84 ruggine 

rosigudt 44 rosicchiolo 

roster (air) 719 arrostire — (rostaid 80) — 
ruast 44, 19, 384 arrostito; fem. rausta 43 

rosuota 84, rojüt, rosüupt 42 

rovaina 43, 115 (S. 137) rovina 

roverüt (?) 43 rovere 

rudm 115 rame 

ruapa 19 rapa 

ruds 2, 32, 80, 115 (S.137, 141), rdus 48 rosso 
— fem. rausa 48, rudssa 274 

rudst 44 arrosto (Subst.) 

ruat 43 rotto 

rıkul 45 mezzano 

»toma fem. 43 ramo 

rüon 43 rana 

rwosse 92 rose, ogni sorta di fiori 

rur 48 raro 

rus (a) 42 radendo 

russ 1, rauz 51 laımpo; rus, rü0s 42, rajo 82 
raggio 

ruzuda 375 rugiada 


S. 
saba 85 rana 
sadd 48 ora 
sajdjta 42, saietta 31 saetta 
saiga B, sega 115 sega 
saıra 92, saire 5, sara 119, zara 4, 42, 44, 
zar 42 (imehrm.), sar 14, 23, 42 sera, ieri 
sera, ieri; plur. sar 48 
sait 84, sjat 44 sete 
saita 44, 85, siafi)ta 2, sata 547 seta 
(satte 115, S.133; sänte contidnt 115, S.134) 
essere — saj 25, 48, 87, 102, 115, 168, 262, 
sain 87, 83, 115 (S.139), saint 88, san 42, 
‚sunt (?) 66 (sun 66, son 63) sono; sant l, 
sante 114, S.141 (505; sarte 54 ff., salte 56, 
serte, zerte Döfl.), say 48, 124, sei 48 ( fero 
2, 41) sei; sant 86, 87, 89, 91, 114 (S.138, 


139,141), 139, 225 (bis), 368, 385, san 86, 


87,91,109, 114 (sont son 89, 91), sdint 91, 
sunt 87, suta, zuta 54ff., e 115, 44, 45, 


— m — 
_2 Sa 


123, 134 (fero, ferro 4, 23, 42, 43, 44 etc., 
Jer 43), se 83, 86 &; saime 87 (bis), 115, 
sajmo 48, zdime 47, sjan 43, sidn 3 (fe 
rimo 48, fume 45) siamo; sajte 48, 115, 
199, 530 siete, sant, saun(t) 91, 102,112 (sat 
48), e 44, 48 (fero 21, 46, 47, 48) sono — 
[sdi 48, si 48 io sia; sdi 48 (fero 48) tu 
sia; si 48,580, si sia (cosisii 124, 125, 126, 
kosi sdjk 45, 550, cdisa sdit 124, 125, 126, 
527 cosi sia) sant? 91; same 48, sjan 48 
siamo; sajte 48 siate, si 48 sieno] — fera 
115, fero 48 sard; ferd S.141, -0, fure 48 
sarai; fero 84, 115, S.141, fiero ib., sark; 
furme 48 saremo; (fosdite 48 sarete); fero 
48, -o 91 saranno — jera 16, 47, 265 (fero 
13) ero; jari, jara48, jeri 50 eri, 54 ff. jera 29, 
39, 107, 115, 268, 274, era (chie-era, l-era) 
54ff., 117, jara, jara 16,29, 54 ff., fero 9, - 
29, 33 ete., fer 38 era; jdrimu, jdrimo, 
furmo, jari 48 eravamo; jarı (fosdite) 
48 eravate; jara 48, fero 13, 17, 18 etc. 
erano — [fuas (46) 48 io, tu fossi; id. 
38, 46, 48, 365, fero 123 fosse; fuas 48 
fossimo, fuaste 48 foste; fuas 48 fossero 
— sares 44 sarei — for 93, fort 115, 126, 
172, 307, fuit 126 (fero 29 letzte Zeile) 
fu; foimo 48 (bis), fujmo (?) 48, fürimo 
48 fummo; foite 217, fuaste 43 foste; 
feit 48, 260 furono — fort 14, 25, 28, 45, 
115, S. 141 (stüt etc. v. stür) stato 

sac 85 sacco | 

sacaun 34 saccone 

salbaun (26) 91, salbiuon 48, sabjiin 40, 8a- 
bidun 26 sabbia 

saliv 48 saliva 

salüor 48, salurio 87 salario 

salür 115, 124 salare 

salita 115, salüota 44 (in)salata 

salutair 84 salutare — salutüa 23 saluto 

salvatädur 160 salvatore 

salves 45, 520, -€z 45, salv 125 salvi 

salvmotiki 44 selvatici — salvütika 43 selva- 
tica 

samain 83 cera 

sambüäun (26) 115 saviezza, savio (?) 

samno 115, suan 44 sonno 

samur 144, somüpr 43, samir 81 somaro 

saüglo 7,126, 218 solo — fem. sangla 43, 200 
— Adv. 15 
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sanitiipt 45 sanitä 

sansoiche 91 sanguisughe 

santaico 118, zantaiko 29 

santausco 93 (san-tausso 93,), santalso santo 

santificur 539 santificare — suntificat 124 

santuüt 116 salute 

sapdär 48, 37. (sapare) 82, sapüpr 48 — sdi 
46, 48, 119, 123, sapaja 276, sapia 48 so; 
sa; 48, sapaja 2, sapai 53 sai; sapaja 48, 
sapüa, su 43 sa; sapdimo 48 sappiamo; 
sıpdite 50, 119, zapdite 44 sapete; sapüa, 
su 43 sanno — sa} 48 io sappia; sapaja 
48 tu sappia; sapia 48 egli sappia; sa- 
paime, sapume 48 -iamo; sapajte 48, 203, 
212 -iate; sapaja 48 -iano — sapaja 10 
sapevano — sapüt T -uto 

sapdun 48, 55, 83, 115 (S. 135) sapone 

sapial 112 capretto 

saponaja.43 saponata (?) 

saptemin 45 settemino 

sapto 1, 48, 78, 116, siapto 3, 17, 42, 116 
(Subst. 44), safte 117, sjat 122 sette 

sapir 4, 134, 250 zappare — zapia 42 egli 
zappa, idem JG zappano 

sardn 413 sereno 

sarazdın 134 grano saraceno 

sardidla 160 sardella 

sarg 134, suark 55 sorgo 

sarmentitor (?) 42 potare (?) 

sassdin 115 (S. 141) assassini 

satoil 82 sazio 

satudr 115, saltüur 43 saltare — saltüpte 48 

saltate — satuot 270 -ato 

sdul 92, 236, 237, 294, 350, sual 123 sole 

siuma 319 somma 

saun 103 suoni 

sauna B, sdui 42, 115 zampogna 

saupra 45, 230, zaupra 46, zupra 44 sopra 

saupranaum 163 soprannome 

saur 115 (S. 136), serdur 134, serau 86, 92, 
scraul ], soraula 45 sorella; plur. sordule 
22, 45, 48 

suvorait 83 sapor(ito) 

sbalnot 27 sbagliato 

sbandditi 522 sbanditi 

sbaratüor, sbratür 44 sparecchiore 

sberlot 115, sberlügta 48 schiaffo 

sberlotüot 43 schiaffeggiato 

sbreguar 91 rompere 


äbregüt 44 lacerato 

sbrindul 44 brindello 

sbrodigüa 48 imbrodola 

s-ciala 150; plur. scale 43 erba mangereccia; 
plur. stiale 87, 123 

scante 43 squame 

scap 43 picciulo dell’ uva 

sdcapa 43 buono a niente 

seenzüota B scheggia 

sciopatöire 87 (= s-ciopatöire 87) fessure 

schior 19 (= sceor) scure 

schior 83 (= seor), skur 48, skyar 2,48 oscuro 
— scior: le sdior (26) 18, i skühr, el skür 
26 imposte con impannate (da legno) 

scüonta 44 squama (pochino); plar. scante 

se 28, 42, 47, 115 etc., ze 42, si 38, 42 si, mi, 
ti, ci; se 48 sd 

se 2 etc. si 48 se 

se 8, 20, 48, sdi 293, si 48 si; sei 93 cosl 

secioira 19, sikudr 42 siccit& 

sedarul 78, 115 (S. 141) fazzoletto 


| sedla 115, sieglu 79 secchia 


sedimla (?) 48, sedul 48 sedia 

seddr 43 odere. siad 126 siede — ‚sadid 
126 (sede) 

segür 48 segare 

secla (26) 160 falcetto 

seclür 134, secluar 83, 91 falciare 

sekrdit, sekret 48 segreto 

sekuänt, sekudnd 48, secuando 538 secondo 

secuot 260 seccato — sak 415 secchino 

selenüpt 43 sedano 

semenür 28, simenuar (?) 19 seminare 

semijdur fem. 43, semidnsa 60 seme 

seh 48 segno; pl. idem 48 

senpjold 48 sciocco 

sentdun (in) 48 a sedere 

sentemidnt 115, 124 sentimento 

sentere I, $ 59, senter(me) 82, sentär 48 sen- 
tire — sijante 47 sento; sjante 42, S.141 -i; 
sidnt 115, siante 43, 82, sentaja 42 -e — 
siante 15 -i (imper.) — sentdj 48, sentoit 
26, sentait 231, 305 sentito 

sentüor 48 sedere 

sepoltvira 115, sepoltuor 4 sepoltura 

septuanta 79, setinonta (?) 48, 257 settanta 

sepeluit 92, al 126 sepolto 

sermiant 115 (S. 135), sermiantul,859sermento 

serpiant 120 serpente 
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serudr 32 chiudere 

sertih (di pudrt) 43 uscita 

servait 112 servito 

servitor-sü B servo suo 

sessuanta 18, sesiiönta 48 sessanta 

setco 1, 73 (diksis 60, B) sedici 

setembro 115 settembre 

setemuna 358, setimutn 25, setimüdn 42 setti- 
mana; plur. sitimun 25 

sfantür 41 sfatare 

sfilaoz 48 filaceia 

sfris 43 frego 

si 1,75, sis 3,17 (zweim.), 42, 122 sei (Numer.) 

sidla 115 sella 

sidü 44 (zweim.) seno 

sianpro 20, 26, 82, 88, 115 (S.138), 256, stam- 
pre 114, S. 139 sempre 

siansa 10, 214, 350 

sianza 20, 42 senza 

sianza 23 (la festa dell’) Ascensione 

sciap 129 seppia 

siap 287 siepi 

siaptimo 542, siapto 44 settimo 

siarva 44 serva 

siasto 43, sisto 542 sesto 

sielgdjo 60 scelgo — sefüot 48 scelto 

siktor 43, sikurBsicuri,fem.segäura1l15(S.141) 

sillot 39 gliande 

sinjastro 44 sinistro; fem. sinistra 44 

signar 95, siygniaur 93, sindur 1, 46, 54ff., 93, 
460, signaure segnaur 92, seignaur 93, 
senaur 116, signau 53, 56, sindor 53 (sior 
55) signore, fem. sinaura 44, 115, sinduri 
10, sindur 37 — fem. siraure 37 

stnoret 43 signorino 

sisindel 45 lampada da chiesa 

sjor: ju Zai sois da sior momol, dann auch 
dal sinaur momolo B vado sü, dal Signor M. 

siub masc. 46 lesina 

stv 23 viva 

scaaf 134 acquaio 

skäina 44, 115 schiena 

scalduar 79 scaldare 

skaldüona 44 caldana 

scaleta 82 ostia 

skalün fem. 43 scalogno 

skalfür 42 levare i sassi dal campo 

sampuare (wol sk-) 32 scappare 

skdndul 43 scandalo 


skandt 45 sgabellino 

skapudz 38 cappuceio 

skaranzaja 44 angina 

skarpaina 43, scarpii 123 scorpena 

skarpel 46 scalpello 

scarsella 115, S. 141 saccoceia 

skjato 26, skiat 26 schietto 

schiopedt 31 schioppo 

skinp 43 Astacus norvegicus, plur. skinpi 43 

skirp 44 scarpa; plur. idem 34, 35, 36, 37, 44, 
46, 92 

sklop 48 schioppo 

scludv 109, 115 servo; plur. scliv 105, 109 

skodeltiota 44 scodella 

scoder 35 (scuder ibid.), skodir 46 riscuotere 

skol 14 (zweim.), 24, skuol 48 -a 

skolazüot 48 sculacciata 

skolazüor 48 sculacciare 

skoler 45, sculiera 92, cucier 132 cucchiaio 

scoliro 115 (scolaro ibid.) scolare 

scomdter 115 scommettere — scometairme 
ibid. -eremo 

scomensuar 85, kominzjüir 48 cominciare — 
scomienga 56, kominzita 41 comincia — 
scomengua 107 -ava — comensuot 243 — 
scomguat 97 (— scomsuat 97) — scomengut 
I11 (= scumensut 111,) — scomensuat 107, 

sconsumuot 97 consumato 

skoriztor 44 spetezzare 

skorpiwü 43 scorpione 

skorzür 48 sbucciare 

scotta 115 ricotta 

scotua 2 scotta 

scrivru (scrioru?) 78 scrivere — scriv 92 -0o 
— skrit 48 scritto 

skuad 48 quatto, quieto 

squadrudr 115 squartare 

skuain 45 sgabello 

skualz 44, scuolz 3 scalzo 

skual 9, 46 scoglio, isola (di Veglia) 

scuale 80 (scuole ibid.) scale 

skuas 48 quasi 

skuat fem., sküota 44; scotta 80 ricotta 

skul 27 ascella 

scuntute 140 ascoltate — skultita 48 ascolto 

sktod 48 scudo 

skuole, skule 42 pietre, scaglie 

sküoldaelidt 45, scalda el liat 115, sküplda- 
fät B, scaldaletto 
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sktorsa 48 scarsa 

scutola 83 scatola 

scutro 91 (115, S. 137) levare 

slanz 48 rincorsa 

slavaruc B broda (ven. Vegl., capod. $lavaro£o) 

slep, sleputa 43 schiaffo 

sluiugut 41 allungato 

smanferüt 48 rubato 

smorfiaz 48 sınorfie 

snunf 44 nasino 

sodt 35 cuoio sottile, pelle per foderare le 
scarpe 

sobojuta 44 andata a ınale, fermentata (della 
farina, biancheria, sudicia ecc.) 

sofrür 48 sopportare 

soglo 81, 103 collo 

sois 4, 18, 42, 43, di su 45 su (Präp. u. Adv.) 

soktor 27 asciugare 

soldünt 24, soldudt 115 soldato 

sombreja S4 ombra 

sonuar 80 sonare — suna (seltener zuna) H4ff., 
suuna 152 (bis), sona 1 (zweim.), sonda 
28 suona 

sopresüa 48 stira (la biancheria) 

soriant masc. 42 sorgente 

sort 35, suart 48, sudrd 262 sordo 

sospirure 82 sospirare — suspirdjo 160 -o; 
sospiraja 44 -a; susperiaime 522 -iamo 

sostuanza 95, 113, substuanza 95’, 96’ sostanza 

sot 79, (schot) 83, suat 48 asciutto — fem. 
sota 44, suata 48 

sote (de s. in 8.) 4, 27,32, 126, 251, 252 sotto; 
368 giü 

spadih masc. 34 spadina 

spaica 91, spig 43 spica 

spaina 34, spin ınasc. spino, plur. spaine 85 

spaisa 48, spaisa 115 G, 124 spesa; pl. spaise 
92 (bis) 

spacuar(me) 115 spaccare — spakia 43 
spaccano 

spangro 83 spingere 

sparavjdr 43 sparviere 

sparter 82 spartüor 45 spartire 

spasedt 43 passeggio 

spasimuot 291 spaventato 

sper 3 spiedo 

specöle 150 (woll ein Verschen: statt spe- 
cole: so ven. Vegl.) pallottoline di marmo 
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spelüz 44 pezzo di pelle (?) 

8sperdjo 3711, speria 45 spero; sperdja 354, 
speria 48 -a; speruame 91 -iamo 

speridnsa 521 speranza 

spess 85 spesso; — plur. fem. spiass 575 

sptiäch 115, spiac 120 specchio 

spiai 44, spei 23 spiedo 

spiander 80, 83? spendere — spiant 92 (bis) 
spende — spendia 48 -i (imper.) — span- 
da: 92 -etti 

spiania 43, spianza 115 milza 

spiata 43, 290 aspiata 48 aspetta — 
43 aspettate 

spiaun 84 spione 

spiaz 35 specie 

spirach 85 asparagi 

spirtu 55, spirit 126, spirt 126, spiritu 126’, 
505, spirito 1, 45, 54 ff. spirito 

spizialmianta 120 specialmente 

spjuna 46 pialla 

sploima 115 (S. 137) spuma 

sport 115 (S. 135) sputo 

sporke&z 48 sudiciume 

sporkis 48 sporcizia 

sposüor 45 sposuar 115 sposare (sposalizio) 
— se sposüa 45 si sposa — sposut 19, 45, 
spusuot 195 -ato; fem. sposuota 3 

spozüa 28, 44, puzza (verb.) | 

spudg 115 spago; pl. spag 

spudla 115 spalla (plur. spalle 84) 

spuarc 45, 52 (115, S. 141), 121, spork 6l 
8porco | 

spuarta 42 sporta 

spuas 39,92, 218, spas 92, spass (oder spaass ?) 
130, 132 passeggio 

spuddär 44 sputo 

spunt 5, spüiont 43 spanto, versato 

spula b4ff., spüota B, späta 1, spuata 81 spada 

spiotut 27 sputato 

sredir (?) 44 infreddatura 

stäign 115 stagno 

staika 48 stecca 

stajaun 231 stagione 

stalla 85 stella; plur. stalle 87, stal 55 

stanua 26 stagnano 

stantpri 26 stagnari 

staztıota 42 stradetta 

stassaun 80 bottega 

statädira 115 stadera 


spiatajte 
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staula 79 stola 

staura 115, stidura 42 stuoia 

stentür 42, 46, 53, stentior 48, stentuar 93 
— lavorare — stentia 45 lavora, 46 -ano, 
17 -ava — stentaraimo 48, stantariaime 
189 .eremo — stentuondo 2 -ando 

stiass 110 stesso; istids 42, 319 istessamente 

stimdjo 160 stimo 

stirul, stivtol 44 stivale, plur. stivil 92, 105, 
stivil 44, stivnoli 34, 44 

stopdin 115 stoppino 

stopäir 83 stupire — stopai 83 -isco 

stotuor(me) 82, stutuar(me) ibid., stotudr(me) 
S. 143 spegnere 

strac 88 stanco 

stranudüor 48 sternutare, stranutüot B -ato 

stramas 84, stramaaz 131 materasso 

strasinua 44 trascina 

strat 48, 83, stridt 48, strudt 48, stras 43 
stretto — fem. striata 33, stres 48; plur. 
stret 45 

strdus 48 

strazior 43 stracciare 

strengar(me) 84 stringere 

stres fem. 43 stretta (Subst.) 

strudnz 44 stronzo 

strunga 48 stanga, barriera 

strüota 48 strada 

strusjüt 43 faticato 

stru: 28 struzzo 

stuafa 115 staffa 

stuak 45 soffitto 

stual 45, stol 44, 45 tavola 

studria, stauria 48, 300, 425 storia 

stuart 85 storto — fem. stuart 41 

stubia, -e 150 stoppia 

studiure 115 affrettarsi — studajo 160 stu- 
dio — studiut 14 studiato 

stufuot 230 stancato 

stumigez 48 stomacaggine 

stimik 44, stumak 79, stümik 46, stumiküpt 
(?) B stoımaco 

stuonk 43 stanco 

sttont 45 asse 

stüonza 42 podere 

studpa 115 stoppa 

stupedezi 48 stupiditä 

stur 39,81, 190, stuor 123, stuar(me) 82, sture 
550 stare — stdi 48, stäi 43, stüa 48 sto; 
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stui 43, stdi, stüa 48 stai; stoi 48,87, stur 48 
sta; stfidme 48 stiamo; stüpte 40,48 state; 
stui 48, stia 46,48 stanno — sta, stu 44,48 
sta (imper.) — stüa 228 stavo; stün 9 -a; 
stujdime 175, 179-amo — stut 25 (mehrm.), 
strot 25 (mehrm.), 231, stuat 87T stato 

sturnaja 48 intontisci; sturnüa -isce 

su 2, 14, 85, 93, 103, 109, 118, zu 29, 38, 800 
90, 96, 115, S.138 (soa 95, suoi 112) suo, 
(loro 26 etc.) plur. sui 90, 105, 115 (ib.), 
su 48 — fem. soa 48, 90, 98, 113, 284, 
sia 45, zoa 26; plur. soe 48, sue YO 

sual 46 solo 

sudl I, 8 59 sale 

sual 44 suola 

sualt 46, sualdi 2 soldi 

suan 33, 110, »ton 44 sano; plur. stpni 48 

sudng 115, stong B, süpnk (s. v.vener) sangue 

suant 84, suante 127, sant(a) 1, (sant 54ff.), 
sante 505, sunt 59, suont 3, 45, 126, sunte, 
suunte, stonte (ibid.), sun (seltener zun, 
sum) 54 ff. santo; plur. sinch 92, suants 
126‘, suonti 127,145, suunts 126 — fem. 
stionta 43, 126, 525, suunta 50, 125, sunta 
93, 118 

suark 44 sicciolo 

suars 44 sorso 

suart 28 sorte 

suastita 45 cornice 

süubatu (lics sibata) 92 (350, 424) sabato 

subi 43 fischietto 

subit 43, subito 81 subito 

sublar 115, sobjitr sobitor 48 fischiare — su- 
flajo 160 soffio; soplua 41, supjüa dl -a 
— suplava 45 -ava 

sublot 115, subist 43 fischietto, subi (jojn 8. 
in budk un f. in bocca) B 

sudajo 160 sudo 

sudaur fem. 87; masc. 44 sudore 

suflajo 160 softio — soplüa, supjüa 42 soffia 
— suplava 44 -ava 

sugol 92 agnello 

suma 472, stom, süoh, sum, sun, soima, sduma 43 
i rami giovaniı d’alcune piante che si ta- 
gliano per bruciare e per foraggio 

sunpitro 44 pesce San Pietro 

suntificuot 51O santificato 

suo D1 giorno 

stolda 34 salda, ferma 
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suozi 2 sazio 

surco 31 (surca 85), suars 43 sorcio 

sussane 718 susino (oder susina?); plur. su- 
sdin 48 susine 

stvejür 43 svegliare 

svelt 83 svelto 

svetiı 75 santo 

$volda 9 volavano 

sruad 43, vuad 56, svdud 344 vuoto — fem. 
svauda 346 vuota 


T, 


tabakıa 39 annasavano tabacco 

tabiuok 48 tabacco 

tafanür 44 tafanario 

taima 24, 28, 42, 45, 84, 123, 291 paura 

takamdk 44 impiastro 

tacare 32, takür 43 tacere — takaja 48, ta- 
cdjo 160 taccio; takaja 28 tace — takaja 
45 tu taccia — = 82, 115, tics ibid., tik 
144, taküa 43 taci; tacaite 460, takföte 
48 -ete 

takla 45, tekla 48, tiaccia 133, tajda 48 teg- 
ghia 

taknoni 44 una specie di tagliatelli larghi 

talanta, talianta 1,54ff., talente, talient 61 
tagliente — masc. tajunt 45 

talapitra 46 scalpellino 

talür 45, 46, tajur 78, 83, tajuar(me) 85 ta- 
gliare —- talıia 56, 287 taglıa; talume 44 
-amo — talute 42 -ate — alle 42, 45 -ato 

tamais 83 tamigio 

(taramdi [?) 64 formaggio ??) 

(taraputoli [?] 64 maccheroni ??) 

tasturme 44 assaggeremo 

tate Sl mammelle; sing. tjut 44 

taun 81, tuan 43 tonno 

euna 81, tavarna (?) 48 osteria 

tedty 48 teatro 

telegı,f 42 telegrafo 

tenaja 115 tenaglıa; plur. oo 46 


tenare 82, 115 (S 138), tenuor, tenür, tenidr 
(?) 45, 48 tenere — tiaü,- ie tenua 
45 tengo — tidnte 28 tienti — tenaja 45 


tiene — tina, tenia 45 tenga 
tenpiasta 258, (tempiasta) 86, 123 teınpesta 
tener 48 tenecri, giovani (?) 
tentazidun 43 (= tentantiaun 124), tentazian 
124 tentazione 


230 

terer 85 (tirare) — tirajo 261 tiro — fira 
42 -ino 

termen 48 termine 

terün 43 specie d’ uva 

terviala 115 trivella 

tesdur 48 tesoro 

testimone 1, testimune, -nie, -ne, -ni, -ni, teste- 
mune 54 ff., testimudn 45 testimoni 

tesüor 48 Kessere 

tiag 43 siliqua 

tial 35 tela 

tjant 42 attende 

tianp 2, 23, 33, 42, 44, 80, (115, S. 141), 123 
tempo — plur. jdem 123 

tiara 79, 91, 115 (S. 141), 124, tara 33, 42 
(mehr. ), 46, 126, tiar 45, tar 28, 45, 48 
terra 

tjasta 34, 43, 160 testa; pl. tiast 43 

tiat 45 tetto 

tiata 6, 45, 115 zia 

tierch 81, 85, 115 (S. 141; 
42, 44, tüprd 48 tardi 

tina 44 tigna 

tinir 123, tinnire ib. tino 

(isntin/ule [?] 64 grattugia??) 

tirüpke 44 bertelle, cigne 

tirüonte B laccetto 

to 90, 110 (115, S.138), tud 4, (toi 104), tu 4, 
85, 102, 113, 114, 541 tuo; plur. tus 4, tuoi 
90 (115, S.138) — fem. tu 2; plur. toe 4 

toi 290, tu 43, 205, te 28, 44, 48, 87 tu; de toi, 
de tai 101, 104, di te (de te) 47,48 di te; 
kon te ( kun te) 43 (zweiimn.), 290 con te 
(tauk 125 teco); a te 521 u te; per te 15, 
48 per te; te 40, 43, 48 te 

tocajo 160 tocco; tokıia 48 tocca — tocudt 
B toccato 

tonir(o) 81 tonare — tonaja dl 11, S. 139) 
tuona 

tormentudr(me) 85 tormentare 

tormiant 91 (tormento) 

tornudr 81 (84) tornare — tornume 37 ritor- 


tiercs ibid.), tüprt 


niamo — tornuot 297, 298 -ato — tur- 
nudnt 108 

tosunr 44,56 tossire — tossdjo 160 tossisco 
— lost 44 -ito 


tot 84, 86, 87, 92, 115 (S. 137, 138), 160, 315, 
to@ 9, 15, 16, 19, 23, 32, 44 (= toch 19, 
115, S. 138), toich 96, 97 (bis), tut 114 
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tutto; plur. to£ 1,19, 42, 47, (toch) 90, 115, 
(toc) 123, toi€ 160, 232, 248, (toich) 91, 
toei 17,28, 46 — fem. tota 89, 115 (S. 139), 
218, tutta 89, toda 45; plur. tode 23, 25, 
34, 42, 45, 46, tod 43 

tra 1,3, 9, 14, 48, 78, 122, 464, (troi 56) tre 

trdina 43 la stessa antifona 

trakandt 48 tozzo, tozzotto 

tranta 1,19,48 (zweim.), tridnta 718,266 trenta 

traghidt 204 traghetto 

traskorüt 48 trascurato 

tratamiant 106 banchetto 

trato 15, 539, tra 126 terzo; fem. trata 38 _ 


tratür imbuto (imbuto grande specialmente da , 


botte, e „piria“ il piccolo) 
tratüre 556 trattare — tratüpt 555 trattato 
travalür 42 lavorare — travajua 48 lavora 


travasuar 83 travasare 

travjdrsa 33, travdrsa 44, traviersa 33, 115 

grembiule 

trazijdnt 43 trecento 

tremajo 160 tremo 

tr&mola 34 

treppe 35 trippe 

trepüa 42 tremo 

trepügti (treputi) 42 screpolati (?) 

tretko 1, tredco (26) 78; diktrd 48 (mehrm.), 
122 tredici 

treza 51 jamna t. wohl statt 5. trena anima 
terrena 

trich getta, s. truar . 

trobil 48 sciocco 

trobjür 42 trebbiare — trebuia 42 trebbiano 

trok 81, 283 ragazzo; plur. trod 48, trodi 40, 
48, trok 73, 75, 
fen. troka 43, 45, 50, 81; 
13, 85 

trovior 48 trovare — trovüva 48 trovo — 
truvassai (26) 206 (egli) trovi 

trüa 85, trav 18, 45 trave 

truar 81 buttare — trat 103 buttato — trich 
81, -€ butta (imper.) 

truduk 43, tronco 79, trdunk 251 trönco 

trübid 42 torbido 

trufo 45, truflo (?) 45 torciuolo 

trtota 42, 231 rezza 

tuak 43 pezzo 

tudl 90, tal 45, 115 (S.138) tale 

tualt 48 tolto 


plur. troxe 40, 


troki 24, 40, 175, 180 — - 
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tuanb fem. 48 tomba 
tuant (v. intuant); tipnt 48, tuon 2 tanto; 
. plur. teinch 112, tüopnti 43, 44, 48 etc. — 

fem. tipnta 44; plur. tiönte 43, 48 etc, 
tunte 131 

tudr 39 toro 

tuardut 48 piuttosto tardi 

tuarl 40 trottola 

tuars 48 torsolo 

tuart 45 le (fusa) torte 

tuart 43 torto 

tuarta 44 (mehrm.) piecia (di au auch 
conno (scherzhaft) | 

tudrz masc. 45 torcia 

tuar2 (a t.) 43 a zonzo 

tuas 44 (zweim.), tos 115 tosse 

tufüor 15 puzzare 

tun: 1, tun 54ff., 
42, taun 31 

tüdka, tak 42, 48 vieinissimo (adv.) 

tüota 10, 19, 24, 45, 92, 95, 100, 101, 103, 104, 
110, 111, 112, 114, 126 (toata 580), tuata 
100, tuta 22, 48 padre 

tiptatakdj 44 specie di polenda 


tum 54 tuoni; sing. tyan 
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wal’44 (mehrm.), 45, vual' 44, uail 78, 82, ual 
115 olio; plur. val 45 

udlmo 43 olmo 

wars 43 orso 

uast 46 oste 

ultra 82 oltre 

urna (?) ornaja (?) 46 u (misura) 

usuanz 28 uso 


vai 87, vudi 42 (am) 44, voat 4 oggi 

vdila 115, viala 78 vela 

vdina 115 (S. 137) vena 

vaira 44 anello 

vdita 41, 44, 115 (S. 135) vita 

vdita 43 aehrm ), vdida 115 (S. =) vite; 
pl. vaite 42, 251, 255 

vaklo 28, 44, Hal 115 (S. 135) occhio; pl. 
vakli 44, uacli 92 

val 115, vul 42 valle; pl. v@ple 56 

valaro 82 valere — valia vale 

valilala 42 valletta 

vandj2a 42 porca, vaneggia 


vandro 86 (= viandro ibid.), vander 81, ven- 
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ditdr 52, vendur ibid. vendere — vendua B 
vendo, -i, -e — idem 52 venda — venddz 
B, -e&z -essi, vendds 52, vendids B, ven- 
des B -esse 

vapto 3,11, 14, 42,56, guapto 1, uapto 2, vual 
38, 122, wat 48, octo (26) 115 (S. 144), 
uotto ibid., 78 otto 

vart 134, udrt 42, vuart 42, 45 orto 

vatvo 10, vuatvo 542 ottavo 

vecenaind 108, vencenaind ibid. avvieinandosi 

vedar26,28,42,43,44,88(S.141),(vedazar 25,48, 
violi 121), vedir 40, vedüor 48 vedere — 
vid 48, vi 30, viad. 185, 187,220 vedi; vit 
83 -i; vi 48, vedaja 238, vit 42, viad 304, 
vedüa 48, (veddz 43), -e, -ono, vedarme 
234, (vedasdime 48) -iamo — vedajdıme 
252 -evamo — vedara 221 vedıd, vedarme 
128 (vedazarme 42) -remo — (vedar 11 
vedevo, avessi visto?) — vedoit 256, 268, 
271, 254, vedait 103, 115 (S. 141) (vedüt 
26, 42) -uto — vedando 286 -endo 

vedel 79, 106, 110 vitello 

vedmuar 83 vendemmiare 

vegna 115 (S. 141), vaiıa 42, 324 vigna 

vei 83, 93, vi 119, viu 160, viv 11,42, en 

| fen. viv 43 — pl. viv 11 

vejür 28 vegliare (i morti) — velajo 62, ve- 
gliaiu 93, velgiaggio 118, milajo 62ff., mil- 
giajo 62, viljajo 50 veglio 

ven 4, 23, 42, 44 (mehrm.), 46, vein 92, vain 
78, 115 (S.141), 120, 480, vino; pl. veni 44 

vend 1 (vencejoin 1, vencedoi 1), 365 (vend dot 
194), vench 78, 115 = vencs ibid., (ven- 
chioin 78, venchidoi 78), viant 3, 13, 24, 
38,43, (viant ioin, v. dot, v. tra etc. 3), 122 
venti 

vendrägolo 46 rivendugliolo 

vendr 32 (zweim.), 115 (S.141), venera 78, ve- 
nero 115, S. 136), venar 9, 42, 48 venire 
— tiain 115 (S. 141), vin 48, venajo 115 
s. v., venaja 43 vengo; vin 44, vina 48 
vieni; vine 89, vin 27, 44 (venaro 28; il 
stionk maio me venaro ... me venure 
[unsicher] fure de kauk il mio sangue mi 
vien fuori di qua, vina 43) viene; vin 45 


vengono — vine 81, 115 (S. 143), vin 2, 


'vieni (imper.) — vina 45, 580, viaina 90, 
viin 123, venaja 115 (S. 139) venga, ve- 
nait(e) 89 veniate — venare 48, 49 verrö, 
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venaro 42, 46, 117, 123 (204, 207), 241 
(viendrä 32) verrh, (venure 48 verrete) — 
venare 123, venara ibid. verrei — venaja 
315, 317 (172, 233?) veniva, venua 17 (ve- 
naro 17, 26, 238?) -ivano — vendjt 47, 48 
(mehrm. ), 48, 86, venajto 54ff., vendit 255, 
258, 306 -uto 

venerdbil 45 Sacramento 

vergunza 26, vergüuonza B (bis) vergögna 

veritiot 48 (mehrm.) verith 

versdur 42 aratro 

verzelfidt 44, verzelot (?) 2 alticcio 

ves de küpz 48, visdeküz (B) stupido 

vestemidnt 78,88, 105,115 (S. 137) (vestimiant 
ibid.) vestimento 

vester 323, 115, vestar(me) vestire; vestiät 44 
-ito, fem. vestiata 44, vestiat 546, vestiat 
44 vestito, plur. vestjati 22, vistjat 44, 
vestit 

vestro 43, vudster 115 (S. 138), vuester ibid., 
vuastro ibid. vostro; plur. vestri 48 — fem. 
vestra 29, vuestra, vustra 93, 118 

vet, el v. 115 (S. 135) biada 

vetrün 5, 13, 27, 28, 32, 53, 83, 115 (S. 141), 
280, 300 ete., vitron 92 Wecchioe plur. ve- 
truni 26, 35, 37, 38, 44, 45 — fem. vetruona 
3, 91, 225, Hlrona 99, vetruna 8,9, bl, 
13, 115 (S. 139), vetrune 33 

vi kräuk (la) 45 via crucis 

via 31, 39, 48, vdja 283, via 55 via, di sdu- 
pra vid B, a tera vid 42 

vrac (?), vjaz (?) 49 viaggio 

viala 150 criceto 

viand 42 vinco; plur. idem 42 

viant 9, 80, 86 vento 

vjantro 44, 81, 525, 
ventre 

viar 48, vier 48, 127 vero 

viard 48, 80, 115 (S. 137), 285; fem. viarda 

tviarm 43, 115 verme 

vjarz fem. 43, 160 sverza (sorta di cavolo); 
pl. vidrze 405 

viaspro 45 vespro 

viatro (26) 39 vetro 

vidula 160 viola 

viaz: in v. 48, in viassa 87 invece 

vicidin 115 cugino (?), el vicdin 543 il pros- 
simo; a vizidn 48 vieino 

vieclo (26) 160 vecchio 


vianter 99, viantr 125 
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vikla 54, 82 cittk, villa 98, (28 veglia), 116 
(pl. -e, viclum? 115, S. 135) 

viktor 45 vicario 

vila 1, 98 villaggio 

vindre 92 venerdi 

vinziut 2 vinto 

vinüdz fem. plur. 42 vinacce 

violin 80 violino 

virgina 525, Virgin 127, -ina 2 Vergine (84) 

virtdi, virtüpt 48 potenza (?) 

virtfios 48 potente 

vis 28, 42, 53, 87, 203, 263, viis 132, vis 45, var 
51 vado; vi 86, vis 48 vai; cos 87, vis 23, 
vis 48 (visa 48) va; vi DH ff., vis 48, visa 44, 
vizaa 1, vu 1 vanno (vajt dl andate) — va 
115 va — vis 15, visa 46, 43 vada — vis 
12 andavo, 25 andai? — rvisa 48 andavi 

viscüdta 43 paniuzza 

visct9t 42 vischio 

visere fem. plur. 48 visceri 

vit 48 vitto 

vfvar 540 vivere — vi 28 vive — viviind 96 
vivendo 

voi 93, 119, 137, vo 29, 44ff., 119, vu 115 
(S. 138), 420, mo 93 (como —= co mo’) voi; 
vi 21 vi, ve 48fl. 

vdita 115 sentinella 

voli 422 voglia 

volintiara, volentjdr, volintidr 48 volentieri 

volont 126 volonta 

vudlte 26, vualt 48 volte 

vudrb 160, uarb 85 cieco 

vudrt 42 specie di rete 

vudrz 258 orzo, uar2 45, 93, 134 

vuds 58, vas 45 vaso 

vuass 84 0sso; uas 4; uasse 37 ossa 

vultudt 316 voltato 

vun 43, vüon 46 avena 
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zankin 44 mancino 

Zauk 42, zaug 47 giogo 

zapatdur 37, 35 zappatori 

zavatiiön 46 abborracciatore 

zapfinh 48 pestata 

zel&st 43 celeste 

zer (me) 86, 57, 88, 103, 115 (S. 141), Zar 42, 
46, 174, Züore 56 (saime 82, zaime ibid.) 
andare — Zaj 14 s.v. sjor (foit? 48) vado; 


Zaj 48 vai; Zar 48, saja 130 va; Zajme 
26,48 andiamo; Zajte 5, 48, 50,53 (= saite) 
83 andate; 54fl. — 2aj 28,123, (zaja) 
120 — Zajme (= saime) 12, 40, 42, 44, 78, 
81, 82, 92, 115 (S.141), 116, 117, 464, 467, 
412, Zajmo 53 andiaıno; Zajte 53, 73, 476, 
418, 480 andate — Zaja 48 io vada; Zar 
14 tu -a; Zdi 14 egli -a; zaja a 120 va- 
dano — era 101, zara 1 -e S. 141 an- 
drö; Zerme 53, 88 -emo — zdia 267 an- 
davo? Zdime 25, zajdime 181 andavanıo; 
zdite 48 -avate, Zaja 20, 48 -avano — zZdit 
25, 45, 98 (= sait) 115 (S. 141), 196, 250, 
zdi 8, 14 -ato 

zeruar 84 girare 

zezi 53 „embiriga cirlus“ 

zi 3,48, sı 48 zia 

zjar« 42 cecchiö 

zidny 44 cenere 

zyant 41, 45, 270, Jant 48 gente 

zididl fem. plur. 44 fior di latte 

zjevolüt 43 cefalo; plur. zievul 42 

zig 59 grido 

zignol fein. 43 cicala 

zigüont 48 gigante 

zimulüota 43 

zindalin 34 fettuccia 

zinzidv 44 gengiva 

zio [ke] 29 acciocch® 

ziut 43 scricciolo (?) 

zivik 45 Bares eiviche 


zocuar 115, 12, Sr = ns 178 
giocare — jokta, juküa 40 giuoco — ju- 
curme 115 giocavamo 

zoparosa 43 

Zor nüpta 18, zuarnuata 86, jvurnata 100, 
jour naule 112, jormfiota 43, 303 giornata 

zua, zue 92 Ziovedi 

zuant 44 giunte 

zuap 85 zoppo 

zuat 44 zoppo 

zugno 115 giugno 

Zulo 70, soglo 81, 103 collo 

zumar (zuma?) 150 ronzare 

zuolno 83 giallo 

ztpnka 44 (mano) manca 

züora 45 orcio 

zupigür 44 succhiare 
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Eigennamen. (I S$ 35 und 59.) 


DISBANICH. 


Abazi 25, 46, 

Albün B, albuon 4b, 

Ankin 46, 

Arb 25, 46, -e 25 

Ardink -ch 56, 115’, 

Bäizie 46, 

Bassuleiala 150, Basalchiala 115’, Bazallala 
4,46, 

Batimal (il) 40, 

Bazul 115’ 

BDiska: Val B. 46,, 115’, Ba- 46,, 115 

Blodöbra (2) 155 

Don sieh Negrit und Pitra 

Bonmartdin 46, ‘ 

Dottezzine 115’ 

Bozaite 150 

Braciol (-zjül) 46, 

Bruscal 115’, -ait 150 

BDubula 155 

Buchiul 155 

Büora: Val de b. 46, 

Cial 160 

Chiernoga Bönza, C. Stenta 155 

Chiubliunca 155 

Chiurlin 155 

Chiuna 155 

Cuska (adject. fem.) 71 vegliota 

Dobrin 46, 86, 115 

Doca: Val de D. 115’ 

Drosclo 115’, 150 

Fium 25 

Fontaynale 150, -ane 115’ 

Funtire 159 

Gal delle merque 155 

Gherbezain 715, 115’, Gherbezait 150 

Gherbine 115’, Gar- 150, 155 

Ghernuf 150 u 

Grabbia 155 

Gulubäz 115’ 

Gramazul 115’ 

Jariagul 115’ 

Kaisole 46,, Kaisol 25 

Calzolait 150, 155, Canzolai 115’ 

Cambon 46,, 115’ 


144 (vgl. 26) 


Kandjt 46, 115’ 

Canc(h)ül 115’, 155, A 150, -udl 75 
Kanpore 46, 

Kap: sünt Ran di k. 46, 
Caracorizza 155 

Carcarulla 155 

Karnauza 46,, Carnaussa 160 
Karnazidul 45, Carnassiol 160 
Cartez 115’ 

Cassion (-dun) 46,, 115’ 
Kaslir 46, = (?) Castellier 150 
Castelmusclo 86, 115’ 
Checheraine 115’ 

Chidz: Punta C. 150 

Kerdin: stont K. 46, 

Kers 46,, -o 25 Cherso 

Cherz Sbiegof 155 

Cherzina 155 

Copita: Val de C. 115 
Cocoreccie 115’ 

Comardizza 155 

Körmat 25 

Kornila (-ajikla) 46,, 150 
Cräsa 155, Kras(e) 4 
Kuarnür 46, 


lacht: Gher de Il. 155 


Lakmartin 46,, 115’ 

Ledntod 46, 

Lentort 46, 

Lesina 28, 46, 

Lila maäura 155 

Loquetaine 115’, 155 

Lovrün, -üona 46, 

Luanghe 150, Longhe 115’ 

Lucacint 155 

Lucherini 155 

(Luntua 61): Valunta 115’, Luanta 75 
Luseh 46,, -ih 25 
Macaron 115’ 
Magnakis 115’ 
Malainska 46, 
Mandoliera 115’ — 
Manganello 115’ 
Mattane 160 


(?) Mleuuriera 92 
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Aerchocicheni 155 
Nilseti€ (Mildetic) 46, 
Moncial 150, Monchial 115’ 

Mork: Val de M. 50, 115’, Valdemdur 150, Val- 
demaur 283 
Moscatdour 150, me-, 

Aluant 46, 

Multianp 46, 

Mur: Lac de m. 115’ 

Muraj/-ko, -a) 46,, 160 

Murlachet 155, Orlachet 115’ 

Negrit(o): Bon de N., Punta N. 115’ (puant 
de N. 46,) 

Paradäis 115’ 

Pisain 225 Pisino 

Pissaica 155, Lac de la P. 115’ = 9 

Pizigs 115’, -ole 150 

Pizzuül 115° 

Plavnik 25 

Polina 155 

Politin 115’ 

Pornaibe, -o 25, 46,, -ibo 115’ 

Posnik 150 

Puant 1, 46,, 92 

Puart 46, 

Püsse 155 

Rabezai 155, -azdl 115’, -assai 150 

Raipa 45, 53 

Rauk: Sünt R. 46, 

Redagara 28, 150, 155, Ra- 115’ Redaguara 
15 

Bemaur 115’ 


ma- 46 


Rimeni 26 Rimini 

Rum 25 

Reünca 155 

Rünzi 155 

Sadoöre 115’ 

Sansdi 115’ 

Saracdit 115’ 

Sei 25 

Sidr: sünt S. 9 

Smerg 25, Smudrg 230 

Son: Val de S. 115’ 

Spalatra, -at, -üt (?) 46, 

Talian 155 

Torcine 115’, Turchine 155 

Torcolo 115’ 

Triest 25 

Triskavaz 46, (-üts 316) 

Troina 115’ 

Tune 155 

Vai(t): Val de V. 46,, 115’ 

Vait: Sünt V. 46, 

Väros 155 

Vignole 115’ 

Vikla 1, 22, 25, 26, 23, 45, 265, 280, veklesün 1, 
veklisin 10, 26, 27, 45, 395, veglesun 53 
Vegliesano; plur. Veklesün 1; veklisüpna 
45, -una 45, 338 

Vros 46, 

Zäine (P. Janne) 115’, Zaint 150 

Zoli dolci 155 

Zuöche: Alle Z. 155 

Zumangie 155 


Personennamen. 


Bürbur 50, 165 

Dume 46 

Frane 14, 46, 169 Francesco, -a 

Gerune 46 Gerolamo (82) 

Juraina 7, Jurina 10 (Giürina) 

loisa 62f., Eloisa 146 

loviji 46 Luigi 

maraja 526, Mari 125, 126, sudnta M. Maria, 
S' M. (82) 

AMarola 50 

Alika 46 Niccolina 


Nüond 46 

Paul 46 Paolo (82) 

Piar 257, Piero 82 Pietro 

Rik 46 Federico 

Tit 46 (Giovanni) Battista 

Tune (sünte, süonte) 51, 54ff., tüone 7, 82, 168, 
antune 504, antıtn 5Off., antuone ], an- 
tuon Antonio; fem. Tüona 46 

Udaina 7,49 (und sonst mehrm.) Udina, Fe- 
milienname 


Zuan 46, Zuanne 82, sünt Zudi 46, Zah 50 


ea Google 


Yolksnamen. 


Austriak plur. ki 46 Austriaco 

Bosnüuk 46 Bosniaco 

Fortton 27, -än 17,18, 19, 20, 21 Friulano, -i 
‚Jodei, Judei 29, 93, 118 (-di) Giudei 
Kalabres 25 Calabresi 

Polirer 46 (Chersino) 


| 
| 


Rimanoi, To- 26 Romagnoli 

Slav 22, 23, 24 Slavo 

Tahin 16, 23, -upn 27, 45, -dü 27 Italiano ; 
plur. -uni, -Zoni, on, -dh 45 

Todesk 16 Tedesco 

Veklisün sieh Vikla S. 240 


B. Die Nebenquellen. 


I. Die Sprache der Dokumente. 


1. Textproben. 


Ältere Probe. 


981. DE rIscATonIBUS ET PIAETIO PISCIUM SECUNDUM 
QUALITATEM (Stat. Veglac, L.1 Cap. XX). — [222] Piscatores 
primo tempore fuerunt sancti et beati homines, ut Pe- 
trus et Andreas, Jacobus et Johannes Apostoli nostri Sal- 
vatoris ctc. sed quia magis ad lucrum quam ad beati- 
tudinem humane (sic) fragilitas dedita est et insistit, 
ideo ordinatum est ... [223] Pisces..a squammis de- 
beant piscatores vendere ad pondus staterac ... quam- 
libet libram pro solidis 2, videlicet obolis 24. Rajas sine 
rostro et cauda vendant pro bagatinis 6 ad pondus, ut 
supra. Loliginas pro bagatinis 7 imo 8. Saepias et poli- 
pos pro bagat. 6 ad pondus, ut supra dietun est. Agoni 
quia sunt minimi et parvi, pro 3 solidis quolibet cente- 
nario ad plus et non ultra... Reliqui vero pisces ven- 
dantur pront vendi poterunt. ... [224] Item quod nemo 


projicere vel ponere yuovis modo grippum vel tragalam 
et massas, causa piscandi in mari videlicet in portu Ve- 
glae de intro morerium. 

Aus dem latein. Statut der Stadt Veglia (sich 582) 
Iıerausgegeben von Giuseppe Vassilich in Atti e mem. 


istr. Anno II, 1885. Vol. I (sic) 55 fi. 


Neuere Probe. 


9S2. IL PRETIO DEL PESCE secondo ordine del statuto 
ce della consuetudine & questo; videlicet: La raza senza 
la testa e coda se vende a pcso de statera a danari sie 
la lira; calamari & danari 8 la lira; scppe e folpi & da- 
nari 6 la lira; agoni s.3 al centener. Li altri pesci pos- 
sono li pescadori vender fin alla summa de s. 2 la lira. 

Aus dem „italienischen Statut der Stadt Veglia“ 
(sieh 581), zitiert in Monum. hist. 2 Pars I, Vol.W. 
Zagrabiae 1890. S. 166 Anm. 


2. Die einzelnen Wörter. 


anuclus XV. Jahrhundert (Stat. Vol. II 22. De 
anımalibus annuis id est anuclis; p. 18: 
anucli balarıni aut caprini; 19: animalium 
ipsorum anuclorum, ibid. ex qua caula vel 
grege sunt ipsi a.; 23 etc.) di un anno 

bacchil- 1320, 1393 (Jireöek I 8S: unum run- 
chum cum duobus bacchilibus, valles de 
Fano et vallem Identi et duos bacchilos) 

bassalca sieh die Ortsnamen 

camarda XV.Jahrhundert. (Stat. I p.232 domo, 
domuncula sive c.; II 38 casam sive c.), 
1541 (Fra Fel. I 228) capanna 

camastra 1348 (Fra Fel. I 12: unam vaccam 


et unum par de c.) catene 


Schrifteu der Balkankommi«-ion, I. Heft V. (Das Dalmatische 1].) 


nn nn nn nn . 


cappa foeni vel paleae XV. Jahrhundert (Stat. 
II 15 mehrm.) pagliaio 

castaldio 1300 (Fra Fel. II 1: castaldiones qui 
habeant curam de omnibus que pertinent 
ad fraternitatem per totum annum). 

dermon- XV. Jahrlıundert (Stat. II 27) 1471, 

1540, 1575 (Fra Fel. I 63, 89, 252), 1527 

(Jirecek 1 90: cum li soi dermoni et pas- 
choli; le braide cum il dermon), dermon- 
cell- 1541 (Fra Fel. I 228: campum in der- 
moncello contiguo) boseo 

grippum 581 

gurg-, gurgell- XIV: Jahrhundert (Jiretck 190, 


1326: duos gurgellos contiguos), 1440, 
16 ' 
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1532, 1540 (Fra Fel. I 10, 89: cum uno 
gurgo aratorio; 134: gurgum braydatum), 
gorgelo 1572 (Urk. des Klosters S. Maria 
di Capo) 

lactell- 1318 (Jirecek I 90, dreim.: ad lactel- 
lum de Paulizulo, unten ipso lacu de Pau- 
lizulo) 

mauro sich Sp. 245. 

merg- XV. Jahrhundert (Stat. I 108, 109: con- 
ductor merghi seu tragheti) 

neresium XIV.Jahrh. (Jiretek I 91) terra incolta 


ET nn m I .— eo 
— m  — 
m —— 


m nn 
En nn mem De Ts; 


pastin- 1424, 1521, 1603 (Fra Fel. I 47, 99, 
284, 285: vincam seu pastinum; la sua 
Braijda vecchia et il pastine) pastinolum 
1427 (ibid. I 48) 

rachanella 1348 (Fra Fel. I 12), rachnizza 
(ibid. II) coperta di lana 

rapina 1398 (Jiretek I 92: lacus cum r.). 

runchus XIV. Jahrhundert (Jiredek I 92: va- 
licellam a sorbo cum suo r.) 

tragala 5831 Art Netz 


3. Eigennamen. (I $ 82.) 


Ortsnamen. 


Ascip- 1350 (Fra Fel. 1 13: quarum terrarum 
... una vocatur gurgus Ascipi et alia Fa- 
villus) Dalisipi 1326 (ibid. duos gurgellos 
... quorum unus vocatur Favillus et alius 
... D. = Magd. 21) 

Bassalca noua 1398 (Fra Fel. I 16 ecclesia 
Sancti Michaelis dieta B.n.) Basilica noua 
1326 (ibid. Magd. 21) 

Bassalchiala 1521 (Fra Fel. Il5 und passim), 
Bazalchiala (Catastr.) 

Berguto 1186 (Jiretek I 65) 

Bisca: Porto Valbisca (Catastr.) 

Bocain (Catastr.) 

Boki (Catastr.) 

Braic-a 1548, 1601, 1611 (Fra Fel. I 174, II 
4), Braicof (Catastr.) 

Bruscait 1521, 1624, 1631 (Fra Fel. I 99, II 
10,22), Broscaijto 1471,1494(ibid.1 63,69) 

Calcarolla (Catastr.) 

Camarda (?) 1540, 1578 (Fra Fel.1 152, II 110) 

Camasse 1440 (Fra Fel I 10) 

Campelje (Catastr.) 

[Campis: in C. etc. 1186, 1284, 1362 (Jiretek 
1 65) sieh unten kinp Sp. 255] 

Camplino (Fra Fel. I 203) 

Canait- 1419, 1537 (Fra Fel. 1100: in contrata 
Canaijti; Crndit Povjest 163), in Caneto 
1516 (Jiretek I 65) 

Canc(h)ol 1517, 1625 (Fra Fel.I 94, II 71), 
Can Cul (Catastr.) = (?) Caucali 1368 
(ibid. I 1) 

Cantili (Catastr.) Camptilli (?) 1554 (Fra Fel. 
1 231) Campitellum 1541 (ibid. I 158) = 


(?) Caltello 1398 (I 10), Coltello 1398 
(I 26), Galtello 1498 (I 185), 1541 (I 158), 
1544 (I 231) | 

Karki (Catastr.), Karkini (ibid.) 

Carsagno 1326 

Cartez grande, C. piccolo (Catastr.), in Chartt- 
tiis 1444 (Fra Fel. I 57: übersetzt mit 
Chertez o sia Lonta), C'hertez 1628 (I 16) 

Caslone (Catastr.), Valles Casslonae 1421, 1541 
(Fra Fel. I 44, 228: übersetzt mit Val 
Caslone), Kassiune (Catastr.), S. Maria Ca- 
stellionis 1271 (Jirecek I 65), 1410, 1431 
(Fra Fel. I 54, Crnei& Povjest 160) 

Castro Alusc(h)lo 1153 etc. (Jireäck I 65), 
C. Muscolo 1248 (Fra Fel. I 179) 

Ceroclo 1186 (Jiretek I 65) 

Chernia (Catastr.) 

Kiaz (Catastr.) 

Chi(c)cherin(a)e 1488 (Fra Fel. I 183 u. pas- 
sim), Chichirinae 1540 (I 158), Checherine 
1580 (I 258), Chechereine 1623 (II 8), Aa- 
karaine (Catastr.) 

Chimpello 1374 (Fra Fel. I 19) 

Chitinas 1398 (Fra Fel. I 10) 

Klarine (Catastr.) = (?) Kirine (Catastr.) = 
(?) Sekerin (ibid.) 

Clonnae 1378 (Fra Fel. I 28) 

Cocain (Catastr.) 

Coltello 1398 (Jiredek I 65) 

Komostrin (Catastr.) 

Croscia: Torrente della C. (Catastr.) 

Kuriak (Catastr.) 

Kurilariza (Catastr.) 
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Cusayto 1440 (Fra Fel. I 10) 

Dermoncial (Catastr. 

Dobreyno 1284 (Fra Fel. ‚ Grneit Povjest 152 etc.) 

Doca: Val de Doca (Catastr.) 

Docolo (Catastr.) 

Drosel-, Droscol-, Druscul- 
(Fra Fel. I 152: Dai Droscli; 146 Dru- 
seuli; II 55 Droscolo) 

Fane 1398 (Fra Fel. I 10) = 
tastr.) 

Fuasse 1723 (Fra Fel. II 114), Fuace (Catastr. 
zweim.) 

Fusca: Val F. (Catastr.) 

Gabain: Hrusta G. (Catastr.) 
-njin (Ortsrep.) 

Gati (Catastr.) 

Gamayla (Catastr.), 1318 (Jirelek I 65) Go- 
mila (Milit.-K.) 

Gargarde (Catastr.) 

Gerbezain 1623 (Fra Fel. II S; Catastr., hier 
auclı Garb-) 

Gumagna (Catastr.); hieher (?) Zumine (ibid.) 

Jurcli 1395 (Fra Fel. I 25) 

Laborisca (Catastr.) 

Lamprenzo 1574 (Fra Fel 248) 

Laro: San L. (Catastr.) 

Lizza maura 1589, 1624 (Fra Fel. I 267, II 12) 

Lobinin (Catastr.) 

Lunta (Catastr.) 

Aailo: Ponta M. 1775 (in einer geogr. Karte 
der Bibl. Algarotti) 

Malnasuta (Catastr.) 

Nlatco, Matteca 1697, 1711 (Fra Fel. II 82, 99) 
— (?) Mekoti (Catastr.) 

Natron ein Sce (Fra Fel. I 266) 
Maura Cal 1557 (Fra Fel. I 243) = 
maggiore 1741 (ibid. II 1741) 

Menduliera (Catastr.) 

Mercanda 1153 (Jirecek I 65); scheint kein 
Riff zu sein 

Alergo ınehrm. (Mon. spect. hist. VIII 269: venis- 
semo al Merge ch’ & una villa... et un 
traghetto dell’ isola di Cherso) Smergo = (?) 

Alırak (Catastr.) 

Alızza (Catastr.) 

Molimento: Vallicello de M. 1440 (Fra Fel. 
I 10) | 

Monchell- 1318 (Jireöck 1 65), 1368, 1394 (Fra 
Fel. 117: -us; I 10: -o), Monchiel 1554, 


(?) Fande (Ca- 


— (?) Gabonje, 


Strada 


1537, 1548, 1683 
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1710. (1231, 11 95) Monticell- 1394 (I 158; 
in contrata Monticelium = Magd. 25) 

Murco: Valium de M. 1374 (Jiretek I 65), 
Vallis de M. 1544 (1 171), Val de Morch 
(Catastr.) 1484, 1621 (Fra Fel. 174, IL5), 
Valle de more (?) 1621 (II 6) . 

Naliot(to) 1491, 1528, 1622 (Fra Fel. I 128, 
194, II 6) 

Nanghor- 1342 (Jiretek I 65: 
Fel.I 94: -r) 

Nolt: Val da N. (Catastr.) 

Occhiuz (Catastr.) = (?) Occladi (ibid.) 

Panighe, -go, Panique, -chos 1351, 1516, 1518, 
1548 (Fra Fel. I 16: contrata Lacus Via- 
toris o sia Panighe; S9 Panighe o sia Boz- 
zaita; Jirecek I 65) 

Paradais (Catastr.) 

Pedrara 1636 (Fra Fel. II 65) 

Pesayta 1317 Star. XX,6, vgl. Bozzaita s. v. 
Panighe 

Picicht 1543 (Fra Fel. I 137) = (?) 

Picigole, Pizzigole (?) 1646, 1710 (II 34, 94) 

Planc(h)a 1478, 1528 (Fra Fel. I 58, 129), 
Pianca 1606 (I 58) 

Plasa (Catastr.) 

Play 1398 (Fra Fel. I: unus terrenus vocatur 
ly P.de Ly = Jireöck 165), Ploj (Catastr). 

Poletain und -ein (Catastr.) 

Ponto 1377 (Fra Fel.I 21) 

Pornaijb-, Per- 1305, 1323, 1419, 1487 (Fra 
Fel. I 182, Jiredek I 65, 82), Pornibo 
(Catastr.) 

Putern- 1440 (Fra Fel. I 10: in contrata P. -i) 

Quarnarium XI. Jahrhundert (Diac. Johann. 
ed. Monticolo 114: ad Quarnarii culfum), 
XI. Jahrhundert (Mon. spect. hist. I 1261, 
1283), XIV. Jahrhundert (ib. I 1322, sieh 
noch ib. XXIV 303) | 

Rabassai (Catastr.) 

RBedagara 1686 (Fra Fel. I 68) 

Remaur, Rimauri 1443 (Fra Fel.1 56), Riv- 
maur- 1404 (I 50), Riv-maior- 1331, 1399 
(I 50, 52: in contrata Rivi maioris) 

Repagno 1483, 1661, 1694 (Fra Fel. I 186, II 
35, 78) 

Riazolus 1518, 1541, 1544 (Fra Fel. I 158, 
221, 231) 

Bunc- 1541 (Fra Fel. I 158: -um und Run- 
chellum), Ronco 1554 (ibid. I 231) 

16* 


-i), 1518 (Fra 
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Ruschell- Lacus de Ruschellis 1338 (Jiretek 165) 

Sair- 1440 (Fra Fel. I 10: gurgellos Sairae) 

Salbonera 1110 (Fra Fel. II 94) 

Sciambecco (Catastr.) 

Secreto 1538 (Fra Fol. I 148: Vallicella de S.), 
Sicreto 1554 (ibid. 231) 

Segano 1440 (Fra Fel. I 10) 

Setepente 1544 (Fra Fel. I 170) 

Son: Vrl de S. 1610, 1621 (Fra Fel. I 258, 
II 3, 6) 

Spein (Catastr.) 

Staje (Catastr.) 

Stann- 1541, 1554 (Fra Fel. I 158, 231: 
a Stanno) 

Utla 1513 (Fra Fel. 1 109: Lacus vocatus U.) 

Vecla ca. 948 (Const. Porphyr. De admin. imp. 
23; 128, 140, 147 BezAa); veclensis 926 
(Mon. spect. hist. VII 195), 1060? (ib. 59), 
1037—1095 (ib. 214), XIIL.Jhd. (ib. 426: Jo- 
hannes chron. ven.), 1106 (Cod. dipl. II 12) 
vecliensis 1095 (Mon. spect. hist. VII 159) — 


gorgo 


aaa Ss u a, ne: 


Vegla, veglensis, veglisanus (ib. 235; Chron. 
grad.), XIIL—XIV. Jhd. (ib. 33, 36, 431; 
Andr. Dand.); so am üftesten ib. Bd. L, 
1163, ’98; 1213, ’32, ’43, ’60, ’61, ’71, '72, 
‚78, ’S0, 82, ’92, ’93, 94, 99, 1302, 3, 7 
(oftm. ), 8, 9, ’10,’13, ’14, 21, "32, xXIV 
3TT ff. (oftm. ), Starine XX 1348, '62, 68, ‚70, 
‚71,76, ’77,’78,’94 ete. ibid. XX 1410 etc. 
Veglia? - Ana 1135 (Cod.dipl.1127), 1229 
(Mon. spect. hist. I 46), 1287? (ib. 145) — 
Velia 1483 (Makusev’s Monum. 420), Ve- 
gia 1559 (Mon. spect. hist. VIII 261 ff.), 
Veggia Star. XXI 1450. 

veit: Valdaveit 1538, 1589, 1621, 1632 (Fra Fel. 
I 264, 268, II 6, 22) = (?) in contrata 
S. Mariae de Viis 1424 (1 47) 

Viator: Lacus Viatoris 1351 (Fra Fel. I 16), 
L. Viatorum 1318 (Jireöek I 65, II 63) 

Zaulo 1183 (Jirelek I 65: rivum de Z.) 

Zepella 1481 (Fra Fel. I 183) 

[Zuecche 1635 (Fra Fel. II 63)] 


Personennanmen. 


Capalbo 1371 (Jirelek III 13), 1540 (Fra Fel. 
1 159, Capalla 1544 (Fra Fel. I 170) 

Cucuvaia (Jirecek I 77) 

Ficasecca 1317 (Fra Fel.I: Leonardo de F.) 

Maurzuane 1521 (Fra Fel. 1 98) 

Vetrune 1672 (Fra Fel. Il 52), früher Vitrano 
etc. (Jiretek II 63) 


953. Die 250 Personennamenm einer Urkunde 
des XI. Jahrhunderts. (Von der lIs. abgedruckt. Siche 
S.249.) ... Condempnati scu adiudicati fuerunt Domini- 
cellus.! Drasellus filius menco de drasi. johannes .. di. 
Barba? de leo. Constantinus de casera. Leo de drasi. ct 
filila eius sclava, Stasia® de Spador. Malier de Strecha. 
Johannes de zupana. I,co de onemo. christoforus ... us* 
gregorio® ... et Menco, quirinus gener de paulo sudi. 
Siimon® de marina. ruba sacco. Mulier menco® de drasi. 
petrus de sudi. et? eius fratribus. Filias de paulo ... 
Petrus de duimo. filius piscadri. et eius soror Maria. 
Constantinus de Slauga et frater eius sclavi.® binna de 
stoi. Andrea de mamma. johannes de alberto. jolıannes 
de andrea de manno ...urisino.? Sauarisius vulcinna et 
mater eins. Andrea permanno,. 
Menco !? de Stasia. 
Marro!! de sparaueri. 


et frater eius johanncs. 
Madius filius boricii. wnleinna fHilius 
Barba de Matelda. Petrus!? de 
anschno. nichola de Madio. cerne. radosti. mencagna de 
barba. et filia eins dobri.!? Risso. johannes de chreni. 
Petrus acius de marino. Made!* gener lampredii. Radiz 
de raguno.?® bunna de dabro. denna soror de brauo. !® 


dobri de simon. bellus gener risini. benedocco et Mater 
eius domza. dabrosa de dabro et filia eius matrona. dro- 
sia filla de grossa. natta de auso. Mulier de sclauci?! 
becco.!%® Stracogna. girardus. grubo de kerzo. et filio !® 
eius. boncius de Motta?® filius de matafarro. Mater de 
murisuno. pletto. jollannes de jordano. sergia de schera. 
utala et filia eius Uera. Matrona de troticio. filiaster de 
zappo. Andrea de gircina. ?! sirus mulier de andrea de 
guo.”? filiis® de nata. Biadelza.?* filius de zerno ucho.®° 
pilza erni.2® johannes de kellata.?” piza de dresle. cos- 
sula. grampiza. Mulier tecuni. necotana. ülius bonicii?® 
de greca. crassio bona de belauso. filiis?? de grigoro de 
manduca vacca filiis de menco?® de lco. filius de vis- 
vugna.®! Maria de lco de miragamba. Dessiniga. Stra- 
sia?? de sieclo.°? filius de uga. Gruba de trecto. Johan- 
nes de zanochi. mulicr de raslella.?* Mari. Visa. pinna- 
taro.S® filia de richelda. Murca. Sarracenus. habralıaın. 
Raddi de drasi. et filio®® eius. filia de burdaselo.?” Mi- 
raza. Bonfazo. Martinus de triua.?? Corad. Andreas de 
salaza. Belgi. Maria de salaza.°® Johannes de viusa. Guf- 
fulinus. Vera de vescla. filius de pizina. Manacca. Gri- 
gurino. Martinus de Kerro.*° Andreas de Kerro.*° Stasia 
de umcento. Petrus de archidiacono.*! Panzucco.*? fusca 
de auso. Stosi de glitana. Pento.*® servus de fori porta. _ 
Viuso. Menco de ...osi.* Maiolo filius presbiteri Jo- 
hannis. Vera de serzi.*° Mazza de dossa.* Cindrino. * 
Crasna de petrina.® Usisleo* tilia® de ınarino de per- 
vocca.°! Mazo de uisa. Mulier de Johanue de sechira. 
viatro ... ussi®® de bosazo. piza de zampa. de muiada. 
Georgins de siclo. Bonamirus de srablo.® Johannes de 


ea Google 


249 | 250 


ET a 
= - om [lo [non - ie u De nn nu nn 
en TI IT I un. — — 


scra. Massicca. Nichvla de pulzo. filius de debraza. Mulier filia de penzo. Guassara.?’ Grossa. filia de negula. An- 
de batoca. filia de lasana. Georgius de saraceno. Malua- drea de orna (orua?).! et pater eius. filins de marzuro. 
sius. petranna de scutanino.®* Stossi de arnuza filius5® Mulier de gibulo. filia de zenna’® de plangipano.*® Crene 
de depez. Maza filia de brataco. Made°® de cabernazo (ereve?)* filius de uicha. Tunella de zampa. Leonar- 
dulei. Mulier de mica ° de suari. Nichola de snega. dellus.*? Radda. Sergia de vitrano. Tolli de budino. Bia 
Menco de zanni skelso.®® miulier de zanino.5® Johannes de marguro. Vrania. zanello de... enor (-enos?).* du- 
de suria.° Mulier de marnechi. Priba mulier de rada- ınigna” fornarius. vera de opor. Johannes de berta. 
uano.*! Maricca de presbitero russo. filia de rigalo.% et Mulier clicli. Mulier de andrea de pitrigna. Mulier de 
mater eius. Gener de masicca. lco de miragamba.® filia mini. Menca de dari. fuscla de corbo. habraham filius 
de nemagna de gambistorto;%% filius de mazncco. filia | ..... *® Biazola filia de pidruto. Buna de nerad. Bolca 
de Johanne de zerudo.® Mulicr de tecca de lanno, de stisanel. Stiphanus®” de manduca vacca. Filius de 
Menco de longo. Mirazula.“ filins Johannis de stoi. Jo- ponea.*® Baza.®® Badala.? Jacobus pelizaro. Petrus de 
hannes de kesna. Marinolo, drago de copessa.” audreas za..ara.?! filia de pizula. gretta de vinea.”® filius ro- 
de zanino.® Dux et filins eius. filia de Kenna. Barba de dulfi. Bona de guidon. Dabrus.”® Simon de gercina.®* 
encunaia. licca. Maria filia mazulini.°® Sia de mencagna.?® Radıa. mia de constrato. Gcorgius de burgulina. Mulier 
Bonito de bala. fusclo de zema.?”! Petrazo de comor. de filuscini.?® Via® de sergia. Petrus de pauno. quirina. 
Calcina de cacallo. Ciprianus. Sorcinus. Pratizulo.”? et Moricca de Johanne de barba. Bauchyna. Mulier de Jo- 
socera eius.’® Menco de habralıam. Johannes de scara- hanne de barba. Nanni. Mulier de filio auclini. filia de 
nato. Gunbertinus. Cosmas de Kylliessa. Maria des”* pertold.”” filins de signe. Sia de du..ita”P® dumnanna 
decca. Bia de Kilessa. filia de zucca. filius de paulo de de trinello.°® Bonicius de zopi. Menco filins Johannis 
marino.?® Sarocca, Petrauula de cauallino. Verella de trotici. leogna de drasi. domnicellus.!% christoforus. Petrns 
tacnos Sistina. et soror cius. Mulier de barba gingi.?® de pauno. Grubo de Kerzo. 


Hds. des Vencdiger Staatsarchivs (Archivio dei Frari) Ducali ed atti diplomatici Busta 6—-c—Nr. 9 (= Nr. 1336). 


Mit L werden die Var. der Ausgabe Ljubie’s Monum. spect. hist. I. (= Listine I) S. 17 ff. bezeichnet; mit K jene 
der Ausgabe Kukuljevic’s Monum. historica HI (= Cod. diplom. 1I) 195 ff. 


1 Domnicellus LK. — 2 auszel. LK. — 3 Strasia LK. — 4 ausgel. L; cum filiis eius et Menco K. — 5 Sy- 
mon LK. — 6 Ninco L; Ninca K. — 7 cum K. — 8 Sdavi L; Sdavo K. — 9 Arifino LK. — 10 Mena LK. — 
11 Marco LK. — 12 Scororius Is; Sororius K. — 13 Dobra K. — 14 Madius LK. — 15 Dragimo L; Draginno K. — 
16 Bravo L. — 17 Selava L; Scelava K. — 18 Berco LK. — 19 filius K. — 20 Morta IK. — 21 Dogircina LK. — 
22 Guro K. — 23 filii K. — 24 Bia Delza LK. — 25 Velio LK. — 26 Pilzaerni L; tilius Zerni K. — 27 Trel- 
lata UK. — 28 Boricii K. — 29 filius K. — 30 Ninco LK. — 31 Visugna K. — 32 Stasia K. — 33 Sicclo LK. — 
3%$ Rastella LK. — 35 Pinataro LK. — 36 filius LK. — 37 Burdasclo LK. — 38 Criva LK. — 39 Assalaza LK. 
— 40 Marinus de Kerzo LK. — 40 Kerzo LK. — 41 de Ardis diacono LK. — 42 Franzucco LK. — 43 Spento 
LK. — 44 Stosi UK. — 45 Scıgi LK. — 46 Dessa K. — 47 Cindriuo K. — 48 Petrova LK. — 49 Lisis leo LK. 
— 50 filioK. — 51 Prevocca LK. — 52 Grassii LK. — 53 Srallo LK. — 54 Scutavino LK. — 55 Arvi, Gal- 
dius LK. — 56 Madius LK. — 57 Demica LK. — 58 Skelfo LK. — 59 Za... LK. — 60 Segna LK. — 61 Ra- 
douano LK. — 62 Rinaldi LK. — 63 Miracamba LK. — 64 Gambostorto LK. — 65 Gerudo LK. — 66 Azula 
LK. — 67 Cressa LK. — 68 Zavino LK. — 69 Ciazulini LK. — 70 Nincagna LK. — 71 Zevna LK. — 72 Bra- 
tizolo I.K. — 73 Soceracius LK. — 74 de K.— 75 Marine K. — 76 Girgi K. — 77 Guanara LK. — 78 Orua LK. 
— 79 Genua LK. — 80 Frangipano K. — 81 orva, Creve LK. — 82 Leo Vardellus LK. — 83 ...os L; ausgel. K. 
— 84 Damigna LK. — 85 chicli K. — 86... de Scar... LK. — 87 Stephanus LK. — 88 Porica K. — 89 Daga 
LK. -- 90 Budala LK. — 91 Zarara LK. — 92 Vinca LK. — 93 Nabrus LK. — 94 Gereiva LK. — 95 Filusani 
LK. — 96 Bia LK. — 97 Perfold LK. — 98 Durata LK. — 99 Crivello LK. — 100 Dumicellus L. 


II. Das Serbo-kroatische. 


1. Textproben. 


584. Unvins ov kına (Die Verordnung über die Fisch- | Uni. €. N. olig. A. za so(Wlin). 1l. sipr i hobotnic Libri, 
preise im Statut Vrbanski: Vgl. oben Nr.582): Naiprije B. po sofldin). A. gar i menul librfi)ca i pol po so(ldin). 
kamenie librici. A. prez repa i nosa po so/ldin). Nl.a vo- | si. Vska riba kostena niZe od lihrice po sofldin). Sl. li- 
lovini lisrfüce. B. po sorldin). ıl. ligan libr(i)ei. 6. bago- br(i)ca. 

Mon. hist.-jur. Vol. IV 165 f. 


5S5. Aus neuen Texten. Das Sprachcerünt eines Einwoliners von Verbenico. 


Kako vidite ... Verbentane govor& €& ınesto CA, Come vedete ... i Verbenicesi dicono ce invece di 
i pek mesto päk: nas zajık je cckavski. Mi gänfmo po ca e pek invece di pak: la nostra lingua & la lingua del 
nacu, po domädu, po verbensku, kakö nas je mäÄt na- ce. Noi parliamo p.n. (alla nostrana), p.d. (alla casalina), 
ucila. Nas zajık ni ni ferväski, ni talijänski, zmisano. p- v. (alla verbenicese), come c’insegnd la mamma. La 


nostra lingua non 6 n& croata, nö italiana: & un misto. 
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Ki je kadı Cä va skolah naulil, rede, da govorimo fer- 
väski. I mi recend, kada se na kog& otrösemo: „Si 1’ raz- 
unnel fervaski?* — „Rökel sen ti po ferväski.“ — „Opräl 
ga je förvaski.“ Ma ist&fo mi prävoga tverdoga Ferväta 
ne razumimo svckü, nego ni on näs. Niki proröci näs 
ucö (a ne zmän, 'otö I’näs navädit), da govorimö slovin- 
ski, secavonski; na zajık da ni zajik, nego säinol dijalet, 
sämo jeden gövör. 


Näsi siisedi Bescäne, Püntäri, Dubtsnane i Dobrinci, 
p?k oni priko möra Gorinci i seki, ki ne govori po näsu, 
nan se rügä: „dt, pek, pek Ce, viste I’gä, dveri, stelbi; 
pek“ ... sen zel ©udo besed, ke nateZu, zanasaju na ta- 
lijansku, zaö© mi tako ganamo, ma ako nas je voja, mo- 
remo jih i ne rabit, imamo sve veci del svoje, ma jih 
zaradi nikakve benaste navadi ne zimjenio v rabotu, ne 
t& da nan pridu nä pamet. 


Vrbnik je komun (polestarija) i plovanija na skoji 
(Euli) od Voje. Spada pod distret od Veje, kapilanat od 
Lo:ina, juntu od Parenca i logotenencu od Tersta. 
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Chi frequentö la (qualche) scuola dice che parliamo croato. 
Anche noi diciamo, quando diciamo le nostre ragioni & 
qualcuno: „Hai capito il croato?* — „Te l’ho detto in 
croato.* — „Gli lıa dato nna lavata di capo in croato.“ 
Tuttavia un Croato di gnelli duri [del continente orientale] 
non lo comprendiamo del tutto,n& egli comprende noi. Certi. 
sapienti (saccenti) c’ insegnano — ma non so se riusci- 
ranno ad abituarci (a persuaderci) — che parlianıo slavo, 
schiavone; che la nostra lingua non 6 una lingua ma 
solo un dialetto, solo una parlata. 

I nostri vicini di Besca, Ponte, Dobasnizza e Do- 
brigno, poi quelli d’oltre mare, dalla Montagna (del con- 
tinente croato) che non parlano come noi, si burlano di 
noi (e ei dicono): ce, pek etc. [perch& il loro dialetto ha 
ca etc.] ... adoperai [nel corso de’ miei testi dialettali) 
molte parole che tirano all’ italiano, perchö cosi [usando 
tali voci] parliamo. Ma, volendo, possiamo anche farne 
a ıneno; (al loro posto) abLiamo, in gran parte, voci 
nostrane; ma per una tal sciocca abitudine non ne 
facciamo uso. e non ci vengono in mente, 

Verbenico & un comune (podesteria) e una pierve 
nello „scoglio* (isola) di Veglia. Fa parte del distretto 
di V., [dipende] dal Capitanato di Lussino, dalla Giunta 
di Parenzo e dalla Luogotenenza di Trieste. 


Ivan Zic, in Zbornik za nar. Zivot i obie. IV 221 ff, V 216. 


2. Die einzelnen Wörter. 


advent, aguent zu Monte und sonst: Avvento 

balatura Monte, Verb. (Zic V 228) pergolo 

banestra Monte, barnestrina Ponte spartian- 
thus iuncus 

bisk Monte vischio 

bronec, brondid Verb. (Zie V 239) laveggio 
di ferro 

bug, bLuid Monte giovenco 

bugva Ponte (Lambl) box vulgaris 

äc, ci@ Verb. (Zie V 68), Monte (Sul. 41, 55), 
cicer Ponte cece 

eifal Ponte, «ifel Verb. (Zie V 72) mugil ce- 
phalus 

eiment Ponte commento (fra due assi, 
imbarcazioni) 

cinka bzw. eitka S. Fosca, S. Vito, Milohn,, 
Linard., Berz., «ana Ponte, «me! Verb. 
cimex lectularius, cemavica Verb. cimex 
hortensis 

drmun Dobr. 1379, 1470 (Mon. hist.-jur. VI), 
Verb. 1533? (ibid. IV 157, 160); daselbst 
heute dermun (Zie IV 232) „bosco ta- 
gliato“ 

drukno Monte specie d’uva, Sp. 256 


nelle 


duplir Monte, dupler Ponte torcia (di cera) 
a quattro fiamme 

frigat Verb. (Zie VI 13, 14) S.Fosca, Mi- 
lohn., Linard., Berz. friggere 

garı Verb. 1383? (Mon. hist.-jur. IV 250) gar 
„Quarn.“ (Lambl, Rjeön.) atherina aphya 

gerlica, girica Verb. (Zic V 72) „piccola sar- 
della“ 

gusterna S. Fosca, S. Vito, Milolın., Linard., 
Borz., gustirna Verb. cisterna 

jara Verb. (Zie V 227) 

jastog Verb.(Zie V 72), Ponte palinurus vulgaris 

kapul(ic)a Verb. (Zie V 68) S.Fosca, S. Vito, 
Milohn.,, Linard., Berz., cipolla 

katrida Verb. (Zic V 244) sedia 

kerpatur Verb. (Zic V 246) coperta 

komostre Verb. (Zic V 238) und sonst, catene 
del focolare 

kulaf Ponte golfo 

kunturata Monte, Bescavalle, 
Ponte ribalta 

kupa, plur. -e Monte coppo 

lapiz Verb. (Zie V 239), lopiz Ponte laveg- 
gio di ferro o di terra 


kunkurata 
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ligna S. Fosca, Milohn., Linard., Bars,, 
ligna, ligan S. Vito, Dobasn. (Lambl), 
ligan Ponte, Verb. 1388 (Mon. hist.-jur. 
IV), heute Verb. ligen (Zie V 73) loligo 
vulgaris 

lvokarda Verb. Ponte scomber colias 

lovrata S. Fosca, S. Vito, Verb., Milohn,, 
Linard (Krisch 35, 41) chry ls spa- 
rus aurata 

lubin Ponte labrax lupus 

lunerna Ponte trigla (hirundo, corax) 

lusija S. Fosca, S. Vito, Milohn., Linard., 
Berz. liscivia 

marac,mara@Ponte, Monte; marec Verb.ınarzo 

margar Verb. (Zic V 251) „dentro si cacciano 
le pecore, quando s’ hanno da mungere“ 

menduo, -ula Verb., S. Fosca, S. Vito, Mi- 
lohn., Linard. mandorla 

molstir Besca 1423, 1466 (Mon. hist.-jur. VI) 
monastero 

musuna Verb. (Zie V 250), XIV. Jhd. (Mon. 
hist.-jur. IV), musuna Monte, Ponte „ca- 
setta di campagna per ricoverarvi le pe- 
core etc.“ 

nerezi Verb. XIV (Mon. hist.-jur. IV 158) terra 
incolta 

oblia Monte specie di pane che si fa per 
Ögnissanti 

oliyg Verb. 1533? (Mon. hist.-jur. IV), heute 
oliga (Zie V 73) agone. Vgl. s. v. ligna 

onukle (ovce i koze) Verb. 1362—1599 (Mon. 
hist.-jur. I, Vol.4); nuklic, fem.-tica Monte, 
Ponte agnello d’un anno 

oriZe plur. fem. Monte, riZije neutr. sing. (?) 
Ponte oryza sativa 

osek Ponte flusso (del mare) 

pilun Ponte, Besca figlioccio 

pingat 5. Fosca, Milohn.,, Linard., Berz. 
colorire 

placa Monte etc. piazza 

plat Verb. (Zic 73, 80) una parte della gamba 
(stinco ?) 

plovan Monte, Ponte etc. (Mon. hist.-jur. IV, 
VI) piovano 
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pojata Monte, Verb. (Zic V 248) „tetto di 
paglia per ricoverarvi il bestiame“ 

polada, -ica Dobr. 1400 (Mon. hist.-jur.) pa- 
lazzo 

ponestra Castelın. 1405 (Mon. hist.-jur. VI) 
Ponte finestra 

racun Ponte etc. conto 

ragata Ponte, Besca gara (lavorare, zappare 
na ragatu) 

rakno Monte coperta di lana (fatta in casa) 

salbun Monte sabbione 

sapun Monte, Ponte sapone 

sera, serina Verb. ccrume degli orecchi 

sery Verb. (Zie V 73) sargus Rondeletii 

sigal Monte, Ponte secchio per I’ acqua, sid 
ibid. per l’olio; dagegen zu Verb.: segul 
ali pinatica... rabi za kalat vodu, sic je 
isto Co i kebel (Zice V 235) 

salpa Ponte (Krisch 35) box salpa 

skaras Monte, Ponte scarso 

5kof Monte, Ponte scoglio 

spunit Monte dire (sic) 

$uma Monte fogliame che si da da mangiare 
alle pecore, alle capre, al maiale e anche 
al bue 

surgati Verb. levar l’ancora, Ponte, S.Fosca, 
Milohn., Linard., Berz. gettar !’ an- 
cora 

sutal Monte, Ponte santolo; fem. sutla ibid. 

trila Ponte, Dobasn. triglia 

truf(ic) Monte fiasca (di terra ns per te- 
nervi I’ olio 

tun Ponte scomber thynnus 

uSata Ponte, Verb., osata S.Fosca, Milohn., 
Linard., Berz. sparus melanurus 

Zakan Castelm. 1387 (Mon. hist.-jur.: 
Monte, Ponte diacono 

Zmujie Verb. (Zie V 236, 240) bicchiere 

zuki Verb. (Zice V 71) halix 

zukv(ic)a, -iäina Verb. (Zie IV 221, V 71) 
hydropiper 

Porta de sin a veja vizin al konvento de san 
francesko (sic: & nicht ital. z = ts) sveti 
franlisk (€ ut supra). 


Zak’n), 
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3. Eigennamen. (1 $ 86.) 


Ortsnamen. Baska (Ortsrep.) Besca | Negrit (Ortsrep.) Negrito 


Batomalj (Ortsrep.) = vegl. Plaj (Milit.-K.) 
Bruskdi = vegl. Polaccia (Milit.-K.) 
Drmundal = vegl. (-dal) Purdele — vegl. -dal 
Kanajtid (bei Ponte, in der Nähe von Aanajt) | Rabasal = vegl. -dy 
wasserreich Susan (Zie IV 236) Sussana 
Kanpeje (Zie IV 223, 233) Vea und Veja Veglia (Zie IV 220, 236), die 
Karkarola = vegl. Stadt und die Insel. 


- 


Karki Wald bei Verb. (Zie IV 234) 
Kustelmuswe 1465, 1468 (Mon. hist.-jur. VI) | Personennamen. Frandisk (Sveti F.) Verb. 


Castelmuschio (Zie IV 236, V 222) 
Kider Name eines Waldes bei Verb. (Zie IV | Kersevan (Sveti K.) Verb. etc. (Zie IV 
233, V 222) 236) | 
Kinp (Milit.-K.) Campi | : 
Korni“ (Ortsrep.) Cornicchia Volksnamen. Verbancani, Varbancani, Ver- 
Meskatdur —= vegl. bancani, Vermnicane, Grmnitane, Verbon- 
Mundel = vegl. “ani aus Verbenico (Zie IV 221). 


III. Das Venetische. 


1. Textprobe. 


(chiaro) de quei altri che go senti, parch® i se tutti 
troppo ligai. 
D. Evu che ieri a Milan gav£ö senti parlar qualche 


986. Das SruachserünL eines Veneten Veglias. | 
milanese con qualche venezian? 


(1lds. des Herrn Rodolfo Tribusson.) 


Domanda. Come se parla ogi a Veia? 


ti ta. Se parla talı Si zi ian. ; 
Rtispos DIA TTRNIN SI IE SAME VENEZIEN R. Go visto che quando che i vol i parla tutti un 


Di. Br come Se. Parlaya una Volta? linguaio che se someia al nostro e che tutti capissi. 


R. Se parlava alla veiesana. 


Aus dem Munde des Fischers Giovanni Rimbaldo des 
Antonio weil.: un peseke se Camaröspo,una volta sediseva saba 
[>= srb.-kr. 2alba idem] ma adeso se ga sivilisddo da dir röspo. 
— Andere „phonetisch* transkribierte Texte aus dem Ve- 
net. Veglias sind oben zu den Nrn. 280 ff. angegeben worden. 


D. Jeri vu in qualche logo fora de Veia, e gave 
senti parlar anca in altra maniera, e dove ve par che 
se parla meio? 

R. Mi iero a Milan, e in Slavonia, e in Ungaria, 
ce a Viena; ma el nostro discorso se pilı bel e piü ciaro 


2. Die einzelnen wörter. 


dermön bosco 
drekno ıxodes ricinus 


abastrdin (auch abastrdi) sorta d’ uva | 
Adrento (festa dell’) Avvento | 
agusta palinurus vulgaris | dreknuül lenza da polipi 
biskadol specie di bacca | drosklo, auch druskolo acer Mons pessulanum 
bluta „specie di pane che si fa per Ognissanti“ | drukno specie d’uva (bianca, acini duri, grap- 
brot coronilla emeroides poli lunghi) 
bruma morsello: „se pesta 0 se mästiga in | Jrizial correggiato 

boka e se spuda in mär“; dagegen eska | yaldup crataegus oxyacantha 

se mete nei ami. glaiba zolla | 
cata zia | gorgo „baso tereh ke tien Akua“ 
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guarno orno 

jolmo olmo 

jJunda, seltener j. kauk. Ruf beim Versteck- 
spiel: der Versteckte ladet die Mitspieler 
ein mit dem Rufe 5. (k.) vieni qua 

kakule: a k. a cavalcioni (siogdr a k.) 

kamarda „casetta di campagna coperta di pa- 
glia, per ricoverarvi gli animali e a te- 
nervi i fichi e sim.“ 

kodlo gleich Seite 55 f. 

konabla „collare di legno che si mette alle pe- 
core e alle capre“ 

korir correre 

maiknil, manklin, maklin (maknril) manico 
della macina 

manzula piccolo covone (di segala) 

mokir mugghiare: 3. Pers. mokise 

morake rovine d’ un edificio 

mudrako „pesce che assomiglia alla menola; 
a Cherso sumaro“ (asellus ?) 

nafo scodella di legno 

piahkura erba paretaria 

(pizigen: sorso p. pipistrello) 

plüi strada in declivio 

poto biechiere di latta 

raipa riva 


scale erbe mangerecce 

speträr levär le piere dal teren, e butarle su 
la masiera 

stal „perno sotto la macina“ 

strona pelo della coda di cavallo 

sauk giogo dell’ aratro 

suma fogliame che si da da mangiare alle ca- 
pre e alle pecore 

sumdär ronzare delle api e sim.; sumor ronzio 

trı/’a triglia, mullus barbatus 

trufo fiasca di terra cotta per tenervi I!’ olio 

turta quattro pani insieme 

vaplo oppio 

viala cricetus formentarius u. mustela martes 

tvoima cercine 

zapo capro castrato 

zedalo cesto dove la gallina fa l’ uovo 


Hier möge wieder ein „negativer“ Teil (vgl. I 87£.) 


Platz finden: aplich — ascaun — baratlo — bertdiin — 
hos — Lbuska — celka — lir — dauk — duplir — em- 
brune — fit — fojs — gola (goccia) — intraryhe (sce- 
gliere?) — jamo — jasca — cadrial — carndit — car- 
nual — catraida — codial — coplo — corlir — laldr — 
a lie — lois — macla — majir — moscar — mukna — 
ninapto — najıl — ourala — pasnir (-ar, auch nicht 
pastenir) — pecla — peslatoira — pula — rohkaja — 
samdin — sambiun — sapial — spirach — sugol — surco 


3. Eigennamen. 


Ortsnamen. Zum Sprachgefühl: kinp 
se in kroato e nojaltri discmo kanpi. 


Sieh noch I $ 90. bruskal Wald — bud 
de la pitra (auch pitera) bLud de negrito „due 
punti molto profondi nel mare; nel primo si 
vede biancheggiare una grossa pietra; un terzo & 
chiamato solo but; in una carta geografica Buk“ 
(Tribuss.) — dal: lago de &. — val de doke — 
drosklo auch druskolo Acker; daselbst Bäume 
— Fontasale ein See — Franlina steinig — Le 
Fase — Gärina — kakarajne arativo; un altro 
campo, discosto dal primo, si chiama zesarine: 
se pianta anka uf poko de zesaro — Kalzolai 
— Kaikiül steinig — Kanpele Weiler, Acker 
— Kanplin (ein Stadtviertel) — Karkarula 
ein Wald; daselbst ein Kalkofen — Karna- 
:ivol ein Hafen — Kartez (unbebaut) — le Kar- 
toze — le kuitaine „e’ & un pozzo® — lange 
Wald — san laro — val lunta — mandoliera 

Schriften der Dalkankommission. 1. Heft V. (Das Dalmatische IL) 


(Acker) — manakis Wald — matane Stadt- 
viertel gegen Osten — muncdl eine (bergige) 
Gegend im Südwesten (A/untial Milit.-K.), da- 
gegen muncel (del) im Nordwesten: spina mun- 
eel (Milit.-K.) — mork: val de mork, andere: 
val de mör Acker, Ölbiume — mur: lak de 
mur ein See bei dem Gestade; „qualche volta, 
con certi venti, contiene acqua salsa® — pe- 
trera; auch petrera und petrida eine steinige 
Gegend — pianka — pisajka: la p. ein See 
— pitra s. bud — pizigo — plenojra — por- 


eal eine kleine Bucht — pornibo, Perniba 
(Milit.-K.) — puletin steinig — rabazdj (-al) 
Meerbusen — remdur und ramdur — repagno 
(Milit.-K.) am Meere — sansdi in der Gegend 
zwei Scen — salbonera ein See — sanpule 
am Mcere — sarakdit ein See — spru£dl ein 
Wald — suaz: val de $. auch surdz — Tor- 


colo Punta T. (Milit.-K.) — trojna — val da 


tdj Weingärten. 
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Zweite Gruppe: Das übrige Dalmatien. 


—— 


A. Das Ragusäische,. 


panem uocant pen 
patrem uocant fela 


1 


domus dieitur chesa ı) 
facere fachir 


Descriptio Ragusina ... ab... Philippo de Diversis Libro IlI, C. 4 (Hds. des Franzis- 


kanerklosters in Ragusa). Sieh [1$ 91. 


B. Die Nebenquellen. 
I. Die Sprache der Dokumente. 


1. Textproben. 


Lateinische Texte. a) Fluchtafel des VI. Jhdts. 
387. Ix xos(ıne) D(omı)sı TEso Cri[s) 

TI DENONTIO TIBI IXMoNX- 

DISSIMNE SPIRETE TARTA- 

KUCE QUEM ANGELUS GABRIEL 

DE CATENIS IGNEIS RELIGA[YIT] 

QUI HARET DECE(M)ILIA BARBAR ... 
[ro]Jst nrsurkecri[o]se visıst ... 

ın GALILEAs) Int TE ORDINAVIT U[T] 
SILUESTRIA LOCA COLLE MONTIA OP- 

UTI NE UHOMINEDUS 

TENENES AUT TUN DEMUM ORE 

„0. GRANDENE INVOC[EJ]RıS. VE[DE) ErG[o] 
INMONDISSIME SPINETE TARTARUCE 

UT UNICONQUA NOMEN D(OMI)XNI AUDIVE- 
nıs VEL Sc[uı je [iu]ua(st) coGxovenis, NoXn »[os]- 
[sıs) ußt vELLis NOoCERE, 

[ıxa)xte nanıas 1[ouma)sıs FLUVIO 

QUEM TRANS[sı]zE NON POTUISTI 
[nJEQUESITCB QUARE TRANSIRE NUN 
POTLISTI DIXISTI! QUIA INT IGNIS 

A GANEA IGNIFERA CONRET ET UM- 
COXQUA SEMTER TIBI IGNI8 [A GA]SEA 
-IGNEFENA C[o]nsAT. PDENXONTIO TIBI 

PER DOMINO MEUM: CAYE TE FT 


Sich zuletzt C.I. L. III. p. 961. 


b) Testamente des X. Jhdts. 


88. ... anno DUCCUXNVIIL... 
cator Audrcas Prior ... 


czo tantillus pec- 
in sancto Grisogono dimitto 
uinca que emi de mazulo et terre de Uculo que compa- 
raui, Seruum et Ancillam, et centum capita de pecora, 
et uno panno de Sirico, et uno Sauano. Iu sancta Maria 
uno panno de Sirico. In sancto Petro de panno Sirico. 
In sancto Thome uno Sanano. In sancta Anastasia 
una coppa de Argento, et uno pannu de Sirico. Firmino 


Ejo dimitto Cauallum meum, Petro Diacono, fratri meo 
una Coppa argentea, et Sella argentea, Odulberti Abba- 
tis uestimentum de Quirino inucstito de panno uario, et 
una lena caprina et una butte de uino, et uno Cauallo. 
Ioanni Diaconu coopertorio de lecto de Quirino inuestito 
de Sirico, et uno feltro parato cum Sirico. Ad sacerdotes 
detur pro anima mea centum capita de peculio, et cen- 
tum miodia de grano et una butte de uino, et cetere 
ones, atque capre, que remanserint, dentur pro anima 
ınea, et in captinis dentur solidi centum, et naue uenun- 
detur, et detur pro anima mea. Et pro aniına mea di- 
mitto liberos in primis Marusco cum uxore, et filia, et 
do ei uinea que comparaui de Cunstantino Mäg. Oininico 
Calbaroso cum uxore sint liberi. Libri Cacano filio Butirani 
Justo cum uxore sua, et quatuor filii, filio Pricinaco, filio 
Bribina, Techamida Milia de Sicirano cum duo filii, uxor 
Rasinaco cum filio Strieterio, Semissima, Zremilo omnes 
isti sunt liberi. Adzanello dimitto uinea, que coınparaui 
de Maria Uenetica, et alia facia de ninca que emi de 
Barbano de Crusuni. 

Nach Giovanni Lucio: Hist. di Dalm. et in par- 
tic...di Traü, Spal. e Seben... Ven. 1674. 8. 192f. 
Sieh Mon. spect. hist. VII 17 ff. 

.. anno .„.. DCOCCCKCVHI ... (ego tantilla 
Agape) peccatrix, filia Dahro tribuni ... in primis uolo 
et iubeo ... cenaculo cunı corte, et quoguina et orto, 
que est pust ipsa quogina, sit in ccelesia sancti Chriso- 
goni; domum, ubi fornax fuit, cum orticello, que est ante 
ipsam, similiter; orticello, que est ante ecclesiam sancti 
Chrisogoni similiter; porciones de terras, que habeo in 
Uculo, similiter; portiones de salinas, que habeo inter 
meos parentes, similiter, artatikio? serico I, inuestitura de 
serico I, panuo serico I lisica?J, pennulas 1], pirestres XX, 
mappas1lII, antelectulos III capilectulo I, mappula ad ca- 


!) Die Zaratiner IIds. hat chexa; sonst wie die Ra- 
gus. Hds 
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licem operiendlumI ...sIl, racinasII, culcitras II, culci- 
trino I, capitales III, capitale de serico (I)... a de se- 
rico J, caldarias maiores II, frixorias maiores II, cucuma 

. ortario hereol, sella ferrca I, urcco hereo cum aqui- 


Nach „Mon. speet. hist.“ VII 26ff. Sich 1893. Früher gedruckt in „Codex dipl.“ I 90f.: 1 Artacileio. — 2 Lisa? 


minile,? casnastras*®1I, deuteras II, archiscamnol, arcella I, 
Luttes II, tina I, bussedo I, macinaspario® I, turabulo 
hereo J, stagniolol.... 


— 3 aquaminile. — 4 camastras. — 5 T.na. — 6 getrennt: macinas pario. 


Romanische Texte. a) Inrentare ausdem XI. Jhd. 
Praeceepta Rectoris. — Razusa (1280). 


5S9. [Blatt 71.] [Blatt 86.] 

otra de oleo ll fasi de seta Ill 

sumieri X cuperta de cupertora I 
de polpo CL rcena de ipse romanial 
de fica fliecte X caldera I macora 

de gauate para XXIII cueumi I de remo 
pocroni II interna] 

saca J1Il  cerceli de anro trea para 
de fierie parol . 

per pen & per uino 

per filete 

per plumaiso 

de boclaconi 


[Blatt 76.] matarago I bono fornit coltreca I. cac- 
tali II forniti para de lingoli II nona & lingol I plumato 
nape VI plumate & nape II de tabula & plumasi V da- 
ınan eupertora III casela I blaco I cortina noua I 

scuta VI & elmi d-agaro VI guba d-armar I & pan- 
vera 1 & so praisena I arci II & par d-armate I fera de 
firir II bacili II lapesce HI caldara I modio de grano I 

Et altra masaria sicome abole & calete & gastare 
& sceutele & orgoli & asai altre cause cü omo chi-est pa- 
tron de casa abui multe cause clıe de masaria. 


b) Aus den Testamenten im XIV. Jhd. (Testam. 
Rag. 1386 f. 45, 51.) 


siando infirmu del corpu e «agandı in letu cü 
sana miete e bona memoria fago ultimo mio testamentu 
chusa digandu. 

siandu infirmu del corpu e zayanlu TI leito eü 
bona memoria e sana mitte fago Ju mio ultimu testa- 


nmento. 
Andere Proben bei Jirecek 11 6ff. Vgl.hier oben 


93. 


ec) Briefe aus dem XIV. Jhd. — Zara. 


390. Al nome de Din amen 1397 de lulu. Item 
anchora facnue a saniri ch’eu 'n uiaiu sichirisi, per for- 
tuna in Anchona. Tare me charisimu facune a sauiri 
che parun del nauiliu Aligiritn non-e pagatu del nolu 
perchi non poti chatar dinari di pagar In nolu, aalu’ ano 
abudi duhati 4 in piregencia di Polu Dobirovacu. Sal- 
dada la racun in pirecencia di Polu Dobirouacu, resta-i 
dar duehati X: piregune daci tigi. 
saluta in Anchona. 

A ser Cholane de Fanfona, dada in [?] a Gare 

Siehe die beiliegende Photographie. 


Vostiru fiol Firancisch 


1325. A ser a uezeäie canciler de ragusa. to- 
dru de fomat d’ cara saluduui cun oni uostru® unur. 
A mi fo Jditu qui Iu frar d’ maistru nicola murar si di- 
manda rasun nanti la curti de ragusa contra franciscu 
meu fiiol de f XX de gr. li qual auia dat maistru ni- 
cola a franciscu p dur Hi a-mi. Undi posu dir cun oni 
niritat quil frar de maistru nicola nnn fe-co quil diuia 
e fe uilania a far tal dimandasın a franciscu; qui plu 
unur era so,? di mandar a mi una litera dimandandumi 
qui e di quili Pe XX d’ g’r., quil manda maistru nicola 
p franeiscu, e s-cu nu* Ji auisi ditu la uiritat, poi nu 
li mancaua a di[man]dar d’ franciscu. Ma cu si lu do 
asanir a uoi. Franciscu meu fiiol® a mi si dusi [XX — 
cun® una litera, li qual d’r e la litera a mi mandaua 
maistru nicola e prigandumi [?] qui eu fesi lu meiu qni eu 
pudis quil auisi quila® casa e quili® ( XX d’g’r.eu desi 
capare e lu rumanet [sic] il mi uolia mandar. Com eu 
li sinificana p mia litera, ct en todru si fei lu mircat 
d’la casa e dei p capare li f XÄX d’gr. e la rumanent 
il diuia riceuir ifra VI misi, e si Ju rumanent il nu man- 
dasi ifra VI misi, lu capare d’li CF XÄX d’g’r. si pdia. 
& en todrua T contintt com-eu-fe (?) lu mircat si li sinificai 
p mia litera com-eu auia fatu lu mircat et dat lu ca- 
pare com maistru nicola a-mi auia sinificat p litera sua 
e-qui sil nu-mandasi In rumanent quil pirdia! li [ XX 
d’g'r.e diuia manda* (?) ifra VI misi fatu lu mircat e 
quistu posu dir cun oni uiritat, qui maistru nicola nu 
mi manda lu rumas d’li d’r ni litera sua, e sil perdi li 
d’r, so dan, qui-e fe go quil mi manda rgandu’ p la 
sua litera. E ancora nu uardiro a la catiuera d’lu frar 
d’ maistru nicola- si tuti li frad’li d’ mastru’” nicola a-mi 
manda lu rumanent d’li d’r, eu faro a mia posa quili abia 
la casa e si nu la purimu auir, eu li mandiro I dret li 
d’r quili mi mandira. 

Auf der Rückseite: In man de ser pon 
cangiler de ragnsa. 


Jetzt wird diese IIds. auch von Jirecek II 4 f. pu- 
bliziert. Auch Ginseppe Geleich hat sie abgeschrieben und 
mir die Abschrift gefälligst geschickt. Hier seien die 
Varianten des Druckes (J.) und der Abschrift (G.) mit- 
geteilt: 

1 enurinol J. und G.— 2 nostru J. und G. — 38 e 
raso J., erusm G. — 4 se unu J., seunu G. — 5 fiol J. — 
5’ cum J., G. — 6 qui la, qui Ü J. — 7 perdia J. — 
8 mandar J., G. — 9 perganda J., pgandu G. — 10 mai. 
siru J. 


die III au. 


Antivari 1372, 27. März: 

Eo Maroe fiol de Lanbre de Mence faco lu mio 
protesto contra Domagna de Duornihc [sic] in presencia 
de li gudici de Antibaro, per nome Ser Marin de Doma 
et Ser Toına de Ualentin, ct Ser Marin Souranca et 
Marin de Tician et Lucha de Golibo et Alesio orese et 
Stiepcho finl de Marin de Basili et Ghiuccho Uulgigna 
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bechar, cumu lu suuraserito Domagna vene, rump(i) me 
la porta de la mia stacon cu li soi fanti e toli me la 
mia sal e li ınei pengni de la mia marcantatia. Lu miu 
dannu fo de VC duchati. Et anchora de la perxona che 
son aplegado per prisonier e perdudi li mei debiti in 
ura chason ducati VC, fagandu eo lu mio protesto: e tu 
ıne legasti e ınitissi mi in presun e franchasti li mei 
debitori, tanto de pli la mia uilania, che son sta du volti 
persunier (?); et o a cu belle proue, cumu la mca sal 
e francha Jela signuria e uuy non volisti oldir la proua 
ma per forga me leuasti ogni chosa. 


Jirccek 11 17 (Nr. 13) = „Lamentationes de foris 
1370—1373*. 


Aus den Gedichten 
G. Liompardi’s, genannt Zane Polo (Ivan Pavlovic), 
XVI. Jhd.}) 


Scin Sprachgefühl. 
„Libero del Rado stizuxo.“ 
... per tutto mundo xe sta nominado 
-juan paulauichio e so dottrina 
in schiauonischo cusi xe chiamado 
in talian zane pulo nominado 
qual fatto libero del Rado stizado. [Prologo] 
... Vui tutti che scoltese miol ramanza 
con buxo delicata e con zampognia 
comel Pocti sempre de la vsarıza 
vel priego mio parole nul verzognia 
perche del fiorentin xe mio parlanza 
che la san stado per medigar rugnia 
e ancho in la padua ia san studiado 
e vn con latro parlo mischulado. 
Vero che san nasio dentrol Raguxi 
e reliuato fin trenta quatro anni 
miol padre in quel logo ieral Duxi 
se cliamaua Sdrouichio miser zuuäni 


91. Probe des schiavonisco. 


perche no tegnio mio scientie aschuxi 

como mio lingua trazi in paduani 

e in fiorentin senti mio parlamento 

che par de la florenza nasuo san deutro. 
Lascmo andar nostre nobilitate 

e sango zentilischo e parentato 

scientie vederiti in veritate 

che mai nisun piu sauio xe parlato 

vel priego vostre richie sia tirate 

perche nostro parlar scra meschiato 

con fiorentin paduan ancho franzuso 

per niente voio questo staga aschuso. 
Varda comu schiaun san smentichato 

che par de le schiauuni mai non sia 

tanto mio ceruello tien fichato 

con paduanischa lingua in fantasia 

Petrarcha del tuschani ho studiato 

e Dante de la fiorenza incompagnia 


») Gütigst mitgeteilt von Vittorio Rossi. Sieh 
18 93. 


e quäto vn mi ga parla in schiauonischo 
tanto ga intendo quanto fa tudischo. [Canto I 2-5] 
O miser Polo vu che sta desura 
aidala te priego mia barchetta 
chel posso andar dedrio con mixura 
coıno luxanza de latri Poctta 
sczondo che ho trouado su scrittura 
in la buttega chel vendi fauetta 
e chauiaro moruna con schenali 
e quelle carte cernide con vechiali. 
E le ben vero parole schure iera 
non se intendeua che iera sta imbrattada 
scritte iera in lengua Je Ingiltera 
ına in fiorentin leo mi stramudade. [Canto IV 2-3) 
...e@ fese tutti do [das Brautpaar] ben delicbati 
parlo perschuro che non me intendiati ... 
Parlo per schuro queste paroline 
perche sauio de testa xe chauato 
tanto che zentilischo mio latine 
che mai de mi nisun pi letrouato 
uarda choben chouerzo col schiauine 
non diro mai che mi san schapuzato. [Canto I 86) 


„JA Testamento de Zvan Polo alla schiauonescha ... 
con I’ epitaphio che va sopra la sepultura.* 


In nomine del Dio, de cielo Amen 

curente anno ınille cinque cinto 

quaranta semo, in cuntra san Joanen, 
Soto de lando, bello in Reziminto 

nostro le duse de alma Vinesia ... 
Testamuni pregati in bon ceruelo 

Sier zuane Paulo olim de ragusi 

digando a mi notario questo felo 
Chiamado in casa mi ge la respusi 

Si vulgaro scriuessi, 0, per letiera 

mel dito presto, voio, chiaro in lusi. 
Chaga tuti la tendi zurno e sera 

ultimo quisto san mio testaminto ... 
Laudato lIDio mil truuo vita sana 

cul minte, cum le corpo ben despusso ... 
Quando le spirito gel sara spassato 

nul voio misse del preti o del frati 

nil s. laurinzio, eruse ol giesuato ... 
Presso un buta de vin, cum ceinto pani 

un pezza del frumazo e mio la spada 

cpitaphio la diga, ich est Joani 
E polo in poesia poctifichada 

dotrina in timpo dedit suauitaten 

in linga diuersis dal tuti presiada ... 
Orsuso voio sia fusina e fuli 

chel tirno in casa quando mil stampcua 

del macharuni, lasaone, raffiuli ... 
De la cusina tuti el forniminti 

cultre cum letto, lanzulli, e camisa 

cassa cum cogionele e feraminti. 
Tute 'l vistura fato alle diuisa 

lasso per mio masera pouerita 

che pre lanemo mio andao a Sisa. 
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E panarol, albol, cum caregita ... 


Liura, leuto, liberi de Amor . 
con canzonite che simpre canteua 
e regula istrionca in far dotor 


Dado le sia a puto che impareua 
del ımio fio, fio ancora san pizulo 
e’sara de bon zigno sil cresscua ... 


Unatra cossa crido smentigeua 


TS mon a m un nn —— 


una sedia granda de sentar a’ fugo 

de ligno assai timpo chel tigncua. 
Parlo cum mio la bucha come dugo 

sora de pagaminto a vui nuder 

ga dunaro gospodine moi drugo .. 
Anche vui donne, homeni e pariuti 

vecchie: garzuni, pizzule, dunzelle 

clıil videranno questo testominti 
Metaso naso, unde mil manca pele. 


2. Die einzelnen Wörter. 


abrile Rag. 1345—1365 (Testam. 75), aubril 
ibid. (Jirecek II 11) aprile 

afflatura (lat.) Rag. XIII Jhd. (Stat. 7, 35: si 
navis ... inveniret aliquam a. vel cape- 
ret aliquam navem ... inimicorum, totum 
habere iuventum in ea ... debet dividi), 
1306 (Mon. spect. hist. X 8), Les. (Stat. 
5, 8) Fund, ven. catadura (catär trovare) 

aibole, aybule Rag. 1336—1391 (Testam. 31), 
abole Zara ampolle 

aiu Rag. 1348—1365 (Testam. 55), acu (ibid. 
S2 mehrm.) ho; au ibid. (87 und sonst), 
aui, auy, auimi ibid. (269, Jirecek II 11), 
aue 1275 (Div. Canc.) ha; aueme 1548 — 
1565 (Testam. 21), abbiamo oder avemmo; 
aunu ibid. (163) hanno 

alegar Mel. XV. Jhd. (Stat. 16), aleger Rag. 
XV. Jhd. (Mon. hist.-jur. VII 59; 61 etc.), 
elesgere; pte. alegato, alegate Rag. (ibid. 
13 zweim.), aletto (ibid. 9, 11 etc.) 

alloco Rag. Libro rosso 23: sedendo Ii al. 
loco 

anchidere Rag. 1364 (Mon. speet. XXVIII 21) 
uccidere 

api Rag. 1348—1365 (Testam. 101) api 

aplicare Zara 1239 (Vjestn. zem. Ark. III 
142), Spal. XIV. Jhd. (Monum. hist.-jur. 
J,, 170) und sonst: approdare 

archella Zara (Arch. not.: oft) cassa, -etta 

argatium Rag. 1234, 1457 (Jiretek 188) Ein- 
richtung des Preßhauses im Weingarten; 
Einrichtung des Schiffes 

arundinetum Catt. 1530 (Jire&ek I S3: vinea 

. euın caneto siue a.) 

astor und astore (nicht astur) Zara 1451 (In- 
vent. Benevenia) avvoltoio 

auro Rag. 1250 (Praec. rect.) oro 

bacca Rag. 1343—1365 (Testam. 49; Jirclek 


I S4, II 9), 1379 (Mon. spect. XXVIII 
p- 240) vacca 

bachili Rag. 1348—1365 (Testam. 51: D. et 
caldari et lauigi et altra massaria) bacile 

balta Rag. 1362 (Jirecek I 88: usque ad b. 
maris), Catt. 1331 (ibid.) lago 

banta Rag. XVII (Mon. hist.-jur. VII 105) 
multa, bantar ibid. multare, banto ibid. 
(27) bando, contrabanto Mel. XV. Jhd. 
(Stat. 30) contrabbando 

baxallucho Rag. 1406 (Jiretek I 88) Ocymum 
basilicum 

berbecos Spal. 1145 (Cod. dipl. II 39: ‘duos 
b..., duos agnos) montone 

bernestra Curz. XV. Jhd. (Mon. hist.-jur. I, 
93: quod aliqua persona non tangat seu 
accipiat aliquein lapidem de mulis (= moli) 

.in balneando ... linum seu bernestram 

— bagnando il lino) | 

blancheta Rag. 1316 (Div. Canc.) cassapanca 

bleua Rag. 13438—1365 (Testam. 125) biavo 
femin. (Farbe) 

brenza Rag. XIV. Jhd. (Jiretek I 83, Mon. 
spect. XIIlff.s.v.) specie di formaggio pe- 
corino | 

bucarius, bucc- Spal. XII.—XIII Jhd, Les., 
Scard. (Jirecek I 88f.) vicario del Conte 

chachtel Rag. 1367 (Div. Canc. 1356 loses Blatt: 
choltrecha I de pena e chachtel I, tud- 
gele etc.) 

calametum Catt. XIV. Jhd. challamidum Rag. 
XV. Jhd. (Jiredek I 39) orto 

camarda Arbe,Bud.,Rag.,Spal. etc. XIV.Jhd. 
(Jiretek I 89, Mon. hist.-jur. III 519, 610 
etc.) macello, -eria 

camastra Zara 999, Rag. 1279 etc. (Jirelek 
1 89, Testam. 1348, 102, 120, 125, 233 etc.; 
1336, 239), comastra 1386 (Testam. 31), 
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comostra 1348 (ib. 168, 208), 13536 (34), 
1591— 1402 (125), chamostro (220); cha- 
mestre 1336 (239), comestre 1391—1402 
(134) catene 

e(h)amissa, -e Rag. 1348—1365 (Testam. 222, 
252, 263, 268), chamissia ibid. 1349— 1357 
camiscie 1323 (Div. Canc.) camicia 

cammitum Spal. XIV. Jhd. (Mon. hist.-jur. J, 
219: quicumque habuerit anditum uel c. 
cum alia domo, si particeps illius anditus 
uel cammiti pro contura uoluerit. Vgl. dazu 
aus den Stat. Curzolas: facere super stra- 
tis Communis pro aditu de domo ad do- 
mum archiuoltum lapideum, siue pontem 

. ibid. I, 107) cavalcavia 

cangellaria Lag. 1496 (Mon. hist.-jur. VIII 55) 
etc. cancelleria 

cangilier Mel. XV. Jhd. (Stat. 30, 31) etc. can- 
celliere 

cantame lag. 1348—1365 (Testam. 21) can- 
tiıamo 

chapariti, -eti Zara 1539 (Invent. Benev.: da- 
maschino rovano a c., zalo a c.) 

captale Rag. 1253 (Jiretek I S9), 1391—1402 
(Testam. 7: una tanasula et I c. et uno 
anello dargento), capitali 1343—1365 (ibid. 
87), capizale (121) capezzale 

capxa Rag. 1524 (Mon. hist.-jur. VII, 92: lo 
qual ruppe c. de la Fraternita) cassa 

carbonossus, crabon- Rag. AllI.—XIV. Jhd. 
(Jiretek I 89, III 14, Stat. 8, 97, Mon. 
spect. XXIX, hier auch cer- 310) persona 
mascherata 

carıra und via c. Rag. 1362 (Libro rosso 11, 
14,15), 1363 (Mon. spect. XXVII 333 —-340 
passim: curira? 337) carraia 

[casicabal- Rag. XV. Jhd. ete.. (Jiretek I 89) 
caciocavallo] 

cause Rag. 1230 (Praec. rect.) cose 

cage Rag. 1391—1402 (Testam. 153) calze 

chapigliata Mel. XV. Jhd. (Stat. 11) contesa 

celaro Bud. (Stat., Mon. hist.-jur. I, S: posseda 
come possedeva avanti tanto in pado quanto 
in c.), zelario (ibid. 9: nissuna persona 
possa gettar in ogni via terra di fonda- 
menti ne de z.) wohl cantina 

cherchelli Rag. 134°—1365 (Testam. p. 61), 
chergelli (Jirecek I 83, 59, II 10), cerchelli 
ibid. (p. 54), gergelli (54), zorcelli Zara 


1392 (Arch. notar.: Venino Bern.), idem 
Rag. 1230 (Praeec. rect.) etc. orecchini 
chesa Rag. 1348— 1365 (Testam. 30, ebenda 
auclı chasa), chesa 1440 (Diversis), chassa 
1548— 1365 (Test. 257), 1351—1352 (Div. 
Cane.) casa 

cimitorio Spal. 1471 (Marieg. d. Madonna di 
Poissan: Statthalt.-Arch. Zara) 

ciptade Lag. XV. Jhd. (Stat. 59: c. de Ragusi) 
eittä 

claucho Rag. 1343—1365 (Testam. 49: lago a 
dom piero mio fiol I ce. dargento) calice 

coacla Rag. 1367 (Mon. spect. XXVIII, 112; 
Stat.5,4), coacram ibid. 1302 (ibid. XXIX, 
51, 52) fogna 

coctel Rag. 1343—1365 (Testam. 268), coctel 
ibid. 1336 (Div. Canc.), cochtale 1336 (Te- 
stam. 31), coytalo 1391—1402 (Testam. 1); 
plur. cochtali ibid. (10), 1466 (Testam., 
29 Apr.), cactali 1250 (Praee. rect.), gocta- 
les (lat.), 1323—1330 (Div. Canc.) capez- 
zale 

colchitra Rag. 1348—1365 (Testam. 109), col- 
chedre (60), cholcetra (249), colgedra 1391 
— 1402 (269 bis), colgitre 1348—1365 (87) 
— cultrica (lat.) 1323 (Div. Cane.), 1325 
(ibid. mehrm.), choltrecha 1336 (ibid.), col- 
treca 1280 (Praec. rect.), 1348—1365 (Te- 
stam. 100), choltrecha (260), coltreca (233), 
coltrica 1391—1402 (Testam. 10), coltriga 
(8) coltre 

comerchi (genit.) Rag. 1397 (Puci€ J, prim. 
pag. 2), 1364 (ibid. II 24, Jiretek I 37), 
comerchum 1357 (Jiretek, Die Wlachen 
113) Dogana, Zollamt 

comone Lag. XVII. Jhd. (Mon. hist.-jur. VIII 
14), commone (93) comune 

conpatre Rag. 1371 (Mon. spect. XX VIII 120) 
compare 

consegro Bud. (Stat., Mon. hist.-jur. I, 27: or- 
dinemo, che a guarenti possa opponer la 
parte contraria in giudicio, se il guarente 
fosse de manco de anni 14, o se li fosse 
padre o fratello o cugino carnale o nievo 
o barba o avo o cugnato 0 genero 0 80- 
cero 0 c.) 

constituesco Rag. 134S—1365 (Testam. 71, Re- 
form. 79) constituisco (a erede) 

contura Spal. XIV. Jhd. (Mon. hist.-jur. I, 219: 
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c. uel prestitum; sieh auch s. v. cammitum; 
218, mehrm.) affıtto 

copell- Rag. 1279 (Brunelli; Stat. 1f.), 1348 
(Testam.87: copelli de orgo,c.de grepa, 1 co- 
pello 78) vas quod vulgo cupellum vocant 
mensura est rerum aridarum ut grani etc. 
continet V veneti sextarii partem vulgo 
staja (Reform. 79) 

copertur Rag. 134S—1365 (Testam. 125, 232, 
234, 242, 243 etc.) coperta grande 

cortena Zara 1042 (Mon. spect. hist. VII) cor- 
tina 

cosoprina Rag. 1345—1365 (Testam. 121, 126, 
130, 174), cöprine (18), chosobrina (ibid.), 
cösobrina (82, 101), cösobrino (82; vier- 
mal gegen 1 cosin), chosourino (165) cu- 
gino, -& ; 

cugnatu Rag. 1332 (Mon. spect. hist. XXIX 
362) commiato 

chulfo und gulfo 1371, 1373 (Mon. spect. hist. 
XXVIII 122, 124, 127, 167) golfo 

curtis Zara 1042, 1059 etc. (Mon. spect. hist. 
VII s. v.) corte 

cupliza Rag. 1447, 1450 (Arch. f. sl. Phil. 21, 
505) berretto da donna e da ragazzo, viel- 
leicht hieher cona Zara 1405 (Arch. not. 
12 Oct.) 

dat Zara 1325 (Rag.: Div. Canc.) dato 

deramare Spal. 1119 ammazzare (Cod. dipl. II 
22: si aliquis hanc ordinacionem ... dis- 
rumpere temptaverit, ... sit deramatus in 
hoc scculo, et in futuro ... igneis vincu- 
lis mancipetur), Zara 1018 (Star. XIX S6 

Mon. spect. hist. VII 46: si quis ... 
ausus fuerit subtrahere ... moriat de Ra- 
mato) 

destribua Rag. 1348— 1565 (Testam. 85), (di)- 
stribuesca (62, 85, 12, I7 ff.) distribuisca 

dichi Rag. 1348—1365 (Testam. 45) dici; idem 
(50: vita nö me dichi nienti) dice 

doblieri Rag. XIV. Jhd. (Mon. hist.-jur. VII 
67) caudele 

doblo 1348—1365 (Testam. 71) doppio 

domandasa Rag. 1376 (Mon. spect. XXVII 
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153: se d.) domandasse 

douxe Rag. 1363 (Mon. spect. XXVII 293) 
doge 

duchat Rag. 1348—1355 (Testam. 29, 30 etc.) 
ducato 


dum Mel. XV. Jlıd. (Stat. 31: dum Marin ca- 
pelano) don 

fachir Rag. XV.Jhd. (Phil. de Diversis), fare- 
fego 1304 (Testam.?), fogo 1348 — 1365 
(45), fasi 1386—1391 (21) faccio; fechi 
1348 (Jiretek II 9) fece 

fechatum Rag. 1331 (Mon. spect. XXIX 310) 
fegato 

Jfedago Lag. 1448 (Mon. hist.-jur. VIII 40), fe- 
dagion (ib. 42) fidanzamento ; fidar-se, 
fedarse (41, 42) fidanzarsi 

fica plur. Rag. 1230 (Praee. rect.), fighe ibid. 
1356—1391 (Testam.); Lag. 1390 (Mon. 
hist.-jur. VIII 65) fichi 

fierie Rag. 1230 (Praec. rect.), fera ibid. ferri 

fir Lag. 1465 (Mon. hist.-jur. VIII 45) essere — 
ey Rag. 1371 (Mon. spect. XXVIII 125: 
tu ey savio e sano), si, sy ibid. (130), 1372 
(150,144) sei — este 1275 (Div. Canc.), 1280 
(Archeogr.29,57f.), 1302 (Mon.spect.XXIX 
27), est 1250 (Praee.rect.), 13283—1330 (Div. 
Canc.), cest ibid., es 1348—1365 (Testam. 52, 
S8,122), ye (46) & — so 1348—1365 (Te- 
stam. S2: öni [omni] monasterio che so 
dintro la terra ... oI reclausa che so de- 
fora de la terra sono oder &?), sont 
ibid. (SO, 233, 236), sunt (77) sono — sio 
ibid. (71) egli sia — foy (111, 122, 124) 
fu — sora (?) 1371 (Mon. spect. XXVIII 
129) sara — siande 1348—1365 (Testam. 
234) essendo 

fornit Rag. 1280 (Praec. rect.) fornito 

Jrechsura Rag. 1336 (Div. Canec.), ‚frechsora 
1376 (ibid., XXII novembr.) [frizoriä 
(lat.) 1336 ibid.] padella 

ghera Curz. 14588 (Mon. hist.-jur. I 202.) 
Sp. 252 

gir(e) Rag. 1364 (Mon. spect. XXVIII 23, 118, 
119), gere (24) andare 

gottale Rag. 1272 (Stat. 165), plur. gotalia 
1367 (Mon. XXVIII 112) etwa grondaia 

gratacassa Zara 1484 (Arch. notar.: Bosco G.), 
ratacasso ibid. 1398 (ibid.: Venino B.) 
grattugia 

qugnelle Reg. 1504 (Arch. f. sl. Phil. 21, 518) 
gonnelle 

gusterna Spal. 1069, Rag. 1368, Traü 1370 
(Jiretek 190), gistirna Zara 1239 (Vjestn. 
zem. Ark. III 135) cisterna 
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istituesco Rag. 1348—1365 (Testam. 88) isti- 
tuisco [erede] 

lag Rag. 1362 (Libro rosso 18 bis) lago 

lapesce Rag. 1230 (Praec. rect.), lapesse 1348 
— 1365 (Testam. 65), lopisa (ibid. 269) la- 
pisa 1336 (Test. 34), [lapediü (lat.) Div. 
Cane. 1305, lauegi Test. 1348—1365, 75, 
84] laveggio 

largo Bud. (Stat. = Mon.hist.-jur.],12: a /. della 
terra del suo viecino un passo) lontano 

latera 1359 (Mon. spect. XIII 267) lettera 

laue (labes, lapes ete.), Rag. XIII. Jhd., Spal. 
(lau) XI. Jhd. (Jiretek I 90) ripe chia- 
mate |. 

le Rag. 1358 (Mon. spect. XIII 237), 1363 
(XXVI! 332) ol 1348—1365 (Testam. 88), 
il; nol ibid. (38), nola (236) nel, nella 

lena Zara 953 (Mon. spect. VII), Nr. 538 

locher Rag. 1345—1365 (Testam. 30: del alt* 
chasa uollo che se deca dar per l-anima 
adelocher) locare? 

lugo 1364 (Mon. spect. XXVIII 24) luogo 

lulo Rag. 1336—1391 (Testam. 239), lulu Zara 
1395 (Fanfona), gluglio Mel. XV. Jhd. 
(Stat. 18) luglio 

lundro Rag. 1295 (Div. Canc. 15, 18 Sept., 
mehrm.), londro 1305 (ibid.), Traü, Catt. 
XIV. Jhd. (Jirecek I 90), Lag. XV. Jhd. 
(Stat. 44), ondro Mel. XV. Jhd. (Stat. 11: 
de o. et de barcha), londrum Spal. (Mon. 
hist.-jur. I,) piecola imbarcazione 

machine Rag. 1348—1365 (Testam. 101: 1 paro 
de m. et altra massaria I casa; paro 1 de 
magene 123, masene 122, 165) macine — 
macagnatus (?) X1V. Jhd. (Mon. spect. 
hist. X 315) macinato 

mal(e)uendula Spal. XIV. Jhd. (Mon. hist.- 
jur. I, 173: quod male uendulae non filent; 
ibid.: quod nulla mulier neque maluen- 
dula [sic], siue que lac uendit, presumat 
filare uendendo illas res, que possent con- 
taminari; gleich nachher: quod nullus sit 
ausus emere poma) fruttivendola 

mane Lag. XV. Jhd. (Stat. 43: chi ferira con 
mane ouer con pugno; 49: le charte.... 
in le qual lo conte... hauera messo mane 
sia rata e ferma) mano oder mani? 

mariti sing. Rag. 1343—1365 (Testam. 65) 
marito 
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matre Rag. 1348—1365 (Testam. 30, 123, 170), 
1363 (23, 24 etc.) madre 

meise Rag.. 1363 (Mon. spect. XXVII 293; 
plur. meixi ibid.) mese 

melli Rag. 1304 (Mon. spect. XXIX 75) miei 

mergkini Rag. 1362 (Libro rosso 23), merge- 
gnum, mergin ibid. XIV.—XV. Jhd. (Ji- 
recek I 91, III 42) confine, -i 

messurando 1393 (Dec. di Stagno 112) misur, 

mircat Zara 1325 (Div. Canc.) mercato 

miga 1336 (Div. Canc.), mesa 1348—1365 (Te- 
stam. 38, 242), plur. mise Zara 1500 (Arch. 
notar. Bosco G.: 18. März) tavola „de 
manzar suso“ 

monte: la m. Rag. 1362 (Libro rosso 147, 150) 
monte 

muedo .Rag. 1361 (Mon. spect. hist. XXVII 
128), 1362 (ibid. 174, 190, 203 bis), 1363 
(298), 1364 (XXVIIL 21), 1371 (115, 116), 
[muodo 1371 (XXVIII 118, 120, 124, 125, 
126, 151), 1379 (235), modo 1371 (XXVIIL 
126), 1374 (143), 1452 (146), 1375 (149), 
1379 (221)] modo 

mulir Rag. 1336—1591 (Testam. 37), muglir 
1481 (Dem. 29, 114, 115, 117: muglier 115) 
mogliera 

„naulizare, nauligare navem ad vecturam condu- 
cere“ Mon.hist.-jur. I, (Spal.), naulo (Gelec.), 
nali 1275 (Div. Cane.; mehrm.) nol(egg)i 

naff- Rag. 1356—1391 (Testam. 10: naffos vi- 
ginti sex argenti) nappo 

nascude Rag. 1393 (Dee. di Stagno) nate 

nenot Rag. 1304 (Mon. spect. hist. XXIX 75), 
nepoto 1348—1356 (Testam. 52), neuoto 
(54); fem. nepoga, -e ibid. (111,128), 1565 
—1378 (135, 139), 1356—1391 (25, 128, 
163, 200), niepa 1386 (235), niua 1348— 
1356 (217, 220), [nepta ibid. 116, Spal. 
1090], nepus Zara 1070 (Mon. spect. VII 
S1 lat.), pronepus 1067 (ibid. 70 lat.) ni- 
pote, pro- 

nischo Räg. 1348—--1365 (Testam. 268: ago in 
1° chasella rn. de farina) alcunch&? 

nuchu Zara XIV. Jhd. (Arch. notar.: Venino 
B. unä cassä magnä de n.) noce 

oblade Rag.XVII. (?) Jhd. (Mon.hist.-jur. VII, 6: 
le qual o. debbia mandar lo nostro gastaldo 
[della Confraternita] per tutta la terra... 
per segno de memoria et de caritade v. 
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srb.-kr. oblante, auch Mon. spect. hist. VII 
77) 

ot, oy Rag. 1348—1365 (Testam. 45, 72, 82, 
hier auch ai) ovvero 

ol Rag. 1348—1365 (Testam. 88 ol tempo) il, 
nol (ib. 84: nol terin nel terreno), nola 
casa (ib. 236) nel 

uno, ona Rag. 1359, 1363 (Mon. spect. XIII 
267, XXVII 344) uno, -a 

otra plur. Rag. 1280 (Praec. rect.) otri 

paccare Arbe, auch sonst (Stat. III 21) pa- 
gare 

palomby Rag. 1348—1365 (Testam. 255) co- 
lombi, palomba (ibid. 1347, Catt. 1330 
(Jirecek I 91, III 47) term. archit. 

papiros Zara (Stat.: Reform. 46: p. scu stopi- 
nos) lucignoli 

parestete plur. Rag. 1348—1365 (Testam. 29); 
parestato (sing.) Lag. 1678 (Mon. hist.-jur. 
VII 94) 

pargogna Rag. sehr oft, Catt., Budua (Jire- 
cek I 91, Mon. hist.-jur. III 614) diuisio 
siue p. » 

pasnar Rag. 1348—1365 (Testam. 69, 114, 122; 
pastinare, Arbe, Lag., Rag., Spal., Traü, 
Zara etc., sehr oft auch timpastinare et 
impomare) lavorar la terra 

pasno Rag. 1348—1365 (32, 178) pastino (pa- 
stinum Zara 1239, Star. XIX 100 etc.) 

patre Rag. 1348—1365 (Testam. 33, 100) padre 

paueisi Rag. 1376 (Div. Canc. XXI Novembr.) 
pavesi 

paueri Rag. 1348—1365 (Testam. 56), poperi 
(70) poveri R 

pen Rag. 1250 (Praec. rect.), 1440 (Diversis) 
pane 

pegne Rag. 1348—1365 (65, 75, 84, 121) penne 

petrer Rag. 1345—1365 (106, 231, 242, 250) 
taglıapietra (7) 

poga Rag. 1304 (Mon. spect. XIII 306, XXIX 
75), 1343— 1365 (Testam. S8, 109, 116, 
121) possa, pogano ibid. (100) 

quil(lo), -a 1348—1365 (Testam. 37, 55, 87) 
quello 

quinquia, quingha Rag. und sonst (Jiretek I 
92) misura di vino „. 

quisto, -a 1348—1365 (Testam. 36, 56), 1328 
—1330 (Div. Canc.) questo 

racınas (lat.) Zara 909 (Mon. spect. VII), ra- 
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cana (lat.) Spal. 1090 (ibid.); rechna Rag. 
1230 (Praec. rect.), recna ibid., rachena 
Arbe 1259—1267 (Staatsarch. Venedig: 
Canc. inf. Grimerio), rachna 1348—1365 
(123,259 mehrm.), Zara 1493 (Arch. not.: 
Vidolich Ger.) veste 

rasson Rag. 1348—1365 (Testam. 97) ragione 

remo Rag. 1230 (Praec. rect.) rame 

receputo Rag. 1348—1365 (Testam. 41) rice- 
vuto 

ret Rag. 1348—1365 (Testam. 72) erede 

rippa Rag. 1393 (Dec. Stagno 45), ripa Rag. 
(ibid. 49, 62, 68, 69, 71, 73 und passim sehr 
oft) rive del monte; auch riva del mare 
(Rag. und sonst, selır oft) 

rumanent Zara 1325 (Div. Canc.: 
nente 

saca plur. Rag. 1230 (Praec. rect.) sacchi 

sagena Catt. 1371 (Jiretek 192) specie di im- 
barcazione (o di rete?) 

sale: la s. Rag. 1328—1330 (Div. Canc.), 1379 
ecc. Zara 1289 (Vjestn. zem. Ark. I 167) 
Sp. 263 il sale 

samatare Rag. 1279 (Jirelek I 92: Bei der 
Hochzeit „file... Drugi... una cuppa 
fuit furtine accepta et uxor dieti Drugi 
dixit: nolite s. nupcias, ego soluam uo- 
bis c.*) 

sapare Arbe (Stat. III 8 und sonst) zappare 

sapiray Rag. 1348—1365 (Testam. 50) saprai 

saraca Rag. XIV.—XV. Jhd. (Jiretek 1 92) 
specie di pesce 

scaunesco Rag. 1348--1365 (Testam. 169, 171) 
schiavone(sco) 

schuda Rag. 1374 (Mon. spect. XXVIII 143) 
riscuota [scuoder ibid.) 

sclavaina Zara 1343 (von Brunelli privatim 
mitgeteilt, aus Not. Laur. de Alexandris) 
schiavina 

scogli Lag. XV. Jhd. (Stat. 47), Mel. ZV. Jhd. 
(Stat. 22) scogli | 

scutele Rag. 1336 (Div. Canc.) scodelle 

scuto Rag. 1348—1365 (Testam. 51) scudo 

seca Zara 1513 (Arch. notar.: Bosco Greg.) 
sega? 

senta Rag. 1348—1365 (Testam. 70: a li cri- 
stiani che 8. a Sancta Maria; auch sonst) 
abitano 

sepe Lag. 1463 (Mon. hist.-jur. VIII 45) siepe 
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Rag.) rima- 
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socra Rag. 13386—1391 (Testam. 20) 1391 — 
1402 (131), sochrus XI. Jhd. (lat.: Mon. 
spect. VII) suocera 

sor Rag. 1343—65 (Testam. 46: la sor mia; 
103: co la s. sua), soror(e) (ibid. 46, 47: 
soror mea; 71, 72, 103, 105, 106, 122, 127 
etc. la sorore sua etc.), sorora 1336—1391 
(ib. 89) sorella 

sortor Rag. 1348— 1365 (Testam. 61), 1481 


(Dem.) sarto 

spata Rag. 1348— 1365 (Testam. 51, 188) 
spada 

spaga infin. Rag. 1348—1365 (Testaın. 228) 
spacciare 


spidu Zara 1484 (Arch. notar.; Bosco Greg.); 
pl. speti Rag. 1348— 1365 (Testam. 172) 
spiedo 

spil-, spell- Rag. 1306—1418, Spal. 1369 (Ji- 
recek I 92) grotta 

(a)starea Zara XIII. Jhd., Traü XIV. Ihd., 
Rag. (Jiretek I 92) terra ferma 

stay Rag. 1343—1365 (Testam. 111, zweim.) 
egli sta 

sudaroli Zara 1392 (Arch. notar.; Venino Bern.) 
fazzoletti; ebenso, wahrsch., sudario Rag. 
XVII. Jhd. (Monum. hist.-jur. VII 105) 

surzer Zara 1520 (Arch. notar.; Bosco G.: 
uno fero da s. dla barca cü la corda) 

suta Rag. 1361 (Mon. spect. XXVII 123), 1362 
(190), 1364 (XX VIII 21), 1371 (127, 123), 
1376 (150) sotto 

tapeidi Rag. 1376 (Div. Canc.: 22. Novembr.) 
tappeti 

theda Curz. 1493 (Mon. hist.-jur. I, 213, 214 
t. quae nascitur in hac insula, de qua fit 
pix; mehrm.), teda ib. S6, 87: tedas uel 
lignamina), Spal. XIV. Jhd. (ib. I, 216, 
252: tede ne alcun lignamine) pino 

terın Rag. 1343—1565 (Testam. 31, 36 etc.) 
terreno 

teta Rag. 1440 (Phil. de Diversis) padre 

torchi Rag. 1591—1402 (Testam. 148 t. de 
cera) torce 

trachna Rag, 1343—1305 (Testam. 253, 259: 
t. e cortine, celeghe) 

trouarauno Rag. 1345—1365 (Testam. 47) tro- 


veranno 
tugulela Zara 1239 (Jirecek I 92: tugulelas 
11, Jenconum: I..5%3 capse II de lIi- 
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gna; inuestitas II de tugulellis) — tugdela 
Rag. 1336, 13576 (Div. Cane.), tugdile ibid. 
1343 (Testam. 236), tugd(i)ele 1391 (ibid. 
10), togdele (3), tuchdelle 1336 (31), tug- 
dele 1336 (237), tugdla 1348 (219) — 
tudghel(l)a ibid. (101, 123, 232, 242), tud- 
g(h)elle (61, 124, 259, 263), tudghile (220, 
255, 256, 260), tudchile (241), tudgale 
(232); tudghelle 1343 (238), 1391 (1), tur- 
ghele (169); tudgelle 1365 (41), tudgiele 
1356 (217) — tudegelas 1365 (70), tode- 
gelas (100), tudegela 1369 (Div. Canc.) — 
tuduella 1348 (110) — tuggelle 1348 (Test. 
(61), tügellam 1275, 1334 (Div. Canc.) 
cuscino 

uzorizare Arbe (Stat. II 16), uxorare fillum 
und reflex. Rag. 1272 (Stat. 72, 73, 83 
und sonst); Bud. Stat. (Mon. hist.-jur. I, 
öl: ciascun padre, che havesse figliole a 
maritar et figlioli ad uxorar, in prima 
debbia m. le f. et poi u. li f.; et se al- 
cuno delli f. se volesse vw. senza volontä 
del padre ... avanti che le sue sorelle 
fossero maridate ...), Spal. 1368 ibid. I, 
265: quoscumque uxoratos aliam uxorem 
aceipientes), Lag. 1449 \Mon. hist.-jur. 42) 
ammogliar(si); pte. uxorato Mel. XV.Jhd. 
(Stat.13 bis). Lag. 1310 (a.a.0.7); Spal. 
XIV. Jhd. (Mon. hist.-jur. I, 265); uxore 
ibid. (6) 

vadrile, vi- Catt. XIV. Jhd. (Jiretek I 93) Teil 
des Hauses 

uagena Zara 1392 (Arch. notar.; Venino Bern. 
bis: cum cultellino et u.) vagina 

valura Rag. 1363 (Mon. spect. hist. XXVII 


341) valle 

vende intin. Rag. 1313—1565 (Testam. 88) 
vendere 

vendigno Rag. 1371 (Mon. speet. XXVIII 117) 
vendemmid 


uetruno Rag. 1348—1365 (Testam. 76), 1481 
(Dem. 232), veteranus 1331 (Mon. spect. 
hist. XXIX 311 und sonst: inter dominum 
regem v. et d. r. iuvenem), Zara 1134 
(Mon. spect. hist. III 30), Spal. 1080 und 
sonst (Jirecek I 93); Ossero 1202 (Star. 
XXI: iura v.) vecchio 

Rag. 1363 (Mon. spect. hist. XXVII 332; 


aqua via; dagegen viva 333) viva. 


via 
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zapinus Curz. XV. Jhd. (Mon. hist.-jur. I, 
y0, 214: incidere zapinos ad faciendum 
pegulam) 

ziurum Spal. 1069 (de sororibus: que nunc do- 
mino seruiture ibi [in monasterium] ingre- 
diuntur.... aderint suis facultatibus immo 
et territoriis, libera cuncta, que in prephato 


3. Eigennamen. 


monasterio optulerint, territoria uolumus 
adesse ab humano cuncto seruicio, scilicet 
ab illo quod vulgo z. dieitur (Mon. spect. 
hist. VII) 
zoppus Spal.1069 (Mon. spect. hist. VII 75: Dui- 
mus z., dann auch D. claudus genannt) zoppo 
zude Rag. 1275 (Div. Canc.) giudice (??) 


(1 $ 93,) 


Ortsnamen. 


Asca bei Spal. 1069 (Jireöck I 61) 

Basolche (sicher): Tre B. Rag. 1348— 1356 (Te- 
stam.102), Tres Basillicas 1275 (Div.Canc.), 
1278— 15324 (Jirecek I 51), später Tres 
Ecclesiae, jetzt srb.-kr. Tri Crkve (ib.) 

Cabrona Zara 918 (Jireiek I 63) 

Calamito Spal. 1096 (Jire&ek I 61), Calamet 
1144 (ib.), jetzt srb.-kr. Trstenik 

Capruli Zara 1076—1080 (Jireiek I 63) 

Catribo Platz in Arbe 1212, -ubo (auch gen. 
-ji) 1334 (Jiretek I 64) 

Copara[wohlCoprara zu lesen] Traü 1333 (Jire- 
ck 162: scopulus Caurera et sclauonice C.) 

Dolchin Rag. 1348 (Jireöck 1 83, II 11), Or- 
cıxıum, alb. slav. Ulkin, ital. Dolcigno 

Driuest (bei Scutari) Rag. 1391 (Jire&ck I 59), 
Drivastum, altserb. Drivost, Drevos, jetzt 
Drivasto, Dristi (ib.) 

Flaveyco Zara 1067 (Jirecek I 63: in loco 
qui antiquo nomine F. dicitur, qui nunc 
alio nomine Postimana nominatur = Star. 
XIX 83), Flavica (?) (Maschek 282; wo- 
her ?) 

Funtaneila Spal. 1119 (Jirecek I 61, einm.; 
— Cod. dipl. I 1070—1080) 

Gusterna Traü 1343 (Jirecek I 62) 


Heilc- Spal. 1234 (Jiretek 1 82: terra sub -o); 
in Hilco ibid. 1212 (ib.) 

Karbelle Seben. 1402 (Mon. spect. hist. IV 451, 
453) Riffe 

Kissa Pago 1070, Chissa 1111, Kessa 1174, 
1177, Cissa (Jirelek I 64, III 34) = Cıssa 
(Anon. Rav.), Kiooa (Const. Porph.); GıssAa 
(Plin.), Sıssa (Tab. Peut.), heute Pago 
1070, 1174 — Einwohner: Chissan(o) (Mon. 
spect. hist. XXIV 82), Kessensis 1071 
zweim. (ibid. VII 89) 

Meirane, Mirane Dorf bei Zara XI. Jhd. (Ji- 
re&ck 82), heute Miranje (ibid. u. Ortsrep.) 

Montochut, Montecuto (Mons acutus) Berg bei 
Rag. XIV.—XV. Jhd. (Jiredek I 60) 

Officene Rag. 1393 (Dec. Stagno 112) 

Polot, Polocht Rag. 1348 (Jiretek I 59, II 7), 
Polatum (Mon. spect. V 11, 44 ff.) 

Spille: Caput S. bei Spal. 1171 (Jiretek I 92) 

Stamn-, Stampn- Rag. 1218—1235, 1238 (Jire- 
&ck I 84), 1336 (Mon. spect. hist. XXIX 
390 mehrm.), Stamo, Stan(n)o (Jiredek 
l. c.), Staum (?) (Prolegom. 24), STAMNES 
(Anon. Ravenn.), Szauvog XI. Jhd. (Jire- 
cek 1. c.), ital. Stagno (stano), srb.-kr. „seit 
c. 1200 stets nur Ston* (ibid.) 


Personennamen. 


Atanesi Rag. 1348—1365 (Testanı. 102), Ata- 
nisi 1349—1357 (Distrib. 159: Si A. lat. 
gen.) 

Baisin- Rag. 1248 (Jire&ek 182: Bogdanus -t, 
sonst bekannt als Bogdanus Pigini 1251, 
B. de Pisino 1272, 1280, Bogdan PezZinovie 
1253) 


CarosusRag., Arbe,Spal. (Jiredek II 29, III 14) 

Chalainna (bis) Zara XL Jhd. (Polie.), -einna, 
-.enna (ibid.) | 

Chimach Rag. 1461(Jirecek 183, III 17; Rje£n.) 

Daneico Zara XI. Jhd. (Polic.) 

Desiderat Alm. 1235 (Star. XXIl) 


Domnius Zara X. Jhd., Salona XI. (f) Jhd., 
18% 
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Spal.1040, 1069, Doimus, Dui- ibid., Zara 
1066 (Mon. spect. VII, Jiretek II 34) 
Drosaic- im Süden vor dem Anfang des XI. Jhd. 
(Jire&ek I 81: cum -o, Marianorum iudice) 

Firancisch Zara 1397 Nr. 590 

Ghiman, Ghimanoi, Gui-, Gy- 1280, 1322 etc. 
(Jiredek I 87, II 38, III 30) 

Jurainna Zara XI. Jhd. (Polie.; oft), Juranna 
(ibid.) 

Lacarda Spal. 1080 (Mon. spect. VII), Zocharda 
Rag. 1431 (Dem. 23), Zacerta 1272 (Stat.) 
Jirecek III 34 


Messagalina Spal. 1200 (Star. XXI; mehrm.) 

Michil Rag. 1481 (Dem. 19, 21, 36, 39, 97, 115, 
117; Michiele 48, 60, 115) 

Ollignich Rag. XIV. Jhd. (Jiretek III 46) 

Rossa Rag. 1348—1365 (Testam. 257), Rusa 
ibid. (37) 

Saraca, choRag.,Zara XIV.Jhd. (Jiredek III 57) 

Ursainna Zara XI. Jhd. (Polie.), -einna ibid. 
(vgl. Jiretek II 61) 

Vetran, Vitrano etc, C.I.L. III, Rag. 1010, 
1322, 1348 etc., (Jirelek I 93, II 11, 63) 
— Vetrius Rag. (Jiretek II 35, 63) 


Volksnamen. 


albanesescus Rag. 1285 (lingua, -a Jirelek I 43) 


vlacheschus: blachesco Rag. 1348, 1356 etc. (Jiredek II, 14, die Wlachen 119). 


II. Das Serbo-kroatische. 


l. Textproben. 


Aus älteren Texten. Die Sprachmischung in 
den Lustspielen Marınus Dersa’s (Da2ıc). 

992. Serbo-Kroaten untereinander und mit It«- 
lienern, - 

(Manuskript, 8. 13, = Druck 8. 178) dub | dobro-ie 
ordenan ouy uasc gräd i liepie 2 amor de dio ielj istina 
da u ouomu uascemu gradu tolik& krepadure reyniaiu.! 

Coto | kille ny sue su rieci semo neli in questo kome 
un laglier neg se y dubrouuceich) intende us ouako sa-s0- 
laz salazalie kako i-my vamj? 

dub | tko ide ouo ouamo?? 

Coto | ouo-ie podesta od Kotora* bon-dj ala magni- 
ficentia ura che ui sia richomandala guela garzona che quel 
traditor li ha uoluto sforciar. 

podcsta | usa far ame el faro inpikar chj son questj 
gientil homenj 

Coto | raguxei* magnificho 

pod | se-ui posso far qualche piacer chomandati [sic] 

dub | Siamo seruitorj dela magnificentia wostra 

1 Ragquseo: Bene 8, ordinata (tenuta polita?) questa 
vostra citta e bella... E vero che in qnesta vostra cittä 
regnano (son tanto frequenti) le ernie? — Im Bericht Giu- 
stiniani’s von derselben Zeit heißt es: La muraglia che 
guarda verso il canal [a Cattaro] ... tutta minaccia ro- 
vina et ha molte c«repature (Mon. spect. hist. VIII 241). 

2 Callarino: Ernie non vi sono. Son tutte chiac- 
chiere ... Gli & (solo) che voi Ragnsei, capite, di cid 
per celia (sollazzo) vi celiate, come noi con voi. 

3 Chi (8 colui che) viene a questa volta? 


+ Questi e il podestä& di Cattaro. 
* Früher stand! rayusei. 


[Ms. 55 = Dr. 253] M | Gdie Dubrouucianj onudi 
alogiaiu! 


— 


T | na-lakomos uasda ala wiseria ky godi-se nagie 
ky ala graseza kadgodj alogia. signor maryn syn tuoj 
ala graseza oncias-ie alogiao? 

M | sin moj signorj niesu moj sinouj, ta-ie alogiao 
ala graseza a-ia alogiah na ludos er lud i mahnit bih dat 
dinare iz-ruka® 

1. osct?| a la sciocheza al segnio de-la zocheza bon uin 
starne bon kaponj galine salciot) da bolognia bon pan so- 
pra tulo nasa un poko signior ke kolor. 

b | signior miser oscte dar ogledat uyn.® 

2. osct iunako dobro od Skiauunia uino dobro, ta- 
komj boga.® 

1. osct | alojiate qua da nıe ala graseza uidaro un 
antj paslo squazelo ala ledexka che-ui morderete ledita 
uin da korsika e klarelo di Francia uilela di late fagianj 
pauonj et cio che polelj domandar con lengua. 

2. oscto | signor kostıj wi-dara cose grand) ma-la 
uostra borsa po) senlira ui melera a-konlo poj fina alj 
sclechi con-che wi nelterete ü dent. 

M | gdie gospoda i signiorj alogiaiu tü iaa siromah 
ne alojiavan tü signior maryn alogiaun.?! 

2. kodj ouamo iaa mala plata usetj datj jestj ko- 
liko tarbuka nositj.® 

B ouudi me gospodine gdie-mj karstianski gouore 
gdie-nas rasumiu.® 


1 Marino padre: Dove alloggiano qui i Ragusei? 

3 Tripcela: All’ Avarizia sempre, alla Miseria. Qual- 
cuno alloggia alla Grassezza. Il Signor Marino, tuo figlio, 
alla G. subito ha preso alloggio. 

3. Mio figlio? Ricchi non sono i miei figliuoli. Egli 
ha preso alloggio alla G. ed io (presi alloggio) alla scioc- 
chezza, perchd sciocco e pazzo mi fui, a dar(gli) i de- 
nari (che mi strappo) di mia mano a lascir(gli). 
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4 Primo oste. 
iin 5 Bokcilo (servo di Maroje): Dar(ci) ad assaggiare 
il vino. 

6 Secondo oste. (Spricht schlecht slavisch. Sieh unt., 
6): Brav’ uomo ... vino buono, cosi [m’aiuti) Iddio. 

7 Dove alloggiano i gran signori, (la) io poveretto 
non alloggio. LA allozgia il Signor Marino. 

8 Vieni qua: io piccolo conto prendere, dare da 
mangiare quanto il ventre capire. 

9 Qui, padrone, dove parlano da Cristiani, dove ci 
capiscono. 

[Ms. 72 = Dr. 344] Gr | Tata biedan Grubisca gdie 
si se ioscte stänih gdie glindj sui sciu parlaiü sciu psciu 
da-im-se uuraguto slouo ne-rasumie! 

pa | da-gdi-e ouudi uosclaria dela sciokeza® 

hos? | alla sciokeza, ala sciokeza, che domandaule 

Gr | seio scio nutj suygnie gdie kako prasaz sciok&* 

pa | Upita-ga ie-li ouudj alogiao nieky dubrouu- 
cianin® 

host | che signior — | 

Ca | Sarebe qui alogiato nisiun rausceo 

hos | chredo di si i-raguscei sempre alogiano qu) da 
no) ah ci-e uechio 

Ca | ies iedno staro.® 

pa | toi-chie bit maroie moj priategl rekli-mi-su da-ie 
u-rymu ies try dnj.? 

hos | ouudi codi dobro vina.® 

Gr | biedan scto takö sceplakasce scto ne-govorysc 
kao hristianj (sic) govore® ... 

biedan-se Grubisca u latinskii semgliu doskytao 
gdie-se xiabe i-spuscj iiedü gdie se ogrestia piie i gdie 
se na-ure ony biedan obrok ied& glie se u-sdrauize ne- 
pie a-uoda-se u uyno lieva. tata mily boxie gdie si-me 
moia sriechia huda srechia doucde gdiesi pribate radate 
uukmiru obrade radmile moia gliubima druxino daleko 
mi-ste biedan. 

Ca | o kespasso di questa bestlia. 

1 Grubisa (servitore): Povero Gr.! Dove sei capi- 
tato! Dove parlano certo lingnaggio, sciu psciu, che non 
si capisce (loro) una maledetta. 

2 Dov'd qui I’ osteria alla Sciocchezza? 

3 Oste. 

4 scio scio! Fa scio scio come il maiale. 

5 Parco (zu Camillo, der italienisch kann. Sieh Sp. 283): 
Domandagli se qui alloggi aleun Raguseo. 

6 Si, un vecchio (schlecht slavisch. Sich oben, 6). 

7 Questi sar& il mio amico M.: m’hanno detto che 
& in Roma da tre giorni. 

8 Qui vieni. Buon vino. (Sich 6.) 

9 Povero me! Che (linguaggio) borbotti? Perche 
non parli come parlano i Cristiani? 

Povero G. in terra latina sei capitato, dceve si man- 
giano rane e luinache, dove si beve vino acido, dove 
dura per ore (?) un povero pasto, dove non si fanno 
brindisi, dove si battezza il vino coll’acqua. labbo (?) 
mio, caro Dio! Dove m’ ha condotto la mia trista sorte! 
Dove sono i miei cari compagni Pribato, Radato, Vukmira, 
Obrado, Radmilo! Lontani siete! Me sciagurato! 


[Ms. 60 = Dr. 252) M | Gdie mi-su dukatj moie 
petisuch maniyodo iedan sliem xenami ne odgovarax du- 
kate ınj moie, dukale ribaode jedan dukate mj biexix ne 
odgovarax pse iedan?! 

Ma | chi »ete uoj homo dahen ke nolele 

M | che wolete | | 
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Ma | nö-ui chonoxko andale cö dio 

M | aime cini me-se ne-snat? 

Ma | & pazo kostwj 

M | ne-chiex da-me posnax ribaode da-cekä? 

Ma | Arme con arme signior kapelan mj wol ama- 
zar cosiuj 

el barigielo et li sbirj 

Capetan 

Ca | piglia piglia 

sbi | sta forte da qua quel kurtel 

M | laxiate che amazo ribaoda iednoga® 


1 Maroije (der endlich den Sohn getroffen hat): 
Dove sono i miei 5000 ducati, manigoldo? Dalle 
male femmine? Non rispondi? I miei ducati! I du- 
cati! Ribaldo! Scappi? Non rispondi, cane? 

% Ahimne! Finge di non conoscermil 

Non vuoi riconoscermi? Ribaldo! Aspetta! 

3 Lasciate che ammazzi un [tal] ribaldo! 


[Ms. 62 = Dr. 289] pomet sam gdi nie pometona 
konseglia ti sue stuarj naopako idü satoi-se-ie dobro re- 
klo ciouiek zaglia sa-stö gliudy a-stö ne-vagliaiu sa-ie- 
dnoga iaa ınalo prie otidoh sa-ispitat o[d]-doxiastia dunda 
maroia oto-t cum fustibus et laternibus unkü dunda ma- 
roia u-tamnizu gledäm allj iaa snym alj bigl uidym dunda 
maroia megiu irudj i pilatj glie-ga uod6 kao barabu 
a-nieky try is dubrouunika, amantj od priekoga doxlj-su 
s-maldöm graliom g-barixelu gouorechi: capelano el-e un 
dj nostrj laxiatelo E suo padre a barizo-in odgonarä che 
padre che di nostıj che laziar ogniun largo istum-se cio- 
uiek prauy ciouiek sunt pomet dogie stran6 dietj s-reve- 
renziom-se poklonib dundu maroin a capelana s-reveren- 
ziom salutah a-barixeo-ieuas moj a-tko pometu nie priategl 
u-rimu barixelu rekoh duie riecj na-uho uulah uulaha 
potixte a-katunaru kletixte in pocis uerbibus intendian- 
tur uobis 


Pometo, solo: Dove non v’& il consiglio di P., 
li tutto va a rovescio. Pereiö disse bene quel tale: un 
uomo vale per cento, e cento non valgono per uno. Poco 
fa venni ad informarımi dell’arrivo di zio Maroje, e cosa 
vedo? C.f. et l. trascinano lo zio M. in prigione! Guardo 
[meglio, perch& non so] se sogno o se veramente vedo 
lo zio M. in mezzo a Erode e Pilato! Lo menano come 
Barabba! Poi tre Ragusei, di quelli che bazzicano [colle 
belle donne?] a Prijeki (Stadtviertel Ragusas), vennero 
con mala grazia dal Bargello: „Capitano! E uno dei no- 
stri! Lasciatele (libero)! E suo padre.* E il B.: „Che p.! 
Che dei n.! Che 1.! Via tutti!“ — Ma ora venne (?) 
’uomo che ci voleva! P.si fa avanti (da una banda). 
Ragazzi miei (?), con una riverenza m’ inchinai verso lo 
zio M., e con una riverenza salutai il Capitano. Fu 
tutto mio il Bargello! E chi non & amico di P. a Roma? 
Al B. dissi due parole in un orecchio. E fui padrone del 
campo (wörtl.: I villano cacciö il villano, e al mandriano 
[rimase] I’ ovile. Sprichw. — Zu kljetiste sich Jirecek, 
Die Wlachen 115 f.). 


[Ms.53 v. = Dr.245) Trip | che ha questo pouer homo 

Bok | M | ga (?) boly ‚iol spenzuto denarj doglia! 

Trip | po suetoga tripuna ui-ste naxienzi® 

Bok | M | bog-te-ie naucio de raguza i-mi-smo oudi (?) 

Trip | Gospodine scto-uam-ie.* 

1 Bok&ilo (der nicht italienisch kann, sieh oben 
Sp. 230,9): Messere, dolore [perche] il figlio speso denari, 
si duole (?). 
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2 Per San Trifone! 
patriuti). 

3 Dio ti ha inspirato (?). 
(?) noi, qui. 

4(Wicderholt,slavisch,dieFrage) Signore, che avete? 


[Ms. 59 v. = Dr. 279) N|[= Niko] », ynela gio- 
uene, komo si chiuma quesla siyniora che sla qua 


Voi siete dei nostri (com- 


Di Ragusa siano, anclıe 


pet | ze nıia srgniora misser 

V|[>= Vlaho) ouö para naxienka! 

pet | po-dieuizu slauunü ono parailı naxienzi® 

N | bog-me i-tj-nam parax naxienka? 

pr | [= piero] ono-ie miliza ...* 

pet | ne-chiamam-se iaa pin uechie miliza petru- 
nila-sed chiamum ... 

1 Questa pare dei nostri. 


2 Per la Vergine gloriosa! Quello lä pare dei nostri. 


3 Per Dio! Anche tu ıni pari dei nostri. 

4 (Quella) e Miliza. 

5 Non nıi chiamo piü M.: 

Signiora laura del balkon 

La | petruniela che ragionament) sono que, nö le ho 
deto che tu hauera) de le bastonale desyralialta 

pet | madona ge son signiorj raguxe) sangue lira par- 
lar poko lasa-me-ge sclar ... 

L | entra in kasa desyraliala; sadi entra in kasa 

pr | signiora bela nö entrate in kolera ui siamo 
seruilor) 

[Ms. 55 = Dr. 255] po[ımet) Signiora laura snam 
kad-se i, manda suaxe u-kotoru non tanla superbia sad-mj 
toxkano govory a naxi-smo ilj hochiemo ili nechiemo. 

Signora L., so (mi ricordo del tempo) quando ti 
chiamavi M. a Cattaro. Non t.s.! Ora (mi) parli toscano. 
Ma siamo (sei) dei nostri, volere 0 non volere. 

[Ms.72 = Dr.316) Ca | [=Camilo] ... uo far un poko 
amor con questa signiora ma eko la sua masara la par 
schiauona 

pet | petraniela brixna scto ia zknym ...! 

Ca | indouinai k-& schiauona dieuoika dobra dieuoika 
dubrouuniko® 

pet | brixna tko ie ouö Camilo-ie sietan Camilo 
oudi li si®... 

Ca | ah Miliza ti sa kako stoy* 

pet | dobro Camo xyui-se uide kadgodi a martuy 
nikada ma-se nc-chiama piu miliza petruniela sce chiama® 

Ca | e latinescki ty naucjla stoi con la signiora liepa 
signiora i-draga® 

pet ... s bogom, Camo, ouo-mj gospogie na funie- 
stru imAm ueliku potriebu’ 

Ca ccka ceka goscpogia poscdravj,”o che intertenimento 

pa | [= pauo] siynior Camilo 

Ca | miscere | 

pa | usidj gorj? 

Ca | ekomj 

la | petruniela che uol dir che lu se stala tanto a lorndr 

pet | ul naduna triste nuue porto 

l | sietna scto-ie nascky-mj gouorj!® 

1 Povera Petronilla, che... 

2 (Schlecht slavisch sieh oben Sp. 281): 
buona rapazza, Rapusa. 


3 Povera me! Chi & costui! Camillo! Povero C. 
qui sei? .... 


Ragazza, 


Petronilla mi chiamo. 


4 Ah Miliza, come stai? 

0) Bene, Camillo. I vivi sempro 8’ incontrano, i 
morti mai. Ma non mi chiamo piü M.; mi chiamo P. 

6 Ed hai imparato latino (ital )? Stai colla dama, 
bella dama e cara. 


7 Addio, Camillo, ecco la mia padrona alla finestra. 
Ho molto da fare. 


8 Aspetta, aspetta. Saluta la padrona! 
9 Vieni su. 


10 Povera me! Cosa c’8? Parlami allanostrana (slavo). 


[Ms. 72 v. = Dr. 318] pet | ki bate giuso 
po | petrunielize md grlicize? 

pet | scto si doscao tradituru iedan? 

1 Petronilla, tortorella! 

2 Chie ci vieni a fare, traditore? 

[Ms. 74 = Dr. 356] po | tik tok 

pet | ki bate giuso 

po | petruniela otuorj? 

1 P. apri. 


593. Mit einem „Graeco-Albaneser*. 

[Ms. 88 — Dr. 395) Ar | [= Arkulin] hodj sa-mndm 
na-veceru! 

Al | [= Gark albanesJchie nm} non tender gniedj uo- 
stra linga 

Ar | wien a-zena con mj 

1 Vieni a cena con me 


594. Mit cinem Türken. 

[Ms. 13 = Dr. 174] ped | [= pedant] mustafa tur- 
cine hic nolo t6 

tur | [= turcin] bre koim iesikom besiedysc! 

ped | ne chiu-te tü® 

ı1 In che lingua parli? 

2 Hic nolo te. 


595. Mit einem Deutschen. 

[Ms. 65 v. = Dr. 309) V | [= Vgo tudescak] Garzona 
cognioscer serfilor de lua palrona mi star suo serfitor el 
mi folder mal mj trar dukatj mile lo mila quanto foler ... 

pet | [= petruniela] Afiscer signiura parlar li mj 
non-ge parlir mj non-se impazo, no 

t| [>= tripce) diko gintil homo ande a.far Üj falj 
nosir) non-le inpazar qui questa & cossa mia ueh 

pet | ga star qui non-ge poxiu anddr m) ... 

v|fer tio fer tio tu slar aloıno qua e lascar braye 
e nila leuar qua, fugir de qua 

pet | Miscer signiur non-ge far piaza; a ul) slar 
pasegiar miser domene dio dao nebogo nu-t uidisc-]j? 

V | fer tio malar te ankora pulana e pulana lua pa- 
trona nıalar fenga kankar a tu 

T | Con arme e kon superchiaria sei uenulo li par 
esser in tera ludescka e brauar pon mele e guarda ben 
Con chj aj da-fär 

V}Jo Jo fenir fenir qua 

pet | nu-t uurag-tj dusciu ne usco pulana dir a si- 
gniora e-n) scon pultana laxesc posried usta tvoiieh !ua 
madre sciurele frallj e tuo pare putane. uidisc-J)j nebogo 
kako-nas-ie nascao ne-tj pui uenyr kasa nostra ne-mj ha- 
verzer e tj scpander aqua calda supra tesla lol? 

T | per-la uerzine Maria can mio padre ah dio rad- 
bih-se naity gdiegodj na-samu näch perdio po-boga, i, 
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svetoga tripuna blaxenoga che-U faro ueder le-stele a nıezu Tr | posnasc-li toga starza? 

giorno ncmo istom da-ia pocn&m igrat nasbigl 6 da-uero®  Nelia-ga snam ... gientilomen) sc-kochiete zinitj® 
V| Je, Jo uendela dj quel nechio del diauolo ... 
pet jao-tj vasda kako iednomu*® maniyoldo dj furke... Tr | u d{ujJie riec) misser mio a-ti rasumiesc nascki® 
pet | nut nebogo gdie-nas siece idi® kancharu U Ne | xna!® 

nejnia perdio li-ga kauar och) cun queste man ... 1 Benv., mio signore. 
pet | madına cara maduna anerzi signiora lauura 2 Sai parlare anche alla nostrana? 

s funiestre a) 
ir j , 4Certac.domandalafidanzatae vuole veniresenzadote 

| ehe rumori son quest) 5 Ho capito. Ma voglio esser pagato. 

pet | maduna me-ga noler amazar giudio htio me- 6 Un p. capisco. ‚ 

Eklat: 7 Conosei quel vecchio? 


8 Lo conosco ... se volcte far vendetta di... 
Yy In duc parole ... (wiederholt die Frage) ma tu 
capisci lo „schiavone“ ? 


1 Sciagurato ... 
2 Che il diavolo ti pigli l’anima ... menti per la 
gola... Vedi il malanno, che ei doveva capitar costui. 


3 Ah! se potessi trovarmi con te a quattr’ occhi ... 10 Si (so). 
Be en Trifone Beato ... Bada che non mi metta | 598. Die Sprachmischung in der Gedichtliteratur. 
r sul serio. 5 
4 Che tu possa dir sempre jao jao (ahi ahi)! Marco Mauvı aus Spalato (f 1524). 
5 Ve’che ci viene addosso (coll’ arına). Kaloper sa smilji, garujli, viole lica od berilji na- 
eivnil po stole. 
996. Mit einem Israeliten. Lassa dir chi vole, ni pentur na svit bil toli hitre 
[Ms. 60 v. = Dr. 285] La | [= Laura] missersadj nö skole, da «pengat sve b’umil (Stari pisci I 79). 
hauetlj lasato il colarin dj perle Kad hoded na skulu od meitra b’jen budes bidem, 
sa | [= sadi] che son) signiora Signior Maryn parti per lu kulu, ter strpiv zabudes ... (ib. 143). 
A la : . Orazio Mascıpranpicu aus Ragusa (} 1598). 
sa|p dio mal uolentierj le laxio [le perle] non ıny Marin: nilo -amals; muno; mi je bil dosta. Dicnon 
piaque quel che uidi corer quel uechio drieto il Siynior Aa- ars falle lien ru rlpoile, A tomucurlone fa temps 
rino; »ti gionan) spendonn ala cicka; se indebitano inbro- Eönlranlos Krikina mia, ne u mi ti zdrav bio. Raz- 
gliano et poj duno del sulzo quel uechio parena che dicesse Yici Lisogni mensienkdi aa Sparelört psi, konji e del vin 
Bang auBa Auka noignana. N Pe Bon INengene vrh vasa. (Schuchardt, Slawordentsches 3 Sl.-it. 32). 
[Ms. 61 v. = Dr. 287) bon pro ui facia signiora, Pasquale Prıxt aus Ragusa (f 1640). 
nö Posso pin slär con ui, io ho da far qua a-una horra Cari fradei Curzolant, 
OrmarO da NG) i hocdete nam malo reci: 
la | Andale in hona horra, sadj mio carro Sto ima biti Dubrovdani, 
>97. Mit einem Negromanten. da su tako vam mrzeci. 
[Ms.85v. = Dr. 332] Ar | [= Arkulin] ... dio wi Con Ragusi voi vivele 
alu nılsser lo maislro Per mercali vostri helli; 
Ne | [>= Negromant] ben uenuto gospedine moj? percht a loro voi vendete 
Ar | umiese i-nascki gouorit? vostre Larche e scarpelli (Schuchardt 1. c.) 
Ne|snam?... Antonio Sassı aus Rag. (} Ende des AVL Jahrh.). 
Ar | nickC kontradote pyta [morosa] i, hochie döch Comingiern a lodar il vos!ro inyegno, 
bes-parchi6® jer vam je dao Bog dar per un prence degno, 
Ne] ho intesso (sic) neka menj rasumio sam ma A to je poesia che tanto dilella 
kochiu iaa plata° La gıale, Zimi ja, & assai perfella. 
r | [= tripe] sauer parldr echiauon Er lipo spivate i njeke termine 
Ne | to poko nmie®... piaievole usate i quasi divine (ib. 33). 


999. Aus neuen Texten. Das Sprachgefühl der Serbo-Kroaten Raausas. I $ 9. 


drägi gosparu. vi-me pitäte, käko-se gövorf u-dü- Caro signore. Ella mi domanda come si parli a 
brövniku. mogu-van rijet, da-ı-nas svi govorü näski, od Ragusa. Posso dirLe che da noi tutti parlano slavo 
pivoga gospära dö-altimoga siromaha. sämo sto mijesämo (alla nostrana), dal primo signore fino all’ ultimo pove- 
püno Lalıjano, pä-nan-se zäto drügf rügau i-käd-hoce da- r(ett)o, nıa (salvo che), poich6 ci mescoliamo molto I’ ita- 
nas-imilivau govorü svakü drügü rijed fahjano. ma-tö liano, (gli altri) si burlano di noi e quando vogliono ri- 
nije täko, jerbo sväkl-Ce-van dübrövdanin rljet i-adijo farci adoperano ogni sceonda parola una italiana. Ma non 
i-/inddo i-pjüdier i-podestäl, rijece-van i „lijepo-smo-se ö esatto (& un’ esagerazione), perch® ogni Raguseo (Le) 
divertiskali* i take drüze stväri, ma nijedan prävI dübröv- dira [bensi] e a. (addio) e X. (cognato) e p. (piacere) e 
&anin nü@ce-van mjeste „mlädic“ rijet dzovenot, Vli, mjeite p. (podestä, sindaco), e (Le) dirä ancora L s. s. d. (ci 
„kökös*, galina; görc-je Std nAsi stärijI gospäri, köji-su siamo divertiti molto) e simili, ma nessun pretto Ragu- 
ucili sAtle Jos talıjano, kad-se razgovärau o-kakvomu vi- seo non (Le) dirä, invece di m. (giovanotto), g., 0, invece 


sokomu aryomentu, lasno obrnü iz-jedntga jezika ü-drugT, di k. (gallina), g. Un altro affare & [la lingua dejJi nostri 
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takö da-ınöZete Cüt dE-ce-van ntko rijet, äko-se razgo- 
värä per-ezempjo Ö-muiici, „imäs räzlog, OnA arija, Stö-je 
„künto sino« kinör na-svöjoj serali, jäkon-je lijepa, ma 
„zalıdu non parla ulkuore; a Ako mufika tö ne-olenävä, 
„ondärica non otjene il suo skopo“. ma säd - se mAle 
täko gövort, jerbo-su sküle säd nüski, pa tÖ ved pärä käko 
nekä karikatüra, käko da-öni, $td tako gövorl, höce da- 
intäva nase gospäre ünfike, köji-su i-talyano govorili 
s näsijem afenlom; na-priliku ovakö: se-volete ündüre a- 
püsedlio, prendete ül-küpelo. Ali sAd-se tö sv& vise gübI; 
odgo gübi-se j-lijepi nA3 dübrovaskI gövör, pä-van-se in- 
trodukävau sväkakve rje@etine per-“zempjo, mjeste dü- 


brovasköga „slüga-van-san* — Std säd kväzi svi gövorü 
„siiga-van-se* — kö liöce da-govor! fınije, rijece i „möj 


rükolüb* i tako se stetI näs djulet. 


a-Sto-me-pitäte zästo mi, kad-gövorimo talijäno, ne- 
gövorimo milctaskijem djäaletum, käko svi dalınatinei, n&go 
toskäno, rije@u-van da-jä mislin da-je-tö za-to, sStö-se 
u-dübrövniku po-kucama nc-gövorf talijäno nego sämo 
näski, pä-se talijäno HET i-naudi näjvise ü-skuli, dö-se, to- 
se-zn&, LEI töskäno. 


Dialog aus der Umgebung Zaras: 


Marko: Ja sam Hrvat. 
Ante: KroatoP 
M.: Ne Kroatlo, nego Hrvat. 
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vecchi, che ancora [fincli® c’ erano le scuole italiane] 
apprescero l'italiano a scuola. Quando ragionano intorno 
ad un argomento elevato, facilmente adoperano, a vi- 
cenda, le due lingue. Cosi (che) puö [accaderLe di] 
udire che (Le) dicano, quando parlino p. e. di musica, 
„imas r. etc. (hai ragione, quell’ aria che ha cantato 
iersera il tenore nella sua serata, & bellissinıa, ma tutta- 
via n. p. etc.; e se la musica non ottiene questo, allora 
non o. etc.)“. Ma ora si parla meno a questo modo, 
perch® ora le scuole sono slave e poi questo [italia- 
neggiare] pare piuttosto una car. di quelli che vogliono imi- 
tare i nostri vecchi patrizi,i quali parlavano anche l’italiano 
coll’ accento slavo; p. e. cosi: se v. etc. Ma questo si va 
perdendo sempre pilı. D’ altro canto si va perdendo pure 
il nostro bel parlare raguseo e (Le) si vanno introdu- 
cendo certe parolacce; p.e. invece del ragusco 8®. (vi son 
servo) — clıe ora si direbbe, al caso, s. — si dirä, chi 
voglia parlare in punta di forchetta, anche m. („küss’ 
die Hand“) e cosi il nostro dialetto si viene guastando. 

Quanto poi alla sua domanda, (del) perchd, noi par- 
lando italiano, non parliamo il veneto come tutti i Dal- 
mati ma il toscann, Le dirö che, secoudo il mio parere, 
la ragione sta in ciö che a Ragusa non si parla I!’ ita” 
liano in famiglia ma soltanto lo slavo, mentre I!’ ita- 
liano s’insegna e s’ impara nelle scuole, dove natural- 
mente s’insegna il toscano. 


A.: O budalo! Fara e boba lulo una roba.!) 
Aus der ersten Nummer der Zeitung „Pravi Dal- 
matinac“ (I, 1) 1897. 


2. Die einzelnen Wörter. 


advenat Rag. (Zo.3) XVI. Jhd. (Rjecn.), ad- 
vent Arbe (B) Avvento (festa dell’ A.) 

afıkat Rag. XV. Jlıd. (Jirecek 1 87), XVIL. Jhd. 
(Drz. 365, zweim.) [afit Per. (B rajk. 17) 
etc.) affıtto 

afıktavat Rag. XV. Jhd. (Jirecek I 87) affıttare 

aksad XV. Jhd. (Rjeln.), asaj Rag. (Zo. 4, 
Progr. Rag. 1839), saz Arbe (Kuß. 23) mi- 
sura 

angulja Spal. (Kolomb. pesci 23), jeyulja, an- 
guja, jenyuja Catt.? (Lambl), jegulja und 
jangulja Rag. (Zore rib. 339) anguilla 

antresel (Vuk.), antresele (Dellab.), intresel und 
antrsale Herceg. (Zo.4 Anm., Stulli) „il 
vacuo tra due fasce sovra il basto”; u an- 
tres (Rjeön.) di soprassello 

aragjan Rag. XV]. JIıd. (Dr2. 373) arrabbiato 

ardiscati (Kur. runje 121) ardire 

argutla Rag. (Zo. rib. 323), Spal. XVI. Jhd. 


(Mar.) Dellab., Stulli, Mic. (hier auch ar- 
gitla), Rje@n. barra del timone 

arkuo, -ul Rag. (Budm. 161, Zo. 3) XVI. Jhd. 
(Rjecn.), Catt. (B), Per. (Brajk. 16) vaso 
grande da vino, olio ecc. 

arla Rag. (Budın. 161, Zo. 3, Dan. poslov., 
Rjecn.), Per. (Brajk. 16); jarula Arbe 
(Kus. 14, B) „aiuola“ [Jagie’s Arch. XIV 77] 

balatur Rag. (Zo.4) Uglj.(B), balatura (Rje£n.) 
pergolo 

banestıa, -istra, brnistra Arbe (Ku3. 16), Sinj, 
Scard., Spal., Lesina XVI. Jhd. (Rje£n.) 
bn(j)estra (Sul.9, 32,33) spartianthus iuncus 


ı) Vgl. zu dem Sprichworte Schuchardt, Slawo-d. 
u. sl.-it. S. 72. Srb.-kr. boba heißt „fava“. Bemerkens- 
wert ist, daß fava auch im abruzz. ppapp 'e ppane ’nfusse 
('mbusse) € lulte'na fave (vgl. Finamore, Vocab. s. vv.) = 
pappa o pane molle 6 tutta una fava (it. se non € zuppa 
& pan molle) im Spiele ist. 
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bantiti, -ovati Novi 1423 (Mon. hist.-jur. VI.), 
Brinje 1430 (ib.), Per. (Brajk. 17), Rag. 
(Zo. 4) bandire 

[darizel Rag. XVI. Jhd. (Drz. 284, 289, 302) 
bargello] 

bisage Rag. (Zo.4), Catt. (B), Spal. XVI. Jhd. 
(Mar.) etc. bisake (Kazn.35, Rjetn.) bisacce 

blanak Rag. (Zo. 4) cassapanca 

bosilak, -ljak Rag. und sonst (Sul. 25f.), basilk 
Spal. XV. Jhd. (Mar.) Ocymum Basilicum 

bota Rag. (Budm. 162, Zo. 5), XVI Jhd. 
(Dellab., Rjecn.), vota XV1. Jhd. (Dr2. 180) 
volta 

brace Bocche (Vuk), brreie Lag. (Kus.9), Rag. 
XVlll. Jhd. (Dellab., Stulli, Rje£n.) vi- 
nacce, srasse di uliva 

brenke Rag. (Zo. 5, brenak Stulli), Catt. (B), 
brance Arbe (Kus. 15), Uglj. (B) bran- 
chie del pesce (l}je£n.) 

bulifalo Catt. specie di pesce (?), Rag. (Z0.5) 
fanciullo grasso 

buka, bucica Arbe (Kus. 23, B) apertura per 
F quale passa ’acqua da un bacino al- 
’altro nelle saline 

buklo Rag. (Zo. 5) latrina 

buks- Rag. XVI. Jhd. (Vetr.) bosso 

bukv(ic)a Rag. (Zo. 5, Krisch 35, Lamb], 
Rjeen.), Arbe (B), Spal. (Kolomb.: pesei 
1), Catt. (B), Dbokvica Bud. (rib. 341) 
box vulgaris 

bulentin Rag. (Zo. 5, Res.), 
(Rjecn.) filo lungo da pesca 

bulikan Rag. (Zo. 5) bulicame 

bumbak Rag. (Budın. 162, Zo. 5), Per. (Brajk. 
16), Arbe (Kus. 15, B), Catt. (B), Ug]j. 
(B), XVI.Jhd. (Itjeen., Mical., Dellab., Volt., 
Stulli, Bjel., Jambr.) bambagia 

burka Rag. XVII.Jııd. (Dan. posl.) burchio (?) 

eematorije Lomb. (Kus. 15) cimitero 

ei& ci& Cherso (Sul. 41, 55) cece 

&era Rag. AVI. Jhd. (Drz. 330, 348, 350, 361) 
ciera 

cimati Rag.? (Stulli) racemos acinis spoliare 

cipal, -o Rag. (Zo. 24, rib. 341, Budm. 162, 
Krisch 56, 37, Lamb}), cifal Arbe (Kus. 
14, B), ifo Uglj. (B), cefola (Rjeön.) mugil 


XVII. Jhd. 


cephalus 
divertiskat (se) Rag. (Budm. 166, Zo. 7) diver- 
tir(si) 
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dokes Rag. (Zo.T, Res., Dellab., Stulli), Trapp. 
(Mil. 69) pesca a fiocina, con torce di 
resina [fehlt Zarn, Arbe (B)] 

dokesati Rag. (Dellab., Stulli) pisces fuscina 
venari 

doksat Buk. (B), XVII Jhd. (Rjeön., Stulli, 
Vuk) solarium, altana p. e. nei conventi 

drakmar Arbe (Ku3.27, Rjeön.) „uncino a cui ei 
appende la carne o si pesca un secchio 
caduto in pozzo®. tahmar (Zo. rib. 330) 

dublijer Rag. (Zo 7), Catt. (B), Montenegro 
(Rje£n., Dellab., Stulli, Volt., Vuk), XVI.Jhd. 
(Rjecn. Mon. hist.-jur. VII, 130), dumbdlijer 
Per. (Brajk. 17), du(m)plir Ugl. (B), du- 
plir XV. Jhd. Spal. etc. (Rje£n.), duplir, 
dumpler, dumplijer (Rjeön.), dupler tor- 
cia di cera a quattro fiamme; auch eine 
Pflanze: Orobanche caryophyllacca (Sul. 77) 

dugnj(ic)a Mac. (Zo. rib. 340), Spal. (Kolomb. 
pesci 17 eigentlich duguja, wohl Druck- 
fehler; Rjecn.), dugnaca (Rje£n.) coris julis, 
giofredi, einer der Lippfische (Labridae), 
donzella 

dum Rag. (Zo. 7) XII. Jhd. (Dr2. 224, Rje£n.), 
dun Catt. (B) don, Tit. der Geistlichen 

dumna Rag. (Budm. 161, Zo. 7), Stagno 
XV. Jhd. (Jagie’s Arch. 21. 505), Catt. (B) 
suora — Fehlt Uglj. 

dupal Arbe (Kus. 14, Rje£n.), dupli Rag. (Budm. 
161, Zo. 7), Catt., Uglj. (B) doppio 

dupin (Lambl etc.) delfino 

faoso Rag. XVI. Jhd. (Vetr. J, 170), Jalas 
ibid. (Res. 117) falso 

[fendik Rag. (Zo. 23) Pfennig] 

Jfengat Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 234, 302, 314, 
315, 324; fengjas 304) fingere 

fjelica Rag. (Zo. 23), XVIII. Jhd. (Dan. po- 
slov., Dellab., Stulli: Avujelliza) fetta — 
Fehlt Arbe, Uglj. 

findri€ Rag. (Zo. 23) finto, bugiardo 

flekta Tag. (20.23) XVII. Jhd. (Stulli, Rjetn.) 
„coperta da letto con lenzuolo“ 

fok Arbe (Kußs. 14) etc., wohl auch sonst, fiocco 

Jrongata Rag. (Zo. 23, rib. 366), ‚fronZata 
Giupp. (rib. 366), fruZata Mac. (ibid.), 
Arbe (B, Rje£n.) specie di rete 

Jumar Rag. ee: 24) „piccola finestra sul tetto 
della casa“ 


Junkjela Rag. XVII. Jhd. (Zo.24, Rjetn.) bozzolo 
19 
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del filugello [fehlt Catt., Uglj., S.Fosca, Mi- 
lohn., Len., Bars. (businica), Verb. (pelZic) B] 

galatina Rag. (Zo. 6, Progr. Rag. 1889), 
XVI. Jhd. (Rjetn., Dr2. 240) gelatina — 
Fehlt Arbe, Uglj., Catt. 

gavorica Brazza (Rje@n.) „specie di pesce“ 

gestod Rag. (Zo. 6) capo (poglavica) di una 
confraternita religiosa (Rje£n.) 

gir(ic)a Spal. (Kolomb. pesci 6, Krisch 35) 
XVII Jhd. (Rjein.), gera Rag. XVIII. Jhd. 
(Stulli, Rje£n.), gera, gira (Lambl.), gljara 
Catt. (Lambl.) smaris vulgaris (maena vul- 
garis bei Kolomb.) 

grendura Arbe (Kus. 51) glandula 

grasta Rag. (Zo. 6) grasta, per tenervi fiori 
e anche brage 

gratakez Rag. XVII. Jhd. (Zo. 6, Rje£n. -kijez 
Dubrovn. III 196), rakata@ Uglj. (B) grat- 
tugia 

grug Arbe (Kus. 16), grum Verb. (Zie V 72) 
muraena conger 

qu@ula Rag. (Budm. 166, Zo. 7), Per. (Brajk. 
17) gocciola (apoplessia) 

gun) Rag.XVI.Jhd. (Jagi@’s Arch.21,504) gonna 

gustijerna Rag. (Zo. 7), Arbe (B), XVI. Jhd. 
(Rje£n.), guscerna Lag. (Ku2. 3), gusterna 
XVII. Jhd., gusterna XVI. Jhd. „Cakav.“ 
(Rje£n.), gusterna Uglj., Spal. XV.-Jhd. 
(Leke. 181, Mar.), gustirna Sabbionc. 
(Wiss. Mitt. aus Bosn. 1901, 260) — ku- 
sterna Brazza 1250 (Jiretek I 9) — 
bistijerna Catt. (B), Per. (Brajk. 16), 
Montenegro (Vuk) cisterna 

inguas(t) Rag. (Budm. 161, Zo.8, Dellab., Stulli) 
XVI. Jhd. (Rjeln.), ingvastar (ibid.), Ug]lj. 
(B), (tinta Arbe B) inchiostro 

intijern(ic)a Rag. XVI. Jhd. (Rjetn.), intirna 
ibid. (Lekcion.), interna (Mic.), altirna 
Zara XV. Jhd. (Leke.) lanterna 

izlempo Rag. (Zo. 8) magro 

Jajer Rag. (Zo. 9) ibid. XVI. Jhd. (Drz. 245, 
Leke.), Catt. (B), ajer Spal. XV. Jhd. 
(Mar., Leke.), Arbe (Ku. 23) aria 

japrk:naj.1Isola Grossa (Aranza, Vorl. Ber.IlI 
67) ad occidente (afrik XVI. Jhd. Rje£n.) 

jJastoeg Rag. (Zo. 9, Krisch 43), Catt. (B), 
Arbe (B; jastrog Kus. 14), Montenegro 
etc. XVI. Jhd. (Rje£n.), jastok Per. (Brajk. 
16, Rje£n.) palinurus vulgaris 


kalamuea Rag. (Zo. 9, Rjein.), kalamuc Les. 
(Schuchardt, Slawo-d. 76) canna da pesca 

kange Rag. (Zo.9, Rjetn.): pi3i k. als Sprichw. 
kangjo ibid. XVI. Jhd. (Dr2.391 bis) can- 
celliere (vocat.) 

kangilijer Rag. (Zo.9), XV.Jhd. (Rje£n.), kan- 
Zilijer (und kanzelijer, kanzalijer, -tja) ibid. 
und Catt. XV. Jhd. (Rjein., Arch. f. sl. 
Phil. XXI 505), kaneilijer Rag. XVII. Jhd. 
(Rjein.), kanciler, -ija (IRjeln.) cancelliere, 
cancelleria | 

kaningula Rag. (Zo. 9) pescecane — Fehlt 
Uglj. Catt. (pesikan) 

kantul(ic)a Rag. (Budm., Rje£n.) XVII. Jhd. 
(Dan. poslov.) cannella da botte 

kaparan Umgeb. Zara (Brun.), koporan ibid. 
(Vuk, Rjein.) cappotto d’inverno 

kapsa Rag. (Budm., Rjeön., Zo. 9), kapseo, 
-ela, kavsa ? (ib.) bara — Fehlt Uglj. Catt. 
(kasa) 

kapul(ic)a, -ota Rag. (Budm. 162, Zo.9, Mic., 
Dellab., Volt., Stulli), XVI. Jhd. (Rje£n.), 
Uglj., Scard., Spal.,, Catt,, Imoschi, 
Can. (Sul. 139), Arbe (Kus. 15, B), Sab- 
bionc. (Wiss. Mitt. aus Bosn. 1901, 262). 
&ipula Catt.(neben kapula, B), XVII Jhd. 
(Rjeön.) cipolla 

kapuliste Rag. (?) (Stulli) luogo seminato di 
cipolle — kapulistvo ib.; kapulorezaoc (?) 
chi taglia cipolle — Rjetn. (wo die zwei 
letzten als unzuverlässig bezeichnet werden) 

karara Arbe (Kus.27), karala ibid. (B) sentiero 

katanac Rag. (Rjetn.), Per. (Brajk. 18) cate- 
naccio — XVI. Jhd. Rag., Spal. Auch 
Bosn. (?), Lika 

katrida Arbe (Ku3. 16), Spal.XV1.Jhd. (Rje£n.) 
sedia 

kelomna und -ica Rag. (Budm. 161, Zo.10) co- 
lonna — idem und kelovna, -ica XVI. Jhd. 
Rag., Per. (Rje&n. Mical.); kolonda, klo- 
nad und klonda Spal. XV. Jhd. (Rje£n.) 

kentenar Rag. (Budm. 168, Stulli) capitone, 
sericum crassius h. e. quod meliori ex- 
tracto remanet 

kentrica Rag. (Zo. 10!) chiodo — kentra (Stulli, 
Rje£n.) id. 
1) kentrica je kolutid na “iljku utvrgjenu u drvo; 


u njemu je pak drugi kako veriga. tako se spravljaju za- 
klopci za spreme. 
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ker(ic)a Rag. (Zo. 10) frangia, guarnimento 
p-e. dei vestiti— Rag. XVII.Jhd., Dellab., 
Volt., Stulli. [Fehlt Catt. Vegl.] (Rje£n.) 

kerostat Rag. (Budm. 168, Zo. 10), Trapp. 
(Mil. 80) candelabro — Rag. XVlI. Jhd. 
(Leke., Stulli) — kerostac Rag. idem, 
(Mical., Rje£n.) 

kijerna Rag. (Zo. 10), kierüa Catt. (B), 
XVII. Jhd. (Rjecn.), kirija Spal. (Ko- 


lomb. pesci 3, Krisch 33, 45) serranus gi- 


gas; kirnja (Rjeön.; Krisch 34) polyprion 
cernium; kirnja, kernja Lambl: „1. apo- 
gon rex mullorum, 2. anthias mediterra- 
neus, 3. kirnja, ital. chierna perca gigas, 
4. jeden druh posud neurlity z rodu la- 
brus“ 

kima Rag. XVI. Jhd. (Drz., Men£.), kimi(ci)ca 
Stagno (Rjeen.), dimulfic)a XVI. Jhd. 
Rag. (Mic., Stulli, Rjetn.) surculus, ger- 
men (dei cappucci) 

kimak Rag. XVI. Jhd. (Budm. 161, Kur. 113, 
Zo. 10, Mic., Dellab., Volt., Stulli, Bjel. 
Vuk, Rje£n.), Catt. (B), Per. (Brajk. 16), 
dimak Uglj. (B), Lesina (B), cimak 
Lissa, Brazza (B), cinka, dinka Arbe 
(Kus. 15), cimex lectularius, «imavica (Mic., 
Dellab., Stulli) Imoschi etc. cimex und 
coriandrum sativum (Sul. 57) 

kimcast, kim£av Rag.? (Stulli, 
cibus plenus 

kim£ina Rag.? (Mic., Stulli, Rjeln.) magnus 
cimex 

kimenat Rag. (Zo.10, Rjetn.) „fessura fra due 
assı nella barca“, conmento 

klak Rag. (Budm. 162), Per. (Brajk. 16) 
XV]. Jhd. Rag. etc. „aber nur im Westen“ 
(Rje£n.) calce 

klaoka Rag.? (Mie., Rje£n.) chiavica, cloaca, 
colluviarium 

klavustro Rag. XVI. Jhd. (Budm. 161, 
chiostro 

kobla (obla?) chieppa, Alosa vulgaris, clupea 
Alosa? (Lamb)) 

koktao, gen. -ala Rag. XVII. Jhd. (Mic., Del- 
lab., Volt., Stulli, Rje&n.) capezzale 

komarda Catt. (B), Rag. (Zo. 10, Progr. Rag. 
1888) macelleria und macello, Per. (Brajk. 
16: ohne Bedeutungsangabe; Rje£n.) 

kontrest Per. (Brajk. 17) contrasto 


Rje£n.) cimi- 


Rje£n.) 
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kopto, gen. -ala Rag. (Budm. 161, Zo.11), kolto 
ibid. (Progr. Rag. 1839) capezzale 

kosal Arbe (Ku. 15) letamaio — kos(a)o Rag. 
XVI. Jhd. Rjeön., Mic. (domus diruta), 
Stulli (domus diruta, immunditiis plene); 
Dr2. (casale) 

kostrat Per. (Brajk. 16, Jireek III 20) pavi- 
mento 

kotorada Rag. (Zo. 11) „canale sotterraneo, per 
il quale scorre l’acqua o qualunque im- 
mondizia“ [Fehlt Catt., Arbe (B)] 


‚ kovs(ic)a Rag. (Zo. 10), kops(ic)a ibid. (B), 


kosa Catt. (B) coscia [Fehlt Vegl. (B)] 

kri(j)esa, -vaRag (Zo.11, Sul.173), XVI.Jhd. 
(Rje£n.), Trapp. (Mil. '80), krisa XVI. Jhd. 
(Vetr., Mic.), Arfi)jesa XVIIIL Jhd. (Dan. 
posl.) krisva (Dellab., Sul. 1. c.) ciliegia 

krklo Rag.(Progr.Rag. 1889), XVI. Jhd. (Rje£n.) 
piega del vestito und danda 

krpatur Rag. (Zo. 11, Progr. Rag. 1889) co- 
perta da letto, karpatur 1458—1514, (Ja- 
gie’s Arch. 21, 501) 

kuda Rag. (Zo. 11), XVL Jhd. (Rjeen., Del- 
lab.), Per. (Brajk. 18), Catt. (B) coda — 
[Fehlt Vegl. (B)] 

kulaf (gen. kufa und kulfa) Rag. (Budm. 166) 
golfo 

kunila Arbe (Kus. 18) coniglio 

kupijerta Rag.(Zo.11), kuverta Uglj. (B)coperta 

kuplica Rag. XVI. Jhd. (Jagie’s Arch. XIX 
40, XXI 505) copricapo da donna 

largo, iz larga Per., Curz. (Brajk.18), na largo 
Curz. (Leskien: Arch. V 458) lontano, da l. 

lebrak Bud. (rib. 338), Zumbrak Spal. (Lambl.; 
Kolomb. pesci 16; rib.ibid.), lombrak Rag. 
(rib. ibid.) crenilabrus pavo 

legati Rag. (Budm. 162), XVI. Jhd. (Jagie’s 
Arch. XXI 501, Rjeön. Dr2. 189) leggere 

liksija Rag. (Budm. 161, Zo. 12, Progr. Rag. 
1889), Per. (Brajk. 17), lusija Arbe (B), 
lusnica (Dellab.) liscivia 

lojstro Rag. (Budm. 162, Zo. 12) ostro 

lokarda Rag. (Budm. 164, Stulli), Spal. (Ko- 
lomb. pesci 9), Arbe (Kus.15,B), Imoschi, 
Curz. (Leskien: Arch. V 461), Uglj. 
(Krisch 35), lokarad Per. (Brajk. 16) scom- 
ber colias — (iz)lokardati Per. (ibid.) 

lopiz Arbe (Kus. 14), lopiza (Stulli) „ealdajo 


di creta“ 
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lotar, -tra, -tro Rag. (Budm. 162, Zo. 12, Del 
lab., Stulli), XVI. Jhd. (Drz. 160, 377) pi- 
gro, poltrone 

lubin (Krisch 33, 45, Stulli), Zjubin, jubin, 
ljub(lj)a(l)j Catt. (Lambl.) labrax lupus 

lukierna, lukiernica Catt. (B), luk(i)jern(ic)a 
Rag. (Budm. 161, Zo. 13), ibid. XVI. Jhd. 
(Leke.), luferna Poljana 1452 (Jirecek 
I 84), Arbe (Kus. 20), lucerna Spal. 
XV. Jhd. (Leke.), Zara XV. Jhd. (Lekc.), 


Curz. (Zborn. nar. Ziv. I 27), „Nord- 
dalm.“ (Res. Rad 134: 139) lucerna — 


lueerna Spal. (Kolomb. pesci 16), lweerna 
(Lambl., Krisch 34, 46), trigla hirundo 
(corax, lyra) 

lukjernar Rag. (Zo. 13) lucerna 

mal(i“) Rag. (Budm. 165, Stulli), XVI. Jhd. 
(Drz. 169), Per. (Brajk. 17) maglio 

marad, gen. -ca Rag. (Budm. 162, Zo. 13), 
Catt. (B), Arbe (Ku. 15, B), Uglj. (B) 
marzo 

masal, gen. -$’a Rag. (Budm. 161, Zo. 13), 
XVI. Jhd. (Leke.) maschio 

medala (Progr. Rag. 1339, Stulli ete.) medaglia 

mjendeo, gen. -ela, -ol, -elak Rag. Grav. (Zo. 
14, Sul. 239, Dellab., Stulli), menduo, -ula, 
-ol, -ul Les. ete. (Sul. 230), Arb., Spal. 
XV. Jhd. (Mar.), Per. (Brajk. 16), Catt. 
(B), mindula Uglj. (B) mandorla, -o 

mjerla Rag.(Kur.runje 124, Zo.14) pesce merlo 

mir Rag. (Kur. runje 120, Dellab., Stulli), Catt. 
(B), Spal. XV. Jhd. (Mar.) muro — [Fehlt 
Vegl. (B)] — mirac (Dellab., Stulli) mu- 
retto. 

modira Arbe (Kus. 15), mocira Uglj. (B) mo- 
riccia 

molstir Novi 1422, 1490 (Mon. hist.-jur. VI), 
Vinod. XV.—XVlI. Jhd. (ib. IV), molster 
Brazza 1250 (VD); heute mostir Arbe 
(Kus. 17) [auch in den Kolonien Istriens, 
Nemani& I 407] monastero 

morad Rag. Grav. (Zo. 14, Sul. 246), -ac (Sul. 
ib.) foeniculum offic. 

moruna Rag. etc. (Krisch 40, Stulli) murena 

mosak Rag. (Sul. 247, Dellab., Stulli), XVI.Jhd. 
(Rje@n.) muschio 

mosuna Vinod. XVI. Jhd. (Mon. hist.-jur. IV, 
Zie V 250), mosun Arbe (Kus.20) „casetta 
di campagna per ricoverarvi le pecore etc.“ 
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moZul Rag. cte. (Jiretek I 81) bicchiere 
mrea Rag. Grav. (Zo. 14, rib. 368, Sul. 248, 

Stulli, Dellab.), mriva Vragn. (rib. 368) 
mirto 

mrgin und mrgan Rag. (Budın. 162), merginj 
(Stulli), termine, confine e muro fatto a 
secco | 

mrkatunja Rag. (Sul. 249, Zo. 14), mrtakulja 
Sabbionc. (Wiss. Mitt. aus Bosn. 1901, 
248, 263) eydonia vulg. — Fehlt Uglj. 
Catt. 

mrkijenta Rag.(Zo.14, Dellab., Stulli), mrkjente 
Mel. scoglio, secca marina (Milit.-K.), 
mıkenta Lag. (ibid.) 

mundel Arbe (B) monticello 

muncela Rag. XVI. Jhd. (Drz. 195, Stulli, 
Leke.) pignatta 

munita Rag. (Zo. 14), XVI. Jhd. (Dr2. 293, 
331, 340), Catt. (ibid. 210) moneta 

narankuo Per. (Brajk. 16) ranunculus 

narikl(ic)a Rag.(rib.342, Kur.runje 124, Stulli), 
ib. XVI. Jhd. (Dr2. 324) nerita 

natupijerka (und natipjerka) Rag. (Zo. 14, 
Sul. 256, Stulli) prunus armeniaca 

navo, gen.navla Rag. (Zo. 14), Arbe (B) nolo 
— navliiati Rag. (ibid.) noleggiare 

neput Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 223, Budm. 161, 
Zo. 14), Spal. (Kolomb. Progr. 89, p. 5). 
Zara (B), Arbe (Ku. 14), nebud Catt. 
(B), Per. (Brajk. 16) nipote — fem. ne- 
puca Rag. (Budm. 162, Zo. 14), XVI. Jhd. 
(Dr2.504, neputea Kur.runje 127), Stagno 
XV. Jhd. (Arch. f. sl. Philol. XXI 502), 
nebuca Per. (Brajk. 16), neputizze (plur.) 
(Kur. runje 127) 

oblanta Rag. (Zo. 14, Stulli) un dolce 

oblia Clierso un pane che si fa per Ognis- 
santi 

odalibati Rag. (Budm. 161, Zo. 15) haurire 

oferiskati Rag. (Zo. 15), ofriti Catt. (B) 
offrire 

ofijerta Rag. (Zo. 15) donna iraconda e vio- 
lenta 

ogresta (Kur. runje 121) „vinjaga“ (uva selva- 
tica) oder uva acerba omphacina (?) 

oksit Rag. XVI. Jhd. (Leke., Stulli), osit Spal. 
XV. Jhd. (Leke.) assito 

oksjenat, ohsjenad (Stulli), osjena@ Rag. (Zo.15), 

asenac Per. (Brajk. 13), Catt. (B) assenzio 
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oliyan, ul- Rag. (Res. 77, Budm. 162, Zo. 15, 
rib. 341, Lambl., Stulli), Catt. (B), uligan 
(Res. 77, Brajk. 16), uligna Uglj. (B), 
ligna Arbe (Kus. 15, B), lignja Spal. 
(rib. 341, Krisch 42), Sabbionce. (Wiss. 
Mitt. aus Bosn. 1901, 242, 263) loligo 

oriz und oriza Rag. (Stulli, Sul. 268), oriz 
Per. (Brajk. 16), oryza sativa ete. 

osalj ag. (Vuk.) specie di pesce 

0s0, -sla (Stulli) asino selvatico 

oscela Rag. (Zo. 15) truciolo 

ovrat(te)a Rag. (Zo. 15, rib. 340, Kur. runje 
124, Stulli), XVI. Jhd. (Dr2.364), XVII. Jhd. 
(Dan. posl., Stulli, Dellab.), lovrata (Krisch 
35, 47), orada Uglj., Catt. chrysophrys, 
sparus aurata 

pacati Spal. XV. Jhd. (Mar.) impacciare 

paganio und faganio, gen. -njela Rag. (Budm. 
164) fanello 

palata Rag. (Zo. 15) la volta celeste; na pa- 
lati sub divo — Felılt Uglj., Catt. 

pale (plur. tant.) Rag. (Zo. 16, Stulli), Sab- 
bione. (Wiss. Mitt. aus Bosn. 1901, 263), 
crusca, semola — Fehlt Uglj., Catt. 

panata Rag. (Zo. 16) XVI. Jhd. (Dr2. 160), 
Sabbione. (Wiss. Mitt. aus Bosn. 1901, 
237, 242, 263) pan cotto 

parestata Rag. (Zo. 16 -at) parapetto, appog- 
giatoio (delle scale), stipite 

pastidija Rag. XVI. Jhd. (Drz. 264 bis), fasti- 
dija (ibid. 244, 312) fastidi 

pasui Dalm. (auch Serbien) $ul. 282, 283 
[fa:ol Sinj ete. Sul. 82] fagiuolo 

peeca Rag. XVI. Jhd. (Budm. 162, Zo. 16, Del- 
lab., Stulli, Dr2., Dubrovn. III 196), Per. 
(Brajk. 17), Arbe (Kus. 15), Stagno 
XV.Jhd. (Arch.f.sl.Philol. 21, 505), Spal. 
XV. Jhd. (Mar.) pezzo, pezza di terra, di 
panno (Kopftuch, Arbe) 

penga Rag. (Zo. 16) colore 

pengati Rag. (Budm. 162, Zo. 16), Catt. (B) 
colorire 

pengatur Rag. (Zo. 16) pittore — [pentur 
Spal. (Mar.)] 

penyati Rag. (Zo. 16) pendere 

pestelj Rag. (rib. 341), piste(l)j (Lambl.) 
holothuria papillosa, cazzo marino 

petenali Rag. (Zo. 16), Sabbionce. (Wiss. Mitt. 
aus Bosn. 1901, 243) inguines 
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piena Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 307) pena 

pikat Rag. (Budm. 162, Zo. 16), ib. XVI. Jhd. 
(Dr2. 532 bis), Per. (Brajk. 16), Catt. 
(B) fegato — [Felılt Arbe, Uglj. (B)] 

pjerka Rag. (Kur. 124), perka Catt. (Lambl.), 
pirka Spal. (Kolomb. pesci 5, Krisch 33, 
45, pirak Lambl.) serranus scriba 

piljak (Stulli) setola 

pipun Rag. (Sul. 294, Zo. 17, Stulli), Per. 
(Brajk. 18), Catt. (B) cucumis melo | 

pizuo Rag. (Budm. 165), piZul Lomb. (Kus. 
15) pozgiuolo 

placa Rag. (Zo0.17), Arbe (Kus. 14) ete. piazza 

plakir Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 142 als Eigenname 
130, 141, 142, 147, 148, 149), plakier (ibid. 
239, 373, als Eigenname 142 ff.), plaker 
„bei den alten ragusanischen Schriftstellern“ 
(Zo. 17, Dubrovn. III 195); piacer (Drei. 
306, 360), heute pjajer (Budm. 161, 166), 
piajer (Zo. 17) piacere, pjagerati se, po-, 
is- divertirsi 

plana (Stulli) puntello che sostiene il colmo della 
casa 

planja Rag. (Budm. 161, Zo. 17, Kur. runje 
116, Dellab., Stulli), Per. (Brajk. 18), 
Dellab. — blanja Arbe (Kus. 14), Monte, 
Ponte (B) pialla 

planjat und is-, o- Rag. (Zo.17, Dellab., Stulli) 
piallare 

planta (Kur. runje 126) pianta, planda Per- 
zagno (Re3.) pianta del gherofano 

plat (Krisch 39) rhombus maximus (plat glatki 
r. laevis) | 

platuSa (Krisch 40) solea vulgaris; platusica 
ibid. 39 eytharus linguatula 

plovan Arbe (Kus. 14), etc. (Mon. hist.-jur. IV, 
VI) piovano 

plovio, -ala Rag. (Zo. 17) piviale — [Fehlt 
Catt., Zara (B)] 

podumjenat Rag. (Budm. 162, Zo. 17, Stulli), 
Jfondamenat, fund. Catt. fondamento 

pojata, -te Curz. (Zborn. nar. Ziv. I 27), auch 
sonst (Dellab., Stulli) tettoia di paglia per 
ricoverarvi gli animali 

poläca Is. Grossa (Vorl. Ber. III 67, Stulli) 

„ebenerdigesHaus... Für den Palast würden 
sie wahrscheinlich palac sagen“ — polada 
Spal.(Mar.), Bucc. 1414, Rag. XVI.Jhd. 
(Dr2. 137) — izmedu polaca Name einer 
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Gasse in Ragusa (Zo. 17); dagegen palac 
= palazzo Rag. (Bud. 165), Per. (Brajk. 
16), Trapp. (Mil. 78) — polacja (= -da 
Dellab.) palazzo, -ica ibid. und Lovr. 1410, 
Buce.-1414 (Men. hist.-jur. VD) 

polanda Rag. (Zo. 17, rib. 341, 
Stulli), polandra Spal. (Kol. 10), Halanda, 
palovnie Catt. (Lambl.) pelamys sarda 

poma (gen. plur. palama) Rag. (Budm. 163, 
Zo. 17, Dellab., Stulli) palma 

pot Rag. (Zo. 17) scodella di latta 

potprig Rag. (Zo. 17) aglio bruciato nell’ olio 

priganica Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 227) frittura? 

prigati Rag. (Budm. 162, Zo. 17, Dellab.), ib. 
XVI. Jhd. (Dr2. 230, 362), Lag. (Kuß. 4), 
Per. (Brajk. 5), Catt. (B; auch pot-), fri- 
gat Arbe (Kus. 15), Uglj. (B) — pofrigat 
Sabbione. (Wiss. Mitt. aus Bosn. 1901, 
248) — doprigati, isprigati, pripriyati, po- 
prigati (Dellab., Dr2. 227, 230, Stulli), so- 
Friktati (Dr2. 290) friggere 

prsura Arb. (B), parsura Spal. (Mar.), pro- 
sulja, -ica, -ina Rag. (Zo.17, Stulli) pa- 
della 

prosuljar (Stulli) padellaio 

pudRag. (Budm. 162, Zo. 15) pozzo — [Fehlt 
Arbe (B)] 

pul Vegl. Monte und sonst (B) pollo 

punestra etc. (Kur. 127, runje 119) — fuiestra 
Rag. (Budm. 165), XVI. Jhd. (Drz. 166, 
169, 177, 213) finestra 

raXun weit verbreitet, schon XV. Jhd. Spal. 
(Mar.); Rag. (Stulli) conto 

racunati (Stulli) numerare 

racunstvo (Stulli) arıtmetica 

rakno Uglj. 1466 (Mon. hist.-jur. VI: [pustam’] 

. dom’ Jakovu rak’no &klisto; Zisulu 

vlas’ku suk’nu), Zara 1473 (ib.: rak’no 
&irno) coperta 

ragatıti se Rag. (Zo. rib. 326) rincorrersi, far 
regata (delle navi) 

ranketiv Rag. (Budm. 162), naranketiv (Stulli, 
Dellab.), ranketljiv (Zo. 18, Dubrovn. III 
195, Progr. Rag. 1388), rangljetiv Ug]j. 
rankotav Catt. rancido 

rebuskati Rag. (Budm. 167), reuskat XVI. Jhd. 
(Drz. 218, 304, 315) riuscire 

reöijak Rag. (Zo. 19, Progr. Rag. 1889, 12), 
riciak ibid. XVII. Jhd. (Dan. poslov.,Stulli), 
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ricak Budua ; ricnjak Curz., ordds, ordos 
(Lambl. 179, rib. 361) giacco, rete tonda; 
guardinfante („composto di cerchi usato 

. dalle donne“) 

EI Rag. (Zo. 13, Dellab., Stulli) riflusso 
di mare 5 

[reprendjat Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 302) ripren- 
dere] 

ribaod, -a (-e ete.) Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 194, 
234, 235, 283 etc.), ribalad (ibid. 311, 312, 
317, ribaldurija 312) ribaldo 

romijenda, -ica, -ina Rag. (Zo. 19, Dellab., 
Stulli), ibid. XVI. Jhd. (Dr2. 306), Per. 
(Brajk. 16) ramino, secchio di rame 

ronab, gen. romba Rag. (Zo. 19), romb (Lambl. 
190) pleuronectes rhombus 

rongetat Rag. (Zo. 19) mormorare, ronzare; 
Catt. (B) russare 

rosata Rag. (Zo. 19) rugiada 

rus, -t, -an, -av (Dellab., Stulli) rosso, roseo 

rusa, -ica, -ina Rag. (Dellab., Stulli, Sul. 
341, Zo. 19), Sabbionc. (Wiss. Mitt. aus 
Bosn. 1901, 247: -ica Rosenstock) rosa 

Rusalje (Zo. 19, Stulli) Pentecoste 

Sabaka Rag. (Zo.25, rib. 356, Stulli), sabaha 
(Lambl. 178, 179) sciabica 

salatur Rag. (Budm. 165) saliscendi 

salbun Arbe (Kus. 14), Spal. XV (Lekcion., 
Mar.), Zara XV (Lekcion.), saplun Rag. 
XVI (ibid.) sabbione 

sapım Catt., Uglj., Sabbionc. (Wiss. Mitt. 
aus Bosn. 1901, 243), saplun Rag. (Kazn. 
112, Zo. 19, Dellab.) sapone 

sarak Per. (Brajk. 16, Lambl., Zo. rib. 340), 
serg Verb. (Zie V 73), sarag (Lamb!.), 
$aray Spal. (Kolomb. pesci 7), Sarg (Kris 
35) sargus Rondeletii 

sijera Rag. (Zo. 20) „specie di pesce“, wohl 
SERRA 

siglo, sidlo Rag. (Budın. 161, Zo. 20, Dellab,., 
Stulli), sigal, gen. -gla Arbe (Kußs. 14) 
secchio 

simplik Rag. (Budm. 161, Zo. 20) sempliciotto 
— Fehlt Arbe, Ug]j. 

sipa Rag. (Zo. rib. 342, Stulli) etc. seppia 

(skandalet Rag. (Zo. 20) scaldaletto] 

skarad, gen. skarda Rag. (Zo. 20), XV. Jhd. 
(Lekcion.) scarso — skarlat s pameti Rag. 
(Zo. 20) scarseggiare di cervello 
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skarambei, -ac Rag. (Zo. 20, Dellab., Stulli), 
skarabeia ibid. XVI. Jhd. (Vetr.) scara- 
faggio 

skiptra (Stulli) scettro 

iklet Rag. (Budm. 162), 3klet ibid. (Zo. 25) 

“  sehletto ” j " 

sko’ Rag. (Bud. 166, Res. 46), Per. (Brajk. 
17) scoglio 

skompriskati Rag. (B) scoprire 

ikrpina Rag. (Zo. rib. 339, Kur. runje 124), 
Arbe (Ku3. 16, mala skrpina rib. 339 
Anm.) scarpena 

skula Rag. (Zo. 20, Progr. Rag. 1883 scuola: 
„skola & vocabolo recente ..., il popolo 
dice skula, e skular maestro, skularski 
che ha rapporto alla scuola“), XVI. Jhd. 
(Drz. 150, 182, 139, 324), skulan (?) Spal. 
XV. Jhd. (Mar.) maestro (ibid.) Kus. 14 

skupel (Stulli) tegola 

skur(t)jenda, skurin Rag. (Zo. 20, rib. 339), 
skoranda Vragn. (rib.339), skoranca Catt., 
Montenegro (Lambl.) cyprinus alburnus 

skufati Per. (Brajk. 18), Rag. XVI. Jhd. 
(Arch. f. sl. Philol. XXI 501), skoZati ibid. 
Stagno riscuotere 

sodat Rag. (Budm. 163), XVI. Jhd. (Dr2. 235) 
soldato 

soklin Rag. (Budm. 161, Zo. 20), XVIII. Jhd. 
(Dan. poslov.) sacchetto 

sopa Rag. (Zo.20, rıb.340, Stulli), Per. (Brajk. 
16) box salpa 

spara Spal. (B) und sonst (Stulli, Kur. runje 
118) cercine 

spenga Rag. (Zo. 20) spugna 

spengati (von spenga) Rag. (Zo. 20) detergere; 
(von pengati) Spal. XVI. Jhd. (Mar.) di- 
pingere 

spengati Rag. (Budıa. 167, Zo. 20), spengiatti 
ibid. XVI. Jhd. (Drz. 294; Mon. hist.-jur. 
VI, 131), spenZati XVI. Jhd. (Arch. f. sl. 
Philol. XX1 501), pengjati imperfektiv (Zo. 
20, Dr2. 261, 262, 326, 337) spendere — 
spenzuto Dr2. 245 speso 

spendza Rag. (Budm. 161) XVI. Jhd. (Arch. 
f. sl. Philol. XXI501), spenza Per. (Brajk.6), 
spendia Moschien. 1395, Besca 1414, 
1420, 1423 (Mon. hist.-jur. VI), spiza Zara 
XVI. Jhd. (Lekcion.) spesa 

srdjela Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 315, 332, Dellab., 


Stulli, rib. 340, Krisch 33; srd2ela Lambl), 
Sabbionc. (Wiss. Mitt. aus Bosn. 1901, 
261), srdela Spal. (Kolomb.: pesci 22) sar- 
della, alosa sardina, clapea s. 

star Arbe (Kuö. 24) staio 

stacunar Zara 1473 (Mon. hist.-jur. VI) bottegajo” 

statera Rag. XVI. Jhd. (Arch. f. sl. Philol. XXI 
501) stadera 

stomak Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 132 bis), stomak 
(ibid. 261) stomaco 

sudar Zara, Catt., Spal. (Brun., Gele., Progr. 
Rag. 1589, p. 35) fazzoletto — Fehlt Rag. 
und bei Stulli 

$uma (B) Rag. (Budm. 170), XVI Jhd. (Dr2. 
217) fogliame 

surgat(t) Cherso, Luss. levar l’ancora; Arbe, 
Catt. (B) Rag. (Zo. 21, rib. 325, Stulli) 
gettar I’ ancora 

sutla Arbe (Kus. 16) santola 

taljur Zara XV. Jhd. (Lekcion. 182), Spal. 
(Mar.), talijer Per. (Brajk. 17), tarjelie 
Rag. (Budm. 165), tazur, tarul Arbe 
(KuS. 28) tagliere 

tamtati Rag. XVI Jhd. (Lekeion. 182), tem- 
ptati ibid., tantati Spal. XV. Jhd. (Mar.), 
tancati Per. (Brajk. 18), XVI. Jhd. (Dr2. 
309) tentare 

tangati „in Dalmatien“ (Vorl. Ber. III 64) tin- 
gere 

tata bei Rag. (B) und sonst, padre 

templa (plur.) Rag. (Budm. 162, Zo. 21), Per. 
(Brajk. 16) tempie 

tenap Rag. (Budm. 163) tempo, term. music. 

tierad Rag. (Budm., Zo. 21) la terza parte 

tikula Arbe (Ku2. 20) tegola 

tradiskat Rag.(Zo.22, Kur. 127), traditi Catt. 
(B) tradire 

trakta Rag. vecchia, Lag. (Zo. 22, rib. 359), 
trata Les. XVI. Jhd. (Starı pisci VI 5), 
Arbe, Catt. (Lambl. 176) tratta, Zugnetz 
(Krisch 148) | 

trat Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 290, 358: te trate 
Einit) tratto 

tratat Rag. XVI. Jhd. (Dr2. 368, 379) trattare 

trigla Rag. (Zo. 22, rib. 338, Dellab.), trigla 
ibid. (Budm. 164), Per. (Brajk. 16), Catt. 
(B), trlja Spal. (Kolomb.: pesci 6, Krisch 
34,46), tria Arbe, Ug];j. (B, rib.l.c.) triglia 

trsten Lissa (rib. 323) trasto 
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tudjella, -ica Rag. (Stulli), tundela, tundjela 
und tudjela (Zo. 22) cuscino, guanciale | 

tunj Rag. (rib. 341, Lambl.), Spal. (Kolomb.: 
pesci 10, Krisch 36, m) tun (Lambl.) 

*  seumber- Ihyomias “= Er ci ei 

uklata Rag. (rib. 340, Lambl,, Dellab., Stulli), | 
Per. (Brajk. 16), Catt. (B), usata Arbe 
(Kus. 18, B), Spal. (Kolomb.: pesci 7), 
Vragn. (rib.340, Lambl.) sparus melanurus 

vacelati Rag. (Zo. 6, Stulli) vaneggiare (nella 
febbre) 

vaoga Rag. XVII. Jhd. (Dan. poslov.), voga 
(Zo. 6, Dellab.), Sabbione. (Wiss. Mitt. 
aus Bosn. 1901, 204) alga 
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vasi plur. tant. Rag. (Zo. 6, Stulli) vasi delle 
navi = Rag. XVIII. Jhd. (Dan. poslov.) 

veska Rag.(Stulli, Dellab., Sul.430), ib.XVI.Jhd. - 
(Dr2. 400), XVIII. Jhd. (Dan. posl.), vesak 
(Mical.) vischio 

Zakan Zara, Spal. XV. Jlıd. (Lekeion.) dia- 
cono 

Zeäin Spal. XV. Jhd. (Mar, Lekcion.), Zara 
(Lekecion.) digiuno 

Zezinati Spal. XV. Jhd. (Mar., Lekcion.), Zara 
(Lekcion.) digiunare 

Zuk(a) Arbe (Ku£. 16), Rag., Sinj ete. (Sul. 
473) juncus maritimus 


3. Eigennamen. (I $ 94.) 


Ortsnamen. Alii bei Sin) (Ortsrep.), Alice 
— Alıra (Ptolem.) nach Jelit 200 

Bakar bei Fiume 1414, 1428, 1437 etc. etc. 
(Mon. hist.-jur. VI.), it. Duccari (Ortsrep.; 
— bikari), XVl. Jhd. etc. (Atti e Mem. 
d. soc. istr. 1885, 1886) — Otö)zsoa (Pto- 
lem.) — Bakrani die Einwohner 1437 
(Mon. cit.) 

Bakarac bei Fiume (Ortsrep.), Buccarezza, 
-izza XVI. Jhd. (Atti e Mem.d. soc. istr. 
1385, 1886) 

Barbat ein Dorf bei Arbe und eines bei Pago; 
ital. Barbato (Ortsrep.; so gesprochen: 
nicht -ado), vinea in Barbato 1203 (Jire- 
tek 1 64) 

Bisevo, ital. Bust (Ortsrep., Milit.-K.) 

Bra& XVI. Jhd. (Rjeen., Dellab.), Bra (?) 
(Maschek), ital. Brazza (Ortsrep.; z stimm- 
los), in den Docum. Brazza, seltener Bra- 
cia (Brachia), Brazia (Mon. spect. hist. 
Ind. XX1V), Brarrıa (Plin., itin. Ant, 
Peut., Ravenn., ö BoutLlrg, % Baprlw 
Porph.) — adjekt. brachiensis, Draciensis 
(Mon. spect. hist. XXIV) 

Drgat bei Rag., ital. Bergatto (Ortsrep.) = Uer- 
gato 1222f., Uir- 1345 etc. (Jire&ck I 60) 

Ciptatı 1250, Captats XV. Jhd., heute Cavtat, 
seit dem XVII. Jhd., daneben aber auch 
Captat (Jireiek I 60, Rjeen., Zo.24); auch 
lat. und ital. Docum.: Zaptat, Captath 1362 
(Libro rosso); heute ital. Ragusa vecchia 
(Jir.1.c.) bei Rag. 


Daksa, Riff bei Rag. (Catastr., Milit.-K., 
Ortsrep.), Docum. Daxa, Dassa (Jirelek 
I 61) 

Diklo Dorf bei Zara, Duculo 913 (a D., oder: 
ad U.?; vinca deu. [ib.), in u. 999), Yeu- 
lus 940—946, 1037, 1062, 1067, Dicul- 
1195, 1205 (Jire&ek I 63) — Dikle Doline 
bei Rag. (Catastr.) 

Funestrella kleine Insel (Pilar) 

Giman eine Lokalität bei Rag., früher Kirche 
des heil. G@eminianus (Jirecek II 38) 

Ika Dorf bei Fiume, hierzu Ica (Name einer 
Quellennymphe) in einer römischen In- 
schrift in der Nähe. — Jirecek I 66 

Jakljan Insel bei Rag. (Jireöck I 61), scopu- 
lum Lachliane (1513), Lacl(i)ana, Lach- 
gnana XVI.und XV.Jhd., Lich(t)gn(i)ana, 
Lienana (1285), Licignana XIIL.u.XIV.Jhd. 
(ibid. 83) 

Japirk Häusergruppe südlich 
(Milit.-K.) -0 (Ortsrep.) 
Kablin(ac) Riff bei Zara (Milit.-K.), kleiner 
Hafen auf der Insel PaSman (ibid.) und 

auf der Insel Zverinac 

Kambur Riff bei Lissa (Milit.-K.), Kombur, 
Kumbor, Kumbur Dorf bei Catt. (Ortsrep., 
Milit.-K.); hierher (?) Aampor Dorf bei 
Arbe (Ku3ar 14; wohl kanpor zu lesen) 
ital. Campora (= känpora) 

Kantafıg Vorgebirge bei Rag. (Zo.9, Jiretek 
I 60), in den Docum. Caput fi, Punta 
de Candafigho 1453 (ib.) 
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Trogir ital. Traü; Docum.: Tragura, Traguro 
XIV.Jhd. (Testam. Rag.1386,8.40,68 etc.; Ji- 
re&ck 162), Tracurıvs (Mon. spect.hist. VII) 

Trsat bei Fiume, ital. Tersatto, Tarsar- (Jire- 
tek I 65) 

Uljan Insel bei Zara (Jireäck 163); Docum.: 
Oliani, Gliuni 1351 

Veca bei Zara, an Stelle des alten Vesıa (Pto- 
lem.), Jeli& 191 

Vir Iusel bei Zara = Pontadura (Jiretck I 64) 

Zadar XV. Jhd. ital. Zara, Docum.: Zadra, 
Zadera, Giara, Jazera, altfranz. Jadres, 
Awdwoa JAder(A) etc. (Jireöck I 62) 

Zirije Insel bei Seben., ital. Zuri (Ortsrep.); 
Docum.: Zuri, -e 1059 etc. (Mon. spect. 
hist. VII, XXIV) 


sem En on an ram da, 


Personennamen. Bakula Sabbionc. (Zeitschr. 
f. öst. Volksk. V 12: weiblicher Spitzname) 
„Stab“ (?); Bakulid Familienname XV. Jhd. 
(Rjeön., Jir. II 23) 

damja: sudamja Spal. heute, sudajma (ib. 
Umgebung) der Fest- und Markttag des 
heil. Doimus, Domnio (Jiretek 157, II 34) 

Kirin Bucc. 1445, ib. 1485, Modr. 1486, Bucc. 
1497 (Mon. hist.-jur. VI) auch XVI und 
XVII. Jhd. (Rje£n.), Familienname (ib.) Qui- 
rino; Chirincich Fam. aus Veglia (Jir.II54) 

Krv(ası) Rag. 1189, Sanctus Guerbascius Arbe 
1334 (Jirelck I 83, II 38) Gervasius 


Volksname. Vlah, plur. Vlasi (Jirelek I 35f. 
und 45, 102) 


III. Das Venetische. 


1. Toextproben. 


600. Das Sprachgefühl eines Zaratiners. 

kua se pürla veneziin, a zdra. — lujo, € „lulgo“ se 
piu nobile, mejo. 

(Aus dem Munde Natale Venturini’s, 86 Jahre alt.) 


Zum „Toskanisieren“ in Ragusa. S.I $ 98. 


Ü spasegeri podevano ... sarano andudi in kafe ... 
kosa okoreca ke l-andava a kontär al fratdlo® „.. mai 
non la ga volsudo lavorär „.. ke ge viduno ben i afüri 
ke ge vidano mül. dunke, kuando ke-l se arubia kon esa ... 
ö, dice, kuikue (?) el dice el mio marito ... 
al (?) mi me se venu anlipdliko, e po 


maria, el 
dice „.. se vero ... 


dopo ano falo paie. se mio marilo me avaria delo kuele 
parole ... se mi (?) me diria kuele parole el mio marito 

.. po dopo Luto kuesto, el dice, se la fose stada solo un 
momenlo...ni, la vedi, me ribula. no se inrabiarii (nicht 
Lja-) vu per via da esal!. mi pinlosto!.. loro stano ld a 
divertirse! se de kucle kose a kuesto mondo!.. se de kuei 
mariti ke fano kuel ke volgono ... esa e porldta in pdlma 
de min! mio marito ... el sd ke io non vddo kuando ke 
se spela la persona. se se kosi inkujele ... — (Zu dem 
Kinde) no se Zuga kosl. — (Das Kind weint) Läsime, 7} 
prego, ke son rabijosal 


2. Eigennaman. (I $S 95.) 


Ortsnamen. Bua Insel bei Traü, Docum.: 
Bue, Boe, Bove XI11.—XV. Jhd., Boa 
(Tab. Peut.), Bavo (Plin.) — srb.-kr. " Ciovo 
(Jiretek I 62, III 74) 

Canidole bei Lussino; Docum.: Canidule 1280 
(Jiretck 165) — srb.-kr. Srakane (Ortsrep.) 

Mica: Punta M. bei Zara, Docum.: P. Michae 


bonae (mehrın.), Mucla bona 1239 (melırm.) 
— srb.-kr. Ostri rat (Jirelek I 63) 
Ombla Fluß bei Rag.; Docum.: Omb(u)la, 
Umb(u)la (Mon. spect. hist. X, XIII etc.) 
— srb.-kr. Rijeka (Ortsrep.) 
Planchetta Riff bei Lissa — srb.-kr. Plotica 
(Milit.-K.) 
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Lichtdruck v. Max Jafle, Wien. 


u. k. Hof- und Universitäts- Buchhändler, Buchhandler der Kaiserlichen Akademie 
der Wissens: haften in Wien. 
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Grammatik und Lexikon der dalmatischen Sprache. 


Methode der Darstellung. 


$ 261. Nachdem oben die Quellen des 
Dalmatischen beschrieben und gesammelt wur- 
den, kann jetzt die Darstellung der Gramma- 
tik und des Wortschatzes versucht werden. 

Die Darstellung wird kurz ausfallen. Da 
die zahlreichen fremden Elemente im I. Teile, 
2. Abschnitt, vom Wortschatz ausgemerzt wur- 
den, so bleibt der mit Mühle ausgegrabene dal- 
matische Schatz schr gering. Ilier muß fast 
ausschließlich aus den wenigen Quellen, die 
von fremden Elementen und jungen, meist in- 
dividuellen Neubildungen verhältnismäßig frei 
sind, geschöpft werden. 

Die Belege, die hier verwendet werden, 
stammen also: 

l. aus den großgedruckten vegliotischen 
Glossaren und Texten; das sind (kurz mit 
Ziffern ausgedrückt) II Nr. 1, 29—31, 50—77, 
«8—115, 134—150, 184—194, 490—575 und 
besonders I $ 153. — Diese Ziffern möge man 
sich bei der Benützung des vegliotischen Ver- 
zeichnisses II Sp. 169 ff. vor Augen halten; die 
kursiv gedruckten stellen die wichtigsten Ma- 
terialien dar. 

2. aus den Namen- und Wortverzeichnis- 
sen II Sp. 241— 248, 251— 254, 255— 258, 259f., 
265— 250, 287—308. 

Alle übrigen dalmatischen Materialien kön- 
nen nur in zweiter Linie in Betracht kommen 
und zu negativem Zwecke dienen, wie I Sp. 32 
und Abschn. 2 gezeigt wird. 

Wo die Belege spärlich oder aus anderen 
Gründen unsicher sind, können sie dadurch an 
Wahırscheinlichkeit gewinnen, daß dieselbe oder 
eine ähnliche Erscheinung in den mit dem Dal- 
matischen nahe verwandten Idiomen belegt ist. 


Z.B. der Abfall des intervokalischen -v- (schrift- 
lat. -v- und -»-), für den das Dalmatische nicht 
zahlreiche Belege bietet, war höchstwahrschein- 
lich auch in dieser Sprache lautgerecht, weil 
er cs im Albano-romanischen und im Rumä- 
nischen ist: die dalmatischen Wörter mit be- 
wahrtem -v- wurden durch das Venetische be- 
einflußt. 

Denn der venetische Einfluß — das kann 
zur richtigen Beurteilung des Folgenden nicht 
genug betont werden — darf für das abster- 
bende Dalmatische auch bei jenen alltäglichen 
Begriffen (Verbalformen etc.) angenommen wer- 
den, bei denen ein fremder Einfluß für die 
lebenden, besser bewahrten Idiome schwerlich 
zugegeben wird. 


$ 262. Die Erklärungsversuche können, besonders 
in dieser gegen alle möglichen Einflüsse und mit dem 
Tode kämpfenden Sprache, leider nur eine sehr relative 
„Ursache“ oder nur die Bedingung der einzelnen Er- 
scheinungen, ihre Anordnung oder ihre Gruppierung an- 
geben. Auf die Begrenzung an Ort und Zeit, die schon 
in den Wortverzeichnissen im II. Teile bei den einzelnen 
Belegen detailliert wurde, braucht im folgenden nur ganz 
kurz hingewiesen zu werden. 

Doch selbst bei der einfachsten Gruppierung der 
Erscheinungen, bei ihrer bescheidensten Anordnung, bei 
dem naheliegendsten „Gesetz“ erheischt der Zustand der 
dalmatischen Reliquien eine fast religiöse, zurückhaltende, 
den Verfasser und die Kritiker verpflichtende Vorsicht. 

Die Anordnung gelıt auch hier (wie im I, Teile) 
vom Allgemeinen ins Einzelne. Zunächst werden näm- 
lich die allgemeinen Erscheinungen (z. B. betontes E = 1, 
nach Meyer-Lübke) synthetisch betrachtet; sodann die 
einzelnen Reihen der Belege (E getrennt von i, nach 
Ascoli) analytisch angeführt. 

Es ist nicht überflüssig zu wissen, daß nur die län- 
geren (leider seltenen) Reihen alphabetisch, wie bei den 
Slawisten und anderen Indogermanisten, geordnet sind; 
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die kleineren Gruppen dagegen nach den bei den Roma- 
nisten üblichen Gesichtspunkten: nach den nahen Lauten, 
nach der Tonstelle, nach der Wichtigkeit der Belege etc. 

Auch daß vom Lateinischen (vom „vulgären“, ge- 
sprochenen) ausgegangen wird, ist nicht überflüssig zu 
erklären. Denn gerade bei der Besprechung des veglio- 
tischen Aufsatzes Ive’s hatte Meyer-Lübke ($ 100) ge- 
billigt, „daß der Lautlelire nicht das Lateinische, sondern 
das Italienische oder Venetische zugrunde gelegt“ wurde, 
ja Meyer-Lülke „wünschte schr, daß das auch anderswo 
geschähe“*. Diesem Wunsche wurde nirgends entsprochen. 
Mcycr-Lübke selbst äußerte gleich darauf manches Be- 
denken, „namentlich wenn man, wio Ive das tut, von 
der Schrift, nicht von der Aussprache ausgelit (vgl. oben 
I 8 71, Anm. 3); wenn also e, o, zwei Zeichen für e e, 
op, vier Laute, erscheinen. Dadurch werden die Unregel- 
miäßigkeiten, die bei der Wiedergabe mancher Wörter 


falıren: eine solche 


zutarse treten, vertuscht“. Aber selbst mit der Berück- 
sichtirrung der Qualität der italienischen Vokale ist natür- 
lich die Vernachlässigung der Qualität und Quantität der 
lateinischen ein gefährliches und gar zu bequemes Ver- 
„Methode“ ($ 73) kann ja jeder an- 
dere Dilettant, jeder Gymnasiast, ja ein jeder Realschüler, 
ohne irgendwelche Kenntnisse des Lateinischen ge- 
brauchen. 

Bei der ersten Stufe der Einteilung der Gramma- 
tik, Laute, Wortformen und Wortgefüge, versuche ich einige 
der tlıeoretischen Vorschläge J. Ries’ — Was ist Syntax? 
Marburg 1894 — durch die Praxis zu erproben. 

Herzog’s Streitfragen bedauere ich zu spät erwogen 
zu haben, um in der Einteilung der Lautgeschichte der 
tiefen und einleuchtenden Studie meines Mitschülers 
folgen zu können. 


Erster Abschnitt. 


Die Laute. 


I. Kapitel. Lautstand und Lautbezeichnung. j 


$ 263. Der dalmatische, uns bekannte Laut- 
stand, d. h. jener der letzten Dalmaten (vgl. 
$ 24), läßt sich zunächst folgendermaßen cha- 
rakterisieren: die Artikulationsbasis Udina- 
Burbur’s und der Epigonen ist die venetische. 
Sie artikulieren nämlich ungefähr so viele und 
so geartete Laute wie die Veneter (vgl.I$ 121); 


genauer wie jene des Julischen Venetiens (I 
Sp. 122) und der Küstenstädte Illyriens. — Ein 
einziger Laut Udina-Burbur’s ist allen Venetern 
unbekannt: 9 (8 271). 

Die dalmatischen und venetischen Laute 
sind die folgenden: 


Post- Präpalatale 
(Velare Mouillierte) Labiale Dentale 
Selbstlaute (Vokale) — i (e) e (e) a (0) o (p) u — 
Nasale N N m n 
Kl 
Xlanglaute | Liauidas _ (d Ren Ir 
: stimmhaft —  ° v ;s =) 
Englaute | stimmloe — —_ i 8 (ß) 
s | stimmhaft — gd (a2) _ 2 (d/) 
Geräuschlaute £ Halbverschlußlaute | nmlon: & (15) = z (ts) 
stimmhaft g — b d 
Verschlußlaute | sEmmlas: :E en p t 


Daß ein Versuch, alle Laute in ein System zu 
bringen, sehr leicht anfechtbar ist, weiß ich wohl; bier 
jedoch handelt es sich nicht darum, phonetische Theorien 
auseinanderzusetzen, sondern nur um die Anführung der 
im folgenden vorkommenden Benennungen. 


Den Ausdruck Sonorlaute, als Bezeichnung der 
Vokale, Nasale und Liquidae (bei Sievers u. a.) gebrauche 
ich darum nicht, weil sonoro bei uns nur „stimmhaft“ 
heißt. Für die Romanisten ist ein Ausdruck, der die 
Nasale und Liquidae (nicht die Vokale) zusammenfaßt, 
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notwendig, weil diese Laute, Klauglaute, bekanntlich 
eine ganz andere Behaudlung als die Geräuschlaute 
im Romanischen (außer im Osten) erfahren, besonders 
als freie Inlaute: intervokalisclh (-p- etc.) wie zwischen 
Vokal und Halbvokal (-rr- etc). — Zu den Halb- 
verschlußlauten (Rousselot’s ıni-occlusives) siehe & Z64f. 


$ 264. Die diakritischen Zeichen, die 
ich gebrauche und unbedingt brauche, sind also 
nicht zahlreich. Einzelne Nuancen werden $ 270. 
ein- für allemal beschrieben werden; sie be- 
ständig mit allerlei diakritischen Symbolen zu 
bezeichnen, ist überflüssig und verwirrend. 


Feretich echq) — £ — 
Carabaich k g & ej 
Cubich cechgq!) ggh!) ceci?)cs ch?) si 
Ive echgq)kYggzalı!) EE’N)cca°d) g5”) 
De Zoncacchg!) ggh!) eci?) ggi’) 
Rousselot k g € J 
Ascoli = i d g 
Böhmer a = t3 d: 
Budnani = : ey JYy 
Aleyer-Lübke „ a; € 0] 
Verfasser k q € ß] 
it. chi,  gallo merce, cıge, 
qua etc. etc. per cena per gente 


2) cg vor aou, clhgh vor ie, q vor ı. 

2) cg voric, ci vor aou. Ebenso: 
")cgvorie,&g vor aou (I $ 71, Anm. 3). 

®) .ss- (d. h. intervokal.), sonst s. Bei Ive auch -$-. 
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Auch ist es nur ein Schein wissenschaftlicher 
Tiefe, weil die ohne die Hilfe der experimen- 
tellen Phonetik (besonders nach Rousselot) ver- 
suchte physiologische Beschreibung meist nur 
subjektiv ist. Die Hauptsache ist, besonders 
im vorliegenden Falle, die eigenen Zeichen 
durch die aus anderen Materialsammlern und 
Gelehrten bekannten Zeichen verständlich zu 
machen. 


Vgl. zunächst bezüglich der dalmatischen 
Laute I $ 1Sff. 133: 


— z s  z — an 12 0 — 

ce 2z s zZ li gn ni) „ j 
zts z sss?) s”’) gli gl‘) gn a, 
ZGBlSsZ nm nm nn r n J 
zZ Zn n nn n n Jgi 

8 2 8 z I n na  y 
z a i A ng 
8 de „ 2z ly ny nn y 
el — „ 2 l fi — j 
z 23,048 4 a an Yy 
z 2 8 69%) 4 2) nn J 
grazie orzo si rosa gli gnorri anca jeri 


*) gl vor i, gli vor aoue? 

5) Die mit 5 bezeichneten Buchstaben sind inkon- 
sequent (eigentlich inkonsequenter als die übrigen) ver- 
wendet. 


®) .s- und vor stimmliaften Konson. Bei Cubich °e) Druckfehler sind Akondug Il Nr. 38 (statt -s) 
auch s-. skdina 44 (statt s-). Siehe Errata Corrige. 

$ 265. Die Orthographie der Schriftsprachen (auch der rumänischen) wird hier beachtet 
werden. Für die übrigen Sprachen und Mundarten (auch für das Albanesische) wird eine ein- 
heitliche Transkription vorgezogen. Vgl. dazu: 
Rouselt ... kg td gszZ Eee) €cgX ed Ede € au (ü d) 
Ascccli ... Kg eg Pd 52 K- eo e0, ev cu da 
Böhmer. . . kYg’ ty dy OÖ an ı() ep 89, e u av 9 a 
Budmant en - - un h- nn (% >) .. 0.0. 
Aeyer-Lüblke. Kg € d JE „zn IH ec ep ie ey du aa 
Verfasser Kg dd pypd 5z kh eo ep & ev öu dä 

Ungefähr ital. srb..kr. neugr. franz. deutsch französisch rumän. deutsch magyar. 
(vgl. $ 270.) chighi hehd) 36 ch j a(ch)i(ch) & o(r) 6 -o in ai öü ea. 


Die hier verwendete Grapliie beruht also wesent- 
lich auf jener ıneines Lehrers Meyer-Lübke, die ihrer- 


scits jener Ascoli's sehr nahe folgt. 


Meyer-Lübke entschloß sich dazu 1890, in seiner 
Ital. Grammatik (siehe die Vorrede, 8. VIII), wo nicht 
nur € 9 (statt (4 di), wie schon in der (früher angefan- 
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genen) Roman. Gramm., sondern selbst „z statt L«, 2 statt 
dz, # statt z“ verwendet und begründet werden. Die 
Gründe, aus welchen er sich „zur Beibehaltung des deutsch- 
italienischen Zeichens [z = 5, # = /] veranlaßt“ fühlt, 
warden bisher nicht gebührend beachtet. — Auch bei 
der Bezeichnung der albanesischen Laute folge ich we- 
sentlich Meyer-Lübke,der natürlich eine streng phonetische 
Graphie(wie bei Ascoli, J.U.Jarnik, Gustav Meyer, Peder- 
sen, Pekmezi, Pisko u.a.) gebraucht. Pekmezi, ein viel 
versprechender albanesischer Sprachgelehrter, nimnt aus 
dem „kroatischen Alphabete“ nicht nur c (das er als „ein- 
heitlich“ fühlt), # und 2, sondern selbst c (hier z), d (d’), 
I (U) und slaw.® (ü) auf. Die Annahme dieser Zeichen 
wird Jedoch (ganz abgeschen von den nationalen Kämpfen 
gegen die slawisiereude oder austriacante Richtung) 
selbst für die Slawisten und die übrigen Sprachgelelhrten 
nicht leicht sein, weil gerade die vier letzten Zeichen 
wenig klar oder ganz verwirrend (d heißt doch überall 
6) sind. 

Die sonst wegen ihrer Klarheit beneidenswerte, fast 
ganz phonetische Graphie der katholischen Südslawen 
(I Sp. 165 und 205) habe ich oben mit dem Namen Bud- 
mani's bezeichnet, weil dieser Gelehrte sie in dem für 
uns unentbehrlichen Wörterbuch der Agramer Akademie 
und sonst gebraucht. 

Bölhmer's System (Itoman. Studien 1295 ff.; vgl. auch 
627 f.) fand die meisten Nachahmer gerade bezüglich des 
e (= offenem e), das in der slawischen Sprachwissen- 
schaft, in der übrigen indo-europäischen und sonst, den 
Nasalvokal bezeichnet. Letzteren bezeichnet B. (und an- 
dere) mit &, obwohl er darnach bestrebt war, den Platz 
auf den Buchstaben für die Bezeichnung der Quantität 
und der Betonung zu reservieren. [Darüber jetzt Gröber, 
Grundriß 1? 256). 

Zu Ascoli’s Bezeichnung und Auffassung der Laute 
(Archivio glott. I xuır ff, XI x ff.) hat bekanntlich Lenz 
anerkannt, „Ascoli gebührt das Verdienst die alte ansicht 
e sei gleich (4... zuerst erfolgreich angegriffen zu haben“. 
Dasselbe gilt für g (d2) und für die durch Ascoli genau 
davon getrennten z (ts) und & (df). Das alles wird durch 
Roussclot's experimentelle Plionetik 619 bestätigt: I 
est clair que & n’equivant ps ä ld, nigäadd,nizä fs. 
Entre # et d/, la difference est moins grande, mais elle 
est pourtant reelle. 

Die Gelehrten, die bei dem langen, bekannten 
Streite für die Einheitlichkeit des c u. Ä. eingetreten 
waren, gehören gerade dem Sprachgebiete, wo diese Laute 
einheimisch, bekannt sind. Unter den Italienern sprachen 
sich zunächst dafür aus Salvioni (Studi di filol. rom. VIL 
163), De Gregorio; unter den Spaniern Araujo (vgl. Die 
neuerenSpr.1903/4, S.321 ff.), unter den Rumänen Puscariu 
(Lat. 4 und Aj im Itum., $ 90), J. Popovici u. a.; der 
Albancse Pekmezi u.a.; unter den Slawen zunächst Po- 
tebnja; die Engländer Sweet (1875), Josselyn u.a. Die 
noch wenigen Deutschen und Franzosen, die diese Ein- 
heitlichkeit anerkennen, haben gerade mit den c-Sprachen 
innige Fühlung: es sind, außer Lenz, Rousselot u. a. die 
Schweizer Gauchat, Meyer-Lübke, Zünd-Burguet (Voll- 
möller's Jahresber. V, 276), die Tiroler Alton, Schneller u.a. 
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& 266. Im folgenden wird versucht werden, zunächst 
die Laute zu beschreiben, wie sie von dem Verfasser be- 
tont bei dem letzten Veglioten (und auch sonst bei den 
Italienern Dalmatiens $ 39 ff.) vernommen wurden. Sodann 
wird in demselben Paragraphen so weit als möglich unter- 
sucht, ob und wie der bezügliche Laut in der Blütezeit, 
d.h. vor dem venetischen Einfluß und in der vorlite- 
rarischen Zeit, d.h. vor den ersten vegliotischen Auf- 
zeichnungen (Anfang des XIX. Jahrhunderts) anders ge- 
staltet war. 

Erstens wird der Akzent und die Quantität 
betrachtet; zweitens die Vokale (Monophthonge 8 2370, 
die Diphthonge 8 271); drittens die Konsonanten (und 
zwar nach der $ 263 angegebenen Einteilung: Klanglaute 
8 272 und Geräuschlaute $ 273). Als Anhıang folgen die 


Lautgefüge. 


Akzeut und Quantität. 
S 267. Es sei hier gleich einleitend be- 


merkt, daß mir in der meiner Heimat (Istrien) 
nahen Insel Veglia keine wesentlichen Unter- 
schiede der Akzent- und Quantitätsverhältnisse 
auffallen konnten und außer einem ganz spe- 
ziellen Falle ($ 269) jedenfalls keine aufgefallen 
sind. Gleich aber in der zweiten Station, auf 
der Insel Arbe, und zwar natürlich im Vene- 
tischen der Hauptstadt, ward mir der Unter- 
schied in der Quantität der betonten Vokale 
klar, den ich aber in ihrer Qualität (offener und 
geschlossener) vernahm. 


Die Veneter Istriens werfen ihren Konnationalen 
in den Städten Dalmatiens vor, daß diese beim Sprechen 
einen besonders auffallenden Gesang vorbringen. Kein 
Wunder, daß auch die letzteren ihrerseits an uns einen 
„Gesang“ tadeln, den wir nicht vernehmen können. Nur 
für Pirano, im nordwestlichen Istrien, kann ich (aus dem 
Südosten der kleinen Halbinsel) die Sprachmelodie deut- 
lich vernehmen. So höre ich die dalmatinische erst von 
Lussino angefangen (nicht in den zwei nördlichen dal- 
matinischen Inseln Veglia und Cherso), dann weiter süd- 
lich iinıner mehr (Zara jedoch ausgenonmen), bis sie mir 
im äußersten Süden, in den Bocche di Cattaro, besonders 
stark auffällt. 

Soweit man die unbeständigen chromatisch über- 
gelienden Noten der Sprachmelodie vernelimen und auf- 
zeichnen kann, möchte ich die piranesische einfach so 
charakterisieren: 


Im 


manapdıa 


de pi-rum 


d. h. der Quintasprung kommt mir als ein oft (auch außer 
der Frage) wiederkehrendes Merkmal der piranesischen 
Sprachmelodie vor. 
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Die dalmatinische Sprachmelodie habe ich oft, so- 
woll bei Italienern als auch bei Serbo-Kroaten, aufzu- 
zeichnen versucht. Die Aufzeichnungen sind aber immer 
mehr oder weniger ungleich ausgefallen. Ein beständiges 
Merkmal wie jenes, das ich bei der piranesischen zu 
finden glaube, habe ich nicht vernehmen können. Ich 
kann nur sagen, daß ich zwar ähnliche, doch wesentlich 
verschiedene Töne vernehme von jenen, die Storm I? 211 
nach seinen Serben (Reichsserben?) und seinem Kroaten 
(aus Agranı) aufgezeichnet hat: 


L 
! A a u is 
. SPAIISIIIIR SS 1. 
kr. Je Nu, 
—--8°- -_-39 _ SEE 
re - ka zläü - © slava 


sed. PESZIZERT 


$ 268. Wichtiger als alles das und wohl 
auch als jeder genauere Unterschied zwischen 
Satz-, Wort- und Silbenakzent wäre für uns, 
wenn man einfach konstatieren künnte, daß 
die heutigen Dalmatiner, ob Italiener oder Sla- 
wen, eine besonders starke Ixpiration haben. 
Einen solchen persönlichen Eindruck habe ich 
nun tatsächlich gehabt; und zwar besonders 
bezüglich der unbetonten Vokale im Auslaut, 
die mir oft als geflüstert (nicht gedumpft!) vor- 
kamen: sent’ (nicht sente). 

lch muß mich aber beeilen zu gestehen, 
daß die „Tlieorie“ über die allgemeine Ursache 
der dalmatischen Lautentwicklung ($ 137) mich 
beeinflußt haben mag. Es muß eine Erkundi- 
gung darüber von einer anderen Seite?) geholt 
werden. 


1) Es müge indessen folgende Äußerung zitiert wer- 
den, die insoferne interessieren kann, als es sich um den 
Eindruck eines Fremden handelt. Bei Daudet Les rois 
en exil 1 wird der „Akzent“ einer Dalmatinerin (der 
Petscha, offenbar eine Slawin) folgendermaßen beschrieben 
oder vielmehr dichterisch dargestellt: „(elle) parlait dans 
son patois dalmate, sonore et dur comme un flot roulant 
des galets.“ Eher als die Dichtung Daudet's ist jetzt 
folgende Beschreibung Vidossich’s (Studi 20) anzuführen: 
„il Dalınata pronuncia la tonica con fortissima espirazione 
e la rallunga, sicch& ne segue quasi un evanire delle po- 
stoniche, e pare scandire un verso trocaico.* Wenn also 
Vidossich zu einem ähnlichen Ergebnis gekommen ist, 
so kann man über die Richtigkeit der Beobachtung wohl 
beruhigt sein, vorausgesetzt, daß die Beobachtung Vidos- 
sich’s durch die Gespräche, die wir wohl darüber gehabt 
haben, nicht beeinflußt wurde. 
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$S 269. Von Udina-Bürbur habe ich nur 
in einem Falle eine Vokallänge vernommen, 
und zwar in einigen der von ihm zügernd und 
unsicher hervorgebrachten \WVörter ($ 33ff.). 

Den Wortakzent habe ich in allen pro- 
paroxytonen, allen oxytonen und in den kon- 
sonantisch auslautenden paroxytonen Wörtern 
bezeichnet. — Den Satzakzent habe ich nur 
dort berücksichtigt, wo er mir aufgefallen ist: 
el ven, la budt, la sda niena. 

In den aus dem Serbo-Kroatischen angeführten 
Wörtern wird der Akzent ausgelassen. Die serbo-kroa- 
tische Betonung ist bekanntlich sehr mannigfaltig. Die 
Art und Weise, wie der romanische Akzent von den 
Serbo-Kroaten wiedergegeben ist, konnte nicht berück- 
sichtigt werden, was hoffentlich keinen großen Schaden 
bedeuten wird. 


Vokale. 


S 270. Monophthonge. A ist hell, „bühnen- 
deutsches“ a (heller als süddeutsches a, jedoch 
nicht so hell wie das tosk. a).!) — Dunkel (&) 
war es wahrscheinlich in der Blütezeit ($ 266), 
sicher in der vorliterarischen (ibid.). Das ist 
jedoch nicht durch die Schreibung taliänta der 
ersten Quelle bewiesen ($ 18). Eher ist der 
Umstand zu beachten, daß die d-Laute über- 
haupt an der Adria schr verbreitet sind 
(8154) und gerade dort durch tosk. a ersetzt 
werden, wo sich der italienische Einfluß be- 
sonders stark fühlen läßt. 

Palatale (Linguale). Die Artikulation des 
IE ist nicht?) mehr (prä)palatal als bei den 
entsprechenden venet. (ital.) Lauten. — Früher 


1) Das tosk. a ist heller als das venetische (in Istrien 
und auch im Reichsvenetien). Auch bei Lombarden und 
Piemontesen ist mir ein helleres a aufgefallen als das 
meinige. Das ist eines der Merkmale, wodurch uns Ve- 
netern die Aussprache der Lombarden und Piemontesen 
mehr italienisch klingt als die unsrige: ich habe es auch 
bei Triestinern, die in Turin studiert haben, bemerkt. — 
Emil. kommt wieder ein „leicht“ labiales a vor: „4 lunga 
rappresenta il suono gutturale delle vocali bolognesi e 
per la sua profondita ha un leggero coloramento verso 
l’o“ (Gasp. Ungarelli, Vocab.d.dial. bologn. Con una 
introd. di Alb. Trauzzi. 1902, S. IX). — Bezüglich des Li- 
gurischen sei es hier bemerkt, daß in einer genuesischen 
Kolonie in Sardinien (Carloforte) — deren Mundart bald 
durch Parodi illustriert werden wird — ein stark labia- 
lisiertes a vorkommt. 

®?) Rolin, Bericht 10, fand in Teramo ein „offenes 
i, engl. ish". 
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aber, zur Zeit, wo Tı, DI etc. zu 6, j ward, 
wird ? eine stark präpalatale (i) Artikulation 
gehabt haben. — Sieh auch $ 271. 

Labiale (OU). Wohl kein Unterschied 
von dem Italienischen (sich aber $$ 271 und 277). 
Es fehlt die „anormale“ Reihe (ö “). — Früher 
war sie jedoch wenigstens zum Teile vorhanden. 


Sieh & 137. 


S 271. Diphthonge. Das Vegliotische hat 
„wirkliche“ Diphthonge: beide Elemente sind, 
sowohl bei den fallenden als auch bei den stei- 
genden (und natürlich bei den schwebenden) 
Diphthongen, vokalisch und bilden dennoch 
eine Silbe. 

Fallend sind AU, Alund OI. Das zweite 
Element ist bei a? or ziemlich geschlossen: es 
klingt nicht als e wie zum Teile im Süditalie- 
nischen ') (und bekanntlich im Deutschen etc.). 
Dagegen ist das entsprechende labiale (x) ziem- 
lich offen. Sieh 8 64. 

Steigend UA, IA und IE. Das erste Ele- 
ment ist, auch hier, tatsächlich « ; (vokalisch), 
nicht w 5 (konsonantisch).?) Ja « ist ziemlich 
offen. Vgl. oben und $ 20. — 5 empfand ich 
freilich im Anlaut: jara jere. Dagegen sylla- 
bisch nach Muta + Liquida: pridst. — Quali- 
tativ hat e auch bei je (wie außerhalb des 
Diphthongs $ 277) einen mittleren Lautwert: 
zwischen e und e. 

Schwebend ist UO (0). Zur Erkennt- 
nis seiner Natur ist zunächst die Äußerung 
Udina’s selbst zu beachten. Sp.20. Danach faßte 
Udina den Laut nicht als Diphthong, sondern 
als „einvokalisch“, etwa als ein offenes und 
langes u im Gegensatze zu dem ihm vorgespro- 
chenen it. wo. Damit stimmt die Auffassung 
Karabai@’ überein, der ü schrieb. Meine Auf- 
fassung entspricht dagegen mehr jener von 
Cubich, der 46 notiert. (Bei den übrigen 


») Vgl. P. G. Goidanich, Intorno al dialetto di 
Campobasso, Torino 1901, p. 2 (Estr. d. Miscellanea 
lingu. in onore di G. Ascoli). 

®) Sieh besonders Storm, Engl. Phil? 1168. — 
Auch uns Italienern klingt tien bien bei manchen Fran- 
zosen mit 5 (nicht mit :). Josselyn 104 fand jedoch bei 
den Italienern selbst (wenigstens bei seinen Gewälrs- 
männern) nur den spirantischen Konsonanten. Parodi be- 
zeichnete gelegentlich, in einer Vorlesung, it. jenach La- 
bialen als „fast zweisilbig“, wenn ich mich gut erinnere. 
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Sammlern einfach xo, olıne Beschreibung.) Ich 
empfand den Laut als einen Diphthong, dessen 
zweites Element ein sehr geschlossenes 9, das 
erste ein (dem it. u gegenüber) ganz vokalisches 
wist: der Akzent ist zwischen beiden Elemen- 
ten geteilt, rulıt aber eher auf dem zweiten. 
— Dieser Laut, der weder im Venetischen noch 
im nalıen Serbo-Kroatischen vorkommt, kann 
nur indigen sein. 


Konsonanten. 


S 272. Klanglaute. Es wurden keine 
stimmlosen Klanglaute ($ 263) auch nicht vor 
stimmlosen Lauten ($ 277) bemerkt. — In syl- 
labischer Funktion (hier mit 7 ! bezeichnet) 
nur bei ganz jungen Wörtern. $ 144. 

1. Die (prä)palatalen (mouillierten) N 
und ZL sind zweifellos einheitlich (nicht n +5, 
2 + j), einheitlicher als ın der Toskana und 
anderen italienischen Provinzen.!) — Beide 
Laute sind indigen: 7 konnte nicht entlehnt 
werden, weil es dem Venetischen (wohl schon 
lange) und auch dem nahen Serbo-Kroatischen 
volkstümlich fehlt. — Velar (mit ü bezeichnet) 
ist n im Auslaut und vor velaren Konsonanten. 
Weniger velar vor den anderen Konsonanten 
(nt etc., auch np $ 277), so daß es hier ein- 
fach mit rn bezeichnet wird.?) 

2. Über das labiale (JM) nichts bemerkt. 
Sieh aber $ 277. 


2) Uns Venetern klingt das n mancher Süditaliener 
ganz deutlich als a +5 (jedoch nicht n +5), wie ich be- 
sonders beim Gesang empfand. Damit stimınt, zum Teile, 
die Untersuchung Josselyn’s Etude sur la phon. it. 103 
überein. „On note ... chez quelques sujets, surtout 
toscans, une tendance A la dissociation de la mouillde 
simple en deux @l&ments consonne + j* [n +j oder 2 +j?]). 
Vgl. die Bemerkung beziglich des !’ eines Toskaners 
ib. 93: „l’articulation est sensiblement moins complete 
que celle du francais“ (soweit, natürlich, franz. !’ nicht 
durch 5, beziehungsweise /f 5 vertreten ist). 

2) Das mag für meinen Fall genügen. Die Verhält- 
nisse der Nasallaute, die in Dalmatien und Venezien (be- 
sonders in Istrien) sehr mannigfaltig sind, können hier 
nicht besprochen werden. Es sei’ nur an Schuchardt 
Slawo-deutsch. u.sl.-it.55 und Vidossich Studi 8 104 
(dazu, jetzt, Gartner, Gröber's Zeitschr. 1902, 8. 631) 
hingewiesen. — Nur sei hier bemerkt, daß die Labiali- 
sierung des -n auch in Veglia nicht unerhört ist, aber 
nur neu, aus Istrien importiert sein wird. 
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3. Dentale. Die Laterallaute (Z) sind, in 
jeder Fügung (la, kla ete.), von den deutschen 
ziemlich verschieden: die velare Aussprache fehlt 
gänzlich.!) — Wann und inwiefern eine solche 
(velare) Aussprache früher existiert hat,?2) kann 
nicht bewiesen werden. 

Zungenspitz-R (lingual), wie natürlich in 
diesen Gegenden zu erwarten war.?°) 


Beim » nichts bemerkt. Siehe jedoch 
Nr. 1. 


$ 273. Geräusehlaute. Bezüglich des Stimm- 
tones, beziehungsweise der Stärke bei der 
Muskelanstrengung weicht das Vegliotische 
nicht nur von dem (Mittel)deutschen, sondern 
auch von dein Süditalienischen ab: ces weist 
nämlich eine Identität mit den norditalienischen 
(und toskanischen) Verhältnissen auf. — Stimm- 
hafte Konsonanten sind auch im Auslaute deut- 
lich zu hören. 


!) Das sildddeutsche 2 macht uns, im Julischen Ve- 
netien, den Eindruck eines deutlich velaren (wenn auch 
nicht wie das poln.?). Zuin ersten Male fiel es mir auf bei der 
Aussprache des Wortes J’ola in deutschem Munde, und zwar 
in italienischer Rede. (Es klang mir wie eine Verdeutschung 
jenes Stadtnamens.) Die Nähe des velaren Vokals erklärt 
wahrscheinlich den Grund, warum gerade bei diesem Worte 
eine solche Aussprache mir aufgefallen war, die ich aber 
dann auch in anderen Wörtern gehört zu haben glaube. 
Tatsache ist, daß mein 7 von zwei deutschen Mitschülern 
von mir als „palatales“ Z befunden wurde (was auf das- 
sclbe hinauskommt). Doch glaube ich, daß unser ? bei 
ella weniger „palatal* ist als das franz. ! bei elle (und 
noch weniger natürlich als das poln. ! bei % etc.); ande- 
rerseits aber nicht velar wie das deutsche (und noch 
weniger als das englische). — In Venedig selbst hat aber 
l eine besondere Färbung: bei ınchreren Individuen fällt 
es zwischen Vokalen gänzlich ab sowohl vor velarem 
(labialem) als auch vor palatalem Vokal, sowohl in der 
Mundart als auch im Italienischen der Venezianer: beo 
(bello), socinista (socialista). 

2) Ju den Abruzzen traf Rolin keine velare Aus- 
sprache; er glaubt jedoch Anzeichen für ein ursprüng- 
liches, ınter gewissen Umständen stark zerebrales (ve- 
lares) 7 gefunden zu haben. 

?) Das Rumänische hat bekanntlich außer vielleicht 
bei einigen franzüsierenden Gebildeten das linguale r. 
Es möge jedoch auf das merkwürdig unter den Farsche- 
rioten vorkoımmende uvulare r hingewiesen werden, das 
Weigand in seinem Jahresber. 1900, S. 47 als „eine 
ursprünglich nur individuelle Aussprache“ auffaßt, die 
„sich auf die Familie und die weitere Umgebung über- 
tragen“ habe. 
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Keine Spur zeigt sich von einer Aspi- 
rierung!) der Verschlußlaute vor den be- 
tonten Vokalen, wie sie in der Toskana und 
auch in anderen Provinzen Italiens, ?) ähnlich 
im Deutschen etc. anzutreffen ist. — Ver- 
schieden davon ist die Erscheinung, wonach 
-k -g leise aspiriert werden kann: ich habe sie 
ganz klar bei mdnik manico, luag luogo ver- 
nommen.?) 


$ 274. Palatale am harten und auch 
weichen Gaumen.*) — Das Vegliotische bietet 
hier nur die velaren Verschlußlaute X @, be- 
zichungsweise mit dem präpnlatalen Halb- 
verschluß, & j, wie im Italienischen, genauer 
im Venetischen. 

l. K und @ haben vor a o u und auch 
vor e ti die Artikulationsstelle ungefähr in der 
Mitte des Velums. Bei ki gi rückt also die 
Zunge nicht soweit nach vorne wie in der 
Toskana und noch weniger als in den nahen 
Marche.5) — In der Blütezeit war aber die 
Aussprache bei ki yi (soweit, natürlich, ki gi 
im Vegliotischen noch vorkam) mehr prä- 
palatal und bekam erst durch den venet. Ein- 
fluß eine mehr velare Aussprache. $ 447. 


3) Vjl. genauer bei Josselyn 53ff. (Dans le cas des 
sourdes les vibrations commencent pendant l’explosion, 
mais assez rarement au moment müme de l’ouverture de 
V’articulation comme en frangais.) 

2) Eine solche Aspirierung (sieh die vorangehende 
Anmerkung) war mir bei drei Norditalienern (zwei aus 
Westvenezien und einem aus Piemont) aufgefallen. Ich 
dachte an eine individuelle Aussprache, sehe aber jetzt, 
daß die Untersuchung Josselyn’s (sieh oben) eine solche 
Aussprache für die Toskana und auch für andere Pro- 
vinzen anerkennt. Besonders stark wird sie in Kalabrien 
vorkommen. | 

®) Ich erinnere an die Aspirierung des -k in Grau- 
binden, die freilich verschieden ist: sie kommt nach # 
vor (Ascoli, Arch. glott. it. 1 206 f.). 

*) Ich habe mich (nach langem Zögern) zu dieser 
Verwendung des Ausdruckes Palatale entschlossen, weil 
sie sich oft schr bequem für die Gruppierung und An- 
ordnung zeigt. 

5) Das Prunom chi (Pronom) von melıreren Marchi- 
gianern macht mir den Eindruck von & (serbo-kr.) be 
sonders (jedoch nicht ausschließlich) in der Emphase: chi} 
ma chi! Bei einem Herrn aus Ancona, der lange Zeit in 
Rom gelebt hatte, habe ich aber nur X’ gehört, ebenso 
bei einem Marchigianer in Florenz. Ein anderer jedoch, 
der sich vor geraumer Zeit in Mantova niedergelassen 
hatte, behielt ganz deutlich die &-Aussprache. 
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Nur bei deutschom erhöre im Munde Udina’s (Nr 13) 
bekam ich den ach-Laut zu bören: erlere, wie es be- 
kanntlich oft bci uns Italienern und bei den Slawen beim 
Deutschsprechen vorkommt (vgl.Schuchardt, Slawo-deutsch 
und slawo-it. 43). 


2. C G@ (t5 dz) haben den Wert des it. c 
bei merce erge. — Das war ganz deutlich von 
Udina und ist noch in Veglia zu hören. Da- 
neben aber war und ist!) eine andere Aus. 
sprache vorhanden, die dem slawischen Ein- 
flusse zuzuschreiben ist und vielleicht mit ? 
(oder mit €) und parallel mit d bezeichnet 
werden kann. (Sich $ 265.) Karabai& schrieb 
nämlich dant di und meinte das srb.-kr. & (bei 
kuda) oder &?°) 

3. Der Reibelaut (J) ist dem italienischen, 
in noja, gleich. Sieh noch $& 271. 


8 275. Über die labialen (bilabialen) Ver- 
schlußlaute (Z°2) habe ich nichts bemerkt. Ein 
spirantisches d kommt nicht vor. 

Aber den entsprechenden stimmhaften Reibe- 
laut (V) habe ich ganz deutlich als bilabial ver- 
nommen, und zwar cher dem Verschlußlaute 
als dem lJalbvokal (u w) ähnlich. — Daß auch 
in der Blütezeit eine solche Aussprache be- 
standen hat, kann freilich nicht aus den Fällen 
mit d der früheren Quellen erschlossen werden, 
die an Stelle von den neuen v vorkommen, 
denn es handelt sich dort um einen sehr alten 
Wandel ($ 439). Es ist jedoch möglich, daß 
das bilabiale » Udina’s nicht eine individuelle 
(etwa aus dem Mangel an Zähnen zu erklä- 
rende) Aussprache sei. Sie kann iın Veglio- 
tischen tatsächlich bestanden haben, weil nahe 
Idiome (und zwar nicht nur die slawischen) f 
zu p wandeln ($ 439) und das Vegliotische 
selbst einen ähnlichen Fall aufweist (ibid.). 


3) Sie ist mir besonders bei einigen Mitschülern 
aus den dalmatinischen Quarnero-Inseln (Lussin piccolo 
und L. grande) aufgefallen, die sie noch während ihres 
Aufenthaltes in Istrien (Capodistria) beibehielten. An der 
fiumanischen Küste ist dieses & besonders fühlbar. 

2) Merkwürdig ist die Auffassung des Verhältnisses 
zwischen diesen srb.-kr. und den ital. Lauten, wie es im 
Manuale d. Regno di Dalm. (L.Maschek), Jalırgang 
1876, p. 1 dargestellt wird: 

serbo-croat. € leggersi in italiano e in faccia. 
ce „ cec. 


v 
" £ ) » n 
] c „ faccia, 


) 6 " ” ” 


8 276. Dentale. Beim Verschlußlaute 
(T D) habe ich leider nichts bemerkt (was viel- 
leicht notwendig gewesen wäre, da dem Sub- 
jekte die Zähne fehlten). 

Meine ganze Aufmerksamkeit hat sich da- 
gegen auf die wichtigen und komplizierten Ver- 
hältnisse bei den Halbverschluß- und Reibe- 
lauten gerichtet. Vor allem sei bemerkt be- 
züglich : des Stimmtones (was für uns das 
Allerwichtigste ist, $ 373f.), daß mit s und z 
stimmlose Laute bezeichnet werden (it. sempre, 
grazia), dagegen ınit $ und 2 die stimmbaften 
(it. rosa,?) Zero). z wird also hier dem ts vieler 
deutschen Sprachforscher, 2 dem dz derselben 
gleichzustellen sein. — Betrachten wir nun: 

I. S (stimmlos); $ (stimmhaft). Das s bei 
Udina, wie auch bei mehreren jetzigen Ita- 
lienern Dalmatiens und einem großen Teile 
Venetiens?) ist nicht mit dem tosk. s in sem- 
pre identisch. Die Zungen(blatt)artikulation 
liegt weiter rückwärts, gegen den Gaumen hin. 
Dieses („venet.“) s nähert sich somit dem 3. — 
Ganz analog beim stimmhaften Laut: $ rückt 
gegen Z zurück. 

II. Mit halbem Verschluß: z (stimmlos), 
2 (stimmhaft). — z (= ts) ist zwar dem ital. 
(forent.) sehr ähnlich, jedoch ein wenig 
„lispelnd“. Jedenfalls ist das Verschlußelement 
viel schwächer: z (ts) nähert sich dem s. 
— Analog beim stimmhaften Laute: 2 (ds) 
schwächt sich gegen $ hin. 


1) Auch tosk., bekanntlich, rosa (= roza nach 
der Graphie deutscher Gelehrten) gegenüber Kasa (s 
stimmlos). 

®) Vielleicht noch stärker verbreitet in Istrien als 
in Westvenetien. In der Hauptstadt selbst (Venedig) ist 
sie mir nicht so sehr aufgefallen. Für Triest gab sie 
schon Schuchardt an (Slawo-deutsch und slawo-ital. 47 ff., 
wo eingehend darüber geforscht wird), und sie wird, wesent- 
lich, von Vidossich $ 106 bestätigt. So sehr ist unser venet, 
s von dem deutschen „scharfen* s (B ®) verschieden, daß 
unscre Mitschüler aus dem Trentino, wenn sie (hier in 
Wien) deutsch reden, eher z (ts) als s vernehmen lassen: 
daz (= das und daß). Ein das mit trient.s würde eher 
das für die Deutschen klingen (wie in der Tat unser 
das von dem Julischen Venetien ınanchmal als das ver- 
urteilt wird). Mit dem dats (= das und auch daß) der 
Trientiner hat das von Vietor (Elem.?8 87, A.6) „oft von 
deutsch lernenden Engländern* vernommene dats für daß 
wol nichts zu tan. Auch engl.» ist aber bekanntlich 
breiter als das deutsche, 
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In der Blütezeit fehlte wahrscheinlich die 
I. Reihe. s und $ felllen (mit dem oben an- 
gegebenen Lautwert) dem Süd(ost)italienischen, 
sind dagegen in Nordostitalien zuhause. Von 
da aus traten sie leicht an Stelle von z und 
2, denen sie, wie oben bemerkt, nahe kamen. 
Diese II. Reihe wurde aber nicht gänzlich ver- 
drängt. Ein und dasselbe !) Wort kam bei 
Udina (wie auch bei den jetzigen Einwohnern 
Veglias) bald mit s, unter dem venet. Einfluß, 
bald mit z vor: vgl. z. B. basalka, bazalka 
(-ala) in den Lexika; ebenso bald $, bald 2: 
vgl. misül, mizül etc. 

Dieser Vermutung, wonach z 2 älter?) als s s in 
Veglia seien, scheinen nun zwei Tatsachen zu wider- 


sprechen. Erstens: gerade die älteren Quellen haben 


öfters # (zu lesen s, beziehungsweise 3) statt z (= z 2); 
zweitens: gerade bei den älteren Leuten in Veglia glaube 
ich öfters # # geliört zu haben. 

Gegen das erste Bedenken wäre einzuwenden, daß 


die früheren Sammler (der Professor natürlich inbegriffen) 


zum Teile durch die Etymologie beeinflußt sind: kudza 
(= -Isa) casa haben sie meistens cuosa cuossa geschrieben; 
zunı Teile durch andere Gründe: Cubich schreibt soglo 
(stguLums) und nie Zoglo ($ 56), Ive Öfter -ansa (= an- 
Tıa) statt -unza (weil er von seinem rovignesischen Ohr 
verleitet wird, wie die entsprechende Graphie der gleich- 
zcitigen istro-rumänischen Materialien beweist.?) — Gegen 
den zweiten Einwand darf man wicder vermuten, daß 
gerade bei den älteren Leuten der venetische Einfluß 
sich stärker zeigen muß, weil diese schon öfter mit ihren 
Nachbarn (den übrigen Venetern Dalmatiens und den 
Istrianern) verkehrt haben als die heranwachsende, noch 
wenig gereiste Generation. 


Lautgefüge. 

$ 277. Hier ist nur zu bemerken, daß der 
Nasal vor einem labialen Verschlußlaut als n 
auftritt: np nb.?®) 

eo sind nur vor Nasal geschlossen, nur vor 
r offen; letzteres gilt auch für i u.?) 

S. Bausteine 290 f. | 


2. Kapitel. Die Lautgeschichte. 


Überblick. 


$ 275. Sehr starke Expiration: das ist 
wohl die allgemeine Grundlage, worauf die 
Lautentwicklung des Dalmatischen und des 
Östromanischen überhaupt fußt. 


!) Die zwei Serien s s und z : hängen also nicht von 
zwei verschiedenen Etyma ab. Die ausdrückliche Schei- 
dung bei kuos cassa, kupza casa („Kos se kasa, kınza se 
kasa“ Nr. 27) beweist nicht einen Unterschied zwischen 
der Behandlung von -ss- (-rs-) und -s- (vgl. 8$ 373f. 396). 
Jene Erklärung Udina’s kann vielmehr zu der Alters- 
frage verwendet werden. U. sagt hier (und öfter) kugza 
casa mit dem alten z, weil das eben ein alter, genau 
und stark eingeprägter Ausdruck ist; dagegen kups cassa, 
weil dies eine neue, von dem Italienischen hergenom- 
mene Bezeichnung ist, wie die Apokope ($ 144) und viel- 
leicht auch die Assimilation das p zeigt. Die alte Bezeich- 
nung für „Kiste“ war vielleicht ein Forisetzer von ARrCA. 

2) Auch im Venctischen sind bekanntlich z und 2 
die alten Laute, woraus heute (in einem großen Teile 
Venetiens) s und 5 entstanden sind. Im Vegliotischen 
aber handelt es sich nicht um einen Wandel von z 2 
zu s s, sondern um eine Substitution eines einhei- 
mischen Lautes (z 2) durch einen fremden (s 3): kupza 
(casa) durch kuosa etc. Im Venet. stammt z 2 aus 
lat. 1 oı etc. nicht aus s: ven. kasa (casa) und kasa 
(cassa, sind nie *kata kaza gewesen. 


Die Vokale entwickeln sich unter dem Tone 
zu sehr üppigem Leben und fristen dagegen 
ein recht kümmerliches Dasein außerhalb des- 
selben: dort eine sehr verbreitete Diphthon- 
gierung (sogar bei A, ı und vu) und eine sehr 
breite (bis zur Stufe va au, ja ai), hier Reduk- 
tion (g) und Abfall (bei -A jedoch illusorisch 
$ 144). Die Konsonanten treten auch im freien 
Inlaut unversehrt auf. 


$ 279. Wie soll man nun den konserva- 
tiven Geist des Konsonantismus mit dem ge- 
radezu revolutionären Vokalismus in Einklang 
bringen ? 

Wir treten wieder an sehr heikle Probleme 
heran. Einmal ist nicht sicher, ob die Haupt- 


!) Siehe Studj di filol. rom. 1900, 8. 534. 

2) nb ist auch sonst auf romanischem Gebiete zu 
hören (oder nur zu lesen?): tonbar, selenbre, menbre in der 
Provence (Elise Richter, Gröber's Zeitschr. 1902, 8. 537). 

®) Eine besondere, von der italienischen verschie- 
dene Nasalierung der Vokale habe ich nicht gemerkt: 
auch die toskanischen Vokale vor Nasal erfahren bekannt- 
lich eine Nasalierung, die von Josselyn beschrieben wird. 
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ursache dieser Erscheinungen wirklich in dem 
Stärkegrade der Expiration liegt. Dann ist 
uns die Natur des dalmatischen Akzentes vor 
dem venetischen Einfluß ganz unbekannt; und 
auch, daß die heutigen Idiome Dalmatiens und 
der übrigen Ostromania eine besonders starke 


Expiration zeigen ($ 153), ist weit davon ent- 
fernt, bewiesen zu sein. Ebenso ist endlich 
nicht genügend bekannt, wie der Akzent eine 
allgemeine Wirkung auf die Vokale und die 
Konsonanten ausüben kann. — Siehe $ 267. 


A. Akzent und Quantität. 


$ 250. Auch im Dalmatischen bleibt der 
Wortakzent auf derselben Silbe wie im (Vulgär)- 
latein. Vom Silben- und Satzakzente kann man 
hier nichts Bestimintes sagen: nur werden einige 
Fälle angeführt, die woll auf besondere Ver- 
hältnisse deuten. Auch die Geschichte der 
Quantität ist bemerkenswert, aber leider ebenso 


dunkel. 


8 281. Veglia. Hervorzuheben ist hier die 
Enklisis bei ndune = nox zesr ($ TI). und 
bei tita-su = Tara suus. Im letzteren Falle 
hat das Venetische, das nur so pdre kennt, 
störend und zerstörend eingewirkt ($ 146); 
wie die verwandten Idiome in der Ostromania 
zeigen ($ 156), war woll einmal die Erschei- 
nung in allen oder wenigstens in vielen Fällen 
vorhanden, wo das Possessivum das Substantiv 
begleitete. Auch das naun-e findet vielleicht 
eine Stütze im Süditalienischen ($ 156). — 
Ebenso die spezielle Behandlung der Tonvokale 
in den Proparoxytona ($ 154) und Oxytona. 
— Der scharfe Unterschied zwischen dem 
Wandel der gedeckten und jenem der freien 
Vokale (fer figlio, paila pila) deutet wohl auf 


besondere Verhältnisse derQuantität, beziehungs- 
weise des Akzentes, die wir jedoch heute nicht 
bestimmen können. — Ebenso vielleicht die 
Verteilung von a und %9 ($ 286). 

Weniger wichtig wäre die Enklisis bei 
ci-ısıe -ıLe kost kol ($ 155). — Eine Enkli- 
sis auch bei jdmo (= ancora), das aus Ä M0Do 
zu erklären sein wird. 

Auch in Veglia rıcAru: fekudt. 


Weniger wichtig ist rondajna HINUNDINK, dessen Er- 
klärung im Einflusse des Suffixes -ixa zu suchen ist: die 
Wirkung war umso leichter möglich, da -ına zur Feminin- 
bildung bei den Tiernanen verwendet wird (kapraina 
capr-a $ 523). — dehcta') debito ist zwar bemerkenswert: 
der Mangel des Diphthongs zeigt jedoch, daß es entlehnt 
ist, was bei einem Begriffe des Rechtswesens nicht wunder- 
nelımen darf. 

Ganz wertlos ist mirak4l?) miracolo, das nur scherz- 
haft (wegen kul culo) und jung ist. — Einfach Schreib- 
bezw. Druckfeliler ist endlich ghelaita, 


8 282. Aus dem übrigen Dalmatien. SRB.-KR. 
pikat scheint auf ricaru ($ 148) zurückzugehen; 20- 
lunda auf raLisına, wie auch sonst, $ 154; arla (Rag.), 
järula (Arbe), auf ArE-ör (nicht /ola): vgl. auch pan- 
tdruo (punteruola), kuätio -ello. 

Mit vegl. ndun-e (s. ob.) geht vielleicht nona (non 
ha), in DOCUM. (Testam. Rag. 1348, 21). 


B. Die Vokale. 


$2S3. Mit der Bezeichnung „unbeeinflußtes 
Verhalten“ wird unten der unbedingte, spontane 
Lautwandel gemeint: vgl.$ 332. Die Ausdrücke 
„unbedingt“, „spontan“ wurden oft als für den 
gemeinten Begriff unpassende kritisiert. Auch 
der Ausdruck „Lautwandel“ paßt nicht, wenn 
es sich, wie besonders in unserem Falle, um 
zahlreiche bewahrte, also nicht umgewandelte 
Laute handelt. 

Nicht überflüssig ist zu bemerken, daß die 
Trennung in der Behandlung der betonten 
und unbetonten Vokale ($ 307 ff.), die einer 


so scharfen Trennung in den vegl. Schicksalen 
entspricht, auch für das Serbo-Kroatische hier 
durchgeführt werden muß. 


1) Ebenso Altbellun; daselbst sind sudit sübito, sprit 
spirito und andere Paroxyt. aus gelehrten Proparoxytona 
zu treffen. S. Salvioni, Bart. Cavassico, p. 324. Hier- 
her auch vielleicht gumdat (cubitu) in den Giudicarie, Gart- 
ner, Die judicar. Mundart. 240. 

 .%) Jedoch nicht etwa individuell (dem U. zuzu- 
schreiben): in Istrien (Albona) sagt das Volk mirakuli 
de pre Sorsi (Giorgio) ke dopo morto skoresava! und zwar 
ironisch, z. B. gegen eine wenig glaubhafte Nachricht. 
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1. Die betonten Vokale. 


8 254. Synthese: das Dalmatische er- 
freut sich, wenigstens in Veglia, 1. sehr zalıl- 
reicher, 2. sehr offener Diphthonge. 

Nicht nur die offenen Vokale, sondern auch 
die geschlossenen und sogar a diphthongieren 
in freier Silbe. Die offenen Vokale (samt A) 
diphthongieren überdies auch in gedeckter Silbe. 

Die Diphthonge, außer den freien ie uo, 
öffnen sich zur äußersten Stufe (ai etc.). 

au und gedecktes U sind bewahrt. — U 
ist als ü (Zwischenstufe) anzusetzen. 

Muta + Liquida deckt die Silbe bei den 
geschlossenen Vokalen, dagegen nicht bei den 
offenen. 


Die offenen Vokale. 


$ 285. Zu steigenden Diphtliongen ge- 
brochen: ie (aus e = E etc.) und wo (aus 0 
und d). Daraus, in freier Silbe i und u; in 
gedeckter ia und xa. 

Zunächst sei a, dann e mit o ($ 289 ff.) 
behandelt. 


Vulgärlat. a (= klass. A A). 
$ 286. Veglia. In freier Silbe zu 29 ($ 271) 


und u; in gedeckter zu ua. 

Als Zwischenstufen sind & und dann 0 zu 
belegen ($ 154); daraus, wie aus altem 0 (= 6), 
die Diplithonge: zo (woraus %9 und u) und 
wa. — Zum Alter siehe $ 450. 

1. Frei: ursprünglich (siche unten) %0 in 
Paroxytonen, % in Oxytonen, was wohl daraus 
zu erklären ist, daß dort die Silbe lang, hier 
kurz war. 

10. — riioma rama, -Uona -ana (vetrfona 
veter-, font-), yıüonı grani, -Ront -ani (karant- 


aus venet.karantani, vgl.jedoch $33Yf.), amüpra . 


-i -e, bokünla boccal-e, -Tota -ata (Zorntiota giorn-, 
intr-), tüota Tara, -Tote -ate (siehe unten), küoza 
casa. — Vor Muta + Liquida: kiobra capra, 
müogro. 

u. — pluk piace, lotüm let-, -un -ano (ve- 
klisühn veglies-, vetr- veter-), desmüh dimane, 
pui, rur, kiur, Infin. -ür (martür marit- u. a., 
siche unten), prut prato, fiut, veskovüt, santüt 
sanitate, kup capo, kluf chiave; mul. — Auch 
im Hiatus: mu(i) ma(i), fua fava, trua trave. 


Später kreuzen sich die zwei Ergebnisse (ud und 
u) aus mehreren Gründen. 

Vgl. zunächst die zahlreichen Belege für die nor- 
malen Auoza tuöta im vegl.Wortverzeichnis (Sp. 200, 232), 
neben dem anormalen kuza und L!ula; umgekehrt kup 
neben küpp. — Ferner die Infinitformen: unter 47 In- 
finitformen aus -arE habe ich 30 nur mit dem normalen 
-ür, 11 mit -ur und -wor, 6 nur mit -uor gezählt, Daß 
letzteres abnormal ist, wird auch dadurch bestätigt, daß 
es in der absterbenden Sprache, bei denj jungen Bildungen 
wie kreduör häufiger als -ur vorkommt. — Bei den Formen 
der 5. Pers. (Indie. und Iınper.) hat das normale -wöle die 
ganz überwiegende Melırheit, im Verhältnis 9:1. — Bei 
der Form der 4. Pers. (kantuöme) sind die Belege allzn 
spärlich für eine sichere Statistik. 

In den folgenden Fällen sind freilich die abnor- 
malen Varianten gleich zahlreich (oder noch zahlreicher) 
wie die normalen. Es lassen sich aber mehrere Gründe 
dafür finden, die zugleich für die anderen oben erwähn- 
ten Fälle gelten. 

Zunächst die Analogie. Bei den Endungen -wöre, 
-a, -o ($ 482ff.) rühren die abnormalen Varianten mit « 
(-urc) aus dem engverwandten ($ 474) Infinitiv auf -ür 
her. — Die abnormalen -uot (neben den normalen -«£) sind 
ein Echo des Femin. uota = ata; umgekchrt -ula nach 
ut = ato, Außerdem ist das schr oft vorkommende -wot 
ato verstärkt worden durch das häufige -wot = otto ($ 145): 
Von 31 Beispielen des Mascul. ergaben 9 nur -ut, 16 nur 
-uot, 6 -ut und uol. Für das Femin. sind die Belege zu 
spärlich. — Ähnlich amır amaro, altür altare, kun cane, 
mun mano, luntin lontano; -ul: karnevul carncvale, Nadıl 
Natale; veklisuuna vegliesana neben amuör nach anıuora, 
amuori -e etc., veklisuna nach -un. 

Es bleiben fufo)m fame, epu(p)la spada und etwaige 
andere jedenfalls schr spärliche Beispiele, wo sich freilich 
keine Analogie für die abnormen Varianten (fuon, spula) 
bietet. Nun ist, als zweites Moment, die stärkere, bezw. 
die schwächere Betonung des Wortes im Satze zu be- 
achten, welche den halben Monophthong uo offen behalten, 
bezw. ganz schließen konnte. fuom ist meistens stark 
beleuchtet: avdr fuum aver fame (_ _ ”) etc.; dagegen, 
in den Liedern sputa tal’dänta spada tagliente(___” _). 
Dieses Moment kann natürlich auch für die oberwähnten 
Beispiele gelten und auch für u(p) aus 6 $ 239. 

Endlich bat die Neuschaffung ($ 144) zu diesen Ver- 
wirrungen stark beigetragen. 


2. Gedeckt: jualb au»u, fuals, spyala, 
buarka, buarba, puart, muarz, suant, -uant 
-ando (tornudnt torn-), merkuante, -uanta -anta 
(sesuanta, sept-, o[c]t-, non-), luanza, -yanza 
-anza (bunduanza, subst-; usudnz -anza), suaüg 
sangue, poluastro, spuas, etramuds stramazzo, 
fuas fascia, luat latte, fuat fatto, muat matto. 
— Proparox. judrbul albero, -warme 8. 483. 


Auch jualtro altro (siehe unten). — kuarne. 
Weniger beweisend (wegen des ital. qu-) kyätr 
quattro, einkuanta cinquanta. — muart marte(di), tnard 
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tardi gehören zum $ 144 (die lautgerechten Formen 
sind mirte Lierc). Ob truar trarre hierher oder wieder 
dem & 144 zugewiesen werden soll, ist nicht zu ent- 
scheiden. 


Zu den abnormen Fällen mit u(o) des $ 144 werden 
nicht die Verbalformen junda ‘anda’, julzeit«) alzalti), 
plungre piangere (auch rekominz raccomando?) zu rech- 
Vielleicht hat sich nach dem häufigen Typus 
kluna chiama (8 455) das seltenere (heute gar 
nicht belegte) andir :: juanda zu a. junda umgeformt’ 
Ähnlich sind nach dem Typus ativil stivali : : stiou(o)l 
-ale etc. die selteneren jiltri altri::jnallro -o zu ju(o)liro 
geworden. — Es bleibt kuörno carne, eine Variante, die 
ebenfalls nicht in den & 144 verbannt werden darf. Viel- 
leicht wurde kuorno durch den assimilatorischen Einfluß 
des-o daran verhindert, kuarno zu werden? Ähnlich auch 
Juoltro? 


nen sein. 
klamur :: 


8 287. Auch in den anderen vegliotischen Quellen, 
in den alten Urkunden und im Venetischen Veglias 
findet man u aus d, jedoch nicht den Diphthong wo, ua. 
Das mag bezüglich der Urkund. ein reiner Zufall sein- 
Bezüglich des Venet. ist aber zu bemerken, daß wo und 
„a der venet. Mundart fehlen; aus diesem Grunde dürften 
die Veneter Veglias vo und ua der vegl. Elemente zu den 
nahen Lauten u, bezw. a monopltlongiert haben. 


Wir finden also (zu 1): 


DOCUM.: Vetrune (veleranu). — VENET.: blula 
oprara, dann die Orts-N. Plus zu „piaggia“, $ 157, und 
Occhiuz zu Occladi? junda „anda"; sieh $ 286. piankura 
(erba paretaria = planca -aria). Mur 258. 


8 2SS. Im übrigen Dalmatien bieten zwar die 
DOCUM. nur Belege mit a (bezw. mit e $ 306); doch 
kann dieser Buchstabe einen labialen Laut (4) darstellen. 
Heute trifft man tatsächlich 4 o wo « in vielen Mund- 
arten Dalmatiens, besonders im Serbo-kroatischen der 
Inseln. Siebe $& 154. 


Vulgärlat. e (£ Ae or) und o (0). 


$ 259. Veglia. In freier Silbe zu i u; 
in gedeckter ja ua. Zu den gemeinsamen Zwi- 
schenstufen (ie uo) und zu ihrem Alter siehe 
8 450. 

1. Freies e: 5, dik dieci, prik pr(i)ego, 
intrik intiero, vin viene (vine vieni), bin (bene), 
pi piede (pi plur.), sö (sei) Numer. — Vor x: 
mis mez2zo, kris ciriegio, mestir mestiere. — Vor 
Muta + Liqu. und Proparox.: pitra pietra, lipro 
(lepre), pira (pecora), vindre (vener-di). 

AE, dil cielo, prin (pregno). — OE, fin fieno, 
Rt roerıt. 


Weniger sicher nina „niena“ 8 541. — Vorauszu- 
setzen ist ein *lin tiene, woraus Lina (tenga) $ 157. 


2. Gedecktes e: x, fiar ferro, bjal bello 
-i (biala, -e), pial pelle, -jdl -&llo (sapidl zep- 
$ 157, tervjala trivälla, karvjale cerv-), piat 
petto, spiata aspetta, rjast resto, tenpjasta tem- 
pesta, fiasta festa, vjarm vermo, pjars perso, 
revjarsa (rovöscia), mjarda ın&rda, invjarno 
invörno, infiarno inferno, tavjarna taverna, 
kopidrt coperto (diskop.), adojunt avvento, vjant 
vento, viantro ventre, arijdnt argento, Zjant 
gönte, -iand -endo (8 473), marjanda merenda, 
semidnz semönza, vjana vegna (-nga). — Auch 
-mjdnt —= -möntu (-mento) und mjant MONTE 
(mente); hier ist nur sermjdnt sarmento wichtig: 
die übrigen Beispiele (momjant, nutri-, pinsa-) 
stellen abstrakte Begriffe dar und können daher 
dem 8 144 angehören. Proparoxytona: pjakno 
pöttine, vjaspro vespero, mjarla mer(u)la, ofi- 
andro offendere, pidnder pendere, pidrdr per- 
dere; apidr Arzrerz. — Weitere Beispiele 
(dant cento etc.) im $ 448. 

AE, priast presto; siehe jedoch $ 336. 


Lautgerecht, doch nicht einheimisch sind: spja® 
specechio und -nyyant (-mönte); siehe $ 519. 


1’. Freies 0 (= 0): fuk fuoco, juk, luk 
luogo, bun, tuni tuoni, dul, bul vuole, -«l -uolo 
(lenzül lenzuolo, sedar- „sudar-*, fas- fagi-, faz- 
„fazz-*, me3- moggi-), fure fuori, kur cuore, 
mut mono, nuf nuovo (nua -a), nu (ndve), bu 
(böve), dapu (dipdi). — Vor ı: Zua (giove-di). 
— Proparoxytona: kukro cuocere, mur muo- 
vere. — Auch juv uovo, skutro „scuotere“. 

Weniger sicher dura (borea). 

2’. Gedecktes 0 (=Ö): yuapto ötto, kuat 
cötta, nuat nötte, kual cöllo, skual’ scöglio, 
Fwal’ fogli(a), buaj vöglio, kyuaste cöste, nyastro 
nöstro, dıas dösso, muart mörte und -o (muarta 
-2), puarta pörta (Subst. und Verb.), puart -0 
(Subst.), suart sörte, tuart törto, kuard cörda, 
duarmo dormo, kuarn eörno, kuarp corpo, fuarf 
forfi(ce), muars mörso; puant pönte, fruant frönte. 
— Proparoxytona: waklo dechio, syalt söldo. 
— Auch luang Lönau, buask bösco, zuap zöppo. 

Lautgerecht, doch nicht einheimisch:: ua) aus venet. 
bbjo, miseriknardia u. a.$ 144. — pluaja 5 144. 


8 290. Ähnliche Verhältnisse in den anderen vegl. 
Quellen. Es fehlen aber wo und xa, wie bei a, und zwar 
wieder aus dem daselbst angegebenen Grunde, 

1. DOCUM. sipi siepi (?). — VENET. Pitra pietra 
(Orts-N.). 

2. VENET. Ljala pErra. Andere Beispiele im 8 448. 
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1’. VENEFT. manzula manucıoL-us, malanzula und 
der Orts-N. Karkarula CALC-ARI-OLA. 

2’. DOCUM. Fuasse wohl rössae, das im VENET. 
zu Fase reduziert wurde; cbenso Lange wohl LÖNGAE. 
[Dieselbe Erscheinung bei mart mörte, das ebenfalls ein 
heutiger Veglianer in seinem vegl. Liede aussprach.] Da- 
gegen konnte gwarno örno das « behalten, weil gu- der 
venet. Mundart nicht fremd ist: guanldr, guardär (neben 
älterem einheimischen varddr etc.). 


8 291. Für das übrige Dalmatien sind die Er- 
gebnisse schr mannigfaltig und bieten mehrere Probleme. 
Siehe $ 159. 

Hier seien die Belege für die Haupttypen einge- 
ordnet. Sie lassen sich in zwei Reihen teilen: Diphthonge 
und Monoplithonge. 


8 292. Die Diphthonge sind für gedecktes & (2) 
zu belegen, und zwar in der Stufe ie und ia. Siehe $ 301. 

ie. Aus den DOCUM.: zunächst die Orts-N. Foriello, 
Uriello und der Person.-N. Balestriel, die alle wohl -ELLu 
bieten; dann fiecte & 404, fierie und dispriesa, wo freilich 
das f der Auslautsilbe (venet. prezio) hat je begünstigen 
können. Auch sind alle obigen Belege darum nicht ganz 
beweiskräftig, weil der Diplithong für gedecktes & dem 
Venetischen nicht ganz fremd ist (siehe zuletzt Ettmayer, 
Rom. Forsch. 1902, S.532 ff.) und daher vom Venet. in die 
Sprache der Docum. eingedrungen sein kann. — Wich- 
tiger sind dagegen die Belege aus dem SRB.-KR.: lukjerna 
lucerna, Ajerna ACERNA, pijerka und nalipjerka PERCA, 
kupjerta coperta, mjerla merla, ofjerta „oflerta“ (?), funk- 
jela filug£ll-o (punjela pulcella, tövjelica „tabella“), podum- 
jenat fondame£nto. 

ia. Kein sicheres Beispiel in den Docum.; in dem 
SRB.-KR. der Orts-N. Muncial in der Nähe von Zara und 
Mocal bei Ragusa, wohl monticello. 


8 293. Monoplithonge. In freier Silbe, wie in 
Veglia, d und u; in gedeckter e und o. 

i. — In den DOCUM.: pilago (pelago), wohl auch 
Micil(Michele)undcarira „carriera“ (-Arıa). — ImSRB.-KR.: 
cipo (c&falo), mocira (maccrie). 

u. — DOCUM.: schuda ri-scuota, lugo luogo, tur 
(tögliere). — SRB.-KR. -ul -uolo (pontaruo -ula punter-, 
tavajul tovagli-, lincul lenz-, miZul moggi-, jarula aiuola), 
3kuzali riscuotere; rusa rosa, bura borea. 

Für die zweite Gruppe sind keine Belege der 
DOCUM. entscheidend. Von SRB.-KR. vielleicht folgende; 


e. — kentrica CENTR-UM, kimenal CAEMENTUM, TEMPLA 
tempie und vielleicht flekla. 
0. — kopsa coscia und vielleicht porat porto. 


Die geschlossenen Vokale. 


S 294. In freier Silbe, zu fallenden Di- 
phthongen gebrochen; nicht nur e 9, sondern 
selbst 2 u. — In gedeckter Silbe bleibt zwar 
der Monophthong, doch wird er geöffnet. 

Wir betrachten zunächst eg, dann ? u. 


Vulgärlat. e (£ i) und p (0 v). 


8 295. Veglia. In freier Silbe zu aj au; 
in gedeckter zu a. Zu den Zwischenstufen (ei 
ou) und ihrem Alter siehe $ 450. 

1. Freies e: #, maik meco, tajik teco, 
saiga sega, botaiga bottega, kajna cena, katajna 
catena, vaina vena, taima t&ma, -ajme -&mo 
(vedaime etc. $ 462), sajra sera, kajra c£ra, 
stataira stadera, ranataila ragnatela, vajla vela, 
kraid eredo (kraide -e), -ajte -te (sapajte etc. 
$ 462), monajta moneta, saita seta, rajta rete, 
akdit aceto, sekrdit secreto, -dit -&to (Kandit 
cann-, Murdi mor-), dais (denso), majs mese, 
prais preso, maisa (mensa), spajsa spesa, -aja 
-eva (sapaja etc. $ 476). 

1, paira pera, Jfaid fede, naj neve; bajo 
bevo, Infix -aj- $ 457. 

2. Gedecktes £: E, drat (diretto), tate 
tette, stale stelle, krask cresce. — Proparox.: 
kraskro erescere, takla tegghia, vdndr vendere. 

I, -at(o) -etto (korsato cors-, palata pal-, 
kusata cas-), strat stretto, mat mette, dat detto 
(benedät, maledata), mal (miglio), maravald 
(meraviglia), famald (famiglia), jal egli, masa 
messa, pask pesce, d-as -esso? -asa -&zza (dul- 
sasa dolc-), farm fermo (farme -i), drante 
dentro, tranta trenta, langa (lingua), Avdnd 
(vinchi), lan l&gno (lano, -e).. — Proparox.: 
skomatr scommettere, rakle orecchie, sanglo 
(singolo), spangro (spingere), basalka (basilica). 

1’. Freies 0: ö baud vöce, -aun -öne oder 
vielmehr -auna, -i-e ($335 (agdun,ask- astL-, bisk- 
„bezzic-“, bos- bocc-, bot- bott-, brag-, forment-, 
makar- maccher-, mil- mel-, paj- „pagli-“, patr-, 
rahk- ronc-, sak- sacc-, sald- sabbi-, sap-, poltr-, 
mos- „mansi-“, prei- prigi-, relij-, ras- ragi-, 
stas- „stazi-“, sanb-?), korauna, persauna, naun 
nön (vgl. $ 281), jaura ö6ra (alaura), mauro 
& 541, -aur -Öre oder vielmehr -aura, -i -e 
(amdur, od-, on-, sud-), -taur -töre (mura-, in- 
pera-, krea-, peka-, pen-, dipin-, pas-), profe- 
sdur, serdur SOR-, fiaur, nepaut, -aus -080 
(goldus, jJener-, perikolausa, avardus). — Vor 
I: -aur -o(r)io (petadur potat-, fersaura FRIX-). 
— Auch kauda cöda. 

u, nauk nöce, krauk cröce, Zaug giögo, 
gaula göla. — Vor Muta + Liquida: saupra 
söpra. 
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2’. Gedecktes 9 = d (nicht u). Spärliche 
und unsichere Belege. Doch sind auch die 
einschliigigen lat. Beispiele bekanntlich nicht 
zahlreich; durch abruzz. a (= gedecktem e 
und 9 $ 154) wird dieses Ergebnis (a) auch 
für das ältere Vegliotische ($ 261) gesichert 
oder sehr wahrscheinlich gemacht. Heute trifft 
man nur folgende Belege: samno sögno, das 
auch sonst 9 zeigt (istr. suno), trotz SOMNIU 
— span. sueno) und das fremde stal stöllo. 
Ferner kelauna und ninapta, die wohl ein altes 
9 (statt u) haben $ 541. 


3. u = gedeckten ü: buka -cca, ultra, 
turta. — Proparoxyt.: pulvro PpuLv.; truflo 


TRUBL-. 

Weniger sicher sind: mult, mul (mugil-), agusta ali- 
gusta, marıb marrubio, midıl, kapul (cipolla), vergunza 
(vergogna). 


$ 296. Die identischen Ergebnisse in den übrigen 
Quellen Veglias: 

1. DOCUM: die Orts-N. Canait canneto, Bruscait 
ebenfalls -Cto, Afuilo wohl m&lo.. — VENET.: wieder 
Kandit und andere -dit -Eto (Sarakdit salic-? Mordj mor-, 
Sansdi?) 

2. DOCUM.: basalka. 

1’. DOCUM.: maur(o) $ 541, Tiynaura. — VENET.: 
Maskaldur -ore, galaup $& 541, zauk giogo. 

2°. VENET.: stal stöllo. 


3. VENET.: turta und der Orts-N. Val Füska. 


8 297. Im übrigen Dalmatien trifft man auch 
hier sowohl Diphthonge als auch Monophthonge. Vgl. 
$ 159. 


Die Diphthonge sind sehr spärlich und nur in 
den DOCUM. zu belegen. Es ist die Stufe ei (vgl. 5 295f. 1) 
und vielleicht os (ibid. 1’): 

1. In Ragusa: paueisi pav&si, meise mese (auch plur. 
meizi), lapeidi tappeti. Noch spärlicher und unsicherer 
in Zara (Polyc.): die Person.-N Streizius (auch Streiscita, 
Steirado Stearado?) und Peisa (auch Pisa) aus slaw. Strezo 
und Pe. 

1’. Nur douxe (döge, aber venet. dose), und zwar 
wieder in Rag. 

S. Jirecck I 81f. 


8 298. Viel reichlicher sind die Monophtlionge 
i u, sowohl aus freiem als aus gedecktem g (lat. & ı) 
e (ö und ü), in den Docum. und im Srb.-Kr. 

Es ist überflüssig, die Belege aus den DOCUM. 1325 
und 1397 (II Nr. 590) und die von Ascoli (Arch. glott. I 
434) und Schuchardt (Slawo-deutsch. 57) angeführten Bei- 
spiele zu wiederholen. Es seien dagegen folgende nicht 
zugängliche Docum. exzerpiert. 
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Inventario d. fradalia di 8. Silvestro, Zara 1441: 
1. pergamina, yyina (pieno, PLE-), auimo -&mo, planila, 
cumpgido (compl&to), sida seta, tila, villo velo; nigre. 2.iesa 
6ssa, ligno, lauigo -Eggio-, -ila -ötta (chaselila, crog-, am- 
pulite), auch charisma, arvisscuo arciv- (keine Latinismen), 
dido (dito, venet. dedo). — 1’. -ur -Öre (capadur, protect-, 
anfecess-, choverl-), eruse (kein Latin.); surra -pra (nicht 
nur proton.: uno cristallo di süpra). — 2’. ruso -sso; sonst 
keiue sicheren Beispiele: sepulcro ist weit verbreitet (venet. 
etc. siche bei Papanti); ulira ist proton. 


Invent. im Arch. notar., Zara 1449 (Calcina): 1. sida, 
tila, nigra. — 2. -ito 6tto (fazolito, pitar- pital-, chofan-, 
cenlurita, gunel-), slrita, schiaunischa -&sca, lauizo -&ggio, 
sichia s&ecchia, pigno (balismo Latin.?).. — 1’. -un -Öne 
(guarnazun -izione), -ura -örli)a (farsura Frix-); chuda 
coda. — 2’. ruso, cullra cöltre, tunda. 


Invent. de Botono, Zara 1451 (Eigentum Benevenias, 
der mir gütigst Einsicht verschaffte): 1. sida, Lila, tri tr6. 
— 2. -ito (cofanito, loch- lucch-, capel-, Lanch-, quadern-, 
scalulila, cas(s)-), -isco -&sco (grez- grec-, Lurchisca, tudische), 
sichio, lauizo, cauico -ezzo, ligno, nigro, sigilla. — }’. -un 
-Öne (cassın), rozun ragi-, farsura (8. 0.). — 2°. acunge 
accöncie (/uine a. pelli di f.), drunzo brönzo, curte, rullo, 
dupia, puco pozzo, lunde, russo, vulpe, cullra. — [Mit e o 
die Varianten seda, -ello (bereite), -esco (lodesca, fanlesca), 
dann Lapeılo tapp6to; corona, pauoni, aslor, colori.) 


Invent. im Arch. notar., Zara 9. Okt. 1484 (Bosco Gr): 
1. sighe se-. — 2. -ito (lochito, feral- fanal-, martel-, albar-, 
canzel-; casselita, chiav-, scalol-), ligno. — 2%. bursa, bute. 
Invent. Pauich da Zara, 24. April 1539 (Bibl. Mar- 
ciana): 1. sida, tapido, stalira. — 2. -ilo (birita, chacite calz-); 
-isco (turchisca, lorchischie). — 1’. fehlt zufällig. — 2’. luntra 
löntra. — [cholore und firi). 


SRB.-KR. Zahlreiche Belege in den Sammlungen 
Budmani’s (Rag.) und Kusar’s (Arbe). Doch auch sonst; 
siehe & 159. 

1. Besonders wichtig tikula t&gola, äkrpina scarpena, 
dann pai: paese ($ 511), tapit -Cto, planila, Luliga, spita, 
munida -6ta. 

2. siglo sccchio, sinplik semplice, sika, -i -ötto (ka- 
pelita, pal-, mulite), frisak fr&sco, listo lesto? (Rag.), lopiz 
lave&ggio. 

1’. neput -öte, -un -Öne (racın und andere, 8. u.), 
-ur -ore (Penatur u. a.), duga döga; kuda cöda. 

2’. nepuca ($ 525), kulaf gölfo, kapula cipölla, pu£ 
p62z0, sunpor sülfero, dupli, bursa, buka. 


Mit eo: die Variante lesto (Arbe, vgl.2) und ca. 10 
Belege für -et -etto (cbenda), 3celo schietto, istedo stesso, 
-o3 -6s0 (gulo!, avar-, gil-, kuri-, manteno2o). ponta donkle 
(punta dunque, venet. ppnla dpiika), kolap cölpo. sord-av 
söordo. Das numerische Verhältnis der u- zu den o-Belegen 
kann mit folgendem Beispiel kurz dargetan werden: bei 
Budmani findet man ungefähr je ein Dutzend Belege für 
-un (-Öne) und -ur (-Öre), bei Kusar das Doppelte davon 
(ca. 20 -un, 20 -ur); für -on nur ein paar Belege bei B. 
(konversacion, opini-, revoluci-), für -or ebensowenig bei K. 
(3ior, vap-). 
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Vulgärlat. 2 (i) und u (ö). 


8 299. Veglia. 
gedeckter e o. 

Zwischenstufen: ? wohl zu e, das in freier 
Silbe, wie altes e (=), zu ei ai diphthongiert. 
Die Stufen e ei sind im Istr. und Südostapenn. 
belegt (wie auch im Vegliot. selbst, $ 335); eine 
Stufe *: wäre dagegen erst in den westladin. 
Alpen wieder zu finden. — Ähnlich bei «: im Istr. 
wird vu durch o zu ou; iım Vegl.ü durch ö zuöüß, 
welche Stufen zum Teile bezeugt sind ($ 335). 
Daraus auf der neuen (venet. und serb.-kr.) Ar- 
tikulationsbasis, die ö @ nicht kennt ($ 263), ot. 

Zu dem Alter sei hier nur bemerkt, daß 
ai au aus E o älter als ai oj aus i ö sind. 
Selbst die Zwischenstufe e ö ist verhältnismäßig 
Jung: jünger als @ aus c $ 430. Ja sie wurde 
zum Teile noch bis heute erhalten $ 450. Siehe 
noch $ 101. 

l. Freies ?: daik dico, amaik -ico (nemaik 
-a etc.), faika, spaika, pernaika -ice, radaika, 
ortaika, formaika, manajka „manica“ (-uca), 
kosaik cosi, caiko qui, fataika, -ain -ino oder 
vielmehr -aina, -e -i $ 335 (bronzain branz-, 
armel-, kam-, paser-, kozabr- CoxsoBrR-, tie, 
Jaraina, kal&, rov-, ref, kud, fus- fac-, gal-, 
kapr-, rvond-, bres- br(os)-, moletaine, redaine) 
spaina, praima, fajla fila(no), paila, rajide ridi, 
vaita vite und -a, -aite -ite ($ 462), -ait ($ 481), 
pivaita pipita, raipa, paradajs. — Vor ı tamdis 
-ısıv, kanaisa cın-. 

2. Gedecktes i: frete fritte, mel mille, 
denk 5. — Vor ı: fel fislio, vera vigna. — Vor 
Muta + Liquida: lebra libbra. — Proparoxyt.: 
dekro di(ce)re, redre. Auch ped/o piccolo, pesla 
pisciola. — Dann rek ricco, trepe trippe. — 
Auch ven (venti $ 306). 

Lautgerechit, doch neu: die Person.-N. auf -uina -ina 
(Udaina, Jur-, Lus-), auch fastaide -idio. 

1’. Freies u: loik LUcET, sansoijke san- 
guisughe, loina, -e lune-di, [loin lume, floim, dojr 
$ 335], doira, -ojira -ura (mejatojra aılnG)-, 
plan-, sed scec-, sepolt-, söcopatoire schioppat-, 
kreatojre), matoire, kroit crudo, joit upu, noide 
nude, opnit, -oit (avoit etc. $ 481, karnoit corn-), 
rojta ruta, joiva uva, sois su(so), fois. — Auch 
virtoi -u $ 1414. — broina bruna, sploima. 

2’. Gedecktes x: sot asciutto (persot pro-), 


auch Drot brutto, manouka manduc-. — Vor ı: 
Schriften der Ralkınkommission. 1. Heft V. (Das Dalmatische II.) 


In freier Silbe a; oi; ın 
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nola xüLr-ıa, kikoza cucuzza. — Vor Muta + 
Liquida: jotro ürre. — Proparoxyt.: rdser 
rusgine. Wohl auch jousko undici. — Dann die 
fremden mofa muffa, silot und strona (srb.-kr, 
elud struna). — Neu auch jost giusto und 
anjola (anguilla) $ 430. — Auch korte 8 309. 


8 300. Ebenso in den übrigen Quellen Veglias: 

1. DOCUM.: die Orts-N. Checheraine cıcer-, Por- 
naiho. — VENET.: raipa und die Orts-N. Raipa, Kiker- 
aine, Lokuelaine (srb.-kr. lokva-), Paradais, Gamaila (srb.- 
kr. gomila), Pisaika [Poletain 8 335); panpldina. 

2. DOCUM.: vielleicht Cartez zu Chartitiis ibid. 

1’. VENET.: Plenoira. 

2’. ibid.: strona (s. o.). 


$ 301. Im übrigen Dalmatien wieder Diphthonge 
und Monoplithonge ($ 297). 

Die Diphthonge sind auch hier nicht ganz sicher. 
Das wäre nur ein sclavaina schiavina (von Brunelli mit- 
geteilt) in einem DOCUM. Zaras. Aus dieser Gegend 
stammen auch die übrigen Belege: der Orts-N. Flaueyco 
FLAvI victs? der Person.-N. Duneico zu slaw. Daniko (Miklo- 
sich, Person.-N. 102) und mit ei ai vor Nasal (s. unt.) die 
Person.-N. Dobreinna -ainna, Chaleinna -ainna, Urseinna 
-ainna (mascul.!) und Jurainna. Doch nn erheischt Vor- 
sicht: es kann n darstellen, so daß ö erst daraus ent- 
wickelt sein kann. 

Keinen Diphthong aus «. Vgl.jedoch Jiretek I 81f. 


$ 302. Unter den Monophthongen ist zunächst 
ds aus u (ü) wichtig. 

Die sicheren Beispiele sind SRB.-KR. nıir muro und 
der Orts-N, Palit palude. Dann: Zelin digiun- (doch desin- 
are), der Orts-N. Diklo einst pucr- (doch DocLea); vor ı: 
Trogir TRAGURIUM, Tril’ TELUNIO, Zirje zunı, Trebinte TRIBUN. 

In den DOCUM. trifft man manches e o für f w. 
Für das erstere jedoch nur ein gere gire (re), sonst nur 
Belege für en on, die bekanntlich dein Mittel- und auch 
dem Nurd-Italien. nicht fremd sind, so daß sie erst daraus 
entlehnt sein körmen: wagena, corlena, die Person.-N. 
Chatena Catt(er)ina, Maren, der Orts-N. Officene -ine; 
ono -a uno -a. Also nur unsichere Belege, die uns nicht 


‘ berechtigen, hierin die vegl. Mittelstufe (e o $ 299) zu 


erblicken. 


Diphthonge. 


$ 303. Hier kommt vulgärlat. au (klass. au 
au(1) Auu), das unverschrt bleibt, in Betracht. 
Roman. Diphthonge, wie ai aus adi (gallo-ro- 
man. etc.), kommen nicht vor, weil der intervok. 
Konsonant (d etc.) bewahrt wird. — Zu lat. 
ae oe $ 289. 

Veglia: 1. Freies au: pauk (pauka’ -e), 
jaur auru, kausa (cosa, nicht gelehrtes causa), 
pduper. — Auch lauza (loggia), rauba (roba). 

22 
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avi: Jauka (oca), kauta CAuITA. 
auu: naylo -a auuLu (zio,;; palayıra (-rola). 


2. Für die gedeckte Silbe nur ein ein- 
ziges Beispiel: ingiastro zxcAusr-, das vielleicht 
durch das Run. gestützt wird. 


Wertlos kanl, eher aus cavolo als direkt aus cauL. 
— So tesdur aus tesuro $ 144. 


$ 304. Kein Beispiel aus den übrigen Quellen Ve- 
glias und spärliche im übrigen Dalmatien. 


1. au: DOCUM. Rag.: cause cose (s. oben), paueri 
rAT'r-, auro (Latinismus?), naulo und nalo (nolo). — Auch 
SRB.-KR.: navo, Genitiv narla und narliZati ($ 139); aber 
arlija aus and. 

aus: DOCUM. koakla, SRB.-KR. klaoka chiavica (doch 
chioca in Siena etc.). 


2. SRB.-KR. klaustro (chiostro), Latinismus? 


Einzelnheiten und Probleme. 


$ 305. -Arıus, das von den $ 339 betrach- 
teten Fällen zu trennen ist, zeigt die zwei be- 
kannten Vertreter: -ür (-tor & 286) -aro und 
-ir -jero: samür und samir somiero. 

Auf pur und pir paio und jara aia ist 
nicht viel zu bauen: sie künnen leicht neuge- 
bildete Formen sein (nach $ 144). Auch sonst 
darf man mit den so wenig festen vegliotischen 
Materialien keine Luftschlösser in der Arıus- 
Frage bauen. Nur das ist mir wahrscheinlich: 
-ir und auch -?r sind einheimisch. Ein fremder, 
französischer Einfluß kann ebenso schwerlich 
bis zu diesen Gestaden, wie in die abruzze- 
sischen Gebirge gelangt sein. — Ich ziehe ein 
wie immer entstandenes altes -ERIUS vor, woraus 
(-ier) -ir, wie E zu 1. 

1. -ür: außer samur keine ganz sicheren 
Belege. Wichtig jedoch majur (maiale); $ 237. 
Mit %0 die Pflanzen-N. faguor (faggio), morüor, 
pomüor; auch salfor -ario, vikaor und sogar 
kastior (-iere). 

2. ir: außer samir noch die Pflanzen-N. 
korlör corniol- und fikir, der Orts-N. Petrira, 
ferner armir (-adio), tinir (tino), kaldira (-aia); 
bekir (-ccaio), kaligir (venet. -ger caLıc-), auch 
skolir (-aro) und jenir -nnaio. — Siehe noch 


8 143. 


S 306. Von drei Lauterscheinungen lassen 
sich einige Spuren erblieken, die mir jedoch 
nicht genügen, die einstigen Bedingungen zu 
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bestimmen: es handelt sich um schwach belegte 
Reihen von Beispielen für a zue, ö zu we und 
U zu o, Siche & 154. 


1. Am wichtigsten ist a zu e in den DOCUM. 
Ragusas: pen pane, vemo rame, chesa, teta 
TATA, recna RAC-INA. Weniger sicher ist ein la 
quel, coct«l (cavezzale), bleua biav- (Farbe), 
locher locare? — SRB.-KR. trsten TRANSTR- wohl 
durch trest-. — Siehe 2. 

Im Norden hätte Zara ein unsicheres /ena (lana?) 
in einem DOCUM. des 10. Jahrhunderts (II Nr. 588), Ve 
glia mehrere doch ganz unsichere Beispiele, die nach dem 
$ 144 erklärt werden könnten: ein judiker (Infin.), leva 
lava (ebenfalls Verb.-Form); ein green grande (einhei- 
misch mauro), ein campen -ana, ein guardien, wo schwer- 
lich der Nasal an solehen e Schuld sein wird; ein alter, 
wohl aus nordital. -AnıU (siehe z.B. Ascoli, Arch. glott. 
1 275); ein majestet, deutsches Wort und Ding. 


2. Für o zu ve ($ 151) bietet wieder nur Ra- 
gusa sichere Belege, doch nur für das ein Dutzend 
Male vorkommende muedo. Es handelt sich immer um 
die Redensart per lo mellor m., per aleun m.; die erstarrte 
Redensart hat uns diesen unter den einst wohl zahl- 
reicheren Belegen gerettet. — vestra in den Monum. spect. 
hist. XXVIII 116 kann zwar ein Latinismus, doch auch 
ein Seitenstück zu dem vegl. vxestro (siehe unten) sein. 
— SRB.-KR. spriva sporta aus spert-? 


Veglia hat zunächst nuestro und v/u)estro, mehrmals 
belegt. — Weniger fest stelıen ein „mueneghe ınonaca“ 
(vielleicht verschrieben, nach den zwei folgenden e), ein 
nuert notte (wo schon das r» nichts Ordentliches bedeutet) 
und ein merkwürdiges yres grosso oder grasso oder viel- 
mehr grascia? Vgl. $ 310. 

3. Gedecktes ü zu o (statt u $ 295) zeigt Veglia 
nicht nur vor Nasal, was leicht erklärlich wäre, kon 
conno, zonda onda, Jorgla (unghia), Yoin (pugno) und 
vielleicht plond (wenn nicht aus dem Ital.), sondern auclı 
in anderen Beispielen, wo viclleicht das lautgerechte « 
als o vernommen wurde; Cubich schreibt: bot£ botte, most 
-0, fosc, gota, dole dolce; auch dolka (femin.), bei einem 
der Epigonen (II Nr.67) und polo im VENET.Veglias und 
anderer Städte. 

Die Einzelnheiten in den betonten Vokalen 
(siehe Meyer-Lübke, Einführ., $ 9%7f.) teilt das Dal- 
matische meistens mit dem übrigen Romanischen. Vgl. 
zunächst: 

amygdala, srb.-kr. miendula, 

caslanea, srb.-kr. keslen. 


cereus; wohl durch Unistellung des ı, cERIU zu *cier-, 
cr (wie il cielo). 

coenelerium, srb.-kr. cematorie (auch cors. etc., Guar- 
nerio, Arch. glott. XIII 136), durch Einfluß von mortorio. 

curlus; auch hier(wie venet. etc.)u: korte(femin.plur.). 


gratis; grev entlelnt. 
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lacerta = vegl. lacür; dagegen srb.-kr.lokarda = -ard, 

malu; auch bier E (zuletzt Densusianu I $ 20), 
wohl im Orts-N. Ponta Mail. 

milis; mezko, unsicher. 

nalare; SOT-, noluor, vielleicht einheimisch. 

oru; offenes o (nach Meyer-Lübke, Einführ. 8 100, 
o(v)e) auch für vegl. juf. 

söror sollte *sur ergeben; saur bezog das au aus 
seraur = sorüre. 

tiginti; auch hier (wie venet. etc.) i: ven‘. 

Auch das Dalm. hat ferner mehrere Wörter, die 
phonetisch keine Entscheidung für die strittige Grundlage 
bieten: vegl. kamaisa kann sowohl caursıa als auch ca- 
“isıa fortsetzen. Es ist nicht überflüssig, auf solche 
Wörter kurz hinzuweisen. Die erste Stelle wird hier jene 
Forın der Grundlage haben, die aus geographischen und 
sonstigen Gründen vorzuziehen ist. 

CERASEC: -ESIU, Äris. — EXCOT-: CUT-, akulro. — FA- 
IS! FOM-, fum. — *rnresipus (nach fresco etc.?): FiriG-, fred 
entlehhnt (aus dem Ital.); das einheimische Wort ist eher 
gelät. — GISISTA! ESTA, banastra entlehnt $ 142. — LUNTER: 
Docum. londro $& 139. — PAGENSE: -ise, pais & 5ll. — 
SINISTER: -estro $& 144. — sıcıLıs: sıc-? sekla. 


An anderen Stellen werden noch folgende strittige 
Wörter betrachtet: 

BasıLıca & 541. — coxtrast- 8 154. — FIcatu $ 148. 
— ztuspnicu ibid. — nuptr- $ 154. — ruLix $ 5il. — 
QUATTTORDECIM ibid. — SATULLUS ib. 

Keine sicheren Belege findet man für die folgenden 
strittigen Wörter: 

ACUCULA ALACER ANTENNA AQUA CARECTUM CARINA CI- 
CERCULA COLURRA DEMORAT DIURNU -ENILIS (für ABILIS) -ENTE 
(für ANTE) FIMUS GLIS ILEX IN-SIMUL IRPEX IACTARE IUDEX 
LEPRA LINTEA LURIDUS MURIA NEBULA NEGAT NITIDUS NURA 
OSTIUM PUMEX RACEMUS SABUCUS SECAT SEQUITUR SERICA 
SILEX SOFFERIT SORBA EPLANA SPURCLS STIPA TALENTUM 
TECTUM TORRET TRIBULA VELAT VITEX. Siehe noch $ 37. 


II. Die unbetonten Vokale. 


5 307. Wie aus der reichen Entwicklung 
der betonten Vokale zu erwarten war, neigen 
die unbetonten dem Schwund zu. Nur A bleibt 
bis zu unseren Tagen erhalten. Dalıer wird 
es für sich beliandelt werden. Dann wird Au 
folgen ($ 313); zum Schlusse die palatale und 
labiale Reihe ($ 311). 

Das Alter des Schwundes ist ziemlich hoch. 
Das älteste Beispiel ist wohl C’alamet, im Do- 
cum. des 12. Jalırhunderts. 


1. Unbetontes a (A A). 


$ 308. Veglin. Es bleibt unter allen Um- 
ständen erhalten: sowohl in gedeckter als auch 
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in freier Stellung (vgl. dagegen $ 316ff.), so- 
wohl vortonig als auch nachtonig. 

1. Vortonig. Zum anlautenden a siehe 
die alphabetischen Verzeichnisse; hervorgehoben 
seien die wichtigen akajt aceto, andl an-, apidr 
aprire, arddr, avdr, avardus. — Zu der Aphä- 
resis siehe $ 328. — Zu dem halbbetonten a 
(jültremidnt) 8 364. 

Inlaut: busalka -ilica, fasül -giuolo, ganer 
-nnire, kumajsa -ıcia, kamen -ino, kantür -are, 
kataina -ena, ladir -erto, palaure -role. radajka 
-ice. — maknudr -cinare, manzuül MANUCIOLU, 
pasnür pastinare, santüt -itate. — karesteja 
-ja, lakrimausa -osa, lamentudr. — Ferner 
zwischentonig: avardıs avar-o, kanpandid (-ile), 
kanapidl canap-e, konparer -ire, muratdur -ore, 
paraddis -iso, sedaril sud-. 

2. Nachtonig. Im Auslaut: faika, fa- 
raina, fiasta, junda „anda“, kaina cena, kajra 
cera, kapraina, kausa, kuarınta 40, loina, 
marianda, pitra, puarta, raipa, skajna schiena, 
tiata (srb.-kr. teta). — basalka, beska -zzica, 
jedma edima, miarla merla, pekla pegola, pesla 
pisciola, pira pecora, rakla orecchia u.a. $ 144. 

Wichtiger ist hier der Inlaut: die Bei- 
spiele sind spärlich, doch genügen sie vielleicht 
dazu, die Bewalırung des -a zu bestätigen: 
spirad asparagi, stömak -o, urfah -o, subata 
sabato. — Schon vulgärlat. ist canxes- (kanba 
$ 317), * racına (DOCUM. rekna $ 157). 


$ 309. Auch im übrigen Dalmatien ist a bewahrt. 
Freilich beweist das die Sprache der Docu' . nicht, wegen 
des leicht möglichen gelehrten (lat., venet., toskan.) Ein- 
flusses. Andererseits beweist o ’ im Srb.-kr. nichts da- 
gegen: die dalın. Elemente sind mit bewahrtem a ins 
Srb.-kr.übergegangen, das erst daraus o machte. Vgl.$& 154. 

1. SRB.-KR. pasul’ fagiuolo, kalrida „catedra*, salbun 
sabbione, Palit -ude u.a.m., wo jedoch der ital. Einfluß 
möglich ist. 

2. Die Apokope findet statt bei den Orts-N. Brad 
BRATTIA, Aber nepuca -otıa. Dieser Unterschied dürfte in 
der speziellen Verwendung der Orts-N. liegen: man sagt 
oft » Bra’u zu Brazza etc. (öfter als nepucu etc.), woraus 
nun Bra© nach $ 320, 1. Darüber mögen wieder die 
Slawisten entscheiden. 


2. Unbetontes au (Ay Au1). 


$ 310. Unsichere Belege; doch lassen sie 


die Bewahrung des au- erblicken, woraus ou ov. 
22* 


Ba Google 


343 


m 2 m ne nn 


Fe ZZ m ———— 77770 


Veglia. 1. ay. Wichtig nur ourata „spa- 
rus aurata®. — Dann gauddr, laudar(e), wo 
der Einfluß der stammbetonten Formen, bei 
dem zweiten wohl auch die gelehrte, kirch- 
liche Einwirkung möglich ist. — Zu rakla 
$ 541. 

2. aut. kauptote cAU-ıTATE. — Weniger 
wichtig faulär favellare. 

Gelehrt autin -nno und ebenso unvolkstümlich und 
fremd austriak -o. — Siehe noch $ 144. 

Iın übrigen Dalmatien wieder SRB.-KR. Üovrat- 
ica „aurata“, wozu der Person.- und Orten. Lovreö Lav- 


RENTIU gut paßt. — narliiali, mit av unter Einfluß 
der staınınbetonten Formen (s. ob.): navo $ 304. 


3. Die labiale und palatale Reihe. 


8 311. Die zwei extremen Vokale (i ü) 
bleiben vielfach erhalten und geöffnet (e o, vgl. 
8 209); die übrigen sind weit mehr gefährdet. 

Die Gruppen werden hier folgendermaßen 
benannt und geordnet: 

Vortonvokale: cantdrond (wobei @ vor- 
haupttonig und 0 vornebentonig ist). 

Nachtonvokale: cänte-rdnno (e nach- 
neben-, O0 nachhaupttonig). 

Diese Gruppierung kann an dieser Stelle 
nicht ausführlich begründet werden ; es ge- 
nügt jedoch, auf die zwei einleitenden $$ 312 
und 319 hinzuweisen. 

Die Nebenvokale werden mit den unbe- 
tonten behandelt: & bei cänteranno mit a beican- 
tdrono; So -d (-rond) mit -0 (‚rdnno, canto etc.). 


a) Die Vortonigen. 
8 312. Die Synkope tritt besonders bei 


den Klanglauten und besonders vor dem Neben- 
ton ein. — Vor dem Hauptton sind nicht nur 
e‘(—=&3& 1) und o ! (6 ö ü), sondern auch 


it! u! (iü)alseo erhalten. 


2) Der Vorhaupttonige (cantdrono). 


8 313. Veglia. 1. El: £, de (depian- 
dro dipingere ete.), kenir cenare, pesünt -ante; 
£, respuandr(e) etc., denakle (ginocchia), pe- 
doklo, pernaika -ice, Petrira, prekür -gare, 
premär(e); 1, sedojra -ccura, fermiüa ferın-a, 
menüa, meskudr (mischiare); auch er (in) und 
en- (eugrasudr, enplär, ehkuantıo). 


| 
| 


Nebentonig: peslatojra PpessuL-, sepoltojra, 
— medkudr -icare, vetrün „-erano“; tervjala 
TEREB-, bezkudr bezzic-; vedmudr vendemmi-. 

2. Oi: 0, momjänt, kodidl „cod-ello“; 0, 
komnüt cognato, monajta -eta, kopjarta -erta, 
dormer, oleja -iva; Ü, joügdr ungere, sonbreja 
(ombr-), poluastro, rovaina, korjanta. 

Nebentonig: kdsobrain consopr-, konparer; 
obeder. — moskudr mo(r)sic-, mondal montic-, 
Poreäl portic-, koprer, fostir forest-? 

1’. [! (= i): dekaja diceva (dekajte etc. 
siehe unt.), fregür friggere, resäuar(e) rischi-, 
terer tir-, Zerudr gir-; fejustro figliastro, fenajt 
finito, Kerdin Quirino, perdun (venet. pirdh), 
Repano rır-. Auch fekudt $ 148; lebreza libbr-. 

Nebentonig: fenalmjdnt, velendjnd se, pe- 
kolüot piccol-. 

2, U! (= 0): modüonde mut-, mokda 
mugg-isce, stot@or „stutare“; dorda (vgl. je- 
doch $ 316); koser eucire $ 541. — Nebentonig: 
nur formentaun, und selbst das unsicher (ital. 
forment- etc.). 

Auch andere der oben erwähnten Beispiele haben 
e o auch sonst im Roman. (span. decir, altfranz. fenir etc.), 
doch ist cher an die analogen Verhältnisse der betonten 
Vokale (e o = I ü $ 299) und an die Stütze seitens 
der verwandten Idivume zu denken ($ 154). — Wenn die 
obigen Reihen durch manche Belege vermindert werden 
können, so kommen anderseits noch andere, freilich junge 
hinzu: Pelit Pilato, Cemitidr cimit-; dobilaje, doki& du- 
cati, joslauza -izia, skolazuita -cciata; losl (lisciva, erb.-kr. 
ludia). 


8 314. Im VEXET. Veglias kommen nicht 
1 und 2, sondern nur 1’ und 2’ in Betracht: 
die erste Reihe hat es mit dem übrigen Vene- 
tischen gemein. 

1’: wieder Repano und Remdur rı(u)u- 

2’; wieder mokir. — morake mür- ist auch 
ital.: mor-icce. 


8 315. Aus dem übrigen Dalmatien, vgl. 
besonders: 

1. DOCUM. nepot (fem. nepoga), cherchelli 
circ-, petrer; rvecepiüto, wetrano. — SRB.KR. 
neput (-uia), pestel, reöijak rer-, Zein (di- 
giun-). 

2. DOCUM. oblade -te, cortena -ina; cOper- 
tür. — SRB.-KR. oblanta; oligan lolig-. 

1’. DOCUM. frechsura frix-; fechatum. — 
SRB.-KR. dematorje 8. $ 426f. 


res Google 


345 


--Z—b®BmRmaRF€.nR RT\TzTmmabRbRaRaoRbma@aanß,r’'r®m®QÖQRQRlRRaRaReReRARRRese m m nn 


8 316. Die Synkope findet nur vor Li- 
quida (r r) statt, die den Vokal assimiliert 
($ 334). Die Belege sind zwar sehr spärlich, 
doch werden sie durch die analoge, reichlich 
belegte Erscheinung des vornebentonigen Vo- 
kals gestützt ($ 317). 

Veglia. 1. e 2: drekno -Erıcinu, kris (ci- 
riegio). — dramir DE-RAMARE. 

2. o: blar(e) volere. 

1’. i: (nur das unwichtige krita quırit-?). 

2’, u: drukno duracin-. 


Mit dem letztgenannten geht SRB.-KR. Dra£ 
Durazzo, 


£) Der Vornebentonige (cuntd-rond). 


$ 317. Hier tritt zwar die Synkope unter 
allen Umständen ein, doch ist sie bei den Klang- 
lauten (vgl.$ 316) früher als zwischen Geräusch- 
lauten geschehen, wie die Behandlung des 
Tonvokals zeigt. 


Vegliaa 1. _ EX: Außer dem schon im 
Vulgärlat. synkopierten kuald, suald, noch pe- 
Pro PIPER-E, pretro pre(s)bitero, vindre VENERIS, 
Infin. -ro, -re (dekro vıc-, redre; kukro cuoc-; 
skutro scuot-; ofiandro, pidrdr, rakalgro, span- 
gro, spiändr, vandre; askondro, respondro; kre- 
dro; skomatro); gonbro vomere — jamna anima, 
jomno nomiıne — basalka, pulko pulce — drekno 
$ 5411, drukno ibid., piakno PECTINE — dihko 
cimice, Coirko quindici, jonko 11, kuatvarko 14, 
surko sorıce; kanda & 308. — Im Hiatus: 
-ura -ul0 -AVERAM -0 (kantura -0o $ 482f.). 

Zwischen Geräuschlauten : dotko dodiei, 
tretko 13, setko 16; medko -ico; bezka bezzica. 
— Geräuschl. + Nasal: jedna edima. 

2.-0 X Außer den schon im Vulgärlat. 
synkopierten rakla orecchia, waklo occhio, se- 
dla secchia, soglo ıus(u)r-, miarla merla, noch 
pe(d)lo piccolo, pedoklo, pekla, pesla; koplo 
„copp-olo“, poplo (pioppo), sanglo u l:- 


pro LEPOR- und pira PECOR-. 


8 318. Im VENET. Veglias merkt man bei meh- 
reren Gewährsmännern die Abneigung gegen die unve- 
netische Konsonantenverbindung: aus dreino, Torklo ent- 
steht hier wieder drekeno, Turkolo, — Sonst vgl.: 

1. drekno, drukno. 2. drosklo, kodlo, poplo. 

Im übrigen Dalınatie: ° POCUM., pasno pastino, 
recna $ 157; letzteres auc: . :» KR.: rakno. 


b) Die Nachtenigen. 


8 319. Die Apokope tritt in der freien 
Silbe ein; in der gedeckten wird der Vokal 
davor geschützt. — i kann sich auch in freier - 
Silbe halten; für ü fehlen sichere Beispiele. 


Gedeckt wird der Vokal durch die Stütze. 
zweier Geriuschlaute oder Geräusch + Klang- 
laut und in den Proparoxytonen. Die dalma- 
tische Deckung gleicht also nicht der gallo- 
romanischen: vgl. vegl. sapto guapto und küprno 
infiarno gegenüber franz. sept huit, chair enfer; 
nach dem Nebenton: veklisüun, kozabrain. 


a) Der Nachhaupttonige (canterdnno). 


8 320. Veglin. In gedeckter Silbe wird 
auch die palatale Reihe / 8 & 1, wie die labiale 
° ö u, zu o.— Freies und gedecktes ?i wird 
zu e — ’ ae und As sind unsicher belegt. 


1. Freies ! E: &, bin Ben&, mul male, 
Infin. -ür -AR&, -dr -ere, -Er -ire (kantür etc. 
8 453), miant, mel mille, dik 10, nuf 9, puart 
parte etc, mur mare, flojm fiume, -er (pluk 
$ 462). S.8 321. 

1, fuars forse, mat mette, sjant, vin etc. 
8 462, | 

Hier folgen noch. weitere Beispiele, um den Gegen- 
satz zu der gedeckten Silbe (s. unten) hervorzuheben: 
krauk croce, nauk, loik luce, flaur, allür, -a(u)r -ore 
8 335, scor scure, fum fame, rıam rame, lolum let-, -a[u)n 
-one 8 335. Zlojn lume, zpun pane, dul duole, ul v-, -nl 
-ale $ 510; -ut -ate (ibid.), sait sete, fit fete, nepuat -ote. 
Jajd fede, mais mese, pajdis paese, juop ape, kluf chiave. 
— Nach Sonans + Konsonans: diant, ziant, fruant, muant, 
inocant, fuart, mnart. — pial pelle, Kal -Ile, kuar corre; 
krask cresce, pask pesce; luat latte, mal mette, fuat fotte. 

2. Gedecktes / e: nach zwei Geräusch- 
lauten: sapto serrem; nach Geräusch- und Klang- 
laut: küorno carne, frutro FRATRE, setembro, 
sianpro, viantro. — Proparoxytona: jonko un- 
dici, dotko 12, tretko 13, kuatvarko 14, Eonko 
15, setko 16; Infin. -ro, -re (dekro etc. $ 174), 
gonbro vomere, pepro, pulvro, piakno,; auch 
nach Son. + Konson. cinko cimice, pulko, surko 
sorice. 

1’. Freies 1 O. Der Abfall ist wohl durch 
die Zwischenstufe u eingetreten (vgl. $ 323). 
ö, dajk dico etc. $ 462; mut moDÖ; sau BOROR. 
ö, vivjand etc. $ 473, kand. 


aan Google 


347 


u, Col eulo, fuk; kup capo, kuarp; maik 
meco, (taik), cant, sois su(so), pauk. 

Weitere Belege (vgl. 1 und 2’): amajk -ico (ne- 
mark), juk giuoco, luk, prik, krajd credo, :Zaug giogo; 
rur raro, -ur -ir -ar(i)o ($ 305), dojr duro, mor, bun, grun 
grano, -ıun ($ 286), ven ($ 335), fin fieno, -ul ($ 289), 
pom -0, -ajt -eto, -ito (8$ 295, 299), akajt aceto, sekrajt, -ut 
-ato ($ 481), prut, -ojt (ibid.), krojt crudo, jojt upu, fojs 
fuso, -ius (8 295), paradais, prais, juf uovo, vart orto, 
puart, kopjart, kuart, muars, pjars, muarz, luörg, puark, 
-jant -ente ($ 289), viant, artjant, syant, prinz pranzo, 
blank, fluhk, luang, tianp, plonb, juolt alto, kuold, fuals, 
Jualh, rjast, kost questo, jost giusto, buask, kual, kol quello, 
fiar, das dosso, spuas spasso, lamajx -ısıu, bis bacio, kis, 
mis mezzo, braz -ccio, stranındz, drat dritto, fat, piat, dat 
detto, nıwat, sot asciutto, Drot, zuap, kon -nno, jan anno. 
Auch poin pugno, kalkain, fel’ figlio, skwal’, mal’ miglio, 
buaj zu venet. bojo. 

2. Gedecktes / o: guapto octo; infiarno, 
inviarno, gquarno orno, forno, duarmo, damno, 
samno sonno, lano legno; mfoögro magro, noe- 
stro vestro, kapiastro, thgiastro, kamistro calam-, 
poluastro, müostro mastro, kuatro; wohl auch 
kuadro, labro, lebro libro, favro, peltro, Pitro, 
pulietro -edro. — Proparoxytona: drekno -ERI- 
cıxu, drukno $ 351, detko (?) di(gi)to, pretro 
pre(s)bitero, viaspro, jultro altro, baratlo -ttolo, 
koplo copp-olo, pedlo picc-, sedlo secchio, uwaklo 
occhio, sanglo singolo, soglo ıuguLu, poplo pioppo, 
vaplo oppio. Auch basirko -ilico, 200lno G-ALBINU. 


$ 321. 1 I: vine vexT (Imperat.), siante 
-is, dagegen plur. kuind ete. zu $ 448. Weniger 
sicher die übrigen Belege: fure fuori (sei es 
-is oder -As), jere -i (-i: E), loine mirte zu rum. 
lunt marti, venet.-i ete.; bule vuoli (-Es); -ume 
-ute zu tarant. -ami -ati (-us -ıs $ 155); die 
adverb. -i: drante (-o), sote und vielleicht maine. 
Siehe noch $ 320. — vindre, das rum. vineri 
entspricht (wie loine mirte s. ob.). 


’ U: müone setzt schwerlich maxus, eher 
e fort. 


$ 322. Das VENET. Veglias bietet trotz der Ab- 
neigung des Venetischen im allgemeinen gegen die Apo- 
kope mehrere Beispiele dafür. Von der Abneigung des 
Venetischen gegen den konsonantischen Auslaut wird 
dadurch Rechnung getragen, daß arg (giogo) zwar nicht 
zu *:augo, aber zu !ay wird. Vgl.: 

1. Val de vajt V.di vite oder -i? $ 448. 

1’. /ak, buk, Zauk und Zau; -ait (Kanajt etc. $ 296), 
Paraddjs, galdup. — Auch DOCUM. BZruscait neben -o. 


$ 323. Im übrigen Dalmatien findet man -z -o 
zu i u sowie auch die Apokope. Die Belege sind allzu- 
spärlich, um die räumlichen und zeitlichen Grenzen zu 
bestimmen. Siehe $ 159. 

Hier kommt nur die Sprache der DOCUM. in be- 
tracht. 

Für -E -0 zu i u vgl.: 

1. Rag., Testaın. 1348: Sancta C'rogi, nienti 50, 257; 
Mon. spect. hist. XXVIJI (XIV. Jhd.): darni dar-ne 96 etc. 
— Zara: in Fomat's Brief: curti etc. (Nr. 590, 1325); 
ibid., in Fanfona's Brief: sauiri, di (1397); ibid. Mariegola 
S. Silv. (XV. Jhd.): croxi5 -ce, heredi -e. — auitli -ete 
etc. & 155. 

2. Rag., Mon. cit.: dhiny deve-ne, mindany 137; 
ibid. XXVIII (XIV. Jhd.): simili -e etc. — Zara, Marie- 
goli S. Silv.: oreuisi -ce, 

1’. Spal. schon im XI. Jhd. (Mon. spect. hist. VII 
45) casa a sularu, Danielu. — Rag., Testam. 1386: si- 
ando infirmu etc. (II 589); ibid. 1348 admalatu 50, ad 
capu 50, wollu (voglio) 54, ain agu aggio (ho) 55, 82 ff., 
per deu 82, 87, 170 ff., eu io 35 ff., quillu 170, Tassu lagu 
124, 125 ff. — Zara, in Fomat’s Brief Franciscu etc. 
(1325); mehreres in Firancisceu's Brief (ibid. 1397); Ma- 
rieg. S. Silv. lu cerucifizu grandu, galu gi-, chomu -0o (-e); 
Marieg. marin., XV. Jhd. (Bibl. stor. d. Dalm. II 1882) 
oln otto. 

2’. Spal. l.c. Duimu, Toduru. — Rag. Testam. 
1348: walunu (-Igono) 49. — Zara,in Todıu's Brief (l. c.): 
uostru. maistru; in Fanfona’s Brief (l. c.): charisimu, 
uostiru; Marieg. S. Silv. altrn, quatru; letzteres auch Ma- 
rieg. marin. (l. c.). 


8 324. Aus den Belegen für die Apokope sind 
wieder die auch im Venet. möglichen zu scheiden, d.h. 
jene mit auslautendem Klanglaut (wie im Schriftit.: -ar 
etc.) und auch mit anderen Dauerlauten (-s im Altvenet., 
Istr. ete.: nas -0). So bleiben nicht viele sicher dalm. 
Beispiele übrig. Melıreres bietet Fomat’s Brief. 


£) Der Nachnebentonige (cänte-rdnno). 


$ 325. Veglia. In gedeckter Silbe (s.$ 319) 
scheint die palatale Reihe bei e zu bleiben; die 
labiale bei o. 

Die Belege sind nicht spärlich, doch wegen 
des ital. Einflusses nicht immer sicher. Auch 
ist hier (vgl.$ 352f.) nicht zu entscheiden, welche 
Fälle der Apokope schon vulgärlat. (ver[e]-rA- 
nus etc.), welche erst dalm. sind. 

1. Freies \ E_: 5, vedmudr vendemm-, 
vergunza VEREC-; £, vetrün (s. ob.), enbrudr 
numer-, aprer, koprer, karvjale cEREB-, tervjala 
TEREB-, Kaslir Castell-, blasmür „biasim-“; wich- 
tiger die Fälle bei 1, monddl montic-, Portal 
portic-, medkudr, karküt, biskduh bezzic-, bez- 
kudr, moskudr morsic-, sansoika sanguisuga, 
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pasnür pastin, maknudr macin-, santüt sanit-. 
— Auch Basallala, marküs „amar-icozzo“, bi- 
skadul „bezzica-culo“, Aloskatdur morsic-. 

2. Gedecktes \e_: veklesüun vegliesano. 

Weniger wichtig bateiuär, selemina, parecia par- 
ecchi-, distenguaja, inpenudr, depentudr, formentiun, de- 
Jentir, lamentxdr, presentuär, ltormenluär, disprezaja, in- 
presiusr; noch weniger fuhrikudr, lakrim-tusa, indrizua- 
— Das vereinzelte scomsndt cominciato (neben skomen- 
sudr) ist wohl verschrieben. 

l’. Freies LO _: alt askdun Aass-uL- und 
peskatoira neben peslatoira ress-uL- ($ 405); 
korlir corniol- ($ 305), salbüun sauuL-, manzul 
MANUCIOLU. — Bei kosddj questo-di, Lakmartin 
Lago M. ist der Einfluß von kost lak möglich. 

2. Gedecktes \o _: kozabrajn con- 
sopr-, abastrain Arnust- (vgl. jedoch unten); 
unwichtig auch infloraja, diskopiarta, infor- 
mudr, sepoltojra. 


$ 326. Unwichtige Belege für ı v. 

“IT _: vendejoin venti-uno (vendedoj ff.), 
vestemiant, sentemjdnt, vedendind se, susperidime. 
— jultremidnt altrimenti. 

\U_: [Wertlos distruiaja, parturer, ba- 
rufuant). 


8 327. Im VENET. Veglias: 1. Katlir, Kasjoh 
Castell. — Basallala, Monräl. 

Im übrigen Dalmatiens 1. DOCUM., captale (ca- 
vezz-), pasnare (licher Pusman), und Rorclo (bei Zara) 
IRover.? Ebenda noch heute Muncial, 


4. Einzelnheiten und Probleme. 


$ 3285. Auch im Dalmatischen kommen 
wie sonst im Romanischen einige Fälle vor, wo 
die Vortonvokale geöffnet und geschlossen 
werden, olıne daß man eine assimilierende oder 
dissimilierende Wirkung sicher nachweisen 
kann. Doch sind die dalm. Belege nur unwich- 
tig. — Wichtig ist cher ein negatives Ergeb- 
nis: kein einheimisches Zeugnis bietet das Dalm. 
für die Aphäresis, was aus dem konsonan- 
tischen Auslaut erklärt wird. Umgekehrt findet 
man im Vegliotischen manche wichtige Spur 
der vulgärlat. Prosthesis vor s + Konson.: 
espojür spogliare, istala stalla. 


8 329. Zu der Öffnung vgl. in Veglia: karnsjt 
corn-; cher als die Assimil. ist hier der Einfluß eines 
ähnlichen Wortes (etwa carne) im Spiele; anind innanzi, 
wohl mit Einfluß von av-. Letzteres gilt, neben der Assi- 


milierung, für das SRB.-KR. aksay zexsaaıu, in Rag. und 
sonst; ebeuso für alegar eleggere. —- Siehe noch unten. 


& 330. Die Schließung bietet Veglia bei isydr 
VITIARE, islala (s.ob.), iduro up-, wenn s nicht verschrieben 
oder verhört wurde. Die übrigen i- sind unwichtig: in- 
lust inguänt sind auch venet. (inyuento zu Capodistria 
etc.). — Wichtig enbrudr numerare, mit Präfix en- in. — 
Rag. linterna lanterna, schon in einem DOCUM. des 
XIV. Jhd. und im SRB.-KR, nach interno; Clissura ist 
nicht cLaus- sondern xAtıo-. 


8 331. Unter den Einzelnhbeiten (vgl. 8 309) 
seien hier folgende hervorgehoben: 

GvıTarE; DOCUM. ceiate, auch wo I als i bleibt. 
Siehe noch $ 154. 

Lıxıvıa; vgl. losi, srb.-kr. lusja wird nach LUG- 
(Lauge) erklärt. 

PASSER: -AR, 8 157. 

SEN-U -A: vegl. saire sar nach jere jar(e), (eher als 
aus sent), weil beide dieselbe Bedeutung haben: gestern 
(abends). 

Nicht entscheidend (vgl. $ 309): vegl. drukno -AcıxU 
und -z; DOCUM. consej)0 = -socht und -soCcERU. 


Anhang. „Accidenti generali.“ 


$ 332. Die allgemeinen Störungen bei den 
Vokalen, bei den betonten und bei den unbe- 
tonten, können zusammen betrachtet werden. 
Hier mögen also die Fälle gesammelt werden, 
wo der betonte oder der unbetonte Vokal durch 
eine „allgemeine“, d.h. breit wirkende Kraft 
(Assimilation, Dissimilation, Akzent) von den 
oben gezeichneten Lautnormen des unbeeinfluß- 
ten Verhaltens weggelenkt wird. Vgl.$$ 283 
und 437. 

Die Einteilung wird auch hier durch die 
Spärlichkeit der Belege erschwert, so daß 
melirere Lücken unvermeidlich sind. 


1. Assimilation. 


$ 333. Die unbetonten wie auch die be- 
tonten Vokale werden im Dalmatischen ziemlich 
oft von den nalıen Lauten, Vokalen und Kon- 
sonanten, assimiliert. Diese Empfindlichkeit ist 
zwar schwer zu bemessen, immerhin kommt 
sie jener des Rumänischen und des Italienischen 
näher als jener des Westromanischen. Vgl.$ 447. 

Wir werden zunächst die Assimilation des 
Vokals durch einen „Halbvokal“, einen Klang- 
laut, dann jene durch die Geräuschlaute be- 
trachten, wobei zunächst der präpalatale, dann 
der labiale Einfluß in Betracht kommen wird; 
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zum Schluß die leicht ersichtliche gänzliche 
Assimilation durch andere Vokale. 


a) Durch einen Klanglaut. 


$ 334. Hier kommt nur Veglia in Betracht. 

Die Klanglaute üben hier einen assimila- 
torischen Einfluß zunächst auf die betonten 
Diphthonge oder auf deren unbetonte Vokale 
aus, und zwar bis zu ihrem gänzlichen Schwunde. 

Wir haben hier drei Typen, die zwar ge- 
trennt zu behandeln sind, doch eine wesent- 
liche gegenseitige Berührung zeigen. 

1. vein (vıxu) zu ven. 

2. pridt (prete) zu prat. 

3. wohl auch *maritür (-are) zu martür. 


$ 335. — 1. tvein zu ven. 

Alle fallenden Diphthonge vor cinem silben- 
schließenden Klanglaut verlieren dadurch das 
unbetonte Element: also aj/ und au werden zu a, 
of zu 0, ei zu e: ver vino gegenüber faraina 
-ina, amaik -ico etc. 

Die Zwischenstufen mit dem Diphthongen 
(vein) sind nicht Lloß vermutet, sondern zum 
Teile belegt (s. unt.). 

Ihr gegenseitiges Altersverhältnis kann 
folgendermaßen kurz dargestellt werden; 


1. Stufe: catena serenu farina vinu 
2. 5 "kateina *sereinu *farena *venu 
3, u kataina *serain  fareina vein 
4. „ i; saran faraina ven. 
Vgl. also: 
e: Vor n nur sardn sereno. — Vor r 


die lange Reihe der Infinitivformen auf -dr 
-ere (avur etc. $ 453). 

9: Vor n, -aı -öne (balkan, biskän; sogar 
die Abstrakta, resurezjdn, komunjah, tenta- 
zidh); -m, nam nome (kondm). Vor r, -ar -öre 
(sindr). 

i: Vor n außer ver noch fen fino (Adjekt. 
und Adv.); bei Cubich dagegen vein und prein. 
$ 71. Vor r die Reihe der Infin. auf -er -ire 
(dormer etc. $ 453). 

u: Vor n, ei, oh uno. Vor r, sdor scure 
und oscuro -i; mor muro. — Vor |, &ol culo, 
also das einzige Beispiel für 2 (s. ob.), doch 
sehr schwerwiegend. 


Die abweichenden Formen (auch einfache Varianten) 


sind teils nach Analogie, teils als Neuschaffung ($ 144) - 


zu erklären: nach lautgerechtem dojra, -e = DuRA etc. ent- 
steht dojr (statt des lautgerechten *dor = puru); vgl. noch 
-axr -ore $ 295, jojn uno, mojr muro; neugeschaffen floim 
fiume, aprajl aprile, pajl pelo, rajın remo und die Variante 
vajn. — Zu beachten logr löro, mit der Erhaltung des ge- 
schlossenen Lautes, wegen der protonischen Satzstellung. 

In den DOCUM. Veglias findet man die Orts-N. 
Spein wohl spino, Polelein (beide in den Katastr.). — Im 
VENET. ibid.: Biskacol -culo. 


$& 336. — 2. pridt zu prat. 

Die Erscheinung ist aus dem Balkano- 
apenn. bekannt ($ 151f.). 

e: außer prat noch prandro prend- (in- 


prandro). — Auch Cubich’s intrarghe, wenn 
darin InTERRoG- steckt, 
o: das merkwürdige rakalgro raccö- 


gliere findet vielleicht hier seine Erklärung: 
* kr(u)algro ? 


S 337. — 3. *maritür zu martür. 

Der Schwund des ? ist nicht so selbst- 
verständlich: es handelt sich um I (vgl. $ 326). 
Andere Beispiele sind freilich nicht zu finden. 
Bemerkenswert ist, daß auch das Albano-roman. 
diesen Schwund kennt: martön; s. 8 154. 


£) Durch einen Pripalatal. 


& 338. Gesichert ist nur der umlautende 
Einfluß des -© und jener eines präpalatalen 
Konsonanten auf betontes A. — Nur zum Teile 
macht sich der Einfluß eines solchen Konso- 


“ nanten auf betontes und unbetontes eE o fühlbar. 


8 339. A wird von primär und secundär 
auslautendem -ı zu ® assimiliert (umgelautet). 
— Ebenso unmittelbar vor einem präpalatalen 
Konsonanten (affiziert). 

Zwischenstufe: e, das vielleicht in einer 
Fügung bleibt (sieh unten). 

Alter: * ist jünger als & aus cı ($ 450). 

Umlaut (Metaphonesis). Nomina: kt cani, 
kinp campi, skinp „scampi“, linp lampi, sine 
santi, kuind quanti, dokic ducati, stivil stivali, 
skliv schiavi, spirad asparagi, tnel angioli, jil- 
tri altri, polistri pollastri. — Secund. -t: Verba: 
jti hai, Imper. ti€ taci und tri& traggi. Adver- 
bia: (a)nin@innanti, a lid allat-t (altven. etc.), 
und mirte marti (ven. etc.) & 324. 


Dancben feich fatti, teinch tanti und lierch tardi, 
die aber nur bei Cubich vorkonmen und deren lautlichber 
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Wert nicht sicher beurteilt werden kann. Bei jein anni, 
das auch in anderen Quclien vorkommt, mag die spe- 
zielle Behandlung dem 5j- und den n zugeschrieben 
werden, die vielleicht eine ältere Phase (durch dissimi- 
lierende Heinmung) bewalırt haben. 

Ob das -ı außer auf a ($ 154) auch auf andere Vo- 
kale umlautend einwirkt, ist höchst fraglich. Wir haben 
zwar für €: de:!co dito, plur. dacli; p«il pelo, plur. pei; für 
€: lat letto, plur. liech und biech bezzi. Doch kann man zu- 
nächst die drei letzten Beispiele getrost dem $ 144 zu- 
weisen. Dem anderen möchte man freilich auf den ersten 
Blick einen gewissen Wert zuschreiben, weil Cubich sich 
folgendermaßen ausdrückt: „hanno [il plur.] irregolare el 
puarc, id puarcs ... el detco i dacli.“ Das Beispiel (das 
sonst nicht belegt ist) erregt jedoch auch wegen der Kon- 
sonantengruppe großes Bedenken und ist bezüglich des 
(Tou)vokals auch in anderen Idiomen so dunkel, daß 
man darauf unmöglich ein Lautgesetz bauen kann. 


$ 340. Vor präpalatalem Konsonant, und 
zwar vor sı, DI, woraus 8 ($ 335): kıis cacio, Ma- 
nakis Orts-N. (zunächst wohl Personen-N. oder 
Spitz-N.: mangiacacio), bis bacio (auch bisit), 
via VAD-IAN, Prinz PRANDIU. 

Weniger sicher vor cı TI: *fez faccio, woraus fez 
fa, brez braccio, grez grazia (ringrez ringrazio); hiezu rez 
razza (?). Also erst zur Stufe e: wälrend nämlich nasıu 
(durch *ba# *Les) Dis errcichen konnte, sind FACıO GRATIA 
nur bis fez yrez gelangt, weil auch die Mittelstufe *fa2 
*yra’(a) jünger als bag war? Doch würde zunächst bei 
grez die zu schöne (volkstümliche) Behandlung auffallen 
gegenüber dem gelehrten ital. grazia etc., und auch die 
übrigen Wörter (mit e) stehen wenig fest. — Auch lea 
(aus /aya?) lascia ist recht zweifelhaft. Vgl. $ 306. 


& 341. Iın VENET. Veglias: die Orts-N. Kinp campi 
und viclleicht Zumine Zumangie (Catastr.?). 

Im übriren Dalmatien: DOCUM. filete -ati. Sonst 
nur unsichere Belege (vgl. $ 306): San Alanesi -asio; feco 
faccio; komestre und parestete. 

SRB.-KR, yratake! -cacio, skaramhei scarab-argio; 
breie 8 140. 


8 342. Betontes und unbetontes E und O scheinen 
von einem nahen präpalatalen Laute zu # # geschlossen 
zu werden. 

In der betonten Silbe hat Veglia: 

1. Für £: tina vina TEXEAT VENIAT, die jedoch nach 
dem Indie. ein *tin gebildet sein können. — Noch unwich- 
tiger, für €, lig l&xge, piasir -cEre, diö cece, die eher dem 
& 144 gehören. Zu pais $ 541. 

2. 0: testimune -onio, isoliert und unwichtig. 

In der unbetonten: 

1. miur durch *mijur aus MEJARE. — silaur, sina- 
stro, filastra, viscuota vischi-. Alle zusammen sind jedoch 
nicht so viel wert wie selvira seccura, wobei freilich der 
ital. Einfluß möglich ist. 

2. Wichtig mul’er. Daneben auch ein weil ucc-. 
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Dalm. SRB.-KR.: 1. 
*pe- 8 350. 
2. funestra aus älterem /o- $ 314, ukl’ata ocul-. 


mizul pizul aus Älterem me- 


+) Durch eine Labiale. 


$ 343. Der einzige spezifische Fall ist 
hier die Laabialisierung des betonten und unbe- 
tonten Vokals durch den vorangehenden labia- 


len Halbvokal (au av). 

Veglin: Conko quindici, anjola -guilla — 
cohnkuanta 50 und auch daiko ECCU-HIc-QUE, 
kalko qauaLlıs)aur, gegenüber lojk luce etc. — 
ceuk (gegenüber südit., span. cinco) geht nicht 
init cingque, sondern mit rum. cınci, kauk mit 
coace. 

Weniger wichtig ist koresma quaresima = SRB.-KR. 
korizma, weil hier jene labiale Einwirkung möglich, doch 
nicht notwendig ist: vgl. & 309. 


S$S 314. Wenn oben der labiale Halbvokal 
den folgenden Vokal gänzlich assimiliert, ver- 
nag ein vorangehender labialer Konsonant 
nur den Anfang zu bewirken: fuel figlio, muas 
messo, muasa mcssa, Smuarg Smergo (Orts-N.). 


8 315. Nicht spezifisch sind die Fälle der gänzlichen 
Assimilierung eines unbetonten Vokals. 


Veglla: troßjir trebbiare. — Die übrigen können 
leicht entlehnt sein: domandudr, .dovia, fusajna fuc-. 


Dalm. SRB.-KR.: ponestra fin- (funestra 8 342). — 
Weniger sicher plovin piev- (piov-), muncela lıemin-? 


2) Durch einen Vokal. 


$ 316. Für die Assimilierung eines be- 
tonten Vokals hätten wir nur comone -une6 
(DOCUM.), einziges und daher verdächtiges 
Zeugnis: siehe $ 137. 

Unter den unbetonten Vokalen sind jene 
nach dem Nebentone wichtig: die Assimilation 
erklärt uns ihre anormale Bewahrung ın der 
freien Silbe (vgl. $ 325). 

Veglia: 1. Kakaraine cicer-, Sarakajt 
salic-? Auch fakasajte rac-ısseris; konlarda 
COXQUAER-. — Das nur bei Cubich belegte passe- 
rain kann verschrieben sein, statt pasar-. 

2. (Zu kosobräjn consobr-, neben kosabr- 
8.8 325). 

Die Ertlchnung ist möglich bei ranalajla; dikisapto 


"diecisette, dikidapto 18, dikinu 19; benedät, obeder. 
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2. Dissimilation. 


2) Durch Hiatus. 


8 347. Veglia weist mehrere Nrschei- 
nungen bei den durch Hiatus dissimilierten 
Vokalen auf. Es handelt sich um die Heinmung 
von betonten Diphthongen und um die Schlie- 
Bung von unbetonten Monophthongen. 


$ 348. Die Diphtlionge ei ie werden durch 
den Hiatus zu ej je gehemmt: -eja -ia und 
jere ieri. i wird nämlich bei -dia durch die 
nahen Vokale (e und a) und bei ie- durch den 
nalen Vokal zu Konsonant (j) dissimiliert, so 
daß ej nicht weiter geöffnet (wie bei *reipa 
raipa etc.) und je nicht geschlossen (wie bei 
*diece dik) werden kann. Vgl.: 

1. EI: Suffix -eja -ia (behareja, karest-, 
konpan-, markanz-), sonbreja, oleja -iva und 
verbales -eja -iva (nur noch bei kureja $ 476); 
vej vivo. — Jünger, die Varianten -da (bian- 
karca) und olea (wie venct. friaul. famea aus 
-eja etc.). 

2. IE: jere jera ieri (i)era, die allzuwichtig 
sind, um entlehnt werden zu können. — Ahn- 
lich mufer (statt -ör). 

Die Schicksale der übrigen Vokale im Hiatus sind 
auch bier, wie sonst im Romanischen, dunkel. Nur seien 
aus deu zahlreichen Varianten dio wahrscheinlich einlıei- 
mischen herausgewählt: ri, fem. raja („schwarz“ u. &.). 
Zu sets TUUs stus $. die Formenlehre. -- noj voj ibid. — 
kuja cvıus ibid. — andıa (-dove), kia (cova). 


$ 349. Unbetontes e und o werden im 
Hiatus zu: & durch Dissimilation geschlossen. 


1. E: moituro aus movır- (-et); so kaiptare 
CAVIT-. 

2. O: maju mio, viu vi(v)o, -aju: blaju 
$ 470. 


Entlehnt: auıja Aumjo (ven. id.) -ıTa -U. 

Ebenso die Varianten majo, -ajo: Llajo. — Umge- 
kehrt erheischen eine Erklärung die Beispiele für -u 
außerlialb des Hiatus; sie sind teils verschrieben (subatn), 
teils wegen eines nahen u versprochen (duarmu fruatru), 
teils Latinisınen (Sypwritu, wie span. etc.). 


?) Durch einen Vokal. 


S 350. Die auclı sonst bekannte Dissimi- 
lation von O-O zu e-o ist im Dalm. verhältnis- 
mäßig reichlich belegt. 


356 


Veglia: kelauna colonna, me!il moggiolo, 
petadur potat- (assim. zu *potot-?) und am 
wichtigsten serdur SORORE. 

Wertlos dagegen ist das neue prelogulta prorog-. 

Dalm. SRB.-KR. miiül, pilio $ 342. — DOCUM. 
remore (Mon. spect. hist. VII 15), vielleicht entlehnt. 


$ 351. Vielleicht durch Dissim. von 4-A 
zu a-e sind kanba caxap-, DOCUM. recna 
(SRB.-KR. rakno) racana und vegl. kamestro, 
wenn cs calam- ist, zu erklären. — Vgl. oben 


noch $ 308. 


3. Akzentwirkung. 


8 352. Auch in Veglia wie in anderen 
romanischen Gegenden, wo die Paroxytona 
eine reiche Entwicklung in der Diphtlongie- 
rung aufweisen, sind die Proparoxytona und 
die Oxytona in der Entwicklung des Tonvokals 
viel ärmer. Der Grund liegt wohl, wie unten 
nachzuweisen versucht wird, in einer Akzent- 
wirkung. 


8 353. Die Proparoxytona, die früh 
zu Paroxytona geworden sind (vgl. $ 317), 
werden wie die alten, primären Paroxytona 
behandelt: miarla mer(u)la wie miarda merda. 
Nicht so die jüngeren: medko medico. 

Es seien zunächst die Belege gesammelt. 


$ 354. Ältere Paroxytona: 

1. Offenes E: Gedeckt, miarla mer(u)la; 
ofiandro offendere, pidnd,‘, pidrdy, spidndy und 
auch apidr APER-ERE. pjakno pettine, vjaspro 
vespero. — Frei, lipro lep(o)re, pira pecora, 
tindre VENERIS. | 

Offenes O: vaklo- ocur-; vielleicht respyan- 
dro trotz rispondere und rakalgro $ 336. — 
kukro cuocere, mugro muovere, skutro scuo- 
tere; vielleicht surko trotz sor(i)ce. 

2. Geschlossenes E: kraskro crescere; ra- 
kla AaurıcuLa, basalka, sanhglo singolo, skoma- 
to Scomm-, spahgro spingere. 

Geschlossenes O: soglo ıuauL-; pedoklo 
(vgl. aber $ 306). 

3. I: pesla rıssuL-; pedlo piccolo, „pere- 
col“ (zu lesen -eklo?). — dekro di(ce)re, redro 
ridere. 

U: (nur ein röseh ruggine). 
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$ 359. Jüngere Paroxytona: 

1. medko medico, pretro PRESBYTER — gon- 
bro vomere, Jomno nomine; koplo „coppolo“, 
poplo. 

2. tretko tredici, setko 16, beska bezzica; 
drekno -zrrıcınv, pekla pegola, pepro pepe(re), 
sedlla sıru.a. — dotko dodici. 

3. Eihko cimice. — pulko pulfi)ce. 


Bei medicd ist der Wortakzent auf zwei 
Silben verteilt; daher wurde hier e bewahrt 
(medko), während essich unter dem vollen Akzent 
bei MERDA MERLA zu ja brechen konnte. 


$ 356. An dieser Stelle sei auch eine Erklit- 
rung für denGegensatz zwischen 1.lipro lep(o)re, 
pitra pietra einer- und 3. dekro di(ce)re, lebra 
li(b)bra andererseits versucht. Der Diphtliong 
ie aus E ist, wenn nicht schon vulgärlatein, 
jedenfalls viel älter als ei aus ı. Während nun 
die früh diphthongierten *merore und *rır- 
T’ra, weiter durch *lirpro *pirtra zu lipro 
pitra (wie dik dieci) werden konnten, ver- 
mochten die lang undiphthongiert gebliebenen 
DICERE Lis’RA nicht bis zu *deikro *daikro, 
*ıbra *laibra (wie daik dico), sondern nur 
bis dekro lebra (wie rek ricco) zu gelangen. 

Die Proparoxytona bieten jedoch auch hier, wie in 
allen romanischen Sprachen, mehrere dunkle Probleme. 
Besonders auffallend ist hier, daß die Infinitivformen zu 
den älteren Paroxytonen zählen. Wir haben jedoch einige 
Belege für die jüngeren Paroxytona zu 2.: kredro (gegen- 
über Araskro etc.); askondro und reapondro. Es ist zwar 
möglich, daß hier einfache Italianismen vorliegen, aber 
ebenso möglich, daß gerade kredro ete. lautgerecht und 
kraskıo, dekro etc. analogisch nach anderen Verbalformen 
(Krask cresce, dekaja diceva etc.) seien. Die Entschei- 
dung ist mir auch wegen der ganz spärlichen Belege 
unmöglich. — Eberso bezüglich a, wofür nur kanba ca- 
neb-, janına anima gegenüber drukno duracin- und Zwilno 
G-ALNENU vorliegt. 


$ 337. Oxytona. Auch hier sind, not- 
wendigerweise, die einschlägigen Beispiele sehr 
spärlich. Die Ergebnisse scheinen mit jenen 
aus der Ilemrnung vor dem Klanglaut ($ 335) 
zu gelen: 
l. E: tra tre, ra re, perkd perche. 
O: na no. 
2. I: me te se (betont) = wi TI si, se sıc. 
U: (nur ple pi, gegen toj tu). 


358. 


nz nen nn 


3. A: Vielleicht hierher fo fa, o ha, neben 
Joi joi und stoj sta, voj va. 


en an 


8 358. Für die Schwächung des Akzentes in der 
Proklise und ihre Folgen sprechen nur ein sej xs (statt 
*siei si). Zu jera era (statt ira) siehe elıer & 848. — 
Höchstens gehört hierher das eben erwähnte ple ($ 367); 
vgl. auch ea uno und sluro up- $ 329, 

Umgekehrt findet man einige Fälle, wo der vor- 
betonte Vokal als betont behandelt wird (vgl. $ 76): 
kuonela cagnetta (wie Akuona) kusala casetta, junkaura 
ancora, luardit tard-otto; Araucera croc-. Weniger auf 
fällig jultremjant ältrimenti (Inta-takdj „tata-taci*); mi- 
sedma mezzedima, dikdez dieci-due (diktrd 13 etc.); huna- 
grcz buona-grazia, bunalana, 


4. Prosthesis und Aphäresis. 


$ 359. In der einst an vokalischen Aus- 
lauten reicheren Sprache Veglias erwartet man 
eine reiche Entwicklung der Prosthesis und der 
Aphäresis. Tatsächlich findet man das erstere 
(la jaska Ass-uL-A), das zweite aber nicht. 
S. darüber $ 154. 

Ein nicht aus dem Venet. entlehntes Bei- 
spiel der Aphäresis ist höchstens napo hanap. 
Demgegenüber sind die Spuren der vulgärlat. 
Prosthesis vor anlaut. s+ Kons., espojdr und 
istala wichtig. 


8 360. Die Prosthesis von 5j- und v- tritt 
zunächst vor betonten und ursprünglich vor den 
homorganen Vokalen auf. Die palatale Pro- 
thesis ist viel verbreiteter als die labiale: die 
zu der palatalen Prosthesis homorganen Vo. 
kale, i- e-, auch ü- (= ü) und vielleicht a-, 
hatten die Mehrheit über die labialen Vo- 
kale, o u. 

Die tatsächlichen, heute ersichtlichen Zu- 
stände sind die folgenden: 


8 361. Palatale Prosthesis: 

Vgl.zunächst die stammbetonten jaska, juak 
ago, julzete alzati, junda „anda“ (Imper.), jo} 
ho, joit upu gegenüber den endungsbetonten 
askdun, agdun, alzur, andir, avdr, iduro. 
Ebenso jal egli, join uno gegenüber den unbe- 
tonten al on. 

Ferner: ji hai, jiltri altri, jörbul alberi, 
jal ali, jamna anima, jamo Äp-mopo, jauka oca, 
jaur oro, joiva uva, jolmo, jomno, jonda, joh- 
gla, jouko undici, joty otre; judrbul albero. 
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8 362. Die labiale Prosthesis ist sehr Ganz fremd ist hier natürlich der Bär, 
mannigfaltig. Wir haben vier Typen, die alle | der nur in der allerletzten Reihe und selbst 
in den Varianten des Vertreters von ocro vor- | hier einen ganz bescheidenen Platz einnimmt: 
handen sind: guapto, vapto, vrat, wat. Die zwei | der einheimische Vertreter von ursu wäre *urs. 
ersteren sind die lautgerechten, die zwei letzte- Neu ist endlich vxal, doch nicht wegen 


ren die erst nach dem $ 144 vom Venetischen | der auch sonst im Roman. strittigen Form 
aus gebildeten und haben nur zufällig die (s. zuletzt Herzog’s Streitfragen, $ 72, der olio, 


ältere Form, va vva, wiedererlangt. statt oglio, aus orı erklärt; auch der kirch- 
Denn der Stammbaum gestaltet sich fol- | Jiche Einfluß wäre in die Debatte zu ziehen: 
gendermaßen: L vgl. oli santi), sondern darum, weil das ein- 
u ge heimische Wort wahrscheinlich uxcrus (rum. 

va unt) war. 
PZN 8 363. Aus dem übrigen Dalmatien sei zu 8361 auf 


den Gegensatz zwischen SRB.-KR. japrk africo (nach 
der einleuchtenden Etymologie Jagic’, Vorl. Bericht III 
. , ER j 67; wohl hierher der Orts-N. Japrk), jaslog astaco — 

Die Belege verteilen sich in den vier Typen und den endungsbetonten oksit assito, oscela HAST-ELLA, 
auf die Weise, daß das einheimische gxra nur | ovratica, uklata u. a.m. hingewiesen, wobei freilich die 
mehr wenige Spuren bewahrt, während die besonderen Verhältnisse der srb.-kr. Betonung nicht außer 


übrigen Typen, besonders ua, stärker vertreten acht zu lassen sind: siehe $ 148, aus dem noch arla 
sind. Vgl.: z AnE-ÖLA neben jarula hierher zu ziehen sind. 


Zu $ 362 vgl. vaoya alga. 
qua: außer guapto, nur noch guarno orno. 
va: vapto, vaklo occhio, vaplo oppio, 


va gua 


5. Propaginierung und Metathesis. 


vart orto. 
ua: vuat, vuart orto, vual olio, vuas 0sso. S 364. Einige, heute spärliche Reste der 
va: wat, uaklo occhio, wart orto, was osso | Propaginierung von -] zeigt Veglia bei kozst 
uast oste und noch zalmo 6lmo, wars Örso. questi, tozc tutti, Jain anni, dertain cert-ani. 
Es ist zunächst bemerkenswert, daß ge- Zu dem Übei corko quindici u. dgl. siehe 
rade die zwei ersten Vertreter von ocro das | $ 343. — Bei luanga hat sich nicht das alte 
einheimische pt bewalıren. u von LIxGuA propaginiert: lautgerecht ist die 
Ferner ist es kein Zufall, daß guarno in | Variante laüga, woraus durch Verschränkung 
dem ersten, einheimischen Typus vorkommt, da- | mit dem venet. lergua die Variante lıanga neu- 


gegen valmo in dem allerletzten: der erstere | geschaffen wurde. 
von den zwei Bäumen ist eben einheimischer 

. . ke ls d : fder I 1 8 365. Weniger wichtig ist die Umstellung bei ber- 
NeIE. NEL BEINSIEL en: Fe ZWEIER ANEE tain brut-, bersaina pru-ina. Wenn das aber sogar bei a 
Veglia. Siehe Cubich, Not. stor. e natur. (Do- geschieht, dermüt aus dramit ($ 157), so wird es dem 
cum. S. 11) und Beck ($ 108), Ss. ı2f. slawischen Einfluß zuzuschreiben sein: srb.-kr. dımali. 


C. Die Konsonanten. 


$ 366. Eine Synthesis ist hier schr leicht: | ($ 437) folgen. Als Anhang zu den Konso- 
die lat. Konsonanten treten im Dalmatischen | nanten werden die vorvokalischen Palatale 
unversehrt auf. ($ 424) betrachtet, die aus mehreren Rücksichten 

Freilich sind damit die unbeeinflussten | von den übrigen Konsonanten getrennt werden 
Schicksale ($ 233) gemeint. Hier paßt die Be- | müssen. 
zeichnung „Schicksale“ statt „ Wandel® mit grö- Obwohl die „ungetrübten Schicksale“ der lat. Kon- 
ßerem Rechte als im Vokalismus. — Darauf | ‚onanten im Dalmatischen nicht von der Stellung im 
werden auch hier die „Accidenti generali@ | Worte abhängen, wird trotzdem hier getrennt Anlant, 
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Inlaut ($ 370ff.) und Auslaut ($ 419) betrachtet wer- 
den, damit der Gegensatz zu den romanischen Idiomen 
mit der Stimmvermehrung bei -T- d etc. hervortritt. 


I. Anlaut. 


. 8 367. Unversehrt in jeder Stellung. Man 
findet keinen sicheren Beleg für syntaktische 
Störungen, wiewohl man es nach den ver- 
wandten Idiomen (südital.) erwarten möchte. 

Die Beispiele in den Lexika. — Zu den 
Fällen für v= db sich $ 439. 
Von den Einzelnheiten (vgl. Meyer-Lübke, It. 


Gramm. 8 161f.) sind hier fast keine zu merken. 
Über den Wandel von F zu p sich & 148. 


8 368. Von den Füllen, wo der stimmlose Konso- 
nant im Anlaut stimmhaft wird, kann höchstens gaiba 
cavsA einheimisch sein: das nahe Venetische hat keba. 
Dagegen stimmen mit den venetischen Formen und sind 
mösrlicherweise dadurch beeinflußt: C, gwand cAmBA, galt; 
vor r, gras, graulta (aber im Venet. Muggias etc. krota) ; 
T, driäz treceia (venet. dresa). — Umgekehrt SRB.-KR. 
kKulaf, DOCUM. chulfo golfo, wie im Altven. 


8 369. Bemerkenswert, doch nur wenig belegt ist 
die Mouillierung von L: in Veglia !’ag lago, !'yat latte; 
in Catt. (?) SRB.-KR. l’ubin zur-. Das genügt schwerlich 
dazu, hier die Spur einer früher ausgedehnten Erschei- 
nung zu erblicken. Es ist vorsichtiger, an den Einfluß 
von anderen Wörtern zu denken: für !’ubin etwa an Üu- 
biti, für die zwei ersteren an l-jvak l’ago, lat u.ä.? 


II. Inlaut. 
1. Freie Stellung. 


8 370. Damit ist die Stellung der Formel 
Yo. und ’“rr gemeint, d. h. die Stellung 
zwischen Vokalen und zwischen Vokal und 
Liquida: r und zum Teile !. 

Iier empfichlt sich eine Trennung der 
Geräusch- von den Klanglauten (s. $ 263), 
obwohl die letzteren im Dalm. keinen besonders 
wichtigen Platz beanspruchen ($ 381f.). 


a) Verschluß- und Reibelaute. 


8 371. Sowoll die stimmhaften als auch 
die stimmlosen treten unversehrt auf. 

Es ist eines der wichtigsten Merkmale so- 
wohl des Vegliotischen als auch des übrigen 
Dalmatischen und Apennino-Balkanischen. Sieh 


g 151f. 


Es seien zunächst die stimmlosen und dann 
die stimmhaften ($ 378) behandelt, um den 
Gegensatz zu dem übrigen Romanischen (Pyre- 
näo-Alpinischen) hervorzuheben. 


«) Die Stimmlosen. 


8 372. Die socben erwähnte Lautnorm 
unterscheidet besonders hier das Dalmatische 
vom Venetischen und gibt uns einen der sicher- 
sten Prüfsteine, um die dalmatischen Ele- 
mente des Serbo-Kroatischen von den ve- 
netischen zu unterscheiden. 


Auch im Toskanischen erscheinen freilich die 
stimmlosen Konsonanten in freier Silbe zum großen Teile 
als unversehrt. Doch ist hier und sonst ein toskanischer 
Einfluß höchstens und in sehr beschränktem Maße in 
Ragnsa denkbar (s. $ 143), in Veglia dagegen so gut wie 
ausgeschlossen, außer den toskanischen Elementen, die 
durch das Venctische ins Vegliotische gelangt sind (s. ib.). 


8 373. Veglia. Die Belege für die Palatale 
(auch Velare), fekudt ete. werden am besten 
im $ 425 ff. gesammelt werden. 

1. Dentale: _T7 _, raita rete, rosüpta 
(rugiada), sajta, spüota SPATA, strüota, tROta 
TATA, tajta vite; pivaita pipita, .aota -ajta 
.oita (kantiipta ete. $ 481), komnuta cognata, 
„te -aite (kantünte etc. $ 462); potar(e), po- 
taor potare (petadur potatoio, 8. $ 144), stra- 
nutäot sternut-, stutudr stutare, notügr nuot-, 
kataina -ena, lotum letame, -taur (muratdur), 
-toira (mejat-, scopatojre), matdjr maturo; mof- 
turo MOVIT-. 

Vor r: diatre dietro, frutro FRATRE, latrt, 
pitra pietra (petruta), Pitro, puljetro, vjatro 
vetro, jotr otre; katrajda cathedra, matraja 
MATR-. 

Sekundäre (freie) Stellung: martür mari- 
tare; pratro PRE(S)BYTER, skutro scuotere, vetrün 
veter.. — In Auslaut getreten und daher nicht 
ganz sicher: -ıt, -ait -dit (kantüt etc.), komnüt 
cogn-, akajt aceto, mardjt -ito, spojt sputo. Zu 
beachten besonders -Mot -udt gegenüber ital. -d 
(eitudt eittä, jetligt et, karitüot, novitüpt, vir- 
tot); auch instudt (gegenüber venet. instd), 
fiut prut (venet. fia pra). 

_S_, küpsa casa (kusata), prajsa presa, 
»Nosa, -ausa -osa (perikol-); basalka, kosabrdin 
CONSOBR-, K0sdr CONS(UERE), mesügr(e) MENSARE, 
pesint -ante, susane ‚susine. 
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Im Auslaut: fois fuso, mais mese, pajdis 
paese, paraddjis, 80j8 suso, -aıuts -0s0 (avar-, je- 
ner-, gol-). 

2. Labiale: _ P_, jJWpa ape, raipa, 
ruapa; apidr, kanapiaäl, kapei -elli, kapiastro, 
kopidrt, sapir, sapdun. 

Vor r: saupra sopra; kapraina und ka- 
prüon. 

Sekundäre Stellung: koprer, lipro lepre. 
— In den Anlaut getreten: pasku episcopo. 


— Im Auslaut: kup capo. 
_ F_, nur trufo. (Zu bifualk s.$ 374.) 
$ 374. Eine Anzahl Wörter zeigen selbst im nahıen 

Venezien wie im übrigen Norditalien dieselbe Erschei- 

nung, freilich durch gelehrten Einfluß und andere Gründe 

(botega prete vita aus botlega pre(tjte villa etc.) Die 

entsprechenden vegliotischen Wörter müssen daher von 

den obigen, sicheren Belegen getrenut werden. Vgel.: 


1. Aatih (venet. fiatin, Dimin. von into), gomituor 
vom-, inperataur, jeltunt, karituot, kralojra, kreautdur, pa- 
tr -ire (konpatajle), pekatdur, roj'a ruta, sulunla; hotajya, 
vajla. — nulrimjeint, palräun, patrint. — mosknöt, mual 
muto, prat prete, sekräjt. 

kausa poswide, wo s nicht intervokalisch ist (vs), 
und kosüjk co-si (venet. kosa posada kosi; bei den „besser“ 
Sprechenden, falsch kosa posada kosi), — hisuk (venet. 
hisaze) vielleicht aus dem Srb.-kr. zurückentlehnt. 

2. kapir -ire, krepua (krepalajna), lup; ebenso 
venet.: kapir, krepär, lupo (neben loro). 

bifualk ist nur ein entlehntes Schimpfwort: venet. 
bifolko (gegenüber skrova scrofa, reve refe etc.). 


| 
$& 370. In den Urkunden sind die Beispiele natür- 


lich sehr zahlreich, doch nicht alle von gelelrtem (lat. 
und tosk.) Einflusse frei. — Mehrere sichere Belege im 
Venet. Veglias. Vgl.: 


1. VENET. Linta onLATA, »pelrur spietrare. Die 
Orts-N. Aleskatäyur; Petrira, Pitra; Kanajt. DOCUM. Ca- 
nayti, Velrune. 

Basalka (= Bassalca DOCUM.). 


2. Ilepano VENET. und DOCUM.; hierselbst noch 
Capalha cırur A. (Person.-N.). 


$ 3856. Für die DOCUM. des übrigen Dalmatiens 
gilt das oben für jene Veglias Gesagte. Vgl. immerhin: 

1. nepoto, schutele, tela TATA; olra -i, Vialro -oR. — 
Weniger sicher: batessa, Culamito, Roreto, sculo, epala; 
malre, patre (compalre), pelrer; (C’aptat cıvıT-. 

chassa casa, Rossa Rosa. — Verdiüchtig defessa di- 
fesa, messurando misur-. Man findet ss auch für (venet.) 
Sf: chalisse -ice (Testam. 134R, S. 304), ‚forferse -ice (234). 

2. lopisa Larıpıu, nepol/o) nrpoca, niepa, capitali 
(cavezz-), copeıtur,; papiros (venet. parer), poperi PAUP-; 
Cop/r)ara. — Weniger sicher api, receputo. Vereinzelt 
rippa RIPA. 


8 37%. Mehrere Belege auch im SRB.-KR. Dalına- 
tiens und daraus in den aus Dalmatien verpfanzten 
srb.-kr. Kolonien Istriens. S.& 148. 


1.neput neputica, lala, -ala (galat-ina gel-, ovrala AUR-, 
rosala, ukl’ala), palulta (-Tiun), -tur (balatür ball-, Pena- 
tür PINX-, pengalür di-pingit-), sal’atur $ 393, katanac, 
mrkaluna mela cot-; katrida; koplto -ala carır-, Cavtat 
cıvır-; oblanta. — Weniger sicher: fralar (zpatwp), pa 
nala (toskan.?), -at (potestat u. dgl.). 


kosal casale, rusa rosa. — Verdächtig vadi (wegen 
vasc-ello), hisage (franz. bissac). 

2. lopi!, nepüt -ica nepuca, kapula cipolla, sapun; 
Kaprüe. — Weniger sicher krpatur, wo der Einfluß von 
krpela carpetta (d.h. nachkonson. pP) und krpa (straccio) 
möglich ist; pipun pepone. 

eipal cefalo, Lopud Euarntes; japrk africo und 
der Orts-N. Japrk. 8 148. 


») Die stimmhaften. 


8 378. Nach den Ergebnissen der nahen 
Idiome möchte man erwarten, daß auch im 
Dalmatischen die stimmhaften Konsonanten in 
einigen Fügungen stimmlos werden. Leider 
läßt sich aber in dieser wichtigen Frage nichts 
weder dafür noch dagegen mit Bestimmtheit 
behaupten. Die sicheren Wörter sind sehr spär- 
lich; zahlreich dagegen — dem vegl. Vokalis- 
mus gemäß — die apokopierten (jojt upu) und 
synkopierten (dotko popecın) Wörter, wobei der 
stimmlose Laut nicht viel beweisen kann. 


5379. Veglia. Außer den Palatalen ($ 425f£.), 
v ($ 439) und z, wofür nur ein rize (bei Cu- 
bich, wohl ri:e) belegt ist, kommt nur _D_ 
in Betracht. Daraus haben wir: 

t bei einem doite nude und sajte (esscre), 
wenn es sED- ist. — Auclı das erstere ist zweifel- 
haft: es könnte gar verschrieben sein. — Außer- 
dem in sekundärer Stellung: dotko dodiei, tretko 
13, setko 16; im Auslaut: joit upu, krojt, mut 
ınodo. Also nicht entscheidendes Zeugnis, ob- 
wohl joit und mut schwer wiegen. 


d hat aber iduro up-. Wichtig scheint mir 
auch sedaril sun-, denn die heutige Bedeutung 
(fazzoletto) berechtigt nicht, an einen Einfluß 
von venet. seda (-ta) zu denken. — Die übrigen 
könnten dagegen leichter entlelint sein: noide 
nude, sedüuor -ere, sudajo (suddur); gauddr, 
kadär, midil -ollo, vedar; kauda, rajde ridi. 

Vor r: küodro quadro (kadridl). 
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Sckundär: kredro credere, redro. 
Iın Auslaut: fajd fede, naid nido, viad vedo. 


8 350. Das tbrige Dalmatien bietet wieder im 
SRB.-KR. das wichtige sudar, kuda und manchen ande- 
ren unwichtigen Beleg. Darunter, mit o zu t, rankelif 
rancid-. — Auch oriz -ie (vgl. $ 379). 


b) Liquidae und XNnsale, 


$ 351. Sie bleiben unversehrt, doch scheint 
inanche Spur von einem Wandel von -L- zu r 
noch geblieben zu sein. 

Nur weil er dem Rumänischen eigen ist 
und vielleicht einst dem Istrianischen nicht 
unbekannt war, habe ich darauf achtgegeben. 
Denn Veglia bietet dafür nur Sarakait, wenn 
es saliceto ist, und ein basarcala (neben dem 
festeren basalka, -ICala) und das am meisten 
verdächtige „dasirco*. Mehr wiegt dagegen 
das von Ragusu gebotene SRB.-KR. mrkatuna 
mela cotogna. 


8 382. Sunst haben wir in Veglia: 

L: fajla fila, pajla, ranatajla, vajla; kolaur; blar 
volere; bul vuole, cil cielo, dul, mul male, saul sole, -ul 
uolo. — Zu coj culo 8.8 448. 

R: fure fuori, jaura ora, kajra cera, kur cuore, 
sujra, -ojra; -ur -ar -er. 

M: splojma spuma; flojm. 

N: brojna, galajna, kajna cena, lojna, vajna -ajna; 
kenur c-, denakle gi-, planojra. 


2. Die gedeckte Stellung. 


$ 353. Damit sind die Konsonantengruppen 
gemeint. Es kommen in Betracht: die Gruppen 
mit dem Halbvokal (d.h. Konsonant + und 
+ vu), wozu gleich bemerkt sei, daß die Deh- 
nung (zz = nı, tt = u, gedelhntes » und 7) 
heute nicht wahrnelimbar ist; dann die Gruppen 
mit gedeektem Dental (Konsonant + Den- 
tal S 395) und gedecktem  (Konsonant+ı 
$ 404) und Sonans + Consonans ($ 408). 
— dGetrennt davon die übrigen Gruppen 
(s 443) und die gedehnten Konsonanten 
($ 414). 

a) Konsonant + 1. 

$ 354. Auch hier werden, wie oben in 
der freien Stellung, die Geräusch- von den 
Klanglauten ($ 3491) getrennt behandelt und 
unter den ersteren die stimmlosen von den 
stimmbaften unterschieden. Aus demselben 


Grunde, wegen des Stimmivertes, sollte man 
die nachkonsonantische Stellung (xrı etc.) von 
der nachvokalischen (-r1-) scharf trennen. Für 
das Dalmatische genügt jedoch, diese zwei 
Reihen nebeneinander zu belıandeln. 


Geräuschlaut +. 
a) Stimmlos. 


$ 385. In jeder Stellung, nachkonsonan- 
tisch und nachvokalisch, nach- und vortonig, 
erhielt man hier einen stimmlosen Halbverschluß- 
laut (mi-occlusive): die palatale und die den- 
tale Reihe (cı rı und sı) ergibt z (ts), das im 
Vegliotischen zu s, im Srb.-kr. zu & wird; die 
labiale Reihe bietet keine sicheren Ergebnisse. 

Auch hier sind die dalmatischen von den 
venetischen Elementen des Srb.-kr. schr ver- 
schieden: vgl. $ 372, 


S 356. Veglia. 1. Palatale und dentale 
Reihe: 

CJ: glas aLacız etc. $ 431. 

TJ: -siun -Tione (rasdun, stasdun); plasa, 
kikosa; isudr vırı-.— Nach Sonans: skomensudr. 

SJ: bisüt (baciato), fasil, kamajsa, ka- 
naisa CINISIA, musin MANSIONE. — Im Auslaut 
(und daher nicht sicher): bis, kis, kris (ci- 
liegio). Ä 
2. Für die labiale Reihe fehlen die Bei- 
spiele gänzlich. 

$ 357. Das übrige Dalmatien bietet: Ä 

1. DOCUM. g: nepoga -TIA, pargogna porzion-. — 
SRB.-KR. €: nepuca, ralun, dann yucula „gocciola*, put, 
polaca -azzo, recijak RETIACULU; Marul -T2O, osjenac assen- 
zio, lierac -Tzo. 

DOCUM. manches ss: chamissa,. — SRB.-KR. krieda 
ciriegia, musın (8. ob.), pasul' fas-; gratake: hhat den stimm- 


haften Auslaut vom venet. gralakasa bezogen. 
2. Nur ein ad arıu, ein willkommenes Gegenstück 


'zu Rozata Rabi 8 390. Doch kann a (geschr. ach) durch 
das it. accio aus franz. ache von Dellab. entlehnt sein. 


£) Stimmbaft. 

8 3SS. Sowohl die palatale und dentale 
Reihe (cı py) als auch, wie es scheint, die la- 
biale (vı »ı) ergibt hier 2 (df), woraus sich im 
Vegliotischen zum Teile ($ 276) 8 (f) und im 
Srb.-kr. 2 entwickelt. | 

Bemerkenswert ist, daß 3 nicht ganz den 
nämlichen Vertreter hat ($ 431). 
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$ 359. Veglia. 1. Palatale und dentale 
Reihe (J). 

cı: keinen Beleg. 

pı: im Anlaut, ein unwichtiges Zornüpta. 
— Im Inlaut: mezüdl „moggiuole*, vita vaD-Iar. 
— Im Auslaut: rauz rus, wohl aus ranıv. — 
vergunza (-tsa), nach Suffix -tia. 

2. Labiale Reihe (7J): 

vi: nur Zua (wohl durch Zuja; vgl. $ 345) 
Jovıa DıEs; losaja liscivia. 

Bi: nur ein marub (wohl aus dem Venet.). 


$ 390. Im übrigeu Dalmatien, srb.-kr.: 

1. meiu! (s. ob.), raia razza (mit 2). 

2. Nur Zofat = Rabiat- (Docun.). Damit vgl. 
arayan, das jedoch neu ist und maru!’ & 154. 


Klanglaut +i. 


8 391. Nicht nur xı, sondern vielleicht 
auch xwı ergeben den mouillierten (präpalatalen) 
Nasal: %. — ıı tritt als T auf, das nicht weiter 


\“zu j 5 (wie venet. dacorum etc.) wird. Ent- 


sprechend war rı , heute » (gegen tosk. }). 

Wir fangen mit dem rı an, das die sicher- 
sten Beispiele gibt und wieder als Prüfstein 
zum Unterschied der dalm. von den venet. 
Elementen des Srb.-kr. dienen kann (vgl. $ 372). 


$ 392. Veglia. 1. LJ: fe rırnıu, al aglio, 
ma? miglio, famala, mararvala, fuala foglia, 
päola paglia; nola xunr-ıa, sküole scaglie (ska- 
für), talur (talapitra); talanta, muler. Viel- 
leicht auch xa? olio (im Venet. volkstümlich: 
0)0 0j0); vgl. jedoch $ 362. ekual scoglio. 

2.NJ. Wichtig nur vera vigna, bei Cubich. 
Die übrigen Belege sind alle neu und können 
leicht entlehnt sein: kanpfiöna -agna, ranatajla, 
tina. — Die Variante „campane“ -agne ist viel- 
leicht nicht verschrieben: vgl. „Polona, ital. Po- 
lona“ (Nr. 7) und andere Zeugnisse zu $ 397f. 
für die Abneigung gegen n. 

Für AlJ keinen sicheren Beleg. S. 8 393, 
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3. RJ: jara area, -Ror -ario ($ 305), -ayr 
-orıu ($ 295), macera, korton cor(i)ame. 


8 393. Wenige und nicht sichere Beispiele für das 
übrige Dalmatien. 


1. In einigen SRB.-KR. Beispielen mag das Alt- 
venetische !’ bewalırt oder gar das Neuvenetische j wieder 
zu !’ hergestellt haben. Wichtig (dalın.) dürften jedoch 
sein: pual’e paLEaA, weil die dalm. Bedeutung dem Vene- 
tischen unbekannt scheint, auch sal’alur saLı-AT- und das 
im Innern verbreitete untresel’ InTER-SELLIU. — Weniger 
wichtig medal’a medaglia und vielleicht fafer tagliere, 
mal’-ic maglio. 

2. In den DOCUM. vendigno vendemmid, cugnalo 
commiato. 


b) Konsonant + x. 


8 394. Nichts Wichtiges außer den Bei- 
spielen mit dem Velar (425f.). Veglia bietet zwar 
ein pivdita Ppıruma, das jedoch, trotz des -t, 
entlehnt sein künnte (ven. pivi(d)a): es kommt 
nur in den jungen Materialien vor und auch 
das ? / ist verdächtig. — genir Jaxuvarıu ist 
wegen des J wenig wichtig; noch weniger ma- 
ndira MANUARIA; fotlör FUTUERE, batdr battere. 


Zu srb.-kr. Zenba sielı $ 439. 


ec) Konsonant + Dental. 
8 395. Hier fällt die starke Abneigung 


gegen die Assimilation, und zwar nicht nur 
in der sekundären Verbindung (kaptal carır-), 
sondern auch in der primären (sapto sEPTEM) auf. 


Adrjant, srb.-kr. advenat, ist freilich ein gelehrtes 
Wort, doch bezeugt auch das gegenüber ital. auvenio ete., 
(doch friaul.advent) die Abneigung gegen die Assimilation. 


S 396. Es seien zunächst alle die ein- 
schlägigen Konsonantengruppen (Palatal und 
Labial + Dental) vereinigt. Das will nur ein 
Entwurf sein, auf den ich später zurück- 
kommen werde. 


1 2 3 4 5 
cT on MN Ps PT 
kt g’n m'n ps pi 


Ost-Romania 


1 2 8 4 5 

zt zn ? ft BL 
sftkt jn on gn 

„Pin „mn „ un mn pe pt 
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x) Palatal + Dental. 


S 397. Das erste Eleınent, das im Illyro- 
romanischen (wie im Gallo- und Ibero-roma- 
nischen) nicht die ital. Assimilierung aufweist, 
hat drei verschiedene Vertreter: 1. es tritt als 
Velar auf, 2. als Labial, 3. als Jotlaut, 


S 398. Die obigen drei Typen sind bei 
KT' KS (cr x) folgendermaßen vertreten: 

Veglia. 1. nur piakno recrıxe. — Nicht 
hieher „eincto“ (bei Cubich) quinto, das nicht 
etwa das alte auiıscru, sondern cher dink + to 
ist. $ 145. Ganz unwahrscheinlich octo (eben- 
falls nur bei Cubich). 

2, Nur guapto ocro (und dikidapto 153). 
— Der Einfluß von sapto hat guapto höchstens 
bewahrt, nicht erst gebildet. 

3. Nur fait sacru. — Weniger sicher froit 
(vgl. $ 144). Zu alajte s. $ 142. — Ganz 
wertlos dait ($ 144). Zu pwand s.$ 448; die 
Variante no“ notte ist aus dem Srb.-kr. entlehnt. 

Analog bei @N: 

1’. Nur lank legno und selbst das ver- 
dächtig. 

2’, Nur komnut cognato (und komnuta). 

3, Mehrere Belege, doch alle der Entlch- 
nung verdächtig: lain legno, dann koduain 
cotozno, poin pugno, stain stagno; sicher ent- 
lehnt per pegno, ser segno. Wichtig dagegen 
lano legno. 


8399. Auch das übrige Dalmatien bietet hier nur 
wenige, darunter aber sehr schwerwiegende Zeugnisse: 


1. DOCUM. frechsura ruıx-, das schwerlich Latinis- 
mus ist. — SRB.-KR. seita (wichtig trotz des r- $ 148), 
li:sija rıxıyıa und das allerwichtigste Irakta. — Ver- 
dächtig natürlich dokzär und aksuy exagiu. 

2. Nur SRB.-KR. kopsa coxa (und kopsica). 

3. Verdächtig locika Lactuca, das auch im Norden 
(Böhmen) wieder auftaucht. 

1’. (Nicht hierher jagn AGN-, viyan IGNE). 

2’. DOCUM. Stanıno STAGn-? 


8 400. Getrennt davon, die sekun- 
däre Verbindung @ + Konsonant. Veglia bietet 
hier plungre piangere, rakalgro, spahgro (fri- 
yür, jougdr, streügir), aber auch cin depian- 
dro dipingere, das freilich nur bei Cubich vor- 


kommt. Sich $ 443. 
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$ 401. Das schr wichtige Ergebnis ist 
bier, daß sowohl primäres als auch sekundäres 
PI PS und MA unversehrt auftreten. 

Daneben findet man vielleicht einige 
Spuren von un aus MN. 


$ 410?2. Veglia. 1. Primäre Gruppe: ZT, 
sapto SEPTEM, ninapta -NUPTA, lapta NEPTA. — 
Weniger wichtig saptemin, nach sapto neu- 
gebildet. Die Variante safte ist ganz isoliert. 
Verdächtig ist auch, bei DS, substuanza. 

.2. MN, damno, samno. — Zu un, vielleicht 
bei kelauna, weil hier aw schwerlich aus o 
(nach $ 144) neugebildet wurde: das Wort ist 
in dem wichtigen Material bezeugt und durch 
srb.-kr. kelovna gestützt. 

Sckundär: 1’. nur kapta mit den Va- 
rianten caiptare, cauptote, die, wenn sie echt 
sind, folgende Aufstellung zulassen: 


CAUIT-ARE 
*kafl *kazt *kaut 
kapt SESEER: BEE 
nn kaupt 
kaipt 


Von den drei vermuteten Formen sind kaft- 
und kaut im Rumänischen vorhanden, die dritte 
im Vegliotischen selbst durch wovır- mojturo 
gestützt. | 

2’. jomni uomini; Jamna anima. 

$ 103. Im übrigen Dalmatien: 

1. SRB.-KR. kapsa. — Weniger wichtig lemptali, 
weil es im Lekeion. vorkommt und daher gelehrt sein 
kann; doch ist die Volkstümlichkeit des Wortes durch 
das heute lebende temtats vielleicht bezeugt. 

2. kelonna und kelovna, 

1’. kop!o carır-. Zu kuktao s. $ 541. — Captat cıuıT-. 

2’, dumnma und duvna DOMINA. 


d) Konsonant + L. 


S 404. ı bleibt bewahrt nicht nur bei pr 
rL und pr, sondern auch bei cn und cat. 

Einige Belege von cr zu kj scheinen die 
Spuren der rum. und abruzz. Lautwandlung 
zu sein ($ 154). In welchen Grenzen sich diese 
Spuren bewegen oder verirren, kann ich nicht 


schen. 


8 405. Veglin. 1. XL, klamudr cLau- (kla- 
mia -ava, klum etc.), klaud, kluf, klupkno 
24 
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$ 541. — Im Inlaut denakle gexucr-, pedoklo, 
pekla, vakla, sekla, vaklo, ekluav, sklop. — 
Kein sicheres Beispiel für rı. 

GL, ylas cıacız (glazdit), ylaumo GLox-. 
— jongla, sahylo sısc(u)Lu, Soylo ıuc(u)Lu. 

Wertlos natürlich Alas, klemjänt clem-. Verdächtig 
auch Alapür, Kastelımusklo, Kornajkla, die rückg:bildet 
sein können. — ylajba gleba. 

2. PL, plain, plakaro (pluk etc.), pla- 
noira, planta, plasa, ple vıus, plondb, plovaro 
(pluaja), Plui pras-, plwügre piangere (plant), 
eploima. — enplär ınpr-, guraplo or(u)Lu. 

BL, blasmür — bluta onı.arA, sublär; sal- 
bdun SARL-. 

FL, floim rıunex, infloraja. 

Weniger sicher pludtena, duplir, die aus dem Sla- 
wischen zurückentlelint scin können. Sicher daraus ent- 
lehnt ist pluca. — blark wohl rückgebildet: einheimisch 
ist jwalb. — NRückgebildet auch latın, flok, fluik; vgl. 
fluus aus venet. fjozo (figlioccio). 


$ 406. Von den mutmaßlichen Spuren von 
ı (s 404) wäre die Entlehnung aus dem Ita- 
lienischen genau zu unterscheiden. 

Es ist bemerkenswert, daß Udina in sei- 
nem „Ital.“ & statt ki kennt (Nr. 27): kiamür, 
kitr, kiod, skidt. Aber er kann doch diese 
Formen gekannt haben, olıne zu wissen, daß 
sie dem Italienischen angehören: er hat sie dann 
deshalb für echt vegliotisch (irrtümlich) ge- 
halten, weil sie wie sonst die „echten“, d.h. 
vegliotischen Wörter von den uncchten, d.h. 
venetischen Wörtern verschieden waren. 

Wichtiger ist die freilich isolierte Form 
peskatojra vzscL- $ 154. 


8 407. Das VENET. Veglias hat hier: 

1. Dros\lo, Torklo, neben -olo, 

2. Planojra, Pluj — vaplo. 

3. Die übrigen dalm. Elemente können von den 
venet. nicht unterschieden werden, und zwar weder be- 
züglich der alten DOCUM. noch bezüsslich des SRB.-KR. 
Das l ist bekanntlich im Venet. ziemlich lanze bewalırt 
worden; deswegen könnten die I!-Beispiele der Docum. 
einfach venct. sein und die Z-Beispiele des Srb.-kr. ein- 
fach die treuc Erhaltung des (alten) venet. Zustandes 
darbieten. Auch scheinen /-Beispiele nach dem XIV. Jhd, 
in Dalınatien nicht vorzukommen. 

Dagegen ist (bei SCL-) scaunesco für schiavonesco 
(XIV. Jhd.) vielleicht eine Phase akja vorauszusetzen: 
d.h. der (auch verwandten Idiomen bekannte) Schwund 
des { oder 5 wegen dieser komplizierten Konsonanten- 
gruppe. Ist etwa sk’a zu ka zurückgekehrt, weil 
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diese Idiome die weitere Entwicklung von kjamdr k'- 
zu € nicht kannten? — Diese Vermutung, ska- sei erst 
aus sija (lieber als aus skla-) entstanden, würde be- 
stätigen, daß das Erscbnis Aja (gegenüber „pla-) ein- 
heimisch ist. $& 154. 


c) Sonans + Consonans. 


S 408. Kein Beispiel für die Assimilation, 
weder für die gänzliche (bei der stimmhaften 
Conson. xp zu nn, ıo ll cte.), noch für die 
partielle (bei der stimmlosen Conson.: xT 
nd cete.). 


Wenn aber die heutigen, beziehungsweise 
die heute ersichtlichen Ergebnisse xt = nt etc. 
sind, so darf man vielleicht nicht nn nd cete. 
für eine ältere Zeit olneweiters ausschließen. 
Das Dalm. verliert mehrfach den Auslautvokal 
($ 320ff.). Nun könnte z.B. das vegl. koncarda 
(COXQUAERENDO) sowohl ein älteres -ando $ 421 
wie auch cin -anno voraussetzen lassen; so 
tuant (saxıu) sowohl tuanto als auch tuando 
$ 422. Die übrigen einschlägigen Beispiele (d.h. 
im Inlaut: mandudr ete., vgl. $ 409) wiegen 
vielleicht nicht so viel, um ein sicheres Urteil 
in der sehr wichtigen Frage daraus zu schlie- 
ßen: man könnte den ital. (venet.) Einfluß an- 
nelımen. 

Andererseits wäre es unvorsichtig, folgende 
Beispiele als Spuren der Assimilation zu be- 
trachten: 


Veglia: lainda wmre ist entlehnt $ 144; 
manaika MAND-UCA, ist bekanntlich auch tosk., 
rum. — Für s zu z (nz rz etc.) läßt sich nichts 
beweisen. 


Das übrige Dalm.: srb.-kr. kanyilijer (kanzilijer) 
cancclliere könnte mit der damit bezeichneten Person 
aus Süditalien gewandert sein. — sl’arac (gen. -Cu) scarsp, 
aber auch scarzo, Wichtig ist aber planda pianta in 
Perzagno. 


Für die Dissimilation des nö zu nd hätte Ve- 
glia man“er mangiare und Franipän Frangipani. Da- 
gegen aber angola anguilla, das für sich allein viel mehr 
als die anderen zwei Beispiele wiegt: mangiare hat ein 
unbekanntes Etymon; die „Frangipani“ bießen auch 
Franchipani und Francopani. 


8 409. Vor dem Tone scheint Z abgefallen 
zu sein. 


Als ältere Stufe wäre o in Ragusa belegt. 
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Veglia. 1. Wenige Belege für den Abfall, 
doch nur vortonig: satudr salt-. — Für die 
sekundäre Gruppe uyusta, kamestro, kopüor, 
WENN AUS ALIG-, CALAM-, CoLAP-. Noch unbedeu- 
ender voszod vol(s)uto. 

Nachtonig: dolk -a -ce, juwalb ansu. — 
Sekundär: basalka, jultro altro (jiltri etec.), 
pulko -ce, pulvro, rakalyro voLLıe-, Z#nlno 
G-ALB- 

In den neuen Quellen belegt und aus anderen 
Gründen verdächtig sind faalp polipo, fnals, jojltino, juolt, 
kuulp, Zuolt, kuolza, muall, muolla, pualpa, puals, senpjold, 
akunlz. — Auch alzir, sepollojra, skultüa, die analogisch 
(nach julzete, sepwilt, *skult) gebildet sein können. 

2. Zu n nur ein skuntute ascoltate. 

Über basartala basirco 8.8 381. — Andere isolierte 
Varianten zeigen die Mouillierung: dasajlia basajka; sie 
bezeugen schr leise die Abneigung gegen Ik. 

Das SRB.-KR. vokalisiert und verliert zwar das 
kirchenslaw. L mehrfach (in gedeckter Stellung: plünü 
zu pun etc., aber im Srb.-kr. der Insel Veglia pln etc.); 
Ragusa geht aber weiter. Vgl. 

Zu 1. faos falso, rihuod -\do (beide bei DrZit); kufa 
(Genit. von Aulaf) golfo, manigodo, sodat. — DOCUM.: 
ein cace calze. 

7a 2. funkijela roılr)ıc-, puncijela pulc-, akanda- 
let scalda-. 


$ 410. Der vulgärlat. Abfall der Nasal 
vor Spirans (ns ns, xv nF) hat in Veglia 
manchen wichtigen Beleg: dajs denso, majisa 
mensa, ÄKuscr CoXS-VERE, kosobräin; ganz spe- 
zifisch und daher verdächtig mestor mexs-. — 
moskudr mors-. — Vor der Labsalis keinen sı- 
cheren Beleg (infiarno, intiarno u. dgl.). 


$ 411. Davon zu trennen lapuir lamp (-eggiare), 
veduuäar vendemm., die verschrieben sein können; doch 
ist auclhı der slawische Einfluß leicht denkbar. — Denn 
das SKB.-KR. Dalmatiens (außer in manchen Inseln 
Mitteldalm.) verliert die alte Nasalierung in dem sla- 
zwischen Grundstock wie auch in den alten roman. Lehn- 
wörtern: grug grongo, lchrak (lombrice), «ut santo (sutllo 
santolo), aber pil’un FıLıaxu, weil hier x nicht gedeckt war. 


$ 412. Das Srb.-kr. Dalmatiens bietet manches be- 
merkenswerte Zeugmis für nb np (8 272): in Ragusa ro- 
nal roımbo, Icnap tempo aus dein Obliquus ronba, tenpa. 
Aus Arbe sind belegt dicenbar, novenhar. Die Erscheinung 
ist sicher weit mehr verbreitet, obwohl die Gewährs- 
männer mi mp schreiben. 


f) S+ Konsonant, 


$ 413. Ilier ist nur ein negatives Ergeb- 
nis anzuführen: in den heute vorliegenden 


Materialien findet man keinen Beleg für einen 
Wandel des vorkonsonant. s zu 3, wie es die 
verwandten südital. Mundarten erwarten ließen. 
S.$ 154. 

Allerdings sind die Belege für s nicht ganz 
sicher. Vgl. in Veglia: kapiastro, müostro, ne- 
stro, vestro; respondro, vester. 


g) Dio gedehnten Konsonanten. 


$ 414. Auch hier ist nur ein negatives 
Jirgebnis anzuführen: zwar bleiben die ge- 
dehnten Konsonanten nicht als gedehnt, sondern 
als gekürzt erhalten, doch bewahren sie alle 
die vulgärlateinische Artikulation. ıL wird nicht 
zu (ıJ, ?, vo (wie rum.) ete. Vgl. ın Veglin: stala 
stella; weniger sicher popaile -ılle, pula puLLa 
(poluastro), siala sella; im Auslaut jal ınıe, 
kavaol, mel mille, pial, val. — SRB.-KR.: kapula. 


$ 415. Manches Beispiel für xx zu 2 gibt das librige 
Dalmatien: DOCUM. pegne penne, SRB.-KR. tar tonno. 
Veglia vielleicht Jaja anno; kon conno ist zwar wichtig, 
doch nicht entscheidend. 


III. Der Auslaut. 


8 416. Auch hier paßt das Dalmatische 
in den apennino-balkanischen Typus hinein: 
zwar können die Klang-, nicht aber die Ge- 
räuschlaute im primären lateinischen Auslaut 
bewahrt werden. Daher werden die zwei Laut- 
reihen wieder getrennt betrachtet werden. 


1. Der primäre Auslaut, 


$ 4117. Die Geräuschlaute. Am wichtig- 
sten ist hier das negative Ergebnis für -S 
(-s und -x): cs hat sich weder im Vegliotischen 
noch sonst im Dalınatischen und im übrigen 
Apennino-Balkanischen bewahrt. 

Veglia bietet dieselben Verhältnisse wie 
Mittel- und Süditalien und Rumänien: d.h. die 
eigentümliche (zuletzt durch Puscariu unter- 
suchte: vgl. Vollmöller’sJahresber.V1,S.153) Ver- 
tretung durch -i und den spurlosen Schwund: 

Am wichtigsten ji(i) hai, dann sei sei (£s), 
noj voi. Weniger sicher muj mai (vielleicht auch 
ma), doi voı (oder npos?). — tra tre, ra Te, 
ple piü, aber auch dapü dipoi. Paroxytona: 
mirte vindre; fiaur -es; sjante -is, aber -ıda 


-ıBAas 8 476. 


234% 
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Wlusorisch erhalten in xis sex, das durch rum. yase, 
(slaw. Zest) könnte gerechtfertigt werden, wenn ces nicht 
eine friaulische Reminiszenz Udina’'s wäre. — Auch uvriis 
onurards sind ganz jung und analogisch: $ 145. 

Iın übrigen Dalmatien und ebensowenig in Istrien 
(außer natürlich Muzgia und Triest und außer der venet. 
Frareform: as-tu) ist kein Zeugnis von einem bewalırten 
-s zu finden. — Ein spezieller Fall wäre der Berg-N. 
Alo:or bei Spalato (auch in Sizilien), wenn die land- 
läufize Etymologie, Moxs Aun-, die jetzt in die roman. 
Sprachwissenschaft eingeführt wurde (Meyer-Lübke, Ein- 
fülır. 8 126), die richtige wäre. 


$ 415. Von den Verschlußlauten ist nur 
_ ZT und nur bei vegl. sant suxr vielleicht durch 
eine satzphonctische Erscheinung gerettet wor- 
den: in der Frageform suxr-n1ı? Verdiäch- 
tiger sind jait ha und fort, und am unsicher- 
sten sart, gegenüber den festen kluma_ cte., 
dul ete. $ 462. — Dei er Avr ist -r nicht ein- 
mal vor vokalischem Anlaut bewahrt: e o. 

Ebensowenig _ D: a ad), ko auon. — 


Über -c $ 434. 


S 419. Von den Klanglauten konnte auch 
Veglia, wie ein großer Teil der Romania, manche 
Spuren in den Einsilbissen erhalten, und zwar 
wenigstens von den Nasalen eher als von den 
Liquiden. 

Mit _ Mist naun sicher einheimisch (gegen- 
über venet. no) und wieder durch die Satz- 
phonctik zu erklären: die Fügung naun -e ist 
so fest, daß e enklitisch wurde. — Weniger 
sicher, mit _ M, kon cum Präpos. (auch venet. 


kon). — spem und sam fehlen. Zu QuEx Quam 
s. die Formenlchre. | 
5 420. Beide Liquiden, _Z und _ZR, 


wurden vielleicht bei mil micle, kur cuore be- 
wahrt, früher durch ein -e gestützt, wenn nicht 
ein Obliquus were core die Grundlage bildet. 

Bei den Mehırsilbigen sei zunächst die 
Doublette prat ere(s)syrer und pretro -bytere 
erwähnt. — /rutro pepro aus FRATRE PIPERE 
cher als aus -rer -rer. S. die Formenlehre. — 
soror entscheidet nicht: saur. — diE cıcEr ist 
aus dem Srb.-kr. entlehnt. 


2. Der sekundäre Auslaut. 


$ 421. Der Abfa'l ist ganz jung und stark begrenzt. 
— Für die Stimmreduzierung ist manches unsichere Bei- 
spiel vorhanden. 


In Veglia kennt erst Udina den Abfall bei lacir 
LACERTT, nicht aber bei sekwind svart. MHier schwebte U. 
das ital., venet. Wort vor (sckondo, sordo), nicht so im 
ersten Falle: lanzarda, lacart waren U. nicht dasselbe, 
auch in der Bedeutung nicht. — cuol caldo (bei 123) 
ist isoliert und daher möglicherweise verhört oder ver- 
schricben. 

koncurdi, kray, rekumudn, sun santo sind den Epi- 
gonen eigen und daher als venetische Erscheinung zu 
erklären. Tatsächlich trifft man im VENET. Veglias den 
Abfall dort, wo er dem Vegliotischen unbekannt war: 
vgl. die Belege für -aj (Bruskaj, Murdi, Sansaj), freilich 
ncben -ajl (Sarakajt), yaliy Zau neben galaup Zauk, 


S 422. Eine Forschung über die Stimmreduzie- 
rung im Auslaute wird zunächst durch den Umstand er- 
schwert, daß die einschlägigen Typen, uDUus, GRAXDIS, viel- 
leicht schon im Inlaut den Stimmnton verlieren können 
($$ 378 n.+08). Dann hat die Sammlung Cubich umge- 
kehrt acaid aceto, bloid voluto, vuid rete, roslaid -ite und 
sogar liad letto; da also die wichtigste Sammlung hier 
nicht zuverlässig ist, so ist keine definitive Entscheidung 
zu wagen. Nur sei auf die wichtigen tric traggi und Zauk 
giogo gemerkt und auf die Belege zu $ 320 hingewiesen. 


& 423. 
lege: -n ist erst venetisch (8 
in die Formenlehire. 8 145. 


Für die Nasalis ganz unzuverlässige Be- 
272); Avim lojn gehören 


IV. Die vorvokalischen Palatalen. 


$ 424. Die palatalen (präpalatalen und 
velaren) Verschluß- und Reibelaute vor Vokal 
und lHalbvokal werden hier betracht>t werden, 
weil ihre eigentümlichen Schicksale nicht von 
der Stellung im An-, In- und Auslaut abhängen. 

Vielmehr wird folgende Einteilung ge- 
schehen: Präpalatale (l.c cs, au au vor ie; 
2.c a vor öü; 3.cı aı und »), Velare (l.c e 
vor a o u; 2.cu au vorao). 


1. Die Präpalatalen. 
cCG, qau ay vor ie. 


$ 425. Der Typus ist hier cısıce dinko 
und viclleicht au’nı(c)aue Caiko. 

D.h. c @ und auch qu cu treten vor i, 
vor dem primären (1) und auch vor dem se- 
kundären (ie = E), als „Affricata“ (mi-ocelu- 
sive) auf: © J. — Vore, primär und sekundär, 
als % g. 

Veglia. 1. Primäres CI: ci, &ihko; kal- 
caina -ina, radilaina, viödin -a; puar& -i, Vand 
vine(h)i; ti& taci. — Gemeinroman. cı = qui: 
cehk cinque (Cohkuanta 50), kukajna. 
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Scekundäres: *cie = ck, (il cielo; -Cal 
-collo (muncal montie-, basulcala), dant 100, 
&art (darnach Certdin), laddr -cERTU. — (ir CE- 
kzu (8 306). 

Ist hier toskanischer Einfluß möglich? Das ist ganz 
und gar ausgeschlossen. Der einzig mögliche Vermittler 
eines italienischen (literarischen) Einflusses, d.h. das Ve- 
netische, hat hier überall sein z (ts) und gar -»- (f). — 
Nur aus großer Vorsicht seien von den obigen die Fälle 
getrennt, die in der Behandlung des Tonvokals oder in 
der Tonvokal 
ist bei Bofiel neu, aber E kann doch der Rest eines nicht 
ganz vergessenen *bolicala sein. 


anderen Erscheinungen neu sein mögen: 


Sehr wichtig (doch mit 
Vorsicht zu nehmen) ist, daß U. -sela als „ital.“ bezeich- 
net (s. oben Sp. 20). 


Vgl. also -cel (botitel, nocela, pa- 
nicelij; kraufer, matera; cell:a (venet.zeliya), indnz -censo 
— Cum cima, galiäin; dimitjer, Eituötz pulöi und das fremde 
troc (kr. otrok -ci). 

GI: spira® asparagi, trie traggi. — Viel- 
leicht venet. ist !erudir girare (gy-); freiidl FLAG-, 
Ziant gente; arzjdnt argento. 

2. CE: Betontes cE, kaina cena, kalra; 
dekaja dicea, fakaja, plakdr piacere, takdır; 
akdit aceto. — Unbetontes c& und cE, kenür 
cenare; karviale cervella; kris ceres-; dliko, 
pulko -ce; dekro di(ce)re, kraskro, pimpskro , 
dik dieei (diksapto 17, dikvapto 18, diknü 19), 
Kraul: croce, nauk; loik Lucer, pluk. — Weniger 
sicher pernaika -ice (venet. pernigoto etc.), ra- 
daika -ice (und -iea), surko -ice, -cio (und -co). 

Sckundäres: cı, kanajisa cixıs-1a; fakasaite 
-issEtis, johko undiei (dotko tretko kuatuarko 
&wüko setko); drekno rıcixu, drukno durac-; 
mukna maecina (und maknür). 

GE: gelüt.— Dann nur Verbalformen, doch 
sicher: jongär ungere, streigdr, auch fregür 
friggere; plwhgre, rakalgro, spaugro. Auch tn- 
toryior *-gere (== venet. storier, franz. tordre). 

Die Belege für c « vor u sind natürlich 
spärlicher: 

1’. QUI: Außer ceuk kucaina (oben 1) 
und daiko noch «ouko quindiei ($ 344) und &, 
bei dem nicht zu bestimmen ist, ob es primär 
(avıs) oder sekundär (auEem, span. quien) ist. 
Letzteres ist konlardn, Gerund. aus *korär 
COXQUAERO (span. quiero etc.). 

GUI: anjola -guilla, wie oben &onko. 

2°. QUE: ke Pron. und Konjunkt.; mit 
-que: kink, kauk, kosdjk und Cajko kalko ($ 344). 

GUE: nur suahg sangue. 
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8 126. Mehrere Belege auch in den übrigen Quellen 
für Veglia: 

1. VENET. -cal (Basallala, Muncäl, Porcäl); wohl 
auch Spruril. — SRB.-KR. Drmundal und -Cal, Mundel. 
— DOCUM. -chial (Basalchiala, Monchellus) = -Cal, -Cal: 
vgl. 8 274. 

2. VENET. drei:no, dreknül, drukno, Kakarajne. — 
DOCUM. Chicheraine. 


8.427. Das übrige Dalmatien bietet im Norden 
eimak, im Süden kimak. Das Grenzgebiet ist ungefähr 
die Insel Curzola, srb.-kr. Korcula, doch alt Ärkar -ira 
(Corceyra nigra). 

Leider sind aber diese Wörter nicht Normalwörter 
wie vergl. cinko: die Belege sind nicht zahlreich und nicht 
alle sicher. 


8 425. Im Norden bieten die DOCUM. keinen 
sicheren Beleg. — Das SRB.-KR. dagegen: 


1. Außer dimalk, cimak (ts-) und anderen Varianten 
(s. Sp. 293) noch mocira und Mungjal (-cel ete.). Sie sind 
nicht vom Venet. entlehnt, weil dieses den stimmhaften 
Laut hat: masjera, montisel. — Dagegen sind die übrigen 
Belege darum nicht entscheidend: cifal -pal (ts- &-) ce- 
falo = venet. zjevolo (ts-). 

2, kapula cipolla (aber verbreiteter Zbula ete.), ra- 
kna *RACINA. 

Mit a nur die strittigen Verbalformen: prigati frig- 
gere (s. unt.). 


8 429. Im Süden: 
1. DOCUM. anchider, bachili. SRB.-KR., außer ki- 


mak und Krkar noch kima cyma (doch auch rum. kima 
bei Cihac). — Sckundär, -Ajel (furkjela), Kjerna ACERNA, 
lukjerna (nicht gleich franz. Iucarne etc.). 

2. DOCUM. dichi -e, fachir; cherchelli cerch- (oder 
eher rum. cercel), colchitra cuLcıTRA, machina macina (ma- 
cagnatus -inato), reena (mit rakna, oben ?). SRB.-KR. 
kapula, kentrica, krijesa ciriegia, plaker; kerica CIRRT, 
krklo „cerchio®. — Auch kerostat, obwohl ces griechisch 
ist: vgl. venet. zclostro (cerostatum, in den Monum. spect. 
hist. VII 1040). 

Mit a, galatina gel-, Giman Gemi(n)iano und wieder 
die Verbalformen: penyati (zp-, penyatur etc.), prigali fr- 
(potprig etc.) und surgati; wahrscheinlich gelehrt, legati. 


cevorü. 


$ 130. Eine sehr wichtige und gut be- 
zeugte Erscheinung ist hier, daß Veglia C vor 
betontem freien ü (= ü) zu & wandelt: 

ol culo, nendoin nec-unu, söor scure und 
oscuro (Adjekt. und Subst.), selojra seccura. 
— naskojt zu $ 456. 

Vor dem unbetonten und dem gedeckten 
u (ü?) ist c erhalten, wenn skolaztior und ki- 
koza zu dieser Annahme genügen. 
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Für @ nur der SRB.-KR. Vertreter von Tra- 
Gunium: Zrogir- (nicht J). 


cı cı und „. 


$ 431. Die zwei ersteren, die mit den 
Gruppen Dental + ı (rı vı) kurz erwälınt wur- 
den ($ 556), müssen hier mit dem Paare cı eı 
verglichen werden. 


Während c ea vor ı und vielleicht 7 er- 
gibt, wird cı zu z (ts), cı vielleicht zu 2 (d/), 
wie 3. Aus z2 wird im Vegliotischen 8 3 ($ 276); 
im Srb.-kr. überdies € und vielleicht g. 

Veglia. 1. CJ: außer glas ghiaccio (ylazait) 
noch Dbras -ccio (brez); manzüpl MANUCIOLU. — 
Weniger sicher Roz accia, azüpl acciale (venet. 
aza -al); sicher entlehnt maniz -ccia (venet.-za). 

2. GJ: nur ein su:a sucıa (cher deverb. 
aus *su:o, venet. si:cr), ein Fischname im 
Venet. Veglıas. 

J. Im Anlaut: Zauk giogo, Zoglo JusuLu, 
Zia Jovıa. Auch 2er gire („-ırE). — Weniger 
sicher Zukudr, Zuan Gianni, Zuant giunto, Zuno 
(venet. Zogdr etec.). 

Im Inlaut dagegen: mejatojra mir MmoD- 
JARE, pluaja; jaj na(n)Eo, bvaj vo(L)eo. Auch 
Mauro MAJOR. 


8 432. Aus dem SRB.-KR. Dalmatiens: 

1. Außer Dra“ Durazzo die weniger sicheren panca, 
poya'a foc-, spitar spezi(ale). 

2. aksay sargio. Viel älter Veca Vecıa, wohl zu- 
nächst *vey. Für sa: Zadar (8s-) Japena. — Weniger 
sicher Zeiinali JEJUN-, etwas mehr Zuk Junct, 


2. Die Velaren. 


ce vor 2 0 u. 


Ss 133. 


unverselırt. 


Sie bleiben in jeder Stellung 


ca zu ca (s. Sp. 19) ist weder in Veglia, 
noch sonst in Ilyrien und Istrien (südlich von 
Capodistria) bezeugt. — Der Bergname Cam- 
plin auf der Insel Lussino ist srb.-kr.: s. $ 154. 

ca zu ja kennt zwar Udina bei jat und 
jalg, doch könnten auch das, wie ala, ihm 
eigene Friaulanismen sein. Weniger vorsichtig 
wäre, hier ein Überbleibsel der nämlichen 
Wandlung in südital. Mundarten zu erblicken. 
— Sonst vgl.: 
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$ 4134. Veglin. 1. C. Im Anlaut: kadär, 
kamaisa, kanapiril, kantür, kapraina, katraida; 
kal, kapta; kup, küdsa u.a. m. (s. das \Vort- 
verz.). — Auch ki:kinp campi, skinp scampi; 
kilauna colonna. cü (vgl. $ 430): kon conno 
korianta. 

Im Inlaut (vgl. $ 373): umaika, faika, or- 
tajka, fekuät, freküor, Zokudr, kakür, pakür, 
prekür; fokolüor, intriküpta; auch fikir nu- 
kuara ($ 144); sansoika (sanguisuga), sokfior 
asciugare). — busalka, beskuär bezzic-, «elka 
avicell-?, domieuka, markis amaric-, medkuär, 
moskfor morsic-. — Im sekundären Auslaut: 
amaik, daik, fuk, juak, lüok, luk, maik, taik. 
— Im primären Auslaut ist die Bewahrung 
von -c nur illusorisch: kosaik, kauk, luk, &aıko 
haben -aurx, nicht -c. 

Nichts beweisend (vgl. 8 374) die Erhaltung nach 
U (v): jauka oca, pauk und die gelehrten avukupta, lo- 
kupnda, karikuor, sekuant, sikuor; lakrimaysa; minik, sto- 
mak, die alle auch im Venet. -k- (neben -9-) haben. 

2.G. Im Anlaut: am wichtigsten ganer 
GAnNIRE, Jaula gola; andere Belege im Wort- 
verz. — Im Inlaut kein ganz zwingendes Zeug- 
nis außer den sekundär auslautenden intrik 
integro, Zauk giogo. 

Die Belege für den Inlaut sind: ayyast, fadajga, 
faguor, figir (figuruot), kaliyir, kasliguöt, liguor; duag doga. 

$ 135. 
lege zu 1: 

Im Anlaut ist chexa casa das wichtigste. — Im freien 
Inlaut (vgl. $ 376): DOCUM. Derbecos, fica, fechatum, Lo- 
charda; Basolche. SRB.-KR. wieder pikat f-, lokarda; 


nicht hierher sabaka, wo auch das Span. -c- hat: jaheca 
(arab. schabaka). 


Aus dem sonstigen Dalmatien nur Be- 


Qu cu vor a ©, 
8 436. Das wichtigste Ergebnis ist leider 


ein negatives: quaruor und AQuA haben keine 
einheimisch ausschende Erben hinterlassen. 
Veglia hat gegenüber kuatro (kuatuarko 
14, kuarüpnta), für QUA: kadrial quadr-, kalko, 
kand; für QUO: kauk qu’no(c)aueE und ko, das 
jedoch sowohl quop als auch que sein kann. 


Anhang. „Accidenti generali.® 


1. Assimilation und Dissimilation. 


$ 437. Die infolge des häufigen Abfalles 
der unbetonten Vokale häufig auftretenden Kon- 
sonantenverbindungen widerstehen gerade so 
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wie die primären Verbindungen, der Assimi- 
lation und der Dissimilation. 


$ 438. Veglia kennt einen Fall der par- 
tiellen Assimilation zwischen zwei Verschluß- 
lauten in bezug auf den Stimmton: D-Ä zu 
tk, dutko dodici, tretko 13, setko 16. — medco, 
onedeuar hat wohl Cubich unter gelehrtem 
Einfluß verschrieben (umsomehr als er selbst 
ein Medicus war). 


Sonst tritt keine Assimilation und keine 
Dissimilation, außer den zweifelhaften Fällen 
in $ 405 und 443, ein. Die Belege sind leicht 
im Vokalismus ($ 319 ff. und 354) ersichtlich. 
— Hervorgehoben sei, daß $ vor einem stimm- 
haften Konsonanten nicht stimmhaft wird. Die 
sicheren Belege sind allerdings spärlich: Dlas- 
mudı, pasnür pastin-, Kaslir castell-, also vor 
Klanglaut. | 

Daß ıecuLA zu SRB.-KR. fikula (wie venet. 
teca statt -ja) und umgekehrt purru zu doblo 
(dublir ete.) wird, hat nicht z, sondern eher 
der Anlaut bewirkt: durch Assimilation. 


$ 439. Mehrere Erscheinungen ‚bei den 
Labialen, im Dalmatischen wie auch sonst im 
Romanischen, lassen sich als Assimilation und 
Dissimilation erklären. 

Der Konsonant vor F’ ist im Lateinischen 
bekanntlich meist ein anderer Dauerlaut (n, 
L.r, s). Daher darf man den Wandel von v 
zu dem entsprechenden Momentlaut als eine 
Dissimilation bezeichnen, gerade so wie heute 
r im Calabresischen zum Momentlaut geworden 
ist, ebenfalls nur nach einem Dauerlaut: cox- 
FESSIONE, wohl zunächst zu *comp-, woraus (wie 
lampa zu lambg) cumbessione. 

Diese schon im Vulgärlatein. eingetretene 
Verschließung von v zu 5 (s. Parodi, Romania 
XXVII 177.) ist im Dalimatischen mehrfach 
zu belegen. 

Veglia bietet: 1.nulba malva, polber; kuarb. 
— Neu sind abukuat avvoc- (vielleicht an ab- 
bocc- angelehnt) und kanba caneva. 


2. Im Anlaut, satzphonetisch (ILLAN-BOCEM, 
-AS BOCES etc.): baud voce, bualp volpe; baka; 
Llar(e) volere (bul); baila $ 541. — Neu ba 
zilaor (aus venet. bazildr vac-), „bescuouat“ 
vescov- (alt pasku $ 373). 
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Zwei andere Fälle können eine analoge 


Erklärung haben. 


Das Vulgärlat. hatte, wie man annimmt, 
*cosourinu (coxsonr-) und *gleuja (Meyer-Lübke 
1$ 291), woraus vegl.kosobrain glaiba. D.h.auch 
hier wurde v (u) durch einen anderen Dauer- 
laut (r j) zu b dissimiliert. Wir hätten also: 


3. Außer kosobrain, das schwerlich gelehrt 
ist, noch labro labbro (gegenüber venet. -vro) 
und fablia favell-. — Ein Buchwort ist lebro 
libro (trotz des e) und vielleicht auch lebra 
li(b)bra. 

4. Nur glaiba, das aber nicht einen feu- 
dalen Begriff (wie ital. yleba), sondern einen 
volkstümlichen bezeichnet. — Imperf. -aja geht 
nicht auf -era (-zBam), sondern auf -ea zurück, 
wie auch sonst bekanntlich im Romanischen. 
— Auch uva wurde viclleicht zu u(u)a (wie 
crı(w)u, istr. kio ete.), woraus das Vegliot. nicht 
*joiba machen konnte, sondern ein jojva mit 
cinem neuen „hiatustilgenden“ oder aus dem 
Ital. entlehnten v. 


$S 140. Sonst in Dalmatien: 1. Silha, Arbe (-a -©, 
Rab), wenn cs zu anva gehört, wäre schr alt; schr neu 
Zenba Genova. 

2. DOCUM. wieder baca; neuer bucarius vic-, 
SRB.-KR. bota volta, Zulentin volant-; Dalalur wenn es 


zu vALLUm gehört. — Umgekehrt vacelati im Gegensatz 
„um Venct. (s. ob.). 
Aus 3. und 4. kein sicheres Beispiel. — Neu ist 


abrile und vielleicht Cahrona, in den DOCUM., aus ve- 
net. avril kaur-. 8.8 144. 


$ 441. Das intervokalische -v- (aus -v- 
und -p-), das selber vokalisch war (4), konnte 
daher leicht in die Vokale aufgehen, was als 
eine Assimilation erklärt werden kann. 


Veglia kennt den Abfall auch außerhalb 
der primären Form vu und wv. Vgl.: 


1. vei und viu -vo. — Beim sckundären 
u: bu bue, nu nove, nua, mur muovere, -uro 
-ura -AVERO -AM ($ 482); fua fava, -da -ava 
(8 476), ju ove, kia cova; didul. 

2. Zwischen zwei gleichen Vokalen: bar 
bere, naji neve. — In der wieder alten Formel 
-(uJit: moituro. — Vor a: lea leva, olea oliva. 

Die jungen Formen kluve chiave, nuf 
nuovo sind entlehnt. Nicht so das wichtige 
avdr (wie rum. avea) und vielleicht levir, die 
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aus dem Impf. -veva -vava erklärt werden 
können. 

Aus dem übrigen Dalmatien nur cin Bei- 
spiel und selbst das nur zu 1.: DOCUM., aqua via. 


8 442. Weniger wichtig sind einige Belege für 
weit bekanute Erscheinungen bei den Klanglauten. 

Veglia kennt die alte Dissimilation bei fra&tfil rL- 
(durch FRANGERE erleichtert), Ju«d Lul arbore (durch Suffix 
-010), kortjäl (durch contane); soraula -ore ist wenigstens 
um das Quarnero alt: istr. (Gallesano) swrole, durch Ein- 
Auß von sorela (dagegen in Grado sorosa, durch mnrosa). 
— Alt ist auch nentoin NEC-UNU, enbrudr aus *nem(e)r 
numer-. Letzteres hat wdurch Dissimilation verloren, unıge- 
kehrt nen’oja nEc-UN-, wo c durch Einfluß des An- und des 
Auslautes zu „kwurde (wieder in Istrien und sonst in Nord- 
ital., Spanien ete.). — Hierher noch avuLu zu *laulu naul. 


In Dalmatien noch: SRB.-KR. molstir monasterio, 
Assimil. n-r zu I-r; funkjela FoLLıc-, puncjela pulc-. — 
Noch eine doppelte Assimil. bei yu.iv: DOCUM. gluglio 
(in Meleda) und umgekehrt /ulu (in Zara). 


2. Die Lösung der Gruppen. 


S 443. Das Vegliotische löst, soweit heute 
ersichtlich, folgende Gruppen in folgender 
Weise auf: 

1. nr mr, durch ndr mbr. 

3, nm, durch mn. 

3. Klanglaut + zwei Geräuschlaute oder 
zwei Geräuschlaute + Klanglaut außer r, durch 


die Tilxung des mittleren Lautes. 


Die übrisen Kombinationen (Ir etc.), wo 
mutmaßlich (wie im Französischen etc.) die 
Lösung stattgefunden hat, sind heute nicht be- 
legt, so daß man nicht genau bestimmen kann, 
welche Gruppen im Vegliotischen vertragen, 
nicht gelöst werden. Vgl.: 

1. Vindre Vener-, numer-. gon- 
bro vomero. — Weniger sicher ein „tiendrd“ 
bei Cubich. Vielleicht hierher depiandro (-pin- 
gere). 

2. jamna anima wie jomni uomini. (Also 
die Vorstufe zum Französischen.) 

3. jorko undici, kuatvarko 14, donko 15; 
umgekehrt: piakno PECT-, pasnür past. — 
Weniger wichtig sansoika sanguisuga (weil 
auch venet. sansugya); blasmudr blasph- (bia- 
s(i)m-). 

Bei mondal mont-, por&dl port-, ist t 
wegen der dreifachen Verbindung getilgt: 
ein rrarıceLnu hätte *fraral ergeben. 


enbrudr 


nicht 
auch 


& 144. Im VENET. Veglias: drekeno, Dröskolo (neben 
dem älteren drekno, Drosklo), wie aus venet. Munde zu 
erwarten ist. 

Merkwürdiger die Epenthese in Ffi)runcisch's Brief 
(Sp. 261), woselbst noch Aliyiritw Allegretto (Jircdck 
II 21), piregune pregovi, piregentia pres-, vosliru vostro, 
das fremde Dobirouacu Dobrovae (-azzo, auch als Orts-N.) 
und sogar zwischen s und Konson.: sichirisi scrissi. — 
Außer diesem Zeugnis aus Zara kenne ich kein anderes 
aus einer dalın. Quelle. Höchstens ein sapiray aus Rag., 
wenn es saprai und nicht -crai ist. 

Davon zu trennen sind die in Veglia spärlich be- 
legten aje aus aj: pajere aus pajre pere (bei Cubich), ne 
tijera (aus venet. nevera), 8 144 zapijete. Ähnlich venet. 
aiere (bei Boerio, im Altpad. etc.), das jedoch auch mit 
aere gehen kann. 


3. Einzelnheiten und Probleme. 


8 41415. Die wichtigsten Probleme im Konsonantis- 
mus bicten die Vertreter der latein. Palatallaute. Die 
dalmatischen Vertreter müssen jedoch im vollen Zu- 
sammenhange mit den übrigen romanischen Vertretern 
gründlich untersucht werden. Eine solche Untersuchung 
konnte hier nicht Platz finden. S. vorläufig!) $ 151. 
Von den Labialen hat V auch in Veglia, wie 
sonst den strittigen Fortsetzer g, in mehreren Beispielen: 
wichtig ist jedoch nur mugro muovere; yonbro vom- und 
gomilner können venet. sein. Aus sckundärem vu: yuapto, 
guarno; 3.8 362. — Aus B: inlrarghe ıxtung-?. 

Zu der Nasalierung ein ncl’a)o vegli-o und ein 
mo voi. 


S 41416. Einzelne Probleme bietet der Konsonantis- 
mus bei: 

cANAD-: kanapjdl, mit schon lat. belegten -P. 
CISTERNA: srb.-kr. yusterna; zuletzt Schuchardt, Gröber’s 
Zeitschr. 1904, 8. 741. 

cocuLEAR: skol’er; zuletzt (nach Ascoli, D’Ovidio) 
Schuchardt, 1. e. 

coLUnna: srb.-kr. kolonda; Schuchardt, Gröber's 
Zeitschr. 1902, S. 410 ff. 

GestcLa: denakle; die Dissimil. (zuletzt Zauner, 
Rom. Forsch. 1902, 8 53) überzeugt wenig. Volksetyno- 
logisch nach di-noccolare ? 

PECORA: pira; 8 154. 

roLyr-: fualp; zuletzt Schuchardt, Gröber’s Zeit- 
schr. 1900, S. 572f. 

RICINU: drekno; vielleicht aus el r. Vgl.$ 443. 


1) Verf. (der sich seit geraumer Zeit mit diesem 
Gegenstande beschäftigt) gedenkt demnächst eine Arbeit 
über die Palatallaute im Apennino-Balkanischen erscheinen 
zu lassen. — Über die Zeit des ersten „intacco“ von lat. 
c vor ı und & forschten zuletzt besonders Guarnerio, iu 
Ascoli's Archivio, Supplem. IV 21ff.;, Densusianu, Ro- 
mania XXIX 321 ff. (und XXX 99 ff); Meyer-Lübke, 
Bausteine 313ff. — Über cı Pu.cariu, in Weigand’s 
Jahresber. XI 1ff. 
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SABL-: salbdui. VITIARE: isudr. dem rum. bocet gleichen. Freilich würde man lieber *,aykto 


voce: baud (bei Cubich); wenn es nicht verhört erwarten; doch fehlt ein gleich gebautes Wort zur Kon- 
wurde, statt *bauk (was sehr leicht möglich), kann es trolle, so daß *Aaufkjt möglich ist. 8.8 155. 


D. Gegenseitige Beeinflussung der Laute. 


$ 447. Hier werden die wenigen Fälle | $ 144), so daß die genauen Grenzen der alten 
betrachtet werden, wo der beeinflussende Laut | Erscheinung heute verwischt sind. Vgl.: 


durch den beeinflußten eine Änderung erfährt. 1. -cı: puar& ete. $ 425. — -sı: spfral 
Die palatalen und dentalen Konsonan- | asparagi etc. ibid. 

ten werden, vor ja ie (aus E) und ti, zu d3 ri: dokiE ducati, kuind quanti, „teinch“ 

und 7 % affiziert (beziehungsweise mouilliert). | (= tin&?) tanti; ferner anind innanti, diane 

— Der Vokal geht in der Affizierung auf. denti, a li€ a lati; hierher auch puan& punti, 
Man kann drei verschiedene Typen auf- | sin“ santi, ven venti. — nı: tierc? tardi. 

stellen: | "sit „jein“ anni, vielleicht jer zu lesen. 
l. = L ci (puwarf porci); 1 ti (kuind 2. cE (cia): dant cento etc. $ 425. 

quanti), TE: scala ast-ELLa. Auch das fremde data 
2. (a = cja (dant cfi)ento); tia (scala | (srb..kr. teta). 

AST(I)ELLA), sE: nur sapto sette, das aber für sich ge- 
3. di = cie (il cielo). Dagegen ti —= tie | nügt; aus älterem *sapto, dessen $ sich nicht 

(tin- tiene). halten konnte, weil jedes 3 im Vegliotischen 


Ein vierter Typus, & (dinko eimice, da- | fehlt (vgl. $ 276). Doch ist „asciants“ (bei Cu- 
gegen tin-ir tino), wobei der Vokal nicht assi- | Lich) vielleicht asdnz assenzio zu lesen. 


miliert werden konnte, gehört also nicht hierher. nE: andl an-, Fontanala, nNapta NEPTA, 

| vielleicht Vinaze Venezia; auch das spätere ka- 

$ 448. Bedeutende Reste der einst sicher | nastri canestri. — nE: lat letto; weniger fest 
weiter ausgedelinten Erscheinung sind bewahrt, | Zant lente, pulanta pol.. 

doch vieles ist verloren gegangen (sje zu 3e 3. c& (cie): nur dil cielo. — Dagegen dik 


etc.) und vieles ist hinzugekommen (sianpro ete. | dieci etc. 


Chronologischer Rückblick. 


5 449. Ein Rückblick nicht so schr in die | 8 450. Es sei eine Tabelle zusammcn- 
Vergangenheit, denn er wird leider nicht all- | gestellt, bei der man wenn auch nicht sicher 
zuweit und breit reichen, sondern vielmelr über j datierte Zwischenstufen, wenigstens die erste 
die Ergebnisse, die im Vorhergehenden zu ge- | und die letzte Gestalt der einzelnen Laute vor 
winnen versucht wurde. Augen haben kann. Auch dieser eine prak- 

S.$$ 154 u. 109. ' tische Zweck wird genügen. 


Gemeinrom. Dalmatische Entwicklung 
CaPUT a 0 uo kaop kup $ 286 
ALBU a 0 uo juwalb 
FÜRU (u)o uo u fuk & 289 
PÜRTA f') ä uo ua puarta 
SÜLE NÜCE 9 ou au saul Ä $ 295 
STOLL- \ ) N) a stal 
CeLU K(i)e Kie ü el 8 289 


Schriften der Ralkankommi:sion. I. Heft V. (Das Dalmatische 11.) 25 
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Gemeinrom. 

CENTU ke 
CENA ke 
CRUSCERE 7 
CALCINA Kı 
CINQUE ki 
CÜLU ku 
NULLIA u 
MARTIS d..i 
CaMPI ka 
qui-que k(u)ike 
SERENU e 
VINU i 
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Dalmatische Entwicklung 


c(t)a cant $ 289 
kai kaina $ 295 
a kraskro 

dei kallaina $ 299 
de cehk 

CU &oj ibid. 
ö nola 

t..-t mirte $ 339 
ki kinp 

ceiko Caiko $ 425 
ai sarah $ 335 
ei veh 


Zweiter Abschnitt. 


Die Wortformen. 


l. Kapitel. 


$ 4531. Wenn man die Zalıl der Flexions- 
formen als Anhaltspunkt für ihre Gruppierung 
nehmen will, so kann man zunächst die Fle- 
xion des Verbums betracliten, dann die Reste 


Die Wortbiegung. 


der Flexion beim Pronomen ($ 486) und die 
noch spärlicheren beim Nomen ($ 498); zu- 
letzt die spärlichsten Reste beim Numerale 


(8 506). 


A. Das Verbum. 


$ 452%. Beim Verbum ist das Material 
begreiflicherweise besonders unsicher. Die Ana- 
logie hat in dem absterbenden Idiom gewaltet 
und geschaltet ($ 146). 

Die Kinteilung erfolst analog wie bei dem 
Nomen: 1. Die Metaplasmen, 2. die Fle- 
xion ($ 454), 3. die nicht syntaktische Be- 
deutung der Flexionsformen ($ 485). 


I. Die Metaplasmen. 


$ 153. Die Metaplasmen zwischen den 
Konjuzationen, beziehungsweise zwischen den 
Infinitivformen, sind außergewöhnlich zahlreich. 
Man hat jedoch hier wieder genau die blü- 
Iiende alte Sprache von der absterbende., jungen 
zu unterscheiden. Der Konjugationswechsel 
grassiert in dieser letzteren. 

Zu der A-Konjug. ist, aus der »-Konjng., nur miur 
übergetreten: wesenE, das schon in den Inschriften Dalına- 


tieus als uwsarz (nach cAcArE?) erscheint. — Weniger 
wichtig, vielleicht entlehnt, *skonsumür -EnE (sconsu- 
muol -ato). 

Zu -ERE = vegl. -dr> aus der #-Konjug. die be- 
kannten sapdr sarire, kadür und polar, blar volere. 

Verblieben sind: das spezifisch vegl. pranddr -ERE, 
das jedoch, gerade weil es isoliert ist, weil esim Roman. 
vereinzelt dasteht, verdächtig ist und zu den jungen Meta- 
plasınen gehören kann; ebenso ardür ARDERE, emplär. 
Fester sind seldr, takdr tac-, leundr, gauddr, valdr und 
natürlich audr avere. 

Zu -Exe ist aus -ınE apjir übergetreten, d.h. das auch 
sonst bekannte ArEnenE nach Orrenne[ne]l, — Aus der 
E-Konjug.: die alten redro RIDERE, respondro und muyroMor-. 

Verblieben sind: puvekro pascere, »pangro spingere, 
inprandro, piandro pingere (und depjandro), ofjandro, 
krcdro, rakalyro raccogliere, kul:ro cuocere, dekro di(ce)re, 
krasiro cresc-, skulro „scuotere®*, skomalro scommcttere; 
weniger wichtig pjändr pendere, spiindr, vindr, pidrdr, 
mjaty; ber, das phonetisch auch einem nınEne (befeJür) 
entsprechen könnte, ist BIBERE. 

Zu -mE = vegl. -er ($ 335): aus der &-Konjug. ko- 
scr (= cucire) statt coxsvfre, und natürlich das ver- 
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breitete *morer = mori[re], das man aus dem Futurum 
erschließt. Auch, wie es scheint, *korer ($ 476). — Aus 
der E-Konjug.: inpler = empire (nicht -ErE), konparer. 

Verblieben dormer, ganer aAnX-. obeder, »parler, ve- 
ster, 2er gire, koprer coprire und sprer aprire, das neben 
der alten Variante (apijür, s. ob.) erst dem Italienischen 
entstammen wird, wie auch fuvorer. 


1I. Die Konjugation. 
$ 454. Von den Einbußen der Verbal- 


formen ist keine spezielle zu erwähnen. Viel- 
mehr ist die Bewahrung von CANTAYERO -AM 
hervorzulieben. — Der Coniunctiv präs. ist 
wohl zum Teil verschwunden. 

Hier zunächst die allgemeinen Betrach- 
tungen über den Stamm und die Endungen, 
insoferne alle Formen daran beteiligt sind. 


Der Stamm. 


8 155. Bezüglich des Vokals sind mehrere 
Umlauts- und Ablautsformen bewalırt, freilich 
nicht in dem Maße, daß man den Grund der 
einzelnen Ausgleichungen bestimmen kann. 


1. Ablaut. Die Ausgleichung geschieht 
eher nach den zahlreichen endungsbetonten 
Formen. Vgl.: 

a=ı!: 1% (0 ud) = betontem A ($ 286). 
Bewahrt wurde der Ablaut bei plakär piacere 
(-aro -cerä ete.) gegenüber pluk piace. Ebenso 
mit u statt zo, va (ibid.), klamür:kluma, kla- 
pür klupa; lomandıta domunda, guardüir güorda, 
kaskir kuoska, komanduär -tonda. — Ausge- 
glichen: Datär bate, und das noch neuere na- 
süor nasi. 

e:i ($ 289), prekür prik, vener vine. — 
levür lea. 

: ie (ib.), pensudr pians, spendia spjant; 
inserwor (insjara), senter (siante) vgl.S 448. 
e:di (S 295), kredir kraid. — me- 
nüor mena. 
:a (ib.), metdr mat. 
o:u ($ 289), dolüa dul, sonudr suna. 
Ganz neu mit o:va an ($ 144), korind kuar, kono- 


anja konaus U... 


2. Umlaut: nur ji hai, tie taci, trie traggi. 


S 456. Der Konsonant erfährt nur bei 
den soeben erwähnten tiE tri@ eine Verände- 
rung im. Stammesauslaut vor einem -i ($ 425). 
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— Für ü ($ 430) ist nur naskojt belegt: k nach 
allen übrigen Formen (*nuaskro, *nuask etc.). 

Der Stamm von rranene erscheint ana- 
logisch nach rraxı (s. Archeogr. triest. 1903, 


S. 147). 


Die Endungen. 
$ 157. Die 4. und 5. Pers. aller Tempora, 


soweit die Formen belegt sind, hat -e: kan- 
tüome -ünte. Dicses -e vertritt ein -t, das aller- 
dings weder t- affıziert noch d umgelautet hat. 
S.$ 155. | 

Die 3. ist gleich der 6. — Die Bewah- 
rung des -T ist schr beschränkt. $ 155. 


1. Das Präsens. 
a) Indikativ, Imperativ und Konjunktiv. 


S 4585. Das allerwichtigste ist hier die 
Stammerweiterung durch die Infixe -e)- und 
-esc- (-isc). Das erstere ist nur für das Ve- 
gliotische, das zweite nur für das Ragusäische 
belegt. 


Dieser Widerspruch bestand vielleicht nicht in 
der früheren Zeit: beide Infixe können einst auf dem 
ganzen Gebiete nebeneinander bestanden haben. Der 
ragus. Vertreter des ital., franz. isc ist cse ($ 461): da 
nun die roman, Idiome mit esc (statt isc) im allgemeinen 
auch -ej- haben, kann man auch für das Rag. die frü- 
here Existenz eines -cj- und für das Vegliot. ein -esc 
voraussetzen, das von dem außerordentlich uın sich grei- 
fenden -&- beseitigt wurde. 8. Meyer-Lübke II $ 199. 


$ 459. Veglin. Das Infix -Ej- (= vegl.-ay-) 
ist heute außerordentlich verbreitet. Es ergreift 
nicht nur die A-Konjug. (wie rum.), sondern 
auch die übrigen; nicht nur die abgeleiteten, 
sondern auch die Stammverba (dormire); ebenso 
die Verba, die sonst -isc- haben (capisco).!) 


Der Grund davon ist wieder speziell in 
den besonderen Verhältnissen des absterben- 
den Idioms zu suchen: die neugeschaffenen 
Formen mußten den ursprünglichen (auch an- 
deren Idiomen erlaubten) angeglichen werden. 
Die alten Materialien sind darin sparsamer: vgl. 
die in den Liedern vorkommenden ne dudrmo 
ne veldjo ne dormo n& veglio. 


1) S. außer Mussafia (ob. $ 102) und Schucharilt 
Neumann's Literaturbl. V 61, zuletzt Ilerzog, Grüber's 


Zeitschr. 1900, 8. 81. 
35% 
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Das Infix tritt nicht in der 1. und 2. Person Plur. 
ein. surperjajme, rekurjajme, remcljajme enthalten cs 
nicht ctwa in dem j als tonlos.. Da dicse drei For- 
men nur in dem Salve Regina vorkommen, so ist es rat- 
saın, darin einen Einfluß des ital. (tosk.) Vorbildes zu 
schen: sospiriamo, ricorriamo, rimelliamo. — So kann 
desprezjaja disprezza, wenn es nicht cin Fehler ist, zu 
prezio gestellt werden, dem man manchmal im nalıen 
Venetien begegnet (Triest etc.). — Bei deliberjajne deli- 
bLerane hat wohl das zweite j das erste durch Assiinila- 
tion hervorgerufen. Umgekehrt ist bei studa)o studio ein 
i wegen Dissimil. zu dem zweiten i (*studjd4jo) abgefallen. 
Jedenfalls wäre ces unvorsichtig, dieses stud- mit dem 
altfrz. estud(oie), neapol. stur/eja) zu vergleichen, da die 
vegl.Form nur einmal vorkonnit und schr gut ein Schreib- 
fehler sein kann. 

Sonst wird immer genau der Verbalstamm mit dem 
Infix verbunden. Auch bei den Fällen wie potajo (posso 
nach pot-ar), lakajo (taccio), sapaja (so); vena,a (vengo). 
— konosaja. distru:aja nach venct. konoso dislru:o. fuld)a 
(fa, Infin. fur) nach ‚fak-asdite racısseris. — Auch ka- 
paja capisco ctc. & 460. 


S$S 460. Die lautgerechten Endungen des 
Indikativs sind: für die 1. Pers. sicher -ajo; 
für die 2. vielleicht ai, für die 3. und 6. -aja. 

1. -AJO: paskolajo, sper. stim. studajo 
(s.oben). sud. sufl. suspir. tir. tok. trem.; mit 
-u ($ 154) gueadanaju, vel. — potajo (s. oben). 
tak., ven. 

Jünger ist -a,a nach dem Iınperf. ($ 146): kanlaja, 
inpir. — dek. yod. l:onos. lak. ten., dorm. kap. ven. 

Man bemerke, daß die Verhba auf -are, wo das In- 
fix zu Hause ist (s. oben), ein Dutzend Mal das laut- 
gerechte -a)0 und nur cin paar Mal die analoge Form 
oder Variante -aja haben; umgekehrt haben -ere -ire nur 
vier -a)o und doppelt so viel -aja. 

2. -AJ: negdi? — dek. kred. 

Mit -aja: Indic. kanlaja — pol. sap., dorm. slurn. 

3.—6. -AJA: a Singul. (a)duraja, dur. 
faul. fulm. kant. kat. sospir. ton. — dek. de- 
spon. distru:. fak. pot. prem. sap. talk. ved., 
dorm. inpen. Plural. farlaja, kant. pot. ved. 
dorm. inflor. 

Mit -ai cin Sing. adorüzj 83. 

Die Formen des Konjunktivs und des Imperativs 
sind zu spärlich, um uns die normalen Endungen be- 
kanntzugeben. 

Der Konjunktiv scheint iminer -aja zu haben: 

1. kantaya. 2. kant. — sap. lak. 

6. kant, 

Im Imperativ (2) wieder beide Endungen: 

-aj: deliberjaj’ne), dohitaje. — dek. remelj. revuly. 

-aja: (prunt 133). — dek. 

Bei dem heutigen Mangel des Infix -Esc- 
scien die Beispiele zusammengestellt, wo die 


3. kant. ven. 
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entsprechende ital. (und venet.) Form -isc hat: 
inflordja fiorisce, kapaja, stopdi; inpinaja (ve- 
net. -ise), sturnaja (venet. -ise); daneben später 
($ 146) die Varianten sturnta und patüa -isce, 
mokıa, das im Venet. Veglias mokise lautet. 

Bemerkenswert ist die Form fini finisce, die Udina 
einmal aussprach: er war wohl im Begriffe, das ital. finise 
zu gebrauchen, blieb jedoch sozusagen vor dem frem- 
den -se stecken. — Ein anderes Mal soll freilich ein kon- 
parujs gesagt worden sein: eine blinde Vegliotisierung 
von comparisce (nach 8 144). 


& 461. Ragusa. DOCUM. Die Beispiele für das 
Infix -ESC sind zwar nicht für zahlreiche Verba, doch 
relativ oft für einzelne Verba belegt: distribuesca und 
strihucsca, consliluesco, istiluesco. — Ein isoliertes destrihna 
(= -isca) auf derselben Seite, wo ein distrihuesca vor- 
kommt, wiegt zwar nicht viel: es könnte uns doch das 
spätere gänzliche Absterben des Infixes im Dalmatischen 
(8 459) vorhersehen lassen. (Jedenfalls hat diese Form 
mit dem ganz neuen vegl. -wa gar nichts zu schaffen 
& 146). 

Wir gehen nun zu den Reliquien der 
Endungen über, und zwar in folgender Ord- 
nung: Präsentia auf o (cAxT-o) auf -10 (DORN-J0 
und rex-ı0 $ 463) und auf -Ao (DA0, sTao etc. 
$ 464), sodann sum ($ 467), voro ($ 410) und 
rossum (8 471). 


a) Präsentia auf o. 


$ 162. Veglia. Aus der bunten, verwor- 
renen Masse von Varianten sind die Formen 
des folgenden Paradigma ausgewählt worden. 

Auf der 1. Zeile steht die lat. Grundlage, 
auf der 2. die vegliotische lautgerechte Form, 
auf der 3. die nicht lautgerechte. Der Strich 
bezeichnet den Abfall der Endung. 


I 1. 2. 3. 4. 5. 6. 
Indie. -0 -48S -AT -AMUS -ATIS -ANT 
— 17? 2 *n #*ü ? 
fehlt .tome -Apte fehlt 
Imper. -A -ATE 
-a *1t 
Tote 
I 
Indie. -No -is -iT -isus -ITIs -IUNT 
—_ +. — *te  Hajt ? 
-ajme -ajte fehlt 
Imper. 1 -ITE 
.e *.ajt 


-aite 
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Is 1. 2. 3. 4. d. 6. 
Indic. -o is -tT -inus -itis -oNT 
—- 0-0 *tmo *io ? 
fehlt fehlt -.ete? fehlt 
Imper. -E -ITE 
— *_10 
fehlt fehlt 
IIIs 
Indie. -(E)o -E3s -ET -EMUS -ETIS -ENT 
—_—-—- *tkaı Hat — 
fehlt -aime -ajte 
Imper. -E -ETE 
= *.ajt 
fehlt -aite. 


1. Lautgerecht abgefallen ($ 320). Für 
die gedeckte Stellung (-o ibid.) fellen die 
Belege, außer duarmo. 

Zur I. Konjug.: prik. — IIle Krajd. 
Weniger sicher miat metto, aviers apr-o (ve- 
net. aver:o); les lascio. — S. noch $ 146. 

kraide siante sind zwar verdächtig und 
isoliert in Veglia: vgl. jedoch unten in Ragusa. 

2. Für I. und III. leider keinen Beleg im 
Indie.; im Imper.: kapta. — Zu II. siante 
(Indie. und Imper.), vine (Imper.). 

3. und 6. Für letztere nur ein neues com- 
pra und dul loik. — Für die 3.: I. kluma 
chiama, klupa; bünsta, lea, lesa, pasa. — Il. 
und III.: siant, vin; krask, spiant; dul, pluk. 
Jung konaus -sce, kuar corre (okudr), muf -ve. 

4. und 5. I. Zu -ume -uame, -ute -uate 
s. $ 286. Indie.: kantüome -Aote, katute, sal- 
tüote, speruame. Imper.: alzüte(si), dementi- 
kiote, farlume -ute, levüpte, paktote, prekute. 
— II. Indie.: dormajte. Imper.: konpataite. 


en 


ridefi), allerdings mit nicht lautgerecht erhal- 
tenem -e-. Doch ist hier, wie sonst im Roma- 
nischen, die Endung von dem Stamm getrennt 
gehalten. bajite entscheidet nicht (es kann = 
be(v)ete, wie auch be(v)ete sein). Dagegen de- 
kaite, metaite. — Zu 1IIE vedajme; sapaimo 
-aite, potaite, takajte; auch blajme -te ($ 410) 
und auch prendajme. 


Aus Ragusa ist zu 1. dichi -o und vielleicht fasi 
(beides in DOCUM.) hervorzuheben. 


£) Präsentia auf 1o. 


$ 463. Veglia. Keine sicheren Spuren von 
dem ı sind vina venıat, tila, sondern erst 
spät, nach vin (= v&£xır) *tin, vielleicht mit 
ital. % nceugeschaffen. 

Sicherer und wichtiger ist dagegen .das 
sekundäre viZa van-ıar (wohl nach vipEAT), 
das durch verwandte Idiome gesichert ist. Hier- 
her auch, wie es scheint, domunz ricomunz (zu 
lesen 2 $ 66) maxo-0. — Ohne ı: rit vedo 
und viclleicht vin vegno. 


y) Präsentia auf ao. 


$ 464. So mögen die einsilbigen Präsen- 
tia bezeichnet werden: ital. ho do sto vo fo so. 
Zur Frage, ob sie alle im Vulgärlateinischen Ao 
für die 1. Person gehabt haben und welche For- 
men überhaupt als lateinisch aufzustellen sind, 
kann das Dalmatische nichts oder wenig bei- 
tragen. YVeglia bietet begreiflicherweise eine 
außerordentlich große Fülle von Formen, wo- 
bei die früheren Analogiebildungen von den 
neuen nicht leicht zu scheiden sind. Im fol- 
genden wird zunächst versucht, die verschie- 
denen Formen zu gruppieren, worauf einiges 


-aime fehlt. — IIIE vielleicht didete (rum. zu ihrer Erklärung vorgeschlagen werden wird. 
1. 2. 3. 2. Imper. 4. 5. 6. 
AO AB AT asus (-1) ATS (1) AUNT 
lautger. *au ji) 0 du(o)me du(o)te *au 
fo Fut)me Ffu(o)te 
stu(o)me stu(o)te 
analog. du ju ju su fu stu su vu 
daoj stug stui Fwite ju(i) stu(f) 
Aı(0) AIS AIT Asus (-I)  AITIS (CI) AIUNT 
lautger. jaj dai saj staj saj Jaime jaite dajte jaju 


analog. ,joj stoi 


joi stoi foj voj 


feite fi. 
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Auch das Vegliotische zeigt also die zwei 
Typen (A und An), die in der ganzen Romania 
durchschimmern: $ 156. 


I. Typus. Lautgercechte Formen. 1. Für 40 
scheinen die Belege zu fehlen (s. unten). — 2. jö nach 
dem 8 339. — 3. ö aus X (einsilbig), $ 357. — 4. und 
5. u» beziehungsweise u $ 236. — -e $& 457. — 6. 8 166. 
Analogisch. Das » wird aus den 4. und ö. (-u/o]me 
-u/olte) und den übrigen zalılreichen Formen stammen, 
wo u beziehungsweise no lantgerecht ist: inf. vu(o)r are, 
inpf. -ta ava ctc. 

IH. Typus. Lautgerecht ist, wie es scheint, das a: 
Jai etc. Analogisch sind hier zwei Serien: daoi, slnj, 
Juite, Ju und Joj sloj etc. Die eıste wird aus der Kreu- 
zung von Ju + Juaj stammen. Die zweite ()joj) aus jaj + jo 
3. Pers. 


$ 165. 


men mit -va nicht aufgenommen. 


In das Paradigma sind zunächst die For- 
Sie sind bei weitem 
nicht oskisch pvA etc.! Vielmehr gehören sie zu der ganz 
jungen Neuschaffung, 8 146. 

Ferner bleibt noch folgendes über die einzelnen 
Verba zu erwähnen: 


HANERE. Der Stamm mit der Labiale (-) kommt 
in der 4. und 5, acajme arajte vor (außer atär etz.) 
8.8 441. 
lich wohl nur als Auxiliar verwendet. — avajme avajte 
haben nach dem 8 361 keine Prosthesis; diese fehlt aus 
demselben Grunde auch den ganz tonlosen Varianten 


Die Kurzformen jujne jajte waren ursprüng- 


oina. 

Ferner bietet die Form der 1. Person eine Variante 
ja, beziehungsweise a. Sie könnte ao fortsetzen (mit dem 
Wenu sie aber der 
jungen und slawisierenden Periode angehört, so könnte 
sie mit dem sl.-ital.ga geben (s.Schuchardt, Slawo-deutsches 
193). — 2. Neben (J.iü auch ji. — 3. yu % 145. acüs 
8 146. je 8 142. — 5. ajajle, eine Kreuzung von arajte 
+ jajte. 


Verluste des zweiten Elementes). 


FACERE. Der Stamm init der Palat. (-k, beziehungs- 
weise seinen Fortsetzern) tritt zunächst in der Form fez 
auf, und zwar in der 3. Pers.: analog. nach der 1. (FAcıo 
= fez $ 340)? Die Form ist zwar unsicher; sie wird 
Jedoch durch das Ragusäische und vielleicht auch durch 
Im letzten Falle sollten 
wir auf einen Stamm mit e rekurrieren? Unsicher ist 
auch leider face 6. Wenig wichtig dagegen das junge fa- 
kaja (fa) mit dem Infix -zı, d. h. unter dem Einflusse des 
Imptf. yakaja = -crnAar). Wohl jung die 3. Konjunkt. 
fuaza und faiss (nach dem Typus as?), da der Konjunkt, 
Präs. entlehnt ist: & 472. Ganz wertlos ist ein fazuole 
(fate), eine individuelle und momentane Analogie nach 
*fuzuome (ven.jazcmo, ziemlich gebräuchlich; faze aller- 
dings äußerst selten). 


das Westladinische gesichert. 


vavene. Der Stamm mit der Dental (-p) bei 1. ris 
= vapıo und Konjunkt. risa vita 8 463. Daraus, in den 
Jüngsten Qaellen, auch ?. 3. und 6. vis, -ıs, -ıT, -uxt. Die 
andere Variante via 3. und 6. ist wohl vis ra (Präpos. 


aD). — ra 6. entichnt (ven. va). — Es bleibt es 2. (und 
6), wohl aus cis olıne -= unter dem Einfluß von den 
übrigen s-losen, beziehungsweise d-losen Formen (vol 
cn ca). 

Die übrigen Formen (andare und gire) gehören ins 
Lexikon. 

SAPERE Zeigt die vollen Formen in 4. und 5.: 3a- 
paime, sapajle. 


stTARE bietet nichts weiter zu bemerken. 


8 166. Im übrigen Dalm. (Ragusa, DOCUM.) 
HADERE, 1. aiu acu. — Wichtiger 3. au, wohl ATr (rum.); 
daneben aue die nicht auxiliare Form. 4. areme $ 457? 
5. aunn (BacnT), das bei dem Futur. trouarauno wieder 
erscheint. 


FACERE. 1. feco zu dem Typus fe-; daneben ogo, 
wohl unter dem Einflusse des nicht belegten Typus fo. 
Weniger wichtig ist fasi. 


stane. Auch hier, wie ces scheint, der Typus di: 
slay sta (das freilich nicht sicher jst, weil ein in folgt; 
sieh das Lexikon). 


2) SUM. 


$ 467. Gemeindalmatisch und wichtig ist 
die Bewahrung des -r bei suxt, das daraus an- 
deren Formen zuteil wird. 


Diese analogische Verbreitung dürfte alt 
sein, weil sie auch in den verwandten Idiomen 
durchschimmert. 


$ 168. Veglia bietet wieder eine Fülle von 
mannigfaltigen Formen, von denen nur folgende 
in cin Paradigma aufgenommen zu werden ver- 
dienen: 


1. saj? 2. sant(e). 3. sant. 
4. saime. 5. saite. 6. sant. 


Der Tonvokal scheint durchwegs (nicht nur bei 4. 
5.: sınus sırıs) I zu sein. Nach & 295 ist sant = sint 
Es fehlen zwar identisch gebaute Wörter zur Kontrolle, 
das Y wird jedoch von verwandten Idiomen unterstützt. 


Die 1. Person bietet große Schwierigkeiten. So 
verlockend es wäre, die Variante san (laufgerecht = sin) 
für die ursprüngliche zu halten, muß man jedoch darauf 
hinweisen, daß sie erst in den jungen Quellen vorkommt. 
Wir finden jedoch in den alten Quellen die wohl damit 
zusammenhängende Form sain. Da nun aus I als erste 
Phase gerade ai zu erwarten ist (ain, worauf später an 
$ 335), so ist es denkbar, daß das ursprüngliche zain 
(= sim) länger als *sardin (sarin) sereno aj bewahrt 
hat durch Einfluß nicht so sehr von sajme sajfe als viel- 
mehr von jädj (ho). Ja es gibt eine dritte Variante, die 
sich genan mit jdj deckt: sdj. Sie kommt auch häufig 
vor, so daß man sie für alt halten möchte. Es wäre je- 
doch schwer, sie geradezu als ursprünglich (mit südfranz. 
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span. friaul. soi) zu betrachten. — Das -t in der 1. Person 
ist sehr unsicher: cin s«int vor -t (ja vor t-t: saint lol 
slrac) und ein sehr fragliches sunt. — Es bleiben son 
und sun, in den Liedern, also ebenso fraglich. 


2. Neben dem wenigstens in den Quellen älteren 
sant das feste sante, wohl nach dem -e anderer Verba. 
— saj nur in den jungen Quellen und wohl analogisch 
nach suj sajme sajte. — Ebenso jung sej, wohl vom Ita- 
lienischen beeinflußt (ven. se). 

3. sant schr häufig und sicher. — Es kann das -t 
verlieren (nach $ 421): san. 

sont son und e, wolıl durch ital. Einfluß. — se (se 
zu lesen) ist direkt entlehnt (ven. se): freilich nur indi- 
viduell und momentan. — soint ein Schreibfehler. — Wohl 
auch sun. — sula zula 8 146. 

4. und 5. sajme sajle. 
— Zu einem -0 8 146. 


6. sunt ist wieder sehr fest. 


Zum -e sieh immer & 457. 


e wieder jung (toskan. venct. [7Je). — saj eine (mo- 
mentane) Anlehnung an die übrigen Formen mit aj (saj, 
-me, -le),. — Ebeuso unwichtig und unsicher ist saun, 


Die übrigen Formen fero (ferimo etc.) zu 8 146. 


8 416%. Ragusa, 2. 
kann natürlich über die Frage der Quantität (£s &s) nicht 
entscheiden. ai (sy) kann eutlehnt sein. — Wichtig ist 
3. est, das nicht gelehrt (lat.) sein kann: vgl. die Varian- 
ten mit dem Schwunde des -t: es und mit der Epithese: 
este (wohl syntaktisch bedingt). — Einmal belegt ye (vgl. 
auch core cioe); das, wie vesrl. e $ 468,3 fremd (slawisch ?) 
scin könnte, jedoch eher die auxiliare Form scin wird. 
— Unsicher ist so, sich das Lexikon. 


ein ey, wohl einheimisch. Es 


6. sont sunt sicher und wichtig. 


€) VoLO. 


$. 470. Auch Veglia zeigt hier vielfache 
satzphonctische Störungen. Vgl. zunächst: 


VOLEO VOLES VOLET VOLEMUS(t) -ETIS (?) VOLEXT 


*=bual Lule Dbul  blaime Llaite Dul 
buaj Llaj Llaj blaj(«a) 
blay. 


Für die 1. Person ist vielleicht erlaubt voso (statt 
voLiv) für einen Teil der Romania anzusetzen und aus 
der häufig proklitischen Stellung (wie AJo statt 1ARıo) 
zu erklären. Zu dein -o sieh $ 349. 


Die Variante dlaj deckt sich mit dem rum. rreu. 
Sie kann nicht aus vol+ «ai wie kant-aj)-o & 460 erklärt 
werden, wie Philippide tut (s. Studi di fil. rom. VIII 30), 
weil vorEne doch ein altes Stammverbum ist $ 459. Auch 
in dem -o ist kanla,o von blüj verschieden: neben kan- 
tajo und -aja kommt nie eine Variante Aantaj (in der 
1.P.) vor; neben dein festen Llaj nur ein blajo und nur 
in den allerneuesten Quellen Jlaja (nach kantaja). 


5) POSSCH. 


$ 471. Hier kommt nur Ragusa in be- 
tracht, wo der Stamm rore- (wie in verwand- 
ten Idiomen) wieder erscheint: poga 3, pogano 
6, Konjunkt. Es fehlen (zufällig?) die ent- 
sprechenden Formen des Indie. — Vegl. po- 
tajo zu $ 459. 


$ 472. Für andere Verba ist der Kon- 
Junktiv des Präsens nicht in einheimischen For- 
nen belegt, sondern nur in aus dem Venet. 


entlehhnten oder dadurch verstärkten Formen. 
Sieh noch $$ 463, 532. 


b) Partizip auf -xs und Gerundium. 


S 473. Mehrere, jedoch alle unsichere 
Formen: coraind u.a. sieh $ 144. 


e) Infinitiv. 


$ 4:4. Veglia. Die normalen Endungen 
sind die folgenden: -«r (beziehungsweise -Tor 
$ 256) für die lat. Konjugation auf -ArE;  r0 
— -£re $ 320, -dr = Ere $ 335; -er = -IRE 
ıbid.. — Die Varianten -ure, -are, -ere sind 
toskanisierend: sie kommen teilweise in den 
Liedern vor (wo die Toskanismen ganz be- 
greiflich sind), teilweise auch bei Cubich, der 
manche Infinitivformen selbst geschaffen hat 
(s. unten). Einige Formen auf-e (-re inbegriffen) 
sind Formen des Futurums, die falsch als In- 
finitiv aufgefaßt wurden. — Zu den Varianten 
teniar stopdir sieh $ 144. 

Vor den angeblichen auf me und auch auf 
mese auslautenden Formen bei Cubich (jon- 
garme ungere etc.) ist zu warnen, weil sie nie 
in einem Satze belegt sind. 

Cubich schrieb nämlich in seiner grammatikalischen 
Notiz über das Vegliotische (Sp. 143), daß der vegliotische 
Infinitiv oft auf -me auslautet: zerme andare, senlerme 
sentere, jongarme ungere etc. .... neben lacare taccre, 
decedere dceidere etc. Iımpastari sagte dasselbe (olıne jedoclhı 
die Ausnalıınen zu erwähnen). Das schrieb auch Ive ab, 


der aber hier zwei Neuigkeiten entdeckt hat (s. $ 73): 
-me trete besonders in der ersten Konjugation auf’) und zu 


1) Das ist natürlich nur illusorisch: da die Verba 
auf -are auch in Vegliotischen Ja noch bedeutend mehr 
als in anderen romanischen Idiomen häufig sind und die 
auf -cre, -ire selten, sn ist es nur ein Zufall, daß dieses 
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dem -me wird manchmal noch ein se angehängt: Dasto- 
nuarmese!) (ibid.). — Es sei also bemerkt, daß die Nach- 
richt nur von Cubich stammt: Impastari lhıat sie von 
Cubich abgeschrieben ($ 61); ebenso Prof. Ive, der trotz 
der Mahnung Ascoli’s auch hier ganz kritiklos vorging.?) 

Wie ist nun Cubich zu dem Fund solcher Formen 
gelangt? Den eigentlichen Beweggrund oder die Beweg- 
gründe mit Sicherheit zu bestimmen, geht darum nicht 
so leicht, weil Cubich selbst darüber nichts andeutet und 
auch seine Beispiele (wie unten gezeigt wird) unter ein- 
ander verschieden und teilweise von ihm verstellt wor- 
den sind. In dem „Vorl. Bericht“ S. 85 ($ 14 Anm.) 
hatte ich kurz darauf hingewiesen, daß Cubich in seinen 
Wörterreihen zu manchem italienischen Wort mehrere 
vegliotische Wörter (als Erklärung oder als Beispiel) zu- 
gesetzt hat: il catino cain che se leva le mune [wo man 
sich die Hände wäscht] 83, oder panza vian/ro me dul 
[= mi duole]) 81 u. a. m., so hätte also Cubich aus 
„ungere jongarme col wail* [= mit Öl) 84 ein jongarme 
ungere (statt ungermi) erschlossen. Diese Erklärung muß 
aber jetzt dahin ergänzt werden, daß man in dem -ne 
außer dem Pronomen auch die Endung des Futurums 
erblicken kann: kanlturme —= canteremo $ 483 (beziehungs- 
weise -mmo 8 484): der Gewährsmann Cubich's bezog sich 
in seinen Beispielen oft auf das Futurum (bes. 82, 88). 
Da aber die vegliotischen Futurformen verschieden von 
den italienischen (venct.) sind, so hat sie C. beim ersten 
Anblicke nicht erkannt und für Infinitivformen gehalten, 
weil sie dem Infinitiv ähnlich waren: kanturme = kantıür 
etc., auch tonare fonuro [= es wird donnern]. — Es bleiben 
aber einige Beispiele, in denen weder das Pronomen noch 
die Futurendung zu erblicken ist. Diese wurden von C. 
sclbst geschaffen. Er hatte in den ersten Wörterreihen 
nur Formen ohne -me gehabt; nachdem er aber im Ver- 
laufe seiner Arbeit auf die vermeintliche Infinitivendung 
-nıe gestoßen war, schrieb er hie und da zu den früheren 
Formen die Endung -me hinzu, wie manchmal aus der 
Handschrift ganz klar erhellt: vgl. „molar-moluar. me“, 
„Tiflettere pensuar. mc“, „domandarc-domanduare me“, 
Ja er ging so weit, daß er die Ungeheuer filtuarmese ba- 
“lonuarmese penlisuarse schuf. Dazu mag er besonders 
iurch die Analogie von quielurmese [= ci quieteremo ?) 
und se lormenluarme veranlaßt worden sein, die zwar 
„uiete* „tormentare* übersetzen sollen, in der Tat aber 
irgend eine reflexive Handlung bezeichnen; vgl. besonders 
sgridare se ganerme join col juoltro [= einander) 83, wo 
se Pronomen ist. 8. noch 8 155. 

Hier noch die Liste aller in Betracht kommenden 
Forinen. Die kursiv gedruckten stammen aus der Grazer 
Handschrift. 


-nme bei den Verben der Conjugation auf -are häufiger 
(durch Cubich) als bei -ere und -ire angehängt wurde. 
I) Auch se ist natürlich in keinem Texte belegt 
und wurde aus len Wörterreihen vonCubich abgeschrieben. 
2) Auch Paolo Savi-Lopez hat, sich auf Ive verlas- 
send, diese Formen in Giöber’s Zeitschr. 1900, 8. 504 
aufgenomnien. 


avvanzarc-avvanzuarme 84 
bastonudrmese bastonare 115 
castigare-castiguarme 82 
cacciare-cazzuarme 82 
conzuirme condire 115 
domandare-domanduare me 84 
enlrüarme entruädr entrare 115 
espyarmese spogliare 115 
affittare-fituarme se 84 
pungere-foruarme 84 
sgridare-se ganerme join col jultro 88 
ungere-jongarme col uail 82 
molar-moluar. me 84 
passare-passuarme 83 

riflettere pensuar. me 84 
appoggiare-posuarme 83 

la quiete-quieturme se 84 
resliludrme restituire 115 
udire-senterme co le racle 82, 115 
spacnärme spaccare 115 
spegnere-stotuorme el fuc 82 
stringere-strengarme 84 
stare-stuarme 83 

tormentare-se tormentuarme 85 
zerme andare 115. 


8 475. Die speziellen Ausläufer von ra- 
CERE DICERE TRAHERE, vegl. fur dekro trudr, 
ragus. fachir sind in einem anderen Zu- 
sammenhange ($ 445) gründlich geprüft wor- 
den. Hier sei bemerkt, daß fur und trudr 
altüberliefert sein können und daß fachir wahr- 
scheinlich fakir zu lesen ist. 


Über zaite (essere?) s.$ 155. — Auch andere For- 
men ohne -rE sind wenig fest belegt. „zumd“ bei Adel- 
mann Nr. 150 ist umso auffälliger, da cs sich dort um 
vegliotische Elemente in Venetischen Veglias handelt 
($ 67), das schwerlich cin solches selbst vom Veglio- 
tischen verlorenes „cimelio“ bewahrt hätte; daher ist es 
wahrscheinlich von Adelmann (beziehungsweise von Ive) 
verschrieben worden. — Etwas bedenklicher ist ein spaga 
spacciare und ein rende -erc in den DOCUM. Ragusas. 


2. Das Imperfekt. 


$ 476. Veglia. Bezüglich der Frage nach 
den Abfall der Labiale s.$ 441. 


Der Tonvokal ist ganz lautgerecht bei 
den a-Verba: da -aBau, wie fua rasa[lm]; ebenso 
wolıl bei den e-Verba: -aja -z[p]au (maja EA). 
Bei den ı-Verba wäre -eja -ı[B]ax zu erwarten, 
wie ole(j)a oliva ($ 348) und man findet tat- 
sächlich ein coreja, von dem (zufällig) der 
Infin. nicht belegt ist, jedoch auf -ırs lauten 
sollte (*korer): vgl. das heute in Veglia (venet.) 
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gebrauchte korör. Wenn der lautgerechte Beleg 
(-eja) nicht sicher ist, so ist aber auch die an- 
dere Endung -aja (für II) nicht bewiesen, 
denn ınan findet dafür nur ein unsicheres Zaja 
giva (?) und dormaja dormiva nur in den aller- 
neucsten Quellen. 

Für die Frage des Akzentes in 4. und 
5. (dvamus -tis) ist aus den vorlicgenden Ma- 
terialien gar nichts zu entnehmen. — Auch 
die 2. (-As) ist spärlich belegt, so daß es unvor- 
sichtig wäre, diese wichtige Form in das Para- 
digma aufzunehmen. 


-ABAM -ABA(N)T -IBAM -IBA(N)T -EBAM -EBA(N)T 
da -un -eja -eja *.aiba *-aiba 
-aja -aja -aja. 


1: I. andia, farl. kant. — II. (nur Zaja 
und das junge dormaja). — III. potaja. 

2: (kantia s. ob.). 

3. und 6. natürlich zahlreichere Belege. 
3: I. andıa, dimand. dor. dia. favl. kant. 
klam. mand. paz. preg. purt. stent. — II. nur ko- 
reja (jünger venaja). — IIIE. araja; Ills. dekaja, 
fakaja.= 0: I. farlia, frabik. vukiod. intosk. 
komand. min. mol. — Il. Zaja. — III. sapaja. 

4. und 5. Zahlreich, aber spät belegte 
Formen. Lautgerecht können sein (bis auf das 
-i 8 457): IL kantaome kantünte düoöme; mit u 
($ 236) andume farlume. — Analogisch, nach 
-aja: Il.dormaime-aite, zaime Zaite; III. metazıne. 

Noch Jünger durch Kreuzung: I. kantajme-ajteund um- 


gekehrt II. dormuste, III. intenduome, metunme. — Am jüng- 


sten aus -wime + ajme: capuajme! Aus -ya + ajme: 


Zajajme! 


S$ 477. Für erım keine ganz sichere For- 
men. Sie unterscheiden sich wenig von den 
entsprechenden italienischen (vgl. besonders ven. 
jera), so daß cs schwer und unvorsichtig wäre, 
sie dem einheimischen Bestandteile olıne Wei- 
teres zuzuweisen. Zu jera jara 1, 2, 3 und 6 
(vgl.$ 543). — jirimu und jari sind entschieden 
neu (venet. jerimo jeri). — fero fer $ 146. — 
Vielleicht ist rau früh durch rurranu verdrängt 
worden. S.$ 482. 


3. Die Perfekta und Futura. 
$ 47S. Das Vegl. kann nach der $ 439 


besprochenen Lautnorm nicht entscheiden, wie 


Schriften der Talkınkommission. I. “Ieft V. (Das Dalmatische II.) 


— nn 


weit das -v- bei -Avı -AVISSEM -AVERO -AVERAM 
im Vulgärlat. verschwunden ist. Eine direkt 
auf *cantAno, -Am reduzierte Form ist jedoch 
wegen des -o ($ 320) nicht wahrscheinlich: die 
proparoxytone Form könnte auch das rr der 
entsprechenden südital. Fortsetzer und bei cax- 
Tavımus (-Avmus oder -Aımus?) das tosk. mm 
(franz. d&) erklären. 


Der starke Perfektstamın ist heute nur 
bei dem Partizip auf -us (-sus -rus) & 481 zu 
erblicken. 


A) CANTAVI. 


$ 479. Veglia bietet hier keine sichere Form. 
Daß aber dieses Tempus vor kurzem unter 
venet. und dem nahen srb.-kr. Einflusse er- 
loschen ist, geht aus seinem relativ üppigen 
Leben in den verwandten Idiomen und wohl 
auch aus der Tatsache hervor, daß doch eine 
Spur davon bei rsse noch sichtbar ist, und 
zwar: fojt 3. und 6. 


foimo fojte sind nur aus den neuen Quellen belegt 
und walırscheinlich erst aus fojt gebildet, so daß die 
Übereinstimmung mit altrum. cAntatu nur eine zufällige 
ist. — Ebenso neu ist fürimo (fummo) und furmo (era- 
vanıo), das mit rum. furdm zufällig übereinstimmt, Auch 
Juaste (foste) gehört nur U. an, doch wird er dabei viel- 
leicht eine alte Form mehr oder weniger genau wieder- 
gegeben haben, da ihm das tosk. foste nicht geläufig war. 
Das Venet. hat heute in Ostvenctien und sonst nur se 
sta/fd)i. Josajle (ruisseris) „ihr waret* bei Udina kann 
alt (vgl. fakasdjte racısseris ete. & 480), aber auch von 
Udina selbst gebildet sein. Jedenfalls ist fuas (FUISSEM, 
-ES, -ET, -ENT und auch -Fris) erst von it. fossi (ven. fussi) 
ncugeschaffen. Ebenso die dritte Variante fuaste (Fuisse- 
rıs) foste. 


Gelehrt ist sicher patiit im Credo und vielleicht 


im Tassionslirde und «panddi im Frag- 


auch yası 
ment Nr. 92. 
Ragusa. Bemerkenswert ist foy 3, das nur zu- 
fillig mit vegl. foi übereinstimmt. Es handelt sich wahr- 
scheinlich um die gewöhnliche altitalienische Form ‚fo 
mit einen -i, das nicht mit dem -i von staj ($ 464) gehen 
wird. — fira in der Bedeutung sarä (8 482) könnte zwar 
einheimisch (mit vegl. fero), aber auch altvenet. sein. 


b) cANTAVISSEN. 


$ 4S0. Ilier kommt -Asses -Issem in Be- 
tracht. Die II. Konjug. (-ınz) hat keine Belege 
außer dem ncuen dwarmis (im Paradigma des 
Verf.). Die sicheren Formen dürften die fol- 


genden sein. 
26 


a Google 


403 


404 


I -AssEm -ASSES -ASSET -ASSEMUS (1) -ASSETIS (i) -ASSENT 
*. ds *ise (?) *-uds *_asdime *.asajte *.uds 
-€8 -e8 -asa -e8 
II -issks -ISSES -]SSET -ISSEMUS -ISSETIS -ISSENT 
-ds *..ise (?) -dis -asdime -asdjte -ds 


Zunächst III. Ilier wären, wie ınan sicht, alle For- 
men Jautgerecht (außer in bezug auf -e 4 und 5). 

1: ards (nan[u]issen), potde. — 2 fehlt. — 3: wieder 
potäs (sieh unten), vendis und auch vedüz (8 146). — 
6: vendun — 4. und 5: fukasaite, kredasijle, vedusajme. 

Schwieriger gestaltet sich I. Ilier scheinen wenig- 
stens die heute vorliegenden Proben überall € zu bicten. 
Eine Nivellierung aller Formen nach der einzigen 2 (wenn 
es auch nur dem U. zugeschrieben wird) ist unwahrschein- 
lich. Eher wird man an das Perfekt denken; wie ital. 
cantassi (nach canlai oder besser dissi: dicessi). Bei -assi 
wäre nun d zu e umgelantet $ 310. Darnach die übrig 
gebliebene 3. Person (Einzahl und Mehrzahl). — Wir 
haben nun: 

1. kanter. — 2. wieder kanles. — Ehenso 3; hier 
auch salv’s. — 6. wieder kanfes. Wichtiger aber wäre -a 
in den zwei dritten Pers. (3 und 3°): manıdasa mandasse 
und rusasa bruciasse (wie z.B. in Muggia), nach -a 
-AnatT und -AT (Präsens). 

Ganz jung, bei 4 und 5, kantes, nach den übrigen 
Formen; kantusimo Kantussi, nach dem Italienischen. Aber 
kantursti ta cantassi könnte vielleicht eine Reminiszenz 
einer einheimischen erloschenen Form sein, denn hier 
ist cin Muster nicht ersichtlich: sowoll das Toskan. als 
auch das nahe Venet. haben -assi (nicht asti). 

Auch Razusa bietet domandasa domandasse (Mon. 
spect. hist. XXVIII 1376). 


C) CANTATUS. 


$ 481. Veglia. Zu dem Stammvokal wire 
dat = vicru ($ 295) hervorzuheben. Die Var. 
det würde zwar einem i (ven. dito, franz. dit 
etc.) entsprechen: es ist aber jung ($ 144). 
Ebenso mais messo ibid. 

Schwache Formen. Bemerkenswert ist, 
daß -irus verhältnismäßig häufig belert ist. Alt 
wird vendit sein, weil es auch rum. ist; die 
übrigen dürften dadurch zu erklären sein, daß 
ai in mehreren Formen (Präsens, Imperf. und 
wohl auch im erloschenen Perfekt) klang. — 
Es fehlen die „verkürzten“ Part.; ebenso die 
auf -stus und -crus. Vgl.: 

I. -Arus = -ut (-Mot -uat) ist $ 236 belegt. 
Iier sei krepuata (crerira) erwähnt. 


— 
— 


II. -ırus. Außer durmait und Zdit gito (ire) 
noch das erwälnte vendit, dann pot«it, veddit. 
— In den neuen Materialien, jedoch wohl ein- 


heimisch, fendit, sentäjt; weniger sicher sban- 
daiti sbanditi. 

II. -vrus. Gesichert nur uvoit bloit vo- 
luto, also zwei Auxiliaria. Außerdem das eben- 
falls alte (rum.) nasiwit (nato). — Weniger fest 
die Varianten potvit potuto, vedsit; sapoita 
$ 133. 


Ebenso vensjt venuto. — Daß senlöj (venet. sentx 
sentito) entlelint wurde, ist nicht sicher: siehe im alpha- 
betischen Verzeichnis 8. sentdil. — Entschieden jung 
ist descendojt, metsit, besonders aber die Varianten vosuod 
etc. $ 146, rcsoluto risoluto. 

Starke Formen. -rus: Gesichert, doch 
unwichtig apidrt aperto (kopidrt cop-; disko- 
pidrt), muart morto. 

-SUS! Dur prais PTCSso. 

Weniger sicher: fwat fatto; ‚fridt fritto, kual, plant, 
rat, skrit, vom Ital. (Ven.) beeinflußt. Besonders cuult(a) 
tolta. — Ganz unsicher foit FUGITUS? 

In den neuen Quellen: pjars perso. — Sicher ital.: 
infjis inteso, 8 144 (vus raso). — Bemerkenswert ist 
stras (stretto); heute in Veglia (ven.) streso. 


Sieher und wichtig ist FOIT, Partie. von 
Phonetisch würde es einem *rüru ent- 
sprechen, das auch im Rumänischen erscheint. 


ESSE. 


d) CANTAVERO Und CANTAVERAM. 


$ 452. Veglia kennt die Fortsetzer von 
CANTAYERO Und CANTAVERAN, und zwar kan- 
tu(o)ra (= „ich werde singen“ und „ich würde 
singen“). Obschon sowohl die Endungen als 
auch der Stamm heute besonders für die zweite 
Funktion vielfach gestört worden sind, ist der 
Ursprung aus caxrAvEro in dem ersten Fall 
und cAnTAvERAM im zweiten gesichert und zwar 
aus folgenden Gründen. Zunächst können uns 
auch hier die verwandten Idiome als Stütze 
dienen. Sodann ist bezüglich des Akzentes 
kantu(o)ra nicht mit einem cantdre_ho, ia 
zu verbinden: eine solche Zurückziehung wäre 
im Romanischen ganz isoliert. CANTAREM wäre 
für kantur-a begrifflich und auch phonetisch 
nicht unmöglich. Da es jedoch erst im fernen 
Sardischen zu Hause ist, so ist ihm das nalhıe 
CANTAYERAM vorzuzichen. 
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Daß neben kantuo)ra auch ein*kantardj oder Ähnlich 
(cantero) existiert, ist wenig wahrscheinlich. Zunächst 
sind die wenigen vorkommenden Formen dieser Bildung 
der Entlehnung verdächtig: stentarajımo (stenteremo) nur 
in den Licdern, onurardi (onorerai) in den Geboten. 
Ebenso jung avrdjme acrin (avremo) und ganz entstellt 
arrds (8 146) und negäg ($ 460), die nur soviel bedeuten 
können, daß eben die italienischen Formen Udina ganz 
fremd waren und deswegen bei seinen Anstrengungen 
der Vegliotisierung ganz unglücklich ausficlen. Dasselbe 
gilt für zares = sarei oder vielmehr saressi. — Dann ist 
zu erwähnen, daß voLo CANTARE eher als HANFEO CANTARE 
in dieser Gegend eine Berechtigung hatte und viclleicht 
Spuren hinterlassen hat. $ 5314. 

Der Stamm ist dem Infinitiv gleich. Die Aus- 
gleichung ınag teilweise der depravierten absterbenden 
Sprache zugeschrieben werden. 

Wir haben also nicht nur kantufo)ra = CANTAVE- 
nam -Eno etc. (sich 8 155), sondern auch fufo)ra FECERAM 
-zro: Infin. fur): so dure (pupexis: Inf. dur), blare (voLUE- 
nıs: blar), melara (MisEnO:! meldr); arare (NABUERIS: ardr). 
— Bemerkenswert ist dekra propar. *piceno (Inf. dekro); 
pwoskro; nur in den neuen Quellen, respuandro (rispon- 
dero); fera (sarö) läßt sich schwerlich mit Fteram (fue- 
ranı), eher mit fir- (nordit.) verbinden. fure furme ge- 
hören den allerjüngsten Quellen an. 


$S 483. caxtavenro. Die Fortsetzer der 5. 
und 6. können nicht ins Paradigma aufgenommen 
werden: sie sind nur spät belegt. 


I. -Avrno -ÄUERIS -ÄUERIT -Äu(E)rınus (-t) 


-u/o)ro -u(o)re -u(o)ro -ufo)rme 
-u(p)ra 
Il. -ivero -iverıs -iverir -iv(eirınus (-t) 

*ero  *F.ere -ero -erme 
.era 

IIIE. -ävero -Överiıs -EverıT -u(E)rımus (-i) 
*.aro -are AO -arme 
-ara 

Ile. !ErRoO Lzrıs Lerır L(e)rınus (*t) 
+0 *.ve (?) -r0O  *-rme 
-Ya 


Die lautgerechten Fortsetzer wären also 
die folgenden: 


1. Nur moituro neben fera (saro) $ 432, 
kantura, kat. lev. port., fermidra, paküdra. — 
II. venera, Zera. — IIIE. vedara; auch kredara 
metara. — 111 dekra. 

Die Nebenform zu dem soeben genannten, dekaro, 
erweist sich durch die Betonung als jünger: -o stimmt 


nur zufällig mit dem alten -o und ist dem ital. nach- 
gebildet. 
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Jung ist auch -e, nach ? (auch 4 und 5): I. dure, 
dumandure, kaz, lev. pak, 11. venare. — Noch jünger 
kanlaur 8 146. 

2: nur I. katıare, 11. dormare, III. avare 
blare. 

Analogisch, nach 1, 3 und 6, ein isoliertes kantura. 

3 und 6. Fürs letztere keinen sicheren 
Beleg. Für 3: I iduro, moituro, kalfioro. — 
II. venaro; morero. — IIIE. plevaro, valaro. — 
IIIs. dekro, ftöro. 

Wieder jung mit -e -a (s. oben 1 und 2): fure; 
Auch „viendrd®. 

4 und 5. Für letzteres leider kein Zeug- 
nis. Dagegen gut belegt 4: I. andurme, Cap. 
just. kant. lev. tast. — II. yanerme, Zerme. — 


III. vedarme; barme, metarme. 
Jung, in bezug auf den Tonvokal, dormarme und 
venure. 


S 454. castaveram. Oder -ıu? s.$ 155. 
Von einem Paradigma kann hier nicht die 
Rede sein. Wir haben: 


1: nur fura und pakura gegen mehrere 
-re, von denen jedoch keines feststeht: dapure, 
dure, kantüore, venare. 

2: «lüore, kanture. 

3: deventura gegen 3. kanture, das auch 
6 ist, dure 6. 

4 und 5: düorme, 


kanlara, dormara. 


kanturme. 


Ill. Die Funktion. 


$ 485. Erwähnenswert ist hier nur die 
nicht syntaktische Bedeutung bei den eben 
besprochenen kanturo, -ura, die zuletzt, olıne 
Rücksicht auf die syntaktische Stellung, „ich 
werde“ und „würde singen“ heißen. Doch 
kam gerade aus einer syntaktischen Stellung, 
in den Bedingungssätzen, die spinta zur Ver- 
schiebung her (& 5553). — fero scheint die 
nicht kondizionale Bedeutung lünger als kan- 
tura behalten zu haben. S.Nr. 29. 

Die Verschiebung bei cAaxrAviıssEem ist noch 
heute syntaktisch bedingt und gehört daher 
zu $ 533. 

Zu den angeblichen „substantivierten In- 
finitiven“ s. $ 155. — Bein Partizip wäre hier 
bait bevuto (betrunken) bemerkenswert ($ 155); 
doch steht es wenig fest auf den Füßen. 
Umgekehrt sind gut belegt, aber unwichtig: 


talant tagliente, strat stretto; sapoita & 133. 
26% 
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B. Das Pronomen. 


I. Die Metaplasmen. 


S 486. Hier ist nur auf kost kol = -ıstu 
-ıL.u statt -E hinzuweisen. Zwar wäre auch 
letzteres phonetisch möglich, doch wird das 
Dalmat. auch hier mit dem Rum. und dem 
Ital. gleichen Schritt gehen. — Von -ı ist keine 
Spur erhalten. 


1I. Die Reste der Deklination. 
S$S 487. Die Flexion des Adjektivs hat 


zwar cinige wesentliche Einbußen erlitten (ıLLv1 


E(G )Ö TU NE TE SE 
unbet. ,jo? *10 me te se 
betont ju? *{0? *ma *la *sa 

tot. 

ILLE ILLA ILLI 
unbet. al? la ı? 
betont jal jala jalı? 

8 159. x(cjo. — Gleich diese erste Form bietet 


große Schwierigkeiten. j«4 erscheint in den Quellen viel 
öfter als jo. Die letztere Forin gehört jedoch der älteren 
Sammlung an. Wahrscheinlich sind beide Formen, mit 
demselben Rechte, neben einander gestanden, uud zwar 
wegen der zweifachen Verwendung in betonter und ton- 
loser Stellung. IIeute kann man diese Verwendung nicht 
unterscheiden; ebensowenig kann uns die Lautlchre mit 
Sicherheit dazu fülren. 

Die Form 5 ist wohl nur proton. und vorvok. be- 
rechtigt. — mio ist schr willkommen, und zwar als Vor- 
stufe für das venet. mi: mi io canto. 


$ 490. 70. — Auch hier will sich die Lautgeschichte 
nicht befriedigen lassen. Sowohl in der unbetonten als 
auch in der betonten Stellung würde man *lo erwarten. 
tofj kommt jedoch nur einmal vor, und wir können auch 
diese Forın Cubich in die Schuhe schieben : vielleicht 
hat er ein zu ihm gesprochenes *lo als toj gehört, weil 
dieses ihm aus dem Trentinischen (lof = togli, in der 
Bedeutung u) geläufig war. 


$ 491. SE TE se, mim cetc.: Hier ist bei 
den betonten Formen der wichtige Bestand der Doppel- 
formen zu konstatieren, der uns wieder zu den ver- 
wandten Idiomen führt. 


miene, 


Wir brauchen die Stütze (lieser 
Übereinstimmung, weil die zwei Reihen hcute, in den 
vorhandenen Quellen, sich im Gebrauch gekreuzt haben. 
Die eine, me le se, ist nicht aus mE TE SE entstanden, die 


| 


etc. $ 493), andererseits aber manche wichtige 
Form erhalten (betontes mını $ 491). 

Zunächst seien die Personalia mit dem 
Artikel, die Demonstrativa und Indefinita 
($s 494), die Interrogativa und Relativa 
($ 495) und endlich die Possessiva ($ 496) 
betrachtet. 


Die Personalia. 


$ 4SS. Aus der großen Unmasse, mit der 
uns wieder das sich zersetzende Vegliotische 
beschenkt, sei zunächst eine Auswahl versucht. 


ini TInı sIBI "MENE NOS VOß 
me te se no vo 
me te se man nol vol 
main 

ILLAE ILLU ILLÖRUM 
le lo 

Jale jal "lar 

lour? 


*na ta sa crgeben hätten $ 357, sondern ganz lautgerecht 
aus wilu) etc. ibid. Die zweite Reihe, majn (*lajn *sajn) 
aus den soust bekannten *n£xe ($ 155). Daraus wäre 
jedoch, nach senzxu sardn, man zu erwarten; aj kann 
aus majl: herkommen, das in verwandten Idiomen mit 
se syntaktisch verwandt ist: per majk in der Bnsilicata. 


$ 492. xos vos. noj voj sind nicht entlehnt ($ 417). 
Dagegen scheint nojiltri (ven. no[vJalri etc.) ncu zu sein, 
da es den verwandten Idiomen nicht beliebt ist. Ebenso, 
natürlich, die Var. nujaltri; und vielleicht auch nu (venet. 
au), bei Cubich, der in seinem Paradigma ns und nicht 
nos vielleicht darum anführt, weil letzteres ihın als ge- 
lehırtes Wort vorkam. Bemerkenswert ist vo, das jedoch 
nur in den Liedern vorkommt (und noch dazu in einer 
merkwürdigen Umstellung: ko vo fule che fate voi?). — 
ne ve sind nicht sehr oft belegt und tragen daher nichts 
Sicheres zu der Streitfrage über den Ursprung von tila- 
rum.ne ve etc. bei. 


8 493. ıııe. 1. Unbetont. Die Unsicherheit bei 
den Subjcektformen ist wohl daraus zu erklären, daß ein 
häufiger Gebrauch von unbetonten Subjektformen dem 
älteren Vegliotischen nicht eigen war und erst durch das 
Venetische verstärkt wurde ($ 147). Alt kann aber das 
Sing. nase. (al) sein, wobei der (berechtigte) Mangel der 
Prosthesis zu bemerken ist (s. $ 361). ju (jul) ist aus 
einer Verschränkung des einheimischen jal mit dem frem- 
den !« lui entstanden. 
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Die noch größere Verwirrung bei den Objekt- 
formen ist aus einem einigermaßen entgegengesetzten 
Grunde zu erklären: bier war nämlich das Vegliotische 
der Reiche, das Venetische dagegen mit seiner einzigen 
Form im Dativ, ge, der Armc. Diese Form bürgerte sich 
auch im Vegliotischen ein, und zwar an Stelle aller 
Dativforinen, die dadurch zunächst einen unsicheren, dann 
einen immer schwächeren Gebrauch bieten. Bemerkens- 
wert sind zunächst die Formen mit 5- (j, Je, Ju), die auf 
ein ıLL! hinweisen; wobei freilich nicht entschieden wer- 
den kann, ob sie aus der Mouillierung von LLi oder von 
li + vokal. Anlaut entstanden sind. Die 5-Forın beim Fe- 
inininum ist heute nicht belegt. Der Vokal bei ju ist 
aus dem häufigen Gebrauch vor dem Hilfsverbum „haben“ 
durch Assimilation entstanden (je ju det:ju ju det glielo 
ho detto), doch auch möglich durch slawischen Einfluß. 


Unter den Alikusativformen fällt Zu auf, das jedoch 
weniger sicher als lo ist und vielleicht verhört wurde 
(5 71). — Auch gliu könnte wegen des Anlautcs wich- 
tig scheinen; cs kommt jedoch nur einmal vor: in der 
Parabel des verlorenen Solınes (111), wo die zwei an- 
deren Versionen /!u lesen. 


Isoliert, doch bemerkenswert ist zergua 103 ir-gli 
(incontro), worin das strittige lomb.-venet. ge steckt. 


2. Betont. Hat ırLeı, -AEI, -onum bestanden? Wir 
haben zwar mehrere Formen, durch welche die Frage 
bejaht zu werden scheiut: /uj Zu, laj und lour; sie sind 
jedoch alle belegt. Auch können uns die 
bekannten lat. Formen, die gerade im C.I.L. III vor- 
kommen, nicht viel helfen. Sicher ist, daß die heute 
vorhandenen Quellen nur jal (-a, -i, -e) als feste und 
lautgerechte Formen anerkennen. 


schwach 


3. Bei den Forinen dcs Artikels wäre in Verlia 
zunächst /o hervorzuheben, das nicht nur im Vaterunser, 
sondern auch in dem Fragment der alten Maruzzetti 
(Nr. 73) vorkommt. Jedenfalls kommt mir el in dieser 
Gegend als verdächtig vor. 


Ragusa bietet in den DOCUM. manches ol (nol 
nnla nel -Äla), das mit dem vegl. al (belegt als Pronomen) 
gehen kann. 


Die Demonstrativa und Indefinita. 


$ 494. Es fellen die Flexionsformen des 
Typus -un, -Acı -orum und -ı: colui colei co- 
loro quegli werden durch Kol -a, -i, -e (be- 
ziehungsweise Jal ete.) vertreten; ebenso costut, 
-ei, -0r0, questi durch Aust ete., alır ut, -ı durch 
un jultro. 


Zu der Pluralform eoist certain bei Cubich 
8. 8 364. 
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Die Iuterrogativa und Relativa, 


$ 495. Hier ist nur auf den Fortsetzer 
oder den Vertreter von interrog. quıs, &i, und 
auf ein kuja 54, das schwerlich zu cuıus gehört, 
hinzuweisen. dt paßt besser mit quem wegen 
des Vokals ($ 289). — ko kann phonetisch que 
und arop und vielleicht auch quio (que) fort- 
setzen. 


Die Possessiva. 


S 496. seus ergibt majo maja, maj maje 
als betonte Formen. — Die unbetonten me mi 
(Maseul.) sind schwach belegt. — Über moi 
main mon 8. $ 142. 

tuus suus. Die festeren Belege sind: 
su, (*toa) sva; tui sui, te soe. Das Verhält- 
nis zu der auch sonst strittigen lateinischen 
Grundlage zu bestimmen, ist "hier unmöglich. 

NOSTRU vostrv. Zu, dem Tonvokal bei 
nuestro nuestra nuestri (*nuestre), vestro etc. 


s. 8 306. 


Die Variante nves ist schwerlich mit den bekannten 
nosso vosso zu verbinden: sie ist sehr schwach belegt. 
Ebenso ein melli (miei) in Rag. (Mon.spect.XXIX 75). 


Ill. Die Funktion. 
$ 49%. Zu der von der syntaktischen 


Stellung unabhängigen Bedeutung bei den pro- 
nominalen Deklinationsformen ist hier fast nur 
Negatives zu berichten. 

Es fehlt im Gegensatz zum Venetischen 
(und sonst zum Nordital.) die Bedeutung „ich“ 
bei me. Doch ist ein mio (me-io) oben erwälhnt. 

Umgekehrt tritt ju toi in die Objektfunktion 
ein. Sie wird jedoch erst ın der ee Periode 
nach dem Muster von jal (= „er“ und „ihn“) 
entstanden sein. 

Die Bedeutung von lour ist aus Cubich’s 
Paradigma nicht ersichtlich. 


Nichts bedeutend ist die Funktion von se für die 
1. und 2. Pers. Plur. und Sing.: diese nicht spezifisch 
dalmatische Erscheinung gehört auch dem Venctischen 
Illyriens, zum Teile auch Istriens an und reicht be- 
kanntlich weiter nach Norditalien hinein. Der slawische 
Einfluß hat sie nicht verursacht, sondern ausgedehnt. 
8. 8 142. 
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C. Das Nomen. 


$ 495. Auch im Dalmatischen begernet 
der gänzliche Untergang der Flexion. Es fehlt 
auch der rumän. Dativ. 

Zu der Streitfrage der Monogenesis (Unica 
forma flessionale) kann das Dalmatische nichts 


Entscheidendes beitragen. 

Von den Neutra ist nur die Nomin.-Akkus.-Fornı 
belegt. Hier ist gleich das angeblich vegl. *ık L+c zu 
Die 
heute vorlıandene Form, luat, ist allerdings vielleicht 
jung; zu erwarten wäre *luapto. Aus -sex: nur loin Inne 
und vielleicht nam nome. — Von den x-Stämmen nur 
das verbreitete pepro, das, nach dem Tonvokal, nicht 
PIPER, sondern nur die propar. Form: rırzne fortsetzt. cie 
cıcEr ist fremd. Auch glaumo GLomts steht nicht fest. -oRA 
ist wenigstens heute nicht zu belegen, außer in dem selbst 
in der Lombardei vorkommenden Canpora. — kup kann 
plionetisch ebensogut carır als caru sein; srb.-kr. (Rag.) 
kantafıg = CAaMPITA fici. — mil miele, kur cuore. — ljanp 
tempo. : 

Es bleiben also zu untersuchen: 1. die 
Metaplasmen zwischen den Deklinationen, 
2. die Reste der Flexionsformen ($ 500), 
jene der Steigerungsformen ($ 504), 4. die 
nicht syntaktische Bedeutung der Flexions- 


und Steigerungsformen ($ 505). 


streichen: statt dessen muß man LACTE ansetzen. 


Die Metaplasmen. 


$ 499. Die Metaplasmen zwischen den 
Deklinationen gelten natürlich nur für die zwei 
gchliebenen Flexionsformen: die Singular- und 
die Pluralform. 

Hier ist zunächst aus der Lautlehre zu 
erinnern, daß -o phonetisch nicht nur der Ver- 
treter von -u, sondern auch von -E ist; ferner, 
daß Plur. -e eigentlich -ı darstellt. $ 500. 


Veglia, 1. Zur A-Klasse. Aus der u-Klasse: juika 
Ficts; dagegen juak Acts, dessen Bewalirung sich viel- 
leicht aus dem Vokalanlaut erklärt: bei la *fajk konnte 
das Genus leicht /ajra fordern, während 2 bei *-ak l’ago 
(vor der Prosthesis) indifferent war. 

Aus der E-Klasse nichts Spezifisches: rajta vite, Juopa 
ape, dwinta dote, nauka noce, pernajka pernice; radajka 
radice (venet.tosk.vida apa etc.; s.1Ierzog, Bausteine, 491 f.). 

Von den Neutra (plur.) sind hier nur die alten pira 
ri:cus (-ora) und fual’a zu erwähnen. Auch jarma AnMA. 

2. Zur O-Klasse. Aus der e-Klasse wäre nur surko 
sonicE, dolko DuLcE zu verzeichnen, falls sie ital. sorco 
dolco etc. entsprechen. Mit größerer Bestimmtleit wird 


man das -o bei pulko pulce, Cinko cimiice als phonetische 
Wiedergabe des -e betrachten; ebenso bei pepro pepe(re) 
n.dgl. Ein Fall für sich ist jomno, insofern cs wie bei 
den verwandten Idiomen (cal. vominu cte.) als ein aus 
dein Plur. (jomni) gewonnenes *uosıxu gelten kann. 

Kein Beispiel aus der A-Klasse: la mardjin marina 
etc. ($ 148) gehören nicht hierher. 

Auch keinen Beleg zu dem Wechsel bei den x-Stäm- 
inen. lermer vjarm sind entlehnt; wahrscheinlich auch 
fum faıne und swang. 

Einheimisch ist jedma nEBDowas neben -A. 


Die Reste der Deklination. 


$ 500. In Veglia ist nicht nur der Unter- 
schied zwischen den Kasus, sondern auch zum 
Teile zwischen den zwei Zahlen phonetisch 
verschwunden: pxart == porto -i und sogar, 
in der jungen Periode, porta -e. 

Bei den alten Zahlformen ist bemerkens- 
wert: 

1. der Umlaut: kuonp campo, plur. kinp 
etc. $ 339; 

2. die Affizierung des konsonantischen Aus- 
lautes: puark: puard, diant diand ete. 8 447; 

3. die vokalische Endung: file figli, 
Das ist leider kein Typus, sondern ein isolier- 
ter Rest: le luke, le moire stellen wohl le 
loca, le mura, cher als -i dar. 


$ 501. Von den Kasusformen sind einige 
Formen des Nominativs und des Genitivs zu 
nennen. 

1. Nominativ. Außer der Erhaltung der 
Nominativform neben der obliquen bei sdur 
SOROR, serdin — SORORE ist auch prat —= PRES- 
BYTER, Pret!oO = PRESBYTERU bemerkenswert. 
Die Erklärung der Nominativform ist walır- 
scheinlich darin zu suchen, daß beide Wörter 
als Personalbezeichnung oft vor den Eigen- 
namen gebraucht werden: sonor ANTONIA QUAE, 
PRESBYTER PETRUS etc., wobei die Nominativform 
vorgezogen wurde, weil sie als kürzere Form 
besser als die oblique vor dem stärker betonten 
Namen paßt; dagegen ILLA SORÖRE, QUAE etc. 
Die Abwesenheit eines FRATER frut neben 
FRATRE = frutro (wenn letztere Gleichung sicher 
ist) darf bei der Armut der uns geretteten 
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sich frutro = -ter rechtfertiren. — Für ıoso | matien: Össero, ein Orts-N. Viatro (heute Viaro 
haben wir zwar melırere Belege von jom und | mit venet. Lautwandel) — Vıartor; Ragusa, in 
ein jomno, doch ist nur das letztere die gute | Jen DOCUM., niepa, das ein a (Nomin.) 
einheimische Form. pasku (vescovo) ist schwer | niepo -os voraussetzt, wie albano-rom. nip nievo 
lautlich mit eriıscoru zu verbinden; vielleicht | ete.; die zahlreichen sor soror, ibid., können 
haben wir hier eine Nominativform : etwa Sn venet. sein. Auch SRB.-KR. oi. (in Ver- 

*rpiscors. Vgl. auch südit. vescu (z. B. Campa- | benico) setzt vielleicht einen Nomin. fort: LoLıco. 
nelli 25). | 


Alle übrigen Belege sind wertlos. Es fehlt ein 
Noinin. IMPERATOR : inperaläur (gegenüber run. imperat, 


Die Reste der Steigerung. 


S 304. Bemerkenswert ist hier nur mauro 
saror ($ 155); majuor (altär m.) ist natürlich 


Quellen nicht wundernehmen. Übrigens ließe $ 503. Manches gibt auch das sonstige Dal- 
| 
ı nichts wert. MINOR und NELIOR PEIOR fehlen. 


albano-rom. möret), doch s. Sp. 192; kuraldur (gegenüber 
it. curato = -orR?) u.a.m. — Dagegen fuarf forfice (aus 
venet. forfe) etc. 

Die Funktion. 


. Die Genitivformen sind nur in den be- $ 505. Außer dem socben erwähnten sA1oRr, 
We loine mirte vindre bewahrt (dagegen das zur Bedeutung „groß“ übergegangen ist, 
Jakua di vaita acquavite). — Der Ablativ in gehören hierher die Pluralia: le krauk spina 
deım Adverb. kosdij questo di. Der Locativ dorsale (auch kr. kri2i), jomni la gente (wieder 
vielleicht in dem Orts-N. Fund (Verbenico). srb.-kr. ljudi Leute); einheimisch le fiuke la 

Be FEB fiacca (wie le furie etc.). 

$ 502. Aus der Deklination auf -ax-: ber- Noch jünger i drap Wäsche aus dem Venet. (in 
taiin brut-. S.$ 155. Istrien und sonst); ebenso # yal’ syant. 


D. Das Numerale. 


$ 506. Iier ist nur die Döppelform doj | due occhi, doje rakle due orecchie. An der 


duje due zu verzeichnen. Freilich ist in den | Verwirrung ist wieder das Venetische Schuld, 
vorhandenen Quellen der Gebrauch nicht nach das keinen Unterschied in den zwei Ge- 
dem Geschlecht geschieden; die ursprünglichen | schlechtern kennt: do masc. und fem. 
Verhältnisse waren aber woll so: doi rvakli S. noch $ 146. 


2. Kapitel. Die Wortbildung. 


Y 


$ 50%. Die dalmatischen, nachlatein. Bil- Es werden also im folgenden nur die ein- 
dungen sind spärlich. Der Grund liegt auf der | heimischen, nicht venet. Bildungen aufgeführt. 
Hand: dein sterbenden Vegliotischen dient bei Auch hier werden (parallel zu der Wort- 


der Neubildung das lebende Venetische, nicht | biegung und der Wortfügung $ 526) zunächst 
der eisene Grundstock als Muster. Dasselbe | die Formen, sodann die nicht syntaktische 
eilt natürlich in größerem Maßstabe für die | Bedeutung der Wortbildungen betrachtet 
direkt abgestorbene Sprache, die in den dalm. | ($ 522). 
Ylementen des Srb.-kr. und der Docum. Die Geschlechtsbildung und -änderung 
auftritt. s. 8 523. 
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8 508. Bezüglich des Stammes sind nur 
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A. Die Form der Wortbildung. 
werten manzül wmanuc- und sedarül, dessen 
Primitirum im SRB.-KR. bleibt: sudar. — ma- 


wenige Bemerkungen zu machen. 

Das in die Frage der Rekomposition ein- 
schlägige diskudlz wäre phoncetisch nur zu 
tosk. (di)scalzo etc. nicht zu rum. descultf, istr. 
(Valle) deskolzo etc. zu gesellen; es ist aber 
neugeschaffen $ 144. (Die rumänisch-istrianische 
und ladinische Form läßt im Dalmatischen 
*deskulz erwarten.) 

Durch den Konsonant im Stammauslaut 
erweist sich radıkaina radic-ina als eine Neu- 
bildung aus radaika. 


I. Die Nominalbildung. 


$ 509. Die KNominalbildungen mittels 
Suffixen können hier der Form nach in drei 
(iruppen eingeteilt werden: die Ableitung aus 
den Nominalstäinmen, jene aus den Verbal- 
stimmen ($ 5ll) und die aus beiden Arten 
Stimmen mögliche Ableitung ($ 512). — So- 
dann wird die weniger häufizgere Präfix- 
bildung ($S 514) und endlich die Zusammen- 
setzung ($ 515) betrachtet. 


1. Die Suffixbildung. 
Aus Nominalstimmen. 


$ 510. Die Bildungen aus Substantiven 
sind in Veglia trotz ihrer meist volkstümlichen, 
konkreten Bedeutung verhältnismäßig spärlich 
vorhanden. Kein einziges dieser in anderen 
romanischen Idiomen so lebensfähigen Suffixe 
verdient hier hervorgehoben zu werden. Nach 
der Ausmerzung der venetischen Elemente 
($ 14-4 ff.) bleiben uns meistens schon lateinische 
und weit im Romanischen bekannte Vertreter 
zurück. Vgl.: 

-ELLU und -cEııu: außer den verbreiteten 
andl anello, karvjale cerv., scala ASTELLA, nur 
noch kanapial, sapial zebb-. — Außer muncal 
mont- noch basaldala, porcädl und ganz spe- 
zifisch v-glio'isch dermunciäl, das aber fremd 
ist. S.8 139. 

-EoLU und -vru: lenzül, meiul moggi-, viel- 
leicht fazii (auch venet. -ul), die bemerkens- 


kla ner-, pekla, sekla; jaska ast-; baratlo, 
Auch der Orts-N. Kanplin campul.. 

-ıc(u)Lu -ve(u)Lu: außer rakla und denakle 
($ 513), pedoklo noch anuclus in den DOCUM. 
($ 513). 

-Eru und -ırru: ersteres nur in den Orts-N. 
auf -ajt ($S 295f.), das zweite bei kusata -etta, 
palata. 

-osts: außer yoldus, perikolausa (und das 
ganz gelehrte Jenerdus) ist nur avardus be- 
merkenswert, das auch im SRB.-KR. wiederkehrt: 
avaro: (Rag.). — Noch, für -uru, karndit corn- 
(Subst.). 

Noch spärlicher sind natürlich die volks- 
tümlichen Bildungen aus Adjektiven, weil 
hier meistens abstrakte Begriffe im Spiele 
sind. Vgl.: 

-TAs: santit sanit- (in der Bedeutung des 


fehlenden salute). — -ıTia: dulsasa dolc-, wo 
das Suffix lautgerecht ist; freilich nicht der 
Stamm. — -IA: vergunza (-ogna). 


Aus Verbalstämmen. 


& 511. Sehr spärlich sind auch diese Bil- 
dungen aus dem angegebenen Grunde: 

-T10, -sıo: nur die schon lat. rasdun, sta- 
sdun; auch mosauna MA(N)s-. 

-TURA, -SURA. Spezifisch nur mejatojra mıJ- 
(nıng-); weit verbreitet und der Entlehnung 
verdächtig die übrigen: 

kratoira crea-, sepoltoira, scopatojre schi-. 
Vgl. noch $ 513. 

-TOR, -sor: nur die unbedeutenden depen- 
tdur, pastiur; aus dem schwachen Stamme 
muratdur. 

Einheimisch sind noch die postverbalen 
taima tema und markis (amaro) aus -ICARB 
mit -vcıu ($ 513). 


Aus Nominal- und Verbalstämmen. 


$ 512. Unter den mit Nominal- und Verbal- 
stimmen möglichen Suffixen ist im Vegliotischen 
nur -oxz bei askdun AsTL- (Ass-) einheimisch; 
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auch salbäun saut-.. — Im SRB.-KR. nur ein 
-Torıu: salatur sauı-. Das vegl. debityar de- 
bito ist zwar bemerkenswert, doch nicht ge- 


nügend belegt. 


Einzelnbeiten und Probleme. 

S$S 513. Als Analogiebildung ist pesla- 
tojva rEssuL- zu erklären; cs ist aus dem No- 
minal- statt aus dem Verbalstamme gebildet, 
nach der bekannten Analogie von ARMATURA 
etc. (Meyer-Lübke II $ 466). — Mit -urA (statt 
-TURA -SURA) AUS STRICT- erschlossen (ibid.): nur 
secolra Secc-. 

Unter den dem Kl.-Jlat. fremden Suffixen 
sind -icu -öcu bei santaiko (santo), menolauka 
(menola) und morauka (amor-) bemerkenswert. 
In beiden Fällen ist phonetisch nur -c- (nicht 
-cc-) möglich; im zweiten ö wie ü. Dagegen bei 
marlküs -ucıt, nicht -Tcıv. — Daß -iru bei gla- 
zeit und dem heutigen Orts-N. Negrito vorliegt, 
ist sehr fraglich: s. 8 141. 

Mit -ıa nach »r722:2 $ 165: matraja (-igna). 

Zu der Suffixkreuzung: da ital. -osa 
neben vegl. murauka (venet. morosa) vorlag, 
so wurde, wahrscheinlich spät, ein menolauza 
(— -tsa $ 16) neben -auka gebildet; vgl. san- 
tauso -aiko. 

Noch sei hier (außer rag. finicl- DOCUM.) 
vegl. denakle (phonetisch cher -ıcuzu als -vevLv) 
mit ital. -occhio verglichen; umgekehrt im 
SRB.-KR. Veglias »nukl- ($ 159, auch C.I.L. 
XIV 1901) mit südital. annicchio etc. 


2, Präfixbildung und Zusammensetzung. 


$ 514. Ilier sind nur die alten kosobrain 
in Veglia und conseyro in Budua (Docum.) ein- 
heimisch; die übrigen Belege sind in den al- 
phabetischen Wortverzeichnissen zu finden, und 
zwar alle schr leicht, weil die Prosthesis nicht 
vor dem unbetonten Anlautsvokal stattfindet 


(8 361). 


$ 515. Vegliotisch ist misedma mezz-edima 
(Mitt-woch). Slaw. sredin (sred Mitte) hat die 
in dieser Gegend isolierte Bildung (venet. mer- 
kore, rum. miercuri etc.) wohl vor dem Schwunde 
geschützt. Vgl. Meyer-Lübke, Kluge’s Zeitschr. 
I 192. — Weniger bedeutend ist ranatajla, 
talapitra. 


Schriften der Balkankommission. J. Heft V. 
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8 516. Sehr Leimerkenswert ist dagegen SRB.-KR. 
intersel’ -serLiu (vgl. Meyer-Lübke II 3 404), wohl nur 
im Hinterlande; in Ragusa natupjerka xucı-PrRrica (ve- 
net. nasperseza etc.); auch »morogels (Lekcion. 181). 


II. Verbalbildung. 


Inlixbildung. 

$ 517. Außer -ıc- bezkudr bezz-, moskudr 
mors- ist hier die Abwesenheit von -IDI-ARE 
(-:2z,) zu merken ($ 151): vgl. lapıudr mit ital. 
lamp-eggiare, jenta matıta mit venet. jenisdr 
(II, Sp. 22), matisdr (iZdr). — mov-ırarE $ 165. 

Umgekehrt hat sich -ısc- in Ragusa aus 
-ısco verbreitet (s. $ 155): SRB.-KR. -iskati; 
weniger bedeutend ist obedischando (Mon. hist.- 
iur. VII. 4). 


Präfixbildung. 


$ 518. Indigen sind nur askondro und 
koncardii CONQUAER-. 

Daß ADv- selten und zx- häufig vorkommt (sieh das 
Lex.), ist venet. Einfluß zu verdanken. Ebeuso die Fre- 
quenz von Dıs-, das mit Eex- in Zusammenhang stelıt: da 
Ex- häufig war, so wurde seine ursprüngliche Bedeutung 
abgeschwächt und sodann durch «dis- ausgedrückt, 


IIl. Pronominal- und Adverbialbildung. 


$ 519. Die Bildung mit dem Präfix av- 
(sei es aus ATqueE oder aus [z]ccu) liegt vor in 
den Pron. kost questo, kol quello und in den 
Adverbien Aduk qu-nuc. Das £- bei ddjko kann 
plhonetisch sowohl Qu- als auch (ec)ce- recht- 
fertigen; da aber die Fortsetzer von ce- in Ve- 
glia (und wohl auch sonst im Balkan-roman.) 
fehlen, so darf man auv- vorzichen. 

Verschieden von dem Suffix -qaue (aus 
NEQUE:NEC etc.) bei ddiko (mic), k-duk (nuc), 
luk (iLvac) ist -que bei Aalko qualche (nicht 
-qauis); 5.8 425. nosko = non so che (rum. ne- 
stine). — Für -uxque keine sicheren Beispiele. 
— Dunkel ist die in den Liedern schlecht über- 
licferte Form nunka (nessuna). 

Die adverbiale Zusammensetzung mit 
-MENTE (jenalmiant spizialmianta) ist wahr- 
scheinlich entlehnt. Man kann es aus der Ab- 
wesenheit der Form in den verwandten Idiomen 
wie auch aus dem Gebrauche der Adjektivform 
(dun bene $ 155) erschließen. 

-uxus tritt auf bei dert-join certuno und 


gualungue-join qualunque, die jedoch (obwohl 
27 
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sie bei C. vorkommen) nicht alt sein werden, 
wie das prosthet. j- zeigt: einheimischer ist 
„certain® $ 364. — Für nenöcin ist NECUNU 
(pyren.-alp.) und xeque u. (= rum. niet un) 
phonetisch möglich. 

Es bleibt nola xurr-ıa nach onx-1A. 


IV. Präpositionalbildung. 


$ 520. Hier seien nur die alten Zusammen- 
setzungen dapu dipoi, drante dentro und anind 
innanzi (S 448) erwähnt. Unter anderen fehlt 
eine lautgerechte Form von DERETRo, denn dri 
ist entlehnt, diatre trotz des -e ($ 321) eben- 
falls verdächtig. 


B. Die 
$ 522, Sehr wichtig wäre für Dalmatien 
wie auch für die übrige Romania die Unter- 
suchung nach den Suffixen, deren Funktion 
die Gentilizienbildung ist. Eine solche Auf- 
gabe bietet bei dem Dalmatischen besondere 
Schwierigkeiten, und zwar aus folgenden Grün- 
den. Die in Betracht kommenden Materialien 
sind (außer teklistn vegliesano) nur in den 
lat., beziehungsweise ital. Urkunden, nicht in 
einer gesprochenen Sprache belegt. Dort ist 
nun außer dem literarischen Einfluß auch der 
persönliche Einfluß der Verfasser oder der 
Schreiber zu berücksichtigen. Sie sind manch- 
ma] Eremde und man weiß, wie die Fremden 
besonders die Gentilizien schr leicht nach der 
Analogie ihrer eigenen Sprache bilden. 


Dalıer genüge hier nur darauf hinzuweisen, 
daß veklistä phonetisch sowohl -ırıaxu als auch 
-esaxnu fortsetzen kann; letzteres wurde viel- 
leicht von puesano abstrahiert. Darüber aus- 
führlicher an einer anderen Stelle. — Zu -zscu, 
albanexsco, schiavonesco, vlacesco in den DOCUM. 
s. Meyer-Lübke II $ 520. 

V’eylioto (neben -otto, wie patrioto neben -otto) ist 
eine von den Sprachgelehrten gebrauchte Form, die dureh 


Doch hat sie auch schon Impa- 
IHIeute sagt man in Veglia nur 


Ascoli bekannt wurde. 
stari (3 57) verwendet. 


vrjesin vjesah. Die Gentilizien mit -ofo, Cundioto, Ci- 
prioto, Dulcignoto etc. sind wie stradiolo o7gazwurs; Aus 


der venezianischen Levante, jedenfalls aus Venedig ins 
Italienische eingedrungen. Sie kommen auch in Venezien 


vor: cosoto (Chioggia), nikoloto u. # (in der Hauptstadt 


V. Numeralbildong. 


$ 521. Bei den Cardinalia fehlen die 
rum.-alb. und die südit. Neubildungen. Zu den 
späteren, vegl., Neubildungen dikdot (statt dotko 
12) etc. sieh $ 146. Auch das Vegl. hat pecex 
ET SEPTEN, D. EDOCTO (Sp. 429); vIGINTI ET UNU. 

Die einheimischen Vertreter der Cardina- 
lia sind: join doj tra (kuatro) Ceuk si sapto 
gquapte nu dik johko dotko tretko kuatrarko 
cohko setko dikisapto dikidapto dikinü vend 
venejojin vencedoj tranta kuar(u)anta don- 
kuanta sesvanta septuanta (30?) nonuanta Cant 


mel. — Zu den Ordinalia s. $ 146. 


Funktion. 


selbst), nicht aber istriofo, das wieder eine gelehrte, von 
einigen Sprachgelchrten und Dilettanten gebrauchte Form 
ist. Wir nennen uns nur Jrrriani. 


$ 5323. Eine besondere Funktion haben 
-oNE und -ına, und zwar bei der Geschlechts- 
bildung: kapraina capra, weniger fest ka- 
prüh capro. Sie ist durch die vorausgehende 
Augmentativ- und Diminutiv- oder Kosebezeich- 
nung zu erklären; die letztere Erscheinung ist 
auch sonst bekannt (vgl. Giuseppe, Joseph: -ina, 
-ine etc., viel häufiger als -a, venet. Bepa etc.). 

Noch sei zur Femininbildung mit -ıA (zu- 
letzt Puscariu, Lucceafärul 1904, S. 25) nur das 
bemerkenswerte SRB.-KR. nepua (DOCUM. ne- 
poga) xerot-ıa erwähnt. 


$ 524. An dieser Stelle sei 
Geschlechtswandel betrachtet. 


Veglia kennt manche bedeutende Spur des 
Femininums bei -ore: la suddur, la ondur, viel- 
leicht durch Einfluß von acgua (vgl.nordloinb. 
ete.; Studj di fil. rom. VII 219), onesta u. dgl.; 
la kon, aus begreiflichem Grunde. — Bewalırt 


ist das Genus bei la juak ago. la faika fico. 

Weniger bedeutend ist la debela, la käl, la lajnda, 
weil sie vom Venet. stammer können. — la dismüun. — 
la mär hat U. aus dem Plur. le mojre erschlossen. 


auch der 


8 52%. Wichtiger in den DOCUM. Capalba, wie 
südit. — Daselbst, in Ragusa, la monte, la sal, la sangue, 
die zwar einheimisch (vgl. alatrin. fa sanyue, rum. sare, 
friaul. !a mont; Montuzzain Triest etc.),aber auch fremd (slaw. 
krv Blut: Schuchardt, Slawodeutsches 120) sein können. 
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Dritter Abschnitt. 
Wortgefüge. 


$ 926. Wenn man die vegliotischen Texte 
Cubich’s liest, so möchte man glauben, daß die 
Ausbeute für das Wortgefüge sehr reich aus- 
fallen muß. In Tat und Wahrheit sind aber 
die Texte Cubich’s gerade im Wortgefüge nicht 
zuverlässig, und zwar besonders darum, weil 
der Gramnnatiker oft hineingearbeitet und „kor- 
rigiert“ hat ($ 63; vgl. $ 534). — Einen noch 
kleineren Wert haben natürlich alle übrigen 


später gesammelten Texte, die unter dem frem- 


den Einfluß auch in der Wortfügung wie sonst 


stark leiden. 

Die Sparsamkeit der einschlägigen Mate- 
rialien erlaubt wieder nur eine allgemeine Ein- 
teilung. Ahnlich wie bei der Wortbildung und 
Wortbiegung wird zunächst die Form der 
Gruppen (Wortgruppe, Satz und Satzgruppe), 


| dann ihre Bedeutung betrachtet. 


A. Form der Wortfügung. 


1. Wortgruppe. 


Wörter der gleichen Klasse. 


$ 527. Die im Romanischen verbreitete 
Anreilung HABEO CANTARE (Oder HABENDO C. 
etc., d.h. außerhalb des Satzes) oder c. n. felılt 
gänzlich; das Futurum wird anders gebildet 
($ 482). 

Zu NABEO CANTATU Sei hervorgehoben, daß 
HABEO in dieser Fügung erlaubt ist bei jaj 
nasl:ojt, muart 299; jai stüot, foit (stato), jaj 
vencit, Zajt, kasküpt. 

Ebenso im VENET. Veglias go nato, morto; 
sta, venu andd. 

aue stato in Testam. Rag. 1348, S. 37. 


$ 528. Wichtig ist hier noch die Ver- 
knüpfung mit o: (oy, einmal ai), das mehrmals 
in den DOCUM. Ragusas begegnet und sich zu 
südit. Formen gesellt ($ 164). Die Lesung 
ist sicher: 01 terra or uigna ai orto. — ol grano 
oi vino — oy pocho oy asay. Nach Monaci 
vuoi (Vollmöller’s Jalıresber. I 134). 

Zu fermtot de vendr vgl.$ 533. 


Wörter verschiedener Klasse. 


$ 929. Angereiht wird bun (buono) auch 
an ein Verbum ($ 155): ju staj bin sto bene, 
mirta bin, ju se rekordia bin, joina troka 


bun vestiata. Auch ein fero fat bil era fatto 
bene. — Dagegen ist ju te fua füzil host pja- 
zdr auch venet.: te fazo fazile (facilmente). 

Bei der Anreihung des Possessivs ist dessen 
Nachstellung zu merken ($ 164): el frutro-su 
suo fratello 10, el tuta-su 22 Tara, la kıza 
sda 7,48 casa, in konpandja sda, ih gruba maja 
(Grab). 

Zum Artikel s. 8 156. 


2. Satz. 


S 530. Die Verknüpfung des Partitiv- 
objekts bei dünteme de rise datemi riso, jajme 
de vajn abbiamo vino ist zwar bemerkens- 
wert, dech des slaw. Einflusses verdächtig. 


S.8 142. 


8 531. Die Kongruenz des Subjekts mit 
der Zahlform des Verbum finitum kommt im 
Vegliotischen fast nicht in Betracht. Die dritte 
Person hat eine und dieselbe Form im Sin- 
gular und Plural; die zweite und erste bieten 
zu keiner Bemerkung Anlaß. | 

Die Nachstellung des Subjektes bei no 
jaj potajt dormer, ke jera el lat mal fat 
perch& il letto era m. f., infloraja ti judrbul. 
gli alberi fioriscono ist isoliert. S.$ 142. 


Zum Pronomen: I, Sp. 245 und 260. 
27* 
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3. Satzgruppe. 


$ 532. Bei der Consecutio temporum 
ist voLoO UT CANTA(vI)ssET zu merken. S.$ 163. 


Aus Veglia ist heute nur: ju vis in usta- 
raja perkö lüok me truvasdi el patrdun 206, 
vado... perche mi trovi zu belegen; auch istards, 
das U.auch in der Funktion des Indikativs ver- 
wendet,eben von voLo UT -SsEM ausgegangen. — 
Vgl.auch den Optativ bei Di te salv&s Dio ti salvi. 

Auch aus Ragusa (Docum.) kann man einige Bei- 
spiele anführen, obwohl die Erscheinurg richt ganz spe- 
zifisch ist: we ..rcgo ... che vuy deuese (Testam. 1348—65, 
S. 223), nolo che „.. leuase econgasse (ib. 233), voylio che 
se dia ali frati „.. che deuese chanlar le messe (242), che 
se dea ad alguno homo chuy volise andar S. 20. 


S. noch $ 541. 
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mn en PETERS, 
onen un nn 
—— 


Cubich’s co facassaite in viassa maja che 
fareste in vece mia steht gegenüber Kost jan, 
se fuas de la bjala joiva, ju fura vend botajle 
de vain se ce ne fosse, farei 20 b. (365) und 
anderen Belegen (47f.). Auch heute sagt man 
in Veglia se fussi... farta. Dagegen im nahen 
Venezien (z.B. in Triest, s. Vidossich, Studi 
$ 206), doch auch im Süden (Antognoni, Sul- 
l’ uso del verbo ausiliare, 1902), se saria ... 

faria, faressi. 


$ 533. Bei den Objektsätzen merke man 
ju jai tdima ke ju se pudn2 di pungermi und 
umgekehrt la buarka ke se spetudva da vener 
Vgl. $ 528. | 

Zu der Verknüpfung ki la doraja a la 
dona 8.8 142. 


(86) che venisse. 


B. Funktion. 


$ 534. Hervorzuheben ist hier die Futur- 
bedeutung von voLo canTArE ($ 156). Sie ist 
jedoch nicht sicher. Entscheidend wäre jal 
bule vendür tod — perko la zia niena blija 
ke-l vendita venderä tutto, perch& sua madre 
vuole che venda (Sp. 75), jedoch ist der Kausal- 
satz die Antwort auf die von mir an U. ge- 
richtete Frage: Perche? Wichtiger ist folgen- 
der Satz: jai studt eh paäuk al fük e bldja 
2er a kfosa bei Cubich (87). Hier zeigt sich 
eine gewisse Verlegenheit bei den Übersetzern: 
die Triester Handschrift hat sono stato un poco 
al fuoco e debbo andar a casa; die Grazer 
Handschrift soll, nach Ive’s Abdruck, e voglio 
(o voleva?) haben, was jedoch Prof. Ive wahr- 
scheinlich hineinkorrigiert hat. Der natürliche 
Sinn ist: e ora me ne andrd. Andere Belege 
im vegl. Wortverzeichnis, 8. blare. Die einzeln 
dastehenden Sätze künnen freilich nichts ent- 
scheiden: Dlai dormer tota la desmuh (89) 
kann sowohl „Voglio dormire tutta la mattina“ 
wie auch „dormirö t.l. m.“ bedeuten. Wenn 
aber die Belege für das Futur selten, beziehungs- 
weise unsicher sind, könnte daraus zu erklären 
sein, daß zunächst die Konkurrenz von kantıra 
(später = „ich werde’'singen“ $4S5)und dann der 


italienische Einfluß (voylio -cantare — ich will 
singen), die alte, einheimische Bedeutung von 
VOLO CANTARE (als Futur) verdrängt haben mag. 

S. Nr. 42—44 (Sp. 35, 43, 47, 49) und 
vielleicht 188. 


$S 535. Ebenso wichtig, aber auch ebenso 
spärlich belegt wäre die Bedeutung des De- 
monstrativs kol (quello) einem Subst. als Ar- 
tikel angereiht. Tüone, ju jat de la rduba las- 
suot fure ihn kola püonta de Porndib 208 wird 
wohl heißen: Toni(o), ho lasciato certa merce 
qui fuori, sulla Punta di P. und nicht su guella: 
die Punta di P. ist in Veglia allgemein bekannt, 
so daß dabei der Sprechende sie nicht mit dem 
Fingerzeig zu bezeichnen brauchte. Ähnlich: 

ju jai dapüot sjapto fiordin kosta nuat 219; 
als Erwiderung: ju nu li vjad ... koist bjee, 
ke voii dekdite ke jdite Capiot in kola nuat 
questi quattrini che voi dite aver pigliati nella 
notte. — Sant muart el veski a rvikla e kol 
jultro jan jaju faot join nuf veski & morto il 
vescovo a Veglia, e l’altro anno hanno fatto 
un nuovo vescovo. 

Sieh noch $ 164 und Nr.7, 26, 42—44 

‚ (Sp. 33, 45, 49). | 
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Wortschatz. 


$ 536. Obwohl viele Wörter abgestorben 
und manche Bedeutungen umgewandelt sind, 
kann vielleicht der dalmatische Wortschatz kon- 
servativ genannt werden. Die Einbußen und 
Wandlungen sind wenig wichtig und meist ita- 
lienischem Einflusse zuzuschreiben; sehr wich- 
tig dagegen, wenn auch spärlich, die Be- 
wahrung. 

Nicht alle vegl. Vertreter der lautlich ent- 
sprechenden latein. Wörter können deren Fort- 
leben, beziehungsweise die Bewahrung ihrer Be- 
deutung bezeugen. Manches Wort und manche 
Bedeutung kann untergegangen und erst unter 
venet. Einfluß wiedererstanden sein. Sicherer, 
ununterbrochener Fortsetzer ist also zunächst 
dasjenige Wort und jene Bedeutung, die dem 
nahen Venct. fremd sind; außerdem die Wörter 
die zwar auch im nahen Venet. vorkommen, 
aber unmöglich vegliotisiert werden konnten 
(riva: raipa). 

Wir werden zunächst die Bewahrung und 
die Änderung im Wortleben, dann in der 
Wortbedeutung betrachten. S.noch das Wort- 
register. 


sie in Dalmatien durch andere latein. Wörter 
mit der nämlichen Bedeutung vertreten sind. 

Dem Dalm. wie auch dem Rum. Alb.-rom. 
Südit. fellen: pıursum (vertreten durch vıes), 
LABORARE (EX-TEMPTARE), TEMPESTAS (GRANDO? 
$ 165), resta (cAPuT ibid.); PATER (TATA), teil- 
weise MATER (Nina), SPONSA (NOVA NUPTA). — 
Dem Dalm. Rum. Alb.-rom.: corLum (Jvav- 
LUM), FRIGIDUS (GELATUS), SOLUS (SINGULUS), TA- 
BULA (MENSA); auch gridare (yaner). 

Dem Dalım. und Rum.: zcctesıa (BAsıLıca), 
FEMINA (MULIER), GRANDIS (MAJOR). — Dein Dalm. 
(und Alb.-rom.): xıGer (ruscus, auch ladin.), 
SEPIIMANA (HEBDOMAS) Mit MERCURI DIES (MEDIA 
HEBD.). 

Einige unter den wohl abgestorbenen Wüör- 
tern erstelien in den neuen Quellen wieder auf; 
sie tragen jedoch auf der Stirne die klarsten 
Zeichen der Entlehnung: setemuna, sual (statt 
*saptomfüiıdna, *sal oder wenigstens *saul). — 
Umgekehrt wären andere, wie kual collo, fred 
freddo ganz lautgerecht; sie sind aber trotzdem 
vom Venetischen aus vezliotisiert: $ 144, 


Zur Wortbedeutung. 


Zum Wortleben. 8 539. Vollständige und genaue Verzeich- 


nisse der latein. Wörter anzugeben, die ihre 
Bedeutung im Dalmatischen bewahrt, und der- 


$ 337. Die meisten lateinischen Wörter, 
die in der obigen Darstellung der Laute be- 
trachtet werden, wurden vom Dalmatischen  jenigen, die sie umgeändert haben, ist heute 
bewahrt, d. h. nicht vom Venetischen oder , aus dem oben angegebenen Grunde sehr schwer 
von einem anderen Idiom gewonnen. Die meisten, ; und wäre auch nicht zweckmäßig. Wir haben 
nicht alle: diejenigen, die der Entlehnung ver- | vielmehr zu versuchen, die mutmaßlichen Gründe 
dächtig sind, obwohl sie einen oder auch alle | einzelner Erscheinungen anzugeben. 
Laute ganz lautgerecht wiedergeben, sind als Unter den Wörtern, deren lat. Bedeutung 
wenig sicher u. dgl. bezeichnet. bewahrt wurde, ist vunıer hervorzuheben. Es 
heißt nicht nur moglie, sondern auch donna. 
Letzteres, d.h. das partielle Eindringen von 
poxmına in den Begriffskreis von MULIER, ist im 
Dalmatischen vielleicht darum nicht geschehen, 
weil hier pomına”von jenem Kreise schr entfernt 
lag: srb.-kr. dumna heißt „Nonne“, d. h. fast 
das Gegenteil von einer donna! 


| 
Ä 
Ä 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


$ 538. Sehr zahlreich sind natürlich die 
im Dalmatischen untergegangenen, nicht be- 
wahrten latein. Wörter: sehr zahlreich die- 
Jenigen, die wir heute nicht kennen, und zahl- 
reich auch diejenigen, die die Dalmaten selbst, 
besonders die letzten Veglioten, vergessen haben. 

Wir müssen uns daher nur auf die wich- 
tissten Wörter beschränken, die im Vulgärlatein 8 540. Anziehender sind die Probleme der 
anderer Länder schr verbreitet waren, während ; Bedeutungsveränderung; anziehender, doch 
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immer selır dunkel, so daß die „Gründe“ auch 
hier nur relativ sein werden. 

Eine vielfache Substitution liegt im fol- 
genden Falle vor: 

EXCUTERE — levare con forza, 

*skutro kon fudrza levare con forza, woraus 
(wie *ronpdr kon fudrza == rompere con forza 
und *ronpdr = rompere): 

skutro = levare. — Ähnlich: 

LEVARE = prender su 

levür suojs prender su 

levir = prendere. 

alla paglia si apprende il fuoco = la pa- 
glia si accende 

inprandro = accendere. 

Um den Ausdruck excurere „mit Kraft 
herausnehmen“ noch zu kräftigen, wurde leicht 
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„mit Kraft“ hinzugefügt. Dieser Zusatz, der 
eigentlich überflüssig ist, wird ım Laufe der 
Zeit wesentlich, weil man ihn mit dem wesent- 
lichen Zusatz bei rompere con forza, agire 
con f. (und ebenso rompere senza f. etc.) ver- 
wechselt. — Ein gleicher Vorgang geschah 
auch bei levir prendere und ein ähnlicher bei 
inprandro accendere. 

Wieder einen ähnlichen Fall bietet vitiare: 


VITIARE — abituar male 

avvezzar male abituar male 

avvezzare — abituare. 

avvezzar bene — abituar b,, istruire 

isıdr — istruire. 

Also bis zu den letzten Stufen dieser 
moralischen Skala (genauer $ 165), gelangte 
Illyrien mit Italien. 
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Nachtrag. 


& 541. Nicht Schlußresultate, sondern meistens Pro- 
bLieme und Versehen werden hier gesammelt werden. 
Einige Ergebnisse wurden schon am Schlusse des geogr.- 
histor. Teiles (s3 134ff., 150) angeführt; die Probleme 
sind dagegen im Laufe der Arbeit fast sämtlich auf die- 
sen letzten Paragraphen verwiesen worden. Nun wird 
er ihre Lösung noch immer nicht gänzlich bringen. 
Vorläufig mag hier die Angabe der letzten einschlägigen 
Literatur genügen. Die $ 445 erwiälnte Untersuchung 
bietet dem Verfasser eine baldige Gelegenheit, darauf 
zurückzukommen. 

Lasalka 28%; weitere Vertreter von nasıLıca bei 
Salvioni, Archivio AVI 229, 374 und besonders Olivieri, 
Studi glott. it. 11I 188. Die protonische Stellung, Ba- 
sı.ca N6vA ctc. (290) kann vielleicht auch busolca cr- 
klären, mit unbetontem -ıL- zu -or-, in Rag. (II 277, 
weniger sicher JI 173), zuın Teile in Nordit. und Frank- 
reich (hazoche?). — biala gab mir A. Depicolzuane für 
putorius vulgaris. —- dest- II 108°, 147,1, vielleicht mit 
e = I (11 334) wie biscia etc., worüber zuletzt Sepulcri, 
Studi mediev. I 612 ff. Über besta -ste, wie franz. hite, 
Archivio AVI1 253. — uk II 41; ibid. XVI 202. — femna- 
torije II 289 (auch im Norden; in der Bukovica denato- 
rija); 11 3404, doch auch monastorio Zara 1182 (Starine 
XIX 91); s. Bollett. d. Soc. pav. di storia patria II 223. 
— cetate 11 350 (ebenso rum, abruzz.), wohl aus cı(U)ETATE 
(üei-. Meyer-Lübke I 8 351. Vgl.hier 269: “(i)unt-, woraus 
abruzz. Cuu(g)i-, rag. Guvt- Chpt-. — Zu Conko 11 354 vgl. 
Salvioni, Archivio XVI 259. — deheta IL 328; ibid. XVI 261, 
298. — dikidapto ibid.XV 224, wieder eine Bestätigung für 
Salvioni'sp-. — dreinoll 33%; auch in Dignano: risplur.rifi 
(zecca)nach Palin; dagegen nach den Materialien Ive’s 124, 
reis rdizi, das, wenn es richtig ist, zu prov. reisse etc. 
(Horning, Die Behandlung der lat. Proparoxyt. in den 
Mundarten der Vogesen und im Wallon., Straßburg 1902, 
S. 14) gehört. — funkjela 11 290 lautgerecht (trotz f statt 
p: pikat etc.) aus FoLLıc-ELrA filugello; nach Budmani, 
Mussafia, Thomas (Vorl. Ber. 170), zuletzt Pieri, Zeitschr. 
1904, S. 164; auch altvenet. folerel-: Archivio XVI 302, 
Starine XIV 33. — GrLATINa; über die it. Formen s. Pa- 
rodi, D’Ancona’s Rassegna II 148, Salvioni, Archivio 
XVI 331. — alb.-rom, gol’e 278; auch der Eintluß von 
corıcys (vgl. z. B. Parodi, Archivio AVI 355) kommt in 
Betracht; jedenfalls ist 278, u statt ü zu setzen. — 
„eripfare* 11 370; zuletzt Puscariu I 325. — kam- II 373 
eher zum gleichbedeutenden abruzz. istrian. kama, run:. 
scand; worüber vorl. Zuscarıu I 1540. — kanyiljer 1 
292, 372, auch nordit.: Salvioni, Studi mediev. 1 418, — 
kaprajna Il 420; auch varina vacca (Abruzz. und sonst), 
sard. *aurina zu traila, nach Salvioni, Archivio XVI 199, 
— „campanaid* I 81 = -ajt $ 422 paßt gut zu Salvio- 
ni’ -Erum, Vollmöller's Jahresber. VII 145. — „cluoeno“ 


carpano nur II 1215; wohl aus caLr-, wie prov. caupeno, 
abruzz. kiapping pino marittimo. Wenn ja, vgl. koktao II 
293 aus kopt- II 294 assimiliert. — kodlo II 257; vgl. vorl. 
Salvioni, Archivio XVI 597. — Kuarnar II 246; vorl. 
Vidossich, Archeografo triest. 1903, 8. 177f. — cucuvaja 
306; zuletzt Pieri, Studi ron. 1903, S. 38f. — l’ag lago, 
lat latte, U’ubin lup-, besser jetzt nach Merlo, Zeitschr. 
1906, S. 11 ff., der von unzuverlässiger Seite gesammelte 
Materialien glücklicherweise selbst bearbeitet hat. — 
lajnda 11 372, aus friaul. lönde u. &. — Aus lopiz II 294 
Rjeln. schon bei Vetrani (wieder eine Bestätigung von 
Parodi’s zArınEus) entsteht istrian. upi2 -is (nicht um- 
gekehrt), worauf » statt v (300) und o x (IL 342) hindeuten; 
vgl. Strekelj, Zur slaw. Lehnwörterk. 37. — lare etc. LABEB 
(Jire&ek I 60, 90); zuletzt Salvioni, Archivio XVI 464. 
— majs II 205 eher lautgerecht (als umgesetzt II 403) 
= sısus wie rum. mis (Puscariu I 1064), altsüdit. misn: 
miso bei de Rosa (anders Savj-Lopez, Zeitschr. 1906, 
S. 43,), noch heute la nisa (il mettere) in Sizil. und 
wohl sonst, außer den meisten gallo- und räto-rom. Mund- 
arten (Meyer-Lübke 11 8 345). — majuir II 39, 339, auch 
paves.: Salvioni, Bollett. d. Soc. pav. di storia patria 11 
211. — mayro 285: wieder Rıvcs sarorE bei Toppino, 
Archivio XVI 542. — merg- 293; vgl. vorl. tosc. und 
südit. marangone, De Gregorio, Studi glott. it. I 127. — 
napla; nEPTA (auch C.I.L. X 7648, XII 3032 3856) oder 
vielmehr -ıs = istrian. ni:lo in Ivc’s Materialien 99 117 
132 167. Bei Körting? 6517 ist „it. niefa® zu streichen. — 
ninapla. Aus novA NUPTA erwartet ınan na ($ 289, 441) 
*npta ($ 295,3) oder *nopta ($ 306,3); *ntannpta wird 
wohl zu *n(x)an(u)apta assimiliert und an nina ange- 
glichen. Starke Entartung; doch ist es eines der förmlich 
vom Tode wieder erstandenen Wörter ($ 35). — pasku 
11 413, auch nordit.: Archivio XII 438, Bollett. d. Soc. 
pav. di storia patria II 239. — pil’un rıLıaxu 284; u will 
mich nicht befriedigen; vgl. immerhin 8 411: sul santo 
(Jiredek I 57 nnd seine oben nur abgekürzt zitierte 
Studie über „Das christliche Element in der topogra- 
phischen Nomenklatur der Balkanländer“, Wien 1897, 
Sitzungsberichte der Akad. d. Wissensch., phil.-hist. Kl., 
Bd. 136), ulal santolo II 254, 302. — pira; vgl. vorläufig 
Panareo 140 152 157: puglies.peyrg peggrg (Abbatescianni, 
S. 8 und 15), wie hier sclbst norg (ibid. $ 30) ne(g)ro, oben 
Sp. 280; auch Studi di til. rom. 1901, 8. 531 f. — pito 
(istrian.) 281; auch sonst in Venetien pielo: s. Salvioni» 
Archivio XVI 317. — plüi 1I 214, 257; vgl. vorläufig 
Salvioni im Bullett. d. Svizzera it. 1901, 8. 90. — rayuseo 
264,1: Angelo Zennaro, Vocaboli e proverbi popolari 
chioggiotti, Venezia 1905, hat s. vv.: raguseo ragazzo 
molto vivace, bochere chi grida molto forte (Bocchese = 
aus den Bocche di Cattaro), schiacine fandonie. — rega- 
niza 293%: die einheimische Form (ohue -iza) ist belegt; 
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vgl. Vidossich, Archeografo triest. 1906, S. 161. — Rofat 
vielleicht zu AntuGıa, woraus rubea (wegen r09Ji0 NUNEUS), 
nach Salvioni, Studi mediev. I 426. — „zutoil“ nur U 
108*: vielleicht aus sarür-; vgl.Salvioni, Archivio IX 204, 
Postille 20. — Zu friaul. sjeld, aspettare etc. 307 zuletzt 
Salvioni, Archivio AVI 236 3%4. — siniyle srb.-kr. Rag. 
emorroidi (Budınani 169; gleich auf dem nalıen Sabbion- 
cello moroidi, weiter im Norden auch maracele, nachı 
den Wissensch. Mitteil. aus Bosn. 1902, S. 239), wohl 
mit it. senich cnfinto, abruzz. sun-, zu SENECIA detractio 
vacnitas (Corpus glossar. lat. V 513), bei Forcellini wie- 
der ein spätes sENEciaE salivac defluentes per genas sc- 
nis. — sombreja nur 111%: zuletzt Parodi, Misce.lanca 
Ascoli 473; Salvioni, Archivio AV 330. — stal 240; zu- 
letzt Pierij, Studi rom. 1903, S. 52. — „sussune susino“ 
11 95,0 und 256; zuletzt Picri, Archivio XV1 169. — rikla; 
sein Etymon, das schon Ascoli und Jireöck wegen sprach- 
licher und historischer Momente dunkel war, bleibt es 
noch heute größtenteils trotz wiederholten Versuchen: veE- 
uLa (schon Vassilich in der Zeitschr. La Provincia del- 
I’ Istria, Capodistria 1884, XVII 3, 5ff.), vıcuLus (Sal- 
vioni, Postille 24), vıcıLıa (Vassilich u.a.). Was Archivio 
IX 157 bezüsslich des Akzentes gelehrt wird, heißt selbst- 
verständlich nichts: Veyla 11 248 kann freilich nicht aus 
vıciLıa, wolıl aber, wie it. veylia, rum. veghe, franz. veille, 
gracco-rom. ZyAa — auch als Orts-N. bei G. Meyer, 
Neusr. Stud. III 14 und Thumb, Indogerin. Forschungen 
1S'4, S.200 — aus vıclı)Line als Deverbal entstehen 
(Pieri, Zeitschr. 1904, 8. 191); vgl. vorläufig das schon 
in Inschriften belegte vıcLıas bei Densusianu I 83, nach 
vıcın)ızs? Wölfflin’s Archiv 1902, S. 256; besonders 
D’Ovidio, Archivio XIII 439 1f. Die drei Etyma finden 
noch keine feste Kontrolle für den Tonvokal und auchı 
nicht für den Stimmton bei den Varianten A7 gl (II 247f.), 
weil die einschlägigen Belege 8 354f. 405f. 438 noch 
unsicher und spärlich sind; vgl. noch oben sinigl« kodlo, 
Cabrona abril & 440, worüber zuletzt Salvioni, Archivio 
AVI 261 und besonders Merlo, I nonıi romanzi delle sta- 
gioni e dei mesi, Torino 1904, S. 120f. — zap. 291, 
auch in der Lombardei: s. Salvioni, Bullettino stor. d. 
Svizzera it. 1897, S. 170, wo es auch in den Stat. von 
Nemi (herausgeg. von Monaci) belegt wird. 


Über comone II 268, morake II 257 kann ich noch 
immer nichts mehr sagen, als Archeografo triest. 1903, 
S.146, 150 (vgl. Guarnerio, Archivio stor. sardo I 150 432; 
Salvioni, Studi di fil. rom. VII 229) angedeutet wurde, 


Besonders über die fremden Elemente 8 134 ff. wurde 
oben natürlich nicht immer das letzte Wort ausge- 
sprochen. 


Zu den griechischen $ 139 ergänze: aryulla 236, 
C. Gl. L. VI 92f.; zuletzt U. Levi und Vidossich, Zeitschr. 
1906, S. 92f. — grasta 236 (bei Petronius und sonst) auclı 
südit.: Morosi, Archivio Xll 94. — Klisura 236, außer 
in Siidostit. (ki- bei Salv. Panareo, Fonetica del dial. di 
Maglie in Terra d’ Ötranto, Milano 1963, $ 71) auch im 
Nordosten: chiesura z.B. bei Ruzante (Wendriner 21). — 
kotara'a (Strekelj, Zur slaw. Lelinwörterkunde 34) -ad’a 
II 294, auch südit.: Aafarrattu, Archivio ÄII 92. — na- 
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rikla: ostveu. naridola, Zeitschr. 1903, S. 753. — polunda 
I 328, wie südit. palvmita bei Morosi, Archivio AII 84, 
aber -ia bei De Vincentiis. — skul’ IL 224: vgl. Vidos- 
sich, Archivio XVI 368. — spela 234f.: auch südit. spi- 
ldu (ibid. AII 89) mit I! — Schwerlich griech. ist kero- 
stat 11 293, 378, Starine XIX 1018 (Jirecek I 89), auch 
lombard. (Salvioni, Studi mediev. I 421). — Zu ri 85, 
zuletzt Kretschmer, Der lıeutige lesb. Dial. $ 105. 


Zu den slawischen Elementen & 142: 4 II 181 
srb.-kr. i; auch Ao na (hier unten) = srb.-kr. ako ne; 
Suärk 11 228, venet. Veglias le furke, aus kr. ocvirak; 
pr(a)st 11 217, sehr verbreitet (Schuchardt, Slawo-deutsches 
79), bis ins Westvenetien. — Zu dem schweren gruba 
II 186 s. vorläufig G. Meyer, Etym. Wörterb. d. alb. Spr. 
131; zu krepaldina II 198 zuletzt Vidossich, Archeografo 
triest. 1906, S. 161. 

Unter den venetischen merke noch besonders 
baliguot II 31, zu voleya gehörig, worüber zuletzt Vidos- 
sich, Zeitschr. 1903, 8. 749. 


Germanisch, aus dein nalıen Venetien (z.B. bei 
Vidossich, Zeitschr. 1903, 8. 758), ist auch senpiold II 222. 
Aus dem Illyro-romanischen (dalm. und alb.- 
rom.) sowie aus den nahen Mundarten seien vorläufig 
an Stelle der unsicheren Übereinstimmungen ($ 153 ff.) 
noch folgende zu erwägenden Erscheinungen angeführt: 
acus: femin. außer in Sard. auch in Vegl., den Abruzzen 
wohl bis Arezzo (Meyer-Lübke JI 8 371) und vielleicht 
in den Puglie: „aco nc.*, kufeılda agucchiotto, außer it. 
grglia etc. — casıisıa: rum. vielleicht vegl. II 341, friaul. 
ur.d altvenet. (Salvioni, Archivio XVI 293, Puscariu I 
266, wo die cerign. Form zu streichen ist). — coxsocnus: 
Budua II 268, alb.-rom., run. — XNINGUERE: rum. und 
abruzz. bis Agnone-Aquila (Ascoli, Archivio VIII 117), 
woselbst auch nenguende -ieög (Finamore?® s. vv.). — PA- 
NUS T UCULA, rum. graeco-rom. (Puscarin I 1254, Zeitschr. 
1904, S. 684), puglies. panokkja, auch in Venetien (bei 
Bocrio, Kosovitz etc.) und in Dalmatien. — SCABIES xg-: 
rum. alb.-rom. abruzz. — suG-ALıs? vegl. II 124,, nach I 45,, 
rum. (Puscariu 1 1680). — Vielleicht auch szcretus „Ein- 
öde*, vegl. 11 247 (= sarakait? II 258), alb.-rom. rum.; 
vgl. auch Bezard, Toponymie communale de l’arrondisse- 
ment de Mamers, Strasbourg 1905, S. 80f. 

Zu den Forinen $& 155 vgl. noch Gerund. - -i: 
Dalın. (8 473, nach $ 364; siande, lassande Testam. Rag. 
1348, 87, 234), Venetien (Archivio XII 266, XVI 245, 
266), Marche, außer Sardinien (ibid. XIII 132). 

Aus dem Apennino-balkanischen. Statt melıre- 
rer unsicherer Belege zu $ 165f — wie AFFLARE, CAUDA 
308 (und sizil. Aruduzzu), mensa (vgl. Pieri, Archivio AÄVI 
166), sancına 307 (auch Panareo 145), wATrEA (röm.). — 
seien kurz aus Puscariu I (s. vv. gleich zu finden) zur 
weiteren Erwägung angeführt: it. und rum., die Formen 
BARB-ILIA DOLE-OSUS DULCOR PUTE-OSUS IN-ACKESCO -STELLARE 
-TUNICARE; die Bedeutung bei FAcERE (Puscaria I 566: 
fatti in la etc.), TEN-ERE (ib. 1733: tenula); die Verschrän- 
kung orrıca + vmıp-? (1840; hiezu puglies. virdikla, si- 
zil. undika). — It. rum. und alb.-rom.: PIGrITArE nach 
Storin (Archivio IV 391) und Deususianu, der mir somit 
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rum. pregela(re) brieflich erklärt. — It. rum. alb.- und 
alavo-rom. (auch dalın.): capıs -4 (Puscariu I 250: 
hiezu abruzz. cal., venet. in Veglia und wohl auch in 
Istrien etc.; auch puglies. cat-are), cyroLa ib. 382 (auch 
Archivio XV1 313), rero ib. 1298. — LYNTER ist ursprüng- 
lich südit. (sizil. luntru untru), ram. (Densusianu I $ 27), 
slavo-rom. (bulg. serb. Zontra in Montenegro) alb.- und 
graeco-rom.; wohl aus %ovrga entlehnt altit. türk. lon- 
dra, dalm. ({)ondro etc. 1I 271, span. londro, 


Außer I 307, run. it. sard.: die Substant. *cALCEARE 
(Puscariu I 807) und ranıcuresm (ib. 1266; biezu Tarent 
Sizil. Sard., Testam. Rag. 1348, 242 pareclo Paar; Adjekt. 
im Istrian., parico Devescovi 9), PAVINENTUM und POLENTA. 
Weniger verbreitet sind *ınucrirr (Puscariu I 87, wo 
gelehrtes anıntir zu streichen ist), martıa (1048; hiezu 
abruzz.), *raxpo (1736). Vielleicht occAsıon- cagionare 
(311). — Sard. it. (auch im Nordosten) vegl. rum. ist 
cıxısıa (Densusianu I $ 60; Archivio AÄVI 434). rraxn-. 
— Sard. it. alb.-rom. rum.: orsa zıxzaL- (Densusianu 
$ 93, Puscariu I 1739, 1835; auch im Nordwesten: Pa- 
rodi, Archivio XVJ 141). — Ebenda und slavo-rom. 
vielleicht GLAXDULA, -RA. 


Viele andere Wörter bei Puscariu I 88 (heute wohıl 
ganz Ital., s. Mussafia’s Beitrag), 126, 149, 255, 257, 293 
(auch toscan. eaio; Pieri, Miscellanea Ascoli 423), 456, 
469 (Archivio XVI 372), 622 (it.), 1009 (dalm. und heute 
im ganzen Nordit. vgl. aber Flechia Archivio VIII 370, 
Ascoli X 89), 1067, 1096 (hiezu sard. cal.; toscan. auch 
le merie: Parodi, Miscellanea Ascoli 463), 1136 (hiezu 
dalm.), 1307, 1350, 1483, 1510 (zu -£ vgl. Ascoli, Archi- 
vio XllI 253, XV 318), 1573, 1623, 1647, 1681, 1639 
(neap.cal.sizil. puglies., Studi glott.it.1 159), 1743 (abruzz.), 
1855, 1905 können durch weitere Forschung als apennino- 
balkanisch oder illyro-rom. nachgewiesen werden, wenn 
sie auch in den nahen Idiomen wiederkehren. — vITIARE 
„iehren“ 307 ist auch altspan., wie mir Horning mitteilt. 


Zum afrikan. Latein 299 und zu loco 304 (s. auch 
Meyer-Lübke III 8 475, Archivio XVI 36) vgl. vorläufig 
P. Geyer's Aufsatz Loco = ibi Commentationes Wölffli- 
nianae 1591. Diesen Gebrauch scheint Afrika und Ita- 
lien (speziell im Süden: Afri et Romani et omnes 
Itali atque Beneventani) im IV. Jahrhundert bewahrt 
zu haben. 

Über das apenn.-balkan. Aj = cr 298, dalın. k(j) 
neben kl 8 404 ff. vgl. noch srb.-kr. riciak 11 299. (hiezu 
„orcos dell’ isola di Lesina“, wo „ö deve stare per ü* 
[$ 154], wie mir Resetar mitteilt), wohl mit propaginier- 
tem , aus *recalj == RETIACLUM. Die von Ascoli (Archi- 
vio IX 105 f.,, XIII 454) für die sizil. und ligur. Formen 
aufgestellte Grundlage wird also durch das Dalm. sowie 
durch puglies. rusakkjo und istrian. rasaco (s nach Palin 
= ß, nach Ive’s Materialien $. 88 mit 2!) bestätigt. Vgl. 
auch Duke (neben Dukl’a) Docıea, Alika aus Mucla (Ji- 
recek 1 63), Aievo (bei Siu) vielleicht aus cLıvus (Pieri, 
Archivio XV 467, Ascoli ib. 479). Zu pl’ kl’ in rum. Dial. 
vgl. vorläufig Densusianu $ 118, 122 und S. 507. 

Zu apenn.-balkan. k’ © aus c $ 160 schreibt mir 
Densusianu „le mac@do-roumain avait aussi & (heute z— 
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ts), car ce n'est qu’ainsi qu’on peut expliquer l’assimi- 
lation de l’s“ bei soarik (in Mazed.) aus soaretie = -ie 
(in Dacien). Puscariu, Weigand’s Jahresber. XI 8, 169 
vermutet dagegen, daß „arum. mgl. & ... wie drum. 
irum. (3 (te; vgl. oben I 262) direkt auf ke ki (k’e ki) 
zurückgehen“. 

Zu den Formen merke noch das JII 112, wenn es 
desso, rum. dins (Ascoli, Archivio III 451, XV 315 f., 
Meyer-Lübke III $ 69, 551, Puscariu 1 870) heißt. — Zu 
den Infinit. auf -4 303: Studi di filol. rom; 1901, 8.611; 
Salvioni, Archivio XVI 202. — carur femin. in Veglia 
II 247 (zuletzt aber mascul. ib. und II 200) und meist 
im Südit. (Archivio XV 232 und besonders Zauner, Rom. 
Forsch. 1903, S. 356; vgl. aber Jirecek III 76). 

Zu den Gefügen voro ur cantavısses 303, II 423 
vgl. noch paria ke fuds II 63,,, ju jüi tdima ke l-avds 
II 23%, ju Llai ke te fuüs bün unten; zu Traüı pregu lu 
conte...che duise, bei Lucio, Historia di Dalın. 201 (vgl. 
auch „ciala...che... no te fure“ II 148,, u. a.; agnon. 
sogar preghelte ... ke...yj n'avcsse deala na cossa bei 
Cremonese 141). — Wie ards = ursprünglich avessi abbia 
zu der Funktion von avevo ho und auch avrö nach $ 146 
gelangen kann, so ist das auch für avards — ursprüng- 
lich avressi möglich. Auffällig ist jedoch, daß solche 
Formen nur bei Ive (avards II 167,, onurarde 167,, aurös 
165'°), sonst aber nicht vorkommen: er hat sie seinen la- 
din. „Cimelien* zuliebe geschaffen. Bei der Kontrolle 
solcher Formen sagte mir Udina ein solches avfa)rds nach, 
freilich nur zügernd und mit einer Funktion, die avresti 
nahıe kommt: II 591°, 


Die Bibliographie (die ich in den Straßburger 
Bibliotheken wegen der begreiflichen Lücken an „Sla- 
vica“ und „Rumenica“ nicht immer genau kollationieren 
konute) hat mir Jirc&ek mit der gewohnten Liebens- 
würdigkeit revidiert. Ergänze und berichtige noch: 

Zu 8 12 (11,,): Teodor T. Burada, Cercetärt despre 
Rominit din insula Veglia, schifä geograficä, in Archiva 
Societäfil stiinfifice si literare din Jası, T. VI (1895). 
Auch separat. 

Zu $ 13 und 94: P. Joannis Bellosztenecz Gazo- 
phylacium seu Latino-Illyricorum onomatum aerarium, 
Zagrabiae 1740 (2 Bde). — Tomo Brajkovic: Peraiki 
dijalekat (Der Dial. Perastos), Zagreb 1893. Auch im 
Gymn.-Progr. Cattaro 1893. — Gj. Danilie: Poslovice 
(Sprichwörter aus Ragusa). U Zagrebu 1871. — A. Jam- 
bressich: Lexicon latinum interpretatione Iilyrica, Ger- 
manica et Hungarica locuples, Zagrabiae 1742. — Fr. Ku- 
relac: Runje i paliuljice... (Zotten und Flocken... aus 
Razusa), ibid. 1866—63. — J. Mikalja, Thesaurus linguae 
illyricae, Laureti 1649. — L. Zore, Paljetkovanje (Nach- 
lesen aus dem Lexikon Rag.), Gymn.-Progr. Ragusa 
1837—90, fortgesetzt in Rad Bd. 108, 110, 114 f., 138 
(1892f. 1399). — Sp. 75jse. Der Herausgeber der Urkunden 
im Vjestnik II 2Uff. ist M. Magdid. — Zu 831, Forma 
matriculae marinariorum et piscatorum Jadre, edid. V. Bru- 
nelli in der Biblioteca storica d. Dalm., dir. da G. Gel- 
cich, Libro II, Ragusa 1882. — 88 und 89. V. Vuletid 
Vukasovi&: Voci, proverbi, motti e canzoni in dialetto 
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levantino-italiano di Dalmazia, in Pitre ’s Archivio 1902. 
— Gius. Berghoffer: Contributi allo studio del dial. 
fiumano, Programma del R. ungarico Ginon. super., Fiume 
1894. Ergänze weiter nach Pitre's Bibliografia. 

Zu 8 108ff. Sp. 113? ist die unter der Leitung Giov. 
Marinelli's erschienene Publikation L'Italia sotto.l’aspetto 
geografico e statistico, Milano (1903) gemeint. Im An- 
hang, F. Viezzoli: Le isole del Quarnero, S. 1129 ff.; das 
übrige Dalm., von F. Musoni:' La Dalınazia, S. 17343 ff. 
— 139,. N. Vulic: Contributi alla storia della guerra di 
Ottavio in llliria nel 35—33 e della campagna di Tibe- 
rio nel 15 a.C., in der Rivista di storia antica, Padova 
1903. — 150,. Aus einem mir socben von Vittorio Nani 
geschickten Register zu den it. Zeitschriften Dalm. sei 
vorläufig nur Ferrari-Cupilli's Cenni biografici intorno ad 
alcuni uomini illustri della Dalmazia, in 11 Dalmata XIX 
30—68 (Zara 1888) zitiert. — 162’? über einen anderen 
Schiavone der it. Literatur zuletzt Rajna: Lo Schiavo di 
Bari, in der Biblioteca delle scuole it. 1904. — 200, Sil- 
vino Gigante: Venezia e gli Uscoechi 1570— 1620, Fiume 
(Battara) 1904; Domenico Venturini, La Gucrra di Gra- 
disca, Capodistria (Priora) 1905. — 214°°. Prof. Nicolich: 
Colonie di Slavı di Dalm. nell’ Istria, in d. Biblioteca 
stor. d. Dalın. 13&2—83; zu den Marche: Zeitschr. 1004, 
S. 277, Jagie’ Archiv 1905, S. 82; auch die Literatur bei 
Meyer-Lübke: It.Gramm.$ 7 (hiezu S.7 f. 256 der it. Übers.) 
und bei Vidossich, Archeografo triest. 1906, S. 150f. 

Zu den Urkundensammlungen (Sp. 84 und 140 ff.) 
jetzt: Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et 
Slavoniae ... collegit et digessit T. Smiciklas, Vol. II 
(sic; vgl. Sp. 140) 1101—1200, Zagrabiae 1904. 

Zu der Karte: „Trravıus ist nicht die Zrmanja, 
sondern = Tzvanıus die Karstquelle Zerovica bei St. Geor- 
gen“ (214,5) schreibt mir Patsch. 


Im 11. Hefte hat die wiederholte Umordnung der 
Materialien und der Darstellung leider melırere Fehler 
bei den Verweisziffern verschuldet. Aus demselben Grunde 
habe ich beim Abschreiben meiner Aufzeichnungen mehrere 
Varianten geschrieben und gedruckt, die zwar nicht falsch, 
@och an den betreffenden Stellen meiner Originallıds. 
nicht vorkomnen. Nach einer genauen Kollationierung 
dieser Hds. mit dem Drucke finde ich folgende Varian- 
ten zu berichtigen: 

Statt de lies di II 43? 65, 7125 65!, umgekehrt 37,8 
4511, statt de 1. da 11° 49, 54°. — Statt u 1. uo bei do- 
munda 65,, kaskut 47, martur 55,7, /barabir 5lgo, sten- 
tür 11°%, umgekehrt bei inprestuot 634, restuut 49°. — 
Statt o l. u bei port- 51%, nıod- 51,5, Jo 68° 68,,, baston- 
64°; umgekehrt bei spuz- 45°, traskur- 74jo. —- Statt d 
l.u bei altir 60°. für 43, Jumär 292, jai 68,5; no bei 
mare 67,. — Statt portia 1. puurta 35°, puorta 63°; statt le- 
naja 1. tenua 55%. portia 29'%, — Statt der apokopierten, 
beziehungsweise der vollen Formen sind zu .esen: bark 
15°1, Lifuna 35°, huark 31,, buf 66°, cinkuont 7°, inte- 
riduri 47,9, join 27°, kale 591%, manlute 23°, misiinza T8!, 
puore 21°5. — nmıusc 43°? ist mir als maschio angegeben 
und daher zu 40 zurückzustellen. 
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Statt 3, das (auch für diese so gut versehene Drucke- 
rei) besonders bei dem Petitdruck sehr umständlich ist 
— besser wäre gewesen das gleichwertige f zu drucken, 
wie Schuchardt es tut — ist in den fulgenden Fällen, 
von denen ich bei der Korrektur der Druckbogen lıabe 
absehen können und müssen, s gedruckt worden: ands 
II 64,, aviers 25517, Luteruir 235, 25025 254° Lödz, bo- 
siürd 2517, -ardo ib., bus 25421 bLuso 254%, desörden 2549, 
diemun II 37,5, koisa II 20,, kosdai 11 33,9, Zus 2541, mede- 
sem 253°, zıns 25411, pais II 594, perajnt 25288 -uk 251, 
puos1159'°, rosiyuat 2585, shberlöt 258%, shrindul 254°, sbro- 
digua 254g, slavarıc 255,9, slep 254°, snanfo snunf 2ilye 
sporkis 253°, stres 253,, scduda svudd 251°°, virtuss 254° 
I 235", vie IL 18% 31,5 39% 57,, 61? 65, 67°° TOM, za- 
res 253°, 


Bei der Umordnung meiner Aufzeichnungen sind 
die Sätze ausgefallen, die ich im folgenden gebe. Aus 
typographischen Gründen setze ich / statt 2 und du ud, 
ai id, de no (resp. au cte. in schwaclhbetonter Satzstellung; 
s. Sp. 438), statt au etc. Sonst drucke ich das Ganze 
treu nach der II 7—98 (s. $ 264) verwendeten Schreib- 
art und wieder mit der Inkonsequenz, in die alle Agram- 
mati und besonders der Sprecher einer abgestorbenen und 
von fremden Elementen durch und durch verunstalteten 
Mundart oft verfallen (27). Auch ist natürlich kein Grund 
vorhanden, die wenigen Sätze begrifflich oder sonst zu 
ordnen. 


fenta kuond (ein zweitesmal kund) ti kräide ke l-ari- 
vua vic? fin quando creli che possa vivere? — el batiıa 
la bajonet perko no l-avis de ko manlır batte la baionetta 
(patisce la b.) perchö non ha da miangiare (vgl. II 49,0), 
wie in Florenz, Rom, Teramo, Zara und sonst: s. Savini 
117; vgl. Sabalich, Saggio ($ 95), S. 15. — veiriü fer- 
muölese vecchio fermatevi (vgl. 245f.). — el me blija ih 
kost difmieh bastonuor mi vuol bastonare (mi bastonera? 286 
II 423£.). — kost ucäl fero femia (unsicher) quest’ uccello 
e femmina. — Ju non poldja kost porluör, perke fero un 
piaf de ple per Ju da portuorlo e ju non poldja non Posso 
portare questo (vgl. 245), perch& & troppo pesante (troppo 
peso! per me a portarlo e non posso. — ju blüi ke te fuüs 
Lan voglio che tu sia buono. — ko nd, ju la inseria se 
no, la chiudo. — join rap (unsicher) joina ruon nolaja 
su la jalua un rospo, una rana nuota sull’ acqua. — ju 
vis per jükua vado ad [attinger) acqua. — per jdl no me 
importica nol’a quauto a lui (per lui) non me ne [ne] im- 
porta nulla. — ju jüi lüima ke-l ne kopüa tööl temo che 


ci accoppi tutti. — maledäta kola kaprdina ke la me ju 
levüt la vaita maledetta la capra che mi ha preso la vita. 
— kanavuoz alrazuila canovaccio (-a) -cciata. — taime 


koliguorse andiamo a coricarci. — mul poluime kominziar 
ora possiamo cominciare, — ju jüi inliäf ke le fiäste de 
nadusl se klamua kosiik: naluol; ai viunt Cink di dizenber 
ho inteso che le Feste di Natale si chiamano cosi, X, 
ai 25 XII. — ju nu jai intids (B unsicher) mis ple kost 
niepta non ho inteso mai (piü) questo n. bei der Kon- 
trollierung von Petris’ niapta. Auch Ive’s Crast II 152 
negiert Udina und gibt Jefü Krist. ju nu jäs intiäf mus 
de kös non ho inteso mai [nulla) di cio. ju nu Jüs intidf 
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kost diskuirs sinaur mi non ho inteso cotesto linguaggio, 
signor mio. — ju nu polaja skonduor non PoSso nascon- 
dere. zu blüi skonduor voglio n. — ju lo üi klamul, la üi 
klamita, U jai klamuli, le ai kKlamute V’ho chiamato etc., 
natürlich allzutreue Übersctzungsversuche. Noch unzu- 
verläßlicher griütakuoza (-ts-! aus venet. gralakdfa Il 291 
353) grattugia, guordaluck (venet. guürdaldi -lati) parata 
difesa, tuolatakui, auch tulatakdi (aus venet. papatäfi vel. 
1I 51'9) culice, Aukusiipto! (aus venet. kukusete! Ausruf 
bei quell’atto che si suol fare ai bambini nascondendo 
il capo e poi mettendolo fuori; ebenso abruzz. setie! Fina- 
more? 164 279, und auch sonst: s. C. Musatti, Amor ma- 
terno nel dial. veneziano, Venezia 1887, 2® cd., S. 53). 

Lat not least Züime a füre andiamo in campagna, 
wie 11 34; abruzz. forg = fuori del Comune, e jitg f. 
non & in ein istrian. sogar li fore = le campagne (De- 
vescovi 61 75). Gleichbedeutend loghi (ib. 22 98 129f.), 
wie vegl. le lukeund auch el /uk II 128° 132,, auch venet. 
ü loghi (bei Gallina, nach einer Mitteilung A. Gentille's), 
(bei Manzoni, ed. Petrocchi s. v., De- 
camer. 1 7, V 7), rum. (mitgeteilt von J. Popovicı). 

Die Hs. Cubich wurde mir durch De Franceschi, 
jene De Zoncn’s durch Subak, die srb.-kr. Sammlung II 
279 — 304 durch Resetar kollationiert. Die Urkunden 
durch Janni (1 229f.) und Geleich (II 262). Freilich wäre 
mehr als eine Photographie zu wünschen; vorläufig ge- 


lomb. toscan. ete. 


nügten mir jedoch nur die „einzelnen Wörter“ aus jenen 
Texten (II 241—244, 050266), und zwar gerade jene, 
die ich mit spezieller Aufmerksamkeit niederschrieb. Das 
übrige beabsichtigte ich nicht zu veröffentlichen (3. I 229). 

Die II 127—132 ınit * und II 135—133 mit T Be 
zeichneten Varianten hat mir De Franceschi 1903 (nach- 
dem 149—56 nicht mehr zu ändern war) mitgeteilt, und 
zwar aus einer neuen 11s. Cubich, die wieder von Im- 
pastari in die Triester Biblioteca Civica Üüberging. 

Die Bezeichnung der Akzente ist II 131—163 aus 
mehreren Gründen sparsam. Zunächst ist dieser Teil 
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leicht in den Drucken zugänglich. Dann reichten die 
Typen nicht, um die Unzahl der unnützen Akzente jenes 
llerausgebers zu berücksichtigen: er druckt z. B. II 157° 
157° roca secla, ibid. 14 etc. ju, ibid. ?1 32 5% jera! ohne 
daß dabei der Satzakzent berücksichtigt werde. Statt ju 
jdl venoit de nudt in costa cal wäre zu drucken: ju jäf 
venujt (noch einfacher ju jaj vensjt wie 25%) de nyudt in 
kosta kul, 

Die von deniselben Jlerausgeber in gelehrter Tran- 
skription veröffentlichten und zum Teil von Herrn De 
Zonca gesammelten ($ 7Uf., vgl. Sp. 283, 289) Texte aus 
dem Venctischen Veglias („Veglioto odierno* im Titel 
gehört aber dem Herausgeber und ist wieder gelehrt; 
vgl. oben I 3) werden auch im XXII. Bd. (1903 ff.) von 
Pitr&'s Archivio fortgesetzt und enthalten 8. 116: 


„indovina indorinaja [vgl. $ 460] 
chi & fato el vovo sula paja*®. 


Ibid. S. 254: „Co’ se compra qualche cosa e che 
no se vedi prima, dizeva i nostri veci, che se Ruompra 
la guota intal suör“. Natürlich sollte kuonpra la guola 
inlal suok die kritische Ausgabe der phonetischen Werke 
von Prof. Ivre bringen (oben I 71). 

Die gramm. Darstellung, die vor der Abfertigung 
der 8$ 108—169 und vor der Sammlung mancher Mate- 
rialien geschah, trägt mehrere Zeichen davon. Nur fol- 
gendes sei hier kurz ergänzt und berichtigt: 

1I 326,. Ausführlich Panconcelli-Calzia, De la na- 
salit6 en italien, ia La Parole 1904. — 3351, Zu der 
kurzen Reihe (auch gusa wohl GUTT-ıa) noch $ 306, 3. — 
37718, düuk 8 157, pusk. — 378. rekesa RECESSA MARIS 
(Itiner. Anton. Warum nicht ie? 263, II 333), sinplik; 
mrgan oligan 1I 253 etc. (doch vgl. II 414). — 386°. la- 
eirl lied piad puse loc; pic. Aus peccatis (247) II 152° 
hat Ive pecäts ibid. und darnach mudris sudnts ibid., la- 
Carts frats weiter unten II 152,, 167° erdichtet, wie -as 
434 u.a. m, I 63 71, II 429. 


Nur sehr kurz sei zu weiteren Ergänzungen und Berichtigung bemerkt: 


Aus dem J. Iliefte: Spalte 
Spalte 39, Xordit. lad. vi(t!)ta = 
2, Die zwei neuen Pha- busto : Salvioni, Ar- 
sen sind die veneti- chivio XVI 372. 
schen: die veneziani- 44° gehen. 
sche und heute die 46° que = ke hat Cubich 
triestinische. S. vorl. aus Perticari (s. oben 
Sp.219, Bausteine 309. IT 136,,) gelernt. 
6 audita. 59,5 Lies: In den zurück- 
13, Sich oben II 435. geblicbenen (m. I. d.) 
13, Roques. Materialien. 
541? Statt popol. lies dia- 6424 inellI191®nach 8339. 
lettale. 66,5 nap = Steckrübe. 
341° Stattminud lies immui, 691° Eglise. 
34,0 II 179 dessendiinsa. 74, jultramiant. 
39? in indirektem. 1041? TarsarTıca. 


Spalte Spalte - 

108?” Avlona = Add. 190,7 ignorant. 

111°? Sen. 19319 in monte, 

116° Encheleer. 198,, Statt ac lies ut. 


203, Gliubavazzo. 

2053, territorio. 

211,, Statt i lies v'. 

211?! conservar il p. v., fü 
dichiarito. 

21219 sorti. 

221?5 Genauer Ascoli, Ar- 
chivio XIII 298, 


119'° nordwestlich. 

120° eisı. 

120,, Adriatici patet. 

144,, Jadrensem. 

1634 Statt Lussin piccolo 
lies Volosca. 

17725 Aroddwvia = Pollina, 
alb. Pofani (nach 


Patsch). 236 Garofalo. . 
178° Statt „drei® lies: | 238, im naben. 
anderthalb. 250!' sole. 


... Zapöıxn. 250?® solo. 


182 13 Eropoi 
28% 
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Spalte 

25190 Statt Lusdinlies-dina. 

25229 suod „vosuod. 

2532  tudk „takll 
232. 

2532? guroful. 

2569 Statt esuor lies lesuor. 

258,; darkari2. 

272f. Freies ü. 273 1. 

278,, Statt ü lies u. 

282,5 Sf- 

234,, Nitti verlangt BOMINE 
nicht. 

286,6 mio-l padre. 


299°° Lies: die sprachgeo- 
graphische Ziele we- 
sentlich verfolgen und 
daher auf die Fra- 
gen ... 

Aus dem 1I. Hefte: 
6,5 sapiertof 

17° famal’a. 
1815 park statt pas. 
207 nosela. 
31,, zierul. 
3719 vit statt vis. 
37, cink, 
623 grimaldello. 


Spalte 
641° Kornajkla. 


68?° legherö. 


702; okoründ. 


721° Streiche den Punkt. 


8513 Karumusela. 


85, nel... 
89,5 che. 


93, mdre e statt m.a. 


959 mantd. 
96 


99,5 balesuar. 
110?® cuarf nach De Franc. 


113?! sper. 
114,, lombi. 


respondi. 


muarl. 


147° 


150,5 


1530 
152, 
153, 


15715 


163,, 
16716 
167, 


168,5 


172? 
2 
1122 


Spalte 
1415 Däime 1. 
144° 
1416, 
| 
| 
| 


116,7 cocidina, 187 
117’? Zu streichen LaP 217, 
11729 moituro. 2199 
117, fino. 

119, clamuar. 

12013 volete. 229,8 
120° arrivati. 223? 
135° sepoltura. 231, 
135, Statt coes lies cioes. 

136, cervello. 

138, farä. 231, 
139, stialle? azgı8 


Spalte statt lies 


I. Heft: 42° 309 
Spalte statt lies 435, 205 
1, 163 113 43.0 57 
2,, 126 130 45,,; 273 
9, 153 113 16, 2447 
5,. 205 143 52,5 471 
6, 205 116 57, 1518 
7’ 115 131 59, 57 
7.5 184 92 59, 76 
8” 119 128 60% 473 
10,6 18% 1855. 625 164 
15,6 297 264 6221 180 
17° 857 50 67T 256 
192° 164 155 672° 200 
24° 12 13 67,6 I 
2618 141 169 67 73 
289 210 142 70,6 250 
3u1? 34 534 71, 218 
32, 217 144 72, 9 
32,5 257 261 72, 151 
30 16 53 72, 151 
391 76 66 7317 205 
4179130 — 77° 146 
4211130 — 7793 215 
4227 130 — 776 12 


4217229 145 78,4 207 


153 
276 
541 


Spalte statt lies 


8U2° 163 
81° 45 
8119 50 
82, 262 


46 
49 
264 


83'° 11309 1229 


84,4 273 
87:5 200 
88,, 1982 
912 47 
9:8 496 
93,0 188 
93,0 183 
93,6 473 
93,6 187 
95% 372 
95,5 338 
Y5, 343 
95, 316 
95, 316 
9610 458 
9625 158 
96,5 201 
962, 143 
97:17 188 
998 1569 
1023 370 


133 
148 


359 
155 
155 
1365 

148 


£palte statt 
105, 1% 
10730 113 
10S° 113 
108., 112 
112, 46 
13313 108 
110% 111 
1107 121 
1413? 145 
152!° 120 
154,. 190 


159°°IIA. 


161 8 

16417 1903 
164,, 131 
165, 193 
165, 115 
168° 134 
168,, 102 
1732 A.2 
176° 115 
176, 35 
1772 135 


169 
169 


181,6 $115 Sp 182 


183? 117 
196 4 


159 
5 


ne le statt le. 
Streiche 17 mo. 
piärto, 

avardime.» 

passemo? 

lavoratore. 

pesce. 

Uddina, de. 

nuiant T, 

passo. 

pur. 

veniro. 

Statt tu lies egli. 
Streiche duak 39. 
accerdere. 

Verb. 

-derö. 218% Statt »ici- 
munz118 liesricomunz 
119, »accomunz 62. 
seniiänz. 

usciata statt -ita. 
tric 17 „ziche“ 
(„schenke“), wie it. 
run. deutsch etc. 
orciuolo. 

vedo statt -i. Ib.vudt. 


lies 
1555 
1901 


Spalte statt 
201, Bi 
20824 1903 
915° 5 
17a 6 7 
224, A.2 
245,; 116 
240°1,541 
247, 167 
24165 167 
253,, 374 
254° 144 
254,5; 426 
260,, 162 
2651 265 263 
26914 302 
269,, 207 
269, 157 
271, 403 
271,4 322 
27420 166 
27735 274 
280,, 40 
98121162 
| 28415 186 
298, 1I 


Spalte 
238,7 
216° 

258,s 
261,5 
209. 
28729 
297, 

300, 
3014 
308,5 
314, 


322, 
328,0 
331° 
336, 
337, 


len- statt ledn-. 
Nanglor. 

pelrira, 

testameto statt -ento. 
dico. Ib., cand-. 
und 287,, krovato? 
pennati statt pengali 
Krisch. 
scorpena. 

de esa. 

(a)ch (ü)ch. 

Statt des zweiten Pro- 
nom lies Interrog. 
FICATD. 

Veglias, findet. 
scorpena. 

epojt statt opoik, 


363,5 Lies: venet. kosa po- 


363,, 
3681* 
3704 


sada kosi „.. falsch 
kofa pofada koft. 
speträr. 

il, 

Unsicher temlati, 


391, prunt-. 


401° 
40415 


Streiche beide *ajba. 
senlere. 


Spalte statt lies 


II. Heft: 177, 47 B 
Spalte statt lies 178! 47 B 
105 127 133 | 178,, 135 187 
1710 35 36 | 178. 43 44 
22? 27 — 17879 56 — 
15617 126 127 17910 58 48 
169,5 44 B 1792 47 B 
169, 137 138 17%, di — 
169, 40 42 | 179, 56 — 
170,5 48 47 | 179, 53 38 
170. 44 B 180? 53 47 
171° 063 44 18073 638 5 
17115 50 5 | 180, 483 42 
1712 54 48 | 180, 42 — 
1723 56 — 181 55 — 
1721 39 B? | 181,. 136 138 
ı3u 6 5 | 181, 143 483 
173, 119 120 | 182, 68 60 
174° 48 42 | 182,, 45 44 
174. 78 79 | 182, 57 B 
175" 135 136 | 19%, 53 5 
176155053 5 | 183% 45 B 
170,5 53 5 | 184° 48 44 
176, 135 136 | 18412 56 B 
177° 138 137 | 184, 44 B 
177° 42 47 185? 4 2 
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Sralte statt lies 
185° 137 139 
185° 26 — 
18510 566 — 
18533 47 — 
185,4 136 138 
186° 26,53 27 
186! 44 B 
186, 47 B 
18714 45 47 
187, 53 48 
187° 49 47 
188,, 43 42 
1891 55 47 
189° 50 B 
189,; 48 47 
189, 48 47 
189, 5 6 
190? 134 135 
1903 44 47 
190% 44 46 
912 863 5 
191° 42 43 
191. 48 B 
19220 136 136 
1921! 48 B 
193? 56 — 
19314 43 B 
19310 43 B 
19325 48 1%8 
1942 48 B 
19411 136 138 
194,, 137 — 
194; 50 5 
194,5 50 5 


194, 53 4 


Spalte statt lies 
194, 43 B 
195° 48 46 
1951! 48 B 
195, 53 — 
195,3 44 — 
196? 50 B 
196% 569 61 
196,5 48 28 
19,5 5 62 
196, 45,53 44 
196, 48 B 
1971? 59 61 
197% 46 B 
1397, 48 B 
197, 59 61 
198, 61 60 
198, 48 44 
19911 53 48 
1999 45 B 
199?! 48 B 
199 50 — 
199. 23 — 
200? 58 48 
200° 59 45 
2001° 59 B 
2003 6 6 
2002 63 50 
200,8 48 B 
200, 50 5 
200, 130 138 
201? 12 42 
201je 42 B 
20119 55 53 
20214 55,59 44 
2u2!° 41 47 


Spalte statt lies 
202, 46 B 
202, 5b 6 
202, 38 39 
20310 48 B 
204° 43 B 
205% 2 3 
206? 43 B 
2060 2 3 
206, 25 26 
206, 43 42 
2077 56 46 
207,5 43 B 
207, 50 5 
2082 45 B 
208, 56 45 
2093 28 47 
23098 117 9 
2093 61 — 
209 6 5 
2098 50 53 
209, 48 27 
21° 6 5 
2125 58 48 
2127 137 138 
212% 43 575 
212,, 48 B 


213, 53 B' 


213, 49 48 
214 72 47 
214, 218 278 
215° 59 61 
216° 650 53 
215, 53 48 
216° 50° — 
1 65 


Spalte statt lies 
216? 414 415 
2162 28 — 
216, 44 38 
21790 64 5 
217, 54 B 
217, 8,6 54 
217,5 54 B 
217, 54 B 
217, 54 B 
218? 118 — 
218,5 48 B- 
218, 48 B 
218, 115’ ib. 
219°? 43 B 
220° 48 B 
220,5 48 43 
220, 44 B 
220, 43 B 
22117 135 137 
22139 413 416 
221 55 43 
221,2 44 34 
221,0 136 138 
222, 48 26 
222, 135 137 
223,, 60 160 
223,, 48 45 
2247 26 B 
224,, 48 B 
224, 44 B 
22529 24 16 
225, 48 B 
226°? 135 137 
226,. 39 B 
226, 5 52 


Spalte statt lies 
226, 48 B 
227, 48 B 
228° 2 4 
228% 50 B 
228, 44 43 
228, 48 B 
2291 2 3 
229% 66 B 
2290 56 48 
2309 6 5 
230,8 139 141 
230, 56 — 
230, 137 — 
2333 52 B 
3338 3 — 
2335 2 

233° 42 IT. 
2331? 48 B 
233, 50 5 
233,, 48 319 
233, 48 B 
2342? 135 136 
234 56,0% 
234,, 44 B 
234,, 48 43 
234, 23,399 27 
2351 54 45 
235, 58 45 
235, 45 B 
2035, 46 48 
235, 56 48 
236® 59 481) 
239,5 53 — 
239, 141,5 
240, 45 B 


Spalte statt lies 
240, 45 69 
240, 54 M,K 
20, 7 — 
210, 50 51,4 
2123 15 — 
244° I I 
215°° Fel. Fel.l 
245,, fill 130 
216, I I 
2581° 87 89 
2671 208 268 
2674 134 34 
269, 155 185 
273° 84 88 
309,, 575 519 
326, IM MM 
328,, 154 541 
330, 483 474 
3314, 157 541 
333132 159 152 
335% 109 152 
336, 159 152 
33712 335 154 
337, 144 145 
338° 430 425 
333° 309 306 
339, 143 — 
341%? 139 541 
3117? 144 — 
311° ib. 157 
341, 313 310 
342° 364 358 
31319 144 — 
314, 426 425 
346,, 510 — 
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Spalte statt lies 
316, 174 453 
318° 159 152 
35011 309 306 
35014 154 541 
350?! 309 306 
35212 151 — 
352, 324 321 
354,, 137 541 
358" 329 330 
36113 118 439 
362,, 144 145 
367° 1514 — 
3691? 145 116 
369,, 143 439 
3725 154 541 
37414 154 — 
375% 145 541 
376° 115 — 
377, 344 343 
377, 3414 3483 
382,5 144 541 
384,, 154 541 
386° 155 — 
391 154 349 
397, 30 610 
398, 73 — 
405°? 116 541 
406,, 533 534 
406, 155 — 
408, 155 163 
41312 192 1192 


21) Mit 116° wird II 237—240 auf das Ortsnamenverzeichnis bei Cubich, Archivio IX 126—127, verwiesen; mit B 
auf die voın Verfasser aufgezeichneten und in die Sammlung II 7—98 nicht eingetragenen Wörter und Formen. 
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A= ı 253, II 342, 357. — Aus & 
251, II 334, 351. — o Il 334, 351. 
4 ä 276, II 314f., 318. 
ai 11 319. — Aus E und ı 232? 
251, II 334, 337. — a 282. 
du 255, II 319. — Aus o 251, II 
334. — u 252. 

B = » 11361, 332. — Aus v II 3S£r. 

C 228, II 323. — Aus c 269, II 376. 
— c3 263, 11 379. — T3 263, II 366. 
e 11 313f. — Aus pP)? II 366. 
€ (Docum.) 269, II 366. 

D = po Il 361, 364. — Aus r 255, 
Il 372. 

E11 318 — = £ %3f., I 357. — 
Aus a 269. 276, II 352f., 357, 387. 
— 1296, II 337, 314, 347, 351, 357, 
337. — o 279. — vu II 351, 357. 
£ e 11 313f., 326. 
ei aus ı 232? 11 331, 355. — E 252, 
Il 335, 

F = r Il 361, 363. 
ft aus pr? 11 370. 

G 11322f. — = a 269, 296 f., 11 376. 
— c 355, II 361. 
9 II 313f. — Aus a 269, 296f., 
1 376 £. 

H (h) II 323. 

I 1318 — = ı 354, II 
11 352. — x 251, 254, 263, 271, U 


Präfixe. 


a- II 418. 

dis, (e)s (is I1 358, 418. 
k- (eccu) II 418. 

kon- II 417f. 


Infixe. 
-aj- 256, 283, II 390. 
-esc- -iäk- 269, II 390. 
-(j.k-, -t- II 416, 418. 


!) Die der Nr. II folgenden Ziffern 


Register.) 


Laute. 


331, 335, 318. — 0 279. — u 
II 338. 
id II 319. — Aus e 250, 252, I 
332f., 356. — 4? 252. — ı 252. 
ie II 319. — Aus & 252, II 333. 

J 11 313f. — Aus 3 11 6 248, Dötf. 
jt 280, 301, IT 369. 

K 11 322f. — = c 261, 269f., 296 f., 
il 376f. — cr II 433. 
kt aus cr II 369. XAftn ke ibid. 

L 11 320f. — = ı II 361, 365, 370f., 
372f. — ıL 1I 374. 
!’ aus 15 II 367, sekundär 11 361, 
386. 

M = IH 361lf. — Aus 74, 11320. 
mn aus Gn 280, II 369. 

N =x1361f. — Aus u II 375. 
nb np aus wg ur II 373. 
n II 320. — xs 11 367, ws II 368. 
— Aus xx II 374. 
n 11 320. 

01 319. — = o 254, II 347, 357. 
— ı 45,271, 276, II 312, 357. — 
E Il 346, 354. — u 270, 296, II 344, 
351. — ı II 373. 
oi 11319. — Aus u 232, 251, II 337. 
ou aus 0 11 335, 352. — au 11 342. 
oo aus au II 342. 

P = r 261, 297, II 361, 362f. — F 
1I 323, 364. 


Formen. 


Sufixo und Endungen. 


-a aus -E (Deklin.) II 411. 

-dik(o) II 417. 

-din 251; v. -en. 

-dit -erct=m II 335, 376, 416, -ırus II 
337, 362. 

-aja 251; 305. 

-in 11 351. 

-ana (slaw. -ona) 271, II 338, 

«ir OD 381. 


ps pt = rs pr, x cr 233,280, II 
869. 

R = x II 361, 365. — Aus rJ 11 368. 

S II 313f., 324. — = s 228, 361f., 
II 361—364, 374. — ss 261, II 366. 
— 3 II 366. — os DI 379. — 0 
254. — rs 255. 

s (= f) II 313f., 324f. — Aus s 
255. — ı oJ II 379. — os II 366. 
d 262. 

T = r 261, 297, II 361, 364, 375 f. 
— Aus cr er 255. 

U 1 319. — = u 254, II 336, 357. 
— ı 228, II 329. — 0 251, 268, 
271, II 331, 335f., 348, 355. 

ü 232, 277, DI 20, 337. 

ud 11319. — Aus a 228, 250f., II 
330 f.— 0 250, II 332,356. — u 252. 
ue aus o 279, II 340. 

un aus un? 230, II 369. 

ud II 319. — Aus a 250, 11 329. 
— 0 252, — u 252. 

v 11323. — = vIIl361, 332.— p 258. 
vun aus x? 280, II 370. 

Z (= ts) 228, II 313f., 314f., 324. 
— Aus 3 263, II 366. — cs 263, 
II 379. — c 218, 254. 

2 (= df) II 313f., 324f. — Aus vs 
II 366. — cs II 379. 

Z 262, II 313. — Aus 53 vs II 366f. 


-ar(e) II 351, 388, 398. 

-ds II 434. — -asa II 334, 416. 

-4£ II 334, 364, 416. 

-duk(o) II 417. 

-4ul 251. 

-4un II 334, 416; v. -in. 

-dur II 334, 362, 416, 420; v. -dr. 

-dus II 362, 416. 

-cal v. -idl. 

-e (-me -te) 233, 283f. — Adverb. II 
347. 


verweisen auf die Spalten des II. Heftes, die übrigen auf die Spalten des I. 
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da- -eja 11 365. 
-el 258. 

-n II 351. 

-er 11 388, 398. 
-esco II 419. 
-ez 258. 

-ial 11 377, 415. 
-idt 252. 

-ir II 339. 
-isun II 419. 
-iz 258, 


ABSCONDERE 2092, II 171. 
ACERNA 11 293, 333, 378. 
Acktus 11 169, 334, 362, 377. 
*ıcrunmA? 270. 

(acus?) 250, II 190, 358, 411, 420 
ApMopbı“ 305, Il 189, 358. 
ADSTECTARE 307. 

AFFLARE 304. 

arnıcus Il 360, 364. 

(acxerLvs) Il 170. 

Annoxa (251, 253), 279, II 237. 
aLuus 292, II 190 

Aurrta -ıa 11 303. 

(aLıum) 11 367. 

(ALLECTARE) 307. 

(*ALLExARE) 307. 

(*ALLextAre) 307. 

(aLrare) Il 170. 

ALTER JI 190, 330. 

(amAare) II 170. 

AMAR -IC -urıus JI 203, 380, 416. 
(anarus) II 170, 

(Ansıtare) II 170, 394. 

amıctes II 170, 337. 

(Amor -z) 11 170, -ocus II 206. 
(anruLLa) 235, II 265. 
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-k -ko 304, II 377, 387, 418. 

-klo II 371, 416. 

-miant 2835, 11 332, 418. 

-oira 11 337, 362, 416. 

Zora 302. 

-ra -vEnAN 303, II 343. 

-ro -veno 303, II 315, 332; -ene 11 398. 

-sdur -söira, -lIdur -loira, -sdun etc. 
s. unter -dun -dur -vira. 

-[udt 250, 11 416. 

-ta Präs. 256, Imperf. II 400. 


Wörter.!) 


auycpaLa II 205, 253, 205, 340. 


AnELLUsS 11 170, 386. 


ANGELUS 64, (251), II 191, 352. 


axcuiLza 11 170, 287, 377. 
. | asına II 189, 383. 

AanxtctLus 295, II 416£. 

anxus ]I 189, 353. 

ANTE II 171, 356, 419. 


APERIRE, -ERE (255), Il 171, 332, 


302, 388. 


arıs (255), II 191, 265, 363. 


(aaua) 228, II 188. 
(ArArE) 246, II 171. 
ARBOR -oLus II 190, 
ARDERE II 388. 

AREOLA 296, 

(Arsexrun) 2ö4f., II 332. 


ARMARIUM 11 171. 


ascLa 505, II 189, 277? 358, -one 


II 171. 
AspARAGıS II 226, 377. 
astacus Il 291. 


aunara II 210, 253, 297, 343, 364. 


AurIıcuLA 11 210, 334, 371. 
aurum 11 159, 338. 
AavAar-osus 270, II 172. 


446 


-udl 250. 

-udr 250. 

-udt 250, 258. 

-ul II 332, 416. 

-un 261, 11 329. 

-uona II 329. 

-uundo 251. 

-uor v. ür. 

-uot 257, II 362. 

-ar 11 329, 339, 398 (336, 364). 
-ıut 258, 1I 362 (336, 419). 


Dalmatisch.?) 


abasträin®) v. LABRUSCA. 

Abazi 253, II 237. 

abole v. ANPULLA. 

abrile II 265, 382. 

abukudt 250, II 169, 381. 

adoraja 254, II 169, 391. 

advidnt -ent Il 169, 251, 287, 
332. 

agariuol 255, II 169. 

agaun 255, II 169. 

agudst 250, II 169. 

agusta Il 169, 336. 

aksad’ v. EXAGIUM. 

alaile V. LACTES. 

alaura v. BOBA. 

andür v. AMBITARE. 

anind V. ANTE. 

Ankun 253, II 237. 

ankufin 254. 

antreiel’ v. INTER-. 

argust v. aqusla. 

arlist 253, II 171. 

arzipres 254, II 171. 

asiänz 250, II 171, 386. 

askaun V. ASCLA. 

astarea 238. 

aluirn 250, 253, 11 171. 

Avanc v. VINCUM. 

Lajondt 253, 11 172. 

balkän II 351, II 172. 

balta 233, 1I 266. 


1) Ausgelassen wurden: I. aus dem nalen Venetischen entlehnte Wörter (s. I 247ff.), II. jene in die Glossare 


aufgenommenen Wörter, die oben nicht 
Sinn (Tiernamen etc.) s. II 31 ff.; vgl. I 


besprochen wurden. 
87. 


S. Errata-Corrige $ 541. 


Wörtersammlangen nach dem 


®) Entlält jene vegl. und sonstigen dalm. Wörter, deren lat. Grundlage nicht allsogleich ersichtlich ist, sowie 


die Fremd- und Buchwörter. 


S. bes. I 247 ff. 


®) Aus typographischen Gründen bezeichnet hier di id, du ud, oi do und ie (in den Taroxytonen einfach ai etc.) 
die Diphthonge aj ja etc., n auch #. — Auch können und brauchen die srb.-kr. Akzente nicht berücksichtigt zu 


S.11 318—320. 


werden. 


*) Eingeklammert sind die lat. Wörter und die Ziffern, wenn sie auf dalm. Wörter und Formen verweisen, die 


nur ncu belegt oder aus anderen Gründen nicht ganz sicher sind. 8. II 309. 
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avıca 11 189, 332, 358, -ertica? II | 
176, 380. | 

avuLus ]I 203, 339, 333. 

(axıs) II 296. 

*sıcıLe II 241, 266. 

BAcuLus 307. 

*BALL-ATORIUM 11 332. 

zırBA (250), 253, II 175, 330. 

BARBATUS 304. 

zırca (251), II 176, 330. 

(sarrızarE) 235, 254. 

BasıarE 11 174, 353. 

BasıLıcaA 272, 259f., II 334, 362£., 
377, 380, 426, 429. 

Basıum 11 174, 353. 

seLrus (251£.), II 174, 332, 

BENE ]I 174. 

BIBERE 283, 11 172, 334, 332, 388. 

BLASPHEMARE II 174, 371, 381. 

zoxes 285, 11 176, 352, 421. 

(voreAs) II 176, 332. 

Bos -ve II 332, 382. 

BRACES 237, 11 289. 

(sracnıus) II 175, 353. 

Brarrıa II 303. 

BrutEes 20, 233, 284, II 173. [-enıs 
Rom. XXXV 252.) 

seurrus II 175, 337. 

succA 253, 11 176, 239, 335. 

guc-tres 11 175,251. Arch. XVI 366. 

BULL-IC-AMEN 11 239. 

(suxus) II 175, 289, 

cAacarE JI 191, 350. 

cAperg II 191, 358. 

carıum (254), IL 177, 331, 377, 386. 

CALEX -CE JI 268. 

caLısarıus II 191, 339. 

carııs 292, II 191. 

cALx -cE 11 293. -cısa (254), II 191. 

camısus 63, 11 192. nach $ 335 
(II 351). 

camısıa II 191, 267, 366. 

(campus) 251, 11 199; -ı II 255, 257, 
352, 350, -ora II 238, 304, -ıra? 
II 304, 411. | 

(canaBA -E-) II 192, 357, 381. 

caxap-ELLus 11 192, 363, (-accio 251, | 

267). 

canıs 250, II 199, 352. 
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CANN-ETUM ]JI 238, 243, 255, 363. 

CANTARE II 192. 

carıLLus (252), II 193, 363. 

(carısrrusn) 250, II 193, 347. 

cArırarıs II 266 f., 268, 293, 340, 
364, 370. 

capra 300, II 199, -ıa II 505, -ma 
Il 193, 363f., 420, -oxa II 277. 

carsa II (199, 267), 292, 325, 370. 

cArur 306, II 200, 363, 411,426, 434. 

carxAaLıs 11 193. 

CARO -xE 228, II 200, 346; (-LAxARE) 
306, II 193. 

(carrus) 251, II 198. 

carus 250, 11 199. 

casa S2, 250, 11 199, 263, 340, -ıTTA 
II 200. 

cAsaLıs 202, II 193, 294, 364. 

caseus 157, II 194, 270, 353, 366. 

CASTANEA: -€- 11 340. 

cAtEnA 11 193, 334, 362, -accio II 
292, 364. 

cArnEprA JI 194,252, 292,362 —364. 

CAUDA V. CODA. 

causa 11 194, 267, 338. 

CAYERE! -ITARE ]1 191, 429. 

cexA II 191, 334, 377. 

CENARE 11 194, 377. 

CENTRUM 235, 306. 

cExTuM (254), II 176, 377, 356. 

cerHaLus (254f.), II 251, 259, 564. 

crruLLA (246,251), 11193, 252, 292. 

cerA ]1 191, 334, 377. 

CERASEUS 253— 255, 11 198, 247,294, 
341, 345, 366, 377. 

CEREBELLUM 11 193 (278), 332. 

cereus? 11 177, 340, 377. 

cerostartus Jl 293, 432, 

certaxus 11 377. 

cerrus (252), II 177, 377. 

cıcer-ına? ]l 244, 257, 378. 

cımEx -ıcE 259, JI 177, 278, 345, 
412. 

cısısıa II 192, 337, 566, 377, 433. 

cınquAGıntA (251, 253), 11 177, 354, 
377. | 

cınque 11 176, 377, 420. 

cırcus -uLus (254), 303, II 267£., 
294. 
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banastra V. GIN-. 
barbusi 254, Il 173. 
barıduosa 250, II 173. 
bariet 252, II 173. 
Baska Vv. BASILICA. 
bastuonza 251, II 173. 
baläar 11 368. 

balaur 251, IT 173. 
batuoc 252, 205, II 178, 
hazaura 23 (lles du-), IT 176. 
baziluor II 173, 381. 
bekareja II 173, 355. 
bekir II 173, 339. 
beliäz 250, 253, II 173. 
benedit 1I 173, 334. 
berbecos V. VERVEX. 
berldin V. BRUTES. 
heskudr 11 173, 380. 
biala 244, 246, II 174. 
biec 252, IL 174, 358. 
Lifudik 250, II 174. 
Liskacol v. CULUS. 
biskäan 11 174, 351. 
bijuan 250, II 174. 
Llank 1I 174, 871. 

blar v. voL-. 

Lluta V. OBLATA. 

Boki 240, II 243, 267. 
bonbist 253, II 174. 
bonoriv 254, II 175. 
bos 213, II 175. 
Losea -ca 240, nur II 132. 
bojiurd 251, II 175. 
bot II 175, 3410. 
botaiga 255, -iag 253, UI 175. 
botüäile 251, DI 178. 
boticel 253, II 175, 377. 
bragaun 238, II 176. 
brägul 246, II 175. 
braina 251, II 175. 
Lratovuila 251, I 175. 
hroina II 175, 337. 
brot 233, II 175. 

Lruv 250, 252, II 175. 
budj 255, U 178. 
bLudike 244, II 176. 
buälp 250, II 175, 381. 
Ludr 253, II 176. 
bLuarsa 250, II 176. 
Lulentin Il 289, 382. 
bundak Il 289. 
Lunalana 11 176, 358. 
buole 251, U 176. 
buonda 251, II 176. 
Bürbur 11 176, 239. 
Caiko V. ECCO. 

cala 231 (nur U 148). 
Captat v. cıu(1)TA8, 
carna 244, II 176. 
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cırrus ]I 293, 378. 

CISTERNA (252, 254), a- 307, II 384. 

cıu(1)cus? II 177. 

cıu(ı)ras -TE (254), 269, II 177, 364, 
370, 429. 

cLısareE 11 194, 370, 389. 

cravıs 1I 195, 370. 

(cLıuus) 301, II 433. 

cLoAcA 11 208, 293, 339. 

crLurEA ]I 293. 

cocere ]I 199, 352, 358. -wa II 
195, 439. 

(*cocrorıun) 294. 

copA (200f., 253), II 194, 294, 364. 
-eLLus 308, II 195. 

cocxatus -A 11 195, 362, 369. 

coLusxA 1lI 310, 350, 354. 

(couuanpAre) 251, II 389. 

comMunis -ö- 11 208, 354. 

(compArArRE) II 196. 

(con-PARERE -IRE) Il 196. 

coxGEr 11 136, 291. 

COX-QUAERERE 11 196, 376. 

coxsosrınus 307, II 197, 362, 382. 

CONSOCER V. SOCER. 

COXSTRATUM 291. 

CONSUERE -ınE Il 197, 344, 362, 388. 

coxtextus II 196. 

CONTRASTARE -EST- 294, 11 293. Auch 
friaul. 

CONvENTUs 290. 

cooreErırE II 197, 363f., 339, -Rrus 
-ı (202), II 294. 

COOPERTORIUM 11 252 (269), 294. 

COQUERE -INA V. COC-. 


cor II 200, 332, 375. 


(corpa) II 198, 332, -erra II 197. 


coRIuN 279. 

CORNEOL-ARIUS 11 197. 
corxu 253, II 198. 
corxutus Il 193, 337, 349. 
(coroxa) II 197, -ara II 305. 
(corrus) II 198. 

corvus II 198, 381. 

costa II 199, 332. 
COTT(-IZARE) 290. 

coxa 11 294, 369. 
CREATURA 11 197. 

CREDERE Il 334, 339. 


CREPARE ]I 198. 

CRESCERE 254, II 197, 334, 377. 

crupus JI 198, 337, 364. 

crux -cE II 197, 334, 377, 414. 

cucurıa (2447), II 194, 338. 

curcırrA 11 268, 378. 

CULT-ELLUM coRT- II 197, 383. 

curus 11 177, 255, 351, 378. 

cuxxus II 196, 340. 

cur-rıza 312. -urus 306. 

currer& (250), II 198, 389. 

currus (252), II 197, 340. 

cypoxıa II 364. 

cysa (253f.), II 293, 378. 

DALMATA -ıcA 263f. Thomas, Nouv. 
Essais 229. 

pauxum 281, II 177, 347, 370, 

pare 11 181, 394 f. 

DE ıter 11 180, 334, 347, 419. 

pE rost II 177, 332, 419. 

DEcEm JI 179, 331, 377, 420. 

(nes) II, 179, 356. 

pexsus II 177, 334. 

DEPINGERE V. PING-. 

DE-RAMARE 272, 290, II 345. 

DE-RE-EXCITARE ]I 179. 

pic£kr£ II 178, 269, 337, 344, 346, 
377, -crus 1I 334, 403.. 

pıes II 177, 426. 

pigrruLus? 296, II 179. 

DIRECTUS? 11 180, 334. 

pıs-MAnE Il 178. 

poLrrE II 180, 332, 389. 

powmına (253), 11 290, 370. 

porMirE (251), 11 180, 332, 347, 389. 

porsum JI 180. 

(nucr-ıum) 2X. 

(purcıs) 250, 254, 11 179, 340, 411. 

pvo 11 179, 413, 420 
-pecıs ]I 130, 346, 381. 

(purr-arıum) II 181, 252, 269, 290. 

purAcıxE 295, II 180, 251, 256, 345, 
377 f. 

purus II 179, 337. 

pux -cz 290, II 178 (269). 

Dyrracnıum 295, Il 345. 

ECCU-HIC(QUE) -HOC, -ILLE -ISTE, -SIO 
289, II 176, 194 f., 197, 337, 418. 

£co II 190, 407. 
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cala 243, II 255, 386. 
cauka 251, II 176. 
„cedur“ 254, II 176, 
coja 253, II 176. 
celka v. AvICA. 
demalorije v. cim-, 
cie 216, 251, II 177, 289. 
ck 253 f., II 177. 
cimilorio Il 268, 289, 429. 
*cimto 96. 
cincto 259, II 177. 
da = a 215, II 177, 424. 
dapü v. DE POST. 
de partit. 244. II 178, 422. 
deleta 11 178, 328. 
-Uudr II 417. 
defudnt 250, II 178. 
demun 251, II 178. 
deple 244, II 214. 
dermun 235, II 178, 242,245, 
251, 256. 
de:in 254, II 179. 
diatre- 11 179, 419. 
didul II 179, 382. . r 
diguan 252, II 179. 
dikdöi ete. 420, II 180, 377. 
difa 246, II 179. 
dirkudlz, -uölz 251, II 179, 
416. 
doblo 11 269, 381. 
doksat 236, II 290. 
doniienka 252, II 180, 380. 
dotudr 255, II 180. 
dramir V. DE-RAM-. 
drante v. DE INTER. 
drekno v. RICINUS. 
drs II 179f., 419. 
drukno V. DURACINE. 
drosklo 233, II 384. 
duüg 250, 253, II 180. 
duduta 252, II 180. 
dudnk 250, II 180. 
duot V. UDARE. 
e = etiam 245, II 181. 
e/ailg 251, II 181. 
Jain 251, II 181. 
Jalop 253f., II 182. 
Jandl 253, II 182. 
Jastaide UI 182, 837. 
Jegstro 251, U 182, 344. 
Jekudt v. FIC-. 
Jero v. ESSE. 
füt 252, II 182. 
fir 253, II 183. 
fiub 254, II 188. 
fiuke 251, II 183. 
flavs 251, 253, II 188. 
fiok 254, II 188. 
foguc 251, II 188. 
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EıArnvtrs II 305. 

ELIGERE 11] 260. 

EMERGERE? 2093. 

excAustun 11 187, 291, 339, 347. 

grıscor-us II 211, 363, 413. 

xsse (257), 1I 219, 270, 355, 364, 
393 f., Partic. 283. 

(rxacıum) 11 287, 379. 

xx-curkre 202, II 225, 302, 332, 
341, 383, 427. 
-PETRARE II 258, 363. 
-pısgere 11 225, 334, 369,377, 383. 
.-TEMPTARE 11 227, 426. 
-TUTARE 11 227, 344. 

rarı 11 134, 329, 332. 

(rAn-zıLAare) II 182, 382. 

FACERE (254), 296, II 185, 270, 377, 
304f., -crus 11 369, 404. 

FAENuM 11 183. 

FAETERE 500, II 183, 331. 

rırsus 251, II 184, 290. 

(ramıLıa) II 182, 334, 367. 

rınıs II 184, 330, 341. 

rarına ]1 182. 

(rer) 254, II 183. 

rerruM 11 182, 270, 332. 

(FERVERE) 294. 

resta 1I 182, 332. 

rıcarıa JI 183, 380. 

rıcatum 263, II 182, 270, 298, 330. 

rıcus II 181, 270, 337, 380, 420. 

rınEs 11 334. 

rıLar& 11 337. 

rıı-Anus 284, II 373. 

rııus II 132, 337, 354, 412. 

FINGERE 11 290. 

rınırus 1] 132, 344, -us II 182, 351. 

rırmus (250, 252), II 182, 334. 

FLAGELLUM V. FR-. 

rLectA 312, II 369. 

(rıumex) 254, Il 183, 352, 371. 

rocus (250), II 184, 332. 

roLıa (255), II 184, 367. 

FoLLarıs 267 f. 

roLL-ıcrLLus Il 290, 429. 

FONTAN-ELLA 11 237. 

rorıs ]I 155, 332. 

rorwvicA II 183, 337. 

rorris II 184. 


rossa II 257, 306, 333. 
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FRATER (255), 308, II 184, 377. 

(rrıcare) II 184, 377, 380. 

FRIGERE (254), II 184, 252, 299, 344, 
.crus (252), II 134, 337. 

FrRıxorıA 11 183, 270, 299, 369. 

(rroxpa) 294. 

(rrucrus) 251, 254, II 184, 369. 

(ruscus) II 183, 340. 

rusus ]I 183, 337, 363. 

Gauıına 11 185. 

GaxsırE 293, II 185, 350, 389. 

astra 11 291. 

(GAupere) II 185, 343. 

arLarısa II 291, 364, 378. | 

erLarus (250, 255), II 185, 377. 

Gruwıasus II 304, 378. 


(ersısta?) 246, II 186, 341. 


(sexs -re) 254, II 332. 

(sexveeLen) D- ıcuLum 254, II 178, 
371, 384. 

aracırs 1I 186. 

eraxpuLa 11 291. 

GLeRA -ıA II 186, 256, 382. 

(sLomus) II 186, 371, 411. 

GRANDO 307. 

GrAxtM II 186. 

curA II 185, 334. 

aurosus II 186. 

(surra) 255, II 186, 340, -ıa II 187. 

GYrARE 11 344. 

HABERE (244, 257), 11 171, 265, 382, 
394f., Auxil. 304, II 421. 

(HBAEDUS) 294, 

HEBDOMA II 189, 417. 

nerBA 282, II 189. 

(nerı) 282, 11 189, 355. 
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uIRUNDO -ınA ]I 219, 328. 

nono -ınE 284, 11 190, 370, 383, 412. 

Hoxor -E 11 210, 420. 
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HORDEUM 11 235. 
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Jred 250, II 1834, 341. 
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Fruga 241. 

fudlp 250, 11 184. 
fudnd 250, II 183. 
fuirk 250, 253, II 184. 
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fudt 250, U 184. 

ful 251, II 184. 
fulminaja 11 184, 391. 
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fuös 251, II 184. 
fufaina 25%, II 188. 
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INTER-SELLIUM 11 287, 368, 418. 
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(socarz) 11 236, 380. 

(sucus) II 332. 
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(nepıcus) II 204. 
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muostro 251, II 207, 
mudun(a) V. MANSIO. 
mul V. MODO. 
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SEPULTURA 2D2f., II 222. 
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SUDOR -rE I] 228, 420. 

stsErE 307 (II 379, 432). 

(surra) Il 221, 334, 363. 

surr-a 285 (II 347). 

SURGERE 272, II 378. 

suxsum JI 225, 237, 363. 
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